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अथ दशमं मण्डलम्‌ 


[ ३७ ] ससत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः अभितपाः सौर्यः ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्दः निच्रज्जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
ऋत के द्वारा प्रभु का पूजन 
नमों मित्रस्य वरुणस्य चक्ष॑से महो देवाय तदूतं स॑पर्य॑त। 
दूरेदूशें देबजांताय केतवें दिवस्पुत्राय सूयय शंसत॥ १॥ 

(१) सूर्य जिस समय दिन के साथ सम्बद्ध होता है तो “मित्र' कहलाता है, अहरभिमानी 
देव “मित्र' है। यही सूर्य रात्रि के समय “वरुण' हो जाता है। इस समय सूर्य को ही एक किरण 
चन्द्रिमा को प्रकाशित करती हुई हमें प्रकाश पहुँचाती है * अहर्वै मित्रः रात्रिर्वरुणः ' (ऐ० ४।१०)। 
इस मित्रस्य वरूणस्य=दिन के अभिमानी देव मित्र के तथा रात्रि के अभिमानी देव वरुण के 
चअक्षसे=प्रकाशक महो देवाय=उस महान्‌ देव प्रभु के लिए नमः=नमस्कार करो, उस प्रभु के 
लिए नतमस्तक होवो। जब उस प्रभु के प्रति नमन करना है तद=तो ऋतं सपर्यत=सत्य व यज्ञ 
का उपासन करो | सत्य के पालन व यज्ञ के अनुष्ठान से ही प्रभु का पूजन होता है। प्रभु सत्यस्वरूप 
हैं, सत्य का पालन प्रभु का उपासन है। प्रभु यज्ञरूप हैं, यज्ञानुष्ठान से प्रभु-पूजन होता है “ यज्ञेन 
यज्ञमयजन्त देवाः '। (२) इस प्रभु की महिमा के दर्शन के लिये सूर्याय शंसत=सूर्य का शंसन 
करो, सूर्य का ज्ञान प्राप्त करो (शांस्‌=८।॥८९) । हम सूर्य दिवः पुत्राय=प्रकाश के द्वारा हमारे 
शरीर को पवित्र करनेवाला तथा त्राण करनेवाला है। केतवे=संसार का प्रकाशक है। देवजाताय=उस 
महान्‌ देव की महिमा को प्रकट करने के लिये जो प्रकट हुआ है | दूरेदूशे=सुदूर स्थान पर होता 
हुआ भी हम सबक़ा ध्यान करनेवाला है (दृश्‌ !0 ।0०६ ४१०) । इस सूर्य के वैज्ञानिक अध्ययन. 
से प्रभु की महिमा का आभास मिलता है । ' ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः ' ' आदित्यवर्णं तमसः परस्तात्‌? 
आदि वाक्यों से स्पष्ट है कि ब्रह्म का आभास सूर्य के ज्ञान से अवश्य होगा ही एवं हम सूर्य में 
प्रभु की महिमा का दर्शन करें। 

भावार्थ--प्रभु का पूजन “सत्य व यज्ञ' से होता है। प्रभु को महिमा का आभास सूर्य के 
अध्ययन से मिलता है। 

ऋषि:--अभितपाः सौर्यः ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्द: -निच्ृञ्जगती॥ स्वर: निषादः ॥ 
सत्योक्ति 
सा मां स॒त्योक्तिः परिं पातु विश्वतो द्यावा च यत्र॑ ततनन्नहानि च। 
विश्वमन्यन्नि विंशते यदेज॑ति विश्वाहापों विश्वाहोदेति सूर्य: ॥ २॥ 

(१) सा=वह सत्योक्तिः =सत्य का कथन सा=मुझे विश्वतः=सब ओर से परिपातु=्रक्षित 
'करे। यह अध्यात्म उन्नति में तो मेरे लिये सहायक होगी ही, लौकिक दष्टिकोण से भी सत्य मेरे 
लिये अभ्युदय का उत्पादक होगा। यह सत्योक्ति तो वह है यत्र=जहाँ द्यावा=प्रकाशमय लोक 


) 
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ड ड भाव दिन आदि काल ततनन्‌=विस्तृत किये जाते हैं । वस्तुतः स्थान व 
स सत्योक्ति पर ही निर्भर है। सत्य के अभाव में सर्वत्र और सर्वथा अन्धकार 
ही अन्धकार होता है। (२) इस स्थान और समय के अन्यत्‌=अतिरिंक्त व्रिश्वम्‌=वह सारा संसार 
भी यत्-जो एजति=गतिशील है, अर्थात्‌ सारा प्राण जगत्‌ भी इस सत्य में ही निविशते-निविष्ट 
है। सत्य ही सबका आधार है 'सत्येनोत्तभिताभूमिः' (अथर्व० १४।१।१) सत्य से ही तो सारा 
जगत्‌ थमा हुआ है। (३) विश्वाहा-सदा आपः=जल इस सत्य के आधार से ही प्रवाहित होते 
हैं और विइ्वाहा=सदा सूर्यः=सूर्य भी इस सत्य के आधार में ही र होता है। 
'-ऋतेनादित्यास्तिष्ठन्ति' (अथर्व० १४।१।१) आदित्य ऋत के आधार में ही स्थित हैं। सत्य के 
अभाव में जल भी अपनी मर्यादा को छोड़ जाते हैं और सूर्य भी मर्यादातीत तपनवाला होकर तपता 
है और अत्युष्णता व अतिशीतता के रूप में आधिदैविक आपत्तियाँ नहीं आती। 

भावार्थ-सत्य ऐहिक व पारलौकिक उन्नति का कारण है। इससे सब समय व स्थान 
प्रकाशमय बनते हैं। यही आधिदैविक आपत्तियों से हमारा रक्षण करता है। 

ऋषिः अशितपाः सौर्यः ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्द: निच्र्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
अद्भुत सूर्य ज्योति 
न ते अदेवः प्रदिवो नि वांसते यदेतशेभिः पतरै र॑थर्यसिं। 
प्राचीन॑मन्यदनुं वर्तते रज उदन्येन ज्योतिषा यासि सूर्य ॥ ३॥ 

(१) हे सूर्य! यत्‌=जब पतरैः=गमनशील एतशेभिः=सात रंगों से चित्रित किरणरूप अश्वों 
से रथर्यसि=तू अपने रथ को जोतने की कामना करता है तो प्रदिवः ते=प्रकृष्ट प्रकाशवाले तेरे 
उदय होने पर अदेवः=अप्रकाशित वस्तु न निवासते=नहीं रहती है। सूर्य निकला, तो अन्धैरे का 
क्या काम ? सूर्य के किरणरूप अश्‍व “एतश हैं, चित्रविचित्र हैं । रंग-विरंगे होने से इनका नाम 
एतश है, इन्द्रधनुष में ये सातों रंग चित्रित होते हैं। (२) एक-एक किरण विविध प्राणशक्तियों 
को लिये हुए होती है। यह प्राचीनम्‌=पूर्व दिशा में उदय होनेवाले सूर्य का अन्यत्‌ रजः= 
(रजतेर्ज्योतीरत्र उच्यते नि० ४।१९) यह विलक्षण प्रकाश अनुवर्तते=सनके अनुकूल होता है | 
सूर्य तो हिरण्यपाणि है, यह अपने किरणरूप हाथों में ०।५ ॥7००४०॥ को लिये हुए है। इन किरणों 
का अपने शरीर पर लेना सबके स्वास्थ्य के लिये हितकर है। (३) उत=और सूर्य=हे सूर्य! तू 
अन्येन ज्योतिषा-विलक्षण ज्योति के साथ ही तू यासि=अस्त होता है, पश्चिम दिशा में लोकान्तर 
में जाता है। अस्त होते हुए सूर्य की किरणों में भी अद्भुत शक्ति होती है। उद्यन्‌ आदित्यः क्रिमीन्‌, 
हन्ति निम्लोचन्‌ हन्तु रश्मिभिः '“यह उदय व अस्त होता हुआ सूर्य किरणों से रोग-क्रिमियों का 
नाश करता है। इसकी ज्योति में यह अद्भुत शक्ति होती है। इसी का उल्लेख 'अन्यत्‌' शब्द से 
हुआ है। पूर्वा सन्ध्या व पश्चिमा सन्ध्या को सूर्याभिमुख होकर करने से हम शरीर के रोग-क्रिमियों 
को भी नष्ट कर रहे होते हैं। ह 

भावार्थ-सूर्य सर्वत्र प्रकाश ही प्रकाश कर देता है और अद्भुत प्रकार से रोग- का 
नाश करके नीरोगता प्रदान करता है। 
ऋषि:--अभितपा: सौर्यः ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्दः -निचचुज्जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 

सूर्य प्रकाश के चार लाभ 
येन॑ सूर्य ज्योतिषा बाध॑से तमो जग॑च्च विश्व॑मुदियर्षि भानुनां। 


तेनास्मद्विश्वामनिरामनांहुतिमपामींवामप॑ दुष्ष्वप्यं सुब॥ ४॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ०.३७.५ 
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(१) सूर्य=हे सूर्य येन ज्योतिषा=जिस ज्योति से तमः बासर 
करते हो, च=आऔर विश्वं जगत्‌=इस सम्पूर्ण जगत्‌ को भानुना=पर् 
से प्राप्त होते हो तेन-उस प्रकाश के द्वारा विश्वाम-सब 
परिणामतः अनाहुतिम्‌=यज्ञों के अभाव को, अमीवाम्‌=रोगों च सु्रप्रों 
के कारणभूत रोगमात्र को अपसुब=आप हमारे से दूर करिये। (२) स्थी वर्षा के द्वारा आशञत्यत्ति 
का कारण बनता है। सूर्य की किरणों में पत्तों का क्लोरफिल कार्वन 
को अपने में रख लेता है और ऑक्सीजन को वायुमण्डल में भेज देता 
को भोजन प्राप्ति में सहायक होता है। अन्न की खूब उत्पत्ति होने पर यज्ञ भी उत्तमता से चलते 
हैं। (३) यह सूर्य रोगकृमियों की नाशक शक्ति के कारण हमारी नीरोगता को सिद्ध करता है। 
यह किरणों के द्वारा हमारे शरीरों में स्वर्ण के इंजक्शन्स करता है, इसी से यह “हिरण्ययाणि' 
कहलाता है। हमें नीरोग बनाकर यह अशुभ स्वप्रों को भी दूर करता है। अस्वस्थ मनुष्य को ही 
अशुभ स्वप्र आते रहते हैं। 

भावार्थ-सूर्य अपनी ज्योति से अन्नाभाव, यज्ञाभाव, रोग व अशुभ स्वप्नों को दूर करता है। 

ऋषिः अभितपाः सौर्यः ॥ देवता—सूर्यः ॥ छन्दः निचज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
सूर्य की आराधना 
“विश्व॑स्य॒ हि प्रेषितो रक्ष॑सि ब्र॒तमहेंव्य्यन्नुच्चर॑सि स्व॒धा अनुं। 
यदद्य त्वां सूर्योपब्रवामहै तं नों देवा अनुं मंसीरत क्रतुंम्‌॥ ५॥ 

(१) हे सूर्य! प्रेषितः=प्रभु से इस आकाश में प्रेषित हुआ-हुआ तू विश्वस्य=सबके 
ब्रतम्‌=व्रत का रक्षसि=रक्षण करता है। तेरे प्रकाश में ही सब अपने-अपने कार्य में प्रवृत्त होते 
हैं। अहेडयन्‌=किसी से भी घृणा न करता हुआ तू स्वधा अनु=आत्मतत्त्व के धारण का लक्ष्य 
करके (अनुर्लक्षणे) रक्षसि=उदूत होता है सूर्य शरीर को नीरोग बनाता है और इस प्रकार इस 
शरीर में आत्मतत्त्व का धारण करता है। (२) सूर्य=हे सूर्य! यद-जो अद्य-आज त्वा उपन्रवासंहै= 
आपकी प्रार्थना करते हैं, देवा:-सब देव नः=हमारे तं ऋतुम-उस सङ्कल्प को आनुमंसीरत= 
अनुमोदित करें । “हम सूर्य का आराधन करनेवाले बनें! हमारे इस विचार को सब देव पुष्ट करें। 
सूर्य का आराधन यही है कि (क) हम सूर्य की तरह निरन्तर गतिशील हों, (ख) किसी से 
भी घृणा न करते हुए सबके साथ समानरूप से वर्तनेवाले हों, (ग) सूर्य जैसे शुद्ध जल का ही 

“उपादान करता है, इसी प्रकार हम सब जगह से गुणों का ही ग्रहण करनेवाले बनें। (घ) सूर्य 
जल की ऊर्ध्वगति का कारण होता है। इसी प्रकार हम शरीर में वीर्यशक्ति की ऊर्ध्वगति का साधन 
करें। (ङ) सूर्य रोग-कृमियों व अन्धकार का विनाशक है। हम भी शरीर में नीरोग बनें और 
मस्तिष्क में ज्ञान के प्रकाश से अज्ञानान्धकार को नष्ट करें। बस यही सूर्य को पञ्चविध उपासना 
है। 

भावार्थ-हमारे शरीरस्थ सब देव हमें सूर्य॑ का आराधक बनाएँ। इस आराधना से हम भी 
सूर्य की तरह चमकेंगे। 

सूचना--प्रत्येक इन्द्रिय में एक-एक देव का वास है। मुख में ' अग्नि' का, अक्षिओं में “सूर्य 
का, कानों में दिशाओं का, मन में चन्द्रमा का। इसी प्रकार उस-उस इन्द्रिय में स्थित सब देव हमें 
सूर्योपासना की प्रेरणा दें। हम सूर्य-शिष्य बनते हुए चमकें। 


हा से उक्भियर्षि=उत्कुप्ेता 
[मू=(अन्न के अभाव को ज्ञा 


६ १०.३७.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-अभितपाः सौर्यः ॥ देवता--सूर्यः ॥ छन्द:-विराङ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
पूर्ण परिपक्कावस्था की प्राप्ति 
तं नो द्यावापृथिवी तन्न आप इन्द्रः शृण्वन्तु मरुतो हवं चच॑ः। 
मा शूनें भूम सूर्यस्य संदूशिं भद्रं जी॑न्तो जरणामंशीमहि॥ ६॥ 

(१) नः=हमारे तत्‌=उस हवं वचः=स्तुति वचन को द्यावापृथिवी=द्युलोक व पृथिवीलोक 
सुनें, अर्थात्‌ मेरा मस्तिष्करूप झुलोक तथा शरीरूप पृथिवी, गत मन्त्र में सूर्य के लिए किये गये 
स्तुति-वचन को तथा व्रत सङ्कल्प को शृण्वन्तु=सुनें। हम इनकी अनुकूलता से सूर्य की तरह 
गतिशील बन रहें । (२) नः=हमारे तत्‌=उस सङ्कल्प को आपः=जल सुनें, शरीर में जल रेतःकण 
हैं। ये रेतःकण हमारे त्रत के सङ्कल्प को पूर्ण करने में सहायक हों। (३) इन्द्रः मरूतः =इन्द्र 
और मरूत्=प्राण हमारे उस वचन को सुनें। जितेन्द्रियता तथा प्राणसाधना मुझे सूर्य के त्रत का पालन 
करने में समर्थ करें। मैं सूर्य की तरह गतिशील व उज्ज्वल बनूँ। इन्द्र सेनापति हैं, मरुत्‌ उसके सैनिक 
हैं। अध्यात्म में इन्द्र “जीव' है, प्राण उसके सैनिक हैं, मरुत्‌ यहाँ ये प्राण ही हैं। इन प्राणों की 
साधना जीव को इस योग्य बनाती है कि वह सतत क्रियाशील होकर सूर्य को तरह चमकनेवाला 
बने। (४) हम द्यावापृथिवी, आपः, इन्द्र व मरुतों से यही प्रार्थना करते हैं कि हम शूने= (प्रबुद्धाय 
दुःखाय) बड़ी हुई दुःखमय स्थिति के लिये मा भूम=मत हों | हमारे दुःख न बढ़ते जायें। अपितु 
सूर्यस्य संदूशि=सूर्य के सन्दर्शन में भद्रं जीवन्तः=कल्याणमय जीवन को बिताते हुए जरणाम=पूर्ण 
परिपक्कावस्था को अशीमहि= प्रात करें। “सूर्य के सन्दर्शन में' ये शब्द स्पष्ट कर रहे हैं कि जीवन 
यथासम्भव खुले में (०९॥ में) बिताना ही ठीक है। जितना सूर्य-किरणों के सम्पर्क में होंगे, उतना 
ही अच्छा है। 

भावार्थ- द्यावापृथिवी आदि की अनुकूलता से हमारे दुःख दूर हों । सूर्य संदर्शन में भद्र जीबन 
बिताते हुए हम पूर्ण परिपक्कावस्था को प्राप्त करें । 

ऋषि:--अभितपा: सौर्यः ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
नीरोग निष्पाप दीर्घ जीवन 
चिशवाहां त्वा सुमन॑सः सुचक्ष॑सः प्रजार्वन्तो अनमीवा अनांगसः। 
उदझ्यन्तँ त्वा मित्रमहो दिवेदिवे ज्योग्जीवाः प्रतिं पश्येम सूर्य ॥ ७॥ 

(१) हे मित्रमहः= (प्रमीते, त्रायते, महस्‌=]॥(, ।४०) रोगों से नचानेवाली ज्योतिवाले 
सूर्य-सवित: | हम विश्वाहा=सदा दिवेदिवे=प्रतिदिन उद्यन्तं त्वा=उदय होते हुए तुझको 
प्रतिपश्येम=प्रतिक्षण देखनेवाले बनें। (२) हम त्वा=तुझे देखनेवाले इसलिए हों कि तेरे दर्शन 
से, तेरी किरणों के सम्पर्क में आने से हम (क) सुमनसः=उत्तम मनोंवाले हों। वस्तुतः तेरी किरणों 
से उत्पन्न नीरोगता हमारे मनों को भी अच्छा बनानेवाली हो। (ख) सुचक्षसः=हम उत्तम दृष्टि- 
शक्तिवाले हों। सूर्य ही तो वस्तुतः चक्षु बनकर आँखों में रह रहा है। सो सूर्य सम्पर्क से दूष्टि- 
शक्ति बढ़ेगी ही। (ग) प्रजावन्तः=हम उत्तम प्रजाओंवाले हों । हमारे स्वस्थ होने पर हमारी सन्तानें 
स्वस्थ होंगी र (घ) अनमीवाः=हम सब प्रकार से नीरोग हों। सूर्य-किरणें रोग-कृमियों का 
ध्वंस करके हमें अनमीव बनाती हैं। (ङ) अनागसः=हमारे मन भी निष्पाप हों। शरीर नीरोग 
तथा मन निष्पाप । (च) इस प्रकार नीरोग व निष्पाप बनकर हम ज्योग्‌ जीवाः-दीर्घकाल तक 
जीनेवाले हों। वस्तुतः सूर्य मित्र है, हमें सब रोगों व पाप-वृत्तियों से बचानेवाला है। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ०.३७.९ ७ 


भावार्थ--हम सदा सूर्य-सम्पर्क में रहते हुए शरीर में नीरोगा बनें, मनों में हम निष्पाप हों 
और इस प्रकार हम दीर्घजीवन को सिद्ध कर सकें। : 
ऋषि:--अभितपा: सौर्यः ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्दः--विराङ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
बुद्धि, मन व आँखें 
महि ज्योतिर्नि्र॑तं त्वा विचक्षण भास्व॑न्तं चक्षुंषेचक्षुषे मर्यः। 
आरोह॑न्तं बृहतः पाज॑स॒स्परिं व॒यं जीवाः प्रतिं पश्येम सूर्य ॥ ८ ॥ 

(१) हे विचक्षण-सबका विशेषरूप से ध्यान करनेवाले सूर्य5सवित: ! वयं जीवाः=हम 
जीवनधारी प्राणी बृहतः पाजसः परि=वुद्धि की कारणभूत शक्ति का लक्ष्य करके आरोहन्तम्‌= 
आकाश में आरोहण करते हुए त्वा=तुझे प्रतिपश्येम=प्रतिदिन देखनेवाले हों। उदय होता हुआ 
सूर्य रोग-कृमियों को नष्ट करता है और इस प्रकार हमें नीरोग बनाकर यह हमारी शक्ति का वर्धन 
करता है। यह “हिरण्पाणि' है, इसकी किरणरूप हाथों में स्वर्ण होता है, यह उस स्वर्ण को हमारे . 
शरीरों में निक्षित करके हमें शक्ति सम्पन्न करता है। (२) हे सूर्य! उस तुझको हम देखें जो माहि 
ज्योतिः निश्चतम्‌=महनीय ज्योति को धारण कर रहा है। भास्वन्तम्‌्दीसिवाला है । चक्षुषेचक्षुषे 
मयः=आँख मात्र के लिये हितकर है, दूष्टि-शक्ति को बढ़ानेवाला है। इस सूर्य की किरणों को 
अपने शरीरों पर लेते हुए हम भी अपनी बुद्धि में महनीय ज्योति को धारण करते हैं, हमारे हृदय 
प्रकाशमय हो उठते हैं और हमारी आँखें नीरोग होकर तीव्र दूष्टि-शक्तिवाली बनती हैं। 

भावार्थ-सूर्य “बुद्धि, मन व शरीर' सभी को स्वस्थ करनेवाला है । बुद्धि को ज्योति देता है, 
हृदय को प्रकाश तथा आँखों को नीरोगता। 

ऋषि:--अभितपा: सौर्यः ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्द: -विराङ्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
अनागास्व व वसुमत्तरता 
यस्य॑ ते विश्वा भुव॑नानि केतुना प्र चेरते नि च॑ विशन्ते अक्तुभिः 
अनागास्त्वेन॑ हरिकेश सूर्याह्लाह्णा नो वस्य॑सावस्यसोदिहि॥ ९॥ 

(१) हे हरिकेश=(हरयः केशाः यस्य) दुःखों के हरनेवाली किरणोंवाले सूर्यञसवितः। 
-सस्यते=जिस तेरे केतुना=प्रकाश से विश्वा भुवनानि5सब प्राणी प्र ईरते=प्रकर्षेण गति करते 
हैं च=और अक्तुभिः=तेरे प्रकाश की किरणों से ही निक्रिशन्ते=अपने-अपने धर्म में दुढ़ता से 
लगते हैं (०७९ ५७०९५ ०), वह तू अह्ला अह्वा=दिनप्रतिदिन अनागास्त्वेन=निरपराधता से 
तथा वस्यसा वस्सया=अधिकाधिक वसुमत्ता से नः=हमारे लिये उदिहि=उदित हो। (२) सूर्य 
की किरणें अपने अन्दर प्राणशक्ति को लेकर उदित होती हैं “प्राणः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '। इस 
प्राणशक्ति के संचार से ये सूर्य किरणें हमारे सब रोगरूप दुःखों का हरण करती हैं, सो सूर्य 
“हरिकेश' कहलाता है। (३) सूर्य के प्रकाश में ही कुछ हिंस प्राणियों को छोड़कर सब प्राणी 
गतिशील होते हैं और धर्मात्मा लोग अपने-अपने धर्म कार्य में प्रवृत्त होते हैं (ईरते, निविशन्ते) 
अग्निहोत्रादि सब यज्ञ सूर्योदय पर ही प्रारम्भ होते हैं। (४) सूर्य हमें नीरोगा ही नहीं बनाता, सर्वत्र 
प्रकाश को विस्तृत करके यह हमारी अपराध प्रवणता को भी कम करता है। रात्री में राक्षसों को 
प्रबल होने का यही भाव है कि अन्धकार में अपराध भी अधिक होते हैं एवं सूर्य 'अनागास्व' 
(=निरपराधता) का कारण बनता है। इसके अतिरिक्त दिन में विविध 'कायाँ को करते हुए हम 
धनार्जन भी करनेवाले बनते हैं एवं यह सूर्य हमें “वसुमत्तर' बनाता है (बसु=धन) । 


८ १०.३७.९२० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-सूर्य हमें निरपराध जीवनवाला व वसुमत्तर 'बनाये। 
ऋषि:--अभितपा: सौर्यः ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्दः निच्चृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
चित्रं द्रविणंअद्भुत बल 
शं नों भव चक्ष॑सा शं नो अह्वा शं भानुना शं हिमा शं घृणेनं। 
यथा शमध्वञ्छमसंहुरोणे तत्सूर्य द्रविंणं धेहि चित्रम्‌॥ १०॥ 
(१) हे सूर्य-सवितः ! तू नः=हमारे लिये अक्षसा=दृष्टि-शक्ति के वर्धन के द्वारा शं 
भव=शान्ति को देनेवाला हो, (२) नः=हमारे लिए अह्वा=दिन में शम्‌=शान्ति को देनेवाला हो। 
भानुना=अपनी दीप्ति से तू शम्‌=शान्ति को देनेवाला हो । दिन में यह सूर्य का प्रकाश हमारे रोगादि 
को दूर करता हुआ हमें शान्ति को प्रात कराये। (२) हे सूर्य! तू हिमा=दक्षिणायन में होनेवाले 
शैत्य से शम्‌=हमें शान्ति को दे तथा घृणेन=उत्तरायण में होनेवाली उष्णता से शम्‌=हमें तू शान्ति 
को देनेवाला हो | ऋतुभेद से सर्दी-गर्मी की अधिकता शरीर की पुष्टि के लिये सहायक होती है। 
(३) हे सूर्य! तू तत्‌=उस चित्रम्‌-उद्धुत द्रव्रिणम्‌= ( strength, power, valonr, prowess) 
शक्ति को धेहिङधारण कर यथा=जिससे अध्वन=मार्ग में, अर्थात्‌ घर से बाहिर यात्रा में 
शम्‌=शान्ति हो तथा दुरोणे=घर पर भी शं असत्‌=हमें शान्ति प्रात हो। सूर्य प्रकाश में सब 
व्यवहार करने से शरीर स्वस्थ बना रहता है, शरीर शक्ति सम्पन्न होता है और वह विविध परिवर्तनों 
क होता है। शरीर में इस सहनशक्ति के न होने पर शीघ्र विकार आ जाने की सम्भावना 
है। 
भावार्थ--सूर्य से दृष्टि-शक्ति में वृद्धि होती है और वह अद्भुत शक्ति प्राप्त होती है जो, 
क्या बाहर और क्या घर, सर्वत्र हमें स्वस्थ रखती है। 
ऋषि:--अभितपा: सौर्यः ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
शान्ति-निर्भवता-निष्पापता 
अस्मार्क देवा उभयांय जन्म॑ने शर्म यच्छत द्विपदे चतुंष्पदे। 
अदत्पिनंदूर्जय॑मानमाशितं तदस्मे शं योर॑रपो दधातन॥ १९॥ 

स (१) हे देवाः=सब प्राकृतिक (=भौतिक) शक्तियो! अस्माकम्‌=हमारे उभयाय जन्मने= 
दोनों प्रकार के प्राणियों के लिये, द्विपदे=मनुष्यों के लिये (दो पाँववालों के लिये) तथा चतुष्पदे= 
गवादि पशुओं के लिये शर्म=कल्याण को यच्छत=दीजिये। देवों की अनुकूलता ही हमें स्वस्थ 
बनाती है। (२) इन देवों की अनुकूलता से हमारे सब व्यक्ति अदत्‌ पिबत-खाते हुए व पीते 
हुए, अर्थात्‌ अपचन आदि रोगों से पीड़ित न हुए-हुए और अतएव ऊर्जयमानम्‌= (ऊर्जस्वन्तं इव 
आचरन्‌) सबल पुरुष की तरह आचरण करते हुए आशितम्‌=तृस हों। इन्हें खान-पान आदि की 
कमी न हो। (३) तदलसो हे देवो! आप अस्मे=हमारे लिये शम्‌=शान्ति को योः=भयों के 
यावन-दूरीकरण को तथा अरपः=निर्दोषता को दधातन=धारण करिंये। आपकी कृपा से हम 

शान्त, निर्भय व निष्पाप' बनें। वस्तुतः बाह्य देवों की अन्दर के देवों से अनुकूलता न होने पर 
ही सब अशान्ति व भय उत्पन्न होता है। शरीर का स्वास्थ्य निंगड़कर मानस--स्वास्थ्य भी बिगड़ता 
है और पाप प्रवृत्ति बढ़ती है। 


भावार्थ--सब देवों की अनुकूलता से हम सुखी हों र हमारे 
जीवन में शान्ति, निर्भयता व निष्पापता हो। ह 0 ७६. तिक लोक होः इ 
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ऋषिः अभितपाः सौर्यः ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
जिह्वाकृत व मनःकृत दोष 

यद्वों देवाश्चकृम जिह्वयां गुरु मन॑सो वा प्रयुंती देवहेर्ळनम्‌। 

अरांवा यो नों अभि उुंच्छुनायते तस्मिन्तदेनो वसवो नि थेतन॥ ९२॥ 

(१) हे देवाः=सब प्राकृतिक देवो! जिह्वया=जिह्वा से मनसः प्रयुती वाःअथवा मन के 
उन इन्द्रियों से मिल जाने से, इन्द्रियों से मिलकर विषयों में भटकने से (“इन्द्रियाणां हि चरतां 
यन्मनोनुविधीयते तदस्य हरति प्रज्ञां वायुर्नावमिवाम्भसिं') यद-जो वः=आपका गुरु-महान्‌ 
देवहेडनम्‌=देवों का निरादर चकृम-कर बैठते हैं, तदू एनः=उस पाप को, हे वसवः=हमारे 
निवास को उत्तम बनानेवाले देवो ! तस्मिन्‌=उस पुरुष में निधेतन=धारण करो यः=जो अरावा"न 
दान देनेवाला है, भोगवृत्तिवाला होने से स्वयं सब कुछ खा जानेवाला है और नः अभि=हमारा 
लक्ष्य करके डुच्छुनायते=अशुभ का आचरण करता है, अर्थात्‌ हमें हानि पहुँचाकर भी अपने भोग- 
साधनों को जुटाने के लिये यत्रशील होता है। (२) शरीर का निर्माण करनेवाले देवों के विषय 
में अपराध यही है कि हम जिह्वा के स्वादवश अधिक व अपथ्य को खा जाएँ तथा हमारा मन 
भी इन इन्द्रियों से मिलकर मजा लेने लग जाए। यह मार्ग निश्चितरूप से अस्वास्थ्य का मार्ग है। 
(३) यह अपराध तो उसी से हो जो (क) दान देने की वृत्तिवाला न होकर (अरावा) सब कुछ 
स्वयं उपभोग करनेवाला हो तथा (ख) जो अपने भोग के लिये अन्याय से भी आर्थ-संचय करता 
हुआ औरों का अशुभ करने की वृत्तिवाला हो। जो कोई भी इस अपराध को करेगा वह इन शरीरस्थ 
देवों का निरादर कर रहा होगा। यह निरादर उसकी आधि-व्याधियों को जन्म देनेवाला होगा। 

भावार्थ-हम जिह्वा के व मन के संयम से सब देवों के अनुकूल वृत्तिवाले हों। दान देने 
की वृत्तिवाले होकर किसी का अमंगल न करें। 
ऋआत के द्वारा प्रभु के पूजन से यह सूक्त प्रारम्भ हुआ है। (१) ऋत व सत्य ही ऐहिक व 
पारलौकिक उन्नति का कारण है, (२) सूर्य की ज्योति अद्भुत है, (३) सूर्य अपनी ज्योति से 
' अन्नाभाव, यज्ञाभाव, रोग व अशुभ स्वप्रों' को दूर कर देता है, (४) हमारे शरीरस्थ सब देव हमें 
सूर्य का आराधक बनाएँ, (५) सूर्य-संदर्शन में भद्र जीवन बिताते हुए हम पूर्ण परिपक्कावस्था को 
प्रात करें, (६) हम नीरोग, निष्पाप व दीर्घजीवन प्राप्त करें, (७) सूर्य “शरीर, मन व बुद्धि” सभी 
को स्वस्थ करे, (८) आनागास्व व वसुमत्तरता को हम प्राप्त करें, (९) यह सूर्य हमें अडत बल 
देता है, (१०) शान्ति, निर्भयता व निष्पापता को प्राप्त कराता है, (११) स्वस्थ रहने के लिये हम 
जिह्वा व मन से देवों के विषय में कोई अपराध न करें। अपथ्य व अतिभोजन ही वह सर्वमहान्‌ 
पाप है, (१२) हम देवों के विषय में अपराध नहीं करेंगे तो सुगठित शरीरवाले (मुष्कवान्‌) 
जितेन्द्रिय पुरुष बन पाएँगे (इन्द्रः) | यह ` मुष्कवान्‌ इन्द्र अगले सूक्त का ऋषि है। 
[ ३८ ] अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--इन्द्रो मुष्कवान्‌॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचज्जगती॥ स्वरः--निषाद: ॥ 
संग्राम 
अस्मिन्न इन्द्र पृत्सुतौ यश॑स्वति शिमीवति ऋऋन्द॑सि प्राव॑ सातये 
यत्र गोषांता धृषितेषु स्रादिषु विष्व॒क्पत॑न्ति दिद्यवों नुषाह्मे॥ ९॥ 
(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌, सब बल के कर्मो को करनेवाले प्रभो! अस्मिन=इस 
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मुकाविला करनेवाले, एक दूसरे को खा जानेवाले, समाप्त करनेवाले, सैनिकों पर विष्वक्सन ओर 
से दिद्यवः=अस्त्र पतन्ति=गिरते हैं । संग्राम में चारों ओर मार-कार हो रही होती है। उस संग्राम 
के दृश्य को वीर पुरुष ही सहन कर सकते हैं। कायर तो धनुष्‌ की रंकार सुनते ही भाग खड़े 
होते हैं। संग्राम में विजय हमें शत्रुओं के गवादिरूप धन का स्वामी बना देती है। 
भावार्थ--संग्राम हमारे यश का कारण होता है, इसमें विजय हमें धन को प्राप्त कराती है। 
ऋषिः इन्द्रो मुष्कवान्‌॥ देवता-इन्त्रः ॥ छन्दः--पादनिच्ृज्जगती ॥ स्वर:-निषादः॥ 
पर्याप्त व प्रशंसनीय धन 
स न॑ः क्षुमन्तं सद॑ने व्यूर्णुहि गोअर्णसं रयिमिन्द्र श्रवास्य॑म्‌। 
स्याम॑ ते जय॑तः शक्र मेदिनो यथां वयमुश्मसि तद्ट॑सो कृधि॥ २॥ 

(१) हे इन्द्रनशत्रुओं के संहार करनेवाले इन्द्र! स=वह आप नः=हमारे सदने=्घर में 
रयिम्‌=धन को व्यूर्णुहि=वरिविधरूप से आच्छादित करिये। अर्थात्‌ हमारे घर को धन से भर 
दीजिये। उस धन से जो--(क) क्षुमन्तम्‌=अन्नवाला है, (ख) गो अर्णसम्‌= (गावः गोदुग्धानि 
अर्णः उदकमिव यस्मिन्‌) पानी की तरह सुलभ दूधवाला है तथा (ग) श्रवाय्यम्‌=श्रवणीय-कीर्ति 
से युक्त है। ऐसे उत्तम धनों से हमारा घर भरपूर हो। (२) हे शाक्त=शन्रुओं को जीतने में समर्थ 
प्रभो ! जयतः ते=हमारे शत्रुओं को जीतते हुए आपके हम मेदिनः=स्रेहवाले (ञिमिदा स्नेहने) 
अथवा मेदसूवाले, अर्थात्‌ बलवान्‌ स्याम=हों। आपके सम्पर्क से हमारे में भी आपको शक्ति का 
संचार हो। (३) हे सो=उत्तम निवास को देनेवाले प्रभो |! यथा=जैसे वयम्‌=हम उश्मसि=चाहते 
हैं और चमक उठते हैं, (वश्‌!० $१९) तद्‌ कृधि-आप वैसा ही करने की कृपा करिये। आपकी 
कृपा से हमारी कामनाएँ पूर्ण हों हम चमक उठें। 

भावार्थ -हमें खाने-पीने के लिये पर्याप्त अन्न व दुग्ध को प्रात करानेवाला प्रशंसनीय धन 
प्रास हो। हम उस विजय को प्राप्त करानेवाले प्रभु के प्रिय हों। प्रभु कृपा से हमारी कामनाएँ पूर्ण 
होती है, प्रभु ही हमारे जीवनों को दीसत करते हैं। 

ऋषि:--इच्धो मुष्कवान्‌॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्द: विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
विजय 
यो नो दास आरयोँ' वा पुरुष्टुतादेव इन्द्र युधये चिकेतति। 
अस्माभिष्टि सुषहाः सन्तु शत्र॑चस्त्वयां चयं तान्व॑नुयाम संरामे॥ ३॥ 

(३) हे पुरुष्टुत=खूब ही स्तुत होनेवाले इन्द्र-सब बल के कार्यों को करनेवाले प्रभो! 
सः=जो कोई दासः आर्यो वा-शूद्र अथवा ब्राह्मण, क्षत्रिय व वैश्य अदेबः=अदिव्य वृत्तिवाला 
होता हुआ जः=हमें युधये चिकेतति=युद्ध के लिये जानता है, अर्थात्‌ हमारे साथ युद्ध के लिये 
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उठ खड़ा होता है, ते शत्रवः-वे सब रात्रु अस्माभिः=हमारे से सुषहाः सन्तु=सुगमता से 
अभिभव करने योग्य हों। हम अपने शब्रुओं को जीत सकें, चाहे वे शज्नु दास हों और चाहे आर्य। 
यदि उनमें युद्ध की यह अदिव्य वृत्ति जाग उठी है और वे हमारे पर अन्याय से आक्रमण करते 
हैं, तो हम अपना रक्षणात्मक युद्ध करते हुए उनको पराजित करनेवाले हों। (२) हे प्रभो! 
त्ववा>आपके साथ वयम्‌-हम तानू=उनको संगमे-युद्ध की टक्कर में बनुयाम-जीत सकें। प्रभु 
की सहायता के बिना विजय सम्भव नहीं होता। प्रभु का स्मरण करना चाहिये, यह स्मरण ही हमें 
विजयी बनायेगा। 

भावार्थ--यदि कोई हमारे पर आक्रमण करे तो रक्षणात्मक युद्ध को करते हुए हम उन 
शत्रुओं को पराजित करनेवाले हों। 

ऋषि:--इन्द्रो मुष्कवान्‌॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-विराङ्जगती ॥ स्वरः--निषाद: ॥ 
“सस्त्रि-श्रुत-नर' 
यो दभ्रेभिर्हव्यो यश्च भूरिभियों अभीके, वरिवोविन्नषाहों | 
तं विखादे सस्त्रिमद्य श्रुतं नर॑मर्वाञ्चमिन्द्र्मव॑से करामहे ॥ ४॥ 

(१) नुषाह्ये=वीर पुरुषों से ही सहने योग्य, विखादे-कायरों को खा जानेवाले अभीके=संग्राम 
में हम तमू-उस सस्त्रिमूनउपासकों के जीवनों को पवित्र बनानेवाले श्रुतम्‌=प्रसिद्ध नरम=हमें 
आगे ले चलनेवाले प्रभु को अदझ्=आज अवसे=रक्षण के लिये अर्वाञ्चम्‌=अपने अभिमुख 
व्करामहे=करते हैं, अर्थात्‌ उसकी आराधना करते हैं, यः=जो दभ्रेभिः=अल्पसंख्यावालों से 
हव्यः=पुकारने योग्य होता है यः च=और जो भूरिभिः=बहुतों से भी पुकारा जाता है और 
यः=जो प्रभु चरिवोवित्‌=सब वरणीय धनों को प्रास करानेवाले हैं। (२) संग्राम में सब कोई 
प्रभु का आराधन करता है। प्रभु के आराधन से ही वह शक्ति प्रास होती है जो हमें संग्राम में विजयी 
बनाती है। यह संग्राम में वीरों के लिये सह्य होता है तो कायरों को तो खा ही जाता है, सो यह 
'नुषाह्य व विखाद' है। प्रभु हमारे जीवनों व मनों को पवित्र करते हैं, वे 'सस्न्रि' हैं, यह पवित्रता 
ही विजय में सहायक होती है। 

भावार्थ—संग्राम में हम प्रभु का स्मरण करें, वे हमें पवित्रता देकर अवश्य विजयी बनायेंगे । 

ऋषिः --इन््रो मुष्कवान्‌॥ देवता-इन्त्रः ॥ छन्दः निच्ूज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
इन्द्र 
स्ववृ्ज हि त्वामहमिंन्द्र शुश्रवानानुदं वृषभ रध्चचोर्दनम्‌। 


प्र मुञ्चस्व परि कुत्सांदिहा ग॑हि किमु त्वावान्मुष्कयोर्बन्द आसते ५ ॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हैं कि--हे इन्द्र5शत्रुओं का संहार करनेवाले इन्द्र! अहम्‌रूमैं 
हि=निश्चय से त्वाम्‌=तुझे स्ववुजम्‌=स्वयमेव शत्रुओं का वर्जन व छेदन करनेवाला शुश्रवा=सुनता 
हूँ। अनानुदम्‌=तुझे मैं अनपेक्षित बलानुप्रदान जानता हूँ। तुझे किसी दूसरे से शक्ति के प्राप्त करने 
को अपेक्षा नहीं होती। (२) हे वृषभ=शक्तिशाली व सुखों का वर्षण करनेवाले इन्द्र! तुझे मैं 
र्चचोदनम्‌=आराधक को प्रेरणा देनेवाले के रूप में सुनता हूँ (रश्र=\४०:७॥ 90772) जो भी तेरी 
आराधना करता है उसे आप उत्तम प्रेरणा देते हो। (३) परि कुत्सात्‌=चारों ओर वर्तमान अशुभ 
व निन्दनीय कर्ममात्र से तू अपने को प्रमुञ्चस्व=छ्ड़ा और इहच्यहाँ हमारे "पास आगहिज्आ | 
प्रभु के समीप पहुँचने का मार्ग यही है कि हम शक्तिशाली बनें, संग्राम में पराजित न हों। सब 
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अशुभों को छोड्नेवाले बनें। (४) प्रभु कहते हैं कि किं उ=और क्या त्वावान्‌=तेरे जैसा व्यक्ति 
मुष्कयोः बद्धः आसते=भोग-विलास में बद्ध हुआ-हुआ पड़ा रहता है नहीं, इन्द्र को यह 
विलास शोभा नहीं देता। इन्द्र तो सब विलासों से ऊपर उठकर आसुर- का संहार ही करता 
है। 

भावार्थ--इन्द्र वह है जो अपनी शक्ति से शत्रुओं का छेदन करता है और जिसे कभी विलास 
अपने अधीन नहीं कर लेते। 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि संग्राम हमारे यश का कारण होता है, (१) हम 
विजय को प्राप्त करानेवाले प्रभु के प्रिय हों, (२) हम आक्रान्ता शत्रुओं को पराजित करनेवाले 
हों, (३) संग्राम में प्रभु का स्मरण करें, (४) प्रभु कृपा से 'इन्द्र' बनें और विलास में न फँस 
जायें, (५) हम कामादि को युद्ध के लिये ललकारनेवाले हों और संग्राम के लिये कटिबद्ध, हो 
जाएँ। युद्ध के लिये लकारनेवाली 'घोषा ', बद्धकक्ष “काक्षीवती ' प्रस्तुत सूक्तों की ऋषिका है। वह 
कहती है-- 

[ ३९ ] एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्द: निच्रञ्जगती ॥ स्वरःनिषादः ॥ 
“परिज्मा सुवृत्‌ रथ ' 
यो वां परिज्मा सुवृदश्विना रथों दोषामुषासो हव्यो ह॒विष्म॑ता। 
शश्वत्तमासस्तमु वामिदं व॒यं पितुर्न नाम॑ सुहवं हवामहे॥ १॥ 

(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! यः=जो वाम्‌=आप दोनों का परिज्मा=सर्वतो गन्ता-विविध 
कार्यों में व्यास होनेवाला सुव्॒त्‌=शोभन रूप में चलनेवाला रथः=यह शरीर रूप रथ है, वह दोषां 
उषासः=दिन-रात, अर्थात्‌ सदा हविष्मता=त्यागपूर्वक अदन करनेवाले पुरुष से हव्यः=पुकारने 
के योग्य है, प्रार्थनीय है, चाहने योग्य है। हम त्यागपूर्वक अदन करनेवाले बने इससे यह शरीर 
रूप रथ सदा शोभन-स्थिति में रहेगा (सुवृत्‌) और यह विविध कार्यों के करने के क्षम बना रहेगा 
(परिज्मा)। (२) हे अश्विनी देवो! वाम्‌=आपके तं अस्तु=उस इस शरीर को शशवत्तमासः 
(शश्‌ प्लुतगतौ)=अत्यन्त प्लुतगतिवाले, स्फूर्तिवाले आलस्य से शून्य वयम्‌=हम हवामहे=पुकारते 
हैं, ऐसे शरीर की प्राप्ति के लिये प्रार्थना करते हैं। उसी प्रकार पुकारते हैं न=जैसे पितुः=उस 
परमपिता परमात्मा के सुहवंनाम=सुगमता से पुकारने योग्य नाम को । प्रभु के नाम का जप करते 
हुए शरीर रूप सुन्दर रथ के लिये आराधना करते हैं। हमारा यह शरीर रूप रथ निरन्तर हमें 
जीवनयात्रा में आगे ले चले, हम क्रियाशील हों और प्रभु का स्मरण करनेवाले बनें। 

भावार्थ--हमारा शरीर रूप रथ परितो गन्ता व शोभन हो और हम प्रभु के नाम का सतत 
स्मरण करें। 

ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्द: जरती ॥ स्वरः--निषाद: ॥ 
उत्तम जीवन 
चोदरय॑तं सूनृताः पिन्व॑तं धिय उत्पुर॑न्धीरीरयतं तदुंश्मसि। 
यशसँ भारं कणुतं नो अश्विना सोमं न चारू म॒घव॑त्सु नस्कृतम्‌॥ २॥ 
(१) हे अश्विना>अश्विनी देवो, प्राणापानो ! सूनृताः चोदयतम्‌=सूनत वाणियों को हमारे 
में प्रेरित करिये। इन प्राणों की साधना से हमारे में अशुभ बोलने की वृत्ति न रहे, हम जब बोलें 
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सूनृत वाणी ही बोलें। वह वाणी सु=उत्तम हो, ऊन्‌=दु:खों का परिहाण करनेवाली हो तथा 
ऋहत=सत्य हो। (२) हे अश्विनी देवो | आप थियः-ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्मो को पिन्वतम- 

(पूरयतम्‌) हमारे में पूरित करिये। हम कर्मशील हों और हमारे कर्म समझदारी से किये जायें। 

उत=आर इसी दृष्टिकोण से आप हमारे में पुरन्धीः=(बह्री: प्रज्ञाः) पालक व पूरक बुद्धियों को 

ईरयतम्‌=उदूत करिये । हमारी बुद्धि सदा पालनात्मक व पूरणात्मक दृष्टिकोण से सोचनेवाली हो । 
(३) तद्‌ उश्मसि=सो हम यही चाहते हैं कि (क) हम सूनृत वाणी बोलें, (ख) ज्ञानपूर्वक 
कर्मो को करें और (ग) पालक व पूरक बुद्धियों से युक्त हों। इस सन को प्राप्त करने के लिये 

हे अश्विना=प्राणापानो ! यशसं भागम्‌=यशस्वी-यश के कारणभूत, भजनीय धन को नः=हमारे 
लिये कृणुतम्‌=करिये। भजनीय धन वही है जो कि (क) सुपथ से कमाया जाए तथा (ख) 

यज्ञों में विनियुक्त होकर यज्ञशेष के रूप में ही सेवित हो। (४) हे प्राणापानो ! आप न:=हमारे 
मघवत्सु=ऐश्वयोँ का यज्ञों में विनियोग करनेवाले पुरुषों में सोमं न=सोम को तरह चचारूमन (चारुः 

चरतेः नि० ८। १५) क्रियाशीलता को कृतम्‌=उत्पन्न करिये। वे सोम (=वीर्य) का रक्षण करते 
हुए ओजस्वी बनें और क्रियाशील हों। 

भावार्थ सूनृत वाणी, धी, पुरन्धी, यशस्वी धन, सोम=वीर्य, व क्रियाशीलता? ये चीजें 
मिलकर जीवन को उत्तम बनाती हैं। 

ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्द: विराङ्जगती ॥ स्वरः--निषाद्‌ः ॥ 
प्राणसाधना च स्वास्थ्य 
आमाजुर॑श्चिद्भवथो युवं भगोंऽनाशोश्चिंदवितारांपमस्यं चित्‌। 
अन्धस्य॑ चिन्नासत्या कृशस्य॑ चिद्युवामिदाहु्सिषजां रुतस्य चित्‌ ३॥ 

(१) अमाजुरः=शरीर रूप गृह में (अमा) जीर्ण होनेवाले के चिद-भी युवम=हे प्राणापानो! 
आप दोनों भगः=एऐश्वर्य भवथः=होते हैं। प्राणापान की शक्ति के अभाव में मनुष्य इस शरीर में 
जीर्ण हो जाता है, प्राणापान ही उसे स्वास्थ्य का ऐश्वर्य प्राप्त कराते हैं। इस वाक्य का यह अर्थ 
भी ठीक ही है कि आपके अभाव में शक्ति के न होने से घर पर पड़े-पड़े ही जीर्ण हो जानेवाले 
पुरुष को भी आप इस योग्य बनाते हो कि वह देशदेशान्तर में जाकर ऐश्वर्य का कमानेवाला बने! 
(२) अनाशोः चित्‌=जो खा भी नहीं सकता था उसके भी आप अवितारा=रक्षक होते हो। 
अपमस्य चित्‌=उस व्यक्ति के भी आप रक्षक होते हो जो स्वास्थ्य की बड़ी हीन (अपम) 
अवस्था को प्राप्त हो गया है। (३) हे नासत्या=नासिका प्रदेश में निवास करनेवाले (वायुः प्राणो 
भूत्वा नासिके प्राविशत्‌) अथवा (न असत्यौ) सब असत्यों व बुराइयों को दूर करनेवाले प्राणापानो ! 
सुवं इत्‌=आपको ही अन्धस्य च्रित्‌नदृष्टिशक्ति से रहित का कुशस्य चित्‌=अत्यन्त दुर्बल 
अवस्था को प्राप्त हुए-हुए का तथा रुतस्य चित्‌= (४7०९ 0 7९०६) युद्धादि में भग्नास्थि 
पुरुष का भी भिषजा=वैद्य आहुः=करते हैं। प्राणापान की शक्ति की वृद्धि से दृष्टिशक्ति ठीक 
होती है, कृशता दूर होकर शरीर को उचित सौन्दर्य प्राप्त होता है और अस्थि आदि उत्पन्न भंग 
भी शीघ्र ठीक हो जाता है । बालक का अस्थिभंग वुद्ध के अस्थिभंग की अपेक्षा अतिशीघ्र ठीक 
हो जाता है। 

भावार्थ प्राणापान की शक्ति की वृद्धि से ही पूर्ण स्वास्थ्य प्रास होता है और मनुष्य ऐश्वर्य 
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ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-अशश्‍्विनौ॥ छन्द:--पादनिच्ज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
पुनर्युवा 
सुवं च्यवानं सनयं यथा रथं पुनर्युवानं चरथाय तक्षथुः। 
निष्टौस्र्यमूंहथुरद्भयस्परि विश्वेत्ता वां सर्वनेषु प्रवाच्यां॥ ४॥ 

(१) है प्राणापानो ! युवम्‌=आप दोनों सनयम्‌=पुराणभूत, बूढ़े से हुए-हुए च्यवानम्‌=च्युत- 
क्षरितवाले पुरुष को पुनः=फिर यथारथम्‌= (रथस्य योयाम्‌) अनुरूप (£४) शरीर रूप रथवाला 
सुवानम्‌=नौजवान तक्षथु:-बना देते हो जिससे चरथाय-"वह जीवनयात्रा में उत्तमता से चल 
सके। बूढ़ा-सा व्यक्ति भी प्राणापान की साधना से नौजवान हो जाता है। (२) प्राणसाधना से शरीर 
में वीर्य की ऊर्ध्वगति होती है। “तुग्र्या' शब्द पानी व रेतःकणों के लिये आता है ( लुग्रया=W8९ः) । 
इन रेतःकणों की रक्षा करनेवाला 'तुग्रयासु साधुः ' तौग्रय कहलाता है। इत तौग्रयम्‌=तौग्रय को 
हे प्राणापानो! अद्भ्यः=(आपः रेतो भूत्वा) रेत:कणों के द्वारा परि-निरूहथुः=आप सब रोगों 
से पार कर देते हो। (३) इस प्रकार वाम्‌=हे अश्विनी देनो! आपके विश्वा इत्ता-सब वे कर्म 
निश्चय से सवनेषु=जीवनयञ्ञ के २४ वर्ष तक के प्रातः सवन में, ४४ वर्ष के माध्यन्दिन सवन 
में और ४८ वर्ष के तृतीय सवन में प्रवाच्या=प्रकर्षेण कथन के योग्य होते हैं। इन प्राणापानों की 
कृपा से वृद्धावस्था दूर होती है और शक्ति की ऊर्ध्वगति होकर मनुष्य रोग समुद्र में डूबता नहीं। 

भावार्थ-- प्राणापान मनुष्य को पुनर्युवा बना देते हैं और रोग-समुद्र में डूबने से बचाते हैं। 

ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः --पादनिच्रज्जगती॥ स्वरः--निषादः॥ 
श्रत्‌ ( =सत्य) का धारण 
पुराणा वाँ वी्याई प्र ब्र॑वा जनेऽथों. हासथुर्भिषजा मयोभुवां। 
ता वां नु नव्याववसे करामहेऽयं नांसत्या श्रदरिर्यथा दर्ध॑त्‌॥ ५॥ 

(१) हे नासत्या=नासिका में रहनेवाले अथवा असत्य से रहित प्राणापानो ! अयम्‌=यह मैं 
वाम्‌=आप दोनों के पुराणा=सनातन वीर्या=शक्तियों को जने=लोगों में प्रज्रना=खून ही कहता 
हूँ। अथो=और ह=निश्चय से आप दोनों मयोभुवा=कल्याण का भावन करनेवाले भिषजा=वैद्य 
असथुः=हो। इन प्राणापानों की साधना से सब रोग दूर होते हैं .और कल्याण की प्राप्ति होती है। 
(२) ता वाम्‌ऽउन आप दोनों को अवसे=रक्षण के लिये जव्या=स्तुति के योग्य करामहे=करते 
हैं। हम प्राणापानों का स्तवन करते हैं और वे प्राणापान हमारा रक्षण करते हैं। (३) हे प्राणापानो ! 
आप ऐसी ही कृपा करो यथा=जिससे अयं आरिः-यह आपका उपासक श्रत्‌ दधत्‌=सत्य का 
धारण करनेवाला हो। इस उपासक का शरीर रोगों से रहित होकर नीरोग हो, इसका मन द्वेषादि 
से रहित होकर प्रेमपूर्ण हो, इसकी बुद्धि तीव्र व सात्त्विक हो। शरीर में रोग ही असत्य है, मन 
में द्वेष असत्य है और बुद्धि में मन्दता असत्य है। ये रोग द्वेष व मन्दता प्राणसाधना से दूर होती 
है और इन प्राणों का उपासक सत्य ( श्रत्‌) को धारण करनेवाला होता है। 


भावार्थ--प्राणापान कल्याण करनेवाले वैद्य हैं । इनका उपासक “नीरोगता-निर्मलता व बुद्धि 
की तीव्रता” रूप सत्य को धारण करता है। 
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ऋषिः घोषा काक्षीवती ॥ देवता । छन्द: निच्रज्जगती 
प्राण-महत्त्व ( प्राण ही सर्वस्व हैं) 
इयं वामह्वे शृणुतं में अश्विना पुत्रायेच पितरा मह॑ शिक्षतम्‌। 
अनांपिरिज्ञा असजात्याम॑तिः पुरा तस्यां अभिशस्तेरव स्पृतम्‌॥ ६॥ 

(३) इन मन्त्रों की ऋषिका *घोषा' कहती है कि इयम्‌-यह मैं वाम्‌=आप दोनों को 
अह्वे=पुकारती हूँ। मे शुणुतम्‌=मेरी प्रार्थना को आप सुनिये। हे अश्विना-प्राणापानो ! मह्यम्‌=मेरे 
लिये उसी प्रकार शिक्षतम्‌=( धनं दत्तम्‌ सा०) स्वास्थ्य आदि के धन को दीजिये इक=जैसे कि 
पुत्राय=पुत्र के लिये पितरा=माता-पिता धन देने की कामना करते हैं। (२) हे प्राणापानो ! आपके 
बिना तो मैं अनापिः=बन्धु-शून्य हूँ । वस्तुतः हे प्राणापानो! आप ही मेरे बन्धु हो। अज्ञा=आप 
के अभाव में मैं ज्ञानशून्य हूँ। प्राणसाधना से ही ज्ञान की भी वृद्धि होती है। असजात्या-आपके 


निषादः॥ | 


है। प्राण गये, सब गये। अमतिः=आपके अभाव में मेरी मनन शक्ति भी तो समाप्त हो जाती है। 
प्राणसाधना से ही मति का प्रकर्ष प्राप्त होता है। (३ ) है प्राणापानो ! तस्याः=उसर * अनापित्व, 

- अञ्त्व, असजात्यत्व व अमतित्व' रूपी अभिशस्तेः=हानि (॥॥, in]7) से पुरा=पूर्व ही आप 
अवस्पृतम्‌=मुझे सब रोग आदि कष्टों से पार करो। रोगों से ऊपर उठकर, प्राण-सम्पन्न जीवन 
को बिताते हुए मैं मित्रों को भी प्रास करूँगी, मेरा ज्ञान उत्कृष्ट होगा, कितने ही मेरे सजात्य होंगे 
और मेरी मति भी खूब ठीक ही होगी। 

भावार्थ--प्राणों के साथ ही मित्र हैं, ज्ञान है, रिश्तेदार हैं और मननशील मन है। 

ऋषिः घोषा व्काक्षीवती ॥ देवता-अश्विनौ॥। छन्दः ¬ निचरज्जगती॥ स्वरःनिषाद्‌ः॥ 
विमद का पुरुमित्र की योषणा से परिणय 
युवं रथेन विम॒दाय॑ शुन्ध्युवं न्यूहथुः पुरुमित्रस्य योष॑णाम्‌। 
सुवं हव॑ नश्चिमत्या अगच्छतं युवं सुषुंतिं चक्रथुः पुर॑न्धये॥ ७॥ 

(१) हे अश्विनी देवो! युबम्‌=आप दोनों वि-मदाय=मद व गर्वरहित पुरुष के लिये 
| रथेन=इस शरीररूप रथ के द्वारा पुरुमित्रस्य (स्वमित्रस्य) प्राणिमात्र के मित्र उस प्रभु की 
शुः्ध्युवम्‌=शुद्ध करनेवाली, जीवन को शुद्ध बनानेवाली योषणाम्‌= (यु-मिश्रणामिश्रणयोः) अवगुणों 
। से पृथक्‌ करनेवाली व गुणों से युक्त करनेवाली वेदवाणि को न्यूहथुः=निश्चय से प्राप्त कराते हो। 
प्राणसाधना के होने पर बुद्धि तीव्र होती है और मनुष्य अपने इस मानव जीवन में ज्ञान की वाणियों 
का संग्रह करता है। ये वाणियाँ उसे उत्तम प्रेरणा देती हुई उसके जीवन को शुद्ध बनाती हैं। यह 
प्रभु की योषणा (शं० ३।२।१।२२ योषा वा इवं वाक्‌) विमद को प्राप्त होती है, यही विमद 
का पुरुमित्र की योषणा से विवाह है। अभिमानी ज्ञान को नहीं प्राप कर पाता। (२) हे प्राणापानो! 
सुबम्‌=आप वश्चिमत्याः=अपनी इन्द्रियों को संयमयज्ञ द्वारा बन्धन में बाँधनेवाली के इवं 
' अगच्छतम्‌=पुकार को सुनकर उसको प्राप्त होते हो। अर्थात्‌ प्राणापान उसी को लाभ पहुँचा पाते 
जो कि संयमी होकर युक्ताहार-विहारवाला बने। वस्तुतः प्राणसाधना स्वयं संयम की साधना में 
' सहायक होती है। (३) युवम्‌=आप दोनों पुरन्धये=पालक व पूरक बुद्धिवाली के लिये सुषुत्तिम्‌=उत्तम 
' ऐश्वर्य को चक्रथुः=करते हो। अर्थात्‌ प्राणसाधना से मनुष्य उत्तम बुद्धि को सम्पादन करनेवाला 
' होता है और बुद्धिपूर्वक व्यवहार से उत्तम ऐश्वर्य को सिद्ध करनेवाला होता है। 


4 | 
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र जाया से हम निरभिमान व ज्ञानवान्‌ बनते हैं। हमारा जीवन संयमवाला होता 
है और बुद्धियुक्त होकर हम ऐश्वर्य का सम्पादन करनेवाले होते हैं। 
ऋषिः घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वरः --निषादः ॥ 
कलि, वन्दन व विश्पला 
युवं विप्र॑स्य जरणामुपेयुषः पुन॑ः कलेरकृणुत सुबर्यः। 
युवं वन्द॑नमृश्य॒दादुर्दूपधुर्युव॑ स॒द्यो विश्पलामेतवे कृथः॥ ८ ॥ 

(१) हे प्राणापानो | युवम्‌=आप जरणां उपेयुषः=वृद्धावस्था को प्रास हुए-हुए विप्रस्य5अपना 
विशेषरूप से पूरण करनेवाले कले= (कल संख्याने=० (१/7) विचारशील पुरुष के पुनः=फिर 
से युबद्वयः=यौवनावस्था को अकुणुतम्‌=करते हो, विचारशील व अपना पूरण करनेवाला पुरुष 
वृद्धावस्था में भी युवा ही बना रहता है। वह भोजन के संयम से शक्ति को जीर्ण नहीं होने देता 
और प्राणसाधना के द्वारा रोगों को अपने से दूर रखता है । परिणामतः युवा बना रहता है। (२) 
युवम्‌-आप दोनों बन्दनम=स्तुति करनेवाले को, प्रभु के उपासक को, तऋऋहश्यदात्‌=(ऋश्यं=ling 
द=देनेवाला) विनाश के कारणभूत व्यसनकूप से उदूपशुः=ऊपर उठाते हो। प्रभु का स्तोता 
प्राणसाधना के द्वारा व्यसनों का शिकार नहीं होता। प्राणसाधक स्तोता को वृत्ति सदा उत्तम बनी | 
रहती है। (३) हे प्राणापानो ! युवम्‌=आप विश्पलाम=प्रजाओं का उत्तमता से पालन करनेवाली 
को सद्यः=शीघ्र ही एतवे-गति के लिये कृथः=करते हो। कोई भी गृहिणी जो कि सन्तानों का 
उत्तमता से पालन करना अपना कर्त्तव्य समझती है वह प्राणसाधना से आयसी जंघा (अनथक लोहे 
की टाँगें) प्राप्त करके क्रिया में लगी रहती है। प्राणापान की साधना से इसे थकावट नहीं आती 
और यह अनथक कार्य करती हुई सन्तानो का समुचित पालन कर पाती है और अपने 'विश्पला' 
नाम को सार्थक करती है। | 

भावार्थ-प्राणापान की साधना के तीन लाभ हैं--(क) वार्धक्य का न आना, (ख) व्यसनों 
में न फँसना और (ग) अनथक क्रियाशीलता। 

ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
'रेभ' व 'सप्तवध्चि-अत्नि' 
युवं ह॑ रेभं वृंषणा गुहां हितमुर्दैरयतं ममृवांस॑मश्विना। 
सुवमूबीस॑मुत तप्तमत्रंय ओम॑न्वन्तं चक्रथुः स॒प्तर्वश्नये॥ ९॥ | 

(१) हे अशश्‍्विना=प्राणापानो ! सुबम्‌=आप दोनों ह=निश्चय से वृषणा=शक्ति को देनेवाले | 
हो और सब सुखों की वर्षा करनेवाले हो आप रेभम-प्रभु के स्तवन करनेवाले को, ममृवांसम्‌=अब | 
जो आसन्न मृत्यु है, पर गुहा हितम्‌=अन्तःकरण की गुहा में केन्द्रित ध्यान वृत्तिवाला है, उसे 
उदैरयतम्‌-उत्कृष्ट लोकों में प्रास कराते हो। इन्हीं के लिये ' ऊर्ध्वं गच्छन्ति सत्वस्थाः ' इन शब्दों 
का प्रयोग हुआ है। प्राणसाधना करनेवाला उपासक मृत्युशय्या पर ध्यानावसिथित हुआ-हुआ प्रभु की | 
ही स्मरण करता है और इस शरीर को छोड़कर ऊर्ध्वगति को प्राप्त करता है। (२) हे प्राणापानो! | 
आप सपतवध्चये= कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌'=दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँखें व मुख 
इन सातों को संयम के बन्धन में बाँधनेवाले अत्रये=(अ-त्रि) "काम-क्रोध-लोभ? इन तीनों से | 
ऊपर उठे हुए पुरुष के लिये तसं ऋबीसम=इस संतप्त अग्निकुण्ड (ऋबीसम्‌-#७५5५) रूप संसार 
को ओमन्वन्तम्‌=(अवनवन्तं) रक्षणवाला चक्रथुः=करते हो। संयमी पुरुष के लिये यह संसार | 
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शान्त सरोवर के तुल्य है। यही संसार असंयमी के लिये नरक की समान तपा हुआ हो 
जाता है। इस संयम के लिये प्राणसाधना कारण बनती है सो मन्त्र में इस भाव को कहा गया है . 
कि प्राणापान इस संसाररूप तस अग्निकुण्ड को नाशक के स्थान में रक्षक बना देते हैं। प्राणसाधना 
ही हमें अत्रि बनाती है। अब *काम' हमारे शरीर का ध्वंस नहीं करता, “क्रोध” हमारे मन को 
क्षुब्ध हज करता और “लोभ ' हमारी बुद्धि को भ्रष्ट नहीं करता। इस प्रकार प्राणसाधना हमारा रक्षण 
करती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से (क) हम स्तोता बनकर मृत्युशय्या पर भी प्रभु-स्मरण करते हुए 
ऊर्ध्वगतिवाले होते हैं और (ख) इस संसार में ' अत्रि? बनकर तस अग्निकुण्ड को शान्त सरोवर 
में परिवर्तित करनेवाले होते हैं। हमारे लिये यह संसार सुखमय ही रहता है। 

ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः “आर्चीस्वराड्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 

पेदु का श्वेताश्च 
युतं शवेतं पेदवेऽश्विनाश्वं नवभिर्वाजैर्नवती च॑ वाजिन॑म्‌। 


चर्कृत्यं ददथुर्द्रावयत्स॑ख भगं न नृभ्यो हव्यं मयोभुर्वम्‌॥ १०॥ 
| (१) जो व्यक्ति जीवनयात्रा में प्रभु की ओर चल रहा है उसे ' पेदु' कहते हैं “पद्यते प्रभुम्‌'। 
` हे प्राणापानो ! युबम्‌=आप अङ्विना=( अश्नुवाते कर्मसु) सदा कर्मो में व्याप्त होते हुए, पेदवे=प्रभ्ु 
की ओर चलनेवाले पुरुष के लिये शवेतं अश्वम्‌=शुद्ध, व्यसनरूप मल से रहित इन्द्रियरूप अश्व 
को ददथुः=देते हो । आपकी कृपा से पेदु 'श्वेताश्व” बनता है, शुद्ध इन्द्रिय रूप अश्वोंवाला होता 
है। (२) इसका यह श्वेत अश्‍व (क) नवभिः नवती च=निन्यानवे वाजैः=शक्तियों से 
वाजिनम=शक्तिवाला होता है। अर्थात्‌ ९९ वर्षपर्यन्त इसकी शक्ति में कमी नहीं आती। (ख) 
चर्कृत्यम्‌=यह अश्व अतिशयेन क्रियाशील है, अर्थात्‌ यह इन्द्रियों को सदा स्वोचित कर्मो में लगाये 
रखता है। (ग) द्राबयत्‌ सखम्‌5यह अश्व उसे अपने सखा प्रभु को ओर निरन्तर ले चलता 
है। (घ) नृभ्यः=उन्नतिपथ पर चलनेवालों के लिये भगं न=यह अश्व ऐश्वर्य के समान है। वस्तुतः 
आत्म-प्रवण लोगों की सभी सम्पत्ति तो यह श्वेत इन्द्रियरूप अश्व ही है, यही उन्हें सब अध्यात्म 
सम्पत्ति प्रास करने में सहायक होता है। (ङ) हव्यम्‌=यह अश्व हव्य है, पुकारने के योग्य है। 
इसको प्रास करने के लिये ही हमें प्रभु से प्रार्थना करनी है। (च) मयोभुवम्‌=यह सब कल्याणों 
का भावन करनेवाला है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से इन्द्रियों के दोषों का दहन हो जाता है। यह इन्द्रियरूप अश्व शुद्ध 

हो जाता है, इसे “श्वेत अश्व” कहने लगते हैं। हम क्रियाशील बनें और इसे प्राप्त करें। 
ऋषि: घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द: _निचृज्जराती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
अंहः -दुरितम्‌-भयम्‌ 
न तं राजानावदिते कुत॑श्चन नांहो अश्नोति दुरितं नकिर्भयम्‌। 
यर्मश्चिना सुहवा रुद्रवर्तनी पुरोर॒थं कूंणुथः पत्न्यां सह॥ ९९॥ 

(१) हे अश्‍्विनो=प्राणापानो! आप राजानौ=(राज्‌ दीपौ) शरीर को दीस बनानेवाले हो। ` 
अदिते=(अदीतौ सा०) इस शरीर को खण्डित न होने देनेवाले हो। सुहवा=उत्तमता से आराधना 
करने के योग्य हो और रूद्रवर्तनी= (रूद्र07।४।४ ४७ ९४।।) सब बुराइयों को दूर करनेवाले 
मार्गवाले हो, आप पहुँचे और बुराई भागी। (२) हे प्राणापाणो! आप यम्‌=जिस भी व्यक्ति को 
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साथ पुरोर्थ कृणुथः-अग्रगामी रथवाला करते हो, अर्थात्‌ जिसे भी आप 
पर आगे ले चलते हो तम्‌=उस पुरुष को कुतश्चन=कहीं से भी अह=पाप व कष्ट 
न अश्रोति= नहीं प्रास होता। न दुरितम्‌=न किसी प्रकार का दुराचरण प्रात होता है नकिः 
भयम्‌=और ना ही भय प्रात होता है। (३) घर में पति-पत्नी दोनों ही प्राणसाधना करनेवाले हों 
तो उस घर में उन्नति ही उन्नति होती है। वहाँ पाप-दुराचरण व किसी भय के लिये स्थान नहीं 
होता। 
भावार्थ-प्राणसाधना से अंहः=दुरित-भय से सब भाग जाते हैं । 
ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
ऋइभुओं से निर्मित रथ 

आ तेन॑ यातं मन॑सो जवीयसा रथं यं वांमृभर्वश्चक्कुर॑श्विना। 

यस्य॒ योगें दुहिता जाय॑ते दिव उभे अह॑नी सुदिनें विवस्व॑तः॥ १२॥ 

(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! तेन=उस मनसो जवीयससा=मन से भी अधिक वेगवान रथ 
से आयातम्‌-प्रात होइये, यम्‌=जिस चाम्‌आप दोनों के रथम्‌=शरीररूप रथ को ऋभवः-ऋषभुओं 
ने चक्कुः=बनाया है। “ऋभवः ' तीन हैं “ऋधु विभ्वन्‌ और वाज'। इनमें ऋभु-ऋतेन भाति, उस 
भाति वा-सत्य-ज्ञान से दीस है। वरि्वन्‌=व्यापक व विशाल हृदय है। वाज शक्तिशाली है। एवं 
ऋभुओं से बनाये गये रथ का भाव यह हो जाता है कि वह शरीर जिसमें मस्तिष्क सत्य ज्ञान 
से पूर्ण है, मन विशाल है और अंग-प्रत्यंग शक्तिशाली हैं। (२) यह वह रथ है, यस्य=जिसके 
योगे>मेल के होने पर दिवः दुहितातज्ञान का पूरण करनेवाली वेदवाणी जायते=आविर्भूत होती 
है और विवस्वतः=सूर्य के अर्थात्‌ सूर्य के कारण उत्पन्न हुए-हुए उभे अहंनी=दोनों रात व दिन 
सुदिने=उत्तम होते हैं । शरीर रूप रथ के ठीक होने पर ज्ञान का प्रकाश तो होता ही है, रात और 
दिन दोनों बड़ी सुन्दरता से बीतते हैं। 

भावार्थ-हमें सत्यज्ञान के प्रकाशवाला, विशाल हृदयवाला, सशक्त अंगोंवाला शरीर-रूप रथ 
प्राप्त हो। इस रथ के मिलने पर ज्ञान का हमारे में पूरण हो और हमारे दिन-रात सुन्दर बीतें। 

ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः निचरज्जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
; बूक के मुख से वर्तिका-मोचन 
ता वर्तियीतं जयुषा वि पर्व॑तर्पिन्वतं शयवें धेनुमंश्विना। 


वृरक॑स्य चिद्वर्तिकामन्तरास्यांझुवं शचींभिरग्रसिताम॑मुञ्चतम्‌॥ १३॥ 


(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! तावे आप दोनों गतमन्त्र में वर्णित ऋभुओं से निर्मित _ 
जयुषा-सदा विजय करनेवाले रथ से वर्तिः यातम्‌=मार्ग पर चलो | प्राणसाधना से मनुष्य विषयों | 
को ओर जाता ही नहीं, एवं वह मार्गभ्रष्ट नहीं होता। प्राणसाधक सदा सन्मार्ग से ही गति करता | 
है। (२) हे प्राणापाणो। आप पर्वतम-शरीर रथ में आधाय दण्ड के रूप में स्थित मेरुदण्ड व | 
मेरुपर्वंत (=रीढ़ की हड़डी) को अपिन्वतम्‌= ({0 ०/007९) प्रीणित करो | इसके स्वास्थ्य पर शरीर | 
के स्वास्थ्य का निर्भर है, प्राणायाम के द्वारा इसमें स्थित “इडा, पिंगला व सुषुम्णा' इन तीनों नाड़ियों | 
का कार्य ठीक से होने लगता है। (३) हे अश्विना=प्राणापानो ! आप शयने=(शी=(९०६॥/!i9) | 
शान्त-स्वभाववाले के लिये धेनुम=वेदवाणी रूप गौ को अपिन्वतमूउप्रीणित करते हैं। प्राणसाधना | 
से बुद्धि की तीव्रता होने से यह ' शयु' इस वेदवाणी रूप गौ के ज्ञानदुग्ध का खूब ही पान कर | 


_ 
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पाता है। (४) सुवम्‌=आप दोनों शचीभिः=शक्तियों से वृकस्य आस्यात्‌ अन्तः=भेडये के 
मुख में से ग्रसितां चित्‌ वर्तिकाम्‌=निंगली भी गई वर्तिका को आमुञ्चतम्‌=छ्ुड़ा देते हो। यहाँ 
“वृक' लोभ है, लोभ ही भेडिये के रूप में चित्रित हुआ है। “वर्तिका" (performamece prrctice) 
यज्ञादि कर्मो का करना है। लोभ रूप भेड़िया यज्ञादि कर्मरूप बटेर को निगल जाता है। लोभ के 
होने पर ये सब उत्तम कर्म नष्ट हो जाते हैं। प्राणसाधना लोभ को नष्ट करने के द्वारा इस वर्तिका 
को मुक्त कर देते हैं, फिर से हमारे जीवन में यज्ञादि कर्मों का प्रणयन होने लगता है। यह इन 
अश्विनी देवों की ही शक्ति है जो ऐसा कर पाती है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से हम (क) मार्ग पर चलते हुए विजयी होते हैं, (रख) मेरुदण्ड को 

ठीक कर पाते हैं, (ग) ज्ञानदुग्ध का खूब पान करनेवाले होते हैं, (घ) लोभ को जीतकर यज्ञादि 

कर्मों में प्रवृत्त होते हैं । 
ऋषिः--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्द:निच्रत्तरिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 

मर्त्य में अमृत का धारण 


एतं वां स्तोम॑मश्विनावकर्मात॑क्षाम भूगंवो न रर्थम्‌। 
न्य॑मृक्षाम योष॑णां न मर्ये नित्यं न सूनुं तन॑यं दर्धाना:॥ ९४॥ 
(१) हे अश्‍्विनौ=प्राणापानो ! चाम्‌=आप दोनों के एतं स्तोमम्‌=इस स्तवन को अकर्म-हम 
' करते हैं कि भृगवः न=भृगुओं की तरह, (भ्रज्‌ पाके) ज्ञान से अपने को परिपक्क करनेवालों के 
समान हम रथं अतक्षाम=इस शरीर रूप रथ का निर्माण करते हैं। भृगुओं का रथ निर्दोष होना 
ही चाहिये, ज्ञान से वहाँ सब दोष दग्ध हो जाते हैं। (२) योषणां न-पत्नी की तरह इस वेदवाणी 
रूप पत्नी को न्यमृक्षाम=पूर्ण शुद्ध करते हैं। वेदबाणी को योषणा इसलिए कहा है कि वह “यु 
' मिश्रण अमिश्रण' हमारे साथ गुणों का मिश्रण करती है, अवगुणों का अमिश्रण। इसका ज्ञान प्राप्त 
करना ही इसका शोधन है। (३) मर्ये=अपने इस मरणधर्मा शरीर में उस तनयम्‌=हमारी शक्तियों 
का विस्तार करनेवाले नित्यं सूनुं न=(षू प्रेरणे) उस सनातन प्रेरक के समान स्थित प्रभु को 
दधानाः=हम धारण करनेवाले होते हों। प्राणसाधना से हृदय निर्मल होता है अन्तःस्थित प्रभु का 
प्रकाश प्राप्त होता है, उससे दी जानेवाली प्रेरणा को हम सुनते हैं । 
। भावार्थ--अश्विनी देवों का सच्ची स्तवन तो यही है कि हम शरीर रूप रथ को सुन्दर 
बनायें। बुद्धि को तीब्र बनाकर ज्ञान प्राप्त करें। हृदय को निर्मल बनाकर प्रभु की प्रेरणा को सुनें। 
। सूक्त का प्रारम्भ इस रूप में हुआ है कि हमारा शरीर रूप रथ 'परिज्या व सुवृत्‌' हो, (१) 
| हमारा जीवन *सुनृत वाणी, बुद्धि, धन, वीर्य व क्रियाशीलता' से युक्त हो, (२) प्राणापान की शक्ति 
। की वृद्धि से ही पूर्ण स्वास्थ्य प्रास होता है, (३) प्राणापान मनुष्य को पुनर्युवा बना देते हैं, (४) 
। प्राणापान का उपासक “नीरोगता, निर्मलता व बुद्धि की तीव्रता रूप सत्य को धारण करता है, (५ ) 
| प्राणों के साथ ही सब कुछ है, (६) इनकी साधना से हम निरभिमान व ज्ञानवान्‌ बनते हैं, (७) 
| इनकी साधना से वार्धक्य नहीं आता, पुरुष वासनों में नहीं फँसता तथा अनथक क्रियाशील बना 
| रहता है, (८)-इनकी साधना से यह तप्त अग्रिकुण्ड सम संसार “शान्त सरोवर' बन जाता है, (९) | 
| इनकी साधना से इन्द्रियों के दोषों का दहन हो जाता है, (१०) 'पाप-दुरित व भय भाग जाते 
| हैं, (११) इनकी साधना से दिन-रात सुन्दर बन जाते हैं, (१२) हम मार्ग पर चलते हुए विजयी 
। होते हैं, (१३) प्राणों का सच्चा स्तवन यही है कि हम शरीर रूप रथ को सुन्दर बनाएँ, (१४) 
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इस प्रभु रूप रथ को हम भूषित करें 
[ ४० ] चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः--विराङ्जगती॥ स्वरः --निषादः ॥ 
कश्चिद्‌ धीरः अथवा प्रभुरूप रथ 
रथं यान्तं कुह को ह॑ वां नरा प्रति झुमन्तै सुख्रितायं भूषति। 
प्रातर्याचांणं विभ्व॑ विशेविशे वस्तॉर्वस्तोर्वह॑मानं थिया शमिं॥ १॥ 

(१) वेद में 'रथं न वेद्यम्‌'=इन शब्दों में प्रभु को रथ के समान जानने के लिये कहा है। 
प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि ऐ नरा=हमें उन्नति-पथ पर आगे और आगे ले चलनेवाले प्राणापानो! 
कुह=कहाँ कः=कौन ह=ही, कोई विरल पुरुष ही, सुक्रिताय=उत्तम आचरण के लिये, उत्तम 
गति के लिये वाम्‌आपके स्थम्‌=इस प्रभु रूप रथ को प्रति भूषति=प्रतिदिन अलंकृत करता 
है। यह प्रभु रूप रथ अश्विनी देवों का इसलिए है कि इनकी साधना से ही प्रभु को प्राप्ति होती 
है। प्रभु रथ इसलिए हैं कि प्रभु के आलम्बन से ही जीवनयात्रा पूरी होती है। (२) यह प्रभु रूप 
रथ झुमन्तम्‌=ज्योतिर्मय है। यान्तम्‌=यह निरन्तर गतिमय है। प्रभु की क्रिया व ज्ञान स्वाभाविक 
ही हैं। प्रातर्यावाणम्‌=यह प्रातः प्रास होनेवाला है। इसी से प्रातःकाल को ' ब्रह्म-मुहूर्त ' यह नाम 
दिया गया है। यह विशे-विशे विभ्वमउप्रत्येक प्रजा में व्यापनवाला है और चस्तो- 
चस्तोः=प्रतिदिन धिया-ज्ञानपूर्वक शमि=यज्ञादि उत्तम कर्मों में बहमानम्‌=हमें प्राप्त कराता है। 
हृदय में स्थित उस प्रभु की प्रेरणा हमें उत्तम कर्मो में प्रेरित करती है। उस प्रेरणा के अनुसार चलने 
पर हम सदा ज्ञानपूर्वक यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे लिये रथ के समान हैं। यह रथ हमें ज्ञानपूर्वक यज्ञादि कर्मों में ले चलता 
हुआ यात्रा पूर्ति में साधन बनता है। 

ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
जीवन यात्रा 
कुह स्विद्योषा कुह वस्तोरश्विना कुहाभिपित्वं कंरतः कुहोषतुः । 
को वा शयुत्रा विधवेंव देवरं मर्य न योषां कृणुते स॒धस्थ आ॥ २॥ - 

(१) हे अश्विना=प्राणापानो! आप-दोषा=रात्रि में कुह स्वित्‌=कहाँ अभिपित्वं करतः= 
अभिप्रा्ि को करते हो। कुह-कहाँ बस्तोः=दिन में होते हो, कुह=कहाँ ऊषतु=आपका निवास 
होता है। जब कि सब इऱ्द्रियाँ सो जाती हैं उस समय भी ये प्राणापान जागते रहकर अपने कार्य 
में प्रवृत्त रहते हैं। स्तुतः उस रात्रि के समय सारे शोधन के कार्य को ये करनेवाले होते हैं। (२) 
कः=कोई व्यक्ति ही बाम्‌=आप दोनों को सधस्थे-आत्मा और परमात्मा के सम्मिलित रूप से 
स्थित होने के स्थान हृदय में आकृणुते=अभिमुख करता है। प्राणसाधना का ध्यान विरल पुरुषों 
को ही होता है। इस साधना में प्राणों को हृदय में पूरित करके उन्हें इस प्रकार वेग से छोड़ा जाता 
है जैसे कि उनका प्रच्छर्दन (वमन) ही हो रहा है। इस प्रच्छर्दन व विधारण' रूप प्राणसाधन | 
से रुधिर का शोधन होकर शरीर में सब उत्तमताओं का प्रापण होता है। (३) प्राणों को इस प्रकार 
अभिमुख करने का प्रयत्न करना चाहिये इव=जैसे कि विधवा-पति के चले जाने पर आपल्नीर्क | 
स्त्री देवरम्‌=देवर को अभिमुख करती है और न=जैसे योषा>पत्नी शायुत्राःशयन-स्थान में 
मर्यम्‌ =पति को अभिमुख करती है। जैसे घर का कार्य केवल पत्नी नहीं चला सकती, वह पतिं 
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को अभिमुख करके ही कार्य कर पाती है, इसी प्रकार जीव प्राणों को अभिमुख करके ही घर 
के कार्य को चला पाता है। एक विधवा के लिये देवर की सहायता आवश्यक है, इसी प्रकार जीव 
के लिए प्राण का सहाय आवश्यक है। 

भावार्थ-जीव प्राणों के सहाय से ही जीवनयात्रा को पूर्ण कर पाता है। 

ऋषिः घोषा काक्षीवतती ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द: जगती ॥ स्वरः --निषाद: ॥ 
दोषों को जीर्ण करनेवाले 
प्रातर्जरिथे जरणेव काप॑या वस्तोंर्वस्तोर्यजता रांच्छथो गहम्‌। 
वकस्य ध्वस्त्रा भंवथः कस्य॑ वा नरा राजपुत्रेव सव॒नाव्व॑ गच्छथ: ॥ ३ ॥ 

(१) हे प्राणापानो! आप जरणा इव=दोषों को जीर्ण करनेवालों के रूप में 'प्रातः=प्रातःकाल 
के समय क्ापया=(कं आ पाति) सुख का समन्तात्‌ रक्षण करनेवाली वेद-वाणी के द्वारा 
जरेथे=स्तुति किये जाते हो। (२) वस्तोः वस्तोः =प्रतिदिन खजता=यष्टव्य-उपासना के योग्य, 
अश्विनी देवो! आप गृहं गच्छथः=इस शरीर रूप घर को प्राप्त होते हो और 'कस्य=किसी एक 
दोषरूप अंश के ध्वस्त्राननाश करनेवाले भवथः-होते हो और राजपुत्रा इव= (राज्‌=दीसौ, 
पु=पुनाति, त्र=त्रायते) दीस करनेवाले, पवित्र करनेवाले तथा त्राण व रक्षण करनेवालों के समान 
नरा=आगे ले चलनेवाले आप कस्य=किसी एक के सवना-बाल्यकाल रूप प्रातः सवन, 
यौवनरूप माध्यन्दिन सवन तथा वार्धक्य रूप तृतीय सवन में अवगच्छथः =प्रात होते हो । इन तीनों 
सवनों में ये प्राणापान हमारे जीवन को दोषों के नाश के द्वारा दीसत पवित्र व रक्षित करते हैं। 

भावार्थ प्रातःकाल के नैत्यिक कर्तव्यों में प्राणसाधना का प्रमुख स्थान होना चाहिए। ये 
शरीर के दोषों का नाश करनेवाले हैं, और शरीर को दीस बनानेवाले हैं। 

ऋषिः घोषा काक्षीवती ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः --निच्चुज्जगती॥ स्वरः-निषाद्‌ः॥ 
मुगा-वारणा 
सुवां मृगेव॑ वारणा मुंगण्यवों दोषा वस्तोर्हविषा नि ह्व॑यामहे। 
सुवं होत्रांमृतुथा जुह्ृ॑ते नरेषं जनांय वहथः शुभस्पती॥ ४॥ 

(१) सुबम्‌=आप दोनों सृगा इव=मृगों के समान हो ' मृग=० 07, ०१९०, ए 7५९ ', दोषों 
का शिकार करनेवाले हो। वारणा=दोषों का निवारण करके शरीर को स्वस्थ बनाते हो। (२) 
मृगण्यवः= मृग अन्वेषणे'=आत्मतत््व का अन्वेषण करनेवाले हम दोषा वस्तोः=दिन-रात 
हविषा=दानपूर्वक . अदन से निह्णयामहेआपको पुकारते हैं। प्राणापान की साधना के लिये 
इुक्ताहारविहार होना आवश्यक है । त्यागपूर्वक अदन प्राणसाधना के लिये पथ्य के समान है। इस 
साधना से सब मलों का विनाश होकर प्रभु का दर्शन होता है। (३) हे प्राणापानो ! सुवम्‌=आप 
दोनों ऋतुथा=समय-समय पर होत्राम्‌-दानपूर्वक यज्ञशेषरूप भोजन को जुह्ृते=शरीर की वैश्वानर 
अग्नि में आहुत करते हो। हे नरा=नेतृत्व करनेवाले प्राणापानो! आप जनाय=लोगों के लिये 
। इषम्‌=अन्न को वहथः=प्रा्त कराते हो। प्राणापान से युक्त होकर ही वैश्वानर अग्नि अन्न का पाचन 
करती है एवं अन्न को प्रात कराके व उसका ठीक से पाचन करके, हे प्राणापानो ! आप शुभस्पती= 
' सब शुभ बातों के रक्षण करनेवाले हो। प्राणापान ही शरीर को शुभ बनाते हैं। 

भावार्थ- -प्राणापान शरीर को निर्दोष बनाते हैं, प्रभु का दर्शन करते हैं, अन्न का ठीक से 
पाचन करते हैं और शरीर में सब शुभों का रक्षण करते हैं। 
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देवता--अश्विनौ॥ छन्दः--विराङ्जगती ॥ स्वरः —निषादः॥ 
घोषा-यती-राज्ञः दुहिता 

युवां ह घोषा पर्यश्विना य॒ती राज्ञं ऊचे दुहिता पृच्छे वाँ नरा। 

भूतं मे अह्णं उत भूंतमक्तवेऽश्वांवते रथिने शक्तमर्वते ५॥ | 

(१) हे नरा=जीवनयात्रा में हमारी उन्नति के कारणभूत अश्विना=अश्‍्विनी देवो ! प्राणापानो 
सुबाम्‌आप दोनों को ह=निश्चय से राज्ञः दुहिता=राजा की पुत्री, अर्थात्‌ अपने जीवन को 
अत्यन्त दीस करनेवाली अथवा (राजू-0 7९५०।३४७) अपने जीवन को व्यवस्थित करनेवाली 
यती=क्रियाशील घोषा=स्तुति-वचनों का आघोष करनेवाली मैं परि-ऊचे=सदा कहती हूँ, 
आपके ही प्रशंसा-वचनों का उच्चारण करती हूँ और वां पूच्छे=आपसे ही यह प्रार्थना करती हूँ, 
पूछती हूँ कि आप अह्लेःदिन के लिये मे भूतम्‌=मेरे होइये उत=और अक्तवे=रात्रि के लिये 
भी (मे) भूतम्‌=मेरे होइये, अर्थात्‌ आप दिन-रात मेरा कल्याण सिद्ध करनेवाले हों, वस्तुतः दिन 
में होनेवाले सारे कार्य इन प्राणापानों के द्वारा ही होते हों और रात को भी अन्य सब इऱ्द्रियों के 
सो जाने पर ये प्राणापान ही जागते रहते हैं और रक्षण का कार्य करते हैं । रात में ये सारे शरीर 
का शोधन करके नव शक्ति का सब अंगों में संचार करते हैं और उन्हें अत्यन्त दृढ़ बना देते हैं। 
(२) हे प्राणापानो! आप अशवावते=उत्तम इन्द्रिय रूप अश्वोंवाले रथिने=शरीररूप रथवाले 
अर्वते=( अर्व हिंसायाम्‌) विघ्नो का हिंसन करनेवाले मेरे लिये शक्तम्‌=शक्ति को देनेवाले होइये। 
चस्तुतः आपकी कृपा से ही मेरे इन्द्रियाशव शक्तिशाली बनते हैं, मेरा शरीर रथ ठीक होता है और 
मैं मार्ग में आनेवाले काम-क्रोधादि, उन्नति के विज्न-भूत, दोषों को जीतनेवाला बनता हूँ। 

भावार्थ--प्राणापान की साधना की सफलता “घोषा, यती व राज्ञः दुहिता' बनने से होती 
है, इस साधना के लिये प्रभु-स्तवन, क्रियाशीलता व नियम परायणता' आवश्यक है। इस साधना 
से दिन-रात उत्तम बीतते हैं, हमारा इन्द्रियाश्व व शरीर रथ दृढ़ होता है, विघ्नों को दूर करने में 
हम समर्थ होते हैं । 

ऋषिः--घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द: --पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
मधु-भरणा 
सुवं कवी ठः पर्यश्विना रथं विशो न कुत्सो जरितुर्नशायथः । 
युवोर्ह मक्षा पर्यश्विना मध्वासा भ॑रत निष्कृतं न योष॑णा॥ ६॥ 

(१) हे अशश्‍्विना=प्राणापानो ! सुबम्‌=आप दोनों कवी=क्रान्तप्रज्ञ, अत्यन्त मेधावी स्थः=हो। 
आपको साधना से ही तीव्र बुद्धि प्रात होती है। (२) अश्विना=प्राणापानो! आप ही रथ॑ 
परिस्थः=इस शरीर रूप रथ को सब ओर से सुरक्षित करते हो। प्राणापान ही शरीर की रोगार्दि 
के आक्रमण से रक्षा करते हैं। उसी प्रकार रक्षा करते हैं, न=जैसे कुत्सः=(कुत्सयते इति कुत्स, 
तस्य) बुराई को निन्दा करनेवाले जरितुः (जरते=० #५९) =स्तोता चिशः=पुरुष की 
नशायथः=रक्षा के लिये सर्वतः प्राप्त होते हैं। प्राणसाधना के साथ यह आवश्यक है कि--(क) 
हम अशुभ को अशुभ समझें और उसे अपने से दूर करने के लिये यत्रशील हों (ख) 
तथा अशुभ को र (कुत्स्‌), ह 

भ को दूर करने के लिये ही प्रभु के स्तवन को अपनाएँ (जरिता)। (३) हैं 
अश्िना=प्राणापानो ! मक्षा=मक्खी ह=निश्चय से युवो:-आप दोनों के आसा=मुख से मधुश. 
को परि-भरत=धारण करती है। न5उसी प्रकार धारण करती है जैसे कि योषणा-एक स्ती 


ऋषिः घोषा काक्षीवती ॥ 


अथ . दशमं मण्डलम्‌ १०.४०.८ २३ 
निष्कृतम्‌=परिशुद्ध गृह को धारण करती है। इस उपमा से दो बातें स्पष्ट की गई है कि (क) 
मधु कोई उच्छिष्ट वस्तु नहीं, वह तो निष्कृत=पूर्ण शुद्ध है। (ख) यह शहद दोषों को दूर करके 
उत्तमताओं का आधान करनेवाला है (योषणा-यु=मिश्रणा-अमिश्रण) । यह कहने से कि मकी 
आपके (प्राणापान के) मुख से शहद को बनाती है? भाव यह है कि शहद प्राणापान का वर्धन 
करनेवाला है। 

भावार्थ-प्राणापान जहाँ बुद्धि का वर्धन करते हैं, वहाँ शरीररूप रथ को सुदृढ़ बनाते हैं । 
का प्राणापान का वर्धन करनेवाला है। सम्भवतः इसीलिए यह अश्विनी देवों का भोजन कहलाता 


ऋषिः घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:-जगती॥ स्वरः -निषादः॥ 
भुज्यु -वश-शिञ्जार-उशमा-ररावा 
सुवं ह भुज्युं सुवर्मश्विना वशँ युवं शिञ्जार॑मुशनामुपारथुः | 
सुवो ररांवा परिं सख्यमांसते युवोरहमवंसा सुम्नमा चंके॥ ७॥ 

(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! युबम्‌=आप दोनों ह=निश्चय से भुज्युम्‌= ( भुज्‌-यु) पालन 
के लिये भोजन करनेवाले को उपारथुः=प्राप्त होते हो। दूसरे शब्दों में शरीर-रक्षण के लिये ही 
भोजन करनेवाला “प्राणयात्रिक मात्र' पुरुष प्राणापान की शक्ति को प्राप्त करता है। (२) युवम-आप 
दोनों व्शम्‌=अपनी इन्द्रियों को वश में करनेवाले को प्राप्त होते हो । जितेन्द्रिय पुरुष ही प्राणापान 
की शक्ति का वर्धन करनेवाला होता है। (३) सुवम्‌=आप दोनों शिञ्जारम्‌=भूषणों के शब्द 
को तरह मधुर शब्दों में प्रभु-उपासन करनेवाले को प्रात होते हो। प्रभु उपासना जितेर्द्रिय बनने 
में सहायक होती है, और जितेन्द्रिय पुरुष ही प्राणयात्रा के लिये ही, न कि स्वाद के लिये, भोजन 
करनेवाला होता है। (४) उशनाम्‌=(नि० ६।१३) सर्वहित की कामना करनेवाले को आप प्राप्त 
होते हो। द्वेषादि से प्राणापान की शक्ति की क्षीणता होती है। द्वेष से ऊपर उठकर हदय में सब 
के भद्र का चिन्तन करने से प्राणापान की शक्ति का वर्धन होता है। सर्वहित की भावना 
" शिञ्जार '=प्रभु-भक्त में ही उत्पन्न होती है। (५) ररावा=खून देनेवाला, त्याग की वृत्तिवाला पुरुष, 
सुबोः=आप दोनों के सख्यम्‌=मित्रता को परि आसते-सर्वेथा प्राप्त करता है। स्वार्थ की भावना 
भी प्राणशक्ति का क्षय करती है। सो अहम-मैं सुबोः अवसा>आप दोनों के रक्षण से 
सुम्नम्‌=सुख की आचके=कामना करता हूँ। प्राणापान का रक्षण मिलने पर ही मनुष्य का जीवन 
सुखी होता है। 

भावार्थ--प्राणापान की शक्ति ' भुज्यु-वश-शिज्जार-उशना व ररावा' को प्राप्त होती है। 
' भुञ्यु' बनने के लिये, “वश' होने की आवश्यकता है। “वश' बनने के लिये “शिञ्जार' बनना 
सहायक होता है। “शिञ्जार' अवश्य 'उशना' बनता है और वह *ररावा' होता है। एवं "शिञ्जार? 
केन्द्रीभूत शब्द है। एक ओर वह हमें ' भुज्यु व वश ' बनाता है, तो दूसरी ओर हम उससे "उशना 
व ररावा' बनते हैं। एवं प्रभु-स्तवन का महत्त्व सुव्यक्त है। 

ऋषि:--घोषा काक्षीवती॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः--पाद्निच्रुज्जगती॥ स्वरः --निषादः ॥ 
सप्तास्य ब्रज का अपवारण 
सुवं ह॑ कृशं युवर्मश्चिना शयुं युवं विधन्त विधवांमुरुष्यथ:। 
युव॑ स॒निभ्य॑ः स्तनर्यन्तमश्विनाप॑ ब्र॒जमूंणुंथः स॒सास्य॑म्‌॥ ८ ॥ 


०.४०.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


RD ans 


र्‌ें 


=आप तो शयुम्‌=जो रोगाकान्त होकर लेट ही गया है उस पुरुष को भी उरूष्यथः=रक्षित 
टाल) प्राणापान कौ शक्ति के वर्धन से कृश फिर से मांसल (=बलवान्‌) हो जाता है और 


'सप्तास्य व्रज' प्रबल है, इसे जीत लेना सुगम नहीं। यही भाव 'स्तनयन्तं' शब्द से a हो 
रहा है। पर प्राणसाधना करने पर यह सप्तास्य व्रज हमारे से दूर रहता है और हम “सप्तर्षियों ' वाले 
` ही बने रहते हैं। 

भावार्थ-प्राणापान “कृश व शयु' को भी प्राणशक्ति सम्पन्न बना देते हैं । ये हमारी इन्द्रियों 
को वरिषय-भोग-प्रवण नहीं होने देते। 

ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्द: निच्रृज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
पति, नकि दास 
जनिष्ट योषां पतय॑त्कनीनको वि चारु हन्वीरूधों दंसना अनु। 
आस्मै रीयन्ते निवनेव सिन्ध॑वोऽस्मा अह्लँ भवति तत्प॑तित्वनम्‌॥ ९॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना के होने पर एक घर में पत्नी योषा=गुणों का अपने 
साथ मिश्रण करनेवाली व अवगुणों को अपने से दूर करनेवाली जनिष्ट=हो जाती है। और 
पतयत्‌=पति की तरह आचरण करनेवाला पुरुष (पतिरिवाचरति, आत्मानं पतिं करोति, णिच्‌ 
प्रत्यये) कनीनकः (कन दीसौ)=दीस जीवनवाला होता है। च=और इन पति-पत्नी के दंसना | 
अनु=कमाँ के अनुपात में ही वीरुधः चि अरुहन्‌=ओषधियाँ विशिष्ट रूप से उत्पन्न होती हैं। 
अर्थात्‌ प्राणशक्ति सम्पन्न होकर ये पति-पत्नी क्रियाशील होते हैं और अन्नादि के उत्पादन की तरह 
विविध निर्माण के कार्यों को करनेवाले होते हैं। (२) सब सांसारिक चसु=ऐश्वर्य अस्मै-इस व्यक्ति 
के लिये आरीयन्ते=चारों ओर से प्राप्त होते हैं, इब-जैसे निवना-निम्न मार्ग से सिन्धवः =नदियाँ 
रीयन्ते=बहती हैं । प्राणसाधना से उत्पन्न क्रियाशीलता इसे सन वसुओं का आधार बनाती है। (३) 
ह अक एका कोन लिज करनेवाले सतत क्रियाशील पुरुष के लिये 

= भवति=होता है। यह अपनी इन्द्रियों, न 
Fb en रिया है इन्द्रियों, मन व बुद्धि का पति बनता है, न॑ | 
भावार्थ-प्राणसाधना से अवगुण दूर होकर गुणों की प्राप्ति होती है। प्राणसा | 
उर धक चमकता | 
है, यह वसुओं का आधार बनता है और अपनी इन्द्रियादि का पति बनता है न कि दास। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.४०.१९१ 


ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-- । छन्द:--जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


प्रशु-स्मरण और यज्ञाभिनिवेश 
जीवं रदन्ति वि म॑यन्ते अध्वरे दीर्घामनु प्रसितिं दीथियुर्नर: । 
वामं पितृभ्यो य इदं समेरिरिमयः पत्तिभ्यो जन॑यः परिष्वजे॥ ९०॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना से अपना पति बननेवाले लोग जीं रूदन्ति-जब 
तक जीते हैं प्रभु का आह्वान करते हैं ( रुदूलशब्द-&9५ ०००५), ऊँचे-ऊँचे प्रभु के गुणों का उच्चारण 
करते हैं और अध्वरे-यज्ञों में विमयन्ते-विशेषरूप से जाते हैं, अर्थात्‌ यज्ञतील जीवन बिताते 
हैं। संक्षेप में, प्रभु का स्मरण करते हैं और यज्ञों-श्रेष्ठ कर्मों में लगे रहते हैं। (२) इस प्रकार के 
नरः=प्रगतिशील व्यक्ति दीर्घा प्रसितिम-महती व (दू विदारणे) रजस्तमोगुण का विदारण 
करनेवाली व्रतों की असिति को, व्रत बन्धन को अनु दीधियु:-( अनु दधाति) धारण करते हैं। 
ये ब्रतों के बन्धन में अपने को बाँधते हैं और यह व्रतो का बन्धन इनके राजस-तामसभावों का 
विदारण करके इन्हें “नित्य स्वस्थ' बनाता है। (३) उन पितुभ्यः=पितरों व रक्षकों के लिये 
वामम्‌नसब कुछ सुन्दर ही सुन्दर होता है ये=जो इदम्‌=इस उल्लिखित जीवन के कार्यक्रम को 
समेरिरे=अपने में प्रेरित करते हैं। जीवन का कार्यक्रम यही है--(क) प्रभु का स्मरण करना, (ख) 
उत्तम कर्मों में लगे रहना, (ग) और व्रतों के बन्धन में अपने को बाँधना। (४) इस जीवन के 
कार्यक्रम की स्थिति में जब जनयः=पल्रियाँ पतिभ्य:=पतियों के लिये परिष्वजे=आलिंगन के 
लिये होती हैं तो मयः=कल्याण ही कल्याम के लिये होती हैं, अर्थात्‌ इनके सन्तान भी उत्तम 
होते हैं और ये पति-पत्नी स्वयं भी नीरोग बने रहते हैं। 

भावार्थ-जीवन का कार्यक्रम यही ठीक है--(क) प्रभु स्मरण, (ख) यज्ञाभिनिवेश, (ग) 
ब्रतबन्धन। ऐसा होने पर सब सुन्दर ही सुन्दर होता है। इस जीवन में पत्नी का पति के साथ सम्पर्क 
भी उत्तम सन्तान व नीरोगता का ही साधक होता है। 

ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः_निचृज्जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 
गृहिणी गृहमुच्यते--पति की योग्यताएँ 
न तस्य॑ विद्या तदु षु प्र वोचत युवा ह यद्युवत्याः क्षेति योनिंघु। 
प्रियोस्त्रियस्य वृष॒भस्य॑ रेतिनो गृहं ग॑मेमाश्विना तदुश्मसि॥ १९॥ 

(१) गत मन्त्र की अन्तिम पंक्ति से गृहस्थाश्रम का संकेत हुआ है। उसी का चित्रण करते 
इए कहते हैं कि यद्=जब सुवा=एक नौजवान *अवगुणों को अपने से पृथक्‌ करके गुणों को 
अपने साथ जोड्नेवाला पुरुष" ह=निश्चय से युवत्याः=एक युवति के योनिसु-गृहों में क्षेति-निवास 
करता है, तो तस्य न विद्य=उस गृहस्थाश्रम के कर्त्तव्य को हम पूरा-पूरा नहीं जानते, तदू=उस 
कर्त्तव्य को उ=निश्चय से सु प्रवोचत-उत्तमता से हमारे लिये बतलाओ। यहाँ वर्णनशैली से यह 
स्पष्ट है कि “गृहिणी गृहमुच्यते '=पल्री ही घर है। घर पत्री है है, उस घर में पति उत्तम 
निवासवाला होता है। (२) घर पल्ली का होता है, परन्तु प्रारम्भ में कन्या ही तो पितृगृह को छोड़कर 
पतिगृह में पहुँचती है। उस समय वह अश्विनी देवों से आराधना करती है कि अश्विना=हे 
माणापानो! तद्‌ उश्मसि=हम यह चाहते हैं कि हम गृहे गमेम=उस पति के घर को प्राप्त हों 
जो कि प्रियोस्त्रियस्य=(प्रियाः उस्तियाः यस्मैः उस्तिया=्गौ, रश्मि) गौवों का प्रिय हो, घर में 
गौ रखने का चाव रखता हो। अथवा जिसे ज्ञान की रश्मियाँ प्रिय हैं, जो अनपढ़ व रांवार नहीं 
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है, जान की रुचिवाला है। वृषभस्य=शक्तिशाली व गृहस्थ की गाड़ी को खेंचने में समर्थ है 
ला है, ही । चस्तुतः ऐसा व्यक्ति ही गृहस्थ में जाने का अधिकारी है। इससे 
भिन्न को गृहस्थ में जाने का अधिकार न होना चाहिए। 
भावार्थ -घर का निर्माण पत्नी ने करना है। पति वही ठीक है जो कि अनपढ़ व कमजोर 
नहीं । अनपढ़ व कमजोर पति गृहस्थ को स्वर्ग नहीं बना सकता। 
ऋषि:--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः --विराड्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 


काम-नियमन--न कामातुर न कुपण . 


आ वामगन्त्सुमतिवीजिनीवसू न्य॑श्विना हत्सु कार्मा अयंसत। 
अभूतं गोपा मिथुना शुभस्पती प्रिया अर्यम्णो दुर्य अशीमहि॥ १२॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार पति-पत्नी घर को बनाकर अश्विनी देवों से प्रार्थना करते हैं कि 
हे वाजिनीवसू=अन्नरूप धनवाले अश्विना-प्राणापानो ! वाम्‌ङआप दोनों की सुमतिः=कल्याणीमति 
आ अगन्‌=हमें सर्वथा प्राप्त हो। प्राणापान को अन्न-धनवाले इसलिए कहा है कि इन्हीं से अन्न 
का पाचन होता है। वैश्वानर अग्नि (=जाठराग्नि) प्राणापान से युक्त होकर सब अन्नों का पाचन 
करती है। अन्न का ठीक पाचन होकर इस सात्त्विक अन्न से सात्त्विक ही बुद्धि भी प्राप्त होती है। 
(२) हे (अशश्‍्विना=) प्राणापानो ! आपकी कृपा से कामाः =वासनाएँ हृत्सुनहृदयों में नि अयंसत= 
पूर्णरूपेण नियमित हों। कामवासना का नियमन ही गृहस्थ का सर्वमहान्‌ कर्तव्य है। इसके नियमित 
होने पर सन्तान भी उत्तम होते हैं और पति-पत्नी की शक्ति भी स्थिर रहती है। इससे नीरोगता 
व दीर्घजीवन सिद्ध होते हैं। (३) हे प्राणापानो! आप गोपा अभूतम्‌=हमारी इन्द्रियों का रक्षण 
करनेवाले होइये। आप मिथुना=हन्ड्व रूप में शुभस्पती=सब शुभों के पति हो। प्राणापान की 
साधना के होने पर जहाँ इन्द्रियों के दोष दग्ध होते हैं, वहाँ शरीर में सब शुभों का रक्षण होता 
है। (४) इस मन्त्र की समाप्ति पर पल्ली बननेवाली युवति कामना करती है कि प्रियाः=पति को 
प्रिय होती हुई हम प्रियरूपवाली होती हुई हम अर्यम्णः= (आदीन्‌ यच्छति) कामादि को वश 
करनेवाले, नियमित वासनावाले तथा (अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति), अकृपण पति के दुर्यान्‌=घरों को 
अशीमहि=हम प्राप करें। हमें ऐसा पति प्राप्त हो जो न तो कामातुर हो और नांही कृपण। 

र भावार्थ-गृहस्थ का मूल मन्त्र यही है कि वासना का नियन्त्रण हो पति न कामातुर हो, 
नांही कृपण। 
ऋषि:--घोषा काक्षीवती॥ देवता-अश्‍्विनौ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
घर तीर्थ बन जाए 
ता म॑न्द्साना मर्नुषो दुरोण आ धत्तं रयिं सहवीर वचस्यवें। 
कृतं तीर्थं सुप्रपाणं शुभस्पती स्थाणुं प॑थेष्ठामप॑ दुर्मतिं ह॑तम्‌॥ ९३॥ 

(१) तावे स को पैदा करते हुए प्राणापानो! मनुषः=विचारपूर्वक कर्म 
करनेवाले के सहवीरम्‌=वीर त्रों से युक्त रयिम्‌=धन को आधत्तम्‌=्सर्वथा धारण करो। मैं 
आपको कृपा से धन को प्राप्त करूँ और उत्तम सन्तान को प्रास करूँ। (२) शुभस्पती=सन शुभों | 
के रक्षण करनेवाले आप मेरे घर को तीर्थ कृतम्‌=तीर्थ बना दो। यह हमें "तारयति '=तैरानेवाला 
हो, नकि डुबानेवाला हम पति-पत्नी एक दूसरे का हाथ पकड़कर पर्वतीय जलधाराओं की तरह 
सब अप्रिय वासनाओं को पारकर जाएँ। सुप्रपाणं कृतम्‌=इस घर को आप उत्तम प्रकृष्ट प्याऊ 


` अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.४०.९४ २७ 


बना दो। हम जल व दुग्ध आदि उत्तम पेयों का ही यहाँ प्रयोग करें। (३) आप इस घर में 
स्थाणुम्‌=परमात्मा को, जो सदा स्थिर है, सर्वव्यापकता के नाते जिसके हिलने का सम्भव नहीं, 
उस परमात्मा को इस घर में करो। इस घर में प्रात: सायं प्रभु का ध्यान अवश्य हो। पथेष्ठाम्‌ञ्ये 
प्रभु ही हमें मार्ग पर स्थित करनेवाले हैं| प्रभु-स्मरण हमें मार्गभ्रष्ट नहीं होने देता। हे प्राणापानो! 
आप दुर्मतिम्‌=दुर्मति को अपहतम्‌-हमारे से सदा दूर रखो। हम दुर्मति का शिकार न हों। 
प्राणसाधना से बुद्धि के दोष भी दूर होते हैं। 

भावार्थ-हमारा घर पवित्र, अपेय पदार्थों से रहित और प्रभु-स्मरणवाला हो। हमें वीर 
सन्तान व धन प्राप्त हो। 

ऋषि:--घोषा काक्षीवती॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:-विराङ्जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
उल्कास-पूरणता व यज्ञशीलता 
च॑च स्विदद्य क॑तमास्वश्विनां विक्षु दस्त्रा मादयेते शुभस्पती । 
कई नि येमे कत॒मस्य॑ जम्मतुर्विप्रस्य वा यज॑मानस्य ला गुहम्‌॥ ९४॥ 

(१) प्राणापान का आराधक प्राणसिद्धि को न देखकर आतुरता से कहता है कि हे दस्त्रानसन 
दोषों का उपक्षय करनेवाले (दसू=उपक्षये) उपक्षय करनेवाले शुभस्पती=सब शुभों के रक्षक 
अश्विना=अश्विनी देवो-प्राणापानो! अद्य-आज आप क्क स्वितू=कहाँ हो ! मैं तो आपको प्राप्त 
नहीं कर रहा। व्कतमासु विक्षु=किन प्रजाओं में मादयेते=आप आनन्द का अनुभव कर रहे हो। 
कौन प्रजाएँ आपकी साधना से आनन्द व तृप्ति का अनुभव कर रही हैं ? कः=कौन ईम्‌5सचमुच 
नियेमे=आपका नियमन करता है। आपका नियमन करनेवाला वस्तुतः सुखी (कः) होता है। (२) 
आप कत्तमस्य=अत्यन्त आनन्दमय मनोवृत्तिवाले विप्रस्य= अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले 
वा=तथा यजमानस्य=यञ्ञशील पुरुष के गृहम्‌=घर जग्मतुः=जाते हैं। अर्थात्‌ प्राणापान की 
साधना वही कर पाता है जो कि (क) मन में आनन्द व उल्लास को रखे, (ख) अपनी कमियों 
को दूर करने की भावनावाला हो तथा (ग) यज्ञशील होता है। इसी प्रकार प्राणसाधना से ' उल्लास, 
पूरणता व यज्ञशीलता' प्राप्त होती है। 

भावार्थ-मैं प्राणसाधना के लिये आतुर बजूँ। प्राणसाधना करके जीवन को उल्लासमय बनाउँ, 
कमियों को दूर कर पाऊँ तथा यज्ञियवृत्तिवाला होऊँ। 

सूक्त का प्रारम्भ प्रभु रूप रथ के वर्णन से होता है, (१) प्राणों के सहाय से ही यह जीवनयात्रा 
पूर्ण होती है, (२) प्राणापान शरीर के दोषों को जीर्ण करनेवाले हैं, (३) ये शरीर में सन शुभों 
का रक्षण करते हैं, (४) प्राणसाधना के लिये प्रभु-स्तवन, क्रियाशीलताप्च नियमपरायणता आवश्यक 
है, (५) ये शरीर रूप रथ को सुदृढ़ बनाते हैं, (६) प्राणापान की शक्ति ' भुज्यु, वश, शिञ्जार 
व उशना' को प्राप्त होती है, (७) ये हमारी इन्द्रियों को विषय-भोग-प्रवण नहीं होने देते, (८) 
हमें अपनी इन्द्रियों का पति बनना है नकि दास, (९) हम 'प्रभु-स्मरण, यज्ञरुचिता व ब्रतबन्धन' 
को अपनाने का प्रयत्न करें, (१०) घर में पति वही ठीक है जो कि अनपढ़ नहीं और कमजोर 
नहीं, (११) पति न कामातुर हो न कृपण, (१२) हमारा घर तीर्थ बन जाये, (१३) हम उल्लास- 
पूरणता को प्रवृत्ति, तथा यज्ञशीलता को धारण करें, (१४) प्रातः प्रभु का स्मरण करे 
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[ ४१ ] एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः सुहस्त्यो घौषेयः ॥ देवता-_अश्‍्विनौ॥ छन्दः -पादनिचृज्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
उत्तम शरीर-रथ 
समानमु त्यं पुरुहूतमुक्थ्यं रथं त्रिचक्रं सव॑ना गर्निग्मतम्‌। 
परिज्मानं विद्यं सुवृक्तिभिर्वयं व्युंटा उघसों हवामहे ॥ ९॥ 

(१) गत सुक्तों की ऋषिका “घोषा काक्षीवती? थी, प्रभु के नाम का उच्चारण करनेवाली तथा 
शब्रुसंहार के लिये कटिबद्ध। इस घोषा का पुत्र 'घौषेय' है। खूब ही प्रभु के नाम का उच्चारण 
करनैवाला। यह 'सुहस्त्य' है, उत्तम हाथोंवाला है, कार्यकुशल है। 'प्रभु-स्मरण करनेवाला कार्यकुशल 
व्यक्ति उत्तम शरीर-रथ की कामना करता है। कहता है कि वयम्‌-हम उषसो व्युष्टौ-प्रातःकाल 
के होते ही त्यं उ=उस ही रथम्‌=रथ को हवामहे=पुकारते हैं, उस शरीररथ के लिये प्रार्थना 
करते हैं जो कि (क) समानम्‌=सार आनयति=हमें सम्यक्‌ उत्साहयुक्त करता है, जीवन वही 
ठीक है जो कि उत्साह-सम्पन्न हो । (ख) पुरुहूतम्‌=जो नहुतों से पुकारा जाता है अथवा जा 
पुकारना, पालन व पूरण करनेवाला है। जिस शरीर को प्राप्त करके हम अपनी न्यूनताऊ को दूर 
करके उन्नतिपथ पर आगे बढ़ सकें। (ग) उक्थ्यम्‌-जो रथ उकथों में उत्तम है, स्तोत्रों में उत्तम 
है। जीवन वही उत्तम है कि जो प्रभु-स्तवन से युक्त हो। (घ) त्रिचक्रम्‌=जो रथ त्रिचक्र है, 
ज्ञान, कर्म व उपासना ही इस रथ के तीन चक्र हैं। अथवा “इन्द्रिया, मन व बुद्धि! रूप तीन 
चक्रोंवाला यह रथ है। (ङ) सवना गनिग्मतम्‌=जो रथ तीनों सवनों तक चलनेवाला है। प्रातः 
सवन २४ वर्ष तक है, माध्यन्दिन सवन अगले ४४ वर्षो का है और तृतीय सवन अन्तिम ४८ वर्षों 
का है। इस प्रकार यह रथ ११६ वर्षो तक चलनेवाला हो। (च) परिज्मानम्‌=उस रथ को हम 
पुकारते हैं जो कि “परितोगन्तारम्‌', अपने दैनिक कर्तव्यों को उत्तमता से निभानेवाला है। (छ) 
विथ्यम्‌=(विदथः यज्ञ नाम नि० ३।१७, विदथानि वेदनानि नि० ६।७) यह रथ यज्ञों में उत्तम 
हो। हम जीवन में यज्ञों को करनेवाले हों। अथवा हम जीवन के लिये आवश्यक धनों को 
कमानेवाले हों। (२) “ऐसे रथ को हम प्राप्त कैसे होंगे ?' इसका उत्तर “सुवृक्तिभिः ' शब्द से दिया 
गया है। सुष्ठु दोषवर्जन से हम ऐसे रथ को प्रास करेंगे। दोषों को दूर करते जाना ही अपने जीवन 
को उत्तम बनाने का मार्ग है। 

भावार्थ-हमारा यह शरीररूप रथ दोषवर्जन के द्वारा उत्तम बने। 

ऋषिः--सुस्त्यो घौषेयः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:-निचृज्जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 
“प्रातर्युज्‌-प्रातर्यावन्‌-मध्षुवाहन' रंथ 
प्रातर्युजं नास॒त्याधिं तिष्ठथः प्रातर्यावाणं मधुवाह॑नं रथ॑म्‌। 
विशो येन गच्छ॑थो यज्चरीर्नरा कीरिश्चिद होतूंमन्तमश्विना॥ २॥ 

(१) हे नासत्या=नासा में निवास करनेवाले अथवा सब असत्यों से दूर रहनेवाले अश्विना= 
प्राणापानो! आप उस रथम्‌-रथ पर अधितिष्ठथः=आरूढ़ होते हो, जो (क) प्रातर्युजम्‌=प्रातत- | 
प्रातः ही उस प्रभु से मेल करनेवाला है, योग का अभ्यास करनेवाला है। हमें चाहिये यही कि 
प्रातः प्रबुद्ध होकर योगाभ्यास अवश्य करें। (ख) प्रातर्यााणम्‌=हमारा यह रथ प्रातः से ही 
गतिशील हो, हम आ अपने कर्त्तव्य कर्मों में लगे रहें। (ग) यह रथ मधुवाहनम्‌= मधु 
का वाहन बने। शरीर में उत्पन्न होनेवाली सोम शक्ति ही मधु है। यह शरीर रूप रथ उस सोम 
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का वाइन बने। उत्पन्न हुआ-हुआ सोम इस शरीर में ही व्याप्त हो। (२) यह रथ वह है येन-जिस 
से यज्चरीः व्रिशः=यज्ञशील प्रजाओं को गच्छथः=आप प्राप्त होते हो। यह उत्तम रथ यज्ञशील 
प्रजाओं को प्राप्त होता है, यज्ञिय वृत्तिवाले लोग इस प्रकार के उत्तम शरीर को प्राप्त करते हैं। हे 
नरा-हमें आगे ले चलनेवाले प्राणापानो! इस रथ से आप कीरेः चित्‌=स्तोता के भी 
होतृमन्तम्‌=होतावाले, दानपूर्वक अदन की वृत्तिवाले, यज्ञम-यज्ञ को जाते हो। अर्थात्‌ यह उत्तम 
शरीर रूप रथ स्तवन करनेवाले, यज्ञिय वृत्तिवाले पुरुष को प्राप्त होता है। शरीर को उत्तम बनाने 
के लिये आवश्यक है कि हम यज्ञशील व स्तोता बनें। 

भावार्थ--हमारा यह शरीर 'परातर्युज्‌ परातर्यावन्‌ व मधुवाहन' हो | हम प्रातः योगाभ्यास करें । 
प्रातः से ही क्रियाशील जीवनवाले हों और सोम का धारण करें । 

ऋषि:--सुहस्त्यो घौषेय: ॥ देवता अश्विनौ ॥ छन्द:-विराङ्जगती॥ स्वरः-निषाद्‌ः॥। 
विप्र के सवनों में अश्विनी देवों की प्राप्ति 
अध्वर्यु वा मधुपाणिं सुहस्त्य॑मग्रिध वा धृतदक्षं दमूनसम्‌ 
विप्रस्य वा यत्सव॑नानि गच्छथोऽत आ यांतं मधुपेयमश्विना ॥ ३॥ 

(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! आप वा=निश्चय से अध्वर्युम्‌=(अ धार) अहिंसात्मक कर्मा 
को अपने साथ जोड़नेवाले यज्ञशील पुरुष को गच्छथः=प्रा् होते हो। मध्चुपाणिम्‌=जिसके हाथ 
में मधु (=माधुर्य) है उस माधुर्य-युक्त क्रियाओंवाले को प्रात होते हो। सुहस्त्यम्‌=उत्तम हाथोंवाले, 
अर्थात्‌ कार्यकुशल पुरुष को प्राप होते हो। (२) अग्नि वा=अथवा आप उस पुरुष को प्राप्त 
होते हो जो अग्नि का आधान करनेवाला है, अग्निहोत्र करनेवाला है। अथवा जो अपने अन्दर 
वैश्वानर अग्नि (=जाठराञ्मि) को आहित करता है, और परिणामतः धृतदक्षम्‌बल को धारण 
करनेवाला है। (दक्ष-बल) तथा दमूनसम्‌=(दमयना वा दानमना वा दान्तमना वा नि० ४।४ ) दान्त 
मनवाला है, अथवा दान की वृत्तिवाला है। यहाँ ' धृतदक्षम्‌' शब्द ' अग्निधं व दमूनसम्‌' के बीच 
में रखा गया है बल की प्राप्ति के लिये दो ही मुख्य साधन हैं (क) जाठराग्नि का ठीक होना 
तथा (ख) मन का दमन। जाठराय्ि के ठीक होने से शक्ति की उत्पत्ति होती है और मन के दमन 
से उस उत्पन्न शक्ति का रक्षण होता है। वेदों में शब्द-विन्यास का यही सौन्दर्य है। (३) हे 
प्राणापानो ! आप विप्रस्य वा=निश्चय से अपना विशिष्ट पूरण करनेवाले व्यक्ति के यत्‌=क्योंकि 
सवनानि=सवनों को गच्छथः=प्रास होते हो, अतः=इसलिए आप मध्षुपेयम्‌=सोम है पेय 
जिसका उस मुझ को आयातम्‌-=प्रास होइये। मैं सोम=वीर्य को शरीर में हौ व्यास करके शरीर 
में आ जानेवाली कमियों को दूर करता हूँ । इस प्रकार 'वि-प्र' बननेवाले मुझे आप प्राप्त होइये। 
वस्तुतः इस मक्षु को भी तो मैंने आपके द्वारा ही पीना है, इस मधु को शरीर में व्याप्त करणे के 
लिये प्राणसाधना आवश्यक है। 

भावार्थ--हम ' अध्वर्यु, मधुपाणि, सुहस्त्य, धृतदक्ष व दमूनस्‌ व विप्र’ बनें। इसी उद्देश्य से 
प्राणसाधना करें। प्राणसाधना के द्वारा विप्र बनकर २४ वर्ष के प्रातः सवन ४४ वर्ष के मध्यन्दिन 
सवन ४८ वर्ष के तृतीय सवन को हम पूर्ण करनेवाले हों। 

सूक्त का प्रारम्भ उत्तम शरीर रूप रथ की प्राप्ति के लिये प्रार्थना से हुआ है, (१) इस शरीर 
रथ को प्रा करके हम प्रातः-प्रातः योगाभ्यास करें, सतत क्रियाशील बनें और सोम को धारण 
करनेवाले बनें, (२) मधुपेय के द्वारा अपना विशेषरूप से पूरण करते हुए जीवन के तीनों सवनों 
को करते हुए पूरे ११६ वर्ष तक चलनेवाले हों। (३) इस प्रकार इस सूक्त का ऋषि “सुहस्त्य ' 
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सोमपान के द्वारा अपने में सब दैवी सम्पत्ति को आकृष्ट करनेवाला “कृष्ण” बनता है, यह स्वभावतः 
^ आगिरस'=शक्तिशाली होता है और सदा प्रभु का स्तवन करता ह 
[ ४२ ] द्विचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कृष्णः॥ देवता- इचः ॥छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वः धैवतः ॥ 
व्यसन-ठयी | 
अस्तेंव सु प्रतरं लायमस्यनभूषत्रिव प्र भ॑रा स्तोर्ममस्मे। 
वाचा विप्रास्तरत वाच॑म॒र्यो नि रांमय जरितः सोम इन्द्र॑म्‌॥ ९॥ 

(१) अस्ता इव=शत्रुओं पर अस्त्र फेंकनेवाले पुरुष की तरह (असु क्षेपणे) सुप्रतरम्‌=अत्यन्त 
प्रवृद्ध लायम्‌ङलय-विनाश के कारणभूत अस्त्र को अस्यन्‌=फेंकता हुआ और इस प्रकार भूषन्‌ 
इव=अपने को स॒द्गुणों से अलंकृत करता हुआ अस्मै=इस प्रभु के लिये स्तोमम=स्तुति को 
प्रभरा=भरण करनेवाला तू बन। अध्यात्म में काम-क्रोध आदि शब्रुओं का हमने विनाश करना है, 
उसके लिये प्रभु-स्मरण ही एक अनुपम अस्त्र है। जहाँ प्रभु का नाम उच्चरित होता है वहाँ कामादि 
वासनाएँ आती ही नहीं । (२) हे विप्राः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले लोगो! वाचा=प्रभु 
की दी हुई ज्ञान की वाणियों से तरत=तुम उन्नति के विघ्नभूत कामादि शत्रुओं को तैर जाओ। 
ज्ञान कामादि का विध्वंस करनेवाला है। (३) अर्यः= (ऋ गतौ) सर्वव्यापक प्रभु-सर्वत्र गतिवाले 
प्रभु की वाचम्‌=वाणी को निरामय=अपने अन्द्र र्मा 'लो। इन ज्ञान की वाणियों का तुम्हें व्यसन 
लग जाये और हे जरिंतः=प्रभु का स्तवन करनेवाले सोम=सौम्य-स्वभाव जीव तू इन्द्रमून्उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु को भी अपने में रमा ले। प्रभु के उपासन का भी तू व्यसनी बन जाए। यह 
तेरा स्वभाव बन जाए कि तू अवकाश के क्षण को स्वाध्याय में बिताये तथा स्वाध्याय से थकने 
पर प्रभु-स्मरण में तू तत्पर हो जाए। विद्याभ्यसन व प्रभु-स्मरण रूप व्यसन तुझे अन्य व्यसनों से 
'बचानेवाले हों। 

भावार्थ-शत्रुओं को शीर्ण करने का सर्वोत्तम प्रकार यही है कि हम जीवन में विद्याभ्यसन 
व प्रभु-स्मरण रूप व्यसनों को अपनाने का प्रयत्न करें। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--निच्चृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
गोदोहन व इन्द्रयबोधन 
दोहेन गामुप॑ शिक्षा सखायं प्र बोधय जरितर्जारमिन्त्र॑म्‌। 


i कोशं त चसु न्यृष्टमा च्यांवय मघदेयाय शूर॑म्‌॥ २॥ 
१) गत मन्त्र की भावना को अन्य शब्दों में इस प्रकार कहते हैं कि गां दोहेन=वेदवाणी 
रूप गौ को दोहन से, अर्थात्‌ ज्ञान प्रासि के द्वारा तू सखायम्‌=उस सनातन मित्र प्रभु को 
उपशिक्षा=समीपता से जानेवाला हो, ज्ञानी भक्त बनकर तू प्रभु की आत्मा ही बन जा “ज्ञानी 
म मे मतम्‌'। (२) इस ज्ञान के द्वारा जरितः=स्तनन करनेवाले जीव ! तू जारम्‌-विषयवासनाओं 
जीर्ण करनेवाले इन्द्रम्‌=उस असुरों के संहारक प्रभु को प्रबोधय=अपने हृदय में जागरित कर! 
इस प्रभुरूप के सूर्य उदय के साथ सब वासनान्धकार विलीन हो जाएगा। (३) ये प्रभु कोशं न 
पूर्णम्‌=एक पूर्ण कोश के समान हैं, प्रभु की प्राप्ति से तेरी सारी कामनाएँ पूर्ण हो जायेंगी। 
बसुना=निवास के लिये आवश्यक सब धनों से न्यूष्टम्‌-वे प्रभु निश्चय से युक्त हैं। सम्पूर्ण व _ 
उस प्रभु की ओर ही प्रवाहवाले हैं (ऋष्‌ 0 !0%) । प्रभु को प्राप्त कर लेने पर इनकी प्राप्ति तो 
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हो ही जाती है। इसलिए तू शूरम्‌=सब धनों के विजेता तथा सब बुराइयों के शीर्ण करनेवाले उस 
प्रभु को मघदेयाय=एऐश्वर्यो के देने के लिये आच्यावय=अपने अभिमुख कर। प्रभु की प्राप्ति 
में ही सब धनों की प्राप्ति है। 

भावार्थ--हम ज्ञानधेनु का दोहन करें, प्रभु के प्रकाश को हृदय में प्राप्त करने का प्रयत्न करें । 

ऋषिः कृष्णः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः धैवतः ॥ 
“शिशयं', नकि ' भोज’ 
व्हिमङ्ग त्वां मघवन्भोजमाहुः शिशीहि मां शिशयं त्वां श्रणोमि। 
अप्र॑स्वती मम धीर॑स्तु शक्र वसुविदं भगमिन्द्रा भ॑रा नः॥ ३॥ 

(१) हे मघवन्‌-एऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अंग=सर्वव्यापक प्रभो! सर्वत्र गतिशील प्रभो! 
त्वाऊआपको क्किम्‌=क्यों भोजम्‌-सब भोजनों को प्रास कराके पालन करनेवाला आहुः=कहते 
हैं? मैं तो भोजनों की प्रार्थना न करके यही चाहता हूँ कि आप मा=मुझे शिशीहि=तीक्ष्णा 
बुद्धिवाला कर दें। मैं त्वा=आपको शिशयम=बुद्धि के तीव्र करनेवाले के रूप में श्रुणोमि-सुनता 
हूँ। (२) साथ ही हे शक्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! आपकी कृपा से मम धीः=मेरी यह बुद्धि 
अप्रस्वती-कर्मोवाली अस्तु=हो। और हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप नः=हमारे लिये 
वसुविदम्‌=सब निवास के लिये आवश्यक तत्त्वों को प्राप्त करानेचाले भगम्‌=भजनीय धन को 
आभरः=सर्वथा प्रात कराइये। वस्तुतः प्रभु बुद्धि देकर मुझे इस योग्य बना दें-कि मैं निवास के 
लिये आवश्यक तत्त्वों को जुटाने में समर्थ हो जाऊँ। मैं बुद्धिवाला होऊँ और मेरी बुद्धि कर्म से 
युक्त हो। 

भावार्थ भोजन की प्रार्थना के स्थान में क्रियायुक्त बुद्धि की प्रार्थना उत्तम है। हम प्रभु को 
शिशय के रूप में स्मरण करें, नकि भोज के रूप में। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्द:-पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
हविष्मान्‌ का मित्र 'प्रु' 
त्वां जनां ममस॒त्येष्विन्द्र सन्तस्थाना वि ह्व॑यन्ते समीके। 
अत्रा युज कृणुते यो हविष्मान्नासुन्वता स॒ख्यं यष्टि शूर॑; ॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्र=शन्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! समीके=संग्राम में सन्तस्थानाः=सम्यकू्‌ 
स्थित हुए-हुए जनाः=लोग मम सत्येषु='मेरा पक्ष सत्य है, मेरा पक्ष सत्य है” इस प्रकार के 
विचारवाले संग्रामों में त्याम्‌आपको विह्वयन्ते=पुकारते हैं। दोनों ही पक्ष अपने को सत्य पर 
आरूढ़ समझ रहे होते हैं। दोनों में कोई भी अपने को गलती में नहीं समझता। (२ ) अत्रा=इस 
प्रकार के विचारव''े इन संग्रामों के उपस्थित होने पर यः इविष्मान्‌=जो हविवाला होता है, त्याग 
की वृत्तिवाला होता है, वही उस प्रभु को चजुं कृणुते=अपना साथी बना पाता है। असुन्वता= 
अयज्ञशील पुरुष के साथ शूरः=सब शत्रुओं के शीर्ण करनेवाले वे प्रभु सख्यम्‌=मित्रता को न 
'वष्टिऽनहीं चाहते हैं। त्याग की वृत्ति ही वस्तुतः मनुष्य को असत्य से ऊपर उठाकर सत्यपक्ष 
। में स्थापित करती है और प्रभु इस सत्यपक्षवाले को ही विजयी बनाते हैं। संग्रामों में विजय उन्हीं 
"की होती है जो हविष्मान्‌ बनते हैं, जिस जाति में त्याग की भावना नहीं वह अवश्य पराजित हो 
जाती है। - 

भावार्थ--हम हविष्मान्‌ बनें, प्रभु हमें विजयी बनायेंगे। 
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३+ : ॥ देवता--इन््ः ॥ छन्‍्दः--निचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रयस्वान्‌ 
धनं न स्पन्त्रं बहुलं यो अंस्मै तीक्रान्त्सोमा आसुनोति प्रय॑स्वान्‌। 


तस्मै शर््रतसुतुककान्प्रातरह्णो नि स्वष्ट्रान्युति हन्तिं दृत्रम्‌॥ ५॥ 

(१) यः-जो भी पुरुष प्रयस्वान्‌= (प्रयस्‌=हवि=ऽ2०7।f९ ) त्याग को वृत्तिवाला बनकर 
अस्मै=इस प्रभु के लिये, प्रभु की प्राप्ति के लिये ्नम्‌=धन को जो स्पन्द्रं न=चञ्चल-सा है, 
अस्थिर है तथा नहुलम्‌=जीवन के लिये कृष्णपक्ष के समान है, जीवन को अन्धकारमय बना देता 
है, उस धन को आसुनोति= (० ९707 ॥ $०१०९) यज्ञ के लिये विनियुक्त करता है। और 
जो प्रयस्वान्‌=(प्रयः=†०००) प्रशस्त (=सात्तिविक) भोजनवाला बनकर तीव्रान्‌=शक्तिशाली, 
रोगकृमियों व मन की मैल का संहार करनेवाले सोमान्‌=सोमकणों को आसुनोति=शरीर में उत्पन्न 
करता है। तस्मै=उस पुरुष के लिये वे प्रभु अह्नः प्रातः=दिन के प्रारम्भ होते ही शत्रून्‌=कामादि 
शत्रुओं को सुतुकान्‌=(सुप्रेरणान्‌ सा०) पूरी तरह से भाग जानेवालों को करते हैं और 
स्वष्ट्रान्‌= (उत्तमायुधान्‌, अष्ट्रा 22000) उत्तम शस्त्रोंवाले इन शत्रुओं को नि न्युबति=निश्चय से 
इनसे पृथक्‌ कर देता है और वृत्रं हन्ति=वासना को नष्ट कर देता है। (२) (क) त्यागवाले बनकर 
हम धन को यज्ञों में विनियुक्त करें। ये धन अस्थिर हैं, इनसे ममता कया करनी ! और ये धन हमारी 
अवनति का कारण बनते हैं, ये जीवन के कृष्णपक्ष के समान हैं। (ख) धन के त्याग के साथ 
हमारा दूसरा कर्त्तव्य यह है कि उत्तम अन्नों के सेवन से शरीर में सोम का उत्पादन करें। यह सोम 
हमारे शरीरों को नीरोग बनायेगा, मनों को निर्मल करेगा। (ग) ऐसा होने पर हमारे काम-क्रोधादि 
शत्रु भाग खड़े होंगे (६४९ ० ०९ ।ऽ ॥९९।ऽ) । कामादि के अस्त्र हमारे लिये कुण्ठित हो जायेंगे! 
हमारी वासनाओं का विनाश हो जाएगा। 

भावार्थ-हम धन को यज्ञों में लगाएँ, सोम (=वीर्य) का उत्पादन करें, इसी से शत्रुओं 
का नाश होगा। 

ऋषिः कृष्णः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: -पादनिच्ृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
जन्य झुम्न 

यस्मिन्वयं दधिमा शंसमिन्द्रे यः शिश्राय॑ मघवा काम॑मस्मे। 

आराच्चित्सन्भ॑यतामस्य शुन्य स्मै झुम्ना जन्यां नमन्ताम्‌॥ ६॥ 

र ) यस्मिन्‌ इन्द्रे-जिस परमैश्वर्यशाली प्रभु में बयम्‌-हम शंसं दधिम=स्तुति को धारण 
करते हैं और यः मघवा=जो ऐश्वर्यशाली प्रभु अस्मे=हमारे में कामम्‌=काम को शिश्राय-( श्रयति 
{० ४७७, ९m।०) हमारी उन्नति के लिये विनियुक्त करते हैं "काम्यो हि वेदाधिगमः कर्मयोगर्थ 
वैदिकः '=-इस काम के द्वारा ही तो हमने वेद का स्वाध्याय करना है और इसी के द्वारा सारा वे 
प्रतिपादित कर्मयोग क्रियान्वित होना है, सो अस्य शत्रु:-इस पुरुष का नाश करनेवाला यह का 
आराच्चित्‌-दूर चित्‌=भी सन्‌=होता हुआ भयताम्‌=डरता ही रहे। इसके पास फटकने का तो 
इसे स्वप्र भी न हो और अब अस्मै=इस प्रभु के स्तोता के लिये जन्या=मनुष्य का हित सा धन 
च्ुम्ना=( झुम्न=धन नि० २।१०) धन नि नमन्ताम्‌=निश्चय से प्रह्मीभूत हों। इसे इन जन्य धी 
क bg ।(२ स (क) जब हम प्रभु का स्तवन करते हैं तो इसका सर्वमहान्‌ लाभ यह ह“ 

हमारे जीवनों में काम शत्रु न बनकर मित्र की तरह कार्य करता है, प्रभु इस काम को हमारी 
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उन्नति के लिये विनियुक्त करते हैं। (ख) ऐसा होने पर श्ुभूतं काम हमारे पास भी नहीं फटकता, 
(ग) हम पुरुषार्थ करते हुए उने धनों को प्राप्त करते हैं जो जनहित के साधक होते हैं। 
भावार्थ-प्रभु के स्तवन से काम हमारा शजन्नु न रहकर मित्र हो जाए। हम लोकहित साधक 
धनों को प्राप्त करें। 
.._ ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन््र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः ॥ 
रमणीय शक्ति व बुद्दि 
आराच्छन्नुमरप॑ बाधस्व दूरमुग्रो यः शम्बः पुरुहूत तेन। 
अस्मे धेहि यव॑म॒द्गोम॑दिन्द्र कृथी धियँ जरित्रे वार्जरत्राम्‌॥ ७॥ 

(१) हे पुरूहूत=बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो ! यः=जो आपका उग्रः=तीत्र शम्बः=वज्र 
है तेन=उस शच्रुओं को शान्त (=समास) करनेवाले वज्र से आरात्‌ शन्नुम्‌=इस समीप आनेवाले 
शत्रु को दूरं अपबाथस्व-सुदूर विनष्ट करनेवाले होइये। प्रभु ने हमें क्रियाशीलता रूप वज्र दिया 
हुआ है, इसी से हमने वासना को विनष्ट करना है। (२) हे इन््र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्मे= 
हमारे लिये आप यबमत्‌=जौवाले व गोमत=गौवेंवाले, गोदुग्ध से युक्त अन्न को धेहि-धारण 
करिये। जौ इत्यादि अन्नों से हमारे में प्राणशक्ति का वर्धन होगा और गोदुग्ध से हमें सात्त्विक बुद्धि 
प्राप्त होगी। (३) हे प्रभो ! जरित्रे=स्तोता के लिये वाजरल्राम्‌=रमणीय शक्तियोंवाली धियम्‌=बुद्धि 
को कृक्षी>करिये आपका स्तोता जहाँ बुद्धि को प्राप करे वहाँ उसे रमणीय शक्तियाँ भी प्राप्त हों। 
शक्तियों की रमणीयता इसी में है कि वह रक्षा के कार्य में विनियुक्त होती है, ध्वंस के कार्य में 
नहीं। 

भावार्थ-हम क्रियाशीलता के द्वारा वासना को नष्ट करें। जौ व गोदुग्ध का प्रयोग करते 
हुए रमणीय शक्ति व बुद्धि को प्राप्त करें। 

ऋषिः क्ष्णः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
बहुलान्त सोम 
प्र यमन्तर्वृषसवासो अग्म॑न्तीब्राः सोमां बहुलान्तास इन्त्र॑म्‌। 
नाह दामानं म॒घवा नि यंसन्नि सुन्व॒ते बहति भूरिं वामम्‌॥ ८ ॥ 

(१) यं इन्द्रम्‌नजिस जितेन्द्रिय पुरुष को तीत्राः=रोमकृमिरूप शज्ुओं के लिये उग्र, 
बहुलान्तासः=मानव जीवन में कृष्णपक्ष का अन्त करनेवाले व उस जीवन में शुक्लपक्ष को 
लानेवाले 'बृषसवासः=शक्तिशाली पुरुष को जन्म देनेवाले सोमाः=सोमकण ( =वीर्यकण) अन्तः 
आग्मन्‌=अन्दर प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ ये सोमकण जिस जितेन्द्रिय पुरुष के शरीर में व्याप्त होते [र 
उस दामानम्‌= ( दामन्‌=/५।९) कटिबन्धनवाले, नियन्त्रित जीवनवाले पुरुष को अह-निश्चय से 
मघवा=परमैश्वर्यशाली प्रभु न नियंसत्‌=कैद में नहीं डालते। अर्थात्‌ यह पुरुष बारम्बार बन्धन 
में नहीं पड़ता। यह सोमरक्षण जहाँ उसे शक्तिशाली व नीरोग बनाता है, वहाँ उसे उज्वल 
जीवनवाला भी बनाता है। शुक्लमार्ग से चलता हुआ यह व्यक्ति उस लोक को प्राप्त करता है जहाँ 
से कि इसे इस मानव आवर्त में फिर बन्धन में नहीं आना पड्ता। (२) सुन्वते=इस सोमाभिषव 
करनेवाले पुरुष के लिये वे प्रभु भूरि=पालन-पोषण के लिये पर्यास वामम्‌=सुन्द्र धन 
निवहति=निश्चय से प्राप्त कराते हैं। सोमरक्षण से इस लोक का अभ्युदय भी प्राप्त होता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण ' अभ्युदय और निःश्रेयस? दोनों का साधक है। 
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न ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इच्ध्ध: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
देवकाम पुरुष 
उत प्रहार्मतिदीव्यां जयाति कृतं यच्छुञ्ली विचिनोति काले। 
या देवकामो न धनां रूणड्दि समित्तं राया सूंजति स्व॒धार्वान्‌॥ ९॥ 

(१) गत मन्त्र के सोमरक्षण के प्रसंग को उपस्थित करते हुए कहते हैं कि यह सोमरक्षक 
पुरुष अतिदीव्य=प्रभु की अतिशयेन स्तुति करता हुआ प्रहाम्‌ः (प्रहन्तारं) प्रकर्षेण विनाश 
करनेवाली “मार” नामवाली इस कामवासना को जयाति=जीत लेता है। प्रभु का स्तवन काम का 
संहार करनेवाला होता है। काम के संहार से यह क्रोध-लोभ आदि अन्य शत्रुओं से भी ऊपर उठ 
जाता है, (२)-उत=आऔर यत्‌=जैसे श्वश्ची=कल की फिक्र न करनेवाला कितव-जुआरी पुरुष 
काले=मौके पर कृतम्‌=ऋतोपार्जित सम्पूर्ण धन को विचिनोति=बखेर देता है इसी प्रकार 
यः=जो देवकामः=प्रभु प्राप्ति की कामनावाला अथवा देवयज्ञादि को करने को कामनावाला 
धना=धनों को न रूणब्द्रिःरोकता नहीं है। उदारतापूर्वक इन धनों का यज्ञों में विनियोग करता 
है। (२३) तम=उस देवकाम पुरुष को स्वधावान्‌=सम्पूर्ण 'स्व=' धनों का धारण करनेवाला 
प्रभु राया=धन से इतू=निश्चियपूर्वक सं सुजति=संसृष्ट करता है। देवकाम पुरुष को यज्ञादि की 
पूर्ति के लिये धनों की कमी नहीं रहती । 

भावार्थ-हम स्तवन द्वारा काम को पराजित करें। उदारता से धनों का यज्ञों में विनियोग 
करें। प्रभु हमें सब आवश्यक धन प्राप्त करायेंगे। 

ऋषिः--कृष्णः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
गोदुध व यव 
गोभिष्टरेमार्मतिं दुरेवां यवन क्षुर्धे पुरुहूत विश्वांम्‌। 
वयं राज॑भिः प्रथ॒मा धनान्यस्माकेन वृजनेना जयेम॥ १०॥ f 

(१) गत मन्त्र के अनुसार “हम “देवकाम' बने रहें' इसके लिये आवश्यक है कि गोभिः=गोदुग्ध 
के प्रयोग से दुरेवाम्‌नदुष्ट आचारणवाली अमतिम्‌=कुत्सितमति को हम तरेम=जीत लें। गोदुगध 
के प्रयोग से बुद्धि सात्त्विक बनती है और हम सब दुरितों से दूर होते हैं। (२) हे पुरुह्डूत-बहुतों 
से पुकारे जाने योग्य प्रभो | हम विश्वाम-इस शरीर में प्रवेश करनेवाली क्षुधमन भूख को अवेन= 
के इत्यादि सात्त्विक अन्नों के प्रयोग से तैरें। भूख लगने पर जौ इत्यादि सात्त्विक अन्नों का प्रयोग 
करें। (३) अस्माकेन=हमारे वृजनेन-पापवर्जन व पवित्रता के बल से राजनि:-राजाओं से 
प्रथमा धनानि=उत्कृष्ट धनों को जयेम-जीतनेवाले बनें। राजाओं के द्वारा पवित्रता के लिये 
पुरस्कार रूप में रखे गये मुख्य धनों को हम प्राप्त करनेवाले हों। (४) यहाँ पर संकेत स्पष्ट है 
कि राजाओं का कर्त्तव्य है कि राष्ट्र में पवित्र जीवन को प्रोत्साहित करने के लिये विविध पुरस्कारों 
की उद्घोषणा करें। उन पुरस्कारों को प्राप्त करने के लिये हमारा उद्योग हो | जैसे जनक आदि राजा 
शास्त्रज्ञान के उत्कर्ष के लिये शतशः गौवों के पुरस्कार को देते थे, इसी प्रकार पवित्र जीवन के 
लिये पुरस्कार रखें जाएँ और राष्ट्र जीवन में पवित्रता के महत्त्व को प्रसारित किया जाए। 


भावार्थ--गोदुग्ध व जौ के प्रयोग से हमारी बुद्धि सात्त्विक द्वारा 
उत्कृष्ट धनों के विजेता हों। हो और हम पवित्रता के द्वा | 
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ऋषिः कृष्णः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
प्रभु विश्वास 
बृहस्पतिर्नः परिं पातु पश्चाइुतोत्त॑रस्मादर्धरादघायोः। 
इन्द्रैः पुरस्तादुत म॑ध्य॒तो नः सखा सखिभ्यो वरिवः कृणोतु ॥ १९ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार पवित्र जीवन बितानेवाले व्यक्ति ने प्रभु पर पूर्ण विश्वास के साथ 
चलना है। वह प्रभु से प्रार्थना करता है कि बृहस्पतिः-आकाशादि विस्तृत लोकों का पति वह 
प्रभु (बृहतां पतिः) नः=हमें पश्चात्‌=पीछे से उत=और पुरस्तात्‌=सामने से (पूर्व व पश्चिम से) 
परिपातु=पूर्णरूप से रक्षित करे। इन्द्रः=वह सब शन्रुओं का संहार करनेवाला प्रभु उत्तरस्मात्‌=उत्तर 
से तथा अधरात्‌=दक्षिण से अधायोः=अघ व पाप की कामनावाले पुरुष से नः=हमें परिपातु-रक्षित 
करे। उत=और मध्यतः=मध्य में से भी वे प्रभु हमारा रक्षण करें। प्रभु के रक्षण में मैं निरन्तर 
उन्नतिपथ पर आगे बढ्नेवाला बनूँ। (२) सखा-हम सनका वह सर्वमहान्‌ मित्र सरिखभ्य:-हम 
मित्रों के लिये वरिवः=धन को कूणोतु=करे। जीवनयात्रा के लिये आवश्यक धन को वे प्रभु 
प्राप्त कराएँ। 

भावार्थ--प्रभु ही हमें पापों से व निर्धनता से बचाते हैं। 

इस सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम विद्या व प्रभु-स्मरण को अपना व्यसन 
बना लें तो अन्य व्यसनों से बचे रहेंगे, (१) हम ज्ञानधेनु का दोहन करें और प्रभु के प्रकाश को 
प्रात करने का यल करें, (२) हम भोजन की प्रार्थनाएँ न करते रहकर उत्तम बुद्धि की प्रार्थना करें, 

(३) वे प्रभु हविष्मान्‌=त्यागपूर्वक अदन करनेवाले के मित्र हैं, (४) हम ' धनों को यज्ञों में लगायें, 
शक्ति का उत्पादन करें' इसी से हम शत्रुओं का नाश कर सकेंगे, (५) हम लोकहित साधक धनों 
को ही प्रास करें, (६) गोदुग्ध व जौ के प्रयोग से रमणीय शक्ति व बुद्धि को प्राप्त करें, (७) 
सोमरक्षण हमारे जीवन के कृष्णपक्ष का अन्त करनेवाला हो, (८) हम देवकाम हों, (९) पवित्र 
जीवन से धनों को अपनी ओर आकृष्ट करें, (१०) प्रभु में पूर्ण विश्वास के साथ चलें, (१९) 
हमारी बुद्धियाँ प्रभु-प्रवण हों-- 
चतुर्थोऽनुवाकः 
[ ४३ ] त्रिचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्द: निच्रृज्जगती॥। स्वरः-निषाद्‌ः ॥ 
प्रभु का आलिंगन 
अच्छां म॒ इन्द्रै मतर्यः स्व॒र्विद॑ः सध्रीचीर्विश्वा उशतीर॑नूषत। 
परि ष्वजन्ते जन॑यो यथा पतिं मर्यं न शुन्ध्युं मघवानमूतये ॥ ९ ॥ 

(१) गत सूक्त का ऋषि कृष्ण आंगिरस ही प्रार्थना करता है कि इन्द्रम-उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु की अच्छा=ओर स्वर्विदः =प्रकाश को प्राप्त करनेवाली मे=मेरी मतयः=बुद्धियाँ प्रवृत्त हों । 
सश्चीचीः=उस प्रभु के साथ गति करनेवाली विश्वाः=प्रभु-स्तवन को ही व्याप्त करनेवाली 
' उशत्तीः=प्रभु प्राप्ति की प्रबल कामनावाली ये मेरी बुद्धियाँ प्रभु को ही अनूषत=स्तुत करनेवाली 
हों। प्रभु-स्तवन में ही प्रकाश है। प्रभु से हम दूर होते हैं और अन्धकार में पहुँच जाते हैं। (२) 
यथा न=और जैसे (न=च) जनयः=पलियाँ शुन्ध्युं मर्य पतिम्-शुद्ध जीवनवाले मनुष्य पति 
. को परिष्वजन्ते=आलिंगन करती हैं उसी प्रकार मेरी बुद्धियाँ उस मघवानम=सम्पूर्ण ऐश्वर्या के 
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स्वामी प्रभु का ऊतये=रक्षण के लिये आलिंगन करनेवाली हों। अर्थात्‌ मैं सदा प्रभु का स्मरण 
करनेवाला बनूँ,प्रभु-स्मरणपूर्वक ही इस जीवन-संग्राम में चलने का यत्र करूँ। मेरी बुद्धियाँ सदा 
प्रभु के साथ हों (सध्रीचीः), उसीके स्तवन का व्यापन करनेवाली हों (विश्वाः) प्रभु प्राप्ति की 
प्रबल कामनावाली हों (उशतीः)! Ee 

भावार्थ--मेरा ध्यान प्रभु की ओर हो | सांसारिक क्रियाओं को करता हुआ मैं प्रभु को भूल 
न जाऊँ। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन््रः ॥ छन्दः -आचीस्वराङ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
प्रभु-प्रबण-मन 

न घां त्वद्रिगप॑ वेति मे मनस्त्वे इत्कामँ पुरुहूत शिश्रय। 

राजेच दस्म नि षदोऽधि बर्हिष्यस्मिन्त्सु सोमेऽवपान॑मस्तु ते॥ २॥ 

(१) हे पुरुहूत=बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो! त्वद्रिग्‌= (त्याग अञ्चति) आपको ओर 
जानेवाला मे मनः=मेरा मन घा=निश्चय से न अपवेति=दूर नहीं जाता है। एक बार मन प्रभु की 
ओर गया तो वह वहाँ उलझ ही जाता है, न उस प्रभु के ओर-छोर को वह मन देख पाता है 
और न वहाँ से हरता है। ते इत्-आप में ही कामम्‌=अपनी अभिलाषा को शिश्रय=्मैं स्थापित 
करता हूँ। मुझे आपकी प्राप्ति की ही प्रबल कामना है। (२) दस्म=हे सब दुःखों के विनाशक 
प्रभो! आप बर्हिषि=मेरे वासनाशून्य हृदय में राजा इव=राजा को तरह अधिनिषदः=निषण्ण | 
होइये। आपकी प्रेरणा के अनुसार ही मेरा जीवन चले, आप मेरे जीवन को शासित करनेवाले हों। 
आपके द्वारा ही मेरे जीवन की प्रत्येक क्रिया व्यवस्थित हो (राज्‌ {० 7९९॥।००) । आप ही हृदय 
में स्थित होकर उसे प्रकाश से दीस करनेवाले हों (राजु दीसौ) । आपके प्रकाश में मैं अपने कर्त्तव्य 
कर्मों को करता हुआ भटकूँ नहीं। (३) हे प्रभो ! अस्मिन्‌=इस सोमे=शरीर में उत्पन्न सोम शक्ति 
के विषय में ते=आपकी प्राप्ति के लिये अवपानं अस्तु=पुनः शरीर में ही पी लेना, रुधिर में उसका 
फिर से व्याप्त कर देना हो। इस सोम को शरीर में ही व्याप्त कर देनेवाले बनें। शरीर में इसको 
उत्पत्ति हुई है, यह फिर से वहीं व्याप्त हो जाए। इस प्रकार इसके व्यापन से ही मेरा शरीर स्वस्थ 
होगा, मन निर्मल होगा और बुद्धि तीव्र होकर आपके दर्शन योग्य बनेगी । आपकी प्राप्ति के लिये 
इस सोम का रक्षण आवश्यक है। 

भावार्थ मेरा मन प्रभु में लीन हो जाए, हृदयस्थ प्रभु मेरे राजा हों, सोमरक्षण के द्वारा सूक्ष्म 
बनी हुई-हुई बुद्धि प्रभु दर्शन का साधन बने। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देनता-इन्त्रः ॥ छन्दः -जगत्ीी॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
सुमति, नकि अमति 
विषूवृदिन्द्रो अम॑तेरुत क्षुधः सं इन्द्रायो मघवा वस्व॑ ईशते। 
तस्येदिमे प्रंवणे सपत सिन्ध॑वो वयों वर्धन्ति वृषभस्य॑ शुष्मिणं: ॥ ३॥ 

(१) वह इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली सब शत्रुओं का विद्राबण करनेवाला प्रभु अमतेः=निन्दि 
बुद्धि का विषूवृत्‌-(विश्वग्‌ वर्तकः) इधर उधर फेंक देनेवाला हो, हमारे से अमति को दू | 
करनेवाला हो। अमति नष्ट होकर, सुमति हमें प्राप्त हो । उत-और प्रभु हमारी क्षुधः =भूख के 
विषूवृत्‌ हों, हमारी भूख का भी प्रतीकार करनेवाले हों। स मघवा इत्‌=वे सम्पूर्ण ऐश्वर्योवालै 
प्रभु ही वस्व रायः=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले धन का ईशते=स्वामित्व करते हैं, प्र 
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ही सब धनों के मालिक हैं। इन धनों को देकर प्रभु ने ही हमारी क्षुधा का प्रतीकार करना है। 
(२) क्षुधा के प्रतीकार के लिये साधनभूत अन्नों का उत्पादन भी उस प्रभु की व्यवस्था से होता 
है। बृषभस्य=सब सुखं का वर्षण करनेवाले शुष्मिणः=्शक्तिशाली तस्य=उस प्रभु के ही 
प्रबणे= ($7९50) प्रशासन में इमे=ये सप्त-सर्पणशील (सप्त-सृप्त) अथवा प्रभु के प्रशासन 
को माननेवाली (सप्‌ ० ०४९४) सिन्धवः=नदियाँ वयः=अन्न को वर्धन्ति=बढ़ाती हैं । प्रभु ने सूर्य 
किरणों द्वारा जल के वाष्पी भवन, व ऊपर आकर शीत प्रदेश में नी भवन की व्यवस्था से वृष्टि 
का प्रबन्ध किया है। उसी से नदियों का प्रवाह होता है। पूर्व से पश्चिम में च उत्तर से दक्षिण में, 
सब दिशाओं में ये नदियाँ प्रभु के प्रशासन में ही बह रही हैं और विविध भूभागों को खींचती 
आ ये 5 के उत्पादन का कारण बनती हैं । एवं प्रभु ने अन्नोत्पादन द्वारा हमारी क्षुधा का प्रतीकार 
या है। 

भावार्थ--प्रभु हमारी कुमति को दूर करते हैं, क्षुधा के प्रतीकार के लिये अन्नोत्पादन की 
व्यवस्था करते हैं । 

सूचना--यहाँ 'सप्त' का अर्थ “सात' समझकर पंजाब की भौगोलिक स्थिति का संकेत लेना 
ठीक नहीं। इसी से पाश्चात्त्यों को ऋग्वेद के पञ्जाब में ही बनाये जाने का भ्रम हो गया। 'सप्तः 
का वस्तुतः यहाँ अर्थ ' सर्पणशील' व “प्रभु-प्रशासन को माननेवाली' ही है। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-विराङ्जगती॥ स्वरः--निषादः ॥ 
आर्य ज्योतिः 

वयो न वृक्षं सुंपलाशमास॑दन्सोमांस इन्द्रं मन्दिनश्चमूषदः । 

प्रैषामनीकं शव॑सा दबिंद्युतट्विदत्स्व शर्मन॑वे ज्योत्तिरार्य॑म्‌॥ ४॥ 

(१) न=जैसे वयः=पक्षी सुपलाशम्‌=उत्तम पत्तोंवाले वरक्षम्‌=वृक्ष पर आसदन=बैठते हैं, 
उसी प्रकार मन्दिनः=तृसि व हर्ष को करनेवाले चमूषदः=शरीररूप पात्र में स्थित होनेवाले 
(* अर्वाग्‌ विलश्चमस ऊर्ध्वमूलः '=यहाँ शरीर को पात्र ही कहा गया है जो ऊपर मूल व नीचे 
मुखवाला है) सोमासः=सोमकण इन्द्रम्‌=जितेन्द्रिय पुरुष में स्थित होते हैं। “सुपलाश वृक्ष' का 
संकेत यह है कि शरीर में सोम के सुरक्षित होने पर यह शरीर वृक्ष भी 'सुपलाश' बनता है। इस 
शरीर का अंग-प्रत्यंग सुन्दर होकर शरीर शोभान्वित होता है। (२) एषाम्‌=इन सोमकणों का 
' अनीकम्‌=(ऽए।१५०ऽ ७००९) तेज शवसा=गति के द्वार प्रदविह्युतद्‌्=खूब ही चमकता 
है। सोमकणों के रक्षण से मनुष्य तेजस्वी बनता है और वह क्रियाशील होता है। (३) यह सोम 
मनवे=विचारशील पुरुष के लिये स्वः= (९५३००९) प्रकाश को अथवा स्वर्ग को, सुख को तथा 
आर्य ज्योतिः=प्रा करने योग्य श्रेष्ठ ज्ञान की ज्योति को विदत्‌=प्रात कराता है। सोम रक्षण 
से बुद्धि तीब्र होती है और ज्ञान की ज्योति प्राप्त होती है। 

द भावार्थ-सुरक्षित सोम “बल क्रियाशीलता, स्वर्गसुख व उत्कृष्ट ज्ञान ज्योति' को प्राप्त कराता 
। 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--विराइजगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
सूर्यलोक-विजय 
कृतं न एवप्नी वि चिनोति देव॑ने संवर्ग यन्‍्मघवा सूर्य जय॑त्‌। 
न तत्तें अन्यो अनु वीर्य शक॒न्न पुराणो मंघवन्नोत नूत॑नः ॥ ५॥ 
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-उत्पन्न किये हुए थन को विचिनोति=बखेर देता है इसी प्रकार यत्‌=जन मघवा=ऐश्वर्य- 
उलन जा र सम्य चर्जवित्वा) धनों का यज्ञों में सम्यकू विनियोग करके 


भावार्थ-धनों का यज्ञों में विनियोग करते हुए हम सूर्यलोक का विजय करनेवाले होते हैं। 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
शत्रु-मर्षण 
विशंविशं म॒घवा पर्यशायत जनांनां धेनां अवचाक॑शद्षां। 
यस्याहं शक्रः सर्वनेषु रण्य॑ति स तीव्रैः सोमैः सहते पृतन्य॒तः॥ ६॥ 

(१) मघवा=सम्पूर्ण ऐश्वर्यों का स्वामी प्रभु विशं विशमऽप्रत्येक प्रजा में पर्यशायत्त=निवास 
करता है। प्रभु में ही सारी प्रजाओं का निवास है और वे प्रभु ही सब प्रजाओं में वस रहे हैं। 
(२) वृषा=वे सब सुखों के वर्षण करनेवाले प्रभु जनानाम्‌=लोगों के साथ सम्बद्ध धेनाः =ज्ञान 
की वाणियों को अवचाकशत्‌=हृदयस्थ-रूपेण उपदिष्ट करते हैं। (कश गतिशासनयोः) । इन 
वाणियों के अनुसार कार्यों को व्यवस्थित करने पर ही हमारे कल्याण का निर्भर है। (३) अह=अब 
शक्रः=इन्द्र-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु यस्य=जिस व्यक्ति के सबनेषु-यशों में रण्यति=आनन्द म 
अनुभव करते हैं स=चह तीव्रैः=प्रनल सोमैः=सोमकणों के द्वारा पृतन्यतः =आधि-व्याधियों के 
रूप में आक्रमण करनेवाली वासनाओं को सहते=पराभूत करता है, कुचल देता है। वासनाओं की 
जीतकर वह शरीर और मन में स्वस्थ बनता है। 

भावार्थ-प्रभु सब के हृदयों में निवास करते हैं, ज्ञान की वाणियों का उपदेश करते हैं। 
उनके अनुसार यज्ञशील होने पर हम सोम का रक्षण कर पाते हैं । इन तीव्र सोमकणों से हम रोगादिं 
को जीत पाते हैं। शरीर व्याधिशून्य होता है तो मन आधियों से शून्य। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देनता-इन्द्रः॥ छन्द:-विराङ्जगती॥ स्वर:--निषादः ॥ 
तेजस्विता-संवर्धन 
आपो न सिन्धुमभि यत्समक्षर॑न्त्सोमांस इन्द्रै कुल्याइंव हृदम्‌। 
वर्धन्ति विप्रा महों अस्य॒ सादने यवं न वृष्टिर्दिव्येन दानुंना॥ ७॥ 
(१) यत्‌=जब इन्द्रम्‌=जितेन्द्रिय पुरुष के पास सोमास:-सोमकण उसी प्रकार पहुँचते है 
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नन्‍जैसे कि आपः=जल सिन्धुं अभि=समुद्र की ओर समक्षरन-संचालित होते हैं और 
इव=जैसे कुल्या:-जलधाराएँ इदम्‌=एक सरोवर के समीप पहुँचती हैं, तो अस्य-इस सोम के 
सादने=शरीर में स्थापित करने पर विप्राः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले लोग महः-अपनी 
तेजस्विता को वर्धन्ति=बढ़ाते हैं। उसी प्रकार बढ़ाते हैं न=ुजैसे कि वृष्टिः-वर्षा दिव्येन 
दानुना=इस दिव्य, अन्तरिक्ष से होनेवाले जल के दान से यवम्‌-जौ को बढ़ाती है। वर्षा दिव्य 
जल से जौ को बढ़ाती है और विप्र लोग सोम के धारण से तेजस्विता को बढ़ाते हैं। (२) समुद्र 
जलों का आधार है इसी प्रकार हम इन्द्र बनकर सोम के आधार बनें । इस सोम के रक्षण से ही 
हम तेजस्वी बनेंगे। इस तेजस्विता से ही सब कमियों को दूर करके हम विप्र होंगे। 
भावार्थ-हम सोम को शरीर में प्रतिष्ठित करके तेजस्वी बनें और सब ऱ्यूनताओं को दूर 
करके विप्र हों, अपना पूरण करनेवाले हों। 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इत्द्रः ॥ छन्‍्द:--विराइजगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
“सुन्बत्‌-जीरदानु-मनु-हविष्मान्‌' 

वृषा न छुब्द्रः प॑तयद्रजः स्वा यो आर्यप॑ल्रीरकृंणोदिमा अपः। 

स सुंन्वत्ते मघवां जीरदांनवेऽविन्द्ञ्योतिर्मनंचे हविष्म॑ते॥ ८ ॥ 

(१) 'यः=जो भी पुरुष इमाः अपः=इन सोमकणों का अर्य-पत्नी: अकृणोत्‌=जितेन्द्रिय- 
स्वामी-पुरुष की पत्नी के रूप में बनाता है, वह ऋ्रुब्छः वषा न=एक क्रुद्ध शक्तिशाली वृषभ की 
तरह रजःसु=इन लोकों में, अथवा हृदयान्तरिक्ष में आपतयत्‌=समन्तात्‌ शत्रुओं का नाश करता 
है। ' आपः रेतो भूत्वा' इस वाक्य के अनुसार ' आपः ' यहाँ रेतःकणों का वाचक है। ये रेतःकण 
जितेन्द्रिय पुरुष में सुरक्षित होते हैं और उसका पालन करते हैं। पत्नी जैसे पति की पूरक होती 
है, उसी प्रकार ये रेतःकण पुरुष के पूरक होते हैं, उसकी न्यूनताओं को दूर करते हैं। इन सोमकणों 
से शक्तिशाली बनकर यह वासनाओं को इस प्रकार नष्ट कर देता है जैसे क्रुद्ध वृषा विरोधी को 
नष्ट करनेवाला होता है। (२) ऐसा होने पर स मघवा=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु सुन्वते=इस सोम 
सम्पादन करनेवाले पुरुष के लिये, जीरदानवे=(जीरं-्षिप्रं, दाप्‌ लवने) शीघ्रता से शत्रुओं का 
लवना करनेवाले के लिये, मनवे=विचारशील व हविष्मते=हविवाले के लिये, सदा दानपूर्वक अदन 
करनेवाले के लिये ज्योति: अविन्दत्‌-प्रकाश को प्राप्त कराते हैं। “सुन्वन्‌-जीरदानु-मनु च 
हविष्मान्‌? को ही ज्योति प्राप्त होती है। इन सब बातों का मूल यही है कि हम जितेन्द्रिय बनकर 
सोमकणों को अपना पूरक बनाएँ। इन सोमकणों के रक्षण से शरीर के रोगों व मन को मलिनताओं 
को दूर करने का प्रयत्र करें। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनें, सोमरक्षण के द्वारा न्यूनताओं को दूर करें, सोम का सम्पादन 
व वासनाओं का विलयन करते हुए ज्योति को प्राप्त करें। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः निचरज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
(कैसा बनें ? )=सत्पतिः 
उज्जायतां परशुर्ज्योतिषा स॒ह भूया ऋतस्य सुदुघां पुराणवत्‌। 
चि रोचतामरुषो भानुना शुचिः स्वर्ण शुक्रं शुशुचीत सत्प॑तिः॥ ९॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार सोम का रक्षण करके यह पुरुष ज्योतिषा सह=ज्ञान की ज्योति 

के साथ परशुः=वासना वृक्ष के लिये कुठर के समान उज्जायताम्‌हो जाए। इस पुरुष में ज्योति 
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और वासना को ब शक्तिशाली हो। (२) यह प्रराणबत्‌=अपने कुल में पूर्व पुरुषों 
ह त का “उत्तम दोहन करनेवाला भूयाः=हो । “ऋत ” वेदवाणी है, जो 
सत्यज्ञान की प्रकाशिका है, उस ऋत का यह अपने में पूरण करनेवाला बने (दुह्‌ प्रपूरणे) ||यह 
बात कुलधर्म के रूप में इसके कुल में चलती चले। (३) इस प्रकार इस सत्य ज्ञान कौ वाणी 
का दोहन करते हुए यह विरोचताम्‌=विशेषरूप से चमके। अ-रुषः=क्रोध से तमतमानेवाला न 
हो। भानुना शुचिः=ज्ञान की दीप्ति के द्वारा यह पवित्र हो। स्वः न-उस देदीप्यमान सूर्य की 
तरह शुक्रम्‌=दीसि से शुशुचीत्‌=चमके और यह सत्पतिः =उत्तम कर्मो को उत्तम भावनाओं से 
और उत्तम प्रकार से करनेवाला हो कर्म भी उत्तम हो, भावना भी उत्तम हो और उस कर्म को 
करने का तरीका भी उत्तम हो। इस प्रकार इन तीनों के सत्‌ होने पर यह “सत्पति' कहाता है। 
भावार्थ-वासनाओं को विनष्ट करने की शक्ति व ज्ञान को हम अपनाएँ, वेदज्ञान का दोहन 
करें, ज्ञान से दीसत हों और सत्कर्मो को करनेवाले हों। 
ऋषिः-कष्णः ॥ देवता-_इन्द्रः ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
गोदुग्ध व यव 
गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां यर्वेन क्षुर्धै पुरुहूत विश्वांम्‌। 
यं राज॑भिः प्रथमा धनान्यस्माकेन वृजनेना जयेम॥ १०॥ 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन््रः ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु विश्वास 
बृहस्पतिर्नः परि पातु पश्चादुतोत्त॑रस्मादर्धरादघायोः। 
इन्र पुरस्तांदुत म॑ध्य॒तो नः सखा सख्िँभ्यो चरिंवः कृणोतु॥ ११॥ 
प्रस्तुत दोनों मन्त्र ४२.१० तथा ४२.११ पर व्याख्यात हो चुके हैं। 'सत्पति' बनने के लिये 
गोदुग्ध च जौ का प्रयोग आवश्यक है और उस बृहस्पति प्रभु में विश्वास आवश्यक है। 
सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि हमारी मतियाँ प्रभु. का आलिंगन करनेवाली बनें, (१) हमारा 
मन प्रभु प्रवण हो, (२) हमारी सुमति हो, न कि कुमति, (३) हमें आर्य-ज्योति प्राप्त हो, (४) 
सूर्यलोक का विजय करके हम ब्रह्मलोक को प्राप्त करें, (५) इस लोक में सोमरक्षण के द्वारा शत्रुओं 
र np हों, ( स 24383 से तेजस्विता का संवर्धन करें, (७) 'सुन्वन्‌, जीरदानु, 
नुवह ' बनकर प्राप्त करें, (८) सत्पति बनें, लिये 
आवश्यक है कि हम "स्वपति? ह. (८) सत्प , (९) सत्पति बनने के लि 
[ ४४ ] चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः कृष्णः ॥ देवता- इन्द्र; ॥ छन्दः--पादनिचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
स्व-पति 
आ यात्विनद्र स्वपतिर्मदाय यो धर्मणा तूतुजानस्तुविष्मान्‌। 
प्रत्वक्षाणो अति विश्वा सहाँस्यपारेणं महता वृष्ण्येन॥ 
जय - ९॥ 
(१) प्रभु कहते हैं कि इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष आयातु= 
रे =मेरे समीप आये। जैसे एक बच्चा 
पिता की गोद में बैठता है, उसी प्रकार यह जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु की गोद में बैठनेवाला हो। जो 


इन्द्र स्व-पति'=अपना स्वामी है, यह इन्द्रियों, मन व बुद्धि का दास न होकर इनका अधिष्ठाता | 


४१ 
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है। मदाय=यह स्वपति सदा हर्ष के लिये होता है, इसका जीवन उल्लासमय 

समीप वह इन्द्र आये यः=जो धर्मणा=लोकधारण के हेतु से तूतुजानः=( न a र 
शीघ्रता से कार्य करनेवाला होता है। इसका जीवन क्रियामय होता है और इसको प्रत्येक क्रिया 
लोकधारण के उद्देश्य से होती है। (३) यह लुविष्मान्‌= (४7०४९ ऽ i९९९) उन्नति, 
शक्ति व बुद्धिवाला होता है। सदा उन्नतिपथ पर चलता है, शक्ति को स्थिर रखता है और अपनी 
बुद्धि का परिमार्जन करने का प्रयत्न करता है। (४) अपारेण महता=बहुत अधिक वृष्ण्येन-बल 
के द्वारा विश्वा सहांसिऽसब सहनशक्तियों को अति प्रत्वक्षाणः “बहुत ही सूक्ष्म करनेवाला 
होता है। यह आपने में सहनशक्ति को बढ़ाता है। सबल व्यक्ति ही सहनशील होता ड़ै। निर्बल कुछ 
ह हो जाता है। यह चिड्चिड़े स्वभाववाला व्यक्ति प्रभु को पाने का अधिकारी नहीं 

ता। 

भावार्थ--प्रभु की प्राप्ति के लिये आवश्यक है कि हम 'इन्द्र-स्वपति-धारणात्मक कर्मों को 

करनेवाले, उन्नतिशील तथा सबल बनकर सहनशील ' बनें। 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सुसुष्ठामा रथः 
सुष्ठामा रथ॑ः सुयमा हरीं ते मिम्यक्ष वज्रों नृपते गभ॑स्तौ । 
शीर्भ राजन्त्सुपथा या्र्वाङ्वधींम ते पपुषो वृष्णयांनि॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र के “स्वपति' से ही कहते हैं कि तेरा रथः=शरीररूप रथ सुष्ठामा=शोभनावस्थान 
हो, इसका एक-एक अंग सुबद्ध हो, अर्थात्‌ यह शरीररूप रथ सुगठित हो। ते=तेरे हरी=जञानेन्द्रिय 
व कर्मेन्द्रिय सब अश्व सुयमा=उत्तमता से नियमित हों, वश में हों। हे नुपते=आगे बढ़नेवालों 
के स्वामिन्‌-मुखिया ते गभस्तौ=तेरी बाहु में वज्र: =क्रियाशीलता रूप वज़ मिम्यक्षःसंहत हो । 
अर्थात्‌ तू दृढ़तापूर्वक क्रियाशील बने, अकर्मण्य न हो। (२) हे राजन्‌=अपने जीवन को ग९७nl९ted 
व्यवस्थित करनेवाले और अतएव अपने जीवन को दीस बनानेवाले जीव ! तू सुपथा=उत्तम मार्ग 
से शीभम=शीघ्र अर्वाङ्नहमारे सामने अथवा अन्दर हृदय के प्रदेश में आयाहि=आनेवाला हो। 
जीवन को व्यवस्थित बनाना ही प्रभु की ओर चलना है। (३) प्रभु कहते हैं कि पपुषः=सोम 
का पान करनेवाले ते=तेरे वरष्ण्यानि=बलों को वर्धाम=हम बढ़ाते हैं। सोमपान से ही शक्ति का 
वर्धन होता है। सशक्त होकर ही हम प्रभु-दर्शन के योग्य बनते हैं। 

भावार्थ-हमारा शरीरूप रथ सुदृढ़ हो, इन्द्रियाश्‍व संयत हों, हाथों में क्रियाशीलता हो, सुपथ 
से प्रभु की ओर चलें और सोम के रक्षण के द्वारा शक्तिशाली बनें। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
सत्यशुष्म 
एन्द्रवाहो नृपतिं वज्र॑बाहुमुग्रमुग्रासंस्तविषासं एनम्‌ 
प्रत्व॑क्षसं वृषभं स॒त्यशुंष्ममेम॑स्मत्रा सधमादो वहन्तु॥ ३॥ 

(१) प्राण जीवात्मा के साथ रहते हैं, उपनिषद्‌ के शब्दों में उसी प्रकार जैसे कि पुरुष के 

साथ छाया। छाया पुरुष का साथ नहीं छोड़ती, प्राण आत्मा का साथ नहीं छोड़ते। इसीलिए प्राणों 
यहाँ 'सधमादः '=*जीव के साथ आनन्दित होनेवाले' कहा गया है। ये प्राण जितेन्द्रिय पुरुष 
को प्रभु के प्रति ले चलनेवाले हैं, सो 'इन्द्रवाह: ' हैं। शक्तिशाली होने से 'उग्रासः ' हैं और अत्यन्त 


३०.४४. ४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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होने से, सब उन्नतियों का कारण होने से “तविषास: ' कहे जाते हैं। (२) इन प्राणों से 
र कि सधमादः=जीव के साथ आनन्द को अनुभव करनेवाले, इन्द्रबाहः=जितेर्द्रिय पुरुष 
को प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाले, उग्रासः =तेजस्वी तविषासः=प्रवृद्ध व बल-सम्पन्न प्राणो ! आप 
एनम्‌=इस जीव को ईम्‌=निश्चय से अस्मत्रा-हमारे समीप आवहन्तु=ले आओ। उस जीव को 
जो (क) नुपतिम्‌=उन्नतिशील पुरुषों का प्रमुख है, (ख) वज्रबाहुम्‌=बाह में क्रियाशीलता रूप 
वज्र को लिये हुए है, सदा क्रियाशील है, (गा) उग्रम्‌=जो तेजस्वी है, (घ) प्रत्वक्षसम्‌=अपने 
बुद्धि को बड़ा सूक्ष्म बनानेवाला है, (ङ) बुषभम्‌=शक्तिशाली होता हुआ सब पर सुखों का वर्षण 
करनेवाला है, (च) सत्यशुष्मम्‌नसत्य के बलवाला है। वस्तुतः प्राणसाधना से मनुष्य के जीवन | 
में ये सब गुण उत्पन्न होते हैं और इन गुणों को उत्पन्न करके प्राण इसे प्रभु के समीप प्राप्त कराते 


हैं। 


भावार्थ-प्राणसाधना से जीव शक्तिशाली व सत्य के बलवाला और सूक्ष्म बुद्धि से युक्त होता | 
है। इन तीनों बातों का सम्पादन करके यह प्रभु के समीप पहुँचता है। 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः-विराङ्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
सोम-महिमा 
एवा पतिं द्रोणसाचं सचेतसमूर्जः स्कम्भं धरुण आ वृषायसे 
ओजे कृष्व॒ सं गृंभाय त्वे अप्यसो यथां केनिपानामिनो वृधे॥ ४॥ 

(१) हे धरूण=हमारा धारण करनेवाले प्रभो ! एवा=(इ गतौ) गतिशीलता के द्वारा आप 
आवृषायसे=हमारे में उस सोम का वर्षण व सेचन करते हैं जो कि पत्िम्‌=पालक है, रोगों से 
हमें बचानेवाला है, द्रोणसाचम्‌=इस शरीररूपी द्रोण (=सोमपात्र) में समवेत (=सम्बद्ध) 
होनेवाला है, सचेतसम्‌=जो चेतना से युक्त है, चेतना व ज्ञान को उत्पन्न करनेवाला है और ऊर्जः 
स्कम्भम्‌=बल व प्राणशक्ति का धारक है। (२) हे प्रभो! इस सोम के सेचन से ओजः 
'कृष्व=आप हमारे में ओजस्विता का सम्पादन करिये और त्वे अपि संगुभाय=हमें अपने में ग्रहण 
करने की कृपा करिये। हम आपकी गोद में उसी प्रकार आ सकें जैसे कि पुत्र पिता की गोद में 
आता है। (३) आप हमारे लिये उसी प्रकार होइये यथा=जैसे कि इनः=स्वामी होते हुए आप 
केनिपानाम्‌=मेधावियों के वृधे-वर्धन के लिये होते हैं। हम भी इस सोम के रक्षण के द्वारा मेधावी 
हों और आपके प्रिय होकर निरन्तर वृद्धि को प्राप्त करें । 

भावार्थ--सोम (=वीर्य) हमारा रोगों से रक्षण करता है, हमें चेतना-सम्पन्न व शक्तिशाली 
र है। इसके द्वारा हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनते हैं। मेधावी बनकर वृद्धि को प्राप्त करते 

| े 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता इन्रः ॥ छन्‍्द:--पादनिचुज्ञगती । । स्वरः-निषादः॥ 
अना धृष्य-पात्र 
गर्मचनस्मे वसून्या हि शंसिषं स्वाशिषं भरमा याहि सोमिनः। 
त्वमीशिषे सास्मिन्ना सत्सि बर्हिष्यनाधृष्या तव॒ पात्राणि धर्म॑णा ॥ ५॥ 

(१) हे प्रभो! गत मन्त्र के अनुसार जब मैं अपने इस शरीर को सोम का पात्र बनाता हँ 
शरीर में सोम का रक्षण करता हूँ तो हि=निश्चय से अस्मे=हमारे में 'बसूनि=जीवन को उत्तम 
बनानेवाले सब वासक तत्त्व आगमन्‌=प्रा होते हैं। और मैं शंसिषम्‌=आपका शंसन व स्तवन | 
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करनेवाला बनता हूँ। मेरी मनोवृत्ति भोग-प्रवण न होकर प्रभु-प्रवण होती है। आप मुझ सोमिन:-सोम 
का रक्षण करनेवाले के स्वाशिषम्‌=उत्तम इच्छाओंवाले भरम्‌= भरणात्मक यज्ञ को आयाहि=आइये । 
वस्तुतः त्वं ईशिषे-आप ही तो इन सब यज्ञों के ईश हैं आपकी कृपा से ही सब यज्ञ पूर्ण हुआ 
करते हैं। (२) स=वे आप अस्मिन्‌-इस हमारे बर्हिषि=वासनाओं को जिसमें से उखाड़ दिया 
गया है और जिसमें यज्ञ की भावना को स्थापित किया गया है उस हृदय में आसत्सि-आकर 
विराजमान होते हैं । उन हृदयस्थ आपकी प्रेरणा व शक्ति से ही सब यज्ञ पूर्ण हुआ करते हैं। (३) 
है प्रभो! तव=आपकी धर्मणा=धारकशक्ति से ही पात्रापि=ये सोम के रक्षण के पात्रभूत हमारे 
शरीर अनाधृष्या=आधि-व्याधियों से धर्षण के योग्य नहीं होते। आपके हृदय में स्थित होने पर 
वहाँ “काम' का प्रवेश नहीं होता। इसका प्रवेश न होने पर शरीर में सोम का रक्षण होता है। इस 
सोम के रक्षण के होने पर शरीर का धर्षण रोगों से नहीं किया जाता और वासनाएँ मन का र्षण 
नहीं कर पातीं । शरीर व मन दोनों ही बड़े स्वस्थ बनते हैं। यह स्वस्थ शारीर में स्वस्थ मनवाला 
पुरुष * आदर्श-पुरुष' होता है। 

भावार्थ-सोम का रक्षण होने पर हमारे हृदयों में प्रभु का वास होगा। उस समय हमारे 
शरीर रोगों से आक्रान्त न होंगे, मन वासनाओं से मलिन न होंगे। 

ऋषिः कृष्णः ॥ देवता—इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--पादनिचुज्ञजगती ॥ स्वरः--निषाद्‌ः ॥ 
सज्ञिय नाव 
पृथ॒क्प्रार्यन्प्रथमा देवहूतयोऽकृण्वत श्रवस्यानि दुष्ठरां। 
न ये शेकुर्यज्ञियां नाव॑मारुह॑मीर्मेब ते न्य॑विशन्त॒ केप॑यः॥ ६॥ 

(१) प्रथमाः=(प्रथ विस्तारे) अपना विस्तार करनेवाले व अपने हृदयों को विशाल बनानेवाले, 
देवहूतयः=देव को पुकारनेवाले प्रभु की प्रार्थना करनेवाले, अपने में दिव्यगुणों को स्थापित करने 
के लिये यत्र करनेवाले, गत मन्त्र के सोमी ("सोम रक्षक) पुरुष पृथक्‌्"अनासक्त (५९००१९१) 
होकर, अलग रहते हुए, न फँसते हुए प्रायन्‌=प्रकृष्ट गति करनेवाले होते हैं। ये संसार में चलते 
हैं, सब कार्य करते हैं । पर उनमें फँसते नहीं “कुर्याद विद्वाँस्तथासक्तः “ये असक्त होकर ही कार्यों 
को करते हैं। (२) आसक्ति कार्यों के सौन्दर्य को समाप्त कर देती है, तो अनासक्ति हमारे कार्या 
की शोभा को बढ़ानेवाली होती है। अनासक्त भाव से कार्यों को करते हुए ये सोमी पुरुष 
श्रवस्यानि=उन श्रवणीय यशों को अकृण्वत=करनेवाले होते हैं जो यश डुष्टरा=दूसरों से दुस्तर 
होते हैं । इनके यश का अन्य लोग उल्लंघन नहीं कर पाते। (३) इनके विपरीत वे व्यक्ति ये=जो 
सज्ञयां नावम्‌=यज्ञमयी नाव पर आरुहम्‌ङआरोहण करने के लिये न शेकुः=समर्थ नहीं होते, 
अर्थात्‌ जो जीवन को शक्ति से ऊपर उठकर यज्ञिय कार्यों में नहीं लगा पाते ते=वे केपयः=कुत्सित 
कर्मा लोग ईरय एव=(ऋ णेनैव) अपने पर चढ़े हुए “ऋण? से ही न्यक्रिशन्त=नीचे और नीचे 
प्रवेश करते हैं, इनको अधोगति प्राप्त होती है। यज्ञ ही वह नाव है जो कि भवसागर से तराकर 
हमें उत्तर शिव वाजों (शक्तियों व धनों) को प्रास कराती है। (४) हमारे पर “पितृ ऋण, ऋषि 
ऋण, देव ऋण व भव ऋण' इस प्रकार चार ऋण हैं। इन ऋणों को हम विविध यज्ञिय कर्मों 
द्वारा अदा किये करते हैं। यदि उन यज्ञों को हम नहीं करते ऋणभार से दबे हुए हम अधोगति 
को प्राप्त करते हैं । 

भावार्थ-हम संसार में फल को आसक्ति को छोड़कर कर्तव्य कर्मों को करें, यही यज्ञिय 
नाव है जो हमें भवसागर से तराती है और अधोगति से बचाती है। 
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= ऋषि:--क्ृष्ण: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--पादनिच्चुज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
प्राग्‌ नकि प्रपाग्‌ 
एवैवापागपरे सन्तु दूढ्योऽश्वा येषाँ दुर्युज॑ आयुसुञ्रे। 
इत्था ये प्रागुपरे सन्तिं दावने पुरूणि यत्र॑ बयुनांनि भोर्जना॥ ७॥ 

(१) येषाम्‌=जिन यज्ञ न करनेवालों के दुर्मुजः=दुष्ट योजनावाले, अर्थात्‌ अशुभ मार्ग की 
ओर जानेवाले अश्वा:-इन्द्रियरूप अश्व आयुयुज्रेःइस शरीर-रथ में जुतते हैं वे दूड्यः= (दुर्धियः) 
दुष्ट बुद्धिवाले पुरुष अपरे=इस अपरा प्रकृति में फँसे हुए पुरुष 'एबा=अपनी गतियों (=क्रियाओं) 
के कारण ही अपाग्‌-अधोगतिवाले (अप अञ्च्‌) सन्तु=हों। भोग प्रवण मनोवृत्तिवाले पुरुष ही 
बुद्धियाँ सदा कुकामनाएँ करती हैं, * अन्यायेन अर्थसंचयः ' का विचार करती रहती हैं। इनकी अन्ततः 
अवनति ही होती है। (२) उ=और जो परे=दूसरे, परा प्रकृति (=आत्मस्वरूप) की ओर चलनेवाले 
होते हैं और इत्था=सचमुच दावने सन्ति=देने के कार्य में ही लगे रहते हैं, प्राग्‌ सन्ति= (प्र 
अञ्च्‌) आगे बढ्नेवाले होते हैं। वे वहाँ पहुँचते हैं यत्र>जहाँ कि पुरूणि=पालन व पूरण करनेवाले 
अथवा पर्याप वयुनानि-ज्ञानयुक्त व कान्त (=चमकते हुए) भोजना=(पालन करनेवाले) धन हैं। 
इन भोगवृत्ति से ऊपर उठे हुए यज्ञशील पुरुषों पालन के लिये आवश्यक सब धन प्रास होते हैं, 
ये धन उन्हें मूढ बनानेवाले नहीं होते, प्रत्युत उनके ज्ञान को बढ़ाते हुए उन्हें आगे ले चलते हैं। 

भावार्थ- भोग-प्रवण बनकर हम अधोगति को प्राप्त करनेवाले न बनें। यज्ञों में प्रवृत्त हुए- 

हुए आगे बढें और ज्ञानयुक्त धनोंवाले हों। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: —निचरज्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 
समीचीने धिषणे 
गिरीरज्ात्रेज॑मानाँ अधारयद्‌ यौः कऋ॑न्ददुन्तरिक्षाणि कोपयत्‌। 
समीचीने धिषणे वि ष्कभायति वृष्ण॑ः पीत्वा मद॑ उक्थानि शंसति॥ ८ ॥ 

(१) वृष्णः=शक्ति के देनेवाले सोम का पीत्वा=पान करके, सोम को शरीर में ही व्याप्त 
(m८) करके मदे=उल्लास में उक्थानि=प्रभु के स्तोत्रों का शंसति=शंसन करता है। जिस 
समय मन्त्र का ऋषि "गोतम' (=प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष) सोम का विनाश न करके उसे शरीर में ही 
सुरक्षित करता है उस समय नीरोगता व निर्मलता के कारण उसे एक अनुपम उल्लास का अनुभव 
होता है। उस उल्लास में वह प्रभु की महिमा का गायन करता है। प्रभु को बनाई हुई उस सोमशक्ति 
में वह प्रभु की महिमा को देखता है। (२) इस सोम के रक्षण के द्वारा वह समीचीने=(सम्‌ 
अञ्च्‌) उत्तम गतिवाले थिषणे=य्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को विष्कभायति=विशेषरूप 
से थमता है। मस्तिष्क व शरीर की शक्ति को क्षीण न होने देकर इनको वह बढ़ानेवाला होता 
है। सोम का रक्षण उसकी ज्ञानाग्नि को प्रज्वलित करता है और शरीर में आ जानेवाले रोगकृमियों 
का नाश करता है। मस्तिष्क को उज्ज्वल बनाना व शरीर को नीरोग बनाना ही द्यावापृथिवी का 
धारण है। इस सोम रक्षक पुरुष के मस्तिष्क व शरीर दोनों समीचीन होते हैं । मस्तिष्क ज्ञान का 
ग्रहणा करनेवाला होता है तो शरीर रोगशून्य होता है। (३) यह अञ्रान्‌=अपनी गति के द्वारा 
विक्षित करनेवाले रेजमानान्‌=अत्यन्त कम्पित करते हुए गिरीन्‌=अविद्या पर्वतों को अधारयतून्थामता 
है अविद्या पर्वतों के आक्रमण से अपने को बचाता है। इसका झौः =मस्तिष्करूप झुलोक अक्रन्दत-प्रभु 
का आह्वान करनेवाला होता है, अर्थात्‌ यह अपने ज्ञान के प्रकाश से प्रभु को देखता है और उसे 
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अपने रक्षण के लिये पुकारता है। यह अन्तरिक्षाणि=अपने हृदयान्तरिक्षों को कोपयत्-(कोपयति 
to shine) दीस करता है। प्रभु के प्रकाश से हृदय का दीसत होना स्वाभाविक है। 
भावार्थ--सोम के रक्षण से हमारे मस्तिष्क व शरीर उत्तम हों। 
ऋषिः कृष्णः ॥ देनता- इन्द्र; ॥ छन्द: -पादनिचज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
यज्ञमय जीवन 
इमं बिभर्मि सुकृतं ते अङ्कुशं येनारुजासि मघचञ्छफारूर्जः । 
अस्मिन्त्सु ते सव॑ने अस्त्वोक्यं सुत इष्टौ म॑घवन्बोध्याभ॑गः॥ ९ ॥ 

(१) हे प्रभो! इमम्‌=इस ते=आपके सुकृतम्‌=पुण्य के कारणभूत अंकुशम्‌=स्तवन को 
बिभर्मि=मैं धारण करता हूँ. । यहाँ स्तुति को * अंकुश' इसलिए कहा है कि यह हमें मार्ग पर चलने 
के लिये प्रेरक होती है। अंकुश हाथी को मार्गभ्रष्ट नहीं होने देता इसी प्रकार स्तुति मनुष्य को 
मार्गभ्रष्ट होने से बचाती है। हे मघवनू-सम्पूर्ण ऐश्वर्यों के स्वामिन्‌ प्रभो! यह स्तुतिरूप अंकुश 
वह है येन=जिससे शफारुजः=(शफ=7००६ ०९ ३ (९९) शरीर रूप वृक्ष के मूल पर आघात 
करनेवाले 'काम-क्रोध-लोभ' को आरुजासि=आप छिन्न-भिन्न कर देते हो। “काम' शरीर को 
क्षीण करके विलास का शिकार बना देता है, 'क्रोध' मन को अशान्त कर देता है और लोभ बुद्धि 
का विनाशक है। इन तीनों “शफारुजों' को हम प्रभु-स्तवन के द्वारा विनष्ट करनेवाले बनते हैं । 
(२) इनको विनष्ट करके हम शरीर में सोम का (=वीर्यशक्ति का) सम्पादन करते हैं और चाहते 
हैं कि अस्मिन्‌ सबने सुते=जीवन यज्ञ में सोम का (=वीर्यशक्ति का) सम्पादन पर ओक्यं 
अस्तु=प्रभु का यहाँ निवास हो। (३) हे आभगः=आभजनीय-सर्वदा स्तवन के योग्य प्रभो! 
इष्टौ सुते=इस जीवन को यज्ञरूप में चलाने पर बोधि5आप हमारा ध्यान करिंये। आप से रक्षित 
होकर ही तो हम इस जीवन को यज्ञ का रूप दे सकेंगे। 

भावार्थ-प्रभु का स्तवन हमारे जीवनरूप हाथी को लिये अंकुश के समान हो। हम जीवन 
को यज्ञमय बना पायें, उस यज्ञमय जीवन में प्रभु का निवास हो। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्त्रः ॥ छन्दः विराट्‌त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
गोदुग्ध यव 
गोभिंष्टरेमाम॑तिं दुरेवां यवेन क्षुधं पुरुहूत विश्वांम्‌। 
बयं राज॑भिः प्रथमा नांन्यस्माकेन वृजनेना जयेम॥ १०॥ 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्ट्रप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु विश्वास 
बृहस्पत्तिर्नः परि पातु पश्चादुतोत्तरस्मादर्धरादघायोः। 
इन्द्र॑ः पुरस्तांडुत म॑ध्य॒तो नः सखा सर्खिभ्यो वरिवः कृणोतु॥ ११ ॥ 
` इन दोनों मन्त्रों का व्याख्यान ४२.१० तथा ४२-११ पर द्रष्टव्य है। जीवन की यज्ञमयता के 
लिये जौ व गोदुध का आहार अत्यन्त आवश्यक है। यहाँ यह बात भी प्रसंगवश ध्यान देने योग्य 
है कि ४२,४३ तथा ४४ तीनों सूक्त “कृष्ण आंगिरस' ऋषि के हैं। तीनों ही सूक्त इन्हीं दो मन्त्रों 
पर समाप्त होते हैं। कृष्ण भगवान्‌ के जीवन के साथ भी गौवों का सम्बन्ध जुड़ा हुआ है। नस्तुतः 
अपनी ओर गुणों को आकृष्ट करने के लिये (कृष्‌) तथा अंग-प्रत्यंग में रसमय व शक्तिशाली 
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ज क लये गोदुग्ध व जौ” का प्रयोग आवश्यक ही है। इस ४४ सूक्त के प्रारम्भ में कहा है 
कि हम 'स्व-पति' बनें, हमारा शरीररूप-रथ “उत्तम स्थान व दृढ़ता' वाला हो, (२) हम सत्यशुष्म 
बनें, (३) सोम (=वीर्य) की महिमा को समझें (४) हमारा यह शरीररूप पात्र मलिनताओं से 
अनाधृष्य हो, (५) हम यज्ञिय नाव पर आरोहण करें, (६) हम पीछे न हटकर आगे ही आगे 
बढ़ें, (७) हमारे शरीर व मस्तिष्क समीचीन हों, (८) जीवन हमारा यज्ञमय हो, र (९) गोदुग्ध 
व जौ के प्रयोग से हमारी वृत्ति सात्त्विक बने, (१०) प्रभु र हमारे रक्षक हों, (११) हम 
अपने जीवनों में तीनों अग्नियों को प्रज्वलित करके प्रभु के प्रिय बनें। यह प्रभु का प्रिय बननेवाला 
“वद॒ति' प्रभु के गुणों का उच्चारण करता है और अपने कर्मों से “प्रीणाति? प्रभु को प्रीणित करता 
है। यह अपने जीवन में * भलं=वर्णत्रियं दनं=दानं यस्य' स्तुत्व दानवाला होता है । इस प्रकार यह 
'वत्सप्री-भालन्दन' बनता है-- 
[ ४५ ] पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--वत्सप्रि: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः निचृततरष्टुप्‌॥ स्वरः--थैवतः॥ 
तीन अग्नियाँ = 

'दिवस्परिं प्रथमं ज॑ज्ञे अग्निरस्मद्‌ द्वितीयं परिं जातवेदाः । 

तृतीयमप्सु नुमणा अज॑स्त्रमिन्धांन एनं जरते स्वाधीः ॥ १॥ 

(१) प्रथमम्‌=सनसे पहले दिवः=मस्तिष्क रूप झुलोक से अग्निः =ज्ञानाग्रि परिजज्ञे= प्रादुर्भूत 
होती है। यह ज्ञानाग्नि मस्तिष्क को उसी प्रकार उज्वल करती है जैसे कि सूर्य द्युलोक को । इस 
अग्नि से हमारे जीवन में प्रकाश ही प्रकाश हो जाता है, वहाँ अन्धकार का विनाश होकर, जीवन 
का मार्ग अत्यन्त स्पष्टतया दिखने लगता है। परिणामतः हम मार्ग से भ्रष्ट नहीं होते और हमारे 
कर्म बड़े पवित्र होते हैं। ज्ञानाग्रि कर्मो के मल को उसी प्रकार दग्ध कर देती है जैसे कि स्वर्ण 
के मल को यह भौतिक अग्नि। इस प्रकार ज्ञानाग्नि कर्मो को पवित्र करती है। (२) द्वितीयम्‌=दूसरे 
स्थान में अस्मत्‌=हमारे हेतु से जातवेदाः=(जाते-जाते विद्यते) प्रत्येक उत्पन्न प्राणी में होनेवाली 
जाठराग्नि परि ( जज्ञे )=उत्पन्न होती है। (३) तृतीयम्‌=तीसरे स्थान में 'नुमणाः' (नृषु मनो 
यस्य) =मनुष्यों में सत्यचित्तवाली लोकानुग्रह तत्पर 'नुमणा' नामवाली आग्नि है, जो अप्सु=हृदयान्तरिक्ष 
में निवास करती है। स्वाधी:-उत्तम बुद्धि व ध्यानवाला ज्ञानी पुरुष एनम्‌=इस तृतीय “नृमणा' 
अग्नि को अजस्त्रम्‌ङसतत (लगातार) इन्धानः=दी्त करता हुआ और लोकानुग्रह में तत्पर हुआ- 
हुआ जरते=प्रभु का स्तवन करनेवाला होता है। प्रभु का सच्चा स्तवन 'सर्वभूतहितेरत' बनने से 
ही होता है। इस तृतीय अग्नि को प्रज्चलित करने के लिये पहली दो -अग्नियों का प्रज्वलन भी 
आवश्यक है। बिना ज्ञान के व बिना स्वास्थ्य के लोकहित के करने का सम्भव नहीं। 

भावार्थ -हम मस्तिष्क में ज्ञानाग्रि को दीप्त करें, उदर में जाठराग्नि को और हृदय में लोकहित 
को भावनारूप अग्नि को। सच्ची प्रभु-भक्ति इसी में हैं। 

रषि: -वत्सप्रिः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -निच्ृतत्रष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
तीनों अग्नियों का स्त्रोत 
विद्या तें अग्ने रेधा ज्र॒याणि। विद्या ते धाम विभृता पुरुत्रा। 
विद्या ते नाम॑ र गदा सह्कि्या तमुत्सं यत॑ आजगन्थ॑॥२॥ 
(१) हे अग्ने=त्रिलोकी में भिन्न-भिन्न रूपों में स्थित होनेवाली अग्नि! ते=तेरे त्रेधा=तीन प्रकार 
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को विद्या-हम जानते हैं। मस्तिष्करूप झुलोक में तू ज्ञानाग्रि के रूप से 
है, शरीर में जाठराग्नि के रूप से तथा हृदय में लोकानुग्रहात्मक अग्नि के रूप में | पुरुञा-जहुत 
प्रकार से विभ्वुता-धारण किये गये ते धाम-(धामानि) तेरे तेजों को विद्या-हम जानते हैं। 
ज्ञानाग्नि के रूप में तेरा तेज कर्मदोष को दूर करता है, जाठराग्नि के रूप में यह रोग-दोष का दूर 
करनेवाला है और 'नृमणा' अग्नि के रूप में यह स्वार्थ-दोष को भस्म करता है। (२) हम ते 
परमं नाम=तेरे उत्कृष्ट यश को यत्‌=जो गुहा=सामान्य लोगों से छिपा हुआ है, उनकी अनुभूति 
का विषय नहीं है, उसे विद्या-जानते हैं। इन अग्रियों को धारण करने के कारण इनका लाभ जीवन 
में अनुभव होता है, उसी समय इनका यश हमारे सामने प्रकट होता है। (३) हम तम्‌=उस 
उत्सम्‌=स्रोत को भी विद्या>जानते हैं यतः=जहाँ से कि आजगन्थ=तुम प्रकट होते हो। नस्तुतः 
इन सब अग्रियों के प्रादुर्भाव का स्त्रोत वह प्रभु रूप महान्‌ अग्नि ही है। सम्पूर्ण ज्ञान को सृष्टि 
के प्रारम्भ में प्रभु ही देते हैं, जाठराग्नि की स्थापना करनेवाले वे ही हैं, हृदय में “नृमणा” आग्नि 
का उदय प्रभु की कृपा से ही होता है। प्रभु का उपासन ही हमें स्वार्थ से ऊपर उठाता है। 
भावार्थ-ज्ञानाय्ि, जाठराग्नि व हृदयस्थ 'नूमणा' अग्नि प्रभु कृपा से ही प्रज्वलित होती हैं । 
ऋषि:--वत्सप्रिः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द:निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“नुमणाः, नृचक्षाः, महिषः ' 

स॒मुद्रे त्वां नमणां आप्स्वशन्तर्नृचक्षां ईथे दिवो अंग्र ऊर्धन्‌। 

तृतीयें त्वा रज॑सि तस्थिवांस॑मपामुपस्थे महिषा अ॑वर्धन्‌॥ ३॥ 

(१) हे अग्ने=अग्नि! त्वा=तुझे समुद्रे= (स मुद्‌) आनन्द की वृत्ति से युक्त अप्सु अन्तः= 
हृदयान्तरिक्ष के अन्दर नुमणाः=मनुष्यों के प्रति अनुग्रह युक्त मनवाला व्यक्ति ईथे=दीस करता है। 
लोकहित की वृत्तिवाला पुरुष “नृमणाः ' है, यह अपने हृदय में एक अद्भुत उत्साह की अग्नि को 
जगाता है, वह अग्नि भी “नृमणाः ' नामवाली से कही जाती है। (२) नृचक्षाः=मनुष्यों को ज्ञान 
का प्रकाश देनेवाला व्यक्ति दिवः ऊधन्‌=द्युलोक की छाती में, अर्थात्‌ मस्तिष्क में ईथे>ज्ञानाग्रि 
को समिद्ध करता है। इसे समिद्ध करके ही तो वह औरों को प्रकाश देनेवाला होता है। (३) 
तृतीये रजसि=कमो की गोद में, अर्थात्‌ क्रियामय जीवन बिताते हुए महिषाः =प्रभु के उपासक 
अवर्धन्‌=नढ़ाते हैं। जाठराग्नि को ठीक रखने के लिये दोनों ही बातें आवश्यक हैं। क्रियाशीलता 
भी आवश्यक है, इससे शरीर के रुधिराभिसरण में न्यूनता नहीं आती । उपासना भी आवश्यक है, 
इससे वृत्ति-वैषयिक नहीं बनती और हम अतिभोजनादि में पड़कर जाठराग्नि को बुझा नहीं लेते । 

भावार्थ-हम 'नुमणा' बनकर हृदय की अग्नि को प्रज्चलित करें, “नृचक्षा' बनकर ज्ञानाग्नि 
को तथा 'महिष' उपासक बनकर जाठराग्नि को। 

ऋषिः वत्सप्रिः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृल्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः॥ 
प्रकाशमय जीवन 
अक्रन्ददग्निः स्तनयन्निव य्यः क्षामा रेरिहद्वीरुध: समञ्जन्‌। 
स॒द्यो जज्ञानो वि हीमिब्दो अख्यदा रोद॑सी भानुना भात्यन्तः॥ ४॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जब हम त्रिलोकी की इन अग्नरियों को अपने में प्रज्ज्वलित करते 
हैं तो वे महान्‌ अग्निः=अग्रेणी प्रभु अक्रन्दत्‌=हमारे हृदयों में हमारे कर्मों की प्रतिपादिका वाणियों 
का उच्चारण करते हैं। हमारे कर्त्तव्य का ज्ञान देते हैं, स्वं प्रभु स्तनयन्‌ इव झौः=गर्जना करते 
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हुए चुलोक के समान होते हैं। वे प्रभु क्षामा=हमारे इस पृथिवीरूप शरीर को रेरिहत्‌= आस्ादयु 

बना देते हैं। प्रभु कृपा से ' भूयासं मधु सन्दृशः ' इस मन्त्र भाग को हम अपने जीवन में घरा हुआ 
देखते हैं। हमारे इस शरीर के द्वारा होनेवाली सब क्रियाएँ माधुर्य को लिये हुए होती हैं। (२) 
वे प्रभु चीरूधः=(वि-रुह) विशिष्ट रोहणों, उत्त्थानों व उन्नतियों को समञ्जन्‌=हमारे जीवन मे. 
व्यक्त करते हैं। सद्यः =शीघ्र ही जज्ञानः=प्रादुर्भूत होते हुए वे प्रभु हि=निश्चय से इद्वः =दीप्त हुए... 
हुए वि अख्यदू=हमारे जीवनों को प्रकाशमय बनाते हैं। अन्तः=अन्तःस्थित हुए-हुए वे प्रभु 
रोदसी=द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को भानुना=दीसि से आभाति=समन्तात्‌ प्रकाशित 
करते हैं। हमारा मस्तिष्क ज्ञान-ज्योति से चमकने लगता है, तो यह शरीर स्वास्थ्य के तेज से दीप 
हो जाता है। 

भावार्थ--अग्निरूप प्रभु की प्रेरणा को सुनने पर हमारा जीवन प्रकाशमय हो जाता है। 

ऋषि:--वत्सप्रि: ॥ देवता-अ्निः ॥ छन्द: निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--थैवतः ॥ 
“प्रभु प्रिय’ का जीवन 

श्रीणामुदारो धरूणों रयीणां म॑नीषाणां प्रार्पणः सोम॑गोपाः । 

चस: सूनुः सह॑सो अप्सु राजा वि भात्यग्र उघसांमिधानः॥ ५ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु की दीप्ति से जीवन के दीसत होने पर यह “वत्सप्री' (मन्र | 
का ऋषि) श्रीणां उदारः=धनों के विषय में उदारतावाला होता है। धन के विषय में कृपण नहीं 
होता। लोकहित के लिये उदारतापूर्वक दान देनेवाला होता है। वस्तुतः इस दानवृत्ति के कारण यह 
रयीणां धरूणः=धनों का धारक बनता है। “दक्षिणां दुहते ससमातरम्‌'=दान से उसका यह धन 
सप्तगुणित होकर वृद्धि को प्रात होता है। (२) यह मनीषाणां प्रार्पणाः=बुद्धियों का यह प्राप्त 
करानेवाला होता है। स्वयं अपनी बुद्धि को ठीक रखता हुआ यह औरों को ज्ञान देनेवाला बनता 
है। धन के विषय में उदारता के कारण, लोभवृत्ति से ऊपर उठने के कारण इसकी बुद्धि अविकृत 
रहती है और यह ज्ञान का प्रसार करनेवाला बनता है। (३) इस बुद्धि की अविकृतता के लिये 
यह सोमगोपाः=सोम का रक्षक बनता है। यह रक्षित सोम ही इसकी ज्ञानाय्नि का ईंधन बनता 
है। इस सोम के रक्षण से इसका स्वास्थ्य बिलकुल ठीक रहता है, यह चसुः=उत्तम निवासवाला 
होता है। सहसः सूनु:-बल का पुत्र (पुञ्ज) बनता है। यह शरीरथारी “बल' ही हो जाता है। 
(४) सोम के रक्षण के परिणामरूप ही यह अप्सु राजा-कर्मों के विषय में बड़ा व्यवस्थित 
(regirlated) होता है। व्यवस्थित कर्मो के कारण यह चमक उठता है। विभाति=शरीर, म 
व बुद्धि के स्वास्थ्य की दीसि से यह विशेषरूप से दीप्त होता ही है। यह उषसां अग्रे(८! 
in the morning) बहुत ही सबेरे-सवेरे इधानः=उस प्रभु को अपने में दीस करनेवाला होता है। 
क के द्वारा प्रभु की भावना को अपने में जगाता है, प्रभु के प्रकाश को देखने का प्रर्त 

भावार्थ-प्रभु प्रिय व्यक्ति धन-सम्मन्न होता हुआ उदार के द्वार 
अपने जीवन को सुन्दर व सशक्त बनाता है। ह ता भमि कीर 

ऋषि:--वत्सप्रि: ॥ देवता- अग्निः ॥छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
सबका चिकित्सक 
विश्व॑स्य केतुुंनस्य गर्भ आ रोद॑सी अपृणाज्नाय॑मानः। 
वीळूं चिदद्रिमभिनत्परायञ्जना यद्िमर्यजन्त पञ्च ६ ॥ 
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(१) गत मन्त्र का ' वत्सप्री ' विश्वस्य केतुः=सनको ज्ञान देनेवाला होता है। “कित निवासे 
रोगापनयने च'=सबको निवास देनेवाला बनता है और सबके रोगों को दूर करने के लिये यत्रशील 
होता है। ज्ञान देने के द्वारा निवास भी उत्तम होता है, रोग भी दूर होते हैं। भुवनस्य गर्भ: =यह 
सारे भुवन का गर्भ बनता है, सबको अपने में धारण करनेवाला होता है। “वसुधैव कुटुम्बकम्‌ सारी 
वसुधा इसका परिवार बन जाती है। (२) जायमानः=अपनी शक्तियों का विकास करता हुआ 
यह रोद्सी=द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को आ अपृणात=्सब प्रकार से पालित व पूरित 
करता है, यह उनमें न्यूनता को नहीं आने देता। परा यन्‌=विषय--वासनाओं से दूर होता हुआ 
यह वरीडुं चित्‌=अत्यन्त दृढ़ भी अद्रिम्‌अविद्या पर्वत को अभिनत्‌=विदीर्ण करनेवाला होता 
है। विषय-वासनाएँ ही ज्ञान पर आवरण के रूप में होती हैं। उनसे दूर होकर यह अज्ञान को नष्ट 
कर डालता है। यद्‌-जब ऐसा होता है उस समय अग्निम्‌=इस प्रगतिशील जीव को पञ्चजनाः= 
पाँचों विकास, पाँचों कोशों की उन्नति से, अयजन्त=संगत होती हैं, प्राप्त होती हैं। इसके पाँचों 
ही कोश अपने-अपने विकसित गुणोंवाले होते हैं। इसका अन्नमयकोश तेज से, प्राणमयकोश वीर्य 
ME स ओज व बल से, विज्ञानमयकोश मन्यु से तथा आनन्दमयकोश सहस्‌ से परिपूर्ण 

ता है। 

भावार्थ--हम वसुधा को ही अपना परिवार समझनेवाले, अज्ञान को दूर करके सब कोशों 
की शक्तियों को प्रा करनेवाले हों। 

ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता अञ्निः ॥ छन्दः निचचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः श्चैवतः ॥ 
हितचिन्तक व पावक 

उशिक्पांबको अरतिः सुमेधा मर्तेष्व्निरमृतो नि धायि। 

इयति धूमम॑रुषं भरिंभ्रदुच्छुक्रेणं शोचिषा द्यामिन॑क्षन्‌॥ ७॥ 

(१) उशिक्क्‌= (वष्टः कान्तिकर्मणः) यह सबके भले की कामनावाला होता है, पावकः=अपने 
जीवन को पवित्र बनाकर औरों को भी पवित्र जीवनवाला बनाने का यत्र करता है। अरति:-विषयों 
में रति व आसक्तिवाला नहीं होता । सुमेधाः=उत्तम बुद्धिवाला व (मेध=यज्ञ) उत्तम यज्ञोंवाला होता 
है। (२) यह अझ्चिः=प्रगतिशील जीवनवाला असृतः=विषयों के पीछे न मरनेवाला व्यक्ति 
मर्तेषु=विषयों के पीछे मरनेवाले, आसक्तिवाले पुरुषों में, निधायि=प्रभु के द्वारा ही स्थापित किया 
जांता है। यह उज़में रहता हुआ अपने क्रियात्मक जीवन से व ज्ञान-ज्योति से उनके जीवन को 
उन्नत करने का प्रयत्न करता है। इयर्ति=इसी उद्देश्य से यह गतिवाला होता है, बड़ा क्रियाशील 
होता है। धूमम्‌=विषय-वासनाओं का कम्पित करके दूर करनेवाले अरूषम्‌नआरोचमान, समन्तातू 
दीसत, ज्ञान को भरिभ्रतू=यह धारण करता है और उत्‌=विषयासक्ति से ऊपर उठकर शुक्रेण 
शोचिषा=दीसत (शुच्‌) व क्रियामय (शुक्‌ गतौ) ज्ञानदीसि से यह झां इनक्षन्‌=सारे चुलोक को 
व्याप्त कर देता है। यह सर्वत्र इस ज्ञान को फैलानेवाला बनता है। 

. भावार्थ--हम स्वयं उच्च व दीसत जीवनवाले बनकर ज्ञान-प्रसार द्वारा सबका हित करने की 
कामनावाले हों। 
ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--पादनिचृल्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
तत्त्वद्रष्टा का श्रीसम्पन्न जीवन 
दृशानो रुक्म उर्विया व्यंदौहुर्मर्षमासुंः श्रिये रूचानः। 
अझ्निरमृतों अभवद्वयोभिर्यदेनं चौर्जनय॑त्सुरेतां: ॥ ८ ॥ 
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(१) गत मन्त्र के अनुसार अपने जीवन को हा से दीत करने के कारण 
दृशानः=प्रत्येक वस्तु के तत्त्व को देखनेवाला बनता है। वस्तुओं की आपात-रमणीयता से उनमे 
उलझ नहीं जाता। न उलझने के कारण यह रूक्मः=स्वर्ण के समान -चमकनेवाला होता है, 
की दीप्ति से दीस होता है। शारीरिक स्वास्थ्य के साथ उर्विया=हदय करै विशालता से यह 
व्यद्यौत्‌=चमकता दै । इसका हदय संकुचित नहीं होता, हृदय को विशाल बनाकर यह समाज में 
शोभा ही पाता है। आयुः=इसका जीवन दुर्मर्षम्‌-शत्रुओं से मर्षण के योग्य नहीं होता, यह शत्रुओं 
के लिये दुराधर्ष होता है। काम-क्रोधादि के आक्रमण से यह आक्रान्त नहीं होता। श्रिये 
रूचानः- श्री के लिये यह रुचिवाला होता है, किसी भी कार्य को यह अशोभा से नहीं करना 
चाहता। इस श्री के लिये यह *सत्य' को अपनाता है, सत्कार्या से इसका “यश' होता है, यह यश 
इसे श्री-सम्पन्न जीवनवाला करता है। (२) अग्निः=यह जीवनपथ में निरन्तर आगे बढ्ता है। 
वयोभिः=आयुष्य के स्थापक सात्त्विक अन्नों से यह अमृतः=रोगों से अनाक्रान्त स्वस्थ दीर्घ- | 
जीवनवाला अभवत्‌=होता है। (३) यह इस प्रकार बन इसलिए पाता है यतू=क्योंकि सुरेताः=उत्तम 
रेतसवाला, ब्रह्मचर्य का पालन करनेवाला यौः =ज्ञान-ज्योति से प्रकाशमय जीवनवाला आचार्य 
एनम्‌=इसको जनयत्‌=विकसित शक्तिवाला करता है। संयमी ज्ञानी आचार्य के नियन्त्रण में रहकर 
इसकी भी म व ज्ञान का विकास समुचित रूप में हो जाता है और इसका जीवन सचमुच 
श्री-सम्पन्न होता है। 

भावार्थ-संयमी ज्ञानी आचार्यो की कृपा से हमारा जीवन श्री-सम्पन्न बने। हम तत्त्वद्रष्टा 
बनकर संसार में उलझे नहीं। 

ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता-अझ्निः ॥ छन्द: -विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
घृतवाला अपूप 

सस्ते अद्य कृणवंद्भद्रशोचेऽपूपं देव घृतव॑न्तमग्ने। 

प्र ततं न॑य प्रत्रं वस्यो अच्छाभि सुम्नं देवभक्तं यविष्ठ॥९॥ 

(१) गत मन्त्र में ' आचार्य ने विद्यार्थी को बनाना है' इस बात का संकेत था। उसी को स्पष्ट 
करते हुए कहते हैं कि हे भद्रशोचे=कल्याणकर ज्ञान दीसिवाले, देव-दिव्यगुणों को अपनानेवाले 
आग्रे=आगे और आगे बढ्नेवाले ब्रह्मचारिन्‌! यः=जो आचार्य ते=तेरे लिये घृतवन्तम-मलों कें 
क्षरण व ज्ञान की दीप्ति के कारणभूत (घृनक्षरण-दीप्त्यो:ः) अपूपम्‌=(न पूयते) न अपवित्र 
होनेवाले, अपितु पवित्रता के साधनभूत इस ज्ञान के ओदन को (-भोजन को) कुणाबत्‌=करता 
है, तं अच्छ=उसकी ओर प्रतरम्‌=अत्यन्त उत्कृष्ट चस्यः=निवास के लिये उपयोगी वसुन 
को प्रणय प्रात करा। ज्ञान देनेवाले आचार्य को उत्तम से उत्तम गुरु दक्षिणा देनी ही चाहिए। व । 
आचार्य विद्यार्थी के लिये ज्ञानरूप भोजन को पकाता है। अथर्व० ९।२।३७ में "पचत पञ्च॑ 
औदनान्‌' इन शब्दों में पाँचों ज्ञानेन्द्रियों के लिए पाँच ओदनों के, ज्ञान भोजनों के पचन का संकेंत 
है। (२) इस प्रकार आचार्य से ज्ञान को प्राप्त करके हे सविष्ठ=बुराइयों को आपने से दूर करनेवाले 
और अच्छाइयों को अपने से संगत करनेवाले विद्यार्थिन! तू देवभक्तम्‌-देवों से सेवित 
ल Si HGS ना प्रभु के स्तोत्रों को अभि-ओर प्रणय=अफी 
आ ख i यह जीवन प्रभु के सम्पर्क में चले। प्रभु सम्पर्क ही जीवन को सशक्त व सुरै 


भावार्थ--हम आचार्यों से उस ज्ञान को, भोजन को प्राप्त करें जो कि सब प्रकार के मणी. 


ण्‌० 
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को दूर करके हमें पवित्र जीवनवाला बनाता है। आचार्यों को गुरुदक्षिणा प्रास कराके हम उपासक 
बनकर संसार में चलें। 
ऋषि:-वत्सप्रिः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ्चैवतः ॥ 
सौश्रवस-उक्थ 
आ तं भ॑ज सौश्रवसेष्व॑ग्र उक्थउक्थ आ भ॑ज शस्यमाने। 
प्रियः सूर्ये प्रियो अग्रा भंवात्युज्ञातेन भिनददुज्जनित्वैः ॥ १० ॥ 

(१) हे अग्रेआचार्यों से ज्ञान ज्योति को प्राप्त करनेवाले अग्नि! अब गृहस्थ में प्रवेश करने 
पर तू तम्‌नउस प्रभु को सौश्रवसेषु=उन उत्तम कर्मों में जो यश का कारण बनते हैं आ- 
भज=उपासित करनेवाला बन। इन यशस्वी कर्मो से ही (सु- श्रवस्‌) प्रभु को सच्ची आराधना होती 
है। (२) इसी प्रकार शस्यमाने=उच्चारण किये जाते हुए उक्थे उक्थे=प्रत्येक स्तोत्र में तू 
आभज=उस प्रभु का भजन कर। संक्षेप में, प्रभु को स्मरण कर और उन उत्तम कर्मों को 
अपनानेवाला बन जो तेरे यश का कारण होते हैं। (२) इस प्रकार जीवन को बनानेवाला गृहस्थ 
सूर्ये=मस्तिष्क रूप झुलोक में उत्पन्न होनेवाले ज्ञान सूर्य के विषय में प्रियः-प्रिय होता है तथा 
अग्ौ=उदर में निवास करनेवाली वैश्वानर अग्नि के विषय में भी घ्रियः भवाति-प्रिय होता है। 
इसको ज्ञानाग्नि भी टीक होती है तथा जाठराग्नि भी ठीक होती है। एक इसको ज्ञानोज्चल बनाती 
है, तो दूसरी इसको स्वस्थ बनाकर सबल बनाती है। (३) यह जातेन=अपने हृदय के विकास 
से उत्‌ सभिनत्‌=कामादि शत्रुओं का विदारण करनेवाला होता है और जनित्वैः=निर्माण के कार्यो 
से, उत्पादन से यह उदभिनत्‌=दास्यन वृत्ति को ध्वंस की वृत्ति को नष्ट करता है। इसका हृदय 
कभी किसी के बुरे की कामना नहीं करता। इसका हृदय 'नृमणा' अग्निवाला होता है। 

भावार्थ--उत्तम कर्मों व स्तोत्रों के द्वारा प्रभु का स्तवन होता है। इस प्रभु भक्त में ज्ञाना, 
जाठराग्नि व नृमणा अग्नियों का समावेश होता है। 

ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु के साथ धन ( विष्णु-लक्ष्सी ) 
त्वाम॑ग्ने यज॑माना अनु झून्विशवा वस॑ दधिरे वार्याणि। 
त्वया स॒ह द्रविंणमिच्छमांना ब्र॒जं गोमन्तमुशिजो चि चर॑न्नुः ॥ १९॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वाम्‌=आपको यजमानाः=उपासित करते हुए व्यक्ति अनुयून्‌= 
प्रतिदिन विश्वा=सब वार्याणि=वरणीय, चाहने योग्य वसु-धनों को दधिरे=धारण करते हैं। 
' प्रभु का उपासक गत मन्त्र के अनुसार सौश्रवसो=उत्तम यशस्वी कर्मोवाला होता है। इस प्रशस्त 
' कर्मोवाले पुरुष को वसुओं की कमी नहीं रहती। (२) हे प्रभो! त्वया सह=तेरे साथ द्रकिणम्‌=धन 
को इच्छमानाः=चाहते हुए ये उपासक शिजः=आपकी कामना करनेवाले मेधावी पुरुष गोमन्तं 
त्रजम्‌=इस प्रशस्त इन्द्रियोंवाले शरीरूप बाड़े को विवब्रुः= (४04) विशेषरूप से विकसित 
करते हैं। बिना प्रभु के धन मनुष्य को मद्य-मांसादि की ओर तथा नृत्य-गीत-वाद्य की ओर ले 
जाकर नष्ट कर देता है। प्रभु के साथ धन उसको सब साधनों की प्रापि में सहायक होकर धन्य 
बनानेवाला होता है। इस प्रकार प्रभु के साथ ही धन कल्याणकर है। विष्णु व लक्ष्मी का इकट्ठा 
आना ही ठीक है। * 
| भावार्थ--प्रभु की भावना के साथ धन को प्राप्त करके हम इन्द्रियों व शरीर की शक्ति का 

विकास करने में समर्थ हों। 


खरे ४ १०.४५.९२ जा आल लिक FFT 
कु देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सोमरक्षण व निघता 

अस्तांव्य्िर्न्रां सुशेवों वैश्वानर ऋषिभिः सोम॑गोपाः। 

अद्ठेषे द्यावांपृथिवी हुवेम देवां धत्त रयिमस्मे सुवीर॑म्‌॥ १२॥ 

(१) अञ्निः=अग्रेणी प्रभु ऋषिभिः =तत्त्वद्रष्टा लोगों से मन्त्रों वारा (ऋषि=द्रष्टा, मन्त्र) | 
अस्तावि=स्तवन किये जाते हैं। ये प्रभु नराम्‌=(नृ नये) अपने को उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले 
पुरुषों का सुशेव:=उत्तम कल्याण करनेवाले हैं। वैशवानरः=सभी मनुष्यों में इन प्रभु का वास 
है “विश्वेषु नरेषु भवः ' । सोमगोपाः=सोम का ये रक्षण करनेवाले हैं। प्रभु-स्मरण से वृत्ति सुन्दर 
बनती है, विलास से मनुष्य ऊपर उठता है और वीर्य को नष्ट होने से बचा पाता है। (२) इस 
प्रकार वीर्यरक्षण से शक्तिशाली बनकर हम द्यावापृथिवी-झुलोक व पृथिवीलोक को, अर्थात्‌ सारे 
संसार को अद्वेषे-अद्देष में हुवेम=पुकारते हैं। किसी के भी प्रति द्वेष की भावनावाले नहीं होते। 
(३) देवाः=हे देवो | इस प्रकार हमारे जीवनों को ट्वेषशून्य बनाकर आप अस्मे=हमारे लिये सुवीरं 
रयिम्‌ङउत्तम वीरतावाले धन को धत्त=धारण करो। हमें धन प्रा हो, धन के साथ वीरता प्राप 
हो। धन से विषयों की ओर जाकर हम अवीर न बन जायें। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण मनुष्य को वासनाओं से बचाकर सुरक्षित सोमवाला बनाता है, यह 
सोमी (वीर्यवान्‌) पुरुष नि््ेंष होता है, वीरतायुक्त धन को प्राप्त करता है। 

यह सूक्त 'ज्ञानाग्नि, जाठराग्नि व नृमणा' अग्रियों के वर्णन से प्रारम्भ होता है, (१) इन तीन 
अग्नियों का स्रोत प्रभुरूप महान्‌ आग्नि हैं, (२) इन तीनों अग्नियों का हमें वर्धन करना चाहिए, 
(३) अग्नि रूप प्रभु की प्रेरणा के सुनने पर हमारा जीवन प्रकाशमय होगा, (४) प्रभु प्रिय व्यक्ति 
धन-सम्मन्न होता हुआ उदार होता है, (५) यह वसुधा को अपना परिवार समझता है, (६) 
सर्वहितचिन्तक व पावक होता है, (७) श्री-सम्पन्न बनकर यह तत्त्वद्रष्टा होने से उसमें आसक्त 
नहीं होता, (८) हम आचार्यो से ज्ञान का भोजन को प्राप्त करें, (९) उत्तम यशस्वी कर्मों व स्तोत्रं 
से प्रभु-स्तवन करनेवाले बनें, (१०) हमारे जीवन में विष्णु व लक्ष्मी दोनों का स्थान हो, (११) 
प्रभु-स्तवन से सोम का रक्षण करते हुए निष्टेष जीवनवाले हों, (१२) प्रभु का पूजन वही करता 
है जो वदतिन्मुख से प्रभु के नामों का उच्चारण करता है और प्रीणाति-अपने उत्तम कर्मों से 
प्रभु को प्रीणित करता है। प्रभु-पूजन करता हुआ यह कहता है कि-- 

[ ४६ ] षट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता--अश्नि: ॥ छन्द: -पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
सर्वमहान्‌ होता 

प्र होतां जातो महान्न॑भोविन्नुषद्वा सीदद्पामुपस्थें। 

दधिर्यो धायि स ते वयांसि यन्ता वसूनि 'विधते त॑नूपाः॥ १॥ 
ल वे प्रभु महान्‌ होता=सर्वमहान्‌ होता प्रजातः=हो गये हैं। प्रभु ने जीव के हित मै 

व लिंग दे दिया है। संसार के व्यक्ति कुछ न कुछ अपनी आवश्यकताएँ भी रखते हैं, रा 

उन शत प्रतिशत होता बनना कठिन होता है। प्रभु ही पूर्णरूप से होता बनते हैं। वे प्रा 
कप सम्पूर्ण आकाश को जाननेवाले प्राप्त करनेवाले हैं, सर्वव्यापक हैं, आकाश ही 
चषद्वालउन्नतिपथ पर चलनेवाले लोगों के अन्दर वे आसीन होते हैं। अपां उपस्थे-कर्मों की 
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में प्रभु सीदत्‌=बैठते हैं। अर्थात्‌ कर्मशील व्यक्ति को ही प्रभु का दर्शन होता है, अकर्मण्य को 
नहीं। (२) दथिः=वे सबका धारण करनेवाले हैं, वे प्रभु यः=जो “वत्सप्री” लोगों के द्वारा 
थायि=अपने हृदयों में धारण किये जाते हैं। (३) स-वे प्रभु ही ते विधते-तुझ उपासक के लिये 
'वयांसि=आयुष्य वर्धक सात्त्विक अन्नों को तथा 'चसूनि=वसुओं को यन्ता=प्रा्त कराते हैं । निवास 
के लिये आवश्यक सब धनों को वे देनेवाले हैं । तनूपाः-हमारे शरीरों की रक्षा करनेवाले हैं । शरीर 
रक्षण के लिये आवश्यक सब वसु उस प्रभु से प्राप्त होते हैं। 

भावार्थ प्रभु सर्वमहान्‌ होता हैं, वे कर्मशील पुरुषों में नास करते हैं । हमारे रक्षण के लिये 
अन्नों व धनों को प्राप्त कराते हैं। 

ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--पादनिचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
प्रभु का अन्वेषण 
इमं व्रिधन्तों अपां स॒धस्थे पशुं न नष्टं पदैरनु ग्मन्‌। 
गुहा चर्त॑न्तमुशिजो नमोभिरिच्छन्तो धीरा भृग॑चोऽविन्दन्‌॥ २॥ 

(१) हृदय में जीवात्मा परमात्मा के साथ एक स्थान पर स्थित होता है एवं यह हृदय 
अपाम्‌=प्रजाओं का सधस्थ=प्रभु के साथ मिलकर बैठने का स्थान है इस सथस्थे-प्रभु के साथ 
मिलकर बैठने के स्थान में इमम्‌=इस प्रभु को विधन्त:-पूजते हुए “वत्सप्री” लोग पदैः=वेद के 
शब्दों से, ज्ञान की वाणियों से अथवा “वैश्वानर, तैजस व प्राज्ञ' (सबके हितकारी, तेजस्वी व 
बुद्धिमान्‌) बनने रूप तीन कदमों से अनुग्मन्‌=प्रभु को अनुक्रमेण प्रात करते हैं । उसी प्रकार प्राप्त 
करते हैं न=जैसे कि नष्टं पशुम्‌=नष्ट हुए-हुए पशु को पदैः=चरणचिह्नों से आनुग्मन्‌=पीछा करते 
हुए प्रास करते हैं। (२) गुहा चतन्त=(चत्‌=!० ४०) बुद्धि रूप गुहा में गये हुए उस प्रभु को 
उशिजः=प्रभु प्राप्ति की प्रबल कामनावाले मेधावी लोग, नमोभिः=नमस्कारों द्वारा व नम्रता के 
द्वारा इच्छन्तः=चाहते हुए धीराः=ज्ञान में रमण करनेवाले भृगवः=तप की अग्नि में अपने को 
परिपक्क बनानेवाले व्यक्ति अविन्दन्‌=प्रा्त करते हैं । 

भावार्थ--प्रभु का पूजन हृदय में होता है। यह पूजन “उशिक, नम्र, धीर व भृगु? बननेवाले 
ही करते हैं। 

ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः आचीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
त्रित का प्रभु-दर्शन 
इमं त्रितो भूर्यक्रिन्ददिच्छन्वैंभूब॒सो मूर्धन्यघ्न्यांयाः। 
स शेवृधो जात आ हर्म्येषु नाभिर्युवां भवति रोचनस्य ३॥ 

(१) इमम्‌=इस परमात्मा को त्रितः= (त्रीन्‌ तनाति) ज्ञान, कर्म व उपासना तीनों का विस्तार 
करनेवाला भूरि=खूब अविन्दत्‌=प्रा्त करता है अथवा ( भू=पोषण) पोषण करनेवाले के रूप में 
प्राप्त करता है। इन्दन्‌=प्रातत तभी करता है जब कि वह प्रभु प्राप्ति की प्रबल इच्छावाला होता है। 
वैभूवसः=प्रास करनेवाला वही है जो वैभूवस है, विभूवस्‌ का पुत्र है, अर्थात्‌ (विभौ वसति) 
उस व्यापक प्रभु में वासवाला है। (२) यह उस प्रभु को अघ्न्यायाः=अहन्तव्य वेदवाणी के 
मूर्धनि=शिखर पर प्राप्त करता है ऋगवेद के द्वारा विज्ञान का अध्ययन करता हुआ यह इस सृष्टि 
में उस प्रभु की विभूति को देखता है। यजुर्वेद के द्वारा यज्ञमय जीवन बनाता हुआ अपने को पवित्र 
करने के लिये यत्रशील होता है और पवित्र बनकर साथ में प्रभु का उपासन करनेवाला बनता है 
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और अब अथर्व० में पहुँचकर अथ अर्वाङ्‌। अन्तः निरीक्षण करता है और (अ- थर्व) स्थितप्रज्ञ 
बनकर प्रभु का दर्शन करनेवाला होता है, यह अथर्व ही वेदवाणी का मूर्धा है! यहाँ यह वैभूवस 
प्रभु को पानेवाला होता है। (३) प्रभु का दर्शन करता हुआ यह देखता है कि स=वे प्रभु 
शेवृथ:-सुख के वर्धयिता हैं। हर्म्येषु-इन शरीर मो रूप गृहों में आजातः-प्रादुर्भूत हुए-हुए 
युवा-सब बुराइयों के दूर करनेवाले और अच्छाइयों को इसके साथ जोड्नेवाले होते हैं और ये 
प्रभु रोचनस्य=देदीप्यमान ज्ञान ज्योति के नाभिः= (नह बन्धने) बाँधनेवाले भवति=हैं । प्रभु प्राप्ति 
का परिणाम “सुख, भद्रता व ज्ञान' की प्राप्ति है। 

भावार्थ--त्रित वैभूनस प्रभु का दर्शन करता है और सुख, भद्रता व ज्ञान का भागी होता 


है। 
ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु का प्रसादन 
मन्द्रं होतारमुशिजो नमोभिः प्राञ्चं य॒ज्ञं नेतार॑मध्वराणांम्‌। 
विशाम॑कृण्वन्नरतिं पांब॒कं ह॑व्य॒वाहं दध॑तो मानुंषेषु॥ ४॥ 

(१) उशिजः=मेधावी, प्रभु प्राप्ति की प्रबल कामनावाले लोग, नमोभिः=नमस्कार व नम्रता 
के द्वारा अकृण्बन=प्रभु को प्रसन्न करते हैं अथवा प्रभु को अपना बनाते हैं। ये मेधावी लोग प्रभु 
को तभी अपना पाते हैं जब ये मानुषेषु दधतः=मनुष्यों में अपने को स्थापित करते हैं । मानवहित 
के लिये अपने को अर्पित करनेवाले लोग ही प्रभु के सच्चे भक्त होते हैं और प्रभु प्राप्ति के अधिकारी 
बनते हैं। (२) उस प्रभु को पाते हैं जो कि मन्द्रम्‌आनन्दस्वरूप हैं तथा भक्तों को आनन्दित 
करनेवाले हैं। होतारम्5सब कुछ देनेवाले हैं। सब आवश्यक वस्तुएं प्रात कराके ही तो वे हमारे 
जीवनों को आनन्दित करते हैं। प्राञ्चम्‌= (प्र अञ्च्‌) सब आवश्यक साधन प्राप्त कराके वे हमें 
आगे ले चलनेवाले हैं । यज्ञम्‌=पूजनीय हैं, संगतिकरण योग्य हैं तथा आर्पणीय हैं, प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करके ही मनुष्य अपने कल्याण को सिद्ध करता है। विशां अध्वराणां नेतारम्‌=प्रजाओं 
के सब हिंसारहित यज्ञात्मक श्रेष्ठ कर्मो का वे प्रणयन करनेवाले हैं, प्रभु कृपा से ही सब यज्ञ पूर्ण 
हुआ करते हैं। अरतिम्‌=वे कहीं भी रति व रागवाले नहीं है। पावकम्‌=अपने भक्तों के जीवों 
को पवित्र करनेवाले हैं। हव्यवाहम्‌नसब हव्य पदार्थो के वे प्राप्त करानेवाले हैं । हमें कर्मानुसार 
सब उत्तम वस्तुओं के देनेवाले हैं। इस प्रभु को मेधावी पुरुष मानवहित में लगकर नम्रतापूर्वक चलते 
हुए धारण उ हैं। प्रभु-भक्त बनने के लिये 'सर्वभूतहितेरत' होना आवश्यक है। 

भावाथ-हम उशिकू' बनकर, मानवहित के कर्मा में प्रश 
को कना हात अपने को स्थापित करते हुए, 

ऋषि:--वत्सप्रि: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः आर्चीस्वरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -_दचैवतः ॥ 
'बना'-धी ( उपासनायुक्त बुब्द्रि व कर्म ) 
प्र भूर्जयन्तं म॒हां विपोधां मूरा अमूरं पुरां दर्माण॑म्‌। 
नयन्तो गर्भ चनां थियं धुर्हिरिश्मश्रुं नाणं धन॑च॑म्‌॥ ५॥ र 

(१) तृतीय मन्त्र में कहा था कि उस प्रभु को “त्रित'=शरीर, मन व बुद्धि तीनों की शक्ति 
का शा करनेवाला व्यक्ति प्राप्त करता है प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि त्रित ही नहीं । 
:=अल्पञ् मूढ़ जीव भी, संसार में विविध अनुभवों को लेने के उपरान्त, गर्भ नयन्तः =अपी 
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हृदयदेश में प्रभु को प्रा कराने के हेतु से वनां धियम्‌=समजनवाली बुद्धि व कर्म को ्षुः=धारण 
करते हैं (वन संभक्तौ, धी-बुद्धि व कर्म) उपासना को आपनाते हैं, ज्ञानपूर्वक कर्म करने में प्रवृत्त 
होते हैं। (२) इस उपासनामयी बुद्धि व कर्म के द्वारा वे उस प्रभु को प्राप्त करते हैं जो कि भूः 

प्रजयन्तम्‌=इस पृथ्वीलोक का प्रकृष्ट विजय करनेवाले हैं। यहाँ हमें जो भी विजय प्राप्त होती 
है वह मूल में उस प्रभु की ही विजय होती है। महाम्‌=(मह पूजायाम्‌) वे प्रभु ही वस्तुतः पूजा 
के योग्य हैं व्िपोधाम्‌=मेधावियों का वे धारण करनेवाले हैं। प्रभु धारण तो करते हैं, धारण के 
लिये ही उन्होंने “इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि' दी हैं। पर इनका समझदारी से प्रयोग करना ही मेधाचिता 
है। हम नासमझी से चलेंगे तो ये ही साधन हमारे विनाश का भी कारण बन सकते हैं । अमूरम्‌=वे 
प्रभु अ-मूढ़ हैं, वे इस संसार में रतिवाले नहीं हो जाते। पुरां दर्माणम्‌=वे प्रभु उपासकों के इन 
शरीर रूपं पुरों का विदारण करनेवाले हैं। ‘स्थूल, सूक्ष्म च कारण” शरीर ही तीन पुर हैं। इनके 
बन्धन से मुक्त होकर हम मोक्ष को प्रास करते हैं। यह मोक्ष प्रभु की उपासना से ही मिलता है। 

वे प्रभु हिरिश्मश्षुमः ( श्म-शरीर) शरीर में आश्रय करनेवाली इन्द्रियों, मन च बुद्धि रूप साधनों 
से हमारे कष्टों का हरण करनेवाले हैं। इनका ठीक उपयोग हमें उन्नत करता हुआ दुःखों से 
तरानेवाला होता है। न अर्वाणम्‌-वे प्रभु किसी भी प्रकार हमारी हिंसा नहीं करते, प्रभु से दिये 

गये दण्ड भी हमारे कल्याण के लिये ही होते हैं । धनर्चम्‌=( धनति अचः, धन्‌ †० $०८०4) वे 
प्रभु ऋचाओं का, विज्ञान वाणियों का उच्चारण करनेवाले हैं अथवा (धन अर्च) जीवन के लिये 
आवश्यक धनों को प्राप्त कराने से भक्त का अर्चन करनेवाले हैं। ज्ञान को प्रा्त करके ह॑म इन धनो 
का सदुपयोग करते हुए कभी हिंसित नहीं होते। 

भावार्थ--प्रभु की रक्षा के पात्र हम तभी होते हैं जबकि मेधावी-समझदार बनें। उस प्रभु 
की प्राप्ति के लिये “वना धी' का धारण आवश्यक है। यह “वना धी' उपासनायुक्त बुद्धि व कर्म 
है। हमारे हृदय में उपासना की वृत्ति हो, मस्तिष्क में ज्ञान व हाथों में कर्म! तभी हम प्रभु को 
प्राप्त करेंगे । 

ऋषिः-वत्सप्रिः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द:-आर्चीभुरिकित्रष्ट्ुप्‌॥ स्वर: धैवत्तः ॥ 
त्रित व त्रिदण्डी 
नि पस्त्यांसु त्रितः स्त॑भूयन्परिंवीतो योनौं सीददुन्तः। 
अर्तः संगृभ्या विशां दमूना विधर्मणायन्त्रैरीयते नृन्‌॥ ६॥ 

(१) त्रितः=' त्रीन्‌ तरति वा त्रीन्‌ तनोति’ काम-क्रोध-लोभ को जो तैर जाता है अथवा ज्ञान, 
कर्म व उपासना का जो विस्तार करता है अथवा शरीर, मन व बुद्धि का जो विकास करता है, 
स्तभूयन्‌=जो उत्पन्न सोमरूप शक्ति को शरीर में ही रोकने के लिये इच्छा करता है, योनौ=सब 
के मूल उत्पत्ति-स्थान प्रभु में परिवीतः=चारों ओर से व्याप्त हुआ है, प्रभु के गोद में ही मानो 
बैठा हुआ है, यह त्रित पस्त्यासु अन्तः=प्रजाओं के अन्दर नि सीदत=निषपक्ष होता है। प्रजाओं 
के हित के लिये उन्हीं में विचरण करनेवाला होता है। (२) अतः=इस प्रभु से संगुभ्या=ज्ञान 
को ग्रहण करके, यह दमूना=दान्त मनवाला अथवा दान के मनवाला त्रित विशामङप्रजाओं के 
विधर्मणा=वरिशेषरूप से धारण के हेतु से यन्त्रैः=नियमनों के साथ, शरीर, वाणी व मन के दमन 
के साथ, अर्थात्‌ इन तीनों का नियमन करता हुआ चृन्‌-मनुष्यों को ईयते=प्रास होता है। उसका 
नियमित जीवन लोगों के लिये उत्तम उदाहरण को उपस्थित करता है। (३) यहाँ यह बात ध्यान 
देने योग्य है कि जिसने लोकहित के कार्यो में प्रवृत्त होना ही उसे (क) *त्रित' होना चाहिए, 
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के मउ क तीनों को अपनानेवाला ( ) Tce 

क्रोधलोभ से ऊपर तथा ज्ञान-कर्म-उपासना अपना , (ख) यह स्तभूयन्‌ हो, 
शक्ति का शरीर में ही स्तम्भन करे। अशक्त शक्ति ने क्या लोकहित करना, (ग) योनौ परिवीतः=यह 
प्रभु के आश्रय से रहनेवाला हो। यह प्रभु का सान्निध्य उसे निर्भीक बनाता है। (घ) दमूनाः =यह 
दान्त मनवाला व दान की वृत्तिवाला हो। लोभ लोकहित का विरोधी है। (ङ) यन्त्रैः=यह शरीर, | 
बाणी व मन तीनों का नियमन करे, त्रिदण्डी हो। र 
 भावार्थ-हम हित बनकर लोकहित के कार्यों में व्यापृत हों । 

ऋषि:--वत्सप्रि: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः विराद्‌तरिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ 

गुणों का दशक 


अस्याजरांसो दमामरित्रा अर्चब्दूंमासो अग्रय॑ः पावका। 


श्वितीचर्यः श्वात्रासो भुरण्यवों वनर्षदो वायवो न सोमा: ॥ ७॥ 

(१) अस्य=इस प्रभु के व्यक्ति, अर्थात्‌ जो प्रभु-प्रबण बने रहते हैं, प्रकृति में उलझते नहीं, 
चे अजरासः=अजीर्ण शक्तिवाले होते हैं ये “वृद्ध' बनते हैं नकि 'जरन्‌'। इनकी शक्ति बढ़ती है, 
जीर्ण नहीं होती। (२) दमाम्‌=दमन करनेवाली वासनाओं के अरि-त्राः=प्रति ये “ऋ गतौ' 
जानेवाले उनपर आक्रमण करनेवाले और अपना त्राण करनेवाले होते हैं। (३) अर्चब्ूमासः=ये 
प्रभु का अर्चन करते हैं और वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले होते हैं। प्रभु का अर्चन 
इनकी वासनाओं को दूर करता है। (४) वासनाओं को दूर करके ये अग्नयः =प्रगतिशील होते 
हैं और पावकाः=अपने जीवन को पवित्र करनेवाले होते हैं। (५) श्वितीचयः='श्वितिं 
चिन्वन्ति’ शुद्ध कर्मों का ही ये सञ्चय करते हैं “श्विति-अञ्च्‌' शुक्ल मार्ग से जानेवाले होते हैं। 
(६) श्वात्रासः= (श्वात्राः शिवाः श० ३।९-४।१६) ये शिव व कल्याण ही करनेवाले होते 
हैं। (*श्वात्रं धनम्‌’ नि० २।१०) ये ज्ञानधनवाले होते हैं। (७) भुरण्यकः=ये सबका भरण 
करनेवाले होते हैं। (८) चनर्षदः= (वन=उपासना, सद्ू=बैठना) ये सदा उपासना में आसीन 
होनेवाले हैं, प्रभु का स्मरण करते हुए ही ये विविध कार्यो में व्यापृत रहते हैं। (९) वायवः 
न=ये वायुओं की तरह होते हैं, सतत क्रियाशील होते हैं, ये कभी अकर्मण्य नहीं होते। (१०) 
सदा उत्तम कर्मों में लगे हुए ये लोगों से आदर को प्रास करते हैं, परन्तु सोमाः=अत्यन्त सौम्य 
स्वभाववाले होते हैं, शान्त होते हैं। 
भावार्थ-प्रभु-प्रवण लोगों का जीवन अजीर्ण शक्तियोंचाला व अत्यन्त शान्त व सौम्य होता 


है। 
ऋषि:--वत्सप्रि: ॥ देवता-अझ्चिः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
वेप व अयि 
प्र जिह्वयां भरते वेपो अग्निः प्र ॒युनांनि चेत॑सा पृथिव्याः। 
तमायवः शुचर्य्॑तं पाव॒कं मन्त्रं होतारं दधिरे यजिष्ठम्‌॥ ८ ॥ 
sh १) धूञ्‌ कम्मने' धातु से ' धूम” शाब्द बनता है, शत्रुओं को कम्पित करनेवाला । उसी रकी 
न वेप' शब्द है, यह “वेप्‌ कम्पने' से बना है। यह वेपः=कामादि शत्रुओं को 
ह ES करनेवाला अय्निः=अग्रणी, प्रगतिशील पुरुष जिह्वया=अपनी जिह्वा से प्रभरते=प्र क| 
ह धारण करता है। चस्तुतः प्रभु-स्तवन करता हुआ ही यह कामादि शन्नुओं को | 
रक दूर भगाता है। (२) यह वेप चेतसा=चित्त से वयुनानि (वयुनं वेतेः कान्तिर्वा प्री ड 
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नि० ५। १५) प्रज्ञानों को तथा पृथिव्या:-(पृथिवी शरीरम्‌) शारीर से स्वास्थ्यजनित कान्ति को 
प्र (भरते)=धारण करता है। कामादि शत्रुओं के दूर होने पर ज्ञान का आवरण नष्ट होता है और 
ज्ञान की दीप्ति तो चमक ही उठती है, शारीर के स्वास्थ्य की उन्नति से शरीर भी कान्तिमय हो 
जाता है। (३) आयवः=ये (इ=गतौ) प्रगतिशील पुरुष तम्‌=उस प्रभु को दधिरे=धारण करते 
हैं, जो प्रभु शुचयन्तम्‌=(शुच्‌ दीसौ) अपने भक्तों को ज्ञान से दीसत करते हैं, पावकम्‌=पवित्र 
करनेवाले हैं, मन्द्रम्‌आनन्दस्वरूप व आनन्द को देनेवाले हैं, होतारम्‌=सन कुछ प्राप्त कराते हैं, 
(सृष्टियञ्ञ के महान्‌ होता हैं) तथा यजिष्ठम्‌= अत्यन्त पूज्य हैं (यज्‌=पूजा) | यह प्रभु का पूजन 
ही वस्तुतः भक्त को “वेप व अग्नि” बनने की क्षमता प्रदान करता है। 

भावार्थ-हम प्रभु-भजन करते हुए, काम को कम्पित करके, उन्नति-पथ पर आगे बढ़ें। 

ऋषि:--वत्सप्रिः ॥ देवता--अग्लि: ॥ छन्‍्द:--निच्ृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
त्वष्टा व भृगु 

द्यावा यमग्निं पृथिवी जर्निशमापस्त्वश्ट भृग॑वो यं सहोंभि: । 

ईळेन्यै प्रथ॒मं मांतरिश्वां देवास्त॑तक्षुर्मन॑वे यजंत्रम्‌॥ ९॥ 

(१) यम्‌=जिस अञ्निम्‌=अग्रणी प्रभु को द्यावापृथिवी=्युलोक व पृथिवीलोक जनिष्टाम्‌= 
प्रादुर्भूत करते हैं, व्यक्त करते हैं। झुलोक व पृथिवीलोक में क्रमशः सूर्य, चन्द्र, तारे व सागर उस 
प्रभु को महिमा को प्रकट कर रहे हैं। ये प्रभु की विभूतियाँ हैं। आपः=ये जल भी उस प्रभु की 
महिमा का प्रतिपादन कर रहे हैं । जल *अम्लजन', जो ज्वलन की पोषक वायु है, “उद्रजन', जो 
ज्वलनशील है, इन वायुओं में विद्युत्‌ के प्रवेश से उत्पन्न होता है। इस प्रकार उष्ण अग्नि से यह 
अत्यन्त शान्त जल उत्पन्न हो जाता है। इसका विचार करते ही प्रभु की महिमा का स्मरण होने 
लगता है, इन जलों में वह प्रभु दिखने लगता है। (२) प्रभु वे हैं यम्‌=जिनको त्वष्टा='तूर्णमश्चुते 
नि० ८।१४' शीघ्रता से कार्यों में व्याप्त होनेवाला व्यक्ति, 'त्विषेर्वा स्याद्‌ दीसिकर्मण: ' नि० ८। १४ 
सर्वतः विद्या से दीस पुरुष (द० ५।३१।४) 'त्वक्षतेर्वा स्यात्‌ करोति कर्मणः ८ । १४ नि० ' अपनी 
बुद्धि को सुक्ष्म करनेवाला पुरुष तथा भृगवः=( भ्रस्ज पाके) तपस्या की अग्नि में अपने को परिपक्क 
करनेवाले पुरुष सहोभिः=अपने में सहस=सहनशक्ति के रूप में प्रकट होनेवाले बल के द्वारा प्रकट 
करते हैं। “नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः ' निर्बलों के द्वारा वे प्रभु प्राप्य नहीं। (३) इस इंडेन्यम्‌=स्तुति 
के योग्य प्रथमम्‌='प्रथविस्तारे' सर्वव्यापक यजत्रम्‌=पूजनीय प्रभु को मातरिश्वा=वायु तथा 
देवाः=अन्य देव मनवे=ज्ञानशील पुरुष के लिये ततक्षुः=प्रकट करते हैं। मननशील विचारक लोग 
ही प्रभु का दर्शन करते हैं। इस दर्शन में वायु उनका सहायक होता है। यह वायु शरीर में “प्राण? 
है। प्राणसाधना प्रभु-दर्शन का प्रमुख साधन है। यह चित्तवृत्ति का निरोध करके हमारी वृत्ति को 
पवित्र बनाती है। वस्तुतः सब दिव्यगुणों का विकास भी इस प्राणसाधना से ही होता है। ये दिव्यगुण 
ही देव हैं। देव हमें परमात्मा के समीप प्रास कराते हैं। 

भावार्थ-द्युलोक, पृथिवीलोक व जलों में ज्ञानी तपस्वी लोग प्रभु महिमा 'का दर्शन करते 
हैं । प्राणसाधना के द्वारा उत्पन्न दिव्यगुण इन्हें परमात्मा के समीप ले जाते हैं। 

-ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वर: धैवतः ॥ 
देव पुरुस्पृह व मानुष 
यं त्वां देवा द॑धिरे हव्यवाहं पुरुस्पृहो मानुषासो सजंत्रम्‌। 
स याम॑न्नमने स्तुव॒ते वयों धाः प्र देवयन्यशसः सं हि पूर्वीः १०॥ 
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यम्‌=जिस इव्यवाहम्‌=हव्य ( अत्तुमर्ह (द्‌०) ६।१।१० ऋ) पदार्थो को प्राप्त 
रात शरीरधारणरूप यज्ञ में आहुति देने योग्य पदार्थों को देनेवाले, यजन्रम्‌-पूजनीय 
त्वा-आपको देवाः=दिव्यगुणों की वृत्तिवाले, पुरुस्पृहः=प्र प्रालि की प्रबल कामनावाले, 
मानुषासः =मननशील दयालु पुरुष दधिरि=धारण करनेवाले होते हैं। (२) स=वे अग्ने=हे अग्रणी 
प्रभो ! आप यामन्‌=इस जीवनयात्रा में स्तुवते=स्तुति करनेवाले के लिये बयः=उत्कृष्ट अन्न व 
जीवन को थाः=धारण करते हैं। आप अपने भक्त को उत्तम अन्न देते हैं, उस उत्तम अन्न से उसका 
जीवन उत्तम बनता है। (३) हे प्रभो ! प्रदेबयन्‌उप्रकृष्ट दिव्यगुणों ब दिव्यगुणों के पुञ्ज आपकी | 
कामनावाला व्यक्ति हि=निश्चय से पूर्वीः यशसः-बहुत ही यशों को सं (दधे)=धारण करता है, 
यशस्वी जीवनवाला होता है। 

भावार्थ-प्रभु को “देव, पुरुस्पृह व मानुष’ धारण करते हैं। ये उत्तम जीवन व यशोंवाले 
होते हैं । 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्रभु सर्वमहान्‌ होता है, (१) इस प्रभु का पूजन 
हृदय में होता है, (२) त्रित-ज्ञान, कर्म व उपासना का विस्तार करनेवाला इस प्रभु का दर्शन 
करता है, (३) मानवहित में तत्पर त्रेधानी पुरुष प्रभु का प्रसादन करता है, (४) प्रभु की प्राप्ति 
के लिये उपासनायुक्त बुद्धि का धारण आवश्यक है, (५) हम त्रित बनकर लोकहित के कार्यो 
में व्यापृत हों, (६) प्रभु प्रवण लोगों का जीवन अजीर्ण शक्तिवाला होता है, (७) यें प्रभु भजन 
करते हुए, काम को कम्पित करके, उन्नति-पथ पर आगे बढ़ते हैं, (८) प्राणसाधना से उत्पन्न 
दिव्यगुण इन्हें परमात्मा के समीप ले जाते हैं, (९) इस प्रकार ये उत्तम व यशस्वी जीवनवाले होते 
हैं, (१०) इनकी सब इन्द्रियाँ अपने-अपने कार्य में उत्तमता से व्यापृत होती हैं। सो ये “ससगु'=स्वर्णशील 
इन्द्रियोंवाले कहाते हैं और अजीर्ण शक्तिवाले होने से ये “ आंगिरस' हैं। यह 'सप्तगु आंगिरस' अग्निम 
सूक्त का ऋषि है और प्रार्थना करता है कि-- 
[ ४७ ] सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--सप्तगु: ॥ देवता-इन््रो चैकुण्ठः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'वसुपति-गोपति 

जगृभ्मा ते दक्षिणमिन्द्र हस्त॑ वसूयवो वसुपते वसूंनाम्‌। 

विद्या हि त्वा गोपतिं शूर गोनामस्मभ्यं चित्रं वृषणं रयिं दां: ॥ १॥ 

(१) हे वसूनांवसुओं के वसुपतेऽउत्तम धनों के स्वामिन्‌! इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌. प्रभो! 
वसूयवः=वसुओं की कामनावाले हम ते=आपके दक्षिणं हस्तम्‌=दाहिने हाथ को जगृभ्मा-ग्रह 
करते हैं। आपका ही आश्रय करते हैं, आपका आश्रय ही हमें सब वसुओं होगा। 

हमें सब वसुओं का देनेवाला 

वसु हमारे इस जीवन के निवास को उत्तम बनायेंगे। (२) हे शूर=सन हमारे काम-क्रोधादिं 
का संहार करनेवाले प्रभो! हम त्वा=आपको हि-निश्चय से गोनां गोपत्तिम्‌=उत्तम गौवों के पतिं 
के रूप में विद्या-जानते हैं | इन उत्तम गौवों को तो आप हमें प्राप्त कराते ही हैं । अध्यात्म में ये . 
आ 'इन्द्रिया' हैं। आपकी कृपा से हमें निर्दोष इन्द्रियाँ प्राप्त होती हैं। (३) इन निर्दोष इन्द्रियों 

हा कराके आप अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये रयिं दाः-उस धन को दीजिये जो चित्रम्‌- (चिं 
र) हमं ज्ञान को देनेवाला है और वृषणम्‌-हमें शक्तिशाली बनानेवाला है। धन हमारे ज्ञान व 
का वर्धन करनेवाला हो। ज्ञान व शक्ति के प्रतिकूल न हो। धन जब हमारी वैषयिक वृत्ति कें 
में सहायक होता है तो यह हमारे ज्ञान fname हमें निधन 

ज्ञान व बल का हास करनेवाला हो जाता है। यह हमें 


५८ 
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की ओर ले जा रहा होता है। ऐसा धन त्याज्य है, अर्थ न होकर अनर्थ है।-ज्ञान व शक्ति का 

वर्धक धन हमारे जीवन को धन्य बना देता है। यही धन यह ' सप्तगु आंगिरस ' चाहता है, वस्तुतः 

इस धन से ही वह “सप्तगु आंगिरस '=ज्ञानी व सशक्त बनता है। 

भावार्थ--वसुपति प्रभु हमें वह वसु दें जिससे कि हम ज्ञान व शक्ति का वर्धन करके ' सप्तगु 
आंगिरस' बन पायें। 

ऋषि:--सप्तगुः ॥ देवता--इन्त्रो वैकुण्ठः ॥ छन्द्‌:-आचीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः शैवः ॥ 
कैसी सन्तान? 
स्वायुधं स्वव॑सं सुनीथं चतुःसमुद्रं ्षरूणं रयीणाम्‌। 
चर्कृत्यं शस्यं भूरिवारमस्मभ्यं चित्रं वृषणं र॒यिं दां:॥ २॥ 

(१) हे प्रभो ! अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये रयिमः (पुत्रास्यं रयिं) पुत्ररूप धन को दाः=दीजिये । 
जो पुत्र (क) स्वायुधम्‌=उत्तम आयुधोंवाला है। इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि आयुध हैं, ये तीनों जिनके 
उत्तम हैं वे “स्वायुध' हैं। (ख) स्ववसं (सु अनसम्‌) =जो उत्तमता से अपना रक्षण करता है। 
वस्तुतः रोगों व वासनाओं से अपने को न आक्रान्त होने देने के द्वारा ही वे *स्वायुध' बने हैं । (ग) 
सुनीथम्‌=उत्तम मार्ग से चलनेवाले पुत्र को (घ) चतुः समुद्रम-वेदज्ञान के समुद्र हैं (रायः 
समुद्राँश्चतुरः) जो चारों ज्ञान-समुद्रोंवाला है (चत्वारः समुद्राः यस्य) जो ऋग्वेद के द्वारा प्रकृति के 
ज्ञान को, यजु के द्वारा जीवन के कर्तव्यों के ज्ञान को तथी साम द्वारा प्रभु की उपासना के ज्ञान 
को प्रास करके अथर्व से आयुर्वेद व युद्धविद्या का भी ज्ञान प्रा करता है। (ङ) रयीणां 
धरूणम्‌=हमें उस सन्तान को दीजिये जो कि धनों का धारण करनेवाला है, जो संसार व्यवहार 
को चलाने के लिये धनार्जन की क्षमता रखता है। (च) चर्कृत्यम्‌=(कर्तव्येषु कार्येषु साधुम्‌ द० 
१।६४।१४) जो कर्त्तव्य कर्मो को उत्तमता से करता है, (छ) शंस्यम=जो प्रभु के शंसन व स्तवन 
में उत्तम है, (ज) भूरिवारम्‌=जो बहुतों से चाहने योग्य है, अर्थात्‌ जो अपने स्वार्थ में ही फैँसा 
न रहकर बहुतों का हित करता है और अतएव नहुतों से चाहने योग्य होता है। (झ) चित्रम=ज्ञान 
का देनेवाला है और (जञ) वृषणम्‌=शक्तिशाली है। 

भावार्थ-हमें मन्त्रोक्त दश गुणों से सम्पन्न सन्तान प्राप्त हों। 

ऋषि:--सप्तगु: ॥ देवता--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्द: भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
निरभिमान 
सुब्रह्माणं देवर्वन्तं बृहन्तमुरुं गंभीरं पृथुबुंध्नमिन्द्र। 
श्रुतत्रषिमुग्रम॑भिमातिषाह॑ मस्मभ्यं चित्रं वूष॑णं रयिं दांः॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो! अस्मभ्यमङहमारे लिये रसं दाः=पुत्र नामक धन को 
दीजिये। उस पुत्र को जो (क) सुब्रह्माणम्‌=उत्कृष्ट स्तोत्रोंवाला है उत्तम स्तोत्रों के द्वारा प्रभु का 
स्तवन करनेवाला है। (ख) देववन्तम्‌=उत्तम दिव्यगुणोंवाला है, (ग) बृहन्तम्‌=बढ़ी हुई शक्तियोंवाला 
है, (घ) उरूमूनविशाल हृदय है, (ङ) राभीरम्‌ऱ्गम्भीर प्रकृति का है, (च) पृथुब्रध्नम्‌=जो 
विस्तीर्ण मूलवाला है। धर्मार्थ काम मोक्षो का आरोग्य ही उत्तम मूल है, यह आरोग्य जिसका खूब 
विस्तृत है, अर्थात्‌ जिसके सब अंग-प्रत्यंग स्वस्थ हैं। (छ) श्रुतऋषिम्‌-जो वेद्‌ मन्त्रों का श्रवण 
करनेवाला है (ऋषि: वेदः) ज्ञान की रुचिवाला है। (ज) उग्रम्‌=तेजस्वी है, (झ) 
अभिमातिषाइम्‌=अभिमान रूप शत्रु का पराभव करनेवाला है, निरभिमान है। (ज) चित्रम्‌=ज्ञान 
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त पक्का बला शक्तिशाली औरों पर सुखों का वर्षण करनेवाला 
देनेवाला है और वृषणम्‌र है व औरों पर सुखों का व र 
भावार्थ हमारे सन्तान मन्त्र वर्णित ग्यारह विशेषणों से विशिष्ट हों। 
ऋषि:--सप्तगुः ॥देवता-इन्ो बैकुण्ठः ॥ छन्द:ः--त्रिष्ठुप्‌॥ स्वर:--थैवत: ॥ 
शक्तिशाली व ज्ञानी 
सनद्वांज विप्रंवीर॑ तरुत्रं धनस्पृतं शूशुवांसे सुदक्ष॑म्‌। 
दस्युहनं पूर्मिद॑मिन्द्र स॒त्यमस्मभ्ये चित्र वृष॑णं र॒यिं दा: ॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये रयिं दाः=पुत्ररूप धन को 
दीजिये। उस पुत्र रूप धन को जो कि (क) सनद्वाजम्‌-शक्ति को प्रास करनेवाला है (वाज=शक्ति 
सन्‌=संभजन), (ख) विप्रवीरम्‌=विप्रों में वीर है, अत्यन्त मेधावी है, (ग) तरुन्नमू>विश्नों को 
तैर जानेवाला है, (घ) थनस्पृतम्‌=धनों का पूरक व धनों का ख़्ष्टा है, (ङ) शूशुवांसम=सदा 
वर्धमान है, अपनी शक्तियों का वर्धन करनेवाला है, (च) सुदक्षम्‌=उत्तम आ है, कार्यों 
को कुशलता से करनेवाला है अथवा उत्तम बलवाला है, (छ) दस्सुहनम्‌=दस्युओं का नाश 
करनेवाला है, (ज) पूर्भिदम्‌=शरीररूपी नगरियों का विदारण करनेवाला है, मोक्ष के लिये 
प्रयल्लशील है, (झ) सत्यम्‌=सत्कर्मो में व्यापृत होनेवाला है अथवा सत्य का र करनेवाला है, 
(ज) चित्रम्‌=ज्ञान का देनेवाला है तथा (२) वृषणम्‌-शक्तिशाली व दूसरों पर सुखों का वर्षण 
करनेवाला है। 

भावार्थ-हमें शक्तिशाली व मेधावी पुत्र की प्राप्ति हो। 

ऋषि:--सप्तगु: ॥ देवता--इन्त्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः —निचृततरष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
उत्तम शरीर व इन्द्रियोंवाला 
अश्वावन्तं रथिनं वीरव॑न्तं सहस्त्रिणं शतिनं वाज॑मिन्द्र। 
भद्रत्रांतं विप्रवीरं स्वर्षामस्मभ्यं चित्रं वृष॑णं रयिं दांः॥ ५॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये रयिं दाः=पुत्ररूप धन दीजिए। 
जो पुत्र (क) अश्वावन्तम्‌=इन्द्रियरूप उत्तम अश्वोंवाला है। (ख) रथिनम्‌=जिस का शरीर रूप 
रथ प्रशस्त है, (ग) वीरवन्तम्‌=जो प्रशस्त वीरतावाला है, (घ) सहर्त्रिणम्‌=(स-हस्‌) सदा 
प्रसन्न मनोवृत्तिवाला अथवा आए! £4०९ वाला है, हँसते हुए चेहरेवाला है (ईषत्‌ हास्य युक्त है), 
(ङ) शत्तिनम्‌=सौ वर्ष तक के जीवन को प्राप्त करनेवाला है, (च) वाजम्‌-शक्ति का पुञ्ज ६ 
(ङ) भद्नव्रातम-जिसके सभी गण भत्र हैं, शरीर के पञ्चभूत, पाँच कर्मेन्द्रियाँ, पाँच ज्ञानेन्द्रिय 
पाँच प्राण तथा अन्तःकरण पंचक ये सभी उत्तम हैं। (ज) विश्ववीरम्‌=विप्रों में वीर है, (इ) 
स्वर्षाम्‌नप्रकाश का सेवन करनेवाला है अथवा सब के साथ बाँटकर खानेवाला है। (3). 
चित्रमूज्ज्ञान का देनेवाला है और (र) वृषणम्‌शक्तिशाली है व सुखों का वर्षण करनेवाला हैं। | 

भावार्थ-हमारे सन्तान उत्तम शरीर व इन्द्रियोंवाले हों। 

ऋषि:--सप्तगु: ॥ देवता- इनदरो वैकुण्ठः ॥ छन्‍्द:--निचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैव्तः ॥ 
सुमेध व विनीत 
प्र सप्तगुंमृतधीतिं सुमेधां बृहस्पतिं म॒तिरच्छां जिगाति। 
य आ्किरसो नम॑सोपसद्योऽस्मभ्य॑ चित्रं वृष॑णं रयिं दा:॥ ६॥ 
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(१) मतिः=मेरी बुद्धि या विचार अच्छा=उस सन्तान की ओर प्रजिगाति-जाता है जो 
कि (क) सप्तगुम्-(सर्प5सर्पणशील) सर्पणशील इन्द्रियोंवाला है, जिसकी इन्द्रियाँ ठीक कार्य 
करती हैं, जीर्ण नहीं हो जाती। (ख) ऋतधीतिम्‌=(सत्यकर्माणम्‌) जिसके कर्म सत्य व उत्तम 
हैं। (ग) सुमेधाम्‌=जो उत्तम बुद्धिवाला है, (घ) बृहस्पतिम्‌=जो विशाल हृदय का पति है, 
संकुचित हृदय नहीं है। (ङ) यः आंगिरसः=जो अंग-अंग में रसवाला है, जिसका शरीर शीर्णः 
शक्ति होकर सूखे काठ की तरह नहीं हो गया, (च) नमसा उपसद्यः=जो जम्रता के साथ बड़ों 
के समीप प्रास होनेवाला है। (२) हे प्रभो! अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये चित्रम्‌=ज्ञान के देनेनाले, 
ज्ञान को प्रास करके ज्ञान का प्रसार करनेवाले वृषणम्‌-शक्तिशाली व सुखों का वर्षण करनेवाले 
रयिम्‌=पुत्र नामक धन को दाः=दीजिये। 

भावार्थ-प्रभु कृपा से हमें सुमेध बुद्धि व विनीत सन्तान प्राप्त हो। 

ऋषि:--सप्तगु: ॥ देवता-इन््रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--बैवत: ॥ 
स्तवन का सन्तान पर प्रभाव 

वनींचानो मम॑ दूतास इन्द्रं स्तोमाश्चरन्ति सुमतीर्यानाः। 

हदिस्पृशो मन॑सा वच्यमाना अस्मभ्यँ चित्रं वृष॑णं रयिं दां: ७॥ 

(१) मम स्तोमाः =मेरे स्तवन इन्द्रं चरन्ति=प्रभु को प्राप्त होते हैं। वे स्तवन जो कि (क) 
वनीवानः=सम्भजनवाले हैं, प्रभु का उपासन करनेवाले हैं, (ख) दूतासः=प्रभु के गुणों का 
उच्चारण करनेवाले हैं अथवा प्रभु के सन्देश को मेरे तक पहुँचानेवाले हैं तथा (ग) सुमतीः=कल्याणी 
मतियों को इयानाः=प्रा करानेवाले हैं। (घ) हृदिस्मृशः=हृदय स्पर्शी हैं, हृदय को प्रभावित 
करनेवाले हैं। (ङ) मनसा वच्यमानाः=मन से बोलने जा रहे हैं। ये स्तोत्र 'यान्त्रिक रूप में 
वाणी से उच्चारित होते जाते हों' ऐसी बात नहीं, अर्थ चिन्तन के साथ ये मन से बोले जा रहे 
हैं। ऐसा होने पर ही ये हृदय को प्रभावित करते हैं। (२) ऐसे स्तवनों के होने पर ही उत्तम सन्तान 
प्रास होती है और तभी हम इस प्रार्थना के अधिकारी होते हैं कि अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये रयिं 
'दाः=उस पुत्राख्य धन को दीजिये जो कि चित्रम्‌=ज्ञानी बनकर ज्ञान का देनेवाला हो और 
वृषणम्‌=शक्तिशाली हो। 

भावार्थ-जिस घर में प्रभु का स्तवन चलता है, वहाँ अवश्य सन्तान उत्तम होती है। 

ऋषि:--सप्तगुः ॥ देवता-इन्त्रो वैकुण्ठः ॥ छन्द:—निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
विशाल-हूदयता 

यत्त्वा यामिं द॒द्धि तन्न॑ इन्द्र बृहन्तं क्षममस॑मं जनांनाम्‌। 

अभि तद्‌ द्यावापृथिवी गुंणीतामस्मभ्यं चित्रं वृष॑णं रयिं दाः ॥ ८ ॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌=जो त्वा यामि= (याचामि) आप से हम प्रार्थना 
करते हैं नः=हमें ततू=वह दब्ब्रि=दीजिये। हम चाहते हैं कि आप हमें बृहन्तं क्षसम्‌एक विशाल 
निवास-स्थान दें, जनानां असमम्‌=ऐसा विशाल जिसके कि समान औरों का है ही नहीं, यहाँ 
भौतिक दृष्टिकोण से घर की विशालता का संकेत तो लगता ही है, पर वैदिक साहित्य में इस 
बाह्य दृष्टि से विशाल घर का इतना महत्त्व नहीं है जितना कि घर में रहनेवाले व्यक्तियों के हृदयों 
की विशालता का। छठे मन्त्र में “बुहस्पतिम्‌' शब्द द्वारा उसका आभास दिया जा चुका है । जिस 
घर में उदार हृदय पुरुषों का वास है वह घर विशाल ही है। (२) इस प्रकार यह घर उदार हृदयवाले 
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ज्याक्यों से युक्त : ने कि तद्‌=उसे झ्ावापृधिवी-चुलोक से पृथिबीलोक तक सभी 
क स सभी उस घर की प्रशंसा करें। (३) इस प्रकार विशाल हृदयता को 
अपनानेवाले अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये रयिं दाः=उस पुत्राख्य धन को दीजिये जो कि चित्रम्‌=खूब 
ही ज्ञानी बनकर ज्ञान का देनेवाला बने तथा बुषणम्‌=शक्तिशाली हो। 

भावार्थ -इमारे घर विशाल हृदयवाले पुरुषों से युक्त हों जिससे हमारे सन्तान भी उत्तम हों। 

सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार हुआ है कि वे प्रभु वसुपति व गोपति हैं, (१) वे हमें क्रियाशील- 
प्रभु-पूजक सन्तान दें, (२) वह सन्तान जो कि निरभिमान हो, (३) शक्तिशाली व ज्ञानी हो, (४) 
उत्तम शरीर व इन्द्रियोंवाला हो, (५) सुमेध व विनीत हो, (६) ऐसे सन्तानों की प्राप्ति के लिये 
हम प्रभु का स्तवन करनेवाले बनें, (७) और विशाल हृदय हों, (८) ऐसा होने पर लोग बुद्धि 
के दृष्टिकोण से “वैकुण्ठ' कुण्ठात्व शून्य बुद्धिवाले होंगे (विगता कुण्ठा यस्य) तीव्र बुद्धि होने 
के साथ वे इन्द्रःशक्तिशाली होंगे। यह ' वैकुण्ठ इन्द्र ही अग्रिम सूक्त का ऋषि है तथा सर्वमहान्‌ 
“तैकुण्ठ इन्द्र प्रभु ही सूक्त के देवता हैं-- 

[ ४८] अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ देवता-इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः पादनिचृज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
'लक्ष्मी-पति 'विष्णु' 
अहं भुँबं वसुंनः पूर्व्यस्परतिरहं धनानि सं ज॑यामि शश्व॑तः। 
मां ह॑वन्ते पितरं न जन्तवोऽहं दाशुषे वि भ॑जामि भोर्जनम्‌॥ १॥ 

(१) प्रभु अपने पुत्र “वैकुण्ठ इन्द्र’ से कहते हैं कि अहम्‌-मैं वसुनः =सम्पूर्ण धन का पूर्व्यः 
पत्तिः=मुख्य स्वामी भुवम्‌=हुँ। जीव अल्पञ्ञता के कारण अपने को धनों का स्वामी मान बैठता 
है। प्रभु कहते हैं कि मैं ही शश्वतः=सनातन काल से धनानि=इन धनों का संजयामि=विजय 
करता हूँ। जीव को हम धनों के विजय का गर्व व्यर्थ ही में हो जाता है। विजेता प्रभु हैं। (२) 
प्रभु को लोग सामान्यतः उसी प्रकार भूले रहते हैं जैसे कि बच्चा माता-पिता को, खेल में मस्त 
होने के कारण भूला रहता है। पर भूख लगने पर उसे माँ का स्मरण होता है, वह माता की ओर 
दौड़ता है। इसी प्रकार जन्तनः=प्राणी मां हवन्ते-कष्ट आने पर मुझे पुकारते हैं पितरं न=जैसे 
पुत्र पिता को पुकारते हैं। इस प्रकार पुकारा गया अहम्‌नमैं ही दाशुषे=अपना मेरे प्रति अर्पण 
करनेवाले के लिये भोजनम्‌=भोजन को विभजामि-विभाग पूर्वक प्राप्त कराता हूँ। उसके लिये 
आवश्यक भोजन को उसे देता हूँ। 
भावार्थ-धनों के स्वामी व विजेता प्रभु हैं। हम पुत्रों को प्रभु आवश्यक भोजन प्रा कराते 


ही हैं। 
ऋषि:--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ देवता-इन्तरे वैकुण्ठः ॥ छन्द: जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
प्रभु रोध हैं-वक्ष हैं 
अहमिन्द्रो रोधो वक्षो अथर्वणस्त्रिताय गा अंजनय॒महेरधिं। 
जीन से कहते हैं कि अहम्‌=मैं इन्द्रः=सब असुरों का संहार करनेवाला हूँ! पर॑ 
आ में आसीन होते हैं, तो वहाँ आसुर वृत्तियों का उदय नहीं होता। परमात्मा कामदेव 
चतय (२) इस प्रकार को भस्म करके ये प्रभु रोधः=हमारे शरीर में सोम (वीर्य) शक्ति की 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.४८.३ ६३ 


निरोध करनेवाले हैं। वासना ही तो सोम की नाशकं थी। (२) मैं अथर्वणः= (अ-थर्व) स्थिर 
बुद्धिवाले पुरुष या जिसकी बुद्धि वासनाओं से आन्दोलित नहीं होती उस (अथ अर्वाङ्‌) 
आत्मालोचन करनेवाले पुरुष की बक्षः=(७६४) उन्नति करनेवाला हूँ, बढ़ानेवाला हूँ। (३) मैं ही 
त्रताय=काम-क्रोध-लोभ से तैरनेवाले अथवा ' धर्मार्थ काम' तीन पुरुषार्थो का समान रूप से विस्तार 
करनेवाले पुरुष के लिये अहेः=( आहन्ति) इन्द्रियों पर आक्रमण करनेवाले वृत्र से छुड़ाकर 
गाः=इन्द्रियों को अधि अजनयम्‌=आधिक्येन विकसित शक्तिवाला करता हूँ। वासना ने ही 
इन्द्रियों को जीर्ण-शक्ति किया हुआ था। यह वासना ही यहाँ 'अहि' कही गयी है। इससे मुक्त 
करके प्रभु हमारी इन्द्रियों को अजीर्ण शक्तिवाला करते हैं । (४) संसार में जो लोग वासना के 
वशीभूत होकर औरों को विनष्ट करके धनार्जन करते हैं, उन 'दस्युभ्यः=दस्युओं से अहम्‌=मैं 
(प्रभु) चुम्णम्‌=धन को परि आददे=छीन लेता हूँ। थोड़ी देर तक फल-फूलकर ये दस्यु लोग 
समूल विनष्ट हो जाते हैं। (५) प्रभु कहते हैं कि मैं ही गोत्रा:-ज्ञान की वाणियों को 
शिक्षन्‌=सिखाता हूँ। उसे सिखाता हूँ जो कि दधीचेः (ध्यानं प्रत्यक्त:) ध्यानशील है तथा 
मातरिश्वने= ( मातरिश्वा=वायु=प्राण) प्राणसाधना करनेवाला है अथवा (मातरि, श्वि) वेदमाता में 
गति व वृद्धिवाला है। ज्ञान-रुचि ध्यानी पुरुष को प्रभु ही ज्ञान की वाणियों का शिक्षण करते हैं। 
इनके शिक्षण से दास्यव वृत्ति का समूलोन्मूलन हो जाता है। 

भावार्थ--प्रभु हमारी वासनाओं को नष्ट करके हमें अजीर्ण शक्तिवाला करते हैं । 

ऋषिः-इन्त्रो वैकुण्ठः ॥ देवता--इन्द्रो वैकुण्ठ: ॥ छन्दः —पादनिचृज्जगती॥ स्वरः _-निषादः॥ 

कर्म द्वारा प्रभु प्रासि 
मह्यं त्वष्टा वज्र॑मतक्षदाय॒सं मयि॑ देवासोऽवृजन्नपि क्रतुम्‌। 
ममानीकं सूर्यस्येव दुष्टं मामार्य॑न्ति कृतेन कर्त्वेन च॥ ३॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि मह्यम=मेरे लिये, अर्थात्‌ मेरी प्राप्ति के लिये त्वष्टा= (त्विषेर्वा स्यादू 
दीसिकर्मणः नि०) ज्ञान से अपने को दीप्त करनेवाला भक्त आयसं वज्रमूनलोहे के बने हुए वज्र 
को अतक्षत्‌=बनाता है। “वज्र' का अर्थ है क्रियाशीलता (बज गतौ) 'आयस ' का अभिप्राय है 
अनथक क्रियाशीलता । “इसकी टांगें तो मानो लोहे की बनी हुई हैं” इस वाक्य प्रयोग में यह भाव 
स्पष्ट है। प्रभु की प्राप्ति के लिये जहाँ ज्ञान आवश्यक है, वहाँ क्रियाशीलता नितान्त आवश्यक है। 
अकर्मण्य जीवनवाला प्रभु को कभी नहीं प्राप्त होता। (२) मयि=मेरे में देवासः=देववृत्ति के लोग 
क्रतुम्‌=यज्ञादि उत्तम कर्मो को अवृजन्‌=छोड़ते हैं। अर्थात्‌ वे कर्म करते हैं और उन कर्मो को 
मेरे अर्पण करते चलते हैं, (३) मम=मेरा अनीकम्‌=तेज सूर्यस्य इवसूर्य के तेज की तरह 
दुष्टरम्‌=दुस्तर है। जैसे सूर्य के तेज का रोग-कृमियों से पराभव नहीं होता, इसी प्रकार प्रभु के 
तेज को वासनाएँ आक्रान्त नहीं कर पातीं । जिस हृदय में प्रभु का वास है, वहाँ वासना का प्रदेश 
नहीं। प्रभु के तेज में वासनाएँ विदग्ध हो जाती हैं । (४) मामङमुझे ये ज्ञानी भक्त आर्यन्ति=प्राप्त 
होते हैं, कृतेन-अब तक किये हुए कर्मों से च=और कर्त्वेन-आगे किये जानेवाले कर्मों से। कर्म 
से ही प्रभु का पूजन होता है। यह कर्मों के द्वारा प्रभु का पूजन ही हमें मोक्ष को प्रास कराता है। 

भावार्थ--प्रभु का पूजन कर्मों से ही होता है। यही मोक्ष प्राप्ति का मार्ग है, “कर्म करना, 
पर उसका गर्व न करना'। 


न इनदरो बैकुण्ठ: ॥ देवता--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः —-निचज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
सोमासः उक्थिनः ( सौम्य स्तोता ) 
अहमेतं गव्यय॒मश्व्ये पशुं पुरीषिणं साय॑केना हिरण्य॑म्‌। 

पुरू स॒सस्त्रा नि शिशामि दाशुषे यन्मा सोमांस उक्थिनो अर्मन्दिषुः ॥ ४ ॥ 

(१) अहम्‌=मैं एतम्‌=इस पशुम्‌-प्राणी को, जो प्रारम्भ में पशुओं के समान ही है, इस 
पशु-तुल्य मनुष्य को सायकेन=(षोऽन्तकर्माणि) वासनाओं का अन्त करने के द्वारा गव्यमू-उत्तम 
्ञनैन्द्रियोंचाला (गौः=ज्ञानेर्द्रिः), अश्वयम्‌=उत्तम कर्मेन्द्रियोंवाला, पुरीषिणमू=रेतस्‌ के रूप से 
शरीर में रहनेवाले जलवाला, हिंरण्यम्‌=ज्योतिर्मय-ज्ञान की ज्योतिवाला करता हूँ। प्रभु के उपासन | 
से पूर्व पुरुष एक पशु की तरह ही होता है। उपासना उसकी (क) ज्ञानेन्द्रियों को उत्तम बनाती 
है, (ख) कर्मेनद्रयों को सशक्त करती है, (ग) उसको शरीर में रेतस्‌ की ऊर्ध्वगति के लिये समर्थ 
करती है और (घ) उसकी ज्ञान-ज्योति को बढ़ाती है। इस प्रकार यह पशु-स्थिति से ऊपर उठकर 
उत्तम मनुष्य बनता हुआ देव कोटि में प्रवेश करता है। (२) यह देव प्रभु के प्रति अपना अर्पण 
करता है, इसी से यह “दाश्वान्‌? कहलाता है। इस दाशुषे=प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले 
के लिये पुरु सहस्त्रा-शरीर का पालन व पूरण करनेवाले (पुरु=पू) शतशः अवयवों को 
निशिशामि=तीव्र शक्तिवाला करता हूँ। इस प्रभु भक्त के सब अंग अपना-अपना कार्य करने में 
पूर्ण समर्थ होते हैं, इसका शरीर विकारों से रहित होता है। प्रत्येक अंग सुसंस्कृत होता है। (३) 
यह सब होना तभी है यत्‌-जब कि सोमासः=सोम का शरीर में रक्षण करनेवाले उक्थिनःस्तोत्रों 
का उच्चारण करनेवाले लोग मा=मुझे अमन्दिषुः =प्रसन्न करते हैं । वस्तुतः जैसे पुत्र वही है जो 
अपने सुचरितों से पिता को प्रीणित करे, इसी प्रकार प्रभु का प्रिय वही है जो (क) सोम शक्ति 
का रक्षण करके सौम्य स्वभाववाला बनता है तथा वाणी से प्रभु के स्तोत्रों का ही उच्चारण करता 
है। उसकी वाणी व्यर्थ के शब्दों का उच्चारण नहीं करती । 

भावार्थ-प्रभु की उपासना हमें पशु से देव बना देती है। इससे हमारा एक-एक अंग 
निर्विकार हो जाता है। 

ऋषिः-इन््रो वैकुण्ठः ॥ देवता-इन्त्रो वैकुण्ठः ॥ छन्द:--व्रिराङ्जगती॥ स्वर:--निषादः ॥ 
प्रभु मित्र, नकि धन मित्र 
अहमिन्द्रो न परां जिग्य इब्द्नं न मृत्यवेऽवं तस्थे कदा चन। 

क स ल याचता वसु न में पूरवः सख्ये रिंषाथन॥ ५॥ न 
१) अहम्‌नमं इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली हूँ। इत्‌=निश्चय से ध्नम्‌=अपने ऐश्वर्य | 
पराजिग्ये=मैं पराभूत नहीं करवाता। मेरे ऐश्वर्य र कोई पराभव नहीं कर सकता। मैं कदाचनतक 
भी मृत्यवे=मृत्यु के लिये न अवतस्थे=स्थित नहीं होता। सामान्यतः ऐश्वर्य मनुष्य को पतन | 
ओर ले जाता है और उसके विनाश का कारण बनता है। परन्तु यह ऐश्वर्य प्रभु के विनाश Ei 
कारण नहीं बनता। प्रभु-भक्त भी इस धन से निधन की ओर नहीं जाता। (२) हे पूरवः= 
इत्‌=निश्चय से सोमं सुन्वन्तः=अपने शरीर में सोम का सम्पादन करते हए मा-मेरे से चसु=तिवार 
के लिये आवश्यक धन की याचता=याचना करो । निवास के लिये ह धन ही “धन! है 

के सब तो “निधन” का कारण बनता है। धन का मित्र बनने की अपेक्षा हम प्रभु के मित्र गग 
पूरव:>मनुष्यो! मे सख्ये=मेरी मित्रता में न रिघाथन-तुम्हारी हिंसा नहीं होती। प्रभु-भ 
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वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता। 


. भावार्थ धन के पति प्रभु हैं, हम प्रभु से ही जीवन-निर्वाह के लिये पर्याप्त धन की याचना 
करें। हम धन-मित्र न बनकर प्रभु मित्र बनें । 
ऋशषिः-इन्तरो वैकुण्ठः ॥ देवता-इन्त्रो वैकुण्ठः ॥ छन्द:-आर्च्चीस्वराड्जगती॥ 
स्वर:--निषाद:॥ 
'कामादि शत्रुओं का हनन 
अहमेताञ्छाश्न॑सतो द्वाद्वेन्द्रं ये वज्र युधयेउकृंण्वत। 
आह्वय॑मानाँ अव हन्म॑नाहनं दृब्न्हा वदन्नरनमस्युर्नमस्विन॑ः॥ ६॥ 

(१) हमारे जीवन के महान्‌ शत्रु “काम-क्रोध, लोभ-मोह व मद-मत्सर' हैं । काम से क्रोध 
उत्पन्न होता है और इस प्रकार ये इकट्ठे चलते हैं। लोभ से मोह व बैचित्य (ज्ञान 'का नाश) होता 
है और ये दोनों मिलकर रहते हैं। मद व अभिमान के आने पर ही मात्सर्य (-ईर्ष्या) होने लगती 
है, यह इनका इन्द्र है। ये खूब फुँकार मारते हुए, बड़ी प्रबलता से हमारे पर आक्रमण करते हैं । 
उस समय प्रभु ही इनका नाश करनेवाले होते हैं। यही प्रभु-मित्रता का लाभ है। प्रभु कहते हैं 
कि अहम=में एतान्‌=इन शाश्वसतः=आक्रमण के समय प्रबल श्वास लेते हुए अथवा अत्यन्त 
प्रबल द्वा द्वानदो-दो में चलानेवाले काम-क्रोध आदि को अवाहनम्‌=सुदूर विनष्ट कर देता हूँ । 
वस्तुतः हम इन कामादि को पराजित नहीं कर पाते, प्रभु ही इनका संहार करते हैं । कामदेव वेदज्ञान 
से ही भस्म किया जाता है। (२) ये शत्रु वे हैं येनजो बज्रम्‌=(वज गतौ) गतिशीलता रूप वज्ज 
को हाथ में लिये हुए इन्द्रम्‌नइन्द्र (आत्मा) को भी युधये अकुण्वत्‌=युद्ध के लिये करते हैं। 
उसके साथ भी युद्ध करना चाहते हैं । आह्वयमानान्‌=ये इन्द्र को युद्ध के लिये आह्वान देते लगते 
हैं। दुढा=ये अत्यन्त प्रबल हैं। (३) परन्तु कितने भी ये प्रबल हों, जीव के लिये ही इनकी प्रबलता 
है, परमात्मा के सामने इनकी कया शक्ति ? प्रभु कहते हैं कि अनमस्सुः=इनके सामने न झुकनेवाला 
मैं नमस्विनः=मेरे तेज के सामने नतमस्तक इन कामादि को हन्मना=हनन के साधनभूत वज्र से 
नष्ट कर देता हूँ। कैसा मैं ? चदन्‌=जीवात्मा के लिये ज्ञान का उपदेश देता हुआ। नस्तुतः प्रभु इन 
शत्रुओं का संहार इसी प्रकार करते हैं कि हृदय के अन्दर स्थित हुए-हुए प्रभु जीव को ज्ञान देते 
द इस ज्ञानाग्नि में सब श्रु भस्म हो जाते हैं। प्रभु-स्मरण सब शत्रुओं का विद्राबण करनेवाला 

| 

भावार्थ--कामादि शत्रु प्रबल हैं। पर प्रभु-स्मरण के सामने ये निर्बल हो जाते हैं। प्रभु अपने 
भक्त को ज्ञान देकर उस ज्ञानाग्नि में इन शत्रुओं का दहन कर देते हैं। 

ऋषिः--इन््रो वैकुण्ठः ॥ देवता-इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः-_विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
काम-क्कोध व लोभ 
आभीइदमेकमेकों अस्मि निष्षाळभी द्वा किमु त्रयं: करन्त्ति। 
खले न पर्षन्प्रतिं हन्मि भूरि किं मां निन्दन्ति शत्र॑वोऽनिन्द्राः ॥ ७॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्मन्न होकर के इन्द्र=जीवात्मा कहता 
है कि एकम-इस शद्रुओं के मुखिया अकेले काम को तो इत्‌=निश्चय से एकः=अकेला ही मैं 
अभि अस्मि=( भवामि) अभिभूत कर लेता हूँ। निष्षाट्-मैं इसका पूर्णरूप से पराभव करनेवाला 
हूँ। (२) इस काम के साथ यदि क्रोध आ जाता है तो द्वा=इन दोनों को भी अभी--मैं अभिभूत 
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४ परजक बात तो यह है कि इन दो के साथ लोभ भी आ जाता है तो त्रयः= 
तीन भी किं करन्ति-मेरा क्या बिगाड़ पाते हैं; मैं इन तीनों का भी समाप्त करनेवाला होता हे 
और भूरि प्रति हन्मि-एक-एक को खूब ही मार डालता हूँ। उसी प्रकार इन्हें पीस डालता हूँ 
न-जैसे कि खले=अन्न को भूसे से पृथक्‌ करनेवाले फर्श पर पर्षान्‌=अन्न को पूलियों को (पार्सल्स 
को) । उस फर्श पर अन्न की पूलियों को डालकर बैलों से उनका गाहना होता है। उन बैलों के 
पाँव तले वे सब पिस-पिसा जाती हैं, अन्न व भूसा अलग-अलग हो जाता है। इसी प्रकार इन 
काम-क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं को भी मैं पीस डालता हूँ। (३) ये अनिन्द्राः= (इन्दू (0 ७६ 
0७०) अशक्त शत्रबः=कामादि शत्रु किं मां विन्दन्ति=क्या मेरी निन्दा कर सकते हैं ? प्रभु 
की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न बने हुए मुझे ये पराभूत नहीं कर सकते। इन नरक के द्वारभूत *काम- 
क्रोध-लोभ” को समाप्त करके मैं अपने जीवन को स्वर्गोपम बना पाता हूँ। 

भावार्थ-प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्मन्न होकर मैं कामादि का विनाश करनेवाला होता हूँ। 
ऋषि:--इच्धो वैकुण्ठः ॥ देवता-इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
गुंगु द्वारा पर्णय करञ्ज व वृत्र का नाश 
अहं गुङ्गुभ्यो अतिथिग्वमिष्कंरमिषं न दूत्रतुरं विक्षु धारयम्‌ 
सि उत वां करञ्जहे प्राहं महे वूँत्रहत्ये अशुंश्रवि॥ ८ ॥ 

१) अहम्‌=मैं सभय न्यः=(गम्‌ धातु से गंगा की तरह यह गुंगु 
गतिशील पुरुषों के ल अतिथिरवम्‌=( अतिथि दस पर गिल शा 
चलनेवाले, अर्थात्‌ प्रभु के सतत उपासक, इष्करम्‌=प्रेरणा को देनेवाले चृत्रतुरम्‌=कामवासना को 
नष्ट करनेवाले पुरुष को धारयम्‌=धारण करता हूँ, प्रात करता हूँ। उसी प्रकार प्रास करता हूँ न=जैसे 
विक्षु=प्रजाओं में इषम्‌=अन्न को। अन्न प्रजाओं के पोषण के लिये होता है, इसी ह व्यक्ति 
की प्रेरणा उन क्रियाशील पुरुषों को अध्यात्म भोजन प्रास कराती है । इससे प्रेरणा [को आ करके 
वे भी प्रभु की ओर चलनेवाले व वासना को नष्ट करके ऊपर उठनेवाले ाले होते हैं i ठ] 
oR है जो “पर्ण याति’ पंख को प्राप्त करती है, सदा उड़ती है र तन पाई 

र हो जाएगा', इस प्रकार > + १ । कः 0 * 
रञ्जयति 7०५९) “क्रोध” है, Co Sa oad (र 
पर आवरण को डालता हुआ "काम' है। यतू-जब गुंगु ल का दता है ल 
इन पर्णय आदि का नाश करते हैं तब पर्णयघ्ने-लो क Si DR को 
करण्जहे-ोध के हनन में और महे चृत्रहत्ये - य भ के विनाशक संग्राम में उत्त वा=और 
प्र अशुश्रवि>खूब ही सुना जाता हूँ। प्रभु का र का नें शा 
नरक के द्वारभूत 'काम-क्रोध-लोभ' को समाप्त कर पाते हा तण कात हर 
भावार्थ-हम क्रियाशील पुरुषों को प्रभु के उपासक र पुरुषों 

प्राप्त करके हम प्रभु का स्मरण करते इए “काम क पुरुषों की प्रेरणा प्राप्त हो। उनसे प्रेरणां 
ऋषि:--इच्धरो वैकुण्ठः ॥ ताका ! कध च लोभ' का विनाश करनेवाले बने 
नयी ॥ की ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
प्र मे नमीं साप्य इषे 
एप डे भुजे ne कृणुत द्विता। 


दिझुं यद॑स्य 
समिथेषु मंहयमादिदेनं शंस्य॑मुक्थ्यें करम्‌॥ ९॥ 
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(१) प्रभु कहते हैं कि नमी=नमन व उपासन की वृत्तिवाला साप्य:- (सप्-० worship) 
प्रभु का आश्रय व सेवन करनेवाला मे=मेरे द्वारा इषे=प्रेरणा देने के लिये तथा भुजे=पालन के लिये 
प्र भूद-प्रकर्षेण होता है। जो भी प्रभु का उपासन व आश्रय करता है प्रभु उसे प्रेरणा तो प्रा 
कराते ही हैं, उसके योगक्षेम का भी ध्यान करते हैं। उस प्रेरणा से उस उपासक की अध्यात्म उन्नति 
होती है औ भोजन से भौतिक उन्नति। इस प्रकार यह उपासक अभ्युदय व निः श्रेयस दोनों को 
सिद्ध करनेवाला होता है। (२) गवाम्‌=इन्द्रियों के एषे=समन्तात्‌ प्रेरण में, अर्थात्‌ ज्ञानेन्द्रियों को 
विविध ज्ञानों की प्राप्ति में तथा कर्मेन्द्रियों को यज्ञादि कर्मों में व्यापृत करने पर यह उपासक 
सख्या=उस मित्र प्रभु के साथ द्विता कृणुत=दोनों प्रकार से उन्नति करता है। अभ्युदय च 
निःश्रेयस दोनों को यह प्रास करनेवाला होता है। अकर्मण्य मनुष्य को प्रभु की सहायता नहीं प्राप्त 
होती। (३) प्रभु कहते हैं कि यत्‌=जब अस्य-इस पुरुष को समिथेषु-संग्रामों में दिद्युम्‌=ज्ञान- 
ज्योति रूप वज्र को मंहयमूनप्रास कराता हूँ (मंहतेर्दानकर्मणः ) आत्‌ इत्‌ एनम्‌=तो इसे शीघ्र 
ही शंस्यम्‌=प्रशंसनीय जीवनवाला तथा उक्थ्यम्‌=स्तुति करनेवालों में उत्तम 'व्करम्‌=बनाता हूँ। 
प्रभु से ज्ञान को प्रास करके उपासक प्रभु का स्मरण करता है और प्रभु-स्मरणपूर्वक उत्तम कर्मों 
को करनेवाला बनकर प्रशंसनीय होता है। 

भावार्थ--हम नमन व प्रभु का आश्रयण करनेवाले बनें। प्रभु हमें उत्तम प्रेरणा देंगे, हमारे 
योगक्षेम को सिद्ध करेंगे। प्रभु से ज्ञान वज्र को प्रास करके हम प्रशंसनीय जीवनवाले स्तोता बनें। 

ऋषिः-इन््रो वैकुण्ठः ॥ देवता इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-_भैवतः ॥ 
जिनमें प्रभु हैं और जिनमें नहीं 
प्र नेम॑स्मिन्ददृशे सोमों अन्तर्गोपा नेम॑माविरस्था कृंणोति। 
स तिग्मशूंङ्ग वृष॒भं युयुत्सन्द्रुहस्त॑स्थौ बहुले बब्द्ो अन्तः॥ १०॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जो 'नमी साप्य' बनकर अपने जीवन को उत्तम बना पाते हैं उन 
नेमस्मिन्‌ अन्तः=कुछ पुरुषों के अन्दर सोमः=वह सोम प्रभु प्रददुशे=देखे जाते हैं। इन इने- 
. गिने व्यक्तियों में प्रभु का दर्शन होता है। गोपाः=इनकी इन्द्रियों का रक्षक वह प्रभु नेम=इन कुछ 
लोगों को अस्था-(असु क्षेपणे) वासनाओं के दूर फेंकने के द्वारा आविः कृणोत्ि=आविर्भूत 
शक्तिवाला करता है। इन की शक्तियों का विकास उस प्रभु के द्वारा होता है। (२) इसके विपरीत 
जिस व्यक्ति के जीवन में प्रभु नहीं दिखता स द्रुहः=वह प्रभु द्रोग्था और परिणामतः राक्षसी 
वृत्तिवाला होने से अऱ्यों की हिंसा करनेवाला व्यक्ति तिग्मशुङ्गम्‌=तेज ज्ञानरूप सींगोंवाले 
बृषभम्‌=शक्तिशाली पुरुष को साथ युयुत्सन्‌ऱ्युद्ध करने की इच्छावाला होता हुआ बहुले 
अन्तः=अन्धकार में बद्धः तस्थौ=बन्था हुआ ठहरता है। प्रभु-भक्त तिग्मशृग=तीत्र ज्ञान रूप 

सींगोंवाला होता है, इन शृंगो से ही वह वासना रूप शत्रुओं का नाश करता है। यह “वृषभ '=शक्तिशाली 
होता है। इसका विरोध करनेवाला व्यक्ति अज्ञानान्धकार में ही पड़ा रहता है। 

भावार्थ--जिनमें प्रभु स्थित होता है वे आविर्भूत शक्तिवाले, तीब्र ज्ञानवाले सबल होते हैं। 
इनके विरोधी अन्धकार में बन्धे पड़े रहते हैं। 

ऋषिः-इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ देवता--इन््रो चैकुण्ठः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अपराजित-अहिँसित-अनाभिभूत 
आदित्यानां चसूंनां रुद्रियाणां देवो देवानां न मिंनासि धाम। 
ते मां भद्राय शव॑से ततक्षुरपंराजितमस्तृंतमषांळहम्‌॥ १९॥ 


१०.४९. १ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


डिन देवानां देवः=देवों का देव, देवाधिदेव प्रभु आदित्यानाम्‌=सब वेदों के 
३ हि आती द लुनाम्‌-विज्ञानयेद के अध्ययन से उत्तम निवासवाले ब्रह्मचारियों के तथा 
रूद्रियाणाम=ज्ञान प्राप्ति के द्वारा कामादि शत्रुओं के लिये भयंकर रुदर ब्रह्मचारियों के धाम-तेज 
को न मिनाति-नष्ट नहीं करता। (२) प्रभु कहते हैं कि ते=वे ' आदित्य, वसु व रुद्र ' मा>मुझे 
भद्राय शवसे=कल्याणकर शक्ति के लिये ततक्षुः =अपने अन्दर निर्मित करते हैं। जो मैं 
अपराजितम्‌=अपराजित हूँ. अस्तृतम्‌=अहिँसित इ तथा अषाढम्‌=कामादि से अनभिभूत हूँ। 
अपने हृदयों में मेरा निर्माण करते हुए, अर्थात्‌ मुझे स्थापित करते हुए ये लोग ' भद्र शवस्‌' को 
पराप्त करते हैं; ये शक्तिशाली होते हैं (शवस्‌) परन्तु शक्ति का प्रयोग ये सदा दूसरों के कल्याण 
के लिये ही करते हैं। ये भी मेरी तरह 'अपराजित, अस्तृत व अषाढ' बनते हैं। 
भावार्थ--हम हृदयों में प्रभु को स्थापित करें, जिससे हम 'अपराजित अहिंसित व वासनाओं 
से न दबे हुए' हो-पायें। पे 
सूक्त के प्रारम्भ में कहते हैं कि प्रभु ही धनपति हैं, (१) प्रभु ही हमें, वासनाओं को नष्ट 
करके, अजीर्ण शक्तिवाला बनाते हैं, (२) प्रभु का पूजन कर्मों से ही होता है, (३) प्रभु-पूजन 
- हमें पशु से देव बना देता है, (४) हम प्रभु मित्र बनें, नकि धन मित्र, (५) प्रभु-स्मरण से कामादि 
शत्रुओं की प्रबलता समाप्त हो जाती है, (६) प्रभु-भक्त बनकर मैं कामादि को जीत लेता हूँ, (७) 
हम क्रियाशील हों और प्रभु उपासकों के संग में रहें, (८) हम प्रभु के प्रति नमन व प्रभु का 
आश्रयण करनेवाले हों, (९) जिनमें प्रभु स्थित होते हैं, वे आविर्भूत शक्तिवाले होते हैं, (१०) 
के भी ह तरह “अपराजित, अहिँसित व वासनाओं से अनभिभूत' होंगे, (११) प्रभु ही भक्तों 
धन देते हैं-- 
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[ ४९ ] एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-इन्दरो वैकुठः ॥ देवता-इन््रो वैकुण्ठः ॥ छन्द: आचीभुरिग्जगती॥ स्वरः--निषादः ॥ 
उत्कृष्ट वसु की प्राति 
आहं दाँ गृणते पूर्व्यं वस्वहं ब्रह्म॑ कृणबं मह्यं वर्धनम्‌। 
अहं भूंबं यज॑मानस्य चोदिताय॑ज्वनः साक्षि विश्व॑स्मिन्भरें॥ १ ॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि अहम्‌=मैं ही गुणाते=स्तवन करनेवाले के लिए पूर्व्यं बसु=उत्कृष् 
धन को अथवा पालन व पूरण करनेवाले धन को दाम-देता हूँ। प्रभु भक्त सदा क्रियाशील होता 
है। उसकी [कन अपने हित के लिये न होकर लोकहित के दृष्टिकोण से होती है। इसे | 
pe साधनों की प्रभु कमी नहीं होने देते। (२) मैं इस स्तोता के लिये ब्रह्म=उस ज्ञान की 
ला हू, जो ज्ञान की मह्मम्‌-मेरे लिये ही वर्धनम्‌=वर्धन का कारण होता है। 
र क प्रभु-भक्त बनता है और प्रभु का स्तवन करता हुआ प्रभु की महिमा 
Se [ता €। (३) अहमूलमैं ही यजमानस्य=यञ्ञशील पुरुषों का चोदिता भुवम्‌ःप्रेर 

णा मेरे से ही प्रास होती है। इसी यज्ञशीलता की वृद्धि के लिये 
कु न अयज्चनः=अयज्ञशील पुरुषों को = भूत क 

। अयज्ञशील कक FL 
श नाल ब है भस गह सलत है इस क 


भावार्थ-प्रभु भक्तों को उत्कृष्ट वसु प्राप कराते हैं व यज्ञ की प्रेरणा देते हैं। 
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ऋषिः-इन्त्रो वैकुठः ॥ देवता इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः--विराट्त्रिष्टु्‌॥ स्वरः धैवत्तः ॥ 
प्रभु का धारण 
मां धुरिन्द्रं नाम॑ देवतां दिवश्च ग्मश्चापां च॑ जन्तव॑:। 
अहँ हरी वृष॑णा विव्र॑ता रघू अहं वज्रं शरवसे धृष्णवा द॑दे॥ २॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि-इन्द्रं नाम=परमैश्वर्यवाला च परम शक्तिमान्‌ (इदि परमैश्वये, इन्द्र 
to be power!) होने से “इन्द्र” नामवाले माम>मुझको देवताः श्ुः=देवलोग धारण करते हैं। 
वस्तुतः मुझे धारण करने के कारण ही वे देव बनते हैं। देव तो प्रभु का सदा स्मरण करते ही हैं, 
देवों के अतिरिक्त दिवः च=द्युलोक के भी, ग्म: च-इस पृथ्वीलोक के भी चतथा 
अपाम्‌-अन्तरिक्षलोक के जन्तवः=प्राणी भी मुझे धारण करते हैं। कष्ट आने पर सभी प्रभु का 
स्मरण करते हैं। (२) अहम=मैं ही हरी=ज्ञान व कर्म के द्वारा दुःखों को दूर करने के कारणभूत 
(हरणात्‌ हरेः) इन्ब्रियाश्वों को, जो बृषणा=शक्तिशाली हैं, वित्रता=चिविध त्रतोंवाले हैं, प्रत्येक 
इन्द्रिय का अपना अलग-अलग कार्य है, रघू=जो लघुगतिवाले हैं, तीव्रगत्ति से अपना-अपना कार्य 
करनेवाले हैं, इस प्रकार के इन्द्रियाश्‍वों को आददे=स्वीकार करता हूँ। प्रभु ही हमें इस प्रकार के 
इन इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले हैं। (३) प्रभु कहते हैं कि अहम्‌=मैं ही धृष्णु=कामादि शत्रुओं 
का धर्षण करनेवाले वज्रम्‌=क्रियाशीलता रूप वज्र को शवसे=शक्ति के लिये आददे=स्वीकार 
करता हूँ। प्रभु हमें यह क्रियाशीलता रूप वज़न प्राप्त कराते हैं, इससे हम जहाँ शत्रुओं का धर्षण 
करने में समर्थ होते हैं वहाँ अपनी शक्ति का वर्धन करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु का धारण करके ही देव देव बने हैं । दुःख में सभी प्रभु का धारण करनेवाले 
बनते हैं। प्रभु ही हमें उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्रात कराते हैं। और क्रियाशीलता के द्वारा वे हमारी 
शक्ति का वर्धन करते हैं और हमें इस योग्य बनाते हैं कि हम कामादि शत्रुओं को कुचल सकें। 

ऋषिः इन्द्रो लैकुठः ॥ देवता--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्द: _विराङ्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
अत्क व शुष्ण का संहार 
अहमत्कँ कवये शिश्नथं हथैरहं कुत्संमावमाभिरूत्तिभिंः। 
अहं शुष्ण॑स्य श्नथिता वर्धर्यम॑ न यो रर आर्य नाम दस्य॑वे॥ ३॥ 

(१) ` अत्क' शब्द का अर्थ ' आच्छादक' है। आच्छादकता के कारण ही “वस्त्र व कवच ' 
अत्क कहलाता है। “लोभ' भी मनुष्य को ढक लेता है सो यह भी 'अत्क' है। जन यह मनुष्य 
को ढक लेता है तो बुद्धि पर परदा-सा पड़ जाता है और मनुष्य चीज़ को ठीक रूप में नहीं देखता । 
प्रभु कवये=कहते हैं कि अहम्‌=मैं अत्कम्‌=इस बुद्धि के आच्छादक लोभ को हथ्चैः=हनन- 
साधनों से, हनन की साधनभूत क्रियाओं से शिश्नथम्‌=हिंसित करता हूँ। इसके हिंसित होने पर 
ही मनुष्य वस्तु को ठीक रूप में देखनेवाला होता है, यह ठीक रूप में देखनेवाला ही 'कवि' है। 
प्रभु कहते हैं कि मैं कवये=इस क्रान्तदर्शी पुरुष के लिये ही इस अत्कम्‌आच्छादक लोभ को नष्ट 
करता हूँ। (२) और आभिः ऊतिभिः=इन लोभादि की विनाश रूप रक्षणात्मक क्रियाओं से 
कुत्सम्‌= (कुत्सयते=0॥९ ० ०००५९०४) बुराइयों की निन्दा करनेवाले पुरुष को आवम्‌=सुरक्षित 
करता हूँ। जुराइयों की निन्दा करने के कारण यह उनके प्रति झुकाववाला नहीं 'होता। (३) 
अहम्‌=मैं ही शुष्णस्य-हदय का शोषण करनेवाले कामासुर का श्नथिता=हिंसन करनेवाला 
होता हूँ और वध:-इसके नाश के साधनभूत वज्र को यमम्‌= (नियमितवान्‌ अस्मि सा०) हाथ 
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जो भी आर्य नाम-आर्य पुरुष है, उसको दस्यवे- 
शुष्ण' आदि असुर हैं। इनके वध के द्वारा प्रभु आर्य 
यही करना होता है कि वह दस्युओं के नाश के द्वारा | 


में ग्रहण करता ः प्रकार यः= 
के लिये न ररे-नहीं दे देता। 'अत्क-शु' 
का रक्षण करते हैं। राजा ने भी राष्ट्र में य 
आर्यों का रक्षण करे। 
भावार्थ-प्रभु हमारे लोभ को नष्ट करके हमें कवि व ज्ञानी बनाते हैं। काम को नष्ट करके | 
वे हमें आर्य बनाते हैं। 
ऋषिः इन्र वैकुठः ॥ देवता- इनदरो चैकुण्ठः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
सन्तोष-शान्ति व प्रेम 
अहं पितेव॑ वेत॒सूँर्‌भिछय तुग्रं कुत्साय स्मदिभ॑ च रन्धयम्‌। 
अहं भुंचं यज॑मानस्य राजनि प्र यद्धरे तुज॑ये न प्रियाध्रषे॥ ४॥ | 
(१) अहम्‌=मैं पिता इव=जैसे पिता पुत्र की इष्ट प्राप्ति के लिये यल्र करता है इसी प्रकार 
कुत्साय=वासनाओं का संहार करनेवाले के लिये अभिष्टये=इष्ट प्रापण के लिये वेतसूनू तुग्रं | 
स्मदिभं च=वेतसुओं को, तुग्र को तथा स्मदिभ को रन्धयमू-नष्ट करता हूँ, इनको वशीभूत करता 
हूँ। 'वेद-सू' शब्द का अर्थ है, “कामना को जन्म देनेवाला' (वी=० 6978 वेत=/।ऽh सू=जन्म 
देना) हमारे में एक इच्छा उत्पन्न होती है, वह पूर्ण होती है तो नयी इच्छा उत्पन्न हो जाती है, 
यही लोभ है। लोभ में इच्छाओं का अन्त नहीं होता। 'लुग्रम्‌' शब्द “तुज हिंसायाम्‌' से बनकर 
हिंसक वृत्तिव क्रोध को संकेत करता है। 'स्मदिभ' शब्द ' स्मत्‌= श्रेष्ठ के लिये इभ=हाथी के समान' 
इस अर्थ को कहता हुआ उस "काम-वासना' का सूचक है, जो कि अच्छी से अच्छी वस्तु को 
खराब कर देती है। हाथी कदली-स्तम्भ को उखाड़ फेंकता है, इसी प्रकार *काम' श्रेष्ठता को 
अवाला है। प्रभु इन 'वेतसू, तुग्र व स्मदिभ' को, लोभ, क्रोध व काम को नष्ट करके कुत्स 
जीवन को इष्ट की प्राप्तिवाला व सुन्दर बनाते हैं। (२) प्रभु कहते हैं कि आहमम 
आ होली पुरुष के राजनि=(राजनार्थम्‌) दीपन के निमित्त भुवम्‌=होता हूँ यत्नजब 
कत प के लिये पिता की तरह धृषे-शत्रुओं के धर्षण के लिये प्रिया=प्रिय वस्तुओं 
RN च विज 
बनानेवाले होते हैं। इन प्रिय गुणों a ' ह 
भावार्थ--प्रभु कृपा से हमारे जीवन में लोभ का स्थान "सन्तोष ग्रहण करे, क्रोध के स्थान 
में हातो और काम का स्थान *प्रेम' ले ले। pre 
*- इज वैकुठः॥ गा ॥ छन्द: निचृज्जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
का लाश 
उकः सुत्न णे यन्माजिंहीत वयुनां चनानुषक्‌ । 
जह वंश ज॒म्रमायवेऽकरम॒हं सव्याय ध 
(२) “रेतन र य॒ पड्गुभिमरन्धयम्‌॥ ५॥ 
ुतर्वन्‌' उस व्यक्ति का नाम है जो कि श्रुतः हिंसक 
बनता है। ज्ञान के द्वारा जीवन को पवित्र बुत्ञञान के द्वारा मलिनताओं का अर्वन 
शब्द औरों के दोषों को खोत. त करनेवाला  श्रुतर्वा' है। “मृग अन्वेषणे' धातु से बना मृ 
वाके लिये मृगयम्‌-परदोषान्वेषण की चि कहे हैं कि आहम्‌ तरण 
वृत्ति को रन्धयम्‌=नष्ट करता हूँ। ज्ञान मनुष्य की 
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को इस प्रकार पवित्र बनाता है कि वह औरों के दोषों को न देखते रहकर अपनी ही न्यूनताओं 
को देखता है और उन्हें दूर करता हुआ अपने जीवन को सुन्दर च निर्दोष बनाता है। प्रभु कहते 
हैं कि श्रुतर्वा इसलिए परदोष निरीक्षण से ऊपर उठता है यत्‌=क्योंकि यह वयुना-प्रज्ञान के हेतु 
से आनुषक्‌ चन=निरन्तर ही मा=मुझे अजिहीत=प्रास होता है। यह सदा मेरी ओर गतिवाला 
होता है और प्रभु की ओर जानेवाला होने से यह औरों के दोषों को नहीं देखता रहता। (२) 
विश धातु से बना 'वेश' शब्द न चाहते हुए भी प्रत्येक में प्रविष्ट हो जानेवाले “अहंकार” का सूचक 
है, यह उद्धतता-युक्त मद का प्रतीक है। प्रभु कहते हैं कि मैं आयवे=(एति इति आयुः) 
क्रियाशील पुरुष के लिये बेशम्‌=इस अभिमान को नम्रम्‌=नम्र अकरम्‌-कर देता हूँ। क्रियाशील 
पुरुष के जीवन में अभिमान का स्थान 'नम्रता' ले लेती है। (३) प्रभु ही कह रहे हैं कि मैं 
सव्याय=सव्य के लिये पड्गृभिम्‌=पड्गूभि को आरन्धयम्‌=नष्ट कर देता हूँ। सब में उत्तम 
'सव्य' है 'सव' शब्द का अर्थ यज्ञ व प्रेरणा (षू प्रेरणे) है। सव्य वह व्यक्ति है जो प्रभु प्रेरणा 
को सुनता है और यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होता है। 'पड्गृभि' पाँवों में पकड़ लेनेवाला, उन्नति 
को समाप्त कर देनेवाला “मोह? है। यह मोह, वैचित्त्य व अज्ञान ही सम्पूर्ण उन्नतियों का विघातक 
होता है। हम प्रभु प्रेरणा को सुनते हैं और हमारा अज्ञान नष्ट होता है। अब हम उन्नति-पथ पर 
आगे बढ़ चलते हैं । 

भावार्थ--प्रभु के उपासन से “परदोषान्वेषण की वृत्ति, उद्धततायुक्तमद व मोह” नष्ट हो जाते 
हैं और हम उन्नत जीवनवाले बन पाते हैं। 

ऋषिः-इन्त्रो वैकुठः ॥ देवता-इन््रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः -निचरज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
नववास्त्व बृहद्रथ दास का हनन 
अहं स यो नव॑वास्त्वं बृहद्रथं सं वृत्रेव दासँ दूत्रहारुंजम्‌। 
यह्वूर्धय॑न्तं प्रथय॑न्तमानुषग्दूरे पारे रज॑सो रोचनाकरम्‌॥ ६॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि अहम्‌-मैं सः=वह हूँ यः=जो वृत्रहा=वृत्र का नाश करनेवाला होता 
हुआ वृत्रेब=वृत्र की तरह ही नववास्त्वम्‌=नौ महलोंवाले (वास्तु=०।३०९) बृहद्रथम्-बड़ी- 
बड़ी कारोंवाले दासम्‌=औरों का उपक्षय करनेवाले को सं अरूजम्‌=पूर्णतया नष्ट करता हूँ। आसुर 
वृत्तिवाले लोग अन्याय से अर्थ का संचय करके अपने आराम के लिये बड़ी-बड़ी कोठियाँ बना 
लेते हैं, बड़ी-बड़ी कारें रख लेते हैं, ये अपने सुख भोग के लिए औरों का क्षय करते हैं। इन 
दस्यु वृत्तिवाले लोगों को प्रभु नष्ट करते हैं। (२) यद्‌-जब यह दस्यु वृत्तिवाला व्यक्ति आनुषकू= 
निरन्तर वर्धयन्तम्‌=अपने धनों व सुख-साधनों को बढ़ाता चलता है, प्रथयन्तम्‌=अपने को 
फैलाता चलता है, तो मैं उसे रोचना रजसः= (रोचनस्य रजसः) चमकते हुए लोक के दूरे पारे 
अकरम्‌=दूर पार कर देता हूँ। देदीप्यमान लोकों से दूर करके इसे मैं * असुर्यानाम ते लोका अन्धेन 
तमसावृताः '=अन्धतमस से आवृत असुर्यलोकों को प्रात करानेवाला होता हूँ। (३) मनुष्य अन्धाधुन्ध 
धन तो अन्याय से ही कमा पाता है। यह अन्याय्य धन थोड़ी देर के लिये उसके जीवन में चहल- 
दि को पैदा कर देता है । फिर प्रभु इसे समाप्त कर देते हैं और अन्धकारमय लोकों में जन्म देते 

। 


भावार्थ--न तो हम अन्याय से धन कमाएँ और नांही उस धन को विलास में व्ययित करें। 


२०.४९.७ वेर 
ऋषि:--इन्द्रो वैकुठः ॥ देवता-इन्रो वैकुण्ठः ॥ छन्द आचीस्वराङ्जगती ह 
fe (प्रभु ही सबका धारण कर रहे हैं) संसार वहन 
अहे सूर्यस्य परिं याम्याशुभिः प्रैशशेभिर्वह॑मान ओज॑सा। 


यर्न्मां सावो मनुंष आह॑ निर्णिज ऋध॑क्कृषे दासं कृत्व्यं हैः ॥७॥ 
(१) अहम्‌=मैं ही ओजसा=ओजस्विता के द्वारा बहमानः=सम्मूर्ण संसार का धारण करता 


७२ 


हुआ सूर्यस्य=सूर्य की आशुभिः=शीच्रता से सर्वत्र व्यास होनेवाली एतशेभिः =रंग-विरंगे अश्च | 


रूप किरणों से प्र=प्रकर्षेण परियामिनब्रह्माण्ड में सर्वत्र गति करता हूँ। सूर्य की किरणें सात रंगों 


की हैं, ये ही सूर्य के सात अश्व कहलाते हैं। रंग-बिरंगे रंगों में शयन करने से ये एतश कहलाते | 


हैं (एत-श) इनमें सब प्रकार के प्राणों का निवास है। इन प्राणशक्तियों के द्वारा सूर्य-किरणें सब 
रोगों का संहार करती हैं । सूर्यकिरणों के द्वारा यह कार्य प्रभु ही करते हैं, प्रभु का तेज ही सूर्य 


को तेजोमय करता है। सूर्य को ही नहीं, प्रत्येक तेजसी पदार्थ को प्रभु ही तेजस्वी बना रहे हैं। | 
प्रभु के तेज से प्रत्येक देव देवत्व को प्राप करता है। (२) मानव जीवन में भी देवत्व को प्रभु | 
ही उत्पन्न करते हैं, प्रभु कहते हैं कि मैं ही कृत्व्यम्‌=(कृती छेदने) छेदन के योग्य दासम्‌=औरों | 
के ध्वंस की वृत्तिवाले पुरुष को हथैः=हनन साधनों से ऋधक कुषे=पृथक्‌ कर देता हूँ। यह | 
मैं करता तभी हूँ यत्‌्-जब कि मा=मुझे मनुषः=विचारशील पुरुष का सावः=यज्ञ निर्णिजे=इस | 


शोधन के लिये आह=कहता है। अर्थात्‌ जब हम यज्ञ की वृत्तिवाले बनते हैं और यदि उस समय 
एक दास वृत्ति का पुरुष हमारा ध्वंस करता है, तो प्रभु उसके हनन के द्वारा सामाजिक वातावरण 
को शुद्ध कर देते हैं। इस प्रकार यज्ञशील पुरुषों के लिये प्रभु सहायक होते हैं। 


भावार्थ--प्रभु सूर्यादि देवों की दीसि के स्रोत हैं और दास के हनन के द्वारा यज्ञशील पुरुषों 


के सहायक होते हैं । 
ऋषि:--इन्ध्रो वैकुठः ॥ देवता- इनदरो वैकुण्ठः ॥ छन्दः -निचृज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
तुर्वश-यदु का सहसवाला जीवन 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.४९.९ ७३ 


MRS २ 
यदुम्‌=यलशील होता है, कभी अकर्मण्य नहीं होता उसे मैं शवसा-बल के दृष्टिकोण से 
प्राश्रावयम-प्रक > पर गला करता ह अहम्‌-में कन्यम्‌-असुरों से भिन्न इस दैवी वृत्तिवाले पुरुष 
को सहसरा=सहनशक्ति के रूप में प्रकट होनेवाले बल से सहः =सहस्‌ का पुझ ही निकरम्‌-निश्चय 
से बना देता हूँ और ब्राधतः-वृद्धि को प्रास होनेवाले (व्राध=७7०११ ) फैलते जानेवाले, नव नवतिं 
च=निन्यानवे, अर्थात्‌ अनेक आसुरभावों को बक्षयम्‌ ( अन्तशयम्‌ सा०) =नष्ट कर देता हूँ। 
भावार्थ--आसुर वृत्तिवालों को प्रभु बन्धन में डालते हैं। दैवी वृत्तिवाले “जितेन्द्रिय-यल्रशील ' 
पुरुषों को वे सहस्‌ का, बल का पुञ्ज बनाते हैं। इन पर आक्रमण करनेवाली अशुभ वृत्तियों को 
वे विनष्ट करते हैं । 
ऋषि:--इन्द्रो बैकुठ: ॥ देवता इनदरो वैकुण्ठः ॥ छन्द: विराङ्जगती ॥ स्वरः--निषाद: ॥ 
“ससत नाड़ी चक्र का स्वास्थ्य) शरीर व मानस स्वास्थ्य 

अहं सस स्त्रवतों धारयं वृषां ड्रवित्न्व: पृथिव्यां सीरा अधिं। 

अहमणीसि वि तिरामि सुक्रतुर्युधा बिंदं मन॑वे गातुमिष्टये ॥ ९॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार शक्ति को प्राप कराके प्रभु ही हमें स्वस्थ बनाते हैं। प्रस्तुत मन्त्र 
में उस स्वास्थ्य का कुछ विस्तार से उल्लेख करते हैं। शरीर में नाड़ियों के अन्दर रुधिर-प्रवाह के 
ठीक से होने पर ही स्वास्थ्य का निर्भर है। वह शरीर में इन रुधिर-वाहिनी नाडियों का जाल- 
सा बिछा हुआ है। उन में सात नाड़ियाँ प्रमुख हैं। वे ही अन्यत्र 'गंगा-यमुना-सरस्वती' आदि नदियों 
के रूप में चित्रित हुई हैं। इन नाड़ियों के इन वैदिक नामों को ही देखकर बाह्य नदियों को भी 
प्रारम्भिक आर्यों ने ये नाम दे दिये। वेद में वस्तुतः इन बाह्य नदियों का वर्णन हो, सो बात नहीं 
है। प्रभु कहते हैं कि अहम्‌-मैं ही वृषा-सब प्रकार के सुखों का वर्षण करनेवाला सस्तःइन सात 
सत्रवतः=रुधिर के बहाववाली ब्रवित््वः=निरन्तर द्रबण करती हुई, पृथिव्याम्‌=इस शरीर रूप 
पृथिवी में सीराः=सरणशील इन नाड़ीरूप नदियों को अधि-धारयम्‌=अधिष्ठातृरूपेण धारण करता 
हूँ और अहम्‌=मैं ही सुक्रतुः=उत्तम क्रतुओंवाला, उत्तम क्रियाओंवाला होता हुआ इन नाड़ियों में 
अर्णासि=रुधिररूप जलों को वितिरामि-देता हूँ। हृदय देश से इस रुधिर रूप जल का प्रसार 
होता है। शरीर में सर्वत्र विचरण करके यह फिर उसी हृदयदेश में पहुँचता है। उसी प्रकार, जैसे 
कि नदियों का जल समुद्र में जाकर, फिर से वाष्पीभूत होकर बादलों के रूप में आता है और 
पर्वतों पर वृष्टि होकर फिर से नदियों में प्रवाहित होने लगता है। प्रभु का यह अर्थ कितना महान्‌ 
व अद्भुत है। इसी प्रकार नाड़ियों में रुधिर प्रबाह की बात है। इस रुधिर के ठीक अभिसरण से 
शरीर का स्वास्थ्य ठीक रहता है। (२) शरीर के स्वास्थ्य के साथ, मानस-स्वास्थ्य की प्राप्ति के 
लिये, प्रभु कहते हैं कि मैं ही मनवे=विचारशील पुरुष के लिये इष्टये-इष्ट व लक्ष्यभूत स्थान की 
प्राप्ति के लिये सुधा=काम-क्रोधादि वासनाओं से युद्ध के द्वारा गातुम5मार्ग को विदम्‌=प्रास कराता 
ह। काम-क्रोधादि ही तो हमें मार्ग-भ्रष्ट करके लक्ष्य प्राप्ति से वञ्चित कर देते हैं। इनके साथ युद्ध 
में प्रभु हमारे सारथि होते हैं। उस प्रभु के साहाय्य से ही हम इन्हें पराजित कर पाते हैं। इनके 

होने पर, मार्ग से विचलित न होते हुए हम लक्ष्य-स्थान पर पहुँचनेवाले बनते हैं। 
भावार्थ--प्रभु, नाड़ियों में रुधिर के ठीक प्रकार से अभिसरण को व्यवस्था करके हमें 
शारीरिक स्वास्थ्य देते हैं और काम-क्रोधादि को पराजित करके हमें मानस-स्वास्थ्य प्रात कराते 


राखा शरीर च स्वस्थ मनवाले बनकर हम मार्ग पर आगे बढ़ते हैं और लक्ष्य पर पहुँचनेवाले 
। 


०.४९.१० ऋगवेदभाष्यम्‌ 
० NNN, 


७४ 


ऋषि:--इन्द्रो बैकुठः ॥ देवता-इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः--पादनिच्ज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
गौवों में दूध, नदियों में जल 
अहं तदासु धारयं यदासु न देवश्चन त्वष्टाधारयह्रुशंत्‌। 
्पार्ह गवामूध॑ः सु वक्षणास्वा मधोर्मधु श्वात्र्यं सोम॑माशिर॑म्‌॥ १०॥ 

(९) प्रभु कहते हैं कि अहम्‌=मैं आसु गवां ऊधः सु=इन गौवों के ऊधस में तदू-उस 
रूशत्‌-आरोचमान-चमकते हुए स्पार्हम्‌=स्पृहणीय, चाहने योगय दूध को धारयम्‌=धारण करता 
हूँ यत्‌=जिसे आसु=इनमें त्वष्ठा=यह चमकनेवाला देवः चन=सूर्य-देव भी न अधारयत्‌=नहीँ 
धारण कर पाता। मनुष्य जब तक विज्ञान के क्षेत्र में नहीं चलता, तब तक वह श्रद्धा से यही धारण 
रखता है कि प्रभु इस संसार को चला रहे हैं, वही वर्षा करते हैं, वही गौवों में दूध को धारण 
करते हैं। परन्तु जब कुछ वैज्ञानिक उन्नति प्रारम्भ होती है, तो वह वैज्ञानिक देखता है कि सूर्य 
"की किरणों से समुद्रजल वाष्पीभूत होता है, ऊपर जाकर ये वाष्प ठण्ड के कारण धनीभूत होते 
हैं, और बादल बनकर बरसते हैं एवं सूर्य ही तो इस वृष्टि को करता है। इस वृष्टि से उत्पन्न घास | 
को खाकर और पानी को पीकर गौवें दूध देती हैं, सो इस दूध को भी तो उनमें सूर्य ही धारण 
कर रहा है। परन्तु अधिक अध्ययन के होने पर वह “वेकन' के शब्दों में यह अनुभव करने 
है कि इस कार्यकारणभाव को भी तो अन्तिम कड़ी उस 77९7 (झुपितर) =परमात्मा के सिह 
से ही जुड़ी हुई है। प्रभु ही सूर्यादि देवों में उस-उस शक्ति को धारण करते हैं सुर सूर्यादि देवों 
द्वारा यह सम्पूर्ण कार्य प्रभु ही कर रहे होते हैं। (२) प्रभु गौवों के ऊधस्‌ में म सूयी २ व 
दूध को तो धारण करते ही हैं। वे प्रभु वक्षणासु=इन नदियों में आमधोः = चैत्र न 
तक मधु-्माधुर्यवाले, शहद की तरह गुणवाले, श्वाज्यम्‌=गतिशील वृद्धि के ना अत सोच 
शान्ति को देनेवाले व सोम शक्ति को पैदा करनेवाले आशिरम्‌= सरार द में का ज के दिए 
करनेवाले जलको अधारयत्‌-धारण करते हैं। वर्षा में वरसा रा 
शरद्‌ में कुछ मर्यादित होकर हेमन्त-शिशिर में यह कम हो ams हा 
इनको फिर से भरने के लिये वर्षा ऋतु आ जाती है। यहाँ ह क मे क साजा 
हो रही है। (३) प्रभु ने गौवों के त्‌ मे दूध को हा यह सारी बात आमधोः शब्द से संकेतित 
देता है, जल नीरोगता। इस प्रकार इन दोनों पेय जल 

भावार्थ--प्रभु के द्वारा गौवें के ऊधस्‌ में el DT नदियों 
के जल से हमारा शरीर नीरोग बनता है। इस दूध व ज का सबा है 
क । इनके प्रयोग से हमारी वृत्ति वाराही लो काय दी 

:-इन्तरो चैकुठः ॥ देवता-- 
ल आद । स्वरः धैवतः ॥ 
एवा देवाँ इन्द्रो 
विश्वेत तें विव्ये नृन्प्र च्यौलेन॑ मघवां स॒त्यरांधाः। 
हरिवः शचीवोऽभि तुरास; 
तुरासः स्वयशो गृणन्ति॥ ११॥ 


(१) एवा=गत में [ः | 
एवा=गत मन्त्र में वर्णित दूध व जल के उत्पादन के द्वारा इन्द्रः=वह सर्वशक्तिमा | 
बनानेवाले प्रभु देवान्‌ नृन्‌=देववृत्तिवालँ' 


Fo po सत्य को सफल ब 
रस हैं को च्यौल्लेन- स्वस्थान से च्युत करनेवाले बल से कान्तिमय 
अथवा प्राप्त होते हैं (नी>गति-कान्ति) । प्रभु के बनाये ह के प्रयोग 
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से हमें वह शक्ति प्रास होती है जिससे कि हम आन्तर शत्रु कामादि का तो पराजय करते ही हैं, 
बाह्य शत्रुओं को भी हम जीत पाते हैं। “दूध व जल” सोम हैं, ये हमें सौम्य स्वभाव का बनाते 
हैं। हम उत्तेजना से दूर होकर वासना से ऊपर उठते हैं। (२) हे हरिवः=दुःरखरों के हरण करनेवाले 
ज्ञान से युक्त प्रभो ! शचीवः =शक्ति-सम्पन्न प्रभो ! ते=आपके त्वा विश्वा-उन सब कर्मों को तथा 
स्वयशः=आपके यश को तुरासः=कर्मो में त्वरा से प्रवृत्त होनेवाले लोग (त्वर संभ्रमे) अथवा 
काम-क्रोधादि शत्रुओं का संहार करनेवाले लोग (तुर्वी हिंसायाम्‌) अभिगुणन्ति-दोनों ओर, 
अर्थात्‌ दिन के प्रारम्भ में भी तथा दिन की सम्राप्ति पर भी स्तुत करते हैं। आपकी सर्वज्ञता व 
सर्वशक्तिमत्ता का तो वे गायन करते ही हैं, आपके यशस्वी कार्यों का भी स्तवन करते हुए चे 
वासनाओं से ऊपर उठते हैं। 

भावार्थ--दूध व जल के प्रयोग से हमें वह च्यौत्न बल प्रास होता है जो कि हमें शत्रुओं 
के संहार के लिये समर्थ करता है। 

सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि प्रभु उत्कृष्ट वसुओं को प्राप्त कराते हैं, (१) देव प्रभु का धारण 
करते हैं और इसी से देव बनते हैं, (२) प्रभु हमारे लोभ व काम को नष्ट करते हैं, (३) सन्तोष, 
शान्ति व प्रेम को देते हैं, (४) हमारी परदोषान्वेषण की वृत्ति को तथा मद-मोह को नष्ट कर 
देते हैं, (५) प्रभु-भक्त न अन्याय से धन कमाता है और न उसका विलास में व्यय करता है । 
(६) प्रभु ही सूर्यादि देवों की दीसि के स्रोत हैं, (७) प्रभु-भक्त इन्द्रियों को त्वरा से वश करता 
है, यल्रशील होता है और अतएव सहसूवाला बनता है, (८) प्रभु ही हमें नाड़ीचक्र में रुधिर के 
ठीक अभिसरण से शरीर व मानस स्वास्थ्य प्राप्त कराते हैं, (९) जीव की उन्नति के लिये प्रभु 
ने गौवों के ऊधस्‌ में स्पृहणीय दूध को धारण किया है और नदियों में जल को स्थापित किया 
है, (१०) इनके प्रयोग से हमें वह बल प्राप्त होता है जिससे कि हम अन्तः व बाह्य शन्नुओं को 
समाप्त कर पाते हैं, (११) इस बल की प्राप्ति के लिये हम इन्द्र का ही स्तवन करें 

[ ५० ] पञ्चाशं सूक्तम्‌ 3 
ऋषिः-इन्द्रो वैकुठः ॥ देवता-इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः निचज्जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
बल, ज्ञान व ऐश्वर्य 

प्र वो महे मन्द॑मानायान्धसोऽचीं विश्वानराय विश्वाभुवें। 
इन्द्रस्य यस्य समुखं सहो महि श्रवों नुम्णं च रोद॑सी सपर्यतः १ ॥ 

(१) वः=तुम्हारे महे=(मह पूजायाम्‌) पूजनीय, अन्धसः=सोम के द्वारा मन्दमानाय= 
आनन्दित करनेवाले के लिये, विश्वानराय=सबको उन्नतिपथ पर चलने के लिये प्रेरित करनेवाले 
के लिये और बिश्चाभुवे=सर्वत्र चारों ओर वर्तमान उस प्रभु के लिये प्र अर्चा=प्रकर्षेण अर्चन 
व पूजन कर। उस प्रभु ने हमारे शरीरों में सोमशक्ति की स्थापना की है। यह सोमशक्ति सुरक्षित 
होकर हमें जीवनों में स्वर्गतुल्य सुख प्राप्त कराती है और अन्त में हमें प्रभु-दर्शन के योग्य बनाती 
है। इस सोम के रक्षण से ही उस सोम प्रभु का दर्शन होता है। वे प्रभु हम सबके हृदयों में वर्तमान 
हैं (विश्वाभू) अन्तःस्थिरूपेण प्रेरणा देते हुए हमें आगे ले चल रहे हैं (विश्वानराय)। (२) हम 
उस प्रभु का अर्चन करनेवाले बनें यस्य-जिस इच्धस्य>सर्वशक्तिमान्‌ व परमैश्वर्यशाली के सुमस्त्रमूनइस 
उत्तम सृष्टियज्ञ का सहः=बल का महि श्रवः=महान्‌ यश व ज्ञान का च=आऔर नृम्णमन्धन च 
ऐश्वर्य का रोदसी=ये द्यावापृथिवी, सारे लोकों में स्थित प्राणी, सपर्यतः=पूजन करते हैं। प्रभु ने 
इस सृष्टि को जीव के हित के लिये बनाया है, सो यह उसका महान्‌ यज्ञ है। बल के व ज्ञान 


CCR Ro 
सीमा हैं, उनमें ये सब निरतिशयरूप से वर्तमान हैं। 
शर्य अनन्त है। इस प्रभु का पूजन करते हुए हम भी “बल-ज्ञान व ऐश्वर्य” 


७६ EE जन 
के व ऐश्वर्य के दृष्टिकोण 
प्रभु का बल ज्ञान व ऐ. 


करते हैं। ह 
र इम प्रभु का पूजन करें। वे हमें बल, ज्ञान व ऐश्वर्य प्राप्त करायेंगे। 


ऋषि:--इन्द्रो वैकुठः ॥ देवता-इन्त्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः --आर्चीस्वराड्जगती ॥ 
स्वर:--निषादः ॥ 
नर्य प्रभु का स्तवन 
सो चिन्नु सख्या नर्य इनः स्तुतश्चर्कृत्य इन्द्रो माव॑ते नरें। 
विश्वासु धूर्षु वांजकृत्येंषु सत्पते वृत्रे वाप्स्वशभि शूर मन्दसे॥ २॥ 

(१) स उ चित्‌ नु-वे प्रभु ही निश्चय से सख्या=सखित्व के कारण नर्यः=नरों का हित 
करनेवाले हैं। नर वह है जो कि उन्नतिपथ पर अपने को ले चलने के लिये यल करता है, प्रभु 
इन नरों का सदा हित करते हैं। प्रभु भी इनकी उन्नति में सहायक होते हैं। इनः=प्रभु ही तो स्वामी 
हैं। वे प्रभु ही स्तुतः=सदा स्तुति किये जाते हैं और चर्कृत्यः= (कर्तव्यैः पुनः-पुनः परिचरणीयः 
सा०) वे कर्त्तव्यपालन के द्वारा सदा पूजा के योग्य हैं। प्रभु का पूजन यही है कि हम आपने कर्त्तव्य 
कमोँ में प्रमाद न करें। (२) वे प्रभु मा-वते नरे=लक्ष्मीवाले मनुष्य के लिये इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली 
हैं। अर्थात्‌ वस्तुतः लक्ष्मी के देनेवाले प्रभु ही हैं। लक्ष्मी का विजय करनेवाले प्रभु ही हैं। जैसे 
बुद्धिमानों को बुद्धि प्रभु हैं, बलवानों के बल व तेजस्तवियों के तेज प्रभु हैं उसी प्रकार लक्ष्मीवानों 
की लक्ष्मी भी प्रभु ही हैं। (३) हे शूर-सब विष्नों व शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले सत्पते-सज्जनों 
के रक्षक प्रभो! आप विश्वासु धूर्षुनसब कार्यभारों में, वाजकृत्येषुनशक्तिशाली कर्मों में वृत्रे=ज्ञान 
को आवृत करनेवाले सर्वमहान्‌ शत्रु काम के आक्रमण में वा=तथा अप्सु=रेतःकणों के रक्षण के 
प्रसंग में अभिप्रमन्दसे=(अभिष्टयसे) स्तुति किये जाते हो। आपका स्तवन करते हुए हम आपकी 
शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर उसे-उस कार्यभार को उठा पाते हैं, शक्ति की अपेक्षा करनेवाले कार्यों 
a नहीं, वासना के आक्रमण को विफल कर पाते हैं और रेत:कणों के रक्षण में समर्थ होते 


भावार्थ--प्रभु के हम मित्र बनें, प्रभु हमारा कल्याण करेंगे। वे प्रभ कर्मों से स्तत होते हैं। 
वे ही हमारे लिये लक्ष्मी का विजय करते हैं। उनका स्मरण ही हमें ह वः में, वासना 
के विध्वंस में तथा रेतःकणों के रक्षण में समर्थ करता है र म 


ऋषि:--इद्ो वैकुठः ॥ देवता इन्र बैकुण्ठ: ॥ छन्द:-पादनिचृत्त्ष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ठ आनन्द में कौन ? ट 
नर॑ इन्द्र ये त॑ इषे ये ते सुम्नं सधन्यः मिय 
नर तुम्ने संधन्य १मिय॑क्षान्‌। 
(१)ते कया ता अ सके र जलय का 
ते इषे-आपको प्रेरणा में „आनन में विचरनेवाले हैं ये=जो हे इन्द्र-परमैश्चर्यशालिन्‌ प्रभो! 


को (hyn), जो सधन्यम्‌= | 
संगत करते हैं। प्रभु का Ro को प्रशस्त बनानेवाले धन से युक्त है, इयक्षान्‌=अपने सार्थ | 
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भावार्थ-आनन्द प्राप्ति के लिये आवश्यक है कि (क) हम प्रभु-प्रेरणा को सुनें, (ख) 
प्रभु का स्तवन करते हुए धनसम्मन्न हों, (ग) आसुरवृत्तियों की नाशक शक्ति से युक्त हों, (घ) 
कृषि-प्रधान श्रममय जीवन बिताएँ। 

` ऋषिः-इन्द्रो वैकुठः ॥ देवता--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः _विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु का स्तवन 
भुवस्त्वमिन्द्र ब्रह्म॑णा महान्भुवो विश्वेषु सर्वनेषु यज्ञिय॑:। 
भुवो नृँश्च्यौत्लो विश्वस्मिन्भरे ज्येष्ठश्च मन्त्रों विश्वचर्षणे॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्र=ज्ञान रूप परमैश्वर्यवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप ब्रह्मणा=ज्ञान के दृष्टिकोण से 
महान्‌=सबसे बड़े भुवः=हैँ, आपका ज्ञान निरतिशय है, ज्ञान की आप चरमसीमा ही हैं। (२) 
विश्वेषु सवनेषु=सन यज्ञों के अन्दर आप ही यज्ञियः=पूजनीय होते हैं। आपकी कृपा से ही 
यज्ञ परिपूर्ण होते हैं। वस्तुतः आप ही सब यज्ञों के होता हैं। (३) विश्वस्मिन्‌ भरे"सब संग्रामो 
में नून-शत्नुओं के नेतृ पुरुषों को आप ही च्यौल्लः=स्वस्थन से विचलित करनेवाले बल से युक्त 
हैं। आपकी शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर ही हम शत्रुओं का पराजय कर पाया करते हैं। (४) 
हे विश्वचर्षणे=सर्वद्रष्टः=सबका ध्यान करनेवाले प्रभो ! च=आर आप ही ज्येष्ठ मन्त्रः =सर्वश्रेष्ठ 
मन्त्र हैं। (क) कार्यो की सिद्धि के लिये अन्य मन्त्र तो पता नहीं कि सफलता प्राप्त कराते हैं या 
नहीं, यह प्रभु का स्मरण मनुष्य को अवश्य सफल बनाता है। (ख) अथवा आप ही सर्वश्रेष्ठ मननीय 
वस्तु हो। प्रकृति व जीव का ज्ञान भी आवश्यक है, परन्तु आपका मनन सर्वोपरि है। प्रकृति व 
जीव का ज्ञान हमें धन प्राप्त कराता है, तो आपका मनन हमें उस धन से धन्य बनाता है, अन्यथा 
यही धन हमारे निधन का कारण हो जाता है। 

भावार्थ--प्रभु सर्वज्ञ हैं, सब यज्ञों के होता हैं, संग्रामों में विजय प्रात करानेवाले हैं, सब 
सफलताओं के मन्त्र हैं। अथवा वे प्रभु सर्वोपरि मन्तव्य सत्ता हैं। 

ऋषि:--इन्द्रो वैक्ुठः ॥ देवता--इन्दरो वैकुण्ठः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सर्वरक्षक प्रभु 
अवा नु कं ज्यायान्यज्ञवनसो म॒हीं त ओमांत्रां कृष्टयो विदुः । 
असो नु क॑मजरो वधीश्च विश्वेदेता स्वना तूतुमा कृंषे॥ ५॥ 

(१) हे प्रभो! नु=अन कम्‌=सुखस्वरूप आप ज्यायान्‌=सर्वमहान्‌ हैं और यज्ञवनसः=यज्ञों 
का सेवन करनेवालों को अवा=रक्षित करते हैं | यज्ञशील पुरुषों का रक्षण प्रभु ही करते हैं, वस्तुतः 
प्रभु से रक्षित होकर ही वे अपने यज्ञं का रक्षण कर पाते हैं। (२) कृष्ठयः=कृष्टि करनेवाले 
श्रमशील व्यक्ति ही ते=आपकी महीम्‌=महनीय-आदरणीय व शक्ति-सम्पन्न ओमात्रासउरक्षा को 
'विदुः-प्राप्त करते हैं। श्रमशील पुरुषों का ही आप रक्षण करते हैं। (३) जुं=अन व्कमआचन्दस्वरूप 
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प॒ अजरः गा यो जीर्ण न होनेवाले हैं च=और वर्धाः= (वर्धस्व) वृद्धि को प्राप्त हो, 
सदा जत नदा होते हैं और सदा बढ़े हुए रहते हैं। (४) हे प्रभो! आप ही 
इत्‌=सचमुच विश्वा एता सवना=इन सब यज्ञों को तूतुमा= (तूर्णानि) शीघ्रता से होनेवाला 
कुषे=करते हैं। आपकी कृपा से यज्ञ शीघ्रता से पूर्ण होते हैं। 
भावार्थ--प्रभु यज्ञों व यज्ञशील पुरुषों का रक्षण करते हैं । 
ऋषिः-इन््रो वैकुठः ॥ देवता--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्द:--पादनिच्यृज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 


शरीर व मन के स्वास्थ्य के द्वारा प्रभु का चरण 
एता विश्वा सव॑ना तूतुमा कृंषे स्वयं सूंनो सहसो यानि दधिषे। 
चरांय ते पात्रं धर्म॑णे तनां यज्ञो मन्त्रो ब्रह्मोद्यतं वर्च: ॥ ६॥ 

(३) एता विश्वा सबना=इन सब यञ्ञों को तूतुमा=शीघ्रता से पूर्ण होनेवाला कृषे=आप 
करते हैं। प्रभु कृपा से ही यज्ञ पूर्ण होते हैं। (२) हे सहसः सूनो=शक्ति के पुत्रनशक्ति के पुझ 
प्रभो! ये यज्ञ वे हैं यानि=जिनको स्वयम्‌=आप स्वयं दधिषे=धारण करते हैं, प्रभु यज्ञों का धारण 
करनेवाले हैं, वे ही इन्हें शीघ्रता से पूर्ण करते हैं। (३) हे प्रभो! ते वराय=आपके वरण के लिये 
पात्रम्‌रक्षण है। अर्थात्‌ आपका वरण वही व्यक्ति कर पाता है जो अपना रक्षण करता है। जो 
शरीर को रोगों से बचाता है और मन को इरष्या-द्रेष आदि से आक्रान्त नहीं होने देता। स्वस्थ 
शरीर व स्वस्थ मन हमें प्रभु प्राप्ति के योग्य बनाते हैं। (४) धर्मणे=धारण के लिये तना=धन 
है, यज्ञः=यज्ञ है, मन्त्रः=मन्त्र है और ब्रह्मोद्यतंब्रह्म से दिया हुआ (उद्यम्‌=t० ०८7, £४९) 
'वचः=वचन है। संसार में जीवनयात्रा को ठीक से चलाने के लिये तथा शारीर व मन के स्वास्थ्य 
के लिये धन की आवश्यकता तो होती ही है (तना), उन धनों का यज्ञों में विनियोग और यज्ञशेष 
का सेवन ही अमृतत्व का साधक है (यज्ञः) । यज्ञमय जीवन बनाने के लिये विचार व मनन 
आवश्यक है (मंत्रः) इस विचार व मनन के लिये सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु से दी गई वेदवाणी 
आधार बनती है (ब्रह्मोद्यतं वचः) । एवं ये ' धन, यज्ञ, मन्त्र व ब्रह्मोद्यत वाणी” सब हमारे धारण 
के साधन बनते हैं। 

ड ह बील बनें, र Se का रक्षण करेंगे। प्रभु के वरण के लिये शरीर 
dr नाना आवश्यक है। इनके धारण के लिये उस 
धन का यज्ञों में विनियोग नितान्त आवश्यक है। Ute 
ऋषि:--इन्ड्रो बैकुठ: ॥ देवता-इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्द:-पादनिचरज्जगती॥ स्वर:--निषादः ॥ 
प्रभु-भक्त के लक्षण ; 
हे विप्र त्कृ सुते सचा वसूनां च वसुनश्च दावनें। 

(३) हे or ge भुवन्मदे सुतस्य॑ सोम्यस्यान्ध॑सः॥ ७॥ 
ते-आपके है“ सुते-सोमयज्ञ दे क से सबका पूरण करनेवाले प्रभो! ये जो व्यक्ति 
करनेवाले व ज्ञान का सम्पादन करनेवाले होते हैं क हाताना स ड 

लिये । (२) इसके अतिरिक्त वे वसूनां चते-सांसारिक 
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धनों के 

स दल आवश्यक अन्न-वस्त्र आदि वस्तुओं के च-और 'वसुनः=निवास को 

भक्त जहाँ यज्ञमय आ ताते शानरूप धन के दावने=(दानाय) दान के लिये होते हैं । प्रभु के 
जन बिताते हुए ज्ञान का साधन करते हैं, वहाँ वे भौतिक धनों के व ज्ञान 
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धन के देनेवाले होते हैं। (३) ते=आपके व्यक्ति सुम्नस्य=स्तोत्रों के पथा-मार्ग से मनसा>मनन 
के साथ प्र भुवनू-प्रकर्षेण होते हैं। प्रभु-प्रबण व्यक्ति सदा विचारपूर्वक प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण 
करते हैं, ये प्रभु के नाम का जप करते हैं और उसके अर्थ का चिन्तन करते हैं। (४) ये प्रभु- 
भक्त लोग सोम्यस्य अन्धसः=सोम्य अन्न के तथा सुतस्य-उस अन्न से उत्पन्न सोम के 
(semen=वीर्य के) मदे=हर्ष में निवास करते हैं। ये लोग आग्नेय भोजनों को न करके सोम्य 
भोजनों को करनेवाले बनते हैं और उन भोजनों से उत्पन्न सोम शक्ति के रक्षण से उल्लासमय 
जीवनवाले होते हैं । 

भावार्थ--प्रभु के व्यक्ति वे हैं जो--(क मिलकर यज्ञों में मन्त्रोच्चारण करते हैं, (ख) 
भौतिक धनों व ज्ञानधन के देनेवाले होते हैं, (ग) मनन के साथ प्रभु के नाम का जप करते हैं, 
(घ) सोम्य भोजनों से उत्पन्न शक्ति के रक्षण से उल्लासमय जीवनवाले होते हैं । 

सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि प्रभु हमें “ज्ञान, बल व ऐश्वर्य” प्राप्त कराते हैं, (१) चे हमारा 
सब प्रकार से हित करते हैं, (२) आनन्द में चे ही हैं जो प्रभु प्रेरणा को सुनते हैं, (३) प्रभु ही 
सर्वमहान्‌ मन्त्र हैं, (४) वे ही सर्वरक्षक हैं, (५) प्रभु का चरण शरीर व मन के स्वास्थ्य के द्वारा 
होता है, (६) प्रभु-भक्त सोम्य भोजन ही करते हैं, (७) सोम्य भोजन से देववृत्ति का बनकर 
ही व्यक्ति प्रभु का दर्शन करता है-- 

[ ५१ ] एकपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः—देवाः ॥ देवता--अग्नि:ः सौचीक ॥ छन्दः नित्चत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“योगमाया-समावृतः ' ( नाहं प्रकट! सर्वस्य ) 
महत्तदुल्बं स्थविरे तदांसीद्येनार्विष्टितः प्रविवेशिंथापः। 
विश्वां अपश्यद्कहुधा तें अग्ने जात॑वेदस्तन्वों देवः एक॑ः ॥ ९॥ 

(१) प्रभु संसार में सर्वत्र हैं, सब पदार्थों में व्यास हैं। परन्तु इस गुणमयी योगमाया (प्रकृति) 
से आवृत होने के कारण सामान्य मनुष्य के दर्शन का वे विषय नहीं बनते। “हिरण्मयेन पात्रेण 
सत्यस्यापिहितं मुखम्‌’ इस मन्त्र भाग में यही बात इस रूप में कही गई है कि हिरण्मय पात्र से 
सत्य का स्वरूप छिपा हुआ है। यह ठीक है कि विज्ञान प्रधान जीवन होने पर एक व्यक्ति को 
प्रत्येक पदार्थ में प्रभु की महिमा का दर्शन होता है। वे प्रभु प्रत्येक पदार्थ से सूचित हो रहे हैं, 
इसलिए प्रभु को यहाँ 'सौचीको अग्निः ' कहा है। प्रभु का दर्शन करनेवाले ' देवाः ' हैं । इनके संवाद 
के रूप में प्रस्तुत सूक्तों में विषय का प्रतिपादन एक सुन्दर काव्यमय भाषा में हुआ है। देव कहते 

कि हे अग्ने=प्रकाशमय! जातवेद्‌ः=(जाते जाते विद्यते) सर्वव्यापक प्रभो! तत्वह 
उल्बम्‌=आवेष्टन (८०९7) महत्‌=महान्‌ तत्‌ स्थविरम्-वह बड़ा दृढ़ आसीत=है, येनःजिससे 
:=संवृत हुए-हुए आप आपः=प्रजाओं में प्रविवेशिथ=प्रविष्ट हो रहे हैं। प्रभु सब 

पदार्थो में हैं, परन्तु इस माया रूप महान्‌ स्थविर उल्ब (जरायु=आवेष्टन) से आवृत होने के कारण 
उनका हमें दर्शन नहीं हो पाता। (२) जो कोई विरल व्यक्ति इस माया की चमक से न चुंधयाई 
हुई आँखोंवाला होकर इस माया को तैर जाता है वह एकः देवः=एक आध विरल देव पुरुष 
ही हे जातवेदः आग्ने=सर्वव्यापक प्रकाशमय प्रभो! तेआपके 'बहुधा=बहुत प्रकार के इन 
धाः=सब तन्वः=शरीरों को अपश्यत्‌=देखता है। ' भूमि, जल, अग्नि, वायु, आकाश मन, बुद्धि 

च अहंकार' ये आठ आपके शरीर ही तो हैं। इनमें आपकी ही शक्ति काम करती है। वैज्ञानिक 
दृष्टिकोण से प्रकृति का अध्ययन करनेवाले देव पुरुष को प्रत्येक पदार्थ में प्रभु की सत्ता दृष्टिगोचर 


Sl है। सात ये शरीर हों और प्रभु इनकी अन्तरात्मा हो। इस प्रकार इन सबको वह 


के शरीरों के रूप में ही देखता है। 
प्रभु भावार्थ -योगमाया से आवृत उस पुरुष की महिमा को कोई विरल देव ही सब पदार्थों 


ह ह सौचीकः ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 
प्राणापान की साधना 
को मां ददर्श कत॒मः स देवो यो में तन्वों बहुधा पर्यप॑श्यत्‌। 
क्वाहं मित्रावरुणा क्षियन्त्येग्ेर्विश्वाः समिधों देवयानीं: ॥ २॥ 

(१) प्रभु देवों से कहते हैं कि मा=मुझे ददर्शनजो देखता है स=वह व्कः=आनन्दमय होता | 
है, वस्तुतः वह देवः=प्रकाशमय जीवनवाला, दैवीवृत्ति का पुरुष क्कतमः=अत्यन्त आनन्दमय होता | 
है, यः-जो मे तन्वः=मेरे इन शरीरों को बहुधा=नाना प्रकार से पर्यपश्यत्‌=देखता है। “पृथिवी, 
जल, तेज' आदि ये सब पदार्थ ही प्रभु के शरीर हैं, इनमें प्रभु की शक्ति ही कार्य कर रही है। | 
(२) क्र=कहाँ, किस पुरुष में अह=निश्चय से मित्रावरूणा=मित्र और वरुण क्षियन्ति=निवास | 
करते हैं। वस्तुतः जिनमें मित्र और वरुण का निवास है, वे ही प्रभु का दर्शन करते हैं । मित्रावरुण 
प्राणापान हैं। प्राणापान ही साधना अशुद्धिक्षय के द्वारा ज्ञान को दीस करती है और हमें आत्मतत्त | 
के दर्शन के योग्य बनाती हैं। ये “मित्रावरुण' स्नेह व निर्देषता की भी सूचना देते हैं, वही व्यक्ति 
प्रभु को देखता है जो सब के प्रति स्रेहवाला र और द्वेष से ऊपर उठता है। (३) आग्नेः=उस 
प्रकाशमय प्रभु की विश्वाः समिधः=सब दीसियाँ देवयानीः=देवयान की साधनभूत हैं। अर्थात्‌ | 
प्रभु का प्रकाश मनुष्य को देवयान का पथिक बनाता है। मनुष्य के अन्दर दैवी-सम्पत्ति अधिकाधिक 
बढ़ती है और वह मनुष्य से देव बन जाता है। 

भावार्थ--आत्मदर्शन से जीवन आनन्दमय बनता है। प्राणापान की साधना मनुष्य को | 
आत्मदुर्शन के योग्य बनाती है। प्रभु का प्रकाश मनुष्य को देवयान का पथिक बनाता है। 

ऋषि:--देवा: ॥ देवता अग्निः सौचीक॥ छन्‍्द:--निचृल्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


तं त्वां य॒मो अंचिकेचित्रभानो दशान्तरुष्यादतिरोच॑मानम्‌॥ ३॥ 


(१) देव कहते हैं कि--हे जातवेदः सर्वत्र विद्यमान आग्ने I 
ठ न : =प्रकाशमय प्रभो ! आप्छुन्ज, | 
FA में प्रविष्ठम्‌=प्रविष्ट हुए-हुए त्वा-आपको बहुधा-नाना प्रकार से| 
हमने प्राप करने की इच्छा की है। जलों व ओषधियों में आपकी महिमा को देखने की 
र ल रहे हैं। ओषधियों में दोषदहन श 
च ऱ्ि ससः घञ संयमी अचिकेतः { चकेतः |] 
पाता है। हे चित्रभानो-अद्भुत दीसिवाले प्रभो! संयमी बनकर ही पल पल आपका दर्शी 


करता है। उन आपका दर्शन स | 
जजान दर्शन करता है, जो आप दश=दस संख्यावाले अन्तरूष्यात्‌=गूढ़ निवा | 


“पृथिवी, अन्तरिक्ष स चमक रहे हैं। अग्नि नामक प्रभु के दस निवास-स्थान | 
हे | वायु, आदित्य १ जल, ओषधि, वनस्पति ’ तथा ५ प्राणिशरीरं | | 
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उस-उस दीसि को प्राप्त करा रहे हैं। अद्भुत दीसिवाले चे प्रभु 
हैं। एक देव पुरुष को पृथिवी आदि दसों निवास-स्थानों में प्रभु की दीसि ही दिखती है। वह 
उपनिषद्‌ के इस वाक्य का कि “तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'=*उस प्रभु की दीसि से ही सब दीस 
हो रहा है', साक्षात्‌ अनुभव करता है। 
__ भावार्थ--संयमी पुरुष सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखता है। वह आदित्य आदि में प्रभु की 
दीप्ति को ही देखता है। 
ऋषि:--अग्नि: सौचीकः ॥ देवता देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः शैवतः ॥ 
अकाम उपासकों का प्रभु-दर्शन 

होत्रादहं व॑रुण बिभ्यदायं नेदेव मां युनजन्नत्र देवाः । 

तस्य॑ मे त॒न्वों बहुधा निरा एतमर्थं न चिंकेताहमञ्निंः॥ ४॥ 

(१) अग्नि अपने छिपने के कारण पर प्रकाश डालता हुआ काव्यमय भाषा में कहता है कि 
हे वरूण=द्वेष का निवारण करनेवाले पुरुष! अहम्‌=मैं होत्राइनहवि को प्राप्त कराने रूप कर्म 
से, प्रतिक्षण देने के कर्म से बिभ्यत्‌-डरता हुआ आयम्‌-यह छिपने के स्थान पर आ गया हूँ। 
मैने योगमाया से अपने को आवृत कर लिया है। जैसे एक ४-५ साल का बालक पिताजी को 
देखता है और पैसे माँगता है, इसी प्रकार हम भी उस प्रभु का उपासन करते हैं और “प्रजा-पशु- 
अन्ना्य' आदि की याचना करने लग जाते हैं। प्रभु कहते हैं कि इस हर समय याचन की प्रथा 
से तो मैं भी तंग आ गया और मैंने अपने को छिपा लिया, जिससे देवाः=देव मा>मुझे अत्र=ःइस 
देने के काम में न इत्‌ एव=नांही युनजन्‌=युक्त कर दें। इस सारे वर्णन का भाव इतना ही है 
कि उत्तम उपासना वही है जो अकाम होकर की जाए। (२) प्रभु कहते हैं कि एतं अर्थम=इस 
बात को तो अहं अग्निः=मैं अग्रि न चिकेत=भूल ही गया कि तस्य मे=उस छिपने की कोशिष 
करनेवाले मेरे तन्वरः=शरीर बहुधा=नाना प्रकार से निव्रिष्टाः=निविष्ट हैं। पृथिवी, अन्तरिक्ष, 
चुलोक आदि सभी तो मेरे शारीर हैं, सो मेरे छिपने का सम्भव ही कैसे है ? देववृत्ति के लोग तो 
एक-एक कण में मेरी महिमा को देखते हैं, सो ना तो मैं उन से छिप सकता हूँ और नांही उनकी 
याचनाओं को डुकरा सकता हूँ? 

भावार्थ--प्रभु अज्ञानियों से ही ओझल हैं, ज्ञानियों के लिये तो कण-कण में प्रत्यक्ष हो रहे 

| 


ऋषि:--देवा: ॥ देवता--अग्निः सौचीक ॥ छन्दः विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“ मनु-देवसु-यज्ञकाम ' 
एहि ममनुर्देवयुर्यज्ञकांमोऽरंकृत्या तमसि क्षेष्यय्ने। 
सुगान्पथः कृणुहि देव॒यानान्वहं हव्यानि सुमनस्यमांनः॥ ५॥ 

(१) देव अग्नि से कहते हैं कि एहि=आइये, आप हमें प्रास होइये। मनुः=आप ही ज्ञानी 
हैं, हमारे मस्तिष्क को ज्ञान के प्रकाश से द्योतित करते हैं। देवयु:-आप दिव्यगुणों का हमारे से 
(यु मिश्रणे) मिश्रण करते हैं, हमारे मनों को दिव्य भावनाओं से पूरित करते हैं। यज्ञकाम:-आप 
यञ्ञ-प्रिय हैं, हम पुत्रों को भी यज्ञो में प्रेरित करते हैं, आपकी कृपा से ही हमारे हाथ यज्ञात्मक 
पवित्र कर्मों में व्यापृत रहते हैं। (२) हे अग्ने=प्रकाशमय प्रभो! आप ही तमासि=अन्धकार में, 
जब जीवन की उलझनों में पड़कर हमें अन्धकार ही अन्धकार प्रतीत होता है उस समय 


मो ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


अ जु हृदय को दिव्य भावनाओं से और हाथों को यजञों से अलंकृत ग्ल 
Sh (क्षि नि सगत्योः) उत्तम निवास न गतिवाला करते हैं। (३) आप हमारे लिये 
देवयानान्‌ पथः=देवयान मार्गों को सुगानू-सुगमता से चलने योग्य कूणुहि=करिये। यद्यपि 
"झुरस्थ धरा निशिता दुरत्यया, दुर्ग पथस्तत्‌ कवयी वदन्ति' यह धर्म का मार्ग छर की धार के समान 
बड़ा तीक्ष्ण है और इस पर चलना आसान नहीं है, तो भी हम आपकी कृपा से इस पर सुगमता 
से आक्रमण कर सकें। (२) और हे अग्ने! आप सुमनस्यमानः-हमारे कर्मों से प्रीणित होते हुए 
हव्यानि वह-हमें हव्य पदार्थों को प्राप्त कराइये। इन पवित्र पदार्थों को प्राप्त करके हम अपनी | 
जीवनयात्रा को सुन्दरता से पूर्ण कर सकें। र 

भावार्थ-'मनु देवयु व यज्ञकाम' प्रभु ही हमें अन्धकार में प्रकाश को प्रास कराके उत्तम _ 
निवास व गतिवाला करते हैं। प्रभु कृपा से हम देवयान मार्ग पर सुगमता से आक्रमण करनेवाले 
हों और हव्य पदार्थों को प्रा करके जीवनयात्रा को सुन्दरता से पूर्ण करें। 

ऋषिः अग्निः सौचीकः ॥ देवता--देवाः ॥ छन्दः विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ 
पूर्वे भ्रातरः 
अग्नेः पूर्वे भ्रातरो अर्थमेतं रथीवाध्वांनमन्वार्वरीलुः। 
तस्माद्भिया वरुण दूरमायं गौरो न क्षेप्नोरविजे ज्यायांः॥ ६॥ 

(१) अग्नि देवों से कहता है कि हे देवो! तुम अग्नेः=मुझ अग्नि नामक प्रभु के पूर्वे 
भ्रातरः=(भृ=भरणे) पहले भरण करनेवाले होते हो। ये देव भी पहले प्रभु की प्राप्ति की भावना | 
का ही हृदय में भरण करते हैं। परन्तु प्रभु ने दर्शन दिये, तो फिर एतं अर्थम्‌=इस धन का ही 
vend करते हैं, ल धन की ही ता करते हैं । उसी प्रकार याचना करते 

= एक रथ- अध्वानम्‌=माग । 
करता है कि मैं मार्ग का अतिक्रमण कर ताक इसी प्रकार ये देव रत he 
आवश्यक समझकर इस धन की याचना करते हैं। (२) प्रभु कहते हैं कि हे बरूण=प्राणापान 
ve आ So ब लेष) अथवा द्वेष का निवारण करनेवाले जीव? 
ऐसे हूँ SE से उ को आवृत कर आ र सह त 

डरता न- :-तीरों को फेंकनेवाले र 
गौरः=गौर र डरता है। र जीव is र a त ड 
जाता है, प्रभु का भय यही है कि कहीं यह जीव as | 

भावार्थ ० 
मिल जाने पर कल जाता हे गा प्रभु की आराधना करता है, प्रभु से धन माँगता है। थी 

ER Fr स्वरः-धैवतः॥ 
वन को अजर बनाना 
हू आसुरजर यदे यथां चुकतो जातवेदो रिष्यां:। 
वहासि सुमनस्यमानो भागं ड | 

(१) प्रभु की बात को सुनकर देव भागां देवेभ्यों हविर्ष: सुजात॥ ७॥ व| 
आयुः=आपका जो यह जीवन है उसे उत्तर देते हैं कि हे अग्ने=प्रकाशमय प्रभो! थ 

अजरमू=न जीर्ण होनेवाला कुर्मः =करते हैं। अर्थात्‌ ^ | 
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को प्रास करके हम भोग-विलास में फँसकर आयु को क्षीण न करेंगे, इस जीवन को तो हम आपका 
ही जीवन समझेंगे। हम अपना जीवन ऐसा बनायेंगे कि यथा-जिससे युक्त:-हमारे साथ युक्त हुए- 
हुए हे जातवेदः-सम्पूर्ण धनों के देनेवाले प्रभो (जातं वेदो धनं यस्मात्‌) आप ज रिष्या:-हिंसित | 
न हों। अर्थात्‌ हम आपको कभी भूल न जाएँ। (२) आथ=अन तो आप सुमनस्यमानः=हमारे 
इस दृढ़ संकल्प से प्रीणित हुए-हुए देवेभ्यः=हम देवों के लिये हक्रिwः भागम-हविर्द्रव्यों के 
सेवनीय अंश को आवहासि=सर्वथा प्रा कराते हैं। सुजात=हे प्रभो! आप ही तो हमारे सब 
उत्तम विकासों के कारणभूत हो (शोभनं जातं यस्मात्‌) । उस-उस आवश्यक सामग्री को प्राप्त कराके 
आप हमें शक्तियों के विकास के लिये समर्थ करते हो। वस्तुतः आपकी कृपा से ही हम उन साधनों 
का भी सदुपयोग कर पाते हैं। अन्यथा धन “निधन” का भी तो कारण बन सकता है! 
भावार्थ-प्रभु से धन को प्रास करके हम प्रभु को भूल न जाएँ जिससे धन का दुरुपयोग 
न कर बैठें। 
ऋषिः-अग्निः सौचीकः ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अग्नि का दीर्घ जीवन 

प्रयाजान्मे अनुयाजाश्च केव॑लानूर्जस्वन्तं हविषो द॑त्त भागम्‌। 

घृतं चापां पुरुषं चौर्ष॑धीनामग्नेश्चं दीर्घमायुरस्तु देवाः॥ ८ ॥ 

(१) देवों के धनासक्त न होने के संकल्प को ही दृढ़ करने के लिये प्रभु कहते हैं कि गत 
मन्त्र की प्रार्थना के अनुसार मैं तुम्हें धन तो प्रात कराऊँगा, पर तुम उन धनों का यज्ञमय विनियोग 
करते हुए प्रयाजान्‌ मे=प्रयाजों को मेरे लिये प्रास कराना च=तथा अनुयाजान्‌ केवलान्‌=(मे) 
अनुयाजों को भी शुद्ध मेरे लिये ही रखना। यज्ञ के प्रारम्भ में दी जानेवाली आहुतियाँ प्रयाज हैं 
और मुख्य यज्ञ के हो जाने पर पीछे दी जानेवाली आहुतियाँ अनुयाज हैं । यहाँ जीवनयज्ञ में हमें 
वेतनादि के रूप में धन मिला तो हम प्रारम्भ में इस धन की यज्ञ में आहुतियाँ देकर बचे हुए धन 
को ही अपने लिये व्ययित करें। कुछ बच गया तो उससे कोई अन्य सुख-साधन जुटाने की अपेक्षा 
उसे भी लोकहित के रूप में दे डालें। पहले दिया गया धन प्रयाजरूप है, पीछे दिया गया 
अनुयाजरूप प्रभु कहते हैं कि तुम प्रास हुई-हुई हवरिषः=इस हवि के ऊर्जस्वन्तं भागम्‌=उत्कृष्ट 
भाग को मेरे लिये दत्तनदे डालो । लोकहित में इसका विनियोग ही मेरे लिये देना है। (२) च-ओऔर 
अपां घृतम्‌=जलों के सारभूत अथवा जलों से उत्पन्न इस घृत को च=और ओषधीनाम्‌ओषधियों 
से उत्पन्न अन्नजनित वीर्य से बने इस पुरुष शरीर को भी मेरे लिये (दत्त) देनेवाले बनो। यहाँ 
प्रसंगवश प्रभु की महिमा का भी स्मरण करा दिया गया है, (क) किस प्रकार गौवें जल पीती 
हैं, वह अन्दर शरीर में जाकर, दुग्ध रूप में परिवर्तित होकर, घृत को देनेवाला बनता है, (ख) 
ओषधि जनित वीर्यकण से किस प्रकार यह अद्भुत शरीर बन जाता है। (३) हे देवाः=देवो । तुम्हारे 
जीवन में अग्नेः=इस यज्ञाग्रि का आयुः च=आयु भी दीर्घ अस्तु-दीर्घ हो। यह यज्ञाग्रि तुम्हारे 
जीवनों में विलुप्त न हो जाए। यदि यज्ञिय भावना बनी रही तो धन के कारण किसी प्रकार की 
हानि न होगी। 

भावार्थ--हम धन को प्राप्त करके उसका यज्ञं में विनियोग करें। यज्ञशेष का ही सेवन करें। 


१०.५१२. : ऋग्वेद 


अग्नि: सौचीक ॥ छन्द:-भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु के प्रति अर्पण 
त्व प्रयाजा अनुयाजाश्च केवल ऊर्जस्वन्तो हविषः सन्तु भागाः। 
त्वांग्रे यज्ञोऽयमस्तु सर्वस्तुभ्यं नमन्तां प्रदिशश्चतस्त्रः ॥ ९॥ 
(१) देव कहते हैं कि हे अग्े=प्रकाशमय प्रभो! आप से हम हव्य पदार्थों को प्राप्त करे | 
` तो हम यह प्रतिज्ञा करते हैं कि तव=आपके ही प्रयाजाः=प्रयाज होंगे । प्रथम हम आपके निमित्त 
ही आहुतियाँ देंगे। बचे हुए को ही जीवन के लिये व्ययित करेंगे। और हव्य द्रव्य के बच जाने | 
पर अनुयाजाः च केवले=अनुयाज भी मुख्य रूप से आपके ही होंगे। बचे हुए धन को भी 
हम लोकहित में ही विनियुक्त करते हुए आपको ही दे डालेंगे । हक्रिषः=उस हविरद्रव्य के 
ऊर्जस्वन्तः भागाः=शक्तिशाली उत्कृष्ट भाग सन्तु=आपके ही होंगे। हम यज्ञशेष का ही जीवनयात्रा 
के लिये विनियोग करेंगे। (२) हे अग्ने=प्रभो! अयं सर्वः यज्ञः तव अस्तु=यह सारा जीवन 
ही यज्ञ होकर आपका हो जाए। हम इस पुरुष को परम पुरुष आपके लिये अर्पित कर दें। चतस्न; 
प्रदिशः=ये चारों विशाल दिशाएँ तुभ्यं नमन्ताम्‌=आपके लिए नमस्कार करें। सब कोई आपके 
प्रति नतमस्तक हो और इस प्रकार धन को प्राप्त करके भी धन का दुरुपयोग करनेवाला न हो। 
यही जीवन का सौन्दर्य है कि हम श्री सम्पन्न हैं पर उस श्री के दास नहीं। यह प्रभु नमन से ही 
सम्भव है। 
भावार्थ-जीवन को यज्ञमय बनाकर प्रभु के प्रति अर्पण करनेवाले बनें। 
सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि योगमाया से आवृत वे प्रभु सन किसी को दिखते 
नहीं, (१) प्राणापान की साधना मनुष्य को प्रभु-दर्शन के योग्य बनाती है, (२) संयमी पुरुष ही 
उसे देख पाता है, (३) ज्ञानियों के लिये प्रभु की महिमा कण-कण में दृष्टिगोचर होती है, (४) 
वे प्रभु ही हमें जीवन के अन्धकार में प्रकाश को प्राप्त कराते हैं, (५) सामान्यतः मनुष्य भौतिक 
वस्तुओं की ही आराधना करता है, (६) हमारा कर्त्तव्य है कि धन को प्राप्त करके भी प्रभु की 
ज भूलें, (७) धन का यज्ञां में विनियोग करें यज्ञशेष का ही सेवन करें, (८) जीवन को यज्ञमव 
बनाकर प्रभु के प्रति अर्पण कर दें, (९) इन यज्ञात्मक जीवनवाले देवों से प्रभु कहते हैं-- 
[ ५२ ] द्विपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अग्नि: सौचीकः ॥ देवता देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः श्चैवतः ॥ 
प्रभु का होतुरूपेण वरण 
विश्वे देवाः शास्तन मा यथेह होतां वृतो मनवै यज्ञिषद्य । 
C9 म द भागधेयं यथां वो येन॑ प॒था हव्यमा वो बहांनि॥ ९॥ 
प्रभु के प्रति अर्पण कर SE ने यह निश्चय किया कि "हम सारे जीवन को ही यज्ञ बनाई 
देवो ! मा शास्तन=मुझे कहो ( 2 पातके हैं कि ह लिखने | 
में चृतः=वरण किया हुआ में ह > बथा०जिससे इहयहाँ होता-देने के वाले के 
देने का विचार करूँ। (२) मे =तुम्हारे हृदयों में आसीन होकर यत्‌=जो मनवै=तुम्हारे हा | 
भागधेयम्‌=भाग व हिस्सा है। न पट पथाः र लामो बथा लः जिस ला चदा 
को आवहानि=प्रात कराऊँ। (३) sal मार्ग से बः=तुम्हारे लिये हव्यम्‌=हव्य है. 
2 जिस प्रकार पिता सन्तानों से प्रसन्न होकर कहता है कि * | 


हे देवा: । देवता 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.५२.३ ८५ 


फिर कहो ना, किसे क्या-क्या चाहिये ? तुम्हें क्या-क्या दूँ?” इसी प्रकार यहाँ प्रभु प्रसन्न होकर 
देवों से कहते हैं कि "कहो, तुम्हें क्या-क्या चाहिए ? तुम्हें किस-किस हव्सपदार्थ को किस किस 
तरह मैं दूँ, किस रूप में तुम्हें वह धन चाहिए?! 

i प्रभु का होतृरूपेण वरण करते हैं। प्रभु उन्हें उस-उस इव्य पदार्थ को प्राप्त 
कराते हैं । 

ऋषिः-अझ्निः सौचीकः ॥ देवता--देवा: ॥ छन्द: _निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः शैवः ॥ 
अश्चिनी देवों का आध्वर्यव 
अहं होता न्य॑सीदं यजीयान्विश्वे देवा मरूतों मा जुनन्ति। 
अहंरहरश्विनाध्व॑र्यवं वां ब्रह्मा स॒मिद्भ॑वत्ति साह॑तिर्वाम्‌॥ २॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि अहम्‌-मैं होता=देनेवाला हूँ। न्यसीदम=्यहाँ सन के हृदय-देश में 
ही बैठा हूँ। यजीयान्‌=अधिक से अधिक संगतिकरण योग्य व देनेवाला हूँ। (२) विश्वदेवा:-सब 
देव तथा मरुतः =प्राण-प्राणसाधक पुरुष मा=मुझे जुनन्ति=प्रेरित करते हैं। अर्थात्‌ देववृत्ति के 
प्राणसाधक पुरुषों को देने के लिये मेरी कामना होती है। “इनको दिया गया धन ठीक ही विनियुक्त 
होगा' इस विचार से इन्हें धन देने की मैं इच्छा करता हूँ। (३) हे अश्चिना=प्राणापानो ! वाम आप 
दोनों का ही अहरहः=यह प्रतिदिन का आध्वर्यवम्‌-यज्ञकार्य का प्रचलन होता है। अर्थात्‌ जब 
मनुष्य प्राणसाधना करता है तब उसके मलों का नाश होकर चित्तवृत्ति का प्रसादन व नैर्मल्य सिद्ध 
होता है। चित्तवृत्ति के निर्मल होने पर मनुष्य भोग-प्रबण न होकर यज्ञात्मक वृत्तिवाला बनता है। 
इस प्रकार यह यज्ञ का प्रचलन प्राणापान की साधना पर ही निर्भर करता है। (४) इस प्राणसाधना 
से अन्त में विवेकख्याति होती है, आत्मदर्शन होता है। ब्रह्मा=चारों वेदों का ज्ञान देनेवाला प्रभु 
समिद्‌ भवति=हमारे जीवनों को दीसत करनेवाला होता है (सं इन्ध) । सा आहुत्िः=यह देना 
भी वाम्‌=हे प्राणापानो! आपकी ही है। प्रभु-दर्शन के होने पर सांसारिक आनन्द तुच्छ हो जाते 
हैं, मनुष्य इन भोगों में न उलझकर यज्ञात्मक जीवन बितानेवाला होता है। 

भावार्थ-प्रभु देवों व प्राणसाधकों को अपना प्रिय भक्त समझते हैं। 

ऋषि:--अग्निः सौचीकः ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“हव्यवाह” प्रभु 
अयं यो होता किरु स यमस्य कमप्यूंहे यत्समञ्जन्ति देवाः। 
अहरहर्जायते मासिमास्यथा देवा द॑धिरे हव्यवाह॑म्‌॥ ३॥ 

(१) अयम्‌=यह यः=जो होता=सब पदार्थो को देनेवाला प्रभु है स=वह उ=निश्चय से 
समस्य=संयमी पुरुष का ही किः= (कृ=(० || ^) धनों से भरनेवाला है । यत्-जब देवाः= 
देववृत्ति के पुरुष समञ्जन्ति=अपने जीवनों को सदुणों से अलंकृत करते हैं तो ये होता प्रभु ही 
कम्‌=आनन्द को अपि=भी ऊहे=प्रा्त कराते हैं। देवों को, देववृत्तिवाले पुरुषों को, प्रभु कृपा से 
आनन्द की प्राप्ति होती है। (२) वह प्रभु अहरहः=प्रतिदिन जायते=प्रकट होते हैं, प्रतिदिन 
प्रादुर्भूत होनेवाले सूर्य में प्रभु की महिमा दिखती है। और मासि मासि=प्रत्येक मास में अथवा 
(मास्‌ ००००) चन्द्रमा में चे प्रभु प्रकट होते हैं । दिन का देवता सूर्य है, दिन का निर्माण इस सूर्य 
पर ही निर्भर करता है, इस सूर्य में तो वे प्रभु दिखते ही हैं। महीनों को बनानेवाले इस चन्द्रमा 
में भी चे प्रभु प्रकट होते हैं। अथ-इस प्रकार पूर्णरूप से देवाः=देववृत्ति के पुरुष हव्यवाहम-हव्यों 


करते हैं कि जो प्रभु सूर्य को दीसि देते हैं, जो चन्द्रमा को ज्योत्स्ना प्राप्त कराते / 
स्त सब हव्य पदार्थों व आनन्द को देनेवाले हैं। | 
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ह ऋषिः--अग्निः सौचीकः ॥ देवता--देवाः ॥ छन्दः -निचचृतत्रष्टुप्‌॥ स्वरः - बैवतः ॥ | 
प्रभु-स्मरण व यज्ञ-साधन 
मां देवा द॑धिरे हव्यवाहमपम्लुक्तं बहु कृच्छ्रा चर॑न्तम्‌ 
अय्िर्विद्वान्यज्ञं नः कल्पयाति पञ्च॑यामं त्रिवृर्ते सप्तन्तुम्‌॥ ४॥ 

(१) अग्नि प्रभु कहते हैं कि देवाः=देववृत्ति के पुरुष हव्यावाहम्‌=सन हव्य पदार्थों के | 
देनेवाले माम्‌=मुझे दध्चिरिःधारण करते हैं। उस मुझे जो कि अपम्लुक्तम्‌=( अपक्रम्य आगतम्‌) | 
प्रतिक्षण इस देने के काम से भयभीत होकर दूर आ गया हूँ “होत्रादहं वरुण विभ्यदाय', अथवा | 
अज्ञानियों की दृष्टि से ओझल हूँ। परन्तु फिर भी कृच्छा=कष्टों में बहु चरन्तम्‌=खून विचरण | 
करता हूँ। लोग मुझे भूले रहते हैं, परन्तु कष्टों के आने पर मेरा खूब ही स्मरण करते हैं। ६७४ | 
(फ़ीस्ट) में मैं उन्हें भूला रहता हूँ पर 488६ (फ़ास्ट) में तो वे मेरा भरपूर स्मरण करते ही हैं। | 
इस मुझको देव सदा स्मरण करते हैं। (२) मेरा स्मरण करता हुआ अग्निः=प्रगतिशील विद्वान्‌=ज्ञानी | 
पुरुष नः=हमारे, मेरे द्वारा वेदवाणी में प्रतिपादित oe को कल्पयाति"सिद्ध करता है। 
उस यज्ञ को सिद्ध करता है जो पञ्चयामम्‌=पाँच है, “ब्रह्मयज्ञ, देवयज्ञ, पितृयज्ञ, | 
अतिथियज्ञ और बलिवैश्वदेवयज्ञ' इन पाँच रूपों में चलता है त्रिवृतम= (त्रिषु वर्तते) २४ वर्ष के 
प्रातःसवन में, ४४ वर्ष के माध्यन्दिन सवन में तथा ४८ वर्ष के तृतीय सवन में सदा रहता है इसीलिए 
“जरामर्य' कहलाता है "जरया ह्येवैतस्मान्मुच्यते मृत्युनावा “इस यज्ञ से तो तभी छुटकारा होता है 
यदि अत्यन्त जीर्णत, आजाय या मृत्यु ही हो जाए। सप्ततन्तुम्‌=यह यज्ञ वेद के सात छन्दों में | 
विभक्त मन्त्रों से विस्तृत किया जाता है। यज्ञों में बोले जानेवाले मन्त्र सात छन्दों में हैं, सो वह | 
यज्ञ भी “सपत तन्तु' है। । 

भावार्थ--देव हव्यवाह प्रभु का धारण करते हैं। अज्ञानियों से प्रभु दूर हैं, वे तो कष्ट पड़ने | 
पर ही प्रु का स्मरण करते हैं। ज्ञानी देव तो सदा प्रभु-प्रतिपादित यज्ञों को आपनाते हैं। 

ऋरषि:--अग्नि: सौचीकः ॥ देवता--देवा: ॥ छन्द: -विराद्त्रिष्ट्रप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
' अमृतत्व-सुवीर-धन' 
आ वों यक्ष्यमृतत्वं सुवीरं यथां वो देवा वरिंब॒ः करांणि। 
आ बाह््ीर्वज्चमिन्द्र॑स्य धेयामथेमा विश्वाः पृत॑ना जयाति॥ ५॥ | 

(१) प्रभु कहते हैं कि देवाः=हे देवो ! मैं चः=आपके साथ अमृतत्वम्‌-अमरता व नीरोग | 
का आयक्षिनसम्पर्क करता हूँ। सुवीरम्‌=उत्तम सन्तानों को संगत करता हूँ। उसी प्रकार | 
ब उत्तम सन्तानों को प्राप्त कराता हूँ यथा-जैसे वः-तुम्हें वरिवः >धन देता हूँ। 7 | 

के हू ता 'वः तुम्हें : 'कराणि=धन देता ह| | 
सवा अपुसार ज्ञानी प्रभु से निर्दिष्ट यज्ञं को करनेवाले बनते हैं और प्रभु इन्हें नीरोगता, उ, | 
र अ धन प्राप्त a द (२) प्रभु कहते हैं कि मैं इन्द्रस्थ-देवों के सम्राट्‌ इस जितेर 
उस्म को बाह्वोः-भुजाओं में चज्रम्‌-क्रियाशीलता रूप वज्र को आधेयाम्‌=स्थापित करता हू | 


| 


इस जितेन्द्रिय पुरुष के जीवन को मैं खूब ही क्रियाशील बनाता हूँ। अथ=अन इस क्रियाशीलता 
से यह इन्द्र इमाः=इन विश्वाः=सबन पपृत्नाः=संग्रामों को जयाति=जीतता है। क्रियाशीलता के 
होने पर काम-क्रोधादि का आक्रमण होता ही नहीं। यही इनको क्रियाशीलता के द्वारा पराजित 
करता है। 

भावार्थ-देव प्रभु प्रतिपादित यज्ञों को करते हैं। प्रभु इन्हें नीरोगता, उत्तम सन्तान व धन 
प्राप्त कराते हैं तथा इन्हें वह क्रियाशीलता प्राप्त कराते हैं जिससे कि ये काम-क्रोधाधि को संग्राम 
में पराजित करनेवाले होते हैं । 

ऋषि:--अग्निः सौचीकः ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः _श्चैवतः ॥ 
देवों द्वारा प्रभु-पूजन 
त्रीणिं श॒ता त्री सहस्त्राण्यग्निं त्रिंशच्च देवा नव॑ चासपर्यन्‌ 


औरक्ष॑न्घृतैरस्तंणन्बर्हिर॑स्मा आदिब्द्वोतांरेन्य॑सादयन्त॥ ६॥ 

(१) त्रीणि शता=तीन सौ त्री सहस्त्राणि=तीन हजार त्रिंशत्‌ च-और तीस नव चर 
और नौ, अर्थात्‌ ३३३९ देवाः=देव अ्निम्‌=उस अग्रणी प्रभु को असपर्यन्‌=पूजते हैं । ब्रह्माण्ड 
में जितने देव हैं वे सब के सब शरीर में भी छोटे रूप में रहते हैं “सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ 
इवासते'। सब देवों के निवास के कारण पुरुष “देव' ही बन जाता है। इन देवों के अन्दर स्थित 
सब देव उस प्रभु का पूजन करनेवाले होते हैं। इनकी आँखें ( =सूर्य) प्रकृति में प्रभु की महिमा 
को देखती हैं। कान (=दिशाएँ) पक्षियों के कलरवों में प्रभु की महिमा के गायन को सुनते हैं। 
वाणी (=अग्नि) प्रभु के गुणों का गान करती है। शरीर के अंग-प्रत्यंगों में स्थित सब देव प्रभु 
का पूजन करते हैं। (२) घृतैः-मलों के क्षरण व ज्ञान की दीसि से वे देव औक्षन्‌=अपने को 
सिक्त करते हैं। अस्या=इस प्रभु के लिये बर्हिः=वासनाओं का जिसमें से उद्बर्हण कर दिया गया 
है ऐसे हृदय के आसन को अस्तृणन्‌=बिछाते हैं और आत्‌ इत्‌नइसके ठीक बाद होतारम्‌ङसन 
हव्य पदार्थो के देनेवाले प्रभु को न्यसादयन्त=इस हृदय के आसन पर बिठाते हैं। प्रभु-पूजन के 
लिये आवश्यक है कि-- (क) शरीर को निर्मल व नीरोग बनाया जाए (क्षरण), (ख) मस्तिष्क 
को ज्ञान से दीस किया जाए (दीप्ति), (ग) हदय को वासना शून्य निर्मल किया जाए (बर्हिः) 
स्वस्थ शरीर कर्मकाण्ड को ठीक से करेगा, दीप्त मस्तिष्क ज्ञानकाण्ड का धारण करेगा व निर्मल 
हदय उपासनामय होगा। 

भावार्थ-प्रभु-पूजन के लिये शरीर मस्तिष्क व मन तीनों को ठीक करना होता है। वस्तुतः 
इस त्रिलोकी में स्थित सभी देव प्रभु का पूजन करते हैं (शरीर-पृथिवीलोक, हदय=अन्तरिक्षलोक, 
मस्तिष्क=द्युलोक) । इन देवों से प्रभु-पूजन होने पर ही हम सच्चे देव बनते हैं। 

सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि देव प्रभु का होतूरूपेण वरण करते हैं, (१) समासि पर भी 
य हैं कि देव इस होता प्रभु को हदय में आसीन करते हैं, (२) देव प्रभु को देखते हुए 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ०.५३.१ ८७ 


[ ५३ ] त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--देवा: ॥ देवता-अग्निः सौचीकः ॥ छन्दः नरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु दर्शन 
यमैच्छ॑म मन॑सा सो३ऽयमागांचजञस्य॑ विदवान्परुषश्चिक्ित्वान्‌। 
स नों यक्षद्देवतांता यजीयान्नि हि षत्सदन्तरः पूर्वो अस्मत्‌॥ १॥ 


९ 0. र ३ २ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


यज्ञों की प्रेरणा देते रहते हैं। परुषः चिकित्वानू-वे हमारे प्रत्येक पर्व को जानते हैं। सामान्य | 
भाषा El तो वे प्रभु हमारी रग-रग से वाकिफ़ हैं । हमें पूर्ण तरह से जानते हुए वे प्रभु हमें | 
यथोचित प्रेरणा व शक्ति प्रात कराते रहते हैं। (२) स=वे प्रभु नः=हमें देवताता=यज्ञों में | 
यक्षत्‌-प्राप्त होते हैं (यज संगतिकरणे) । जब हम यज्ञशील बनते हैं तो हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले | 
बनते हैं। यज्ञों से ही प्रभु का सच्चा उपासन होता है। यजीयान्‌र-वे प्रभु सर्वाधिक पूजनीय हैं। | 
(२) वे प्रभु तो हिननिश्चय से निषतू=हमारे अन्दर आसीन हैं, सद्‌ अन्तरः=सत्यस्वरूप हैं और | 
सबके अन्दर निवास करनेवाले हैं। वे अस्मत्‌ पूर्वः=हम सब से पहले हैं। “स पूर्णेषामपि गुरु; | 
कालेनानवच्छेदात्‌ः=काल से अनवच्छिन्न होने के कारण प्राचीन गुरुओं के भी गुरु हैं, हम सबसे | 
पहले होते हुए वे सर्वप्रथम वेदज्ञान देनेवाले हैं। | 
भावार्थ-सृष्टि से पूर्व होते हुए वे प्रभु हम सब के अन्दर विद्यमान हैं, हमें उत्तम कर्मों 
का ज्ञान देते हैं । इन यज्ञात्मक कर्मो से ही वे उपासनीय हैं। 
ऋषि:--देवा: ॥ देवता-अग्निः सौचीकः ॥ छन्दः-_विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

आराधन 
आरांधि होतां निषदा यजीयानभि प्रयासि सुधितानि हि ख्यत्‌। 


यजामहै यज्ञियान्हन्त॑ देवाँ ईळांमहा ईड्याँ आज्येन॥ २॥ 

(१) वह होता=सब पदार्थों का देनेवाला प्रभु अराधि=हमारे से आराधना किया गया है। | 
यजीयान्‌=सर्वाधिक पूजनीय वे प्रभु निषदा=हमारे अन्दर निषण्ण हैं। वे प्रभु सुधितानि=उत्तमता 
से धारण किये गये, स्थापित किये गये प्रयांसि=यज्ञों को (७/०/८०) हि=निश्चय से | 
अभिख्यत्‌=(अभिचष्टे)देखते हैं । हमारे से किये जानेवाले यज्ञों का वे रक्षण करते हैं। 'प्रयस्‌' 
शब्द भोजन का भी वाचक है। वे प्रभु सुधित=उत्तमता से धारण किये गये भोजनों को देखते हैं, | 
अर्थात्‌ हमें प्रातः सायं उत्तम भोजनों को प्राप्त कराते हैं, (२) प्रभु हमारा रक्षण करते हैं और हम | 
हन्त=शीघ्र यज्ञियान्‌ देवान्‌=संगतिकरण योग्य देवों का यजामहै=संग करते हैं। और ईड्यानू-स्तुति | 
के योग्य देवों का आज्येन=घृत आदि पदार्थों से ईडामहा=स्तवन करते हैं। विद्वानों के सम्पर्क | 
में आकर ज्ञान का व दिव्यगुणों का अपने में वर्धन करते हैं और आग्निहोत्र में घृतादि की आहुति | 
के द्वारा स्तुति के योग्य चायु आदि देवों का स्तवन करते हैं । ये वायु आदि देव इस प्रकार यज्ञों | 
से आराधित हुए-हुए हमारे स्वास्थ्य को सिद्ध करते हैं। (३) प्रस्तुत मन्त्र के पूर्वार्ध में हृदयी | 
क य प्रभु का आराधन है। तीसरे चरण में विद्वानों के संग का संकेत है और चतुर्थ चरण | 
काल में घृताहुति से उपासन है। प्रभु की आराधना से उत्तम प्रेरणा व स 
ऽज लालन सम्पर्क से दिव्य गुणों का वर्धन होता है, वायु आदि का उपासन स्वास | 
भावार्थ--हम प्रभु का, विद्वानों का व वायु आहि देवों का आराधन, संग व उपासनं करते | 

| 


हुँ। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.५३.४ 


ऋषिः--देवाः ॥ देवता- अग्निः सौचीकः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः _श्चैवतः ॥ 
देववीति-देवहूति ( दिव्यगुणों की प्राप्ति व यज्ञ ) 

साध्वीम॑कर्देवरवीतिं नो अद्या यज्ञस्य॑ जिह्ामविदाम गुह्माम्‌। 

स्र आयुरागांत्सुर भिर्वसांनो भद्राम॑कर्देवर्ूतिं नो अद्य॥ ३॥ 

(१) अद्य=आज इस प्रभु ने नः=हमारे लिये साध्वीम्‌=अत्यन्त उत्तम देववीतिम=दिव्यगुणों 
की प्राप्ति को अकः=किया है। प्रभु की कृपा से हम दिव्यगुणों को प्राप्त कर पाये हैं। प्रभु ने हमें 
यज्ञस्य जिह्वाम्‌ञउस उपासनीय यज्ञरूप प्रभु की वाणी को प्राप्त कराया है, अर्थात्‌ हमें उस जिह्णा 
को प्राप्त कराया है जो प्रभु के ही नामों का उच्चारण करती है। हमने गुहाम्‌=अत्यन्त रहस्यमय 
इस वेदवाणी को अविदाम=जाना है। 'गुहा' शब्द हृदयदेश के लिये भी प्रयुक्त होता है। हमने 
इस हृदय में जिसका प्रभु से ज्ञान दिया जाता है उस “गुह्या' वेदवाणी को प्राप्त किया है। (२) 
वे प्रभु अद्य=आज नः=हमारी भद्राम्‌=कल्याणकारिणी देवहूतिम्‌=यज्ञक्रिया को (देवाः हूयन्ते 
यस्याम्‌) अकः=करते हैं, अर्थात्‌ हमारे जीवन को वे प्रभु यज्ञमय बनाते हैं और सुरभिः=सुगन्धमय 
वे प्रभु आयुः वसानः=हमारे जीवनों को आच्छादित करते हुए आगात=आते हैं, प्राप्त होते हैं। 
वस्तुतः यज्ञों की प्रेरणा देकर, हमारे से यज्ञों को कराते हुए वे प्रभु सारे वातावरण को सुगन्धमय 
बना देते हैं। इस से हमारा जीवन सुरक्षित होता है और हम रोगादि से आक्रान्त नहीं होते। 

भावार्थ-प्रभु हमें दिव्यगुणों को प्राप्त कराएँ। हमारी वाणी यज्ञरूप प्रभु का स्तवन करें। हम 
वेदज्ञान को प्राप्त करें। यज्ञमय जीवनवाले बनकर नीरोग व दीर्घजीवी हों। 

ऋषि:--अग्नि: सौचीकः ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः _थैवतः॥ 
ज्ञान व असुर-पराभव 
तदद्य वाचः प्रथमं म॑सीय॒ येनासुराँ अभि देवा असांम। 
ऊजीद उत य॑ज्ञियासः पञ्च॑ जना मम॑ होत्रं जुंषध्वम्‌॥ ४॥ 

(१) गत मन्त्र में देवों की प्रार्थना को कि ' अविदाम गुह्याम्‌, ' साध्वीमकर्देववीतिं नो अद्य' 
भद्रामकर्देवहूतिं नो अद्य' सुनकर प्रभु कहते हैं कि अद्य>आज तद्‌ वाचः प्रथमम्‌नउस वाणी 
के सर्वप्रथम वेदज्ञान को मसीय=हदयस्थरूपेण उच्चारण करता हूँ। यह वेदज्ञान वह है सेन=जिससे 
कि मैं देवाः=और देव असुरान्‌=आसुरवृत्तियों का अभि असाम=अभिभव करते हैं। ज्ञान ही 
जीवन को पवित्र बनाता है। इस प्रकार वेद ज्ञान से आसुर वृत्तियों का संहार होकर दैवी वृत्तियों 
का विकास होता है। (२) प्रभु कहते हैं कि ऊर्जादः=पौष्टिक ही अन्नों का सेवन करनेवाले 
उत-और यज्ञियासः=यज्ञशील पञ्चजनाः=लोगो ! मम होत्रमनमेरे द्वारा वेदों में प्रतिपादित इन 
यज्ञों का जुषध्वम्‌=तुम प्रीतिपूर्वक सेवन करो । यहाँ 'ऊर्जम्‌* शब्द “पौष्टिक अनन र 20 
बा रूप से तो कह ही रहा है, पर साथ ही “यज्ञियासः ' शब्द इस बात का भी संकेत करता 
कि यज्ञं के द्वारा ही शक्तिशाली अननं का उत्पादन हुआ करता है 'यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः, 
पर्जन्यादन्नसंभवः '। यज्ञों से वृष्टि के द्वारा उत्पन्न होनेवाले अज्न-कणों के केन्द्र में घृतकण होते हैं। 

ही अन्न पौष्टिक होता है। आ 
है। भावार्थ--प्रभु ने सृष्टि के प्रारम्भ में नेदज्ञान दिया है, उन वेदों में यजञों का प्रतिपादन किया 

इन यज्ञों को करते हुए हम आसुरवृत्तियों का पराभव कर पाते हैं। 


८९ 


गत कल oS ऋग्वेद 
वेदज्ञान व यज्ञ 


पञ्च॒ जना मम॑ होत्रं जुंषन्तां गोजांता उत ये यज्ञियांसः। 
पृथिवी नः पार्थिंबात्पात्वंह॑सोऽन्तरिक्षं दिव्यात्पांत्वस्मान्‌॥ ५ ॥ 


(१) येऽजो गोजाताः-(गवि जाताः) इस वेदवाणी में निपुण बने हैं उत=और ये=जो | 
यज्ञियासः=यज्ञ की वृत्तिवाले हैं वे पञ्च जनाः “लोग मम होत्रम्‌=मेरे इस यज्ञ को, वेदवाणी | 
में मेरे द्वारा उपदिष्ट यज्ञ को जुषन्ताम्‌=प्रीतिपूर्वक सेबन करें। इसलिए वे यज्ञ का सेवन करें कि | 
पृथिवी=यह भूमिमाता पार्थिवात्‌=पृथिवी सम्बन्धी अंहसः=कष्ट से नः पातु=हमें बचाए। | 
पृथिवी सम्बन्धी कष्ट यही तो है कि अन्न का उत्पादन खूब हो और किसी प्रकार के अन्न की | 
कमी न रहे तथा इसलिए भी यज्ञ करना कि अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्ष अस्मान्‌=हमें दिव्यात | 
अंहसः पातु=अन्तरिक्षलोक से होनेवाले कष्ट से बचाये। अन्तरिक्षलोक का कष्ट यह है कि वायु | 
दुर्गन्धित होकर रोगों का कारण बन जाती है। यज्ञों से रोगकृमियों का संहार होता है, वायु के | 
दुर्गन्ध का नाश होता है। इस प्रकार रोगों का भय नहीं रहता। यज्ञों से सारा वायुमण्डल पवित्र | 


हो जाता है। 
भावार्थ-हम वेदज्ञान में निपुण बनें और वेद प्रतिपादित यज्ञों का सेवन करते हुए अन्नाभाव 
व रोगों के कष्टों से ऊपर उठें। 
ऋषि:--देवा: ॥ देवता-अग्निः सौचीकः ॥ छन्दः निचज्जगती॥ स्वरः--निषादः॥ 
कर्म-सूत्र 
तन्तुँतन्वत्रज॑सो भानुमन्विहि ज्योतिष्मतः पथो र॑क्ष धिया कुतान्‌। 
अनुल्बणं च॑यत्‌ जोगुवामपो मनुर्भव जनया दैव्यं जन॑म्‌॥ ६॥ 


(१) प्रभु के आदेश को सुनकर देव एक दूसरे को सन्देश देते हुए कहते हैं कि--तन्तु | 


तन्वन्‌=कर्मतन्तु का विस्तार करता हुआ तू रजसः=हृदयान्तरिक्ष के भानुम्‌=प्रकाशक उस प्रभु के 


अनु इहि=प्रेरणा के अनुसार चल। गत मन्त्रं में प्रभु ने *पंचजनाः ' शब्द से सम्बोधन करते हुए | 
यही प्रेरणा दी है कि (क) तुम "पृथिवी, जल, तेज , वायु व आकाश' इन पाँच भूतों का ठीक | 
से विकास करनेवाले होवो। (ख) पाँचों कर्मेन्द्रियों की शक्ति का विकास ठीक प्रकार हो, (ग) | 
पाचों ज्ञानेन्द्रिय ज्ञान का विकास करें, (घ) पाँचों प्राण तुम्हारे में विकसित शक्तिवाले हों, (ड) 


“हृदय, मन, बुद्धि, चित्त व अहंकार' रूप अन्तःकरण पञ्चक की शक्ति का भी विकास करो। प्रभु 
इस प्रकार को प्रेरणाएँ हृदयस्थरूपेण सदा दे रहे हैं। हमें उस प्रेरणा को सुनना चाहिए और उसके 
अनुसार जीवन को बनाने का प्रयत्न करना चाहिए। प्रभु की प्रेरणा को सुनना ही उस 


रक्ष-ज्योतिर्मय मार्गों का, देवयान का रक्षण कर। इन प्रकाशमय मार्गो पर चलने से कभी 


नहीं होता। ये प्रकाशमय मार्ग धियाकृतान्‌-बुद्धिपूर्वक कर्मों से सम्पादित होते हैं । इन मार्गों मे | 


ज्ञान कर्म का समन्वय होता है। (३) जोगुवां अपः ओं 
स 5 ३= अनुल्बणमः 
द [keऽ$i१९) अति के बिना वयत-करो। US हान कर्म में अ 
गा हा आहार-विहार में, सब कर्मों में सोने व जागने में सदया नपी-तुली क्रिया ओंवा 
भु का स्तोता सदा मध्यमार्ग पर चलता है, किसी भी पक्ष में ($९) न झुकता ह 


| 
f 
| 
§ 
| 


hi 
| 


है. 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.५३.८ ९१ 


पक्षपातरहित न्याय्य क्रियाओंवाला होता है। (४) मनुः भव=तू सदा विचारशील हो । बिना विचारे 
क्रियाओं का करनेवाला न हो। अविवेक ही तो सब आपत्तियों का कारण होता है। इस प्रकार 
विचारपूर्वक कर्म करने के द्वारा तू दैव्यं जनम्‌-उस देव की ओर चलनेवाले व्यक्ति को जनयङउत्पन्न 
कर। तू अपने को देव के रूप में विकसित करनेवाला हो। मनुष्य से तू देव बन जाए। अविवेक 
से चलता हुआ तू पशु न बन जाये। 

भावार्थ- प्रभु प्रेरणा के अनुसार कर्म को कर। देवयान मार्ग पर चल | स्तोताओं की तरह 
सदा अति से दूर रहते हुए कर्म को कर। विचारपूर्वक कर्म करने से देव बन। 

ऋषि:--देवा: ॥ देवता--अग्नि: सौचीकः ॥ छन्दः निचुज्जगती ॥ स्वर:-निषादः ॥ 
उस प्रिय की ओर 
अक्षानहों नह्यतनोत सोम्या इष्कृंणुध्वं रशना ओत पिँशत। 
अष्टार्वन्धुरं बहताभितो रथं येन॑ देवासो अन॑यन्ञभि प्रियम्‌॥ ७॥ 

(१) सब देव परस्पर प्रेरणा देते हुए कहते हैं कि 'अक्षानहः ' (अक्षेषु नह्यान्‌)=शरीर रूप 
रथ के अक्षों में बाँधने व जोतने के योग्य इन इऱ्द्रियाश्वों को नह्यतन=बाँधो व जोतो | उत-और 
सोम्याः=सौम्य शान्त’ मन से बनी हुई रशनाः=लगामों को इष्कृणुध्वम्‌=सुसंस्कृत करो। 
उत्त=और आपिंशत=बुद्धि रूप सारथि को ज्ञान के नक्षत्रों से अलंकृत करो। इन्द्रियाँ शरीर रूप 
रथ के वहन में लगी हुई हों, अर्थात्‌ सब इन्द्रियाँ अपना-अपना कार्य उत्तमता से कर रही हों। 
मनरूपी लगाम सुसंस्कृत हो। मन का परिष्कृत होना ही लगाम की उत्तमता है। बुद्धि रूप सारथि 
का ज्ञान से भूषित होना आवश्यक है। (२) अष्टानन्धुरम= (बन्धुर=५९४) “ भूमि-आपः-अनल, 
वायु-ख (आकाश) मन, बुद्धि व अहंकार' ये आठ ही इस शरीर रथ में बैठने के स्थान हैं अथवा 
यह शरीर-रथ इन आठ के बन्धनवाला है। इस अष्टाबन्धुर रथम्‌=रथ को अभितः=सांसारिक 
अभ्युदय की ओर तथा अध्यात्म निः श्रेयस की ओर इस प्रकार दोनों ओर वहत=ले चलो। इस 
प्रकार इस रथ का दोनों ओर ले चलना वह उपाय है येन=जिससे देवासः=देववृत्ति के लोग प्रियं 
अभि=उस प्रिय प्रभु की ओर अनयन्‌=अपने को ले जाते हैं व प्राप्त कराते हैं । प्रभु की आराधना 
इसी में है कि हम प्रभु से दिये गये इस रथ को ऐहिक व पारलौकिक कल्याण के लिये साधनरूप 
हुए अभ्युदय व निःश्रेयस को सिद्ध करें। धन व कर्म दोनों की ओर हमारा शरीर अग्रसर 

| 


FE इस शरीर रथ को धन व धर्म दोनों की ओर ले चलते हुए प्रिय प्रभु को 
प्राप्त | 


ऋषि:--देवा: ॥ देवता--अग्निः सौचीकः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
संसार नदी ( अश्मन्वती ) 
अश्म॑न्वती रीयते सं र॑भध्वमुत्तिंडत प्र त॑रता सखायः। 
अत्रा जहाम ये असन्नशेवाः शिवान्व॒यसुत्तरमाभि वाजांन्‌॥ ८ ॥ 

(१) यह संसार-नदी आशमन्वती=पत्थरोंवाली है, इसमें तैरना सुगम नहीं । विविध प्रलोभन 
ही इसमें पत्थरों के समान हैं उनसे प्रतिक्षण टकराने का यहाँ भय है। मह रीसते=निरन्तर चल 
रही है। संसार में रुकने का काम नहीं, गति ही संसार है, यह संसार-नदी निरन्तर प्रवाह में है। 
(२) देव लोक परस्पर प्रेरणा देते हुए कहते हैं कि संरभध्वम्‌=परस्पर मिलकर तैयार हो जाओ 
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उत्तिष्ठत=उठ , सखाय:- बनकर, एक I oi हाथ पकड़कर, प्रतरता 
तैर जाओ। इस संसार में अकेले में पतन का भय है, एक साथी न चुनकर हम इस नदी में फिसलने 
से सम्भल जाते हैं। (३) ये अशेवाः असन्‌=जो भी चीज़ें अशेव=असुखकर हैं उन्हें हम 
अन्रा-इसी किनारे जहाम-छोड दें, उनसे बोझल होकर तो हम इस नदी में डूब ही जाएंगे। 
चयम्‌=हम, इस प्रकार अशेष वस्तुओं के छोड़ने से हलके होकर शिवान्‌ वाजान्‌ अभि=कल्याणकर 
(धनो) की ओर चाज=४९॥।॥१) उत्तरेमतैरकर पहुँच जाएं। यदि इस संसार-नदी को हम तैर 
गये तो फिर कल्याण ही कल्याण है। सारा अशिव इस पार ही है, परले पार तो शिव ही शिव 
है। नदी में डूबें नहीं। विषयों का बोझ लेकर तो इसे तैरने का सम्भव नहीं। 

भावार्थ -यह संसार-नदी विषयरूप पाषाणों से पूर्ण है, दृढ़ निश्चय करके यदि हम इसे 
तैर गये तो फिर कल्याण ही कल्याण है। 

ऋषि:--देवा: ॥ देवता--अग्निः सौचीकः ॥ छन्दः निचृज्जगती ॥ स्वरः--निषादः॥ 
स्वायस परशु 
त्वष्ट माया चेंदपसांम्रपस्त॑मो बिभ्रत्पात्रा देवपानांनि शन्त॑मा। 
शिशीते नुनं प॑रशुं स्वांय॒सं येन॑ वृश्चादेत॑शो ब्रह्म॑णस्पतिः ॥ ९॥ 

(१) त्वष्टा=वह संसार का निर्माता प्रभु मायाः=(।500=ज्ञान) सब ज्ञानों को वेद्‌=जानता 
है और अपसां अपस्तमः=सर्वाधिक क्रियाशील है। प्रभु के सन कर्म ज्ञानमूलक होने से निर्दोष 
हैं, प्रभु की सब कृतियाँ पूर्ण हैं। (२) वे प्रभु ही पात्रा=इन शरीर रूप पात्रों को बिश्चत्‌=धारण 
करते हैं, जो पात्र देवपानानि=देवों के लिये सोमपान के साधन होते हैं। 'सोम ' शरीर में उत्पन्न 
होनेवाली वीर्यशक्ति है, देव इस शक्ति को शरीर में ही सुरक्षित करते हैं। इस सोम के रक्षण से 
ही शन्तमाऱये शरीर रूप पात्र अत्यन्त शान्ति को लिये हुए होते हैं । इनमें आधि-व्याधियों कौ 
अशान्ति नहीं होती। (३) वे प्रभु ही नूनम्‌=निश्चय से स्वायसमू-उत्तम लोहे के बने हुए 
परशुम्‌नशब्रुओं को क्षीण करनेवाले (परान्‌ श्यति) मन रूप कुल्हाड़े को "शिशीते=तीत्र बनाते 
हैं। दृढ़ संकल्पयुक्त होना ही मन का लोहे से बना हुआ होना है। ऐसा व्यक्ति ही 'लोह-पुरुष' 
कहलाता है। यह दृढ़ संकल्पबाला मन सब वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला बनता है। (४) 
जि है व एतशः-(एते शेते, एत-चित्र) विविध विज्ञानों में निवास | 

:=जञानी पुरुष वृश्चात्‌=सब बुराइयों को छिन्न करता है। बुराइयों को छि 
ह ह ६ र भी छिन्न करनेवाला बनता है और मोक्ष का लाभ प्रास करता है। | 
भु ज्ञानी व सर्वोत्तम क्रियाशील हैं। प्रभु ने हमें यह सुन्दर शरीर रूप पात्र दिया | 


A लत लड़ा 
सा इढ़ सकल्पनाला मन ही वह परशु है जिससे कि हम वासना को छिन्न करके मुक्त 


ऋषि:--देवा: ॥ देवता--अग्नि: सौचीक: ॥ छन्दः -विराङ्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
वेदज्ञान से अमृतत्व 
ह कवयः सं शिशीत वाशींभियाभिरमृताय तक्ष॑थ। 
ls a अमृतत्वमानशुः ॥W१०॥ | 
Fn ud पुरुषो ! नूनम्‌= ः=सत्यर | | 
ज्ञान देनेवाले वेद के उपदेशों को =अपने में तीव्र ख र अपने में | 
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मननपूर्वक स्थापित करने का प्रयत्न करो। ये वेद की वाणियाँ वे हैं चाभिः-जिन वाशीभिः-वेदवाणियों 
से (वाशी=्वाङ्नाम ४०००) तुम अपने को अमृताय-अमृतत्व के लिये तक्षथ-सम्पादित करते 
हो। इन वाणियों से अमृतत्व कौ प्राप्ति होती है। (२) हे विद्वांस:-इन वाणियों का ज्ञान प्राप्त 
करनेवाले विद्ठानो ! पदा=इन प्रभु की प्रापि करानेवाले वेद शब्दों को गुह्यानिःहृदय रूप गुहा में 
स्थापित होनेवाला व्कर्तन=करो सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु ने अग्रि आदि ऋषियों की हृदय रूप गुहा 
में इनका स्थापन किया। इन पदों को हम भी हृदयस्थ करने का प्रयत्र करें। यह वह प्रयत्न है 
येन=जिससे देवासः=देववृत्ति के पुरुष अमृतत्वम्‌अमरता को आनशुः-प्राप्त होते हैं। वस्तुतः 
वेदज्ञान को हृदय में धारण करके उसके अनुसार जीवन को बिताते हुए हम ' आयु, प्राण, प्रजा, 
पशु, कीर्ति, द्रविण व ब्रह्मवर्चस्‌' को प्राप्त करते ही हैं और इन चीजों की कामना से ऊपर उठने 
पर यह वेदज्ञान हमें ब्रह्मलोक को भी प्राप्त कराता है। यही अमृतत्व की प्राप्ति है। 
भावार्थ--वेदज्ञान को प्रास करके, उसे हम हृदयस्थ करें और तदनुसार जीवन को बिताते 
हुए मोक्ष को प्राप्त करें। 
ऋषि:--देवा: ॥ देवता-अग्निः सौचीकः ॥ छन्द:--पादनिचृज्जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
“प्रणवो धनुः० ' 

गर्भे योषामदधुर्वत्समासन्य॑पीच्येन मन॑सोत जिह्वयां। 

स विश्वाहा सुमनां योग्या अभि सिषासनिर्वनते कार इजित्तिंम्‌॥ ९९॥ 

(१) गत मन्त्र के कक्रि-तत्त्वद्रष्टा लोग गर्भे=अपने हृदय देश में योषाम्‌-इन बुराइयों को 
दूर करनेवाली व अच्छाइयों से मेल करनेवाली वेदवाणी रूप योषा को आदधुः=स्थापित करते हैं। 
पिछले मन्त्र में यही भाव “विद्वांसः पदा गुह्यानि कर्तन' इन शब्दों से कहा राया था। (२) 
वत्सम्‌=इस वेदवाणी से प्रतिपादित होने के कारण इसके वत्स तुल्य “अग्नि ई वै ब्रह्मणो वत्सः ' 
(जै० उ० २।१३।१) उस अग्नि नामक प्रभु को आसन्‌=मुख में धारण करते हैं, अर्थात्‌ मुख 
से उस प्रभु के ही नाम-स्मरण को करते हैं। 'वदति इति वत्सः ' इस व्युत्पत्ति से वेदवाणी का सृष्टि 
प्रारम्भ में उच्चारण करनेवाले प्रभु ही वत्स हैं, उन प्रभु को ये लोग सदा स्मरण करते हैं । अपीच्येन 
मनसा=अन्तर्हित मन से, विषयों की ओर जाने से रोककर मन को हृदय में ही प्रतिष्ठित करने 
के द्वारा इस प्रभु का साक्षात्कार होता है, इसी अन्तर्निरुद्ध मन से ही प्रभु के नाम का मनन होता 
है। उत=और जिह्वया=जिह्वा से। ये लोग जिह्वा से प्रभु के नाम का जप करते हैं (तज्जपः) और 
निरुद्ध मन से उस नाम के अर्थ का चिन्तन करते हैं (तदर्थ भावनम्‌) । (३) स=इस प्रकार जप 
व भावन करने वाला वह व्यक्ति विश्वाहा=सदा सुमनाः-उत्तम मनवाला होता है प्रभु के स्मरण 
से सौमनस्य क्यों न प्रात होगा? यह सिषासनिः=प्रभु का सम्भजन करनेवाला व्यक्ति योग्याः 
अभिवनते= (योग्या=]४९८¡५९ लक्ष्यवेध की काया में) लक्ष्यवेध के अभ्यासों में विजय को घ्रा 
करता है (वभू #7) । क्षत्रिय लोग जैसे शराभ्यास करते हुए लक्ष्यवेध का प्रयत्न करते हैं, उसी 
श्रकार यह उपासक प्रणव को धनुष बनाकर तथा आत्मा को ही शर बनाकर ब्रह्मरूप लक्ष्य का 

वेध करने का प्रय करता है। अभ्यास के द्वारा इसमें विजयी बनता है और इत्‌=निश्चय से जिति 
कार=विजय को करनेवाला होता है। इस लक्ष्यवेध में विजेता बनकर यह होता है और अमृतत्व 
प्राप्त करता है। 
भावार्थ--वेदवाणी को हम हृदय में धारण करें। प्रभु के नाम का जप व उसके अर्थ का 
भावन करें। ब्रह्मरूप लक्ष्य का वेध करें, विजयी बनें। 


२० ५४.२ ऋगवेदभाष्यम्‌ 


के प्रारम्भ में यही जुडा था कि “यमैच्छाम मनसा सोऽयमागात्‌ “जिस प्रभु की हमने 
जज वे प्रभु आये हैं। (१) यहाँ समाप्ति पर उस प्रभु में ही मिल जाने का उल्लेख है, 
(२) एवं यह सूक्त प्रभु के उत्कृष्ट उपासन का प्रतिपादन कर रहा है। अब प्रभु को प्राप्त भ ला 
खूब ही उस प्रभु का स्तवन करता है सो ' बृहदुक्थः ' कहलाता है और सुन्दर दिव्यगुणोंवाला होने 


से 'वामदेव्य' बनता है। यह ' बृहदुक्थ 'वामदेव्य' प्रार्थना करता है कि 


तां सु तें कीर्ति म॑घवन्महित्वा चत्त्वां भीते रोदसी अह्ण॑येताम्‌। 
प्रावों देवाँ आतिंरो दासमोजः प्रजायै त्वस्यै यदशिक्ष इन्द्र ॥ ९॥ 

(१) हे मघवन्‌=पशवर्यशालिन्‌ प्रभो! ते=आपकी ताँ सुक्कीर्तिम्‌=उस उत्तम कीर्ति को मैं 
करता हूँ यत्‌=कि महित्वाआपकी महिमा के कारण भीते रोदसी=भयभीत हुए-हुए झुलोक 
व पृथिवीलोक त्वा अह्नयेताम-आपको पुकारते हैं । 'रोदसी' शब्द संसार के सब व्यक्तियों का 
यहाँ वाचक है। सब व्यक्ति प्रभु को चाहे भूले रहें, पर कष्ट आने पर विवशता में प्रभु का ही 
स्मरण करते हैं, सुख में सभी साथी होते हैं, पर दुःख में आपके अतिरिक्त और कोई साथी नहीं 
होता। (२) जब लोग आपकी ओर झुकते हैं तो आप देवान्‌ प्रावः=दिव्यगुणों का रक्षण करते 
हैं। दासम्‌=दस्युपन को, दास्यव वृत्ति को, आसुरी-भावनाओं को आतिरः=पराभूत करते हैं। (३) 
हे इन्द्रःसन आसुर भावनाओं का संहार करनेवाले प्रभो! आप यत्-जब त्वस्यै=किसी एक धीर 
प्रजायै=विकास की प्रवृत्तिवाले पुरुष के लिये ओजः=ओजस्विता व शक्ति को अशिक्षः= ( प्रायच्छः 
सा०) देते हैं तो उसे दिव्यगुणों के वर्धन व आसुर-भावों के क्षयवाला बनाते हैं। बस, बात यह 
है Bd की आपात रमणीयता मनुष्य को उलझाये रखती है, मनुष्य इन सांसारिक चहल- 
पहलों में प्रभु को भूले रहता है। इस स्थिति में उसमें दिव्यगुणों का हास व आसुर वृत्तियों का 
प्राबल्य हो जाता है। एक समय वह आता है जब कि वह अपने को कष्टों में उलझा हुआ पाता 


है। अब वह प्रभु की ओर झुकता है। प्रभु इसमें दिव्यगुणों का विकास करते हैं, उसकी आसुर | 


भावनाओं का क्षय करते हैं। उसे ओजस्वी बनाते हैं कि वह उन्नतिपथ पर आगे बढ़ सकें। र 


भावार्थ-प्रभु की मित्रता में (क) दिव्यगुणों का वर्धन होता है, (ख) आसुर भावनाओं 


का क्षय होता है, (ग) और ओजस्विता प्राप्त होती है। 
- ऋषि:--बृहदुक्थों वामदेव्यः ॥ देवता इन्दर; ॥ छन्द: -विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु का युद्ध-वर्णन माया-मात्र है 
आ वावृधानो बलानीन्द्र प्रब्रुवाणो जनेंषु। 
गयेत्सा ते यानि युदधान्याहु्ाद्य शतन ननु पुर 
ह प्री ननु पुरा विंवित्से॥ २॥ 
ल प्रभो! यत्‌=जो ततन्वा=शरीर से बावृधानः-सब प्रकार से 
पवा लि आप अचरः=गति करते हो। और जनेषु=लोगों में बलानि-शक्तियों को 
मायान्‍दया है (7 करते हुए चलते हैं। सा-वह सब ते=आपकी इत्‌=ही माया=मायां है। 
पर सचमुच ना ) । प्रभु ने हमें शरीर देकर तथा शक्तियों का उपदेश देकर हमार 
है। (२) लोग जो नासमझी के कारण त्ते-आपके यानि युद्धानि 


WS 
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दस्युओं (5६2॥) से होनेवाले युद्धों का आहुः-कहते हैं सा=वह इत्‌-भी मायाःआपकी माया 
ही है, प्रतीति मात्र है, आपके साथ युद्ध किसने करना? आप न अद्य-न तो आज और न. नु 
पुरा=नांही पहले भी निश्चय से शन्नुम्‌=शत्रु को विवित्से=प्रास करते हैं। आपका शत्रु बन ही 
कौन सकता है ? आपकी कोई विरोधी शक्ति नहीं है। संसार में आपकी व्यवस्था से ही सब कार्य 
हो रहे हैं। शक्ति व बुद्धि को देकर जीव को स्वयं चलने की जो आपने स्वतन्त्रता दी है उसी 
के कारण वह गिरता है तो कष्ट भी उठाता है। स्वतन्त्रता देनी भी आवश्यक है, उसके अभाव 
में तो वह किसी भी प्रकार से उन्नति न कर पाता। संसार के दुःख ईश-विरोधी शक्ति शैतान के 
कारण नहीं है। नांही प्रभु के इन विरोधियों के साथ कोई युद्ध ही होते हैं ? 

भावार्थ--प्रभु हमें उन्नति के साधन प्राप्त कराते हैं। उन साधनों का स्वतन्त्रता से प्रयोग करते 
हुए हमें गलतियों के कारण कष्ट भी होते हैं। ईश के विरोधी के कारण ये कष्ट नहीं हैं। 

ऋषिः--बुहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-इन्द्र; ॥ छन्द: -आर्चीस्वराद्तरिष्टुप्‌॥ स्वर:--चैवत: ॥ 

महिमा का आनन्त्य 
क उ जु तें महिमान: समस्यास्मत्पूर्व ्रघ॒योऽन्त॑मापुः। 
यन्मातरँ च पितर॑ च साकमज॑नयथास्तन्वर: स्वायां: ॥ ३॥ 

(१) हे प्रभो ! ते=आपकी समस्य=सम्पूर्ण महिमनः=महिमा के अन्तम्‌=अन्त को नु=ङअब 
अस्मात्‌=हमारे में से के=कौन पूर्वेऊअपने जीवन में पूर्ति को लाने का प्रय्न करनेवाले 
ऋषयः =तत्त्वद्रष्टा लोग उ=निश्चय से आपुः=प्रा्त कर पाते हैं। अर्थात्‌ बड़े-से-बड़े तत्त्वज्ञानी 
भी आपकी महिमा को पूर्णतया माप नहीं सकते। आपकी अनन्त महिमा के अन्त पाने का सम्भव 
हो ही कैसे सकता है? (२) यत्‌=जो आप स्वायाः तन्वः=अपने इस प्रकृति-रूप शरीर से 
मातरं च पितरं च=पृथिवी रूप माता को और झुलोक रूप पिता को साकम-साथ-साथ 
अजनयथाः=उत्पन्न करते हैं। मनु के शब्दों में प्रभु ने एक सूर्य के समान देदीप्यमान हैम अड 
को पैदा किया और *स्वयमेवात्मनो ध्यानात्‌ तदण्डमकरोद्‌ द्विधा। ताभ्यां स शकलाभ्यां च दिवं भूमिं 
च निर्ममे’ (१।१८) ध्यान के द्वारा उस अण्ड को दो भागों में बाँटकर झुलोक व पृथ्वीलोक को 
बना दिया। प्रकृति उपादान है, तो प्रभु इस ब्रह्माण्ड जाल के निमित्तकारण हैं। इस ब्रह्माण्ड का 
एक-एक लोक प्रभु की महिमा का प्रतिपादन करता है। पृथ्वी से किस प्रकार विविध गन्थों रूपों 
व रसों को लिये हुए फल-फूल उत्पन्न होते हैं ? चुलोक को किस प्रकार देदीप्यमान नक्षत्र शोभा 
से युक्त कर रहे हैं? इन सब में प्रभु की महिमा का स्मरण होता है। 

भावार्थ-उस प्रभु की महिमा अनन्त है। प्रभु इस प्रकृति से भूमि व झुलोक का अद्भुत 
निर्माण करते हैं। 

ऋषिः —ब्रहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--आचीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

शक्ति 
चत्वारिं ते असुयीणि नामादाभ्यानि महिषस्यं सन्ति। 
-त्वमङ्ग तानि विश्वानि वित्से येभिः कमीणि मघवञ्चकर्थ EE 5 

(१) हे मघवनू-ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! महिषस्य-(मह पूजायाम्‌) पूजा ग्य ते= 
चत्वारि= (चत्‌=नाशने (७7५) आसुरवृत्तियों को नष्ट करनेवाले, असुर्याणि=आसुरवृत्तियों के 
इर करने के लिये साधनभूत अदाभ्यानि=न हिंसित होनेवाले नाम-शत्रुओं को झुका देनेवाले बल 
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नत=हैं । हे अंग=सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप ही तानि विश्वानि-उन 
0 को वित्से-जानते हैं । ये वे बल हैं येभिः=जिनसे कर्माणि-सृष्टि की उत्पत्ति स्थिति 
प्रलय व कर्मानुसार विविध योनियों में प्राणियों को जन्म देने रूप कर्मों को आप चकर्थ-करते 
हैं। (२) प्रभु की शक्तियाँ आसुर वृत्तियों को नष्ट करनेवाली हैं । मनुष्य स्वयं आसुर-भावनाओं 
को जीतने में समर्थ नहीं होता। प्रभु की शक्ति को धारण करने पर ही इनको हम नष्ट कर पाते 
हैं। इन शक्तियों के द्वारा ही हमने उत्तम कर्मों को करना है, इनके द्वारा ही लोक धारण में 
होना है। ये शक्तियाँ ही हमें आसुरभावों को नष्ट करने के योग्य बनायेंगी और इन्हीं से हम न्याय्य 
मार्ग पर चलते हुए किसी को उसके अधिकार से वञ्चित न करना चाहेंगे। 
भावार्थ-प्रभु की शक्ति हिंसित नहीं हो सकती। इन शक्तियों से अपने को शक्ति-सम्पन्न 
बनाकर हम आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाले बनते हैं । 
ऋषिः-बुहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-इन्त्रः ॥ छन्दः--पादनिच्त्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
. बसु ( धन ) 
त्वं विश्वां दधिषे केव॑लातति यान्याविर्या च गुहा वसूंनि। 
काममिन्मे मघवन्मा वि तारीस्त्वमांज्ञाता त्वार्मिन्द्रासि दाता॥ ५ ॥ 
(१) हे मघवन्‌=स्वैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌=आप 'विश्वा=सम्पूर्ण केवलानि=जिनके 
कारण आनन्द में विचरण होता है (के वलते) अथवा जो असाधारण हैं, यानि आहिः=जो प्रकर 


हैं या च गुहा=और जो गुहा निहित हैं, अप्रकट हैं, उन सब बसूनि=निवास के लिये उपयोगी | 
ऐश्वर्या व पदार्थों को दधिषे-धारण करते हैं । सम्पूर्णो ऐश्वर्या के निधान प्रभु हैं चाहे वे ऐश्वर्य | 


इस वसुन्धरा से उत्पन्न होकर प्रकट हो रहे हैं और चाहे इसके गर्भ में अप्रकट रूप से रखे हुए 
हैं। अन्न इत्यादि के रूप में प्रकट वसु हैं तथा आकरों में निहित स्वर्ण-रजत आदि अप्रकर वसु 
हैं। (२) हे मघवन्‌! आप मे=मेरी कामम्‌=अभिलाषा को मा वितारीः=मत हिंसित करिये, 


अर्थात्‌ उसे अवश्य पूर्ण क्ररिये। आपकी कृपा से मैं सब आवश्यक वसुओं को प्राप्त करनेवाला बरू! | 
हे प्रभो! त्वं आज्ञाता-आप ही आज्ञा देनेवाला हैं, आपके निर्देश में ही सारा ब्रह्माण्ड गति करता | 


है। हे इन््र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌ङआप ही दाता असि-सब धनों के देनेवाले हैं। 


भावार्थ-प्रभु ही सब वसुओं के निधान हैं । वे ही सब वसुओं के आज्ञाता व दाता हैं। वे | 


ही हमारी इच्छाओं को पूर्ण करते हैं । 
ऋषिः--बुहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
ज्योति व माधुर्य 

यो अद॑धाज्योतिंधि ज्योत्तिरन्तर्यो असृजन्मधुना सं मधूंनि। 

अध॑ प्रियं शूषमिन्द्राय मन्म॑ ब्रह्मकृतो बृहङ्‌॑क्थादवाचि॥ ६॥ 
के Fo कक इच््र-परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं वे ज्योतिषि अन्तः=ज्योतिर्मय आदित्य आर्दि 
जप म जत स्थापित करते हैं। सूर्यादि देव अपनी ज्योति से दीसत से 
स भु को स्थापित करनेवाले हैं। "तस्य भासा सर्वमिदं विभाति '। प्रश 

पाकर ही ये देव देवत्व को प्राप्त होते हैं “तेन देवाः देवतामग्र आयन्‌'। बुद्धिमानों की 


बुद्धि रूप ज्योति भी प्रभु ही प्राप्त कराते हैं। (२) प्रभु वे हैं यः=जो मधूनि=जलों को मधुना=मर | 


रस से समसूजत्‌-संसृष्ट करते हैं । जलों में रस प्रभु ही हैं। मानव स्वभाव को भी प्रभु-कृपा से 
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ही माधुर्य प्रास होता है। वे प्रभु ही हमारे ज्ञान को दीस करते हैं और हमारी वाणी को स्वादवाला, 
रसीला करते हैं । “केतपूः केतं नः पुनातु वाचस्पतिर्वाचं नः स्वदतु’ । (३) अथ-अब इसी उद्देश्य 
से ब्रह्मकृतः=ज्ञान का सम्पादन करनेवाले बृहदुक्थात्‌-वृद्धि के कारणभूत स्तोत्रोंवाले व खूब 
स्तवन करनेवाले व्यक्ति से इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये प्रियम्‌=प्रीति को देनेवाला 
शूषम्‌=बल वृद्धि का कारणभूत मन्म=स्तोत्र अवाचि=उच्चारित होता है। ज्ञानी स्तोता (ब्रह्मकृत्‌ 
बृहदुक्थ) खूब ही प्रभु का स्तवन करता है इस स्तवन में वह प्रीति का अनुभव करता है और 
आपने में शक्ति के संचार को होता हुआ पाता है। प्रभु-भक्त का जीवन अन्दर ज्योतिर्मय होता है 
और बाहिंर शान्त जल के प्रबाह की तरह रसीली वाणीवाला होता है। “मस्तिष्क में ज्ञान की ज्योति 
तथा वाणी में रसमय जल की तरह शान्त शब्द' प्रभु-भक्त के जीवन को आदर्श बना देते हैं । 

भावार्थ--प्रभु सर्वत्र ज्योति व माधुर्य को धारण करनेवाले हैं। हम उनका स्तवन करें, इससे 
आनन्द व शक्ति मिलेगी । 

सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि प्रभु के उपासन से दिव्यता का वर्धन होता है। (१) साधनों 
का ठीक प्रयोग न होने पर कष्ट भी आते ही हैं, (२) उस प्रभु की महिमा अनन्त है, (३) उसकी 
शक्ति अहिंसित है, (४) सब वसुओं के वे निधान हैं, (५) ज्योति व माधुर्य के धारण करनेवाले 
हैं, (६) वे प्रभु ही द्युलोक व पृथिवीलोक का धारण करते हैं-- 

[ ५५ ] पञ्चपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —निच्चत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अपनी शक्ति को पहचानो 
दूरे तन्नाम गुहाँ पराचैर्यत्त्वा भीते अह्व॑येतां वयोधै। 
उद॑स्तभ्नाः पृथिवीं द्यामभीके रतुं पुत्रान्म॑घवन्तित्विषाणः॥ १ ॥ 

(१) हे मघवन्‌=सर्वैश्वर्यवन्‌ प्रभो! आपका गुह्यम्‌=प्रत्येक व्यक्ति की हृदय रूप गुहा में 
निवास करनेवाला तत्‌ नाम=वह प्रसिद्ध शत्रुओं को झुका देनेवाला बल पराचैः=(परा अञ्च्‌) 
बहिर्मुखी वृत्तिवाले पुरुषों से दूरे=दूर है। नहिर्मुखी वृत्तिवाले पुरुष आपको भूले रहते हैं और 
आपको भूल जाने से हृदयस्थ आपकी शक्ति का वे अनुभव नहीं कर पाते। परिणामतः काम-क्रोध- 
लोभ आदि शन्नुओं से वे सदा पीड़ित रहते हैं। (२) यत्‌=जो भीते=भयभीत हुए-हुए ये चुलोक 
व पृथिबीलोक, अर्थात्‌ सब प्राणी त्वा=आपको अह्वयेताम्‌=पुकारते हैं, तो वे वयोधै=अन्न के 
धारण के लिये ही। इन आर्तभक्तों की प्रार्थना आर्ति व पीड़ा को दूर करने के लिये ही होती है, 
वे सांसारिक चीजों की प्राप्ति की ही कामना व याचना करते हैं। (३) हे प्रभो! आप तो पृथिवीं 
द्याम्‌=पृथ्वीलोक और झुलोक को उद्‌ अस्तभ्नाः=बड़े उत्कृष्ट रूप में थामे हुए हैं। ये पृथ्वीलोका 
व झुलोक आपकी व्यवस्था के अनुसार अभीके=(अभि-अञ्च्‌) एक दूसरे की ओर गतिवाले 
हैं, पृथ्वी का जल वाष्पीभूत होकर ऊपर जाता है और झुलोकस्थ सूर्य की किरणें निरन्तर इस 
पृथ्वीलोक में प्रकाश व प्राण शक्ति का संचार कर रही हैं। इस प्रकार ये पृथ्वी व झुलोक हमारे 
माता-पिता के समान होकर हमारा पालन करते हैं। माता व पिता जिस प्रकार एक दूसरे के पूरक 
हैं उसी प्रकार पृथ्वी व चुलोक भी एक दूसरे के पूरक हैं। (४) हे मघवन्‌! आप आतुः=(“भरतान्तरिक्षम्‌* 
अथर्व०) इस अन्तरिक्ष के पुत्रान्‌= (पुनाति त्रायते) पवित्र करनेवाले व रक्षण करनेवाले वायुओं 
ठ विद्युतों को तित्विषाणः=दीस करनेवाले हैं। वायु तो अच्छिद्र-पवित्र है ही, विद्युत्‌ भी 
दोषों को दग्ध करके हमारा त्राण करनेवाली है, विद्युत्‌ चिकित्सा में विद्युत्‌ के इसी गुण का लाभ 
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पद्यत अन्तरिक्ष रूप भ्राता के मानों पुत्र ही हैं। (५) सब अन्नों 
याली पृथ्वी “माता' हैं। सूर्य के प्रकाश व प्राणशक्ति के द्वारा रक्षण करनेवाला 
झुलोक *पिता' है, वायुओं व विद्युत्‌ के दवारा हमारा भरण करनेवाला अन्तरिक्ष ' ्राता' है। इन 
सब में प्रभु की शक्ति को देखनेवाला ' बृहदुक्थ खूब स्तवन करनेवाला बनता है। 
भावार्थ--पराङ्सुखी वृत्तिवाला मनुष्य हृदयस्थ श्र के बल का अनुभव नहीं कर पाता। 
ऋषि:--बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--इच्छः ॥ छन्द:--पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पञ्च प्रियों का प्रभु में प्रवेश 

महत्तन्नाम गुह्यं पुरुसपृग्येनं भूतं जनयो येन॒ भर्व्यम्‌। 

प्रतनं जातं ज्योतिर्यदस्य प्रियं प्रियाः सम॑विशन्त पञ्च॑॥ २॥ 

(१) हे प्रभो! तत्‌=वह प्रसि नाम=काम-क्रोध आदि शत्रुओं को झुका देनेवाला आपका 
बल गुह्यम्‌=प्रत्येक व्यक्ति के हृदय रूप गुहा विद्यमान है, महत्‌=यह बल महनीय है, अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण है। केवल यही बल है जो कि कामदेव को भस्म कर देता है। फुरुस्पृः=यह बल ऐसा 

कि (पुरु पथा स्यात्‌ तथा स्पृशति) स्पर्श करता हुआ पालन व पूरण करता है । जिसके साथ 
इस बल का सम्पर्क होता है, वह रोगों से आक्रान्त नहीं होता (पालन) उसके मन में लोभादि | 
के कारण न्यूनताएँ नहीं आ जाती (पूरण) । (२) यही वह बल है येन=जिससे तम्‌=भूतकाल | 
में सृष्टियों का आपने जनयः=निर्माण किया, येन=जिससे भव्यम्‌=भविष्य की सृष्टियों का भौ | 
आप निर्माण करेंगे। आपका भक्त भी इस बल से नलवाला होकर अपने भूत व भविष्य को उज्चल 
बनानेवाला होता है। इस भक्त के हृदय में यत्‌-जो अस्य=इस प्रभु की प्रत्नं ज्योतिः=सनातन | 
ज्योति वेदरूप है वह जातम्‌-प्रादुर्भूत होती है। (३) इस ज्योति के अनुसार कार्य करते हुए पञ्च | 
'प्रिया=*पची विस्तारे’ अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाले और अतएव प्रभु के प्रिय लोग | 
प्रियम्‌-अपने प्रिय उस प्रभु में समविशन्त=प्रवेश करते हैं अथवा 'पञ्च प्रिया: “पाँच शरीर के | 
कारणरूप भूतों को, पाँचों प्राणों को, पाँचों कर्मेन्द्रियों को, पाँचों ज्ञानेन्द्रियों को तथा हृदय, मन | 
श च अहंकार' रूप अन्तःकरण पंचक को प्रीणित करनेवाले लोग उस प्रिय प्रभु में प्रवेश | 
करते हैं। । 
भावार्थ--प्रभु के बल से बलवाले होकर ही हम भूत व भव्य का निर्माण करते हैं। अपनी | 
शक्तियों का विस्तार करके प्रभु में प्रवेश के अधिकारी होते हैं। 
नोट--'पंच प्रियाः' शब्द सिखों के पाँच पप्यारों का वाचक यहाँ नहीं है। 
ऋषि: बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-इन्तर; ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सूर्यरूप विभूति 
आ रोद॑सी अपृणादोत मध्यं पञ्च॑ देवाँ ऋतुशः सप्तंसस। 
i लि सरूपेण ज्योतिषा विद्न॑त्तेन ॥ ३ ॥ ह 
यह सूर्य रोदसी=झुलोक व पृथ्वीलोक को आ अपूणात= 
जद जा से परिपूर्ण कर देता है, उत-और मध्यं आ-इस अन्तरिक्षलोक रूप मध्य लोक को | 
त त ख Se सूर्य के रूप में प्रभु का प्रकाश ही इन सब लोकों की Er 
देवान्‌=प्राण, अपान, व्यान व मात न न आ Bis hr | 
PN मान रूप पाँच प्राणों को आ अपूणात्‌=समन्तार्त. 5 | 
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करता है। “प्राणः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '=सूर्य ही प्रजाओं का प्राण है। ये प्राण रोगों को जीतने 
के कारण देव कहलाते हैं “दिव्‌ विजिगीषा'। क्रतुशः=समय-समय पर यह सूर्य सप्त-सर्पणशील 
सप्तमअपनी सात रंगों की किरणों को सर्वत्र पूरित करता है। इनके द्वारा ही वह सब प्राणदायी 
तत्त्वों को वनस्पति आदि में धारण करता है। (३) चतुस्त्रिंशता=तेंतीस देवों के अधिष्ठातृरूप 
उस चौंतीसवें प्रभु के साथ यह सूर्य पुरुधा=नाना प्रकार से विचष्टे-प्राणियों का पालन करता है 
(विचक्ष्‌=० ।०० 8f०ः) । सरूपेण ज्योतिषा=समानरूपवाली अपनी ज्योति से, जो 
विव्रतेन=विविध व्रतोंचाली है, उस ज्योति से वह सूर्य सभी का पालन करता है । सूर्य की सात 
रंगों की किरणें भिन्न-भिन्न प्राणदायी तत्त्वों को (४।६०॥/१७) स्थापना करती हुईं “वि-ब्रत” हैं। सब 
मिलकर के एक श्वेत रूप अप्रकट हो रही हैं। एवं वित्रत होती हुई ये समान हैं। वस्तुतः इन 
में विविध प्राणशक्तियों को स्थापित करता हुआ प्रभु ही सबका पालन करता है । यह सूर्य प्रभु की 
अद्भुत विभूति है । 

भावार्थ--सूर्य सर्वत्र प्रकाश को फैलाता है। अपनी किरणों द्वारा सर्वत्र प्राणशक्तिं का संचार 
करता हुआ सबका पालन करता है। 

ऋषिः बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उषा 

यदुष औच्छः प्रथमा व्रिभानामज॑नयो येन॑ पुष्टस्य पुष्टम्‌। 

यत्ते जामित्वमवरं पर॑स्या महन्महत्या अंसुरत्वमेक॑म्‌॥ ४॥ 

(१) हे उषः=उषे यत्‌=जो तू औच्छः=अन्धकार को दूर करती है सो विभानां प्रथमा= 
ज्योतियों में सर्वप्रथम होती है। तू उस ज्योतिवाली है येन=जिससे पुष्टस्य=प्रत्येक पोषणयुक्त के 
पुष्टम्‌=पोषण को अजनयः=उत्पन्न करती है उषा की ज्योति वायुमण्डल में ओजोन गैस की 
उत्पत्ति का कारण होती है, उस गैस की उत्पत्ति से यह सबका पोषण करती है। उषाकाल में 
श्रमण का इसीलिए महत्त्व है। (२) परस्याः=उत्कृष्ट होती हुई भी ते=तेरा यत्‌=जो अवरम्‌=्यहाँ 
नीचे (अस्मदभिमुखम्‌) हमारे साथ जामित्वम्‌=सम्बन्थ है वह महत्‌=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। 
महत्या=महनीय-आदरणीय तेरा असुरत्वम्‌=(असून्‌ राति, तस्य भावः) प्राणशक्ति को देने का 
गुण एकम्‌=अद्वितीय ही है। इस उषा के साथ सम्बन्ध को स्थापित करनेवाले व्यक्ति देव बन जाते 
हैं 'उषर्बुधो हि देवा: '। देव ही कया, देव बनकर ब्रह्म को प्राप्त करते हुए ये ब्रह्म जैसे बन जाते - 
हैं, ब्रह्म के साथ इनका सम्बन्ध होता है, इसलिए ही इस उषा के समय को 'ब्राह्म-मुहूर्त' कहने 
की परिपाटी है। 

भावार्थ-उषा का प्राणशक्तिदायकता का गुण अनुपम हैं। 

ऋषि: बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-इन्त्रः ॥ छन्‍्दः--पादनिचृल्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैनतः ॥ 
'काल-चक्र ( जन्म से मृत्यु तक ) 
बिधुं दंद्राणं सम॑ने बहूनां युवांनं सन्तँ पलितो ज॑गार। 
देवस्य॑ पश्य॒ काव्य महित्वाद्या ममार स ह्यः समांन॥५॥ 

(१) विधुम्‌=चन्द्रमा के समान अपने सौन्दर्य से औरों के हृदयों को विद्ध करनेवाले बालक 
उत्पन्न होता है, उसका सुन्दर मुख सभी को अपनी ओर आकृष्ट करता है, सो बालक विधु है। 
(२) कुछ बड़ा होकर दङ्राणम्‌=विविध गतियों को यह निरन्तर करनेवाला होता है, इसके लिये 
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जानत बैठ सकने का सम्भव नहीं होता। बालक शब्द का अ 
'बहूनाम्‌=नहुतों के समने 
हे हर देखकर माता-पिता आदि जी से उठते हैं। (४) धीमे-धीमे बढ़ता हुआ यह युवा बनता 
है। इस युवावस्था में यह 'यु मिश्रणामिश्रणयो: “खूब जोड़-तोड़ में लगा रहता है। कुछ अच्छी 
वृत्ति होने पर बुराइयों से अपना अमिश्रण व अच्छाइयों से अपना मिश्रण करता है। पर यह चहल- | 
पहल का जीवन बहुत देर तक नहीं रहता। सुबानं सन्तम्‌ननौजवान होते हुए इसको पलितः बुढ़ापे | 
के कारण होनेवाली बालों की सफेदी जगार-निगल लेती है। यह वृद्ध हो जाता है। यौवन की | 
चहल-पहल व उमंगे समासत हो जाती हैं। (५) हे जीव ! तू देवस्य=उस क्रोड़ा करनेवाले, संसार 
रूप क्रीड़ा के (खेत के) अधिष्ठाता उस प्रु के काव्यम्‌=इस अद्भुत कर्म को, कविता (४500, 
प्रज्ञा) पूर्ण कर्म को पश्य=देख कि महित्वा=उसकी महिमा से स=वह व्यक्ति जो इ्यः=अभी / 
कल ही समान=सम्यक्‌ प्राणधारण कर रहा था, बिलकुल ठीक-ठाक था, वह अद्या ममार=आज 
मृत्यु का ग्रास हो गया है, स्तुतः यह मृत्यु की घटना रहस्यमय होने से “काव्य ' ही है। यह मृत्यु 
रूप कर्म प्रज्ञा-पूर्ण भी है, क्योंकि इसके अभाव में यह संसार रहने योग्य न रहता, चलने-फिरने | 
के लिये भी स्थान न होता। एक विद्वान्‌ का यह वाक्य ठीक ही है कि ' [९५ “९7९ ७९९ ॥0 | 
death, manhwind world gave been foreed to intewt it '=मृत्यु न होती, तो इसका भी 
आविष्कार ही करना पड़ता। (६) इस प्रकार कालचक्र में एक दिन हम शरीरधारण करके 
जीवनयात्रा को प्रारम्भ करते हैं और उसमें आगे बढ़ते हुए एक दिन अन्तिम स्थान पर पहुँच जाते 
हैं। यह सारी ही चीज विचारने पर अद्धुत-सी लगती है। | 
भावार्थ--प्रभु के कालचक्र में हम एक दिन आते हैं और आगे और आगे चलते हुए एक | 
दिन चले जाते हैं। | 
ऋषिः-बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सत्य-ज्ञान व स्पृहणीय धन 
शाक्मना शाको अरुणः सुपर्ण आ यो महः शूर॑ सनादनींळ्ठः । 
यच्चिकेतं स॒त्यमित्तन्न मोघं वस स्पार्हमुत जेतोत दातां॥ ६॥ । 
(१) वे प्रभु शाक्मना शाकः=सब शक्तियों से शक्ति-सम्पन्न हैं। सर्वशक्तिमान्‌ हैं। 
अरुणः=(आरोचनः नि० ५।२०) समन्तात्‌ दीप्त हैं अपनी शक्तियों से वे प्रभु -चमकते हैं। | 
सुपर्णः=उत्तमता से 5 व पूरण करनेवाले हैं, शरीर में हमें रोगों से बचाते हैं तो हमार 
मनों में न्यूनताओं को नहीं आने देते। (२) ये प्रभु आ-सब ओर से महः-महान्‌ ही महान है| | 
ज्ञान के दृष्टिकोण से निरतिशय ज्ञानवाले हैं तो सर्वाधिक शक्तिवाले हैं 'नत्वत्समोऽस्त्यभ्यधिर्' 
कुतोऽन्यः '-हे प्रभो । आपके | 
क पम आपके समान कोई नहीं, अधिक तो हो ही कैसे सकता है ? अतएव ये ग्र | 
पूजायाम्‌) पूजा के योग्य हैं। शूरः= (शृ हिंसायाम्‌) हमारे सब काम-क्रोध आदि रर 
का संहार करनेवाले हैं। सनात्‌=सदा से हैं प्रभु सनातन हैं। अनीड:-वे प्रभु बिना नीडवाले है 
उनका कोई घर नहीं, वस्तुतः वे प्रभु ही सबके घर हैं चे प्रभ क 'चिकेत=ञ्ञान देते | 
हुँ ततूरवह ज्ञान इतू्‌=निश्चय से न ST A तजो 8 में कोई | 
भी शब्द अनावश्यक नहीं है कम 5 त सोघमू-वह जान व्यर्थ नहीं है। कै ` 
ह ९ ६६. पसत न सार्थक है। (४) ने जश म 
न र वहाँ स्यार्ह नसु=स्पृहणीय धन को जेता=जीतनेवाले डा] 
वाले हैं। सम्पूर्ण धनों का विजय प्रभु ही करते हैं । प्रभु कृपा से हीच | 
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निवास के लिये आवश्यक धनों को प्रापि होती है। ज्ञान देते हैं और धन को देते हैं। धन के साथ 
ज्ञान के कारण धन का हम दुरुपयोग करने से बचते हैं। ° 
भावार्थ-प्रभु शक्तिशाली हैं। वे हमें सत्य-ज्ञान व स्पृहणीय थन प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः--बुहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः ्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -्चैवतः ॥ 
“कुरू कर्म त्यजेति च' 
ऐभिंर्ददे वृष्णया पौंस्यानि येभिरौक्षदवृत्रहत्यांय चज्री। 
ये कर्मणः क्रियमांणस्य मह्न ऋक्तेकर्ममुदर्जायन्त देवाः॥ ७॥ 

(१) एभ्मिः=गत मन्त्र में वर्णित सत्य ज्ञानों से न स्पृहणीय धनों के ठीक प्रयोग से मैं 
पौंस्यानि=पुमान्‌ (=पुरुष) के लिये हितकर वृष्णया=बलों को आददे-ग्रहण करता हूँ। ज्ञान 
से वासनाओं का क्षय होता है, वासनाक्षय शक्तिवर्धन का कारण बनता है। (२) ये शक्तियाँ चे 
हैं येभिः=जिनसे चरज्री= (वज गतौ) क्रियाशीलता रूप वज्र को हाथों में धारण करनेवाला पुरुष 
'चृत्रहत्याय=ज्ञान की आवरणभूत अतएव वृत्र नामवाली वासनाओं की हत्या के लिये औक्षत-अपने 
को सिक्त करता है। क्रियाशीलता वासना को जीतने का साधन है और वासना विजय का परिणाम 
'शक्तिवर्धन' है। (३) इस प्रकार ये=जो व्यक्ति कर्मशील होते हैं वे क्रियमाणस्य कर्मणः 
मह्न=इन किये जाते हुए कर्मो की महिमा से युक्त होते हैं और ऋते कर्मम=कर्म के बिना होते 
हैं, अर्थात्‌ कर्म करते हैं और उसे प्रभु के अर्पण करके बिना कर्मवाले हो जाते हैं, इस प्रकार जो 
व्यक्ति "कुरु कर्म त्यजेति च' (कर्म करो और छोड़ दो) इन व्यास वचनों को जीवन में क्रियान्वित 
करते हैं वे उत्‌=इन कर्मों के अभिमान से ऊपर उठकर देवाः=देव अजायन्त=हो जाते हैं। देव 
वही है जो यज्ञात्मक उत्तम कर्मो को करता है और उन यज्ञं को भी संग व फल की इच्छा को 
छोड़कर ही करता है। 

भावार्थ--हम ज्ञानपूर्वक वसुओं का प्रयोग करते हुए शक्तिशाली बनें। कर्म करते हुए कर्म 
के अभिमान से ऊपर उठें, तभी हम देव बनेंगे । 

ऋषिः--बुहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-इन्त्रः ॥ छन्द: निच्रत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
दस्यु-निर्धमन 
युजा कमींणि जनय॑न्विशनौजां अशस्तिहा विश्वर्मनास्तुराषाट्‌। 


पीत्वी सोम॑स्य दिव आ वृधानः शूरो निर्युधार्धमहस्यूंना ८॥ 

(१) सुजा=उस प्रभु रूप सदा साथ रहनेवाले मित्र के साथ कर्माणि जनयन्‌=कर्मो को 
पैदा करता हुआ यह होता है। कर्म करता है और उन कर्मों को प्रभु की शक्ति से होता हुआ अनुभव 
करता है, इसीलिए उन कर्मो का उसे अभिमान नहीं होता। कर्मों के करते रहने से ही यह 

विश्वौजाः '=यह व्याप्त बलवाला बनता है, सम्पूर्ण जीवन में शक्तिशाली बना रहता है, जीर्ण 
नहीं होता। शक्तिशाली बने रहने से अशस्ति-हा=सब अप्रशस्त बातों को यह समाप्त करता है, 
इसके शरीर में रोग नहीं होते, मन में राग-द्वेष नहीं होते तथा बुद्धि में कुण्ठता नहीं रहती। 

:=यह व्यापक व उदार मनवाला बनता है। इसके मन में उदारता के कारण किसी प्रकार 
की मलिनता नहीं रहती । ततुराषाट्‌=यह शीघ्रता से शत्रुओं का पराभव करनेवाला होता है। संकुचित 
हदय में ही वासनाएँ पनपा करती हैं। विशाल हृदय में वासनाएँ नहीं रह पाती, वे विनष्ट हो जाती 
हैं। (२) इस प्रकार अपने जीवन को बनाने के लिये यह सोमस्य=शरीर में उत्पन्न सोम (वीर्य) 


NOUN TO So cast ऋगवेद भाष्यम्‌ 


१०२ के 
लाना के दिवः-"ज्ञानों को आवृधान: =सर्वथा बढ़ाता हुआ यह शूर:८शज्नुओं को 
हे और युधा-हृदय के रणक्षेत्र में चलनेवाले अध्यात्म युद्ध के द्वारा दस्यून्‌=ध्वंसक | 
वृत्तियों को, इन्द्रियों की शक्ति को नष्ट करनेवाले काम को, मन को नष्ट करनेवाले क्रोध को, | 
बुद्धि को नष्ट करनेवाले लोभ को निरधमत्‌=सन्त् करके दूर कर देता है। | 
भावार्थ-कर्म से शक्ति बढ़ती है, बुराइयाँ नष्ट होती हैं। हम सोम को शरीर में सुरक्षित | 
करके ज्ञान को बढ़ाते हैं और शूर बनकर “काम-क्रोध-लोभ' को पराभूत करते हैं। | 

“पराङ्मुखी वृत्तिवालों से प्रभु दूर रहते हैं" इन शब्दों से सूक्त का प्रारम्भ होता है, (१) और 
सोमरक्षण के द्वारा ज्ञान को बढ़ाकर काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठने के साथ सूक्त का अन्त है, ' 
(२) काम-क्रोध व लोभ के नाश से *शरीर, हृदय व मस्तिष्क' की ज्योतियों का उदय होता है | 

[ ५६ ] षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ 'छन्दः--निच्चृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 
तीन ज्योतियाँ 
इदं त एके पर ऊं त॒ एकै तृतीयेन ज्योतिषा सं विशस्व। 
संवेश॑ने तन्वश्चारुरेधि घ्रियो देवानाँ परमे जनित्रे॥ १॥ 

(१) प्रभु अपने स्तोता ' बृहदुक्थ' से कहते हैं कि इदम्‌=यह ते=तेरी एकम्‌=प्रथम ज्योति 
है। शरीर में यह “बैश्वानर' अग्नि (जाठराग्नि) के रूप से रहती है, यह ठीक से प्रज्चलित रहकर 
“शरीर के स्वास्थ्य का कारण बनती है। स्वास्थ्य के तेज से यह बृहदुक्थ चमक उठता है। (२) 
'ऊ=और ते=तेरी एकम्‌=एक ज्योति परः=और अधिक उत्कृष्ट है। यह हृदय की निर्मलता का 
कारण बनती है। इस ज्योति के कारण राग-द्वेष के अन्धकार से ऊपर उठकर तू प्रकाशमय व 
उल्लासमय हृदयवाला होता है। तू सब के साथ एकत्व के अनुभव से तेजस्वी बन जाता है। (३) | 
अब तू मस्तिष्क में निवास करनेवाली तृतीयेन=तीसरी ज्ञानरूप ज्योतिषा=ज्योति के साथ 
संविशस्व-जीवन को आनन्दमय बनानेवाला हो । प्राज्ञ बनकर तू उत्कृष्ट आनन्द का अनुभव कर| | 

(४) इस प्रकार तन्वः=शरीर के संवेशने=इन तीन ज्योतियों से युक्त करने पर चारुः एथि-प | 
अत्यन्त सुन्दर जीवनवाला हो | वास्तव में इससे अधिक सुन्दर जीवन कया हो सकता है कि शरीर 
स्वास्थ्य की ज्योति से चमकता हो, मन नैर्मल्य के कारण प्रसाद व उल्लासवाला हो और मस्तिष्क 
ज्ञान से परिपूर्ण हो। तू इस परमे जनित्रे-सर्वोत्कृष्ट विकास के होने पर देवानाम्‌=सब देवों की | 
प्रियः-प्रिय हो। सब देव तेरे साथ अनुकूलतावाले हों। बाह्य देवों का अन्दर के देवों के सा | 
आनुकूल्य ही शान्ति है। इस शान्ति में ही सुख है। 

भावार्थ-शरीर, मन व मस्तिष्क की ज्योतियों को सिद्ध करके हम परम विकास को सिड | 
करें और अपने जीवन को देवों की अनुकूलता में शान्त व सुखी बनाएँ। | 

ऋषिः -बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता विशवे देवा: ॥ छन्द: -विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

आत्मज्योति में प्रवेश 
तनू्टे वाजिन्तन्वं नय॑न्ती वाममर्भ्यं धातु शर्म तुभ्य॑म्‌। 
(२) क ड जा ज्योतिः स्वमा मिंमीयाः॥ २ ॥ नी | 
कु “है वाजिनू-शक्ति-सम्पन्न जीव! ते तनूः=तेरा शरीर अ ˆ = 
म (तनु विस्तारे) विस्तार को नयन्ती=प्रात कराता हुआ वामम्‌=उस सुन्दर शरीर i | 


| 


4 


5 
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अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये धात्तु= (दधातु) धारण करे। हमें चाहिए कि हम (क) शक्तिशाली बनें, 
(ख) शरीर के सब अंगों की शक्तियों का विस्तार करें, (ग) इस शरीर को सर्वांग सुन्दर बन्नाकर 

प्रभु प्राप्ति के लिये यत्रशील हों। इस शरीर का मुख्य प्रयोजन प्रभु प्रासि ही है, अपवर्ग (मोक्ष) 

मुख्य उद्देश्य है, भोग प्रासंगिक वस्तु है। भोग को प्रासंगिक वस्तु रखने से ही शरीर 'स्वस्थ, सशक्त 
व सुन्दर' बनता है और हमें प्रभु प्राप्ति के योग्य बनाता है। इस प्रकार जीवन में स्वस्थ शरीर से 

अपवर्ग की ओर चलने पर प्रभु कहते हैं कि तुभ्यं शर्म-तेरे लिये कल्याण हो। (२) 

अह्कुतः=( अनवपतितः ) तेरा जीवन पतित व कुटिल न हो। महः=प्रभु की तू पूजा करनेवाला नन। 

देवान्‌ धरूणाय=दिव्य गुणों को धारण करने के लिये स्वं ज्योत्तिः=आत्मज्योति में 

आमिमीयाः =प्रवेश करनेवाला बन उसी प्रकार इव=जैसे कि दिवि-च्युलोक में सूर्य ज्योति है। 

झुलोकस्थ सूर्य-ज्योति के समान तू आत्मज्योति में प्रवेश कर। इस आत्मज्योति के मार्ग पर चलने 

से उत्तरोत्तर तेरी दैवी सम्पत्ति वृद्धि को प्राप्त होती जाएगी। 

भावार्थ--शरीर की शक्तियों का विस्तार करके शरीर को हम सुन्दर बनाएँ। इसे प्रभु प्राप्त 
के लिये धारण करें। आत्मज्योति में प्रवेश करने पर हम दिव्यगुणों को धारण करनेवाले बनेंगे। 

ऋषिः बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

शक्ति व प्रेरणा की प्राप्ति 
वाज्यंसि वाजिनेना सुवेनीः सुंवितः स्तोमं सुवितो दिवं गाः। 
सुवितो धर्म प्रथ॒मानुं स॒त्या सुंवितो देवान्त्सुंव्रितोऽनु पत्म॥ ३॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार ' आत्मज्योति में प्रवेश करने पर हम कैसे बनते हैं ?'' उसका चित्रण 
करते हुए कहते हैं कि तू वाजिनेन-(वाज+इन)-सब शक्तियों के स्वामी उस प्रभु से वाजी 
असि=शक्तिशाली बनता है। प्रभु में प्रवेश करने पर हमारी शक्ति उसी प्रकार बढ़ती है जैसे कि 
लोहे की शलाका आग्नि में प्रविष्ट होकर अग्नि की शक्ति को प्राप्त करती है। इस शक्ति को प्रास 
करके तू सुवेनीः = (सुष्ठु कान्तः) “उत्तम सुन्दर तेजस्वी ' प्रतीत होता है। (२) प्रभु में प्रवेश करने 
पर यहाँ शक्ति प्राप्त होती है, वहाँ प्रभु से हमें उत्तम प्रेरणा भी प्राप्त होती है और सुव्ततः=उत्तम 
प्रेरणा को प्राप्त हुआ-हुआ तू स्तोमम्‌=स्तुति को गाः=प्रा् होता है, तू प्रभु का स्तवन करनेवाला 
बनता है। सुवितः:-उत्तम प्रेरणा को प्रास हुआ-हुआ तू दिवं गाः=ज्ञान की ज्योति को प्रास होता 
है। सुक्रितः=उस उत्तम प्रेरणा को प्रास करनेवाला तू प्रथमा सत्या धर्म-मुख्य सत्य धर्मो को 
अनुगाः=पालन करनेवाला होता है। वेद में यज्ञ के अन्तर्गत “देवपूजा-संगातिकरण व दान' इनको 
मुख्य धर्म कहा है । प्रभु की प्रेरणा को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति “माता, पिता, आचार्य व अतिथि! 
आदि देवों का पूजन करता है, परस्पर प्रेम से मिलकर चलनेवाला होता है, छोटों को सदा देनेवाला, 
उसपर अनुग्रह की वृत्तिवाला होता है। सुवितः=उत्तम प्रेरणा को प्रात हुआ-हुआ यह देवान=दिव्यगुणों 
को प्राप्त करनेवाला होता है और सुवितः=सदा सुप्रेरिंत हुआ-हुआ mt का अनु 
(गाः )=अनुसरण करता है। मार्ग का उल्लेख प्रस्तुत मन्त्र में ही 'स्तोमं-दिवं-प्रथमा सत्या धर्म व 

देवान्‌’ इन शब्दों द्वारा व्यक्त रूप से किया गया हैं। स्तुति, ज्ञान, देवपूजा, संगतिकरण, दान व 
दिव्यगुणों का अर्जन ही मार्ग है, इसी मार्ग पर हमें चलना है। 

भावार्थ-आत्मज्योति की ओर चलने से शक्ति प्राप्त होगी तथा उत्तम प्रेरणा को प्राप्त करके 
हम मार्ग का अनुसरण करेंगे। मार्ग यह है (क) प्रभुस्तवन, (ख) ज्ञान प्राप्ति, (गा) देवपूजा, 
संगतिकरण, दान, (ग) दैवी सम्पत्ति का अर्जन। 


१०.५६.४ _ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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_ ऋषिः बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः पादनिचरज्जगती॥ 
स्वरः-निषादः॥ 

पितरः देवाः | 

महिम्न एंषां घितर॑श्चनेशिरे देवा देवेष्वदधुरपि ऋतुम्‌ | 

समंविव्यचुरुत यान्यत्विंषुरेषा तनूषु नि विविशुः पुर्नः॥ ४॥ | 

(३) जो व्यक्ति कर्मप्रधान जीवनवाले हैं वे “पितर' कहलाते हैं, ये रक्षणात्मक कार्यों में व्यापृत 
रहते हैं । ज्ञानप्रधान जीवनवाले व्यक्ति 'देव' हैं, इनका समय ' अध्ययनाध्यापन' में बीतता है। इनमें 
'पितर:=रक्षणात्मक कार्यों में लगे हुए कर्मप्रधान जीवनवाले व्यक्ति एषाम्‌=गत मन्त्र में वर्णित प्रथम 
धर्मो की महिम्नः=महिमा से चन=निश्चयपूर्वक ई शिरे=ईश बनते हैं, अपने कार्यों के करने में | 
समर्थ होते हैं, इनकी कर्मेन्द्रियाँ सशक्त बनती हैं और “देव-पूजा, संगतिकरण व दान' रूप कर्मों | 
से पवित्र च सशक्त जीवनवाले होते हुए ये अपने कार्यों को सफलता से करनेवाले होते हैं। (२) | 
देवाः अपिःज्ञानी पुरुष भी एषां महिम्नः=इन्हीं ` देव-पूजा, संगतिकरण व दान रूप धर्मों की | 
महिमा से देवेषु=अपनी ज्ञानेन्द्रियों में क्रतुमप्रज्ञान को अदश्षुः=धारण करते हैं। इनकी ज्ञानेन्द्रियाँ 
ज्ञान प्राप्ति रूप कर्म में अधिक शक्त बनती हैं। (३) समचिव्यचुः-ये जो कर्मेन्द्रियाँ इनके जीवन | 
में विस्तृत शक्तिवाली होती हैं (व्यच्‌=विस्तारे) उत=और यानि=ये जो ज्ञानेन्द्रियां अत्विषुः=ज्ञान 
के प्रकाशवाली होती हैं ये एषां तनूषु-इन पितरों व देवों के शरीरों में पुनः=फिर से आ=सर्वथा 
निविक्रिशुः=निश्चित रूप से प्रवेश करती है। विषयों में व्यर्थ न भटकती हुई ये अपने-अपने 
कार्यों में ठीक से लगी रहती हैं। 

भावार्थ-हम देवपूजा आदि धर्मों के पालन से कर्मेन्द्रियं को सशक्त बनाकर रक्षणात्मक 
कार्यों में लगनेवाले “पितर” बनें, ज्ञानेन्द्रियों को सशक्त बनाकर ज्ञान-ज्योति को फैलानेवाले देव हों। 

ऋषि:--बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्द:-—विराङ्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 

सहनशीलता 
सहोभिर्विश्वं परि चक्रमू रजः पूर्वा धामान्यमिता मिमांनाः। 
तनुषु विश्वा भुव॑ना नि येंमिरे प्रासारयन्त पुरुध प्रजा अनुं॥ ५॥ 

(१) गत मन्त्र के पितर व देव सहोभिः=शक्तियों के द्वारा विश्वं रजः=सम्पूर्ण लोक में 
परिचक्रयु:-विचरण करते हैं। 'शरीर' पृथिवीलोक है, 'हृदय” अन्तरिक्षलोक है और * मस्तिष्क 
चुलोक है। पितर व देव अपनी त्रिलोकी को सशक्त बनाते हैं। शरीर की दृढ़ता, हृदय की विशालता, 
मस्तिष्क की उज्वलता इन्हें अलंकृत जीवनवाला बना देती है। विशेषकर ये अपने हृदयान्तरिक्ष 
विशाल बनाते हैं, उसमें सहनशक्ति होती है। इनके हृदय में सभी के लिये स्थान होता है, सबकी 
जिसमें प्रवेश है वही हृदय “विश्वं रज:' कहलाता है। (२) ये लोग पूर्वाधामानि-पालन व पूरण 
करनेवाले तेजों को अभिता=अमितरूप में अत्यधिक मिमाना:-बनानेवाले होते हैं। ये तेज ही 
इनको विकृतियों से बचानेवाले होते हैं। इनके शरीर स्वस्थ रहते हैं, मन भी क्रोध, ईर्ष्या आदि 
रे रहित बने रहते 5 लकि उ तक सदा ज्ञानोज्चल होते हैं । ( ३) ये अपने तनूषु=शरीरे 
सब संयत होते हैं। और परिणामतः pe हे पे लत हि शक्तियों जयो के 
विकासों को अनु=अनुक्रम से प्रासारयन्त- हुत प्रकार से प्रजाः=अपने जीवन की ओ में वढि 

>फैलानेवाले होते हैं। सहनशक्ति से तेजस्विताओं में 


| 

| 

| 
-B 
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होती ही है, क्रोध शक्ति को भस्म कर देता है। सहनशक्ति की विपरीत चस्तुएँ 'ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध! 
हैं। सहनशक्ति तेजस्विता का वर्धन करती है तो क्रोध उसका हास करता है। सहनशक्ति से विकास 
होता है, क्रोध से संहार। 

भावार्थ--सहनशीलता व संयम से हम तेजस्वी बनें और विकास को प्राप्त हों। 

ऋषि:--बुहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द:-आरचीभुरिरजगती ॥ 
स्वरः-ध्चैवतः॥ 
सूनवः ( सच्चे पुत्रों के लक्षण ) 'प्राणशक्ति व प्रकाश' 
द्विधां सूनवोऽसुरं स्वर्विदमास्थांपयन्त तृतीयेन कर्मणा। 
स्वां प्रजां पितरः पित्र्यं सह आवरेष्वदधुस्तन्तुमार्ततम्‌॥ ६॥ 

(१) सूनवः=प्रभु के सच्चे पुत्र अपने पिता उस प्रभु को द्विधा=दो प्रकार से आस्थापयन्तः 
अपने में स्थापित करते हैं, अपने हृदय देश में आसीन करते हैं । एक तो “असुर '=आसुर के रूप 
में और दूसरा 'स्वर्विदम्‌' स्वर्विदू के रूप में। (क) जब हम प्रभु को अपने में आसीन करते 
हैं तो वे प्रभु ' असून्‌ राति'=हमें प्राणशक्ति प्राप्त कराते हैं, हमारे शरीर रोगों से संघर्ष करने की 
शक्ति से युक्त होने के कारण नीरोग 'स्वस्थ, सबल व सुन्दर' बने रहते हैं। (ख) शरीरों के स्वास्थ्य 
के साथ प्रभु हमें मानस व बौद्धिक स्वास्थ्य भी प्राप्त कराते हैं, वे “स्वर्विद्‌' हैं, प्रकाश को प्राप्त 
करानेव्राले। इस प्रकाश में चलते हुए हम मार्गभ्रष्ट नहीं होते। एवं प्रभु को दो प्रकार से स्थापन 
करने के कारण हम शारीर में प्राणशक्ति-सम्मन्न बनते हैं और मस्तिष्क में प्रकाशमय। (२) यह 
प्रभु का दो प्रकार से स्थापन “तृतीयेन कर्मणा' तृतीय कर्म से होता है। यह तृतीय कर्म यज्ञरूप 
मुख्य धर्मो में “देव-पूजा व संगतिकरण' के बाद “दान' है। दान से प्रभु की स्थापना हमारे हृदयों 
में होती है। (३) परमात्मा को अपने में स्थापित करने से यह “स्वां प्रजां "अपने विकास को 
धारण करता है। शरीर में शक्ति-सम्पन्न व मस्तिष्क में ज्ञान-सम्पन्न बनकर यह अपने सब अंगों 
को विकसित कर पाता है, इसकी कर्मेन्द्रियाँ व ज्ञानेन्द्रियाँ अपने-अपने कार्य को सुचारुरूपेण 
करनेवाली होती हैं। इस प्रकार अपना विकास करनेवाले ये लोग पितरः=अपना रक्षण करनेवाले 
होते हैं “पा रक्षणे'। अपने जीवन में न्यूनताओं को नहीं आने देते। प्रभु से अपना सम्बन्ध बनाकर 
ये "पित्र्यं सहः '=उस पिता प्रभु से प्राप्त होनेवाले बल को अपने में धारण करते हैं। (४) ये इस 
बल को अवरेषु=अपनी अनन्तर सन्तानों (=पुत्रों) में भी आदधुः=स्थापित करनेवाले होते हैं। 
इस प्रकार अपनी सन्तानों को भी उत्तम बनाते हुए ये तन्तुम्‌=अपने इस प्रजातन्तु को आततमरूविस्तृत 
करते हैं। ये अविच्छिन्न, वंशवाले होते हैं। 

भावार्थ--धन के त्याग से हम प्रभु के समीप होते हैं। प्रभु हमें प्राणशक्ति व प्रकाश देते 
हैं। हम प्रभु से प्रास बल को अपनी सन्तानो में भी स्थापित कर अविच्छिन्न वंशवाले बनते हैं। 

ऋषि:--बरहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --आचीस्वराट्‌्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पिता के गुणों का पुत्र पौत्रों में संचार 
नावा न क्षोद: प्रदिशः पृथिव्याः स्वस्तिभिरति दुर्गाणि विश्वां। 
स्वां प्र॒जां बृहदुक्थो महित्वाचरेष्वदधादा परेंषु॥ ७॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु को अपने में स्थापित करनेवाला व्यक्ति पृथिव्याः प्रदिशः=पृथिवी 

की इन प्रकृष्ट दिशाओं को उसी प्रकार अत्ि=अतिक्रान्त कर जाता है न=जैसे कि क्षोद्‌ः=पानी 


र १०.५७.९१ ऋणग्वेदभाष्यम्‌ 
नालाः पार कर लेते हैं। यह व्यक्ति स्वस्तिभिः= (सु अस्ति= ) 
उ ह के सब कार्यों को उत्तमता से करने के द्वारा विश्वा दुर्गाणि अति+सब 


-कठिनताओं को पार कर 
प्रजाम्‌=अपने 


जाता है। (२) प्रभु-स्मरण से उत्तम जीवन को बनाकर यह स्वां | 
पने विकास को सिद्ध करता है। प्रभु-स्मरण इसके लिये भवसागर को पार करने के | 
लिये नाव के समान हो जाता है। यह बुहदुक्थः=प्रु को खूब ही स्तुत करनेवाला व्यक्ति | 
महित्वा-अपने महत्त्व से, अपनी “मह पूजायाम्‌' इस प्रभु-पूजा की वृत्ति से अपरेषु=अपने सन्तानो | 


में भी, पुत्रों में भी प्रभु पूजा के भाव को अदधात्‌-धारण करता है। पिता का स्वभाव पुत्र में | 
संक्रान्त होना ही चाहिये । (३) पुत्र 'अवर' कहलाता है, अपने एकदम समीप होने से। पौत्र "पर! | 
कहलाता है, पुत्र से अन्तर्हित होकर यह हमारे से दूर (पर-दि!) ही हो जाता है। “बृहदुक्थ जहाँ | 
अपने पुत्रों में अपने विकास को संचरित करता है, वहाँ वह इस विकास को पौज्नों में भी संचरित | 
करनेवाला होता है। इसीलिए कहते कि परेषु=दूरभावी पौत्र आदि में भी आ=वह अपने विकास | 


को प्राप्त कराता है। 


भावार्थ प्रभु का स्तोता 'बृहदुक्थ' अपने जीवन की शक्तियों का विकास करके उस विकास | 


को पुत्र-पौत्रों में भी संचरिंत करनेवाला होता है। 


तीन ज्योतियों को धारण करने के साथ इस सूक्त का प्रारम्भ होता है (१) और प्रभु सम्पर्क | 


से शक्ति-सम्पन्न बनकर उन शक्तियों को पुत्र-पौत्रों में संचरित करने के साथ सुक्त की समापि। 


इस प्रभु सम्पर्क के लिये मनोनिरोध आवश्यक है। मन को 'बाँधनेवाला “बन्धु' ही अगले ४ सूक्तों | 


का ऋषि है। यह उत्तमता से मन को बाँधने कारण 'सुबन्धु' है। ज्ञान प्राप्ति में, स्वाध्याय में मन 
को बाँधने से यह 'श्रुतबन्धु' है और अपना विशेषरूप से (वि) पूरण करने के लिये (प्रा) इस 
बन्धन क्रिया को करने के कारण यह *विप्रबन्धु' है। मनोनिरोध से इन्द्रियों (गो) का उत्तमता से 
रक्षण करनेवाले ये "बन्धु, सुबन्धु, श्रुतबन्धु व विप्रबन्धु' गौपायन हैं । इनकी प्रार्थना है कि 
[ ५७ ] सप्तपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--बन्धु: सुबन्धुः श्रुतबन्धुर्विप्रबधुश्च गौपायनाः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
स्वरः-षङ्जः॥ 
अ-भ्रंश 
मा प्र गांम पथो वयं मा यञ्ा्दिन््र सोमिन॑: । मान्तः स्थुंनो अरांतयः॥ ९॥ 

ल म के अनुसार प्रभु के प्रकाश में चलते हुए वयम्‌=हम मनोनिरोध 
बन्धु-सुबन्धु' आदि पथः=मार्ग से मा=मत प्रगाम=दूर हों । मार्ग से भ्रष्ट न हों । मन वश में 


होता तभी इधर-उधर भटकना होता है। मन निरुद्ध हुआ तो भटकने का प्रश्‍न ही नहीं रहता | 


इऱ्द्रियाँ नन विषयों में जाती हैं तो यदि मन भी उनके साथ हो जाए तभी बुद्धि भ्रष्ट 


(२) मार्ग क्या है? यज्ञ। सो कहते हैं कि हम हे इन्द्र-यज्ञप्रिय प्रभो ! यज्ञात्‌ माऱ्यज्ञ से पथर्क 
हे गया यज्ञ से जो सोमिनः=सोमी है। यज्ञ सोमवाला है। सोम का अभिप्राय शरीरस्थ वीर्यशर्ति 
इसीलिए यम 'वासनाए प्रबल नहीं होती। वासनाओं के न होने से शक्ति सुरक्षित रहती है। 
मय कम को कहा गया है। (३) इस प्रकार यज्ञों में लगे रहने पर नः अन्तः=हमारे रा 
का -क्रोध-लोभ आदि श्नु मा अस्थुः=मत स्थित हों। इन लोभादि शत्रु 
न्त न हीने के लिये यज्ञादि में लगे रहना ही ठीक है। उत्तम कर्मों में लगे हुए व्यक्ति र 


शर्ति | 


होती है। | 
मन निरुद्ध रहे तो बुद्धि का भ्रंश नहीं होता। बुद्धि के ठीक रहने से हम मार्ग भ्रष्ट नहीं होते! | 
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अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.५७.३ १०७ 
वासनाएँ सता ही नहीं 'पाती। 
se पथभ्रष्ट न हों, यज्ञों में लगे रहें जिससे लोभादि शत्नु हमारे हृदयों में स्थान 
न पा सकें। 
ऋषिः-बन्धुः सुबन्धुः श्रुतबन्धुर्विप्रबशुश्च गौपायनाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः _चिचृद्गायत्री॥ 
स्वरः-षङ्जः॥ 
सूत्रों का सूत्र 
यो य॒ज्ञस्य॑ प्रसाध॑नस्तन्तुर्दवेष्वात॑तः । तमाहुँत॑ नशीमहि॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र में मार्ग से भ्रष्ट न होने की प्रार्थना थी। मार्ग का स्वरूप भी “यज्ञ! शब्द से 
व्यक्त कर दिया गया था। अब कहते यह हैं कि उन यज्ञों में लगे रहकर हम उन यज्ञां की सफलता 
को अपनी सफलता मानकर गर्वित न हो जाएँ। यह ध्यान रखें कि यज्ञों को सिद्ध करनेवाला कोई 
और है | तम्‌=उसको ही नशीमहि=हम प्रात करें (नशीमहि-व्याप्रुयाम सा०) | उस परमात्मा को. 
जो आ हुतम्‌=( आ समन्तात्‌ हुतं=दानं यस्य) समन्तात्‌ दानवाले हैँ। हम अग्निहोत्र करते हैं । परन्तु 
थोड़ा-सा विचार करने पर क्या देखते हैं कि घृत को डालने के लिये साधनभूत चम्मच (चमस) 
प्रभु की देन है, जिस धातु व काष्ठ से यह बना है, वह प्रभु की ही कृति है। हवि-घृत प्रभु 
की देन है। अग्नि प्रभु की बनाई है। आहुति डालनेवाले हमारे हाथ आदि अवयव प्रभु से दिये गये 
हैं। इसी प्रकार खेती करने पर क्या देखते हैं कि *हल-बैल-पृथ्त्री-जल-वायु-सूर्य' आदि उन सभी 
की रचना उस प्रभु ने की है जिनके द्वारा कि अन्न का उत्पादन व परिपाक होता है। प्रभु सचमुच 
' आ-हुत' हैं। (२) उस प्रभु को हम प्रास करें यः=जो यज्ञस्य प्रसाधनः=सब यज्ञों के सिद्ध 
करनेवाले हैं । हम इस बात को भूलें नहीं कि छोटे से छोटा कार्य भी प्रभु-प्रदत्त शक्ति से हो रहा 
है। उसकी शक्ति के बिना मनुष्य के लिये कुछ भी कर सकने का संभव नहीं है। बुद्धिमानों को 
बुद्धि प्रभु हैं, बलवानों का बल प्रभु हैं, प्रभु ही “जय' हैं। (३) वे प्रभु तन्तुः=सूत्र रूप हैं, सर्वत्र 
विस्तृत हैं, (तनु विस्तारे) इन लोक-लोकान्तरों का विस्तार करनेवाले हैं। सब लोकों में सूत्र रूप 
से विद्यमान हैं, उस प्रभु रूप सूत्र में ही ये सब लोक पिरोये हुए हैं। देवेषुन्सूर्यादि सब देवों 
में आततः=वे प्रभु आतत हैं, वस्तुतः इन सब देवों को उस प्रभु से ही तो देवत्व प्राप्त हो रहा 
है। उस प्रभु की दीसि से ही ये सब देव दीसत हो रहे हैं 'तंस्य भासा सर्वमिदं निभाति'। इस प्रभु 
आ प्रास करके हम भी उसकी दीप्ति से दीसत होंगे, हमारा जीवन भी “विभूति, श्री व ऊर्ज' वाला 
बनेगा। 

भावार्थ--मन को बाँधकर हम प्रभु में लगाने का प्रयत्न करें। सब यज्ञों को उस प्रभु से होता 
हुआ जानकर गर्वित न हों। 

ऋषि:--बन्धु: सुबन्धुः श्रुतनन्धुर्विप्रबधुश्च गौपायनाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--निचुद्गायत्री ॥ 
स्वरः--षङ्जः॥ 
सोम और मन्म 
मनो न्वा हुंवामहे नाराशंसेन सोमेंन। पितूणां च मन्मंभिः॥ ३॥ 

' (१) नु=अब हम मन्म=मन को आहुवामहेनसब ओर से पुकारते हैं। उस मन को, जो 
नाना विषयों के अन्दर भटकता है, हम उसे विषयों में भटकने से लौटते हैं। (२) म 
हैं कि नाराशंसेन सोमेन-मनुष्यों से आशंसनीय=(चाहने योग्य) सोम को हम आपने शरीर 
में सुरक्षित कर सकें। सोम शक्ति शरीर की मूलभूत शक्ति है। मन के संयम से इसका संयम होता 


१०८ RN ऋगवेदभाष्यम्‌ 


घा उप इ इसका अपव्यय होता है। च=और मन को इसलिए भी विषयों 
न 'पितृणाम्‌=पितरों के मन्मभिः =ज्ञानपूर्व उच्चारण किये गये स्तोत्रों का हम भी 
उच्चारण करनेवाले बनें। मनोनिरोध के बिना पहले तो प्रभु स्तवन का अनभव ही नहीं, पर यदि 
जैसे तैसे कुछ स्तोत्रों का हम उच्चारण करें भी तो मन अन्यत्र होने से वे स्तोत्र ज्ञानपूर्वक उच्चारित 
न हो रहे होंगे। एवं मन को विषयों से वापिस पुकारकर शरीर में ही निरुद्ध करने के दो लाभ 
हैं (क) शरीर में शक्ति का रक्षण, (ख) और ज्ञानपूर्वक ह का स्तवन। (३) ज्ञानपूर्वक स्तोत्रों 
के उच्चारण से ही वस्तुतः पितर “पितर' बनते हैं। इन स्तोत्रों का परिणाम “जीवन की पवित्रता' 
होता है। स्तोत्र इन्हें आसुरवृत्तियों के आक्रमण से बचाते हैं (पा रक्षणे) एवं स्तोत्रों द्वारा अपना 
रक्षण करनेवाले ये पितर हैं। 

भावार्थ -मन को हम विषयों से रोकें इससे शक्ति का रक्षण होगा और प्रभु का हम 
ज्ञानपूर्वक स्तवन कर पायेंगे। 
ऋषिः बन्धुः सुबन्धुः शरुतनन्धुर्विप्रबशुश्च गौपायनाः॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः —निचृद्गायत्री॥ 

स्वरः--षङ्जः॥ 
क्रतु व दक्षं मनोनिरोध के लाभ 
आत॑ एतु मनः पुनः क्रत्वे दक्षांय जीवसे। ज्योक्च सूर्य दुशे॥ ४॥ 

(१) प्रभु “सुबन्धु' से कहते हैं कि ते मनः=तेरा मन पुनः=फिर आ 'एतु-विषयों से निवृत्त 
होकर हृदय देश में ही प्राप्त हो। इस मन के हृदय में निरुद्ध होने पर ही क्रत्वे=तू यज्ञादि उत्तम 
कर्मों के लिये समर्थ होगा, दक्षाय=इन कर्मों के द्वारा अपने बल को बढ़ाने के लिये तू समर्थ 
होगा। निरुद्ध मन यज्ञादि उत्तम कर्मों को करनेवाला बनता है, इन कर्मों से शक्ति का वर्धन होता 
है। अथवा “प्राणो चै दक्षः अपानः क्रतुः तै सं० २।५२) मन के निरुद्ध होने पर प्राणापान की 
शक्ति बढ़ती है। (२) प्राणापान की शक्ति का वर्धन होकर जीवसे-तू जीवन के लिये होता है। 
3 तेरे में उत्साह व उल्लास होता है। तू मरा-सा प्रतीत नहीं होता। च=और उल्लासमय जीवनवाला 
होकर ज्योक्ू=दीर्घकाल तक सूर्य दुशे=सूर्य के दर्शन के लिये होता है। अर्थात्‌ मनोनिरोध का 
अन्तिम लाभ दीर्घजीवन है। 

5 RT ता से 'यज्ञशीलता-शक्ति की वृद्धि, उत्साह व उल्लास तथा दीर्घ-जीवन' 
ऋषि:--बन्धु: सुबन्धुः श्रुतबन्धुर्विप्रबधुश्च गौपायनाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः--निचृदगायत्री ॥ 
स्वरः-षङ्जः॥ 
पितर व दैव्य जन 
0 न पितरो स दैव्यो जन॑: । जीवं व्रात सचेमहि ॥ ५ ॥ 
:=ज्ञान प्रदान रक्षणात्मक में :-हमें पुनः“ 
भी आओ पद को भटकने से रोक सकें। दैव्यः जनः-देव की ओर चलनेवाले लो" 
बनाने का उल्लः सात है 'कराएँ। उस देव (-प्रभु) की ओर चलना मन को निरुद्ध व उप, 
बीए जाग ले जा गम के स्तोत्रों का जप मनोनिरोध का साधन बनता है। प्रकृति की 
अन कों निरुद्ध करके उ ज या को ओर चलने से यह शान्त होता द! (२) 
हम जीवं ्रातम्‌=जीवन के साधनभूत व्रतसमूह को सचेमहि=अपने सार्थ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ | १०.५८.९१ १०९ 


संगत करें। व्रत में मन को लगाएँगे तो यह भटकने से रुकेगा 
भी बनानेवाले होंगे। 

भावार्थ-पितरों व देव लोगों के अनुगमन से मन निरुद्ध होता है। इस मन को हम ब्रतों 
में लगाएँ, ये त्रत जीवन को उत्तम बनाते हैं। 

ऋषिः-बन्धुः सुबन्धुः श्रुतनन्धुर्विप्रबध्षुश्च गौपायनाः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः -चिचद्गायन्री ॥ 
स्वरः--षङ्जः॥ 
सोम का व्रत 
व॒यं सोंम व्र॒ते तव॒ मन॑स्तनूषु बिक्ञ॑तः । प्रजाव॑न्तंः सचेमहि॥ ६॥ 

(१) पिछले मन्त्र में व्रतों में मन को लगाने का उल्लेख है। उन्हीं व्रतों में एक “सोम' का 
भी व्रत है। शरीर में सोमशक्ति के रक्षण का निश्चय करना ही “सोम का व्रत? है। इसे धारण 
करनेवाला अवश्य ही मनोनिरोध के लिये यत्रशील होता है। वयम्‌=हम हे सोम=सोमशक्ते ! तव 
ब्रते=तेरे त्रत में, अर्थात्‌ तेरे रक्षण का निश्चय करने पर मनः=मन को तनूषु-शरीरों में ही 
विश्रतः=धारण करते हुए, प्रजावन्तः=उत्कृष्ट विकासवाले होकर सचेमहि=प्रभु के साथ संगत 
हों। (२) जो भी सोम को शरीर में ही सुरक्षित करने का निश्चय करता है वह मन को विषयों 
में भटकने से रोकता ही है, मन को अपने अन्दर ही निरुद्ध करने के लिये यत्रशील होता है। 
(३) मन को निरुद्ध कर सकने पर हम विविध शक्तियों के विकासवाले होते हैं, शक्तियों का 
विकास हमें प्रभु प्राप्ति के योग्य बनाता है। 

भावार्थ-सोमरक्षण का व्रत मनोनिरोध से पूर्ण होता है। मनोनिरोध से शक्तियों का विकास 
होकर प्रभु की प्राप्ति होती है। 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम पथ- भ्रष्ट न हों, (१) इसके लिये सोम के 
रक्षण का त्रत धारण करें, यह व्रत मनोनिरोध से ही पूर्ण होगा, (२) इस दूर-दूर जानेवाले मन 
को हम लौटाकर उत्तम निवास व जीवनवाले बनें 

[ ५८ ] अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः बन्ध्वाद्यो गौपायनाः ॥ देवता--मन आवर्त्तनम्‌॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः --गान्थारः ॥ 
“यम वैवस्वत' की ओर 

यत्ते यमं बैंवस्व॒तं मनों ज॒गाम॑ दूरकम्‌। तत्त आ व॑र्तयामसीह क्षयांय जीवसे॥ १ ॥ 

(१) यत्‌=जो ते मनः=तेरा मन वैवस्वतम्‌=विवस्वान्‌ सम्बन्धी यमम्‌न्मृत्यु के देव की 
ओर दूरकं जगाम=दूर-दूर जाता है ते=तेरे तत्‌=उस मन को आवर्तयामसि=वापिस लौराते 
हैं। इह क्षयाय-यहाँ ही (क्षि निवासगत्योः) निवास व गति के लिये। इसलिए मन को लौटाते 

कि वह यहीं रहे, जिस कार्य को कर रहे हैं उससे दूर न हो जिससे जीवसे=हमारा जीवन 
उत्तम व दीर्घ हो, दीर्घ जीवन के लिये मन को न भटकने देना आवश्यक है। भटकता हुआ मन 
शक्तियों की विकीर्णता का कारण बनता है और इस प्रकार जीवन का हास हो जाता है। (२) 
यहाँ यम को, मृत्यु की देवता को वैवस्वत कहा है । विवस्वान्‌ ' सूर्य है, सूर्य की गति से दिन- 
रात बनते हैं और एक-एक करके आयुष्य के दिन घटते जाते हैं। इसी कारण यम को यहां चैनस्व्त 
कहा गया है। कभी-कभी हमारा मन मृत्यु की ओर चला जाता है, कुछ मृत्यु का भय लगने लगता 
है। हमारी सारी क्रियाएँ उदासी के कारण समाप्त हो जाती हैं। हम मृत्यु का ही राग आलापे लगते 


गा । ये व्रत हमारे जीवन को सुन्दर 
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११० 
जय का हास हो जाता है। मृत्यु को भूलना नहीं चाहिये, परन्तु मृत्यु का ही राग अलापते 
Se ठीक नहीं। हम अपने मन को इस “यम ' से वापिस लाते हैं। मृत्यु को न भूलना जहाँ 
हमें धर्म-प्रवण करता है वहाँ हर समय मौत का ही ध्यान करते रहना हमें निराश व अकर्मण्य 
बना देता है। 
भावार्थ--मन में हर वक्त मौत का ही चिन्तन करते रहना ठीक नहीं । 
ऋषि:--बन्ध्वादयों गौपायना: ॥ देवता-मन आवर्चनम्‌॥ छन्दः निचदनुष्डप्‌॥ स्वरः --गान्धारः॥ 
` झुलोक व पृथिवीलोक की ओर 
अत्ते दिवं यत्पृथिवीं मनों जगाम॑ दूरकपृ। तत्त आ वर्तयामसीह क्षयांय जीवसे॥ २॥ 
(१) यत्‌=जो ते मनः=तेरा मन 'दिवम्‌=द्ुलोक की ओर दूरकं जगाम्‌-दूर जानेवाला होता 
है और यत्‌=जो पृथिवीम्‌=पूथिवी की ओर दूर-दूर जाता है, ते=तेरे उस मन को आवर्तयामसि= 
वापिस लौटते हैं इह क्षयाय-यहां ही रहकर गति के 'लिये और जीवसे=दीर्घ व सुन्दर जीवन 
के लिये। (२) मन भी झुलोक में भटकता है तो कभी पृथिवीलोक में। कभी इस सिरे पर और 
कभी उस सिरे पर। यह प्रत्येक कार्य को सुन्दरता से कर पाता है और जीवन की प्रशस्तता का 
कारण बनता है। 
भावार्थ-हम झुलोक व पृथ्वीलोक में भटकने से मन को रोकते हैं। 
ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--मन आवर्त्तनम्‌॥ छन्दः निचरृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
चतुर्भृष्टि भूमि की ओर 
यत्ते भूमिं चतुर्भृष्टिं मनो जगाम॑ दूरकम्‌। तत्त आ वर्तयामसीह क्षयांय जीवसें॥ ३॥ 
(३) यत्‌=जो ते मनः=तेरा मन चतुर्भृष्टिम्‌= (चतुर्दिक्षु भृष्टिः भ्रंशो यस्याः) गेंद की तरह 
गोल-सा होने के कारण चारों दिशाओं में झुकाववाली भूमिम्‌=भूमि की ओर दूरकं जगाम=दूर 
दूर जाता है, ते=तेरे तत्‌=उस मन को आवर्तयामसि=लौटाते हैं जिससे इह क्षयाय=यहां ही 
निवास व गति के लिये हो और हम जीवसे=जीवन को उत्तम व दीर्घ बना पायें। (२) जमीन 
गोल है, चारों दिशाओं में झुकाववाली है। कभी-कभी मन पृथ्वी पर एक कोने से दूसरे कोने तक 
भरका करता है इस मन को हम भटकने से रोके और जो कार्य कर रहे हैं उसी में केन्द्रित करें। 
यही जीवन को सुन्दर व दीर्घ बनाने का उपाय है। 
भावार्थ-पृथ्वी पर इधर-उधर भटकते हुए मन को रोककर हम प्रस्तुत कार्य में ही केन्द्रित 


करें। 
ऋषिः -बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-मन आवर्ततनम्‌॥ छन्दः-_निचुदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः ॥ 
जीवसे 

pt प्रदिशो शो मनों ज॒गाम॑ दूरकमृ। तत्त आ व॑र्तयामसीह क्षयांय जीवसें॥ ४॥ . 
अमा od तेरा मनः=मन चतस्त्रः प्रदिशः=चारों विशाल दिशाओं में दूरी 
आवार जाता है ते-तेरे तत=उस मन को आवर्तयामसि-लौटाते हैं जिससे ङ्ह 
सिद्ध कर य ही निवास च गति के लिये हो और जीवसे=दीर्घ व उत्तम जीवन को 
उसकी शक्ति सि २) मन इधर-उधर इन अनन्त विस्तृत दिशाओं में भटकता है, इस से 

भावार्थ-चारों ह र परिणामतः कोई भी कार्य सुन्दरता से नहीं हो पाता। 

“चारों दिशाओं में भरकते हुए मन को रोकना ही ठीक है। 


yn a 


| 
5 


अथ दशमं मण्डलम्‌ की ०.५८. १११ 


:—बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--मन आवर्त्तनम्‌॥ छन्‍्दः--निचृदनुष्टुप॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
जलोंवाले समुद्र की ओर 


चत्त समुद्रम॑र्णवं मनों जगाम॑ दूरकम्‌। तत्त आ व॑र्तयामसीह क्षयांय जीवसें॥ ९ ॥ 

(१) यतू=जो ते मनः=तेरा मन अर्णवं समुद्रम्‌नजलोंवाले समुद्र की ओर दूरकं जगाम-दूर- 
दूर जाता है ते=तेरे तत्‌=उस मन को आवर्तयामसि=लौटाते हैं जिससे इह क्षयायर्‍्यह यहाँ 
ही निवास व गति के लिये हो और जीवसे=दीर्घ व उत्तम जीवन के लिये हो। (२) मन अपने 
अन्दर निहित संस्कारों के कारण कभी-कभी समुद्रों की सैर करने लगता है, समुद्रों में उठती हुई 
लहरों का ध्यान करता है, प्रस्तुत कार्य में स्थिर नहीं होता। वे कार्य ठीक से नहीं होते और जीवन 
में सफलता नहीं मिलती। सफल जीवन के लिये मन को न भटकने देना आवश्यक है। 

भावार्थ--दूर-दूर समुद्रो में भटकते हुए मन को हम अपने अन्दर ही रोकने का प्रय्न करें। 

ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-मन आवर्त्तनम्‌॥ छन्दः _निचरदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
सुदूर किरणों में 

चत्ते मरीचीः प्रवतो मनो जगाम॑ दूरकम्‌। तत्तं आ व॑र्तयामसीह क्षयाय जीवसें॥ ६॥ 

(१) यत्‌=जो ते मनः=तेरा मन प्रवतः=अत्यन्त उच्च स्थान में स्थित मरीचीः=किरणों की 
ओर दूरकं जगाम=दूर-दूर जाता है ते=तेरे तत्‌=उस मन को आवर्तयामसिं=लौराते हैं जिससे 
वह इह क्षयाय=यहां ही रहे और जीवसे=दीर्घ व उत्तम जीवन के लिये हो। (२) यहाँ से 
सूर्य चौदह करोड़ किलो मीटर के करीब दूरी पर है, अन्य कई नक्षत्र इससे भी हजारों गुणा दूर 
हैं। इतनी दूरी से आती हुई इन किरणों की ओर हमारा ध्यान जाता है, किरणों के साथ मन भी 
खूब दूर पहुँच जाता है। उस समय अन्य मनस्कता से होता हुआ कार्य बिगड़ ही जाता है । कार्य 
की सिद्धि के लिये आवश्यक है कि मन किये जाते हुए कार्य में ही केन्द्रित रहे। 

भावार्थ--मन सुदूर नक्षत्रों से आती हुई किरणों का ध्यान करने लगता है, यह भटकता हुआ 
मन किसी भी कार्य को सुन्दरता व सफलता से नहीं कर पाता। 

ऋषि:—बन्थ्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--मन आवर्त्तनम्‌॥ छन्दः निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गाऱ्धारः ॥ 
जलों ब ओषधियों क्ली ओर 

यत्ते अपो यदोषधीर्मनो जगाम॑ दूरकम्‌। तत्त आ वर्तयामसीह क्षयांय जीवसे ७॥ 

(१) यत्‌=जो ते=तेरा मनः=मन अपः=जलों की ओर व यत्‌=जो ओषधीः=ओषधियों 
की ओर दूरकं जगाम=दूर-दूर जाता है ते=तेरे तत्‌=उस मन को आवर्तयामसि=लौराते हैं। 
यह निरुद्ध मन इह क्षयाय=्यहाँ ही निवास व गति के लिये हो और इस प्रकार जीवसे-दीर्घ 
व उत्तम जीवन के लिये हो। (२) कई बार यह मन खान-पान की दुनियाँ में ही घूमता रहता 
है, उस समय जीवन के एकदम भौतिक प्रवृत्ति का बन जाने की आशंका हो जाती है। इन भौतिक 

विषयों में फँसकर यह जीवन की अवनति का ही कारण बनता है। इसे उधर से हटाकर हम आपने 
कर्त्तव्य कर्मो में केन्द्रित करने का प्रयत्न करते हैं। 


भावार्थ--मन सदा खान-पान की चीजों में ही न भटकता रहे उसे हम कर्त्तव्य कर्मो सें 
केन्द्रित करें। 


११२ 


9 थ्व ॥ देवता--मन आवर्त्तनम्‌॥ छन्दः चिचदनुष्डुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
ठ ह सूर्य व उषा की ओर 
अत्ते सूर्य यदुषसं मनों जगाम॑ दूरकम्‌। त्त आ चर्तयामसीह क्षयांय जीवसें॥ ८ ॥ 


(१) यत्‌=जो ते. मनः=तेरा मन सूर्यम=सूर्यं की ओर, और यत्‌=जो उषसम्‌=उषा की | 
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ओर दूरकं जगाम=दूर-दूर जाता है कभी सूर्य का ध्यान करता है और कभी उषा का तत्‌=उस | 


न को इह~यहाँ क्षयाय आवर्तयामसि=जीवन के प्रस्तुत कार्यों में निवास के लिये 
जीते हैं जीवसे-जिससे यह मन दीर्घ व उत्तम जीवन का कारण बने। (२) सूर्य व उषाकाल 
के सोचने का यहां भाव यह है कि मन इस रूप में सोचा करता है कि प्रातःकाल होगा, सूर्य 


निकलेगा और मैं वहाँ जाऊँगा, उससे मिलूँगा, यह आनन्द लूँगा और वह आनन्द प्राप्त करूँगा।' | 


मन को इस प्रकार सोचते रहने से रोककर कर्त्तव्य कर्म में लगाना ही ठीक है। 


भावार्थ मन को “सवेरा होगा, सूर्य निकलेगा, यह खायेंगे, वह पीयेंगे' इस प्रकार सोचते | 


रहने से रोककर प्रस्तुत कर्म में लगाना ही ठीक है। 
ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-मन आवर्त्तनम्‌॥ छन्दः --निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
ऊँचे पर्वतों की ओर 
यत्ते पर्वतान्बुहतो मनों ज॒गाम॑ दूरकम्‌। त्त आ वर्तयामसीह क्षयांय जीवसें॥ ९॥ 
(१) यत्‌=जो ते मनः=तेरा मन बृहतः पर्वतान्‌=इन उच्च शृंगवाले बड़े-बड़े पर्वतों को 


ओर दूरकं जगाम=दूर-दूर जाता है ते=तेरे तत्‌ङउस मन को आवर्तयामसि=लौराते हैं जिससे * 
इह क्षयाय=वह यहाँ अपने क्रियमाण कर्म में ही आ और जीवसे=उत्तम जीवन के लिये | 
हो। (२) हमारा मन पहाड़ों में भटकता है, पहाड़ों की ऊँची चोटियों की ओर जाता है। इस मन 


को निरुद्ध करके अपने कर्तव्य कर्मो में ही स्थिर करना चाहिए। 
भावार्थ-पर्वतों की ऊँची चोटियों में भटकनेवाले इस मन को हम निरुद्ध करें। 
ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--मन आवर्त्तंनम्‌॥ छन्दः--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः 
इस व्यापक संसार की ओर 
यत्ते विश्व॑मिदं जगन्मनों जगाम॑ दूरकम्‌। तत्त॒ आ व॑र्तयामसीह क्षयांय जीवसे॥ १०॥ 


(१) यतूरजो ते=तेरा मनः=मन इदं विश्वं जगत्‌=इस सम्पूर्ण संसार में दूरकं जगामल्‍दू | 


दूर जाता है ते=तेरे तत्‌=उस मन को आवर्तयामसि=हम लौटाते हैं, इह क्षयाय=जिससे या 
यहाँ ही निवास व गति के लिये हो और जीवसे=उत्तम जीवन के लिये हो। (२) भटकता हुआ 
मन किसी भी कार्य को सुन्दरता व सफलता से नहीं कर पाता। इसका निरुद्ध करना और 
कर्म में लगाना आवश्यक है। एकाग्रता से ही उस दिव्यशक्ति का जन्म होता है, जो हमें 
में सफल करती है। 
भावार्थ-भटकते हुए मन का निरोध ही सफलता की कुञ्जी.है। 
जिः _-बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-मन आवर्त्तनम्‌॥ छन्दः निचुदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः 


दूर से दूर 
चत्ते परा: परावतो मनों ज॒गाम॑ दूरकम्‌। तत्त आ व॑र्तयामसीह क्षयांय जीवसें॥ ९९ ॥ 
(१) यत्‌=्जो ते-तेरा मनः=मन पराः परावतः=दूर से दूर प्रदेशों में भटकता हुआ दू 


5 | 
क | 
| 


| 
| 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.५९.२१ ११३ 
जगाम=अनन्त दूर चला जाता है, ते=तेरे तत्‌=उस मन को इहयहां ही क्षयायरनिवास व गति 
के लिये आवर्तयामसि=लौराते हैं जिससे जीवसे=यह मन दीर्घ व उत्तम जीवन का साधन बने। 
(२) मन स्वभावतः दूर-दूर भटकता है। इसका निरोध करके ही हम किसी भी कार्य में सफल 
हो पाते हैं। जीवन भी शक्तियों के केन्द्रित हो जाने से उत्तम व दीर्घ होता है। 

भावार्थ-हम इस दूर-दूर जानेवाले मन का निरोध करें। ब 

ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--मन आवर्त्तनम्‌॥ छन्दः-_निच्ुदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
सदा 'था' व 'गा' में 
चत्ते भूतं च भव्यै च मनो ज॒गाम॑ दूरकम्‌। तत्त आ वर्तयामसीह क्षयाय जीवसें॥ १२॥ 

(१) अत्‌=जो ते मनः=तेरा मन भूतं च=भूतकाल में जगाम=जाता है, हर समय भूतकाल 
की ही बातें सोचा करता है, च-और भव्यं दूरकं जगाम=भविष्यत्काल में बड़ी दूर चला जाता 
है, भविष्यत्‌ की ही बातें सोचने लगता है, ते तत्‌-तेरे उस मन को इह क्षयायऱ्यहाँ ही 
वर्तमानकाल में निवास व गति के लिये आवर्तयामसि=लौटाते हैं । जिससे जीवसे=हमारा जीवन 
दीर्घ व उत्तम हो। (२) कई लोग निराशावाद की वृत्ति के होते हैं, प्रायः ये वृद्ध लोग भूतकाल 
की ही बात किया करते हैं। इन्हें भूत बड़ा उज्ज्वल दिखता है, वर्तमान बड़ा अवनत प्रतीत होता 
है। ये सदा * था' की ही बात करते हैं। इनके विपरीत जीवन को प्रारम्भ करनेवाले युवक लोग 
“कोठी बनायेंगे, कार खरीदेंगे, सन्तान को प्राशासक बनायेंगे' इत्यादि सुख-स्वप्र लेते हुए सदा 
“उज्ज्वल भविष्य की बातें करते रहते हैं। चाहिए यह कि ' भूत व भव्य' से मन को हटाकर वर्तमान 
में ही केन्द्रित करें। सफल जीवन का यही मार्ग है। 

भावार्थ-हम भूत व भविष्य में न भटकते रहकर वर्तमान में रहनेवाले बनें। 

इस सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से है कि हम मन में सदा मृत्यु के ही विचार न ह रहने 
दें, (१) इस भटकते हुए मन को रोके (२-११) और “था' व 'गा' की भाषा में न बोलते हुए 
सदा 'है' की भाषा ही बोलें। यही उत्तम जीवन का मार्ग है, (१२) निरोध से ही जीवन नवीन 
व स्तुत्य बनेगा-- 


[ ५९ ] एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता निर्त्रतिः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
क्रतुमान्‌ सारथि 


प्र तार्यायुः प्रतरं नवीयः स्थातारेव क्रतुमता रथ॑स्य। 
अध च्यवान उत्त॑वीत्यर्थ॑' परातरं सु नित्तिर्जिहीताम्‌॥ १॥ 

(१) गत सूक्त के अनुसार मनोनिरोध के होने पर आयुः=जीवन प्रतरमड( प्रवृद्धतरं) 
प्रवृद्धतर, दीर्घ व नवीयः=नवतर-यौवन से युक्त, न जीर्ण हुआ-हुआ स्तुति के योग्य (जु स्तुतौ) 
प्रतारिऽबढ़ता है। हमारा जीवन दीर्घ व स्तुत्य (प्रशस्त) होता है। हम उसी प्रकार जीवन में बढ़ते 
हैं इव=जैसे कि रथस्य स्थातारः=रथ पर स्थित होनेवाले पति-पत्नी क्रतुमता=्उत्तम प्रज्ञान व 

सारथि से बढ़ते हैं । इस शरीर-रथ में आत्मा स्थी है, पति, बुद्धि उसको पल्ली है और 
प्रभु सारथि हैं, चे पूर्ण प्रज्ञा च कर्मवाले हैं। (२) अध=अब प्रभु को रथ का सारथि बजाने पर, 
च्यवानः=सब अशुभों से पृथक्‌ होता हुआ अर्थम्‌-वाज्छनीय धर्म, अर्थ, काम व मोक्षरूप 
पुरुषार्थो को उत्तवीति=बढ़ाता है। और इस प्रार्थना के योग्य होता है कि निर्त्तिः=दुर्गलि 


हि 


१२४ ९०.५९.२ ऋग्वेद 
'परातरम्‌=बहुत ही दूर सुजिहीतामङ पूर्णतया चली जाए। दुर्गति से हम दूर हों। प्रभु जब इमारे | 


सारथि होते हैं तन दुर्गति का वस्तुतः प्रश्न ही नहीं रहता। अहंकार-वश जब हमें रथ के 
लन का गर्व हो जाता है तो हम भटक जाते हैं और दुर्गति का शिकार होते हैं। 
भावार्थ--हमारा जीवन दीर्घं व स्तुत्य हो। प्रभु हमारे रथ के सारथि हों और हम दुर्गति 
से दूर रहें। 
rs ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--निर्तरतिः ॥ छन्दः निच्चृतत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
धन-अन्न-ज्ञान व यश 

सामन्नु राये निंधिमच््वन्ञं करामहे सु पुरुध श्रवासि। 

ता नो विश्वानि जरिता म॑मत्तु परातरं सु निर्त्रैतिर्जिहीतास्‌॥ २॥ 

(१) हे पुरुध=नाना प्रकार से धारण करनेवाले प्रभो | नु-अब हम सामनू=साम के होने पर, | 
अर्थात्‌ साम मन्त्रं से प्रभु के गुणों का गायन करने पर राये=धन के लिये व्करामहे=हम पूर्ण पुरुषार्थ | 
करते हैं। प्रभु के स्मरण के साथ थन प्राप्ति के लिये प्रयत्न के होने पर उन प्रयल्नों में पवित्रता बनी | 
रहती है और हमें उन धनों के विजय का गर्व नहीं होता, उन धनों का विजेता हम प्रभु को ही | 
मानते हैं। (२) हम निधिमत्‌ अन्नं करामहे=निधिवाले, निधानवाले शरीर में ही स्थिर तत्वों | 
को जन्म देनेवाले, रस रुधिर आदि उत्तम धातुओं को उत्पन्न करनेवाले अन्न को हम करते हैं। | 

. "निधिमत्‌ अन्न’ स्थिर सात्त्विक अन्न है। (३) इस स्थिर सात्त्विक अन्न के सेवन से हम 
सुश्रवांसि=उत्तम ज्ञानों व यशों को करते हैं। सात्त्विक अन्न. हमारी बुद्धि को सात्त्विक करके हमारे 
जीवन को यशस्वी बनाता है। (४) नः जरिता=हमारा स्तवन करनेवाला ता विश्वानिःउन सब | 
चीजों को ममत्तु=आनन्दपूर्वक आस्वादित करे। वह “धन, अन्न, ज्ञान व यश' से जीवन में आनन्द | 
का अनुभव करे। और निर्क्रतिः-दुर्गत परातरम्‌=बहुत दूर सुजिहीताम्‌=पूर्णतया चली जाये। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करते हुए ' धन, अन्न, ज्ञान व यश' को प्रास करके दुर्गतिं से | 
दूर हों और सुगति को प्राप्त करें। | 
ऋषि:-बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--निर्ऋ्रति: ॥ छन्दः-आचीस्वराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शक्ति 
अभी ष्वर्यः पौस्यैर्भवेम र्न भूमिँ गिरयो नाज्रांन्‌। 
ता नो विश्वानि जरिता चिकेत परातरं सु निरत्रैतिर्जिहीताम्‌॥ ३॥ 

(९) हे प्रभो! हम आपके सम्पर्क से प्राम पौंस्यै:=बलों से अर्यः-शत्रुओं को सु=अच्छी प्रक | 
अभिभवेम=अभिभूत कर लें। इस प्रकार अभिभूत कर लें न-जैसे कि झौः=द्चुलोक भूमिम्‌=अप 
प्रकाश से भूमि को अभिभूत-सा कर लेता है। सारी पृथिवी झुलोक से प्राप्त होनेवाले प्रकाशै | 
स ह [ चमक उठती है। हम शब्रुओं को इस प्रकार अभिभूत कर लें न=जैसे रि | 

: (९।०४१) =मेघ अज्रान्‌ (f0।4) = | 
के द्वारा खेतों को प्राप्त होता है ता ठ Se र द 
खेत को अभिभूत-सा कर लेता है, हम शत्रुओं को असा तली क गो ह 
हैं कि नः=हमारी ता विशवानि=उन सब शक्तियों न Mn ? जीवा | 
में अनूदित करे। और परिणामतः निर्तरतिः =स्तोता चिकेत-जाने, भ ली | 
जाये। शक्तियों के द्वारा शत्रुओं क :=दुर्गति सु-खूब ही परातरमल्दूर जिहीताम/ | 

शुओं का पराभव करते हुए हम उत्तम स्थिति को प्राप्त करें। 


NN SWOT, जल 


अथ/ दशमं मण्डलमू ` E> १०.५९. ११५ 


भावार्थ-शक्ति से शत्रु को अभिभूत करके हम दुर्गति से बच पायें। 
ऋषि:--बन्थ्वादयो गौपायनाः ॥ देवता निर््रतिः सोमश्च॥ छन्दः -निचृत्त्रष्टुष्‌॥ स्वरः-श्चैवतः ॥ 
मृत्यु से ग्रस्त न होना 
मो घु ण॑ः सोम मुत्यवे परां दाः पश्येम नु सूर्यभुं्चर॑न्तम्‌। 
| झुभिहितो जरिमा सू नों अस्तु परातरं सु निर्त्रतिजिंहीताम्‌॥ ४॥ 

(१) हे सोम=शान्त प्रभो! आप नः=हमें मृत्यवे-मृत्यु के लिये मा उ सु परादाः कमत 
ही दे डालिये। आपको कृपा से हम मृत्यु के शिकार न हों, दीर्घजीवनवाले बनें। इस दीर्ध जीवन 
के लिये नु=निश्चय से उच्चरन्तम्‌=ऊपर आकाश में गति करते हुए सूर्यम-सूर्य को पश्येम-हम 
देखनेवाले बनें। यह ' सूर्याभिमुख होकर ध्यान में बैठना और सूर्य-किरणों को छाती पर लेना' हमारे 
स्वास्थ्य का कारण बनेगा। "हिरण्यपाणि' सूर्य हमारे शरीरों में स्वर्ण को संचरिंत कर रहा होगा। 
(२) झुभिः=दिनों से हितः=स्थापित किया हुआ जरिमा=बुढ़ापा नः=हमारे लिये सु अस्तुरउत्तम 
ही हो, यह जीर्णता का कारण न बने। हम वृद्ध (=बढ़े हुए) बनें, न कि जीर्ण। एक-एक दिन 
के बीतने के साथ आयुष्य तो काल के दृष्टिकोण से कम और कम होता ही है, परन्तु हमारी 
शक्तियाँ जीर्ण न हो जाएँ। निर्त्रहतिः=दुर्गति सु=अच्छी प्रकार परातरम्‌=दूर और खूब ही दूर 
जिहीताम्‌-चली जाए। हमारी स्थिति अच्छी ही हो, यह होगी तभी जब कि-इमःजीर्ण न होंगे। 
सूर्य के सम्पर्क में स्वस्थ रहते हुए हम जीर्ण शक्ति न हों । } 9 
भावार्थ-सोम की कृपा से हम मृत्यु से दूर हों। सूर्य सम्पर्क हमें नीरोगता दे। 
ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-असुनीतिः ॥ छन्दः नि्चत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

असु-नीति 


असुनीते मनो अस्मासु धारय जीवातवे सु प्र ये ज\आयुंः। 
स्या ५. 


रारन्धि नः सूर्यस्य संदूशि घृतेन त्वं तन्व [ 
(१) हे असुनीते=प्राणों के धारण की नीति! तू अस्मासु=हमारे में मनः=मन को धारय=धारण 
कर। दीर्घ-जीवन के लिये पहला सिद्धान्त यह है कि हम मन को स्थिर करें। भटकता हुआ मन 
शक्तियों को विकीर्ण कर देता है और इससे कभी दीर्घ-जीवन नहीं प्राप्त हो सकता। विशेषकर 


' मन में मृत्यु आदि का भय आ गया और मन को अस्थिर करनेवाला हुआ तब तो दीर्घ-जीवन 


का मतलब ही नहीं रहता। (२) जीवातवे=जीवन के लिये नः आसुः=हमारी आयु को सु 
प्रतिरा=खूब ही बढ़ा दीजिये। ' आयु! शब्द *इ गतौ' से बना है। यह गतिशीलता का संकेत करता 
है। क्रियामय जीवन ही दीर्घजीवन होता है। आलस्य आयुष्य को अल्प कर देता है। (३) नः=हमें 
सूर्यस्य=सूर्य के संदूशि=संदर्शन में रारन्धि-सिद्ध करिये। हम अधिक से अधिक सूर्य के सम्पर्क 
में रहनेवाले बनें। यह उदय व अस्त होता हुआ सूर्य रोग क्रिमियों का नाशक होता है। (४) हे 
प्रभो! त्वम्‌=आप घृतेन=घृत के द्वारा तन्वम्‌=हमारे शरीर को, शरीर की शक्तियों को 

=बढ़ाइये। घृत का प्रयोग दीर्घायुष्य का साधक है। “घृतं आयुः '=घ्ृत को आयु ही कहा 
गया है। पर इस घृत का प्रयोग “आज्यं तौलस्य प्राशान'=तौलकर ही करना है। मात्रा में प्रयुक्त 
शेत मलों के क्षरण व जाठराग्नि की दीसि का कारण बनता है, परन्तु यही अतिमात्रा होने पर 


जाठराग्नि की मन्दता च यकृत्‌ विकार का कारण हो जाता है। सो घृत का मात्रा में प्रयोग 


हि 


११६ 


‘Joon MEE! FE: ऋषग्वेदभाष्यम्‌ | 
चार साधन हैं-(क) मन की दुढ़ता व स्थिरता, (ख) 
(गा) सूर्य सम्पर्क, (घ) गोघृत का मात्रा में सेबन। | 
ऋषिः--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--असुनीतिः ॥ छन्दः निच्ृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः — धैवतः ॥ 
“चक्षु-प्राण-धन-सूर्य-दर्शन व अनुमति ' 
असुनीते पुन॑रस्मासु चक्षुः पुन॑ः प्राणमिह नों धेहि भोग॑म्‌। 

ज्योक्प॑श्येम सूर्य मुच्चर॑न्तमनुंमते मृळयां नः स्व्रस्ति॥ ६॥ | 
(१) हे असुनीते=प्राणधारण के मार्ग! तू अस्मासु=हमारे में पुनः=फिर चक्षुः=दृष्टिशक्ति | 
को थ्रेहि-धारण कर, पुनः=फ्िर प्राणम्‌=प्राणशक्ति को दे। इह=इस जीवन में नः=हमारे लिये | 
भोगम्‌-शरीर के पालन के लिये आवश्यक वस्तुओं की प्राप्ति के साधनभूत धन को धारण करिये। 
एवं असुनीति यह है कि (क) हम चक्षु आदि इन्द्रियों की शक्ति को क्षीण न होने दें। (ख) 
प्राणशक्ति को कायम रखें, (ग) उचित धन की मात्रावाले हों। निर्धनता हीन भोजन का कारण 
बनेगी और उससे चक्षु व प्राण दोनों में क्षीणता आयेगी। (२) हम उच्चरन्तम्‌=उदय होते हुए | 
सूर्यमऽसूर्य को ज्योक्‌ पश्येम=दीर्घकाल तक देखनेवाले हों। यह सूर्य-दर्शन व सूर्य-सम्पर्क में | 
रहना ही तो मुख्य रूप से हमारे दीर्घायुष्य का कारण होता है। (३) हे अनुमते=अनुकूलमति! | 

मृडया=तू सुखी कर। तेरी कृपा से नः स्वस्ति=हमारा कल्याण हो। 'हर वक्त मृत्यु का ध्यान 

. आना व मृत्यु की चिन्ता करना' ही प्रतिकूलमति है। यह जीवन के हास का महान्‌ कारण होती 
है। अनुमति का स्वरूप तो यह है कि “जीवेम शरदः शतम्‌'=हम सौ वर्ष तक अवश्य जीयेंगे ही। ' 
भावार्थ-(क) इन्द्रियों को ठीक रखना, (ख) प्राणशक्ति में कमी न आने देना, (ग) | 
निर्धनता का न होना, (घ) सूर्य सम्पर्क, (ङ) अनुकूल मति ये बातें दीर्घजीवन का कारण हैं। | 
ऋषि:--बन्ध्वादयों गौपायना: ॥ देवता--लिक्लेक्ता: ॥ छन्दः-आर्चीस्वराट्निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः॥ | 
शान्ति-सोमरक्षण-पथ्य-सेबन | 

पुर्ननों असुँ पृथिवी द॑दातु पुनर्देवी पुन॑रन्तरिक्षम्‌। 
ल द॑दातु पुनः पूषा पथ्यां या स््रस्तिः॥ ७॥ र 
(१) नः=हमें पृथिवी-पृथिवी पुनः=फिर असुं ददातु=प्राणशक्ति को दे। 

दयौः=देदीप्यमान झुलोक भी पुनः=फिर प्राण को दे। अन्तरिक्षम्‌ अन्तरिक्ष फिर प्राण को दे। | 
पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक हमें प्राण को देनेवाले हों। अध्यात्म में पूथिवीलोक ' शरीर! है। | 
अन्तरिक्षलोक 'हदय ' है। चुलोक 'मस्तिष्क' है। बाहर की त्रिलोकी व अन्दर की त्रिलोकी के 

अ ह होता है। 'द्यौ: शान्तिरन्तरिक्ष शान्तिः पृथिवी शान्ति: इस थता 

। इन चन्द्रमा 

सचेत ली लव कण है मा शा शाह 7२) सु पताप लटक 
से उत्पन्न हुआ-हुआ वीर्य नः-हमारे लिये पुनः-फिर तन्वम्‌. >शर्कियों के -विस्तारवाले | 
'ददातु=दे । सोम के रक्षण से ही नीरोगता व अन्य शक्तियों की प्राप्ति होती है उन्नतिमात्र का मूर । 
सोमरक्षण है। “ब्रह्मचर्य परोधर्म: '=इसीलिए ब्रह्मचर्य को I Cn FS ह पोषण | 

करनेवाला प्रभु पुनः=फिर पथ्याम्‌=पथ्य भोजन की 0 अ मा ति 
« अनुमति ’ ) = भोजन [जञ ~ 
सा और ला ना वा है कि मन तो कहता है कि भोजन बड़ा स्वादिष्ट हैं & | 
[द करती हुई कहती है कि यह दीर्घ-जीवन के लिव. | 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.५९.८ ११७ 


अच्छे औषध भी रोगों को दूर नहीं कर पाते। 
भावार्थ त्रिलोकी की अनुकूलता, सोम का रक्षण, पथ्य का सेवन' ये तीन बातें दीर्घायुष्य 
के लिये आवश्यक हैं । 

सूचना-५-६ व ७ संख्या के मन्त्रों में दीर्घ-जीवन के क्रमशः निम्न उपाय निर्दिष्ट हुए 
हैं-(क) मन की दृढ़ता, (ख) क्रियाशील जीवन, (ग) सूर्य सम्पर्क, (घ) गोघृत का यथोचित 
सेवन, (ङ) ज्ञानेन्द्रियों का ठीक रखना, (च) प्राणशक्ति में कमी न आने देना, (छ) निर्धनता को 
दूर रखना, (ज) मन की इच्छाओं को बुद्धि से संयत करके दीर्घजीवन के अनुकूल सोचना व 
करना (अनुमति), (झ) बाह्य जगत्‌ व अन्तर्जगत्‌ में सामञ्जस्य (ज) सोम (=वीर्य) रक्षण, (ट) 
पथ्य-भोजन। ये ११ बातें हमें अवश्य शतायु करेंगी। 

ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥। देवता-द्यावापुथिव्यौ॥ छन्द: भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः -पञ्चमः॥ | 
*सुबन्धु' का निर्दोष जीवन 
शं रोद॑सी सुबन्ध॑वे यही ऋतस्य॑ मातरां। 
भर॑तामप यद्रपो यौः पृथिवि क्षमा रपो मो षु ते किं चनाम॑मत्‌॥ ८ ॥ 

(१) सुबन्धवे=मन को उत्तमता से बाँधनेवाले तथा मन के द्वारा वीर्य को शरीर में सुरक्षित 
रखनेवाले मन्त्र के ऋषि सुबन्धु के लिये रोदसी=द्ुलोक व पृथिवीलोक शम्‌=शान्ति को देनेवाले 
हों। ये झुलोक व पृथिवीलोक यह्वी=महान्‌ हैं, अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हैं। हमारे जीवनों में इनका 
अत्यन्त महत्त्वपूर्ण स्थान है, पृथिवी की अनुकूलता से शरीर स्वस्थ रहता है, झुलोक की अनुकूलता 
से मस्तिष्क दीप्त बनता है। ये अनुकूल पृथिवीलोक व झुलोक ऋतस्य मातरा=्ऋत का निर्माण 
करनेवाले होते हैं। जो भी चीज ठीक है उसे ये उत्पन्न करते हैं। इस प्रकार ये शरीर को निर्दोष 
बना देते हैं। (२) झौः=झ्ुलोक यदू रपः=जो भी दोष है उसे अपभरताम्‌=दूर करे, पुथिकि= 
अन्तरिक्ष दोष को दूर करे, क्षमा=यह पृथिवी भी दोष को दूर करे। इस त्रिलोकी की अनुकूलता 
से हमारा जीवन शरीर, हृदय व मस्तिष्क तीनों ही अध्यात्मलोकों में निर्दोष बने। (३) किंचन 
रपः=कुछ रत्तीभर भी दोष मा उ=मत ही ते=तेरा सु अममत्‌=हिंसन करे। वस्तुतः बाह्यलोकों 
व अन्तलोकों की अनुकूलता के होने पर दोष उत्पन्न ही नहीं होते और यदि दोष का अंकुर उत्पन्न 
होने भी लगे तो उसका मूल में ही (प्रारम्भ में ही) उद्र्हण हो जाता है। उस समय दोष का 
दूर करना कठिन नहीं होता। उसे आराम से उखाड़कर फेंक दिया जाता है। वृक्ष की तरह बद्धमूल 
हो जाने पर तो उसे कारने के लिये बड़े-बड़े औषध रूप कुल्हाड़ों की आवश्यकता पड़ेगी ही। 
सो बुराई को प्रारम्भ में ही समास करने का प्रयत्न करना चाहिये। इसके लिये सम्पूर्ण वातावरण 

अनुकूलता इष्ट है। “प्रकृति के समीप रहना' ही प्राकृतिक शरीर को स्वस्थ रखता है। 
अस्वाभाविक खान-पान व रहन-सहन रोगों का जनक होता है। [or 

भावार्थ--हम मन को भटकने से रोके, शरीर में वीर्य को बाँधनेवाले हों। इससे झुलोक 
bo हमारे लिये ऋत (=ठीक) चीज का निर्माण करनेवाले होंगे और हमारे जीवन को 

ष करेंगे। 


५८९ 4 आलम ने = 


छन्द:-जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 


११८ 


पादयो गौपायना: ॥ देवता-द्यावापृथिव्यौ॥ 
तीन औषध 

अव॑ दके अव॑ त्रिका दिवश्चरन्ति भेष॒जा हे ' 

क्षमा चरिष्णवेककं भरंतामप यद्रपो यौः पृथिवि क्षमा रपो मो घु ते किं च॒नाम॑मत्‌॥ ९॥ 


(१) जीवन की निर्दोषता के लिए प्रस्तुत मन्त्र में तीन महत्त्वपूर्ण औषधों का संकेत है। | 
क्षमा=इस पृथिवी पर एककम (एक+कं) एक सुख को देनेवाली भेषजा=आऔषध चरिष्णुः | 


(चरति) विचरण करती है, विद्यमान है। यह "मधु' के रूप में है। यह मधु क्षीणता व स्थूलता 


दोनों को ही दूर करके शरीर के यथेष्ठ स्थिति में लानेवाला है। स्वयं मट्टी भी अद्भुत औषध है, । 
यह सब विषयों का चूषण कर लेती है और शरीर को नीरोग बनाने में अद्भुत चमत्कार को प्रकट | 
करती है। (२) "दिवः शब्द यहाँ अन्तरिक्ष व चुलोक दोनों के लिये प्रयुक्त हुआ है। दिवः=इस | 
अन्तरिक्ष से द्वके=दूसरी सुखप्रद औषध अब (चरन्ति) नीचे इस पृथ्वी पर गति करती है।यह | 
“मेघ-जल' के रूप में है। मेघ-जल के गुण इस शब्द से ही स्पष्ट हैं कि इसे ' अमर-वारुणी' | 


कहा गया है, यह देवताओं की मद्य के समान है। (३) दिवः=झुलोक से त्रिका=तीसरी सुखप्रद | 


भेषजाऔषध अव चरन्तिःइस पृथ्वीलोक पर आती है। यह सूर्य-किरण के रूप में है। यह 


सूर्य-किरण शरीर में आनेवाले सब रोगकृमियों का संहार करके शरीर को नीरोग बनाती है।यह | 
शरीर में स्वर्ण के इज्जक्शन-सा कर देती है। शरीर में व्रिटामीन डी की उत्पत्ति करके शरीर में | 
कैल्सियम की ठीक खपत करानेवाली ये होती हैं | इस प्रकार ये सूर्य-किरणें शरीर के रोगों को ' 
नष्ट करती हैं । (४) छौः-झुलोक पृथिवी=अन्तरिक्षलोक तथा क्षमा=पृथिवीलोक यद्‌ रपः=जो | 
भी दोष है उसे अपभरतामउदूर करें। किंचनरपः=नाममात्र भी दोष ते=्तुझे मा उ सु | 


अममत्‌=मत ही हिंसित करें। 


भावार्थ-पृथिवी का 'मधु', अन्तरिक्ष का वृष्टिजल तथा झुलोक की सूर्य-किरणें शरीर को | 


निर्दोष बना करके हमारे जीवनों को सुखी बनाते हैं। 


ऋषिः -बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता द्यावापृथिव्याचिन्द्रश्च, द्यावापृथिव्यौ ॥ छन्‍्दः--विराड्जगती॥ | 


स्वरः-निषादः॥ 
उशीनराणी का रथ 
समिन््ेरेय गार्मनड्काहईं य आवहदुशीनराण्या आर्नः। 
भरंतामप यद्रपो दौः पृथिवि क्षमा रपो मो घु ते किं चनामम॑त्‌॥ ९०॥ 


(१) गत सन्त्र के अनुसार शरीर को निर्दोष बनाकर हे इन्द्र-इन्द्रियों के अधिष्ठाता जी | 


तू उशीनराण्या: अनः=बुद्धि के इस रथ को सं ईरय=सम्यक्‌ प्रेरित कर। बुद्धि को 
कहा है, यह “उशी” कामना करती है और 'नराणी” आगे ले चलती है उस गाम्‌लगौ को 
अनड्वाहम्‌= (बैल को) अनड्वाह को सं ईरय=प्रेरित कर यः=जो आवहत=इस रथ का है 


करता है। “गावः इन्द्रियाणि' गौएँ तो इन्द्रियाँ हैं, ये शरीर रूप “इन्द्रिया | 
: रथ के घोड़े कहलाते हैं “इह | 
हयानाहुः | मन लगाम है। वह जितना दृढ़ होता है उतना ही रथ की गति निर्विघ्न रहती हैं। व । 


“अनड्वाह ' शब्द की मूल भावना 
[वना ही "रथ का ’ रथ 
वहन करनेवाला है। 'रथी” [वहन करनेवाला' यह है। मन इस शरीर 


क्योंकि सारथित्वेन बुद्धि ही इसे ठीक-ठाक रखती है। वह मनरूपी लगाम के द्वारा रथ की वह 


इन्द्र व जीवात्मा है, परन्तु इस रथ को बुद्धि का ही रथ कहा ग | 
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करती है, एवं मन का महत्त्व स्पष्ट है। इसके बिना बुद्धि भी अपना कार्य करने में समर्थ नहीं। 
(२) इन सब का (बुद्धि, मन, इन्द्रियाँ) निर्दोष होना आवश्यक है। सो कहते हैं कि यौः सझुलोक 
=अन्तरिक्षलोक तथा क्षमा=पुथिवीलोक यद्‌ रपः=जो भी दोष है उसे अपभरताम=दूर 
करें। किंचन रपः=कुछ भी दोष ते-तुझे मा उ सु अमनतू=मत ही हिंसित करे। 
भावार्थ-हमारा यह शरीर-रथ निर्दोष व परिष्कृत हो, जिससे यात्रा निर्विघ्त पूर्ण हो जाए। 
सुक्त के प्रथम चार मन्त्रों में दुर्गति के दूरीकरण के लिये प्रार्थना है, (१-४) फिर असुनीति 
का प्रतिपादन करते हुए दीर्घजीवन के साधनों पर प्रकाश डाला गया है, (५-७) अन्तिम तीन मन्त्रों 
में शरीर को निर्दोष बनाने का विधान है, (८-१०) हमें प्रय्न करना है कि 'त्वषेसन्दुश' (-दीस- 
दर्शन) व “उपस्तुत ' बनें 


[ ६० ] षष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः —बन्थ्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-असमाती राजा॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
'दीस-दर्शन, स्तुतिवाला 
आ जन॑ त्वेषसन्दूशं माहीनानामुप॑स्तुतम्‌। अग॑न्म बिभ्र॑तो नम॑ः॥ १ ॥ 

(१) नमः बिश्चतः=नमस्कार को धारण करते हुए, बद्धाञ्जलि होकर अथवा आदर को 
भावना को धारण करते हुए हम आ अगन्म=सर्वथा प्रात हों। जनम्‌=उस मनुष्य को प्राप्त हों 
जो कि त्वेषसन्दुशम्‌=दीस-दर्शनवाला है, जिसका मुख तेजस्विता से दीस है तो मस्तिष्क ज्ञान 
को दीसि से उज्ज्वल है। इसके सम्पर्क में आकर हम भी इसी प्रकार बन पायेंगे। हमारा भी शारीर 
तेजस्वी होगा और मस्तिष्क ज्ञान की दीप्तिवाला बनेगा। (२) हम उस मनुष्य को प्राप्त होते हैं 
जो कि माहीनानां उपस्तुतम्‌=पूजा के योग्यों के लिये उपगत स्तुतिवाला है, पूजनीयो की पूजा 
लाला है। वही पुरुष संगतिकरण योग्य है जो कि हृदय में प्रभु की पूजा को भावना से ओत- 

त है। 


भावार्थ-हम उन लोगों को नमस्कृत करें जो तेजस्विता से दीस मुखवाले, ज्ञान से उज्वल 
आ तथा हृदय में पूज्यों की पूजा की वृत्तिवाले हैं । जिससे हमारा भी जीवन इसी प्रकार 
का बने। 
ऋषि:---बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--असमाती राजा॥ छन्दः--गायत्री॥ स्वरः--षडङ्जः॥ 
किनका संग ? 
अस॑मातिं नितोशनं त्वेषं निययिनं स्थ॑म्‌। भजेरथस्य सत्पत्िम्‌॥ २॥ 
(१) भजे=मैं सेवन व उपासन करता हूँ उस पुरुष का जो कि (क) असमातिम्‌ञअसमान 
व अनुपम है, ७०॥५९।।०५०५-अपने क्षेत्र में अपनी समतावाले को नहीं रखता। (ख) 
नितोशनम्‌=निश्चय से काम-क्रोध आदि शब्रुओं का संहार करनेवाला है, (ग) त्वेषम्‌नकामादि 
शत्रुओं के संहार के कारण दीस जीवनवाला है। इन वासनाओं ने ही तो ज्ञान पर परदा डाला हुआ 
था, इस आवरण के हट जाने पर उसका ज्ञान चमक उठता है, (घ) निसयिनमन्गातिशील है, 
जिसका जीवन अकर्मण्य नहीं। (ङ) रथम्‌=जो तीब्र गतिवाला है, स्फूर्ति से सब कार्यों को 
करनेवाला है। क्रियाशील है और क्रियाओं को स्फूर्ति से करता है। (रेहतेरा स्मादू गतिकर्मणः ) 
(च) रथस्य सत्पतिमू=शरीर रूप रथ का उत्तम रक्षक है। अर्थात्‌ अपने स्वास्थ्य का पूरा ध्यान 
करता है। यदि यह शरीर रूप रथ विकृत हो जाए तो अन्य सन बातें तो व्यर्थ ही हो जाती हैं। 


KR ४ Fe रे 2 SSE et जी लि कट ऋतेदभाष्यम्‌ | 


(२) एवं हमारा सम्पर्क 
अपने जीवन में अनुपम 
व स्वस्थ बनेंगे। यह संग | 
भावार्थ-उत्तम सम्पर्क से हम भी अपने जीवन को उत्तम बना पायें। | 
ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--असमाती राजा॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वर:--षङ्जः॥ | 

| 

| 


युद्ध के द्वारा अग्र-स्थिति 


यो जनान्महिषाँ इंचातितस्थौ पवीरवान्‌। उत्ताप॑वीरवान्युधा॥ ३॥ 

(१) गत मन्त्र में' असमाति “अनुपम जीवनवाले का उल्लेख था। यह असमाति वह है यः=जो | 
जनान्‌=सब लोगों को अतितस्थौ-लॉबकर ठहरा है, उसी प्रकार सब से आगे बढ़कर यह स्थित | 
हुआ है इव=जिस प्रकार कि वन में मृगेन्द्र (=शेर) सब महिषान्‌=बड़े-बड़े भैंसे आदि पशुओं | 
को लाँबकर स्थित होता है। (२) “यह *असमाति' औरों से किस प्रकार 'लॉघ गया' ? इसका उत्तर | 
“युधा' शब्द से दिया गया है। यह आगे बढ़ा है सुधा=युद्ध के द्वारा। इसने "काम-क्रोध-लोभ' | 
रूप शत्रुओं के साथ हृदयरूप रणक्षेत्र में युद्ध किया है। इंस अध्यात्म-संग्राम में विजय प्राप्त करने | 
के कारण ही यह सब से आगे बढ़ गया है। इसने जब इस युद्ध को किया है उस समय इसने | 
यह नहीं देखा है कि पवीरवान-वह वज्रवाला है उत=अथवा अपवीरवान्‌=वज्रवाला नहीं है। 
साधन जुटाने की प्रतीक्षा में ही यह खड़ा नहीं रह गया। आक्रमण करनेवाले कामादि शब्रुओं के | 
साथ यह युद्ध में जुट गया और उसे यह श्रद्धा रही कि साधन तो प्रभु जुटा ही देंगे। ठीक कार्य | 
में लगने पर प्रभु मदद करते ही हैं। जो व्यक्तिं परिस्थियों की अनुकूलता च प्रतिकूलता को ही 
देखते रहते हैं वे संसार संग्राम में विजयी नहीं हुआ करते। यह 'असमाति' पूर्ण उत्साह के साथ | 
युद्ध में लग जाता है और विजयी बनकर सब से आगे स्थित होता है। हम भी इस असमाति के | 
सम्पर्क में आते हैं, इसे आदर देते हैं और उसके पदचिहों पर चलने का यल्न करते हैं। | 

भावार्थ -कामादि शत्रुओं के साथ युद्ध के द्वारा ही मनुष्य उन्नत स्थिति में पहुँचता हैं। | 

ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-असमाती राजा ॥ छन्द:--निच्चृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ | 
इक्ष्वाकु 
यस्येक्ष्वाकुरूपं ब्रते रेवान्म॑राय्येध॑ते दिवी पञ्च॑ कृष्टयः ॥ ४॥ | 

(१) 'असमाति' वह है अनुपम जीवनवाला वह है, यस्य=जिसके व्रते=गत मन्त्र में वर्णित | 
काम-क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं के साथ सतत युद्ध रूप व्रत में, अर्थात्‌ इस अध्यात्म युद्ध को स्व, | 
अला इक्ष्वाकु:-( इश्लुल्‌इच्छा ५९/९, आकुः=०१९ ० ७६०५५ अञ्च्‌) इच्छाओं व | 

झुकानेवाला पुरुष रेवान्‌=उत्तम अध्यात्म सम्पत्तिवाला होता हुआ मरायी=शब्नुओं को मारेवा्ल। | 

काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं को नष्ट करनेवाला उपैधत्तेखूब ही वृद्धि को प्राप्त होता है। उसी | 

मर होता है इव=जैसे पञ्च कृष्टय:-' ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व | 

जीति ह ह स के प्रकाश में वृद्धि को प्राप्त करते हैं। ज 

ओर अग्रसर होते हैं। (२) कामनाओं oo ता ९ द होती हैं SG पूर्त | 

बढ़ता है। वह अध्यात्म-सम्पत्ति को प्रात हुआ वाल सा । 
स करता हुआ वृद्धि को प्राप्त करता है। 


|| 
भावार्थ--हम भी अध्यात्म-सं ल ग्राम मे द | 
आत्म-सम्पत्तिवाले बनें। त्म-संग्राम का व्रत लें। इस संग्राम में कामादि शत्रुओं को माव | 


| 
| 
| 


j 
f 
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ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--इचध: ॥ छन्द: _चिचद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
रथ-प्रोष्ठ ' असमात्ति' 
इन्द्र क्षत्रासमातिषु रथंप्रोडेषु धारय। दिवीव सूर्य दृशे ॥ ५॥ 

(१) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! आप रथप्रोष्ठेषुः (प्रोष्ठ=ऋषभ- श्रेष्ठ) रहणशील गतिशील- 
स्फूर्तिमय पुरुषों में श्रेष्ठ असमातिषु=अनुपम जीवनवाले इन पुरुषों में क्षत्रानलों को धारय-धारण 
करिये । इस प्रकार धारण करिये, इव=जैसे कि दिकि=दयुलोक में सूर्यम-आप सूर्य को धारण करते 
हैं, दुशे=जिससे सब लोग मार्ग को देख सकें। (२) 'रथ' शब्द “रंहतेर्गतिकर्मणः ' धातु से बनकर 
तीब्र गतिवाले, स्फूर्तिमय जीवनवाले पुरुष का वाचक है। उनमें भी श्रेष्ठ 'रथ-प्रोष्ठ' है। यह इस 
स्फूर्ति व गति के कारण ही “असमाति” बना है, अनुपम जीवनवाला हुआ है । इसके जीवन में शक्ति 
का स्थापन होगा तो ये लोकहित के कार्यों को करने में अधिक क्षम होंगे, ये उसी प्रकार लोगों 
के मार्ग-दर्शन के लिये होंगे जिस प्रकार कि आकाश में उदित हुआ-हुआ सूर्य लोगों का मार्गदर्शन 
करता है। 

भावार्थ--स्फूर्तिमय जीवनवाले, कामादि के विजेता अनुपम जीवनवाले पुरुष हमारे लिये 
मार्ग-दर्शन करनेवाले हों। 
ऋषि:--अगस्त्यस्य स्वसैषां माता॥ देवता--असमाती राजा॥ छन्दः--पादनिचृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

अगस्त्यस्य न्द्रयः 

आगस्त्य॑स्य नद्भ्यः सप्ती युनक्षि रोहिता। पणीच्यंक्रमीरभि विश्वांत्राजन्नराधर्सः ॥ ६॥ 

(१) अगस्त्य की स्वसा (=बहिन) सुबन्धु की माता है। वही प्रस्तुत मन्त्रों की देवता हैं। 
अगं अचलं कूटस्थं प्रभुं स्त्यायति ( स्त्यै शब्दे )=अचल प्रभु के नामों का जो उच्चारण करता 
है वह ' अगस्त्य’ है। वह चित्तवृत्ति जो कि प्रभु-स्तवन की ओर झुकती है वही अगस्त्य की स्वसा 
है, “सु अस्‌'=अगस्त्य की स्थिति को उत्तम बनानेवाली है। यह आगस्त्य स्वसा ' सुबन्धु को जन्म 
देती है, सुबन्धु, अर्थात्‌ उत्तमता से मन को बाँधनेवाला। हे प्रभो! आप इन आगस्त्यस्य 
नदभ्यः=(नन्दपितृभ्य) अगस्त्य के आनन्दित करनेवाले, अगस्त्य के भगिनी पुत्रों, अर्थात्‌ प्रभु- 
स्तवन की ओर चित्तवृत्ति को लगाकर चित्त के बाँधनेवालों के लिये रोहिता=तेजस्वी अथवा 
प्रादुर्भूत शक्तियोंवाले सस्ती=ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वों को सुनक्षि=इस शरीर रूप रथ में 
जोतते हैं। अर्थात्‌ मनोनिरोध करनेवाले व्यक्तियों को आप उत्तम इन्द्रियाश्वों की परासि कराते हैं। 
इन्द्रियों ने तो विषयों का ग्रहण करना ही है, परन्तु यदि वे आत्मवश्य होती हुई विषयों में जाती 
हैं तो पवित्रता बनी रहती है। ऐसी स्थिति में मनुष्य की वृत्ति भौतिक नहीं बन जाती। (२) इसके 
विपरीत हे राजनू-संसार के शासक प्रभो! आप विश्वानूजसन अराधसःयज्ञादि उत्तम कर्मो 
को न सिद्ध करनेवाले पणीन्‌=बणिये की मनोवृत्तिवाले व्यवहारी लोगों को अभि=इस लोक व 

परलोक दोनों के दृष्टिकोण से नि अक्रमीः=नीचे कुचल देते हैं। धन का लोभ इन्हें यज्ञादि उत्तम 
कर्मों में प्रवृत्त होने से रोकता है, सो ये इहलोक से भी जाते हैं, परलोक से भी। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन की ओर चित्तवृत्ति को झुकायेंगे तो हमारे इन्द्रियाश्व उत्तम होंगे। 

व्यवहारी पुरुष बन जायेंगे तो कुचले जाएँगे। 


१२२ E50 ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायना: ॥ देवता--सुबन्धोजीविताह्वानम्‌। 
आजा, निकल आ 

अयं मातायं पितायं जीवातुराग॑मत्‌। इदं तव॑ प्रसर्पणं सुबन्धवेहि निरिंहि॥ ७॥ 

स कहते हैं कि हे सुबन्धो-मन को बाँधनेवाले! मन को विषयों में न भटकने देने 
वाले ; सा हे यज्ञ ही अथवा प्रभु ही माता=तेरी माता हैं, तेरे जीवन का निर्माण करनेवाले 
हैं, अयं पिता=यही तेरे पिता अथवा रक्षण करनेवाले हैं। अयं जीवातुः=यह जीवनौषध के रूप 
में आगमत=तुझे प्रास हए हैं। मन को निरुद्ध करके हम प्रभु में लगाने का प्रयत्न करें, यज्ञादि उत्तम 
कर्मों में इसे लगाये रखें। हम प्रभु को ही माता, पिता व जीवनोषध के रूप में जानें। (२) हे 


सुबन्धो ! इदम्‌न्यह प्रभु व यज्ञ की ओर चलना ही तव प्रसर्पणम्‌=तेरा प्रकृष्ट मार्ग है। एहि=तू | 


इस मार्ग पर चलता हुआ मुझे (प्रभु को) प्रा करनेवाला बन। निरिहि=इस विषयपंक से तू बाहर 
निकल आ। विषयों में फँसे रहकर तेरा विनाश हो जाएगा। यज्ञ में ही तेरा कल्याण है, प्रभु की 
ओर झुकना ही जीवन है, उससे दूर होकर विषय-प्रवण होना ही मृत्यु है। प्रभु जीव से कहते 
हैं कि आ जा, विषयों के पंक से बाहिर निकल आ। 


भावार्थ-हम प्रभु को ही माता, पिता व जीवन के रूप में जानें। प्रभु को ओर ही हम | 


चलें। प्रभु को प्रास हो जाएँ, विषयों से दूर रहें। 
ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--सुबन्धोजीविताह्वानम्‌॥ छन्दः निच्तृत्पङ्भिः ॥ स्वरः-पञ्जमः॥ 
मनो-बन्धन 
यथां युगं अत्रा नह्य॑न्ति धरुणाय कम्‌। 
एवा दाधार ते मनों जीवात॑वे न मृत्युवेऽथों अरिष्टतांतये॥ ८ ॥ 


(१) के के जुए को थरुणाय-धारण करने के लिये बरत्रया=रस्सी | 
से नह्मन्ति=बाँध देते हैं, और परिणामतः कम्‌-वहाँ सुख होता है। न बाँधने पर सब तितर-बितर | 
हो जाने से यात्रा का ही सम्भव न होता। एवा-इसी प्रकार ते मनः=तेरे मन को दाधार-धारण | 


करते हैं। इसे यज्ञ में व उपासन में लगाते हैं। जिससे कि जीवातवे-जीवन बड़ी ठीक प्रकार से 


चले न मृत्यवे-मृत्यु न हो जाए। मन के भटकने में मृत्यु ही है। अथ उ-और अब अरिव्टतातयेन | 
अहिंसन व शुभ के विस्तार के लिये तेरे मन को धारण करते हैं। (२) स्थिर मन जीवन का कारण | 


है, अस्थिर मन मृत्यु की ओर ले जानेवाला है। स्थिर मन शुभ का मूल होता है। मन की अस्थिरता 

ELE Fs र र उ से दूढ्तापूर्बक बाँध देने से रथ का ठीक से 
’ कार हम मन यज्ञों में में < 

बनते हैं, यही अरिष्ट मार्ग है। व प्रभु में बाॉँधकर जीवन को धारण 


' भावार्थ-मन को स्थिर करके हम मृत्यु को छोड़कर जीवन के क्षेत्र में आगे बढ़ते हैं। | 


ऋषिः -बन्ध्वादयो गौपायनाः॥ देवता-सुबन्धो्जीविताह्मानम्‌॥ छन्द:--निचृत्पद्धि: ॥ स्वरः पञ्चमः ड 
कद मन को यज्ञों में बाँधना 
थेयं पृथिवी म॒ही दाधारेमान्वनस्यतींन्‌। 
एवा दांधार ते मनों जीवातवे न मृत्युवेडथों अरिष्टतांतये॥ ९ ॥ 


| 
| 


को (१) यथाजसे इयं मही पृथिवी-यह महनीय पृथ्वी इमान्‌ वनस्पतीनू-इन नस्ति | 


दाथार=धारण करती है। पृथ्वी में गड़े 


हुए (=दुढमूल) ये वनस्पति इधर-उधर नहीं। | 


|| 
क्र 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ` आ १०.६०.११ १२२३ 


एवा=इसी प्रकार ते मनः=तेरे मन को भी दाधार=प्रभु में व यज्ञ में दाधार-धारण करते हैं। 
जिससे जीवातवे=तेरा जीवन सुन्दर बना रहे, न मृत्यवे-तू मृत्यु की ओर न चला जाए। अथ 
उ=और अब निश्चय से अरिष्टतातये=अहिंसन च शुभ का विस्तार हो सके। (२) हमारा मन 
यज्ञादि उत्तम कर्मो में इस प्रकार स्थिर बना रहे जैसे कि वृक्ष पृथ्वी में स्थिरता से बद्धमूल होते 
हैं। इसी में जीवन है, इसी में मृत्यु से बचाव है, यंही शुभ के विस्तार का साधन है। 
भावार्थ--हम मन को स्थिर करके दीर्घजीवी व शुभ जीवनवाले हों। 
ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-सुबन्धोजीविताह्वानम्‌॥ छन्‍्दः--निच्चुदनुष्टुप॥ स्वरः--गान्थारः ॥ 
वैवस्वत यम से दूर 

यमादहं वैंवस्वतात्सुबन्धोर्मन आर्भरम्‌। जीवातवे न मृत्युवेऽथों अरिछ्तांतये॥ २०॥ 

(१) मन को बड़ी उत्तमता से यज्ञादि कर्मों में बाँधनेवाला यह 'सुबन्धु' है। अहम्‌=मैं 
सुबन्धोः=इस सुबन्धु के मन को वैवस्वतात=विवस्वान्‌ (=सूर्य) के पुत्र यमात-यम से, मृत्यु 
को देवता से आभरम्‌=(आहरम्‌) दूर लाता हूँ। “विवस्वान्‌” सूर्य है। यह प्रकाश को किरणोंवाला 
है (वरिवस्‌-वान्‌) इसके कारण बने हुए दिन-रात हमारे जीवन को काटते चलते हैं, इसलिए यम 
को वैवस्वत कह दिया गया है। हमारा मन सदा मृत्यु का ही जप करता रहेगा तो आयुष्य अवश्य 
छोटा हो जाएगा। सो इस सुबन्धु के मन को हम मृत्यु से दूर करते हैं। जिससे जीवातवे-यह 
उत्तम जीवनवाला हो, न सृत्यवे=मृत्यु का शिकार न हो जाए और अथ उ=अब निश्चय से 
अरिष्टतातये=यह शुभ चीजों का विस्तार कर सके । (२) हमारा मन हर समय मृत्यु के विकल्प 
से ही अपहत न रहे। हम इसे उस विकल्प से दूर करते हैं। जीवन के लिये ऐसा करना आवश्यक 
है। हर समय मृत्यु का राग मृत्यु की ही ओर ले जाता है। शुभ के विस्तार के लिये इस मृत्युराग 
से दूर होना आवश्यक है। 

भावार्थ-हम मन को मृत्यु के राग अलापते रहने से दूर करें। यह मृत्यु का मार्ग है। जीवन 
के लिये इस राग को छोड़ना आवश्यक है। 
ऋषि:--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--सुबन्थोजीविताह्वानम्‌॥ छन्दः आर्च्यनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गाऱ्थारः ॥ 

'वात-सूर्य-अघ्न्या 
न्य१ऽग्वातोऽवं वात्ति न्य॑क्तपति सूर्यः । नीचीन॑मष्न्या दुहे न्य॑ग्भवतु ते रप॑ः॥ ११ ॥ 

(१) वातः=वायु मृत्यु को तेरे से न्यग्‌=नीचे अववाति=सुदूर ले जाती है। शुद्ध चायु का 
सेवन मृत्यु को तेरे से दूर करता है और इस प्रकार तेरा जीवन दीर्घ होता है। शुद्ध वायु सब रोगों 
का औषध बनता है और तुझे नीरोग बनाता है, नीरोग बनाकर यह मन को भी शान्ति देनेवाला 
होता है। शान्त मन दीर्घायुष्य का सर्वमहान्‌ साधन है। (२) सूर्यः=यह प्रतिदिन उदय होनेवाला 
सूर्य भी मृत्यु को न्यकू=तेरे से नीचे ले जानेवाला होकर तपति=दीस होता है। सूर्य-किरणों को 
छाती पर लेने से मृत्यु व रोग दूर होते हैं। (३) अघ्न्या=यह आहन्तव्य गौ=अपने दूध से हिंसा 
न होने देनेवाली गौ, नीचीनम्‌ दुहे=मृत्यु को तेरे से नीचे ले जाती हुई दुहे-दुग्ध का हमारे पात्रों 
में पूरण करती है। यह गोदुग्ध का प्रयोग भी दीर्घायुष्य का प्रमुख साधन होता हे। (४) इस प्रकार 
शु वायु के सेवन से, सूर्य-किरणों को अपने शरीर पर लेने से तथा गोदुग्ध के प्रयोग से हम 
मृत्यु से दूर होते हैं । यहाँ मन्त्र में कहते हैं कि इनके प्रयोग से ते रपः=तेरा दोष न्यग्‌ भवतु=नीचे 

होकर नष्ट हो जाए। FE 
भावार्थ--दीर्घजीवन के लिये (क) शुद्ध वायु सेवन, (ख) सूर्य- में उठना-बैठना 
तथा (ग) गोदुग्ध का प्रयोग आवश्यक हैं। 
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__उन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-सुनन्धोजीविताह्वानम्‌॥ रदः —निचृदनुष्डुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 


अयं मे हस्तो भर्ग॑वानयं मे भगंवत्तरः। अयं में विश्वभेषजोऽयं शिवाभिमर्शनः ॥ १२॥ 

(९) यदि एक व्यक्ति अस्वस्थ हो जाता है और उसके मन पर उस रोगमय का प्रभाव प्रकर 
होने लगता है तो एक उत्तम वैद्य उसके मन पर स्वास्थ्यकर प्रभाव डालने के लिये कहता है कि 
मे=मेरा अयम्‌=यह इस्तः=दायां हाथ भगवान्‌=भगवाला है, अद्भुत शक्तिवाला है (भग=६९॥९) 
और मे=मेरा अयम्‌=यह वाम हस्त भगवत्तरः =और भी अधिक शक्तिशाली है। (२) यह मेरा 
हाथ कया है। मे अयमूनमेरा यह हाथ तो विश्वभेषजः=सब औषधोंवाला है, अयं शिवा- 
भिमर्शन:-यह मंगल स्पर्शवाला है, यह छूते ही कल्याण करता है। इस प्रकार प्रेरणा देता हुआ 
वैद्य रोगी के मन को शुभ प्रभाव से समप्रून करने का प्रय करता है और उसे स्वस्थ बनाता है। 

भावार्थरोगी को वैद्य में विश्वास हो जाए तो उसका रोग शीघ्र ही दूर हो जाता है। 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम ज्ञानी तेजस्वी स्तोता पुरुषों के सम्पर्क में चलते 
हुए उन जैसे ही बनें। (१) मन को काबू करके दीर्घजीवन व शुभ को प्रा करनेवाले हों, (८- 
१०) शुद्ध वायु, सूर्य-किरण सम्पर्क व गोदुग्ध हमें नीरोग बनाये। (११) वैद्य का हस्त-स्पर्श ही 
हमारे रोग को दूर भगा दे, (१२) हम सृष्टि के केन्द्रभूत यज्ञों के समीप हों, यज्ञशील बनें और 
अग्रिम सूक्त के ऋषि ' नाभानेदिष्ठ' बनें। (अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः ) 'विचारशील होते हुए “मानव' 
हों। यह मानव सात होताओं का पूरण करता है-- 


पञ्चमोऽनुवाकः 
[ ६९ ] एकषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
- सस्त होताओं का पूरण 


इदमित्था रौंद्र गूर्तवचा ब्रह्म क्रत्वा शच्यांमन्तराजौ। 
क्राणा यद॑स्य पितरां मंहनेष्ठाः पर्षत्पक्थे अहन्ना सस होतूंन्‌॥ ९॥ 


(१) इत्था=इस प्रकार इदम्‌=इस रौद्रम्‌=(सत्‌) रुद्र सम्बन्धी, सृष्टि के प्रारम्भ में वेदज्ञा | 
प्राप्त करनेवाले प्रभु के ब्रह्मनस्तोत्र को क्रत्वाउप्रज्ञान से शच्यां अन्तः-कर्मों के अन्दर आजौनकाम 
क्रोधादि के साथ चलनेवाले अध्यात्म-संग्राम में, यद-जब उपस्थ=इस नाभानेदिष्ठ के पितरा=माएँ | 
पिठु-स्थानभूत पृथिवीलोक और चुलोक, शरीर च मस्तिष्क कऋाणा= (कुर्वाणा) करनेवाले होते हैं। | 


तब यह गूर्तवचाः =उद्यत वचनोंवाला होता है, ज्ञान की वाणियों को मस्तिष्क में धारण करनेवाली | 
होता है और मंहनेष्ठाः=सदा दान में स्थितिवाला होता है, त्यागमय जीवनवाला होता है। (२ ) | 


प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण ज्ञानपूर्वक ही होना चाहिये (क्रत्वा), प्रभु का उपासक क्रियाम 
जीवनवाला होता है, कर्म के द्वारा ही प्रभु का उपासन होता है ( या अन्तः) । यह उपासर्व 


काम-क्रोध-लोभादि शत्रुओं के साथ सतत युद्ध में प्रवृत्त रहता है। इस उपासक का शरीर र | 


मस्तिष्क दोनों प्रभु के उपासक बनते हैं, अर्थात्‌ शरीर सम्बन्धी ओं जहत पूर 
म्बन्धी सब क्रियाओं को यह "त्रत 
ता है। ये सब क्रियाएँ सूर्य और चन्द्रमा की गति की तरह ठीक समय पर होती हैं। मसिर 
च स विचारों को नहीं आने देता। इस प्रकार ऋत और सत्य का आपने जीवन से 
डआ यह ब्रह्म का सच्चा उपासक होता है। इस उपासना के परिणामस्वरूप इसका जीव 


| 
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ज्ञान व त्याग से परिपूर्ण होता है। (३) यह नाभानेदिष्ठ पक्थे अहन=पक्तव्य दिन में सस 
होतृन्‌=सात होताओं को आपर्षत्‌= (सर्वतः अपूरयत्‌) सन प्रकार से पूरित करता है। यह एक 
एक दिन को इस योग्य समझता है कि उसने अपने शरीर, मन व बुद्धि का उनमें परिपाक करना 
है। एक-एक दिन ' अ-हन्‌'=न नष्ट करने योग्य है। प्रतिदिन अपना परिंपाक करता हुआ यह 
'कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌'=दो कान, दो नासिका छिद्र, दो आँखें व मुख रूप सातों होताओं 
को पूर्ण बनाने का प्रयत्न करता है, इनमें न्यूनताओं को नहीं आने देता। 

भावार्थ-हम प्रज्ञानपूर्वक कर्मो को करते हुए, वासनाओं के साथ संग्राम को करते हुए प्रभु 
का सच्चा स्तवन करें। ज्ञान व त्याग को अपनाएँ। “कान, नासिका, आँख व मुख' सभी को न्यूनताओं 
से रहित बनाने का प्रय्न करें। , 

ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः यैवः ॥ 

शरीर को यज्ञवेदि बना देना 
स इद्दानाय दभ्यांय वन्वञ्च्यवानः सूदैरमिमीत चेदिम्‌। 
तूर्वयाणो गूर्त॑चस्तमः क्षोदो न रेत॑ इतऊति सिञ्चत्‌॥ २॥ 

(१) स=वह नाभानेदिष्ठ इत्‌=निश्चय से दानाय=दान के लिये तथा दभ्याय=लोभादि के 
हिंसन के लिये चन्वन्‌=(वन्‌=॥।n) इन्द्रियों को जीतने का प्रयत्न करता है। जितेन्द्रिय बनकरके 
ही वह लोभादि का हिंसन करता है और त्याग को अपना पाता है। यह सूदैः=लोभादि के हिंसनों 
से च्यवामः=सब मलों को अपने से दूर करता हुआ वेदिं अमिमीत=वेदि को बनाता है, अर्थात्‌ 
अपने शरीर को यज्ञस्थली के रूप में परिवर्तित कर देता है। इसका जीवन यज्ञमय बन जाता है, 
यह सचमुच नाभानेदिष्ट=यज्ञरूप केन्द्र के समीप रहनेवाला हो जाता है। (२) तूर्वयाणः=शी्नता 
से गमनवाला, स्फूर्ति से कार्यों को करनेवाला यह होता है। गूर्तवचस्तमः=अतिशयेन ज्ञान को 
वाणियों को उठाने व धारण करनेवाला बनता है। और “तूर्वयाण व गूर्तवचस्तम' बनने के लिये 
ही क्षोदो न=उदक के समान रेतः=शरीर में स्थितिवाले इन रेतःकणों को यह इत ऊत्ि=इस 
संसार की वासनाओं से व रोगों से अपने रक्षण के लिये असिञ्चत्‌=शरीर में ही सिक्त करता 
है। इन रेतःकणों को शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला करके यह ऊर्ध्वरेता बनता है। इन सुरक्षित रेतःकणों 
से यह रोगों व वासनाओं के आक्रमण से बचा रहता है। 

भावार्थ--जितेन्द्रिय बनकर हम शरीर को यज्ञवेदी का रूप देनेवाले हों । रेतःकणों को शरीर 
में ही ऊर्ध्वगति के द्वारा व्याप्त करके हम अपना रक्षण करें, रोगों व वासनाओं का शिकार न हों। 

ऋषि:--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः-आचीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः _ धैवतः ॥ 
मनोनिरोध च जीवन का परिपाक 
मनो न येषु हव॑नेषु तिग्मं विपः शच्यां वनुथो दर्वन्ता। 
आ यः शरयीभिस्तुविनुम्णो अस्याश्रीणीतादिशं राभ॑स्तौ॥ ३॥ 

(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो! (यह शब्द ६१।४ से लिया गया है) न द्रवन्ता5स्थिर होते 
हुए आप सेषु हवनेषु=जिन प्रभु की पुकारों में, प्रभु नाम-स्मरणों में विपः=ज्ञानी मेधावी पुरुष 
के त्तिग्मं सनः =इस तीव्र गतिवाले मन को शच्या=प्रज्ञानपूर्वक कर्मो से वनुथः=जीत लेते हो 
(वन्‌=छ।०) । यहाँ मनोनिरोध के लिये (क) सर्वमुख्य साधन प्राणसाधना को कहा गया है। ये 
प्राण-स्थिर होते हैं (न द्रवन्ता) तो मन भी स्थिर हो जाता है। (ख) मनोनिरोध के लिये प्रभु 
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वश्यक है (हवनेषु), (ग) कर्मों में लगे रहना भी इसमें सहायक है (शच्या 
हु को gs पर ही यह तीब्र गतिवाला मन वश में होता है। (२) पाणस 
आदि के द्वारा मनोनिरोध करनेवाला मेधावी पुरुष वह है यः=जो शर्याभिः=( श्र हिंसायाम्‌) 
वासनाओं के हिंसन के द्वारा तुविनृम्णः= (नृम्ण=ऽप०॥९४) महान्‌ शक्तिवाला होता है और यह 
मेधावी अस्य=इस प्रभु को गभस्तौ=ज्ञानरश्मियों में आदिशम्‌=उसके आदेश के अनुसार आ 
अश्रीणीत=सर्वंथा अपना परिपाक करता है। शरीर, मन व बुद्धि सभी को बड़ा सुन्दर बनाता है। 
भावार्थ -प्राणसाधना, प्रभु के आराधन व कर्म में लगे रहने से हम मन को स्थिर करें और 
प्रभु के आदेश के अनुसार चलते हुए ठीक से अपना परिपाक करें । 
ऋषि:--नाभानेदिछ्लो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द:~-पादनिच्चृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
अश्विनौ का आराधन काल 
कृष्णा सद्भोष्व॑रूणीषु सीरदहिंवो नपांताश्‍्विना हुवे वाम्‌। 
वीतं में यज्ञमा ग॑तं मे अन्न ववन्वांसा नेषमस्मृतध्रू ॥ ४॥ 

(१) हे दिवः नपाता=ज्ञान के न नष्ट होने देनेवाले अश्विना>अश्विनी देवो ! मैं वाम्‌=आपको 
उस समय हुवे=पुकारता हूँ यद-जब कि 'कृष्णा=अन्धकारमयी रात्रि अरुणीषु गोषु=अरुण 
वर्णवाली किरणों में, अर्थात्‌ उषःकाल के प्रारम्भिक प्रकाश में सीदत्‌=निषण्ण होती है। यही समय 
“ब्राह्म-मुहूर्त' कहलाता है। इसी समय प्राणसाधना करते हुए, मनोनिरोधपूर्वक प्रभु का स्मरण करना 
होता है। (२) हे अश्विनी देवो ! प्राणापानो ! आप मे=मेरे यज्ञम्‌=प्रभु के साथ संगतिकरण व मेल 
को वीतम्‌=चाहो। आपकी कृपा से मैं प्रभु को प्राप्त करनेवाला बनूँ। मे=मेरे अन्नं न=इस 
अन्नमयकोश को त्वरह इषम्‌=इच्छा को ववन्वांसाजीतने की कामना करते हुए आगतम्‌=आप 
आओ । आपकी आराधना से मैं अन्नमयकोष को जीत पाऊँ।। इसमें किसी प्रकार का रोग न हो। 
Fe में उत्पन्न होनेवाली इच्छाओं को भी जीत पाऊँ। इस प्रकार मेरा शरीर व मन दोनों ही उत्तम 
हों। हे अश्विनी देवो! आप हमारे लिये अ-स्मृत-्रू=(अस्मृत द्रोहौ) किसी प्रकार के द्रोह का 
स्मरण न करनेवाले होवो। हम कभी भी आपके द्वारा हिंसित न हों। 

ह भावार्थ-उषा के होते ही हम प्राणसाधना में आसीन हों। इससे हमारा शरीर व मन दोनों 
अहिंसित हों। शरीर रोगों से आक्रान्त न हो, मन इच्छाओं से आन्दोलित न हो। 
ऋषि:--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः शैवतः ॥ 
राष्ट्रपति ( नर्यः-अनर्वा ) 

प्रथिष्ट यस्य॑ चीरकंम॑मिष्णदनुंडित॑ नु नयो आपौंहत्‌। 

पुनस्तदा वृहति यत्कनाया दुहितुरा अनुंभूतमनर्वा॥ ५॥ 
र लि R गत होगे के अनुसार जो व्यक्ति शरीर व मन को अधिक से अधिक स्वस्थ बनाता है 
रातिः Cb न नि पहला कार्य विधान का निर्माण होता है। अस्य 
दे 0 ता लत के आवश्यक [ रूप वीरता का काम प्रथिष्ट=प्रथित-प्रसिद्ध होता है। 
में अनूदित हुआ-हुआ इष्णत्‌= (६0 We UCD यह लियात * लोगों 
को उन्नति के पथ पर आगे ले चलता है। कला करनाल डील 
कर्ता राष्ट्रपति अपौहत्‌-(ऊह- ! है। नु=अब विधान के बन जाने पर नर्यः=यह्‌ सार 

=० ९००९) सब कमियों को दूर करता है। विधान के अ 
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राष्ट्र का संचालन करता हुआ यह लोकजीवन को सुखी बनाने का प्रयत्न करता है । राष्ट्र में “सुख, 
शान्ति व समृद्धि ' को बढ़ाना इसका उद्देश्य होता है। (३) इस विधान के अनुसार राष्ट्र संचालन 
के लिये यह अनर्वा=लोगों को हिंसित न करनेवाला राष्ट्रपति अपनी शक्ति को सभा च समिति 
में स्थापित करता है। ये सभा व समिति राष्ट्रपति की पूरिका होने से “ दुहिता' (दुह प्रपूरणे) कहलाती 
हैं, ये शक्ति को प्रास करके चमकती हैं सो “कना' (कन्‌ दीपौ) हैं । राष्ट्रपति के द्वारा बनायी जाने 
के कारण ये उसकी कन्याएं ही हैं। यत्‌=जो शक्ति कनायाः=इस चमकनेवाली दुहितुः =राष्ट्रपति 
की पूरिका सभा व समिति में अनुभूतम्‌=स्थापित आः=( आसीत्‌) थी, तत्‌=उस शक्ति को यह 
अनर्वानराष्ट्र को हिंसा न होने देनेवाला राष्ट्रपति ४ या ५ वर्ष के निश्चित समय के समाप्त होने 
पर ुनः=फिर आवृहति=( उपच्छति) उस सभा से ले लेता है। सभा की शक्ति को समाप्त करके 
सभाभंग कर देता है और नया चुनाव कराता है। 

भावार्थ-राष्ट्रपति “नर्यं व अनर्वा’ होना चाहिये। यह विधान का निर्माण करके सभा व 
समिति द्वारा राष्ट्र का संचालन करता है। सभा को राष्ट्रपति की शक्ति प्राप्त हो जाती है। निश्चित 
अवधि Fr होने पर राष्ट्रपति सभा से शक्ति को वापिस लेकर नये चुनाव के लिये सभा भंग 
कर देता है। 

ऋषि:--नाभानेदिष्ठी मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
सभा-भंग च नये चुनाव के समय शक्ति कहाँ? 
म॒ध्या यत्कर्त्वमभ॑वदुभीक्के कामं कृण्वाने पितरि युव॒त्याम्‌। 
मनानग्रेतो जहतुर्वियन्ता सानौ निषिक्तं सुकृतस्य योनौ ६॥ 

(१) यत्‌=जो कर्त मध्या अभवत्‌=अपने कार्य के बीच में ही होती है, अर्थात्‌ सभी किन्हीं 
कानूनों पर विचार कर रही हो वह विचार पूर्ण न हुआ हो तो भी अभीके (t the right time, 
just in time) ठीक समय पर, अर्थात्‌ सभा के समय की अवधि के समास होने पर पितरिरराष्ट्र 
के पिता (=रक्षक) राजा के युवत्याम्‌=उस युवति सभा में कामं कृुण्वाने=अपनी सभाभंग रूप 
इच्छा को करने पर, ये वियन्ता-भंग होती हुई सभाएँ (सभा व समिति) रेतः=शक्ति को 
मनानकू=थोड्ा-सा थोड़ी देर के लिये जहत्ुः=छोड़ देती हैं। (२) इस चुनाव के काल में यह 
शक्ति सानौ=शिकर में, राष्ट्र के सर्वोच्च व्यक्ति राष्ट्रपति में निषिक्तम्‌=सिक्त होती है, जो राष्ट्रपति 
सुकृतस्य योनौ=सुकृत का योनि है, सदा उत्तम ही कार्यों का करनेवाला है, जिससे यही आशा 
की जाती है कि वह गलत कार्य कर ही नहीं सकता (8 (78 ०३॥ 00 ॥० ४०-५) (३) सभा 
को यहां युवति कहा गया है। वस्तुतः प्रति चतुर्थ या पंचम वर्ष में फिर से चुनाव हो जाने के 
कारण सभा के वृद्ध हो जाने का प्रश्‍न ही नहीं होता। यह सदा युवति बनी रहती है। राष्ट्रपति 
चुनाव कराता है सो वह इस युवति का पिता कहा गया है। इस युवति में ही वह पिता शक्ति 
का स्थापन कर देता है, सभा ही तो राष्ट्र का संचालन करती है। चुनाव के अल्पकाल में यह शक्ति 
फिर से उस पिता में, जो कि राष्ट्र रूप गृह में सर्वोच्च व्यक्ति है, और जिससे यह आशा की जाती. 
है कि वह जो कुछ करेगा ठीक ही करेगा, स्थापित होती है। (४) यहाँ यह संकेत स्पष्ट है कि 
ह सभा व मन्त्रिमण्डल नहीं कराते। उनका भंग होकर राष्ट्रपति ही चुनाव की व्यवस्था करता 

| 


भावार्थ-चुनाव ठीक समय पर हो ही जाने चाहिएँ। सभा का कोई कार्य अधूरा भी हो 
तो सभाभंग होकर नया चुनाव हो ही जाना चाहिए, नयी सभा उस कार्य को पूर्ण कर लेगी। चुनाव 
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के समय सारी शक्ति राष्ट्रपति में निहित होनी चाहिए। 
ऋषि:--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः —विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--औैवत: ॥॥ 
राष्ट्रपति सभा को चुनवाता है, सभा राष्ट्रपति को चुनती है 


पिता यत्स्वां दुहितसंमधिष्कन्ध्मया रेत॑ः संजग्मानो नि षिंञ्चत्‌। 
स्वाध्योंऽ जनयन्त्रह्म॑ देवा वास्तोष्पतिं त्रतपां निर॑तक्षन्‌॥ ७॥ 

(१) यत्‌=जब पिताउराष्ट्र का रक्षक राष्ट्रपति स्वां दुहितरम्‌=अपनी पूरिका और अपनी 
कन्या के समान इस सभा को अधिष्कन्‌=अधघिरूढ़ होता है (०३5८९०५), अर्थात्‌ सभा से शक्ति 
को लेकर सभा को भंग कर देता है। तो क्ष्मया=इस राष्ट्रभूमि से संजग्मानः=संगत होता हुआ, 
अर्थात्‌ सारे राष्ट्रभार को अपने कन्थों पर लेता हुआ यह रेतः=सारी शक्ति को निषिञ्चत्‌=अपने 
में ही सिक्त करता है, सारी शक्ति को अपने में स्थापित करता है। इस प्रकार देश में चुनाव के 
'लिये वातावरण को तैयार कर देता है। और चुनाव के हो जाने पर (२) स्वाध्यः = (सुध्यानाः 
सुकर्माणो वा सा०) उत्तम ध्यानवाले व उत्तम कर्मोंवाले देवा:राष्ट्र व्यबहार के चलानेवाले देववृत्ति 


के चुने हुए सभ्य ब्रह्मनरा्ट्र के सबसे बड़े व्यक्ति को अजनयन्‌=उत्पन्न करते हैं। अर्थात्‌ वे राष्ट्रपति | 
का चुनाव करते हैं । इसे ये वास्तोष्पतिम्‌नराष्ट्रगृह का रक्षक व व्रतपाम्‌=(नियमः=न्रतम्‌) नियमों | 
का पालन करानेवाला निरतक्षन्‌=निश्चय से बनाते हैं। राष्ट्रपति का कार्य यही है कि वह राष्ट्र को | 


रक्षा करे, यह राष्ट्रपति ही अन्ततः सम्पूर्ण सैन्य का मुखिया होता है और राष्ट्र की शत्रुओं के आक्रमण 


से रक्षा के लिये उत्तरदायी होता है। इस बात का भी इसने ध्यान करना होता है कि इसके अमत्य | 


किसी प्रकार से कानून के विरोध में कोई कार्य न कर दें। 


भावार्थ-राष्ट्रपति सभाओं के सभ्यों का चुनाव कराता है। चुने जाने पर ये राष्ट्रपति को चुनते | 


हैं । राष्ट्रपति के मुख्य कार्य राष्ट्र-रक्षण नियमों का पालन करवाना है। 
ऋषिः_ नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्द: निच्त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
राष्ट्रपति के तीन कर्त्तव्य 
स ई वृषा न फेनमस्यदाजौ स्मदा पंरैदप॑ दभ्रचेंताः। 
सर॑त्पदा न दक्षिणा परावृङ््‌ न ता नु में पशन्यों जगुभ्र॥ ८॥ 


(१) गत मन्त्र में जिसे “वास्तोष्पति व व्रतपा' कहा है स=वह राष्ट्रगृह का रक्षक राष्ट्रपति | 


ईम्‌=निश्चय से वृषा5शक्तिशाली होता है। परन्तु शक्तिशाली होता हुआ यह आजौ=संग्राम 


फेनमू-बढ़े हुए धन को न अस्यत्‌=नहीं फेंकता है। यह धन का युद्धों में अपव्यय नहीं करती | 


है। सेना को सुशिक्षित बनाकर यह राष्ट्र को शक्ति-सम्पन्न तो बनाता है, परन्तु यथासम्भव राट 


युद्ध में न झंकने के लिये यत्रशील रहता है। 'फेन' शब्द बढ़े हुए धन के लिये तो प्रयुक्त होता | 
ही है। इस शब्द का प्रसिद्ध अर्थ झाग है। "इसे क्रोध में मुँह से झाग आने' लगे ऐसी बात नहीं | 


है। क्रोधान्वित होकर यह युद्ध ही शुरु कर दे ऐसा नहीं होता 

स्मत्‌ डा ता। ऐसा दश्रचेताः=अल्प 

उ से आजसर्वथा अप परैत्‌-दूर ही रहें। नासमझ राष्ट्रपति राष्ट्र को युद्धो में उल 
। (२) दक्षिणा पराबुङ्=्दान आदि का परावर्जयिता-रष्ट्रहित के लिये रुपये को न 


करनेवाला पदा न सरत्‌=कदमों को हमारी ओर रखनेवाला न हो। अर्थात्‌ राष्ट्रपति ऐसा ही हो| 


चाहिए जो कि राष्ट्रहित के कार्यों में उदारतापूर्वक 
पूर्वक धन का व्यय कर सके। 'कर' तो ले, रा म 
धन का राष्ट्रहित में व्यय न करे ऐसा राष्ट्रपति तो व्यर्थ ही है, वह राष्ट्र की किसी भी प्रकार 
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न कर सकेगा। (३) पृशन्यः=ज्ञान वाणियों के स्पर्श में कुशल यह राष्ट्रपति मे>मेरी ता-उन 
वाणियों को नु=निश्चय से न जगृभ्रेःपकड़ नहीं लेता। यह वाणी पर प्रतिबन्ध नहीं लगा देता, 
भाषण स्वातन्त्र्य पर यह रोक नहीं लगा देता। 

भावार्थ--(क) राष्ट्रपति शक्ति को बढ़ा करके भी राष्ट्र को युद्धों में न झोंको रखे, (ख) 
राष्ट्रहित के कार्यों में उदारता से व्यय कर सके, (ग) भाषण स्वातन्त्र्य पर प्रतिबन्ध न लगा दे! 

ऋषिः--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: _निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

प्रजा का अपीड़क 
मक्षू न वह्िंः प्रजायां उपब्दिरग्नि न नग्न उप॑ सीददूधः 
सनितेध्मं सनितोत वाजं स धर्ता ज॑ज्ञे सह॑सा यवीयुत्‌॥ ९॥ 

(१) यह राष्ट्रपति मक्षू=शीघ्न, स्फूर्ति से बह्निः =प्रजाओं के कार्यों का वहन करनेवाला होता 
है और कभी भी प्रजायाः=प्रजा का उपब्दिः=उपपीड़क न=नहीं होता (उपब्दि=॥ise in 
९९१९०९) यह कष्टों से प्रजाओं को रुलानेवाला नहीं होता। (२) दिनभर राजकार्यों में लगे रहने 
के कारण ऊधः रात्रि में अग्निं उपसीदत्‌=उस अग्रेणी प्रभु की उपासना करता है, न नग्न:ः-यह 
कभी भी निर्लज्ज नहीं होता। प्रभु का उपासन इसे अधर्म के कार्यों से डरनेवाला बनाये रखता है। 
सोते समय प्रभु का स्मरण करते हुए सोने के कारण सारी रात्रि इसका प्रभु से सम्पर्क बने रहता 
है, उस प्रभु से इसे धर्मप्रवृत्त बने रहने के लिये प्रेरणा मिलती रहती है। (३) यह इध्मं सनिता= 
प्रजाओं में ज्ञानदीस्ति को देनेवाला होता है, शिक्षा की उचित व्यवस्था के द्वारा यह सर्वत्र ज्ञान का 
प्रसार करता है, इसके राष्ट्र में कोई अशिक्षित नहीं रहता। उत=और यह वाजं सनिता=शक्ति 
को देनेवाला होता है। राष्ट्र में स्वास्थ्य के लिये उचित व्यवस्थाओं के द्वारा यह रोगों को नहीं आने 
देता और लोगों में शक्ति का बर्धन करता है। इस प्रकार स-वह राष्ट्रपति धर्ता जज्ञेरराष्ट्र का धारण 
करनेवाला होता है। प्रजाओं में ज्ञान व शक्ति के संचार से बढ़कर राष्ट्रधारण का और कार्य हो 
ही क्या सकता है ? (४) यह राष्ट्रपति सहसा-बल के द्वारा यवी-युत्‌=(यु=मि्णामिश्रणे) सदा 
तोड़-फोड़ के कार्यों में लगे रहनेवाले राक्षसों से युद्ध करनेवाला होता है। राष्ट्र में इन चोर-डाकू 
आदि के आतंक को नहीं फैलने देता। इनको उचित शक्ति के प्रयोग के द्वारा दबाये रखता है। 

भावार्थ--कार्यों को शीघ्रता से करता हुआ राष्ट्रपति प्रजा का पीड़क न हो। रात्रि में प्रभु 
का अ करते हुए सो जाए। राष्ट्र में ज्ञान व शक्ति को फैलाये। चोर-डाकुओं के आतंक को 
दूर करे। 


ऋषि:--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता विशवे देवाः ॥ छन्दः _ नि्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सभा के सभ्य 
मक्षू कनाया: स॒ख्यं नव॑ग्वा ऋतं वद॑न्त ऋतयुक्तिमग्मन्‌। 
ह्विनर्हसो य उप॑ गोपमागुंरदक्षिणासो अच्युंता दुदुक्षन्‌॥ १०॥ 

(१) नवर्वा=स्तुत्य (नु स्तुतौ) गतिवाला राष्ट्रपति कनायाः=(कन दीपौ) ज्ञान दीस 
सभ्योचाली सभा को सख्यम्‌=मित्रता को मक्षू=शील्र प्रा होता है। राष्ट्रपति सभा के सम्पर्क में 
आता है। और वहाँ सभा के सभ्य ऋतं वदन्तः=जो ठीक बात है उसे ही कहते हुए न्ऋहतसुक्तिमनऋत 
का अपने साथ मेल करनेवाले उस राष्ट्रपति को अग्मन्‌=प्रा् होते हैं। सभ्यों का यह मुख्य गुण 

वे दबाव में या खुशामद के कारण कभी गलत बात को न कहें, वे जो ठीक समझते हैं 


हि, 


१३० १०.६१.९९ ऋेदभाष्यम्‌ | 
RENNIE मामा Oo 
उसे ही कहें । राष्ट्रपति को भी चाहिए कि जो ऋत हो उसे अपनानेवाला बने । वह आलोचना को | 
अपनी निन्दा न समझ बैठे। सभ्यों के कथन में जो सत्य है उसे वह ग्रहण करे ही। (२) ये-जो | 
सभ्य द्विबरहसः=शरीर व मस्तिष्क दोनों का वर्धन करनेवाले होते हैं, so व ज्ञान दोनों को बढ़ाते | 
हैं वे गोपम्‌३रष्ट्ररक्षक के उप आगुः =समीप प्राप्त होते हैं। प्रजाओं से चुने जाकर राष्ट्र सभा के | 
सभ्य होने के नाते राष्ट्रपति के सम्पर्क में आते हैं। ये स “किसी प्रकार की दक्षिणा | 
को नहीं लेते, अच्युताः=धर्म के मार्ग से विचलित नहीं होते। और इन कारणों से बुदुश्षन्‌=राजा | 
का उचित प्रकार से पूरण करते हैं । राष्ट्रपति के लिये राष्ट्र के संचालन कार्य में पूर्णरूप से सहायक | 
होते हैं । | 
भावार्थ--राष्ट्र सभा के सभ्य निर्भीक होने से सत्य वक्ता हों, वेतन न लेनेवाले और इस प्रकार | 
न्याय्य मार्ग से अडिग हों, ऐसे ही सभ्य राष्ट्र का पूरण करनेवाले होते हैं। | 
ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
राधः-रेतः-ऋइतम्‌ 


मक्षू कनाया: स॒ख्यं नवीयो राधो न रेत॑ ऋतमित्तुरण्यन्‌। 
शुचि यत्ते रेक्ण आय॑जन्त सबर्दुघांयाः 'पय॑ उस्त्रियांयाः॥ ११॥ 
(१) राष्ट्रपति क्नायाः=ज्ञानदीस्त सभ्यों के कारण चमकनेवाली सभा की नवीयः=स्तुत्यतम | 
सख्यम्‌=मित्रता को मक्षू तुरण्यन्‌=शीघ्रता से उत्पन्न करता है, अर्थात्‌ प्रय करता है कि उसका | 
सभा से किसी प्रकार का विरोध न हो। इस सभा के साथ अविरोध के द्वारा वह राष्ट्रपति राधः | 
न=सम्पत्ति व सफलता की तरह रेतः=शक्ति को और इत्‌=निश्चय से त्रहतमू=न्याय्य व्यवस्था | 
(=ठीक शासन) को तुरण्यन्‌=शीघ्रता से उत्पन्न करता है। जब राष्ट्र में राष्ट्रपति व सभा में मैतर 

का भाव, अर्थात्‌ अविरोध चलता है तो राष्ट्र की सम्पत्ति, शक्ति व न्याय्य व्यवस्था में वृद्धि ही । 
बृद्धि होती है। (२) ते=वे सभा के सभ्य यतू=जब शुचि रेक्ण=पवित्र धन को ही आयजन्त=अपगे | 
साथ संगत करनेवाले होते हैं तो वह पवित्र धन सबर्दुघायाः=अमृत का दोहन करनेवाली | 
उस्त्रियायाः=गौ के पयः=दूध के समान होता है। इन बड़े व्यक्तियों में यदि किसी भी प्रकार | 
के अन्याय्य धन को कमाने की रुचि न हो राष्ट्र के कार्यकर्ताओं में रिश्वत आदि लेने की भावना | 
का उच्छेद्‌ हो जाता है और राष्ट्रकोश उस धन से परिपूर्ण होता है, जो धन कि राष्ट्र के लिये अमृत | 
के तुल्य प्रमाणित होता-है। 
भावार्थ- राष्ट्रपति व सभा का अविरोध राष्ट्र की सम्पत्ति शक्ति व न्याय्य व्यवस्था के वर्धन । 

का कारण बनता है। यदि सभ्य पवित्र धन का ही अर्जन करते हैं तो वह राष्ट्र के लिये अमूत | 
तुल्य होता है। । 
ऋषि:--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: _विराट्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“सभा राष्ट्रपति के प्रभाव से दूर हो | 

पश्वा यत्पश्चा वियुंता बुधन्तेतिं ब्रवीति व॒क्तरी ररांणः। | 
वसोर्वसुत्वा कारवो5 नेहा विश्वँ विवेष्टि द्रविंणमुप क्षु॥१२॥ | 

यहाँ NS का निरीक्षण करने के कारण, राष्ट्र का ध्यान करने के कारण (००% शी) रर | 
में प्रतिदिन सा, पशु शब्द से कहा गया है। यह सभा का प्रारम्भिक समारोह करके फिर स 
ता नहीं, जिससे सभ्यों को सब प्रकार के दबाव से रहित होकर विचार का अवर् 
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मिले वियुता=इस राष्ट्र-निरीक्षक राष्ट्रपति से अलग हुए-हुए पश्वा=उसके पीछे, उसकी अनुपस्थिति 
में यत्‌=जो बुधन्त-ये सभ्य समझते हैं, राष्ट्रपति तो इति ्रवीति=उस ही जात को कह देता है। 
सभ्यो से बनाये गये नियम को वह उद्घोषित कर देता है। वस्तुतः राष्ट्रपति अपनी सारी शक्ति को 
बक्तरी=वक्ताओंवाली सभा में रराणः=देनेवाला होता है, राष्ट्र संचालन के सारे अधिकार प्रायः 
सभा को प्राप्त होते हैं। राष्ट्रपति तो सभा में निश्चित किये गये कानून को प्रमाणित भर कर देता 
है। (२) वसोः=धन के द्वारा बसुत्वा=प्रजा के निवास को उत्तम बनानेवाली, अर्थात्‌ प्रजा की 
आर्थिक स्थिति को ठीक करके उनके जीवन मापक को ऊँचा करनेवाला, कारवः-क्रियाशील 
अनेहाः=पाप से रहित राष्ट्रपति विश्वं द्रविणम्‌=सम्मूर्ण धन को क्षु=शीघ्रता से उपविवेष्टि-व्याप्त 
करनेवाला होता है। सम्पूर्ण कोश का स्वामी राष्ट्रपति ही होता है। वह इस बात का पूरा ध्यान 
करता है कि प्रजा से कर के रूप में प्रा धन का किसी भी प्रकार से दुरुपयोग न हो जाए। एवं 
यह राष्ट्रपति सभा पर इष्ट नियन्त्रण को रखनेवाला होता है। उसका यह कर्त्तव्य होता है कि कार्य 
करनेवाली सभा के कार्यों पर दृष्टि रखे उन कार्यो में गलती न होने दे। 

भावार्थ-सभा के सभ्य कानून आदि का विचार करते समय राष्ट्रपति के दबाव में आकर 
कानून न बना बैठें। राष्ट्रपति भी सभा को अन्धाधुन्ध व्यय न करने दे। 

ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शोषक संगठन का अन्त 
तदिच्व॑स्य परिषद्वांनो अग्मन्पुरू सदन्तो नार्षदं बिंभित्सन्‌। 
वि शुष्ण॑स्य संग्रथितमनर्वा विदत्पुंरुप्रजातस्य गुहा यत्‌॥ १३॥ 

(१) गत मन्त्र में वर्णित अस्य=इस राष्ट्रपति के तद्‌=उस कोश को नु=अब इतू=निश्चय 
से परिषद्दानः=सभा के सभ्य अग्मनू-प्राप्त होते हैं । राष्ट्र कार्यों में व्यय के लिये यह कोश सभा 
को प्रास होता है, सभा ही तो बजट को पास करती है। पुरू=पालन व पूरण के दृष्टिकोण से 
सदन्तः=सभा में आसीन होते हुए ये सभ्य नार्षदम्‌=(नृ सद्‌ 0 ६!) प्रजाओं को पीड़ित 
करनेवाले सभापति व किसी भी अन्य अधिकारी को बिभित्सन्‌=विदीर्ण करने की कामना करते 
हैं। सभ्यों का यह कर्त्तव्य होता है कि यदि राष्ट्रपति ही प्रजा के लिये अवाञ्छनीय हो जाए तो 
उसे वे राष्ट्रपति पद से हटा देते हैं, अन्य भी कोई अधिकारी प्रजा पीड़क हो तो उसे वे हटा ही 
देते हैं। (२) इसी प्रकार राष्ट्र में शुष्णस्य-शोषक के संग्रथिम्‌-प्रबल संगठन को भी वि-विशेष 
रूप से बिभित्सन्‌=विदीर्ण करने की कामना करते हैं । यदि राष्ट्र में कोई व्यक्ति धूर्तता व चालाकी 
से संगठन बनाकर प्रजा का शोषण करने में लगता है तो उस शुष्ण के संगठन को भी चे तोड्ने 
कौ प्रबल कामनावाले होते हैं। (३) अनर्वाऱराष्ट्र की हिंसा न होने देनेवाला राष्ट्रपति पुरू 

मे “(बहु प्रादुर्भावस्य) नाना प्रान्तों में उत्पन्न हुई-हुई अपनी प्रजा के यत्‌=जो गुहा-हृदय 

में गुप्त बात है उसे भी चिदतू=जानता है। विविध गुप्तचरों के द्वारा बहुविध प्रजा के मनोभावों को 

अह जानने का प्रयत्न करता है। इस ज्ञान से ही वह प्रजा की ठीक स्थिति को जानकर प्रजा की 
उन्नति के लिये यत्रशील होता है। न को हि 

भावार्थ--कोश सभा को प्राप्त होता है, एक व्यक्ति (= ) को इसके व्यय का अधिकार 

नहीं होता। सभ्य प्रजा पीड़क राष्ट्रपति को भी अलग करने की कामनावाले होते हैं, राष्ट्र में किसी 

“शोषक संगठन ' को विकसित नहीं होने देते। राष्ट्रपति प्रजाओं के गुप्त विचारों को भी जानने 

का प्रयत्न करता है, उनके इन विचारों को जानकर राष्टरोज्नति के लिये यलशील होता है। 
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उ ॥ देवता— ॥ छन्दः-—पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: 
' भ्र -अञ्नि-जातवेदाः ' 

भर्गो ह नामोत यस्य॑ देवाः स्वर्ण ये त्रिंबधस्थे निषिदुः | 

अग्नि नामोत जातवेदाः श्रुधी नों होतऋतस्य होताध्रुक्‌ ॥ १४॥ 


(१) चह राष्ट्रपति ह=निश्चय से भर्गः नाम=भर्ग नामवाला है, राष्ट्र के दोषों को भून | 
डालनेवाला है ( भ्रस्जू-पाके) । उत=और यस्य=जिसके देवाः=राष्ट्र-व्यबहार को सिद्ध करनेवाले ' 
ये-जो सभ्य हैं वे स्वः न=जिस प्रकार देव स्वर्गलोक में या प्रकाशमय लोक में आसीन होते हैं | 
उसी प्रकार त्रिषध्चस्थे=वर्ष में तीन बार मिलकर बैठने के स्थान 'सभास्थल' में निषेदुः=निषण्ण | 
होते हैं । अर्थात्‌ वर्ष में तीन बार सभा का अधिवेशन होता है, उसमें एकत्रित होकर सभ्य राष्ट्र 
की स्थिति पर विचार करते हुए राषट्रोज्ञति के लिये विचार करते हैं। (२) यह राष्ट्रपति ह=निश्चय | 
से अग्निः नाम=अग्नि नामाला होता दै, यह राष्ट्र को आगे ले चलता है उत्त-और यह राष्ट्रपति | 
-जातनेदा:=(जातं जातं वेत्ति) राष्ट्र में होनेवाली प्रत्येक घटना से परिचित रहता है। इस परिचय | 
के अभाव में आवश्यक कार्यों के होने का सम्भव ही नहीं होता। राष्ट्रोन्नति के लिये राष्ट्र को पूरी | 
तरह से जानना आवश्यक है। (३) राष्ट्रपति राष्ट्रयज्ञ का होता है। इस होता से सभ्य कहते हैं कि | 
आप होता=इस राष्ट्रयज्ञ के होता हो, अध्षूकू=द्रोह की भावना से रहित हो, आप किसी भी हिंसा | 
की कामना को नहीं करते हो। हे होतः=राष्ट्र यज्ञ के करनेवाले ाष्ट्रपते । नः=हमारे ऋतस्य”कऋत | 
का, विचारपूर्वक बनाये हुए नियम का (=कानून का) श्रुधिञआप श्रवण 'कीजिये। राष्ट्रपति को | 
यही चाहिए कि वह प्रजाओं का शासन सभा से बनाये गये कानून के अनुसार ही करे। आधुनिक | 
युग में इसी बात को इस रूप में कहते हैं कि राष्ट्रपति तो “०fender of the constitution’ है, 
विधान का रक्षक है। विधान के अनुसार उसका शासनक्रम चलता है। । 

भावार्थ-रराष्ट्रपति राष्ट्र के दोषों को भून डालने के कारण ' भर्ग' है, राष्ट्रोन्नति के कारण | 
*अग्रि! है, राष्ट्र की प्रत्येक घटना से परिचित रहने के कारण “जातवेदाः ' है। | 

ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृततरषटुप्‌॥ स्वरः धैवतः | 

रौद्रौ अर्चिमन्तौ 
उत त्या मे रौद्रांवचिमन्ता नासत्याविन्द्र गूर्तये यज॑ध्यै। 


मनुष्वद्‌ वृक्तबर्हिषे रराणा मन्दू हितप्र॑यसा विक्षु यज्यूं॥ १५॥ | 

(१) गत मन्त्रो में वर्णित राष्ट्रपति व सभा के सभ्यों ने प्रजा में से ही चुना जाना है, कहाँ | 
बाहर से तो इन्होंने आना नहीं। सो प्रत्येक प्रजावर्ग के सभ्य का उत्तम होना आवश्यक है| य| 
जीवन का उत्कर्ष प्राणसाधना से ही सम्भव है। ये.प्राणापान *नासत्या' हैं, (न असत्या) । 
में असत्य नहीं रहता। सो प्रार्थना करते हैं कि हे इन्द्र=सब बुराई रूप शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले | 
प्रभो ! उत=आऔर त्या=वे मे=मेरे मासत्या=प्राणापान रौद्रौ=बुराइयों के लिये रुद्ररूप हों, स | 
बुराइयों का प्रलय करनेवाले हों और वासनाओं का विलय करके ये अर्चिमन्तौत्शाः हर | 
हों। मेरे जीवन में ज्ञान की ज्योति को ये जमानेवाले हों। इस प्रकार ये राणा | 
से Fe 0726 स्तुति) स्तुति के लिये हों और यजध्यै=य्ञों के लिये हों। इनकी सी. | 
र उ प्रभु के स्तवन में लगे तो मेरे हाथ यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहें। (३) | 
-(मनुः=ज्ञां) ज्ञानवाले और वृक्तबहिषेरशुद्धान्तःकरणवाले के लिये (वृक्त बर्हि | 


| 
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तस्मै) रराणा=ज्ञान व पवित्रता को देते हुए ये प्राणापान मन्दूङआनन्दित करनेवाले हैं, हित 
प्रयसा=अन्नमयादि सन कोशों में धनों को निहित करनेवाले हैं, (प्रयस्‌) प्रत्येक कोश का जो 
भोजन है उसे ये प्राणापान देनेवाले हैं। विक्षु=प्रजाओं में ये प्राणापान ही यज्यू-यष्टव्य हैं, 
संगतिकरण योग्य हैं, ये प्राणापान ही पूज्य हैं, इन्हीं की आराधना करनी, ये ही सब कुछ देनेवाले 
हैं (यज्‌=देवपूजा, संगतिकरण दान) । 

भावार्थ-प्राणापान ही जीवन का उत्तम निर्माण करनेवाले हैं, सो ये ही यष्टव्य हैं। 

ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--निचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

व्हक्षीवान्‌ व अग्नि का दीपन 
अयं स्तुतो राजां वन्दि वेधा अपश्च विप्र॑स्तरति स्वसेतुः । 
स व्कक्षीन॑न्तं रेजयत्सो अग्नि नेमिं न चक्रमर्वतो रघुद्रु॥ १६॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्राणापान की साधना करनेवाला अयम्‌=यह व्यक्ति स्तुत्तः=(स्लुतं 
अस्य अस्ति) प्रभु-स्तवन की प्रवृत्तिवाला होता है। राजा=(7९९॥।०४९) व्यवस्थित जीवनवालाः 
होता है और अतएव (राज्‌ दीतौ) दमकता है। यह वन्दि=लोगों से अभिवादित होता है। इसकी 
*उपासनावृत्ति को, व्यवस्थित व दीस जीवन को' देखकर लोग इसका आदर करते हैं। यह 
वेधाः=( creetor or leerned Wn) निर्माण के कार्यों को करनेवाला व ज्ञानी होता है। (२) 
अपः च तरति=सन कार्यों को तैरनेवाला, पार करनेवाला, अन्त तक पहुँचानेवाला होता है (पार 
कर्मसमापौ) । यह विप्रः=अपना विशेष रूप से पूरण करनेवाला स्वसेतु:=आत्मतत्त्व को अपना 
सेतु बनाता है, भवसागर को पार करने का साधन बनाता है (सेतु=७i५९९ ॥ ४०७) (३) 
सः=वह साधक 'कक्षीवन्तम्‌= (कक्षः=॥।।९ ।०९) गुहा में निवास करनेवाले उस प्रभु को 
रेजवत्‌=अपने में दीस करता है सः=वह अग्निम्अपने शरीर के अन्दर निवास करनेवाली 
वैश्वानर अग्निम्‌ (=जाठराग्नि) को दीसत करता है। प्राणसाधक जहाँ हृदय को पवित्र करके प्रभु का 
दर्शन करता है, वहाँ जाठराग्नि को भी दीसत करता हुआ स्वास्थ्य का पूर्ण विकास करने के लिये 
यत्रशील होता है। (४) यह साधक नेमिं न चक्रम्‌=परिधि की तरह चक्र को भी दीसत करता 
है। शरीर चक्र है, तो त्वचा उसकी नेमि है, शरीर को भी स्वस्थ बनाता है और त्वचा को भी 
दीसत रखने का प्रयत्न करता है। आर्वतः=इर्द्रिय रूप अश्वों को रघुद्दु-लघुगमनवाला बनाता हुआ 
दीत करता है। इसकी इ्द्रियाँ शीघ्रता से अपने-अपने कार्यों में प्रवृत्त होती हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से जीवन उपासनामय व व्यवस्थित बनता है। यह प्राणसाधक स्वस्थ 

शरीरवाला व प्रभुदर्शन करनेवाला बनता है। 
ऋषि:--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः -पादनिचृत्तिष्दुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
द्विनन्धु 
स ह्विबन्धुर्वैतरणो यष्टां सबर्धु धेनुमस्वं दुहथ्यैं। 

सं यन्मित्रावर॑णो वृञ्ज उक्थैज्येड्रेभिरर्यमर्ण वरूथैः॥ ९७॥ 
(१) गत मन्त्र का स-वह प्राणसाधक द्विन्ध्ुः=दोनों को अपने साथ बाँधनेवाला होता है, 
- शरीर के स्वास्थ्य को तथा मस्तिष्क के ज्ञान को । अथवा यह अपने जीवन में प्रकृति व परमात्मा 
दोनों के साथ सम्बद्ध होकर के चलता है। प्रकृति सम्बन्ध से यह अभ्युदय को सिद्ध करता है 
प्रभु सम्बन्ध से निःश्रेयस को। इहलोक व परलोक दोनों को यह सम्यक्तया अपने जीवन से 


अप ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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करता है। बैतरणाः=शक्ति व ज्ञान की साधना करके यह मार्ग में आनेवाले विज्ञो को कैः | 
जाता है लोल होता है और सबर्धुम्‌=अमृतोपम ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणी र | 
गौ को अस्वम्‌=जिसने अब सन्तान को जन्म देना छोड़ दिया था, अर्थात्‌ जिसे अब स्वाध्याय | 
के अभाव के कारण हम समझते न थे, उसके दुहथ्यै=दोहन के लिये यह होता है। इसकी बुद्धि | 
तीव्र होती है और वह वेदरूप धेनु से ज्ञानदुग्ध को प्रात करनेवाला बनता है। (२) ऐसा यह बनता | 
तब है यत-जब कि यह उकयै:=स्तोत्रों के द्वारा मित्रावरुणा=मित्र और वरुण देवता का | 
संवुञ्जे=सम्यक्‌ स्तवन करता है। और ज्येष्ठेभिः=प्रशस्त चरूचैः= (007) कवचों च (४०0) | 
ढालों के द्वारा अर्यमणम्‌=अर्यमा देव का स्तवन करता है। “मित्र' का भाव है सबके साथ स्नेह | 
करना, 'वरुण' का भाव है द्वेष का निवारण। प्रभु-स्तवन करनेवाला व्यक्ति सब में प्रभु-सत्ता का | 
अनुभव करता हुआ सब के प्रति स्नेह को धारण करता है, वह किसी से द्वेष नहीं करता। इस | 
प्रभु. को ही अपना कवच व ढाल बनानेवाला व्यक्ति वासनाओं का नियमन करनेवाला * अर्यमा ' बनता | 
है (ब्रह्मवर्म ममान्तरम्‌) । | 
भावार्थ =हम प्रभु-स्तवन से प्रेम व निघता को अपने में स्थापित करें। प्रभु को अपना कवच | 
बनाकर कामक्रोधादि का नियमन करें। ऐसा करने पर हम 'द्विनन्धु-वैतरण-यष्टा' बनेंगे और | 
वेदधेनु के अमृतोपम दूध का पान करेंगे। | 

ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचचृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-ध्चैवतः॥ 
'तद्वन्धु 
त्र॑न्धुः सूरिर्दिवि तें थिय॒न्धा नाभानेदिंछो परति प्र वेननू। 
सा नो नाभिं: परमास्य वां घाहं तत्पश्चा क॑तिथश्चिंदास ॥ १८ ॥ 

(१) वह प्राणसाधक तद्वन्धु:-(तस्य बन्धुः, स बन्धुर्यस्य इति वा) उस सर्वव्यापक रभु रूप | 
बन्धुवाला होता है। "तनु विस्तारे' से बना 'तद्‌' शब्द सर्वव्यापकता की सूचना देता है। इस | 
सर्वव्यापक प्रभु को ही यह अपना बन्धु मानता है 'स नो बन्धुर्जनिता स विधाता० '। सूरिः=यहं | 
उस प्रभु की स्तुति का प्रेरक होता है, सदा प्रभु का स्तवन करता है । ते दिविःआपके (उस प्रभु | 
के) ज्ञान के प्रकाश में धियन्धाःनज्ञानपूर्वक कर्मो का धारण करनेवाला होता है। (२) रह 
ज्ञानपूर्वक कर्मों को करनेवाला नाभानेदिष्ठः=' अयं यज्ञों भुवनस्य नाभिः ' यज्ञ रूप भुवनना्ि | 
समीप रहनेवाला होता है। यज्ञ को यह भुवनों का केन्द्र जानता है, “यज्ञ में ही लोक प्रतिष्ठ | 
है” ऐसा समझता हुआ यह यज्ञों से अपने को दूर नहीं करता। प्रवेनन्‌-प्रभु प्राप्ति की प्रबल काम | 
करता हुआ यह परति=प्रभु के नामों का जप करता है। (३) सा-वह यज्ञ ही नः=हमारी पर | 
जाभिः=सर्वोत्कृष्ट नाभि हो, यज्ञ ही हमारे जीवन का केन्द्र बनता है। चा=और इस यज्ञ के | 
अहम्‌-मैं घा=निश्चय से अस्य=इस परमात्मा का होता हूँ यज्ञ से ही तो प्रभु का पूजन हो| 
है “यञ्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः'। तत्‌ पश्वाः=्यज्ञ के द्वारा प्रभु-पूजन करने के ह | 
कतिथः= (advanced to a eertain deg!७९) कुछ उन्नत चितू=निश्चय से आस=मैं इज न | 
र को बन्धु बनाकर चलना, अपने में स्तुति को प्रेरित करना, प्रभु के प्रकाश में ज्ञानपूर्वक | 
र oe र ह प्रभु नाम का जप” यही उन्नति का मार्ग है, इस पर चलते प | 


भावार्थ--प्रभु को बन्धु समझना, तदुपदिष्ट यज्ञो में प्रवृत्त होना ही उन्नति का मार्ग है! 


व 


अथ | मण्डलम्‌ १०.६१.२० १३५ 


ऋषि:--नाभानेदिष्ठी मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः _चिच्चत्त्रष्टुष्‌॥ स्वरः यैवः ॥ 
यज्ञवेदि 

इयं मे नाभिरिह में सधस्थमिमे में देवा अयर्मस्मि सर्व:। 

द्विजा अर्ह प्रथमजा ऋतस्येदं धेनुर॑दुहज्जाय॑माना॥ १९॥ 
(१) इयम्‌=यह यज्ञवेदी ही मे-मेरी नाभिः=बन्धिका है, यह सारे परिवार के सभ्यों को 
अपने में बाँधनेवाली है। इह=इस यज्ञवेदि में मे=मेरा सधस्थम्‌=सारे परिवार के साथ मिलकर 
बैठना होता है। इस यज्ञवेदि पर बैठे हुए इमे=ये मेरे देवाः=देव हैं | छोटे-छोटे खेलनेवाले बालक 
(क्रीडन्ति), शिक्षणालय में स्पर्धा से एक दूसरे को जीतने की कामनावाले विद्यार्थी (व्रिजिगीषा) 
काम में लगनेवाला युवक (व्यवहार) ज्ञानदीप प्रौढ व्यक्ति (द्युति) केवल स्तुति में रत वृद्ध (स्तुति) 
प्रसन्नता का संचार करनेवाली युवतियाँ (मोद) माद्यन्ती अवस्थावाली द्वितीयाश्रम में प्रवेश के लिये 
तैयार युवति (मद), गोद में सोया हुआ बच्चा (स्वप्र) नाना प्रकार की कामनाओंचाली किशोरी 
(कार्‍्ति) और केवल चहल-पहल रखनेवाले सन्तान (गति) ये सब देव हैं। यज्ञवेदि पर इन सबने 
आसीन होना है। (२) इस प्रकार यज्ञ करता हुआ अयम्‌=यह मैं सर्वः अस्मि-पूर्ण होने का 
प्रयत्न करता हूँ। (सर्व=॥/।०।०=स्वस्थ) यह यज्ञ मेरे शरीर को ही नहीं, मन व बुद्धि को भी स्वस्थ 
बनाता है। द्विजाः= (द्वौ जायेते यस्य) मैं शरीर व मस्तिष्क दोनों के विकासवाला बनता हूँ। 
अह=निश्चय से ऋतस्य-उस सत्यस्वरूप प्रभु की प्रथमजा=सृष्टि के प्रारम्भ में दी गई धेनुः=वेदरूप 
गौ जायमाना=मेरे हृदय में प्रादुर्भूत होती हुई इदं अडुहत्‌=इस ज्ञान का दोहन व पूरण करती 
है। इस ज्ञान ने ही तो वस्तुतः मुझे “सर्व' बनाना है। 

भावार्थ--हम परिवार में सम्मिलित यज्ञ की प्रथा को अनिवार्य रूप से स्थापित करें। प्रभु 
को वेदवाणी का अध्ययन करें। यही सर्व=पूर्ण स्वस्थ बनने का मार्ग है। 

ऋषिः--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देनता-विश्वे देवाः ॥ छन्द: —विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

अरित-विभावा 
अधासु मन्द्रो अरतिर्विभावावं स्यति द्विवर्तनिर्वनेषाट्‌। 
ऊर्ध्वा यच्छ्रेणिर्न शिशुर्दन्मक्षू स्थिरं शेवृधं सूंत माता॥ २०॥ 

(१) अध=अन आसु=इन वेदवाणियों में मन्द्रः=आनन्द का अनुभव करनेवाला यह व्यक्ति 
अरतिः= (अविद्यमाना रतिर्यस्य) विषयों के प्रति प्रेमवाला नहीं रहता। अथवा "ऋ गतौ खूब 
क्रियाशील होता है। ज्ञान की वाणियों में आनन्द लेने के कारण क्रियाशील होने के कारण तथा 
विषयों के प्रति रुचि न होने के कारण विभावा-यह विशिष्ट दीप्तिवाला होता है। (२) 

हविवर्तनिः=अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों में वर्तनेवाला, इहलोक व परलोक दोनों का ध्यान करनेनाला 
अथवा ज्ञान व शक्ति दोनों का सम्पादन करनेवाला यह वनेषाट्ङउपासना में वासनारूप शत्रुओं 
का मर्षण करनेवाला होता है (वन=उपासना, षह मर्षणे) और यह उपासना के द्वारा अब 
स्यति=सब मलिंनताओं व पापों को सुदूर विनष्ट करता है (अव=॥४६१, षोऽन्तकर्मणि) (३) 
यत्‌=जो ऊर्ध्वाश्रेणिः न=ऊपर स्थित योद्धाओं की पंक्ति की तरह शिशुः=शज्नुओं को तनूकुत 
करनेवाला दन्‌=यह शत्रुओं का दमन करता है। जिस सेना के योद्धा अपना मोर्चा ऊपर की भूमि 
में बना पाते हैं वे नीचे स्थित शन्रुओं को आसानी से समाप्त कर लेते हैं। इसी प्रकार यह अपनी 
बुद्धि को तीव्र करनेवाला *शिशु' वासनारूप शत्रुओं को कुचल डालता है। (४) इस शिशु को 


ह. 
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शीघ्र ही स्थिरम्‌=स्थिर तथा =सुख का वर्धन करनेवाला 


मातान्यह वेदमाता मक्षू= 
सूत=बनाती है। यह वेदज्ञान को प्राप्त करता है और यह वेदज्ञान इसे स्थिर वृत्ति का तथा सुखी | 


बनाता है (शेवृधं सुख नामम्‌ नि० ३।६) । ड | 
भावार्थ -वेदज्ञान को अपनाने से जीवन में स्थिरता तथा सुख की वृद्धि होती है। | 
| 


ऋषि:--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--नि्नत्ररिष्टुप्‌॥ स्वर:--घैवत: ॥ 


जञवान्त-अश्वध्न | 

अधा गाव उप॑मातिं कनाया अनुं श्वान्तस्य कस्य॑ चित्परेयुः । | 

शुधि त्वं सुद्रविणो नस्त्वं यांव्य्रश्व॒न्नस्यं वावृधे सूनृताभिः ॥ २९॥ | 

(१) अधा=अब श्वान्तस्य=(श्वि गतिवृद्ध्योः) गति के द्वारा वृद्धि को प्राप्त करनेवाले 
'कस्यचित्‌=किसी विरल व्यक्ति की गावः =वाणियाँ क्नायाः=दीस स्तुति के उपमातिमू- 
उपमानभूत प्रभु को अनुपरेयुः=अनुगत होती हैं। अर्थात्‌ इस की वाणियाँ सदा प्रभु का स्तवन करती 
हैं, उस प्रभु का जो कि हमारे से की जानेवाली स्तुति से सदा अधिक ही हैं। (२) हे प्रभो! 
त्वम्‌ङआप श्रुधि-हमारी प्रार्थना को सुनिये। नः सुद्रविण:-हमारे लिये आप उत्तम धनोंवाले हैं, | 
त्वम्‌आप याट्-सब धनों को हमारे लिये देनेवाले हैं (यज्‌=दान) । आप आश्वष्नस्य- | 
(आऽअश्व+हन्‌)समन्तात्‌ इन्द्रियों की हिंसा करनेवाले, अर्थात्‌ इन इन्द्रियों को पूर्णरूप से वश में | 
करनेवाले को सून॒ताभिः=सूनृत वाणियों से वावृधे=बढ़ते हैं । जितेन्द्रिय पुरुष ककी सूनृत वाणियाँ | 
आपकी महिमा का वर्धन करती हैं। | 
| 

| 

| 

| 


भावार्थ-हम प्रभु का गुणगान पूर्णरूपेण करने में समर्थ नहीं। वे प्रभु ही हमें उत्तम धनों | 
को प्राप्त कराते हैं। जितेन्द्रिय पुरुष की सूनृत वाणियाँ प्रभु की महिमा को ही बढ़ाती हैं। 
ऋषि:--नाभानेदिष्ठो मानव: ॥ देवता-विएवे देवा: ॥ छन्‍्द:--पादनिच्ृत्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
अनेहस्‌ 
अध त्वमिन्द्र विन्द्व्यशस्मान्महो राये नु॑पते वज्र॑बाहुः । 
रक्षां च नो मघोनः पाहि सूरीननेहसस्ते हरिवो अभिष्टौ॥ २२॥ 

(१) हे नपते=नरों के रक्षक इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो ! अध-अब त्वम्‌ आप अस्मानू-हमे | 
महोराये=महान्‌ धन के लिये विब्द्रिजानिये। आपकी कृपा से हम महनीय धन को प्राप्त 
हों। धन को तो हम प्राप्त करें ही, पर वह धन उत्तम साधनों से ही सदा कमाया जाए। (२) | 
हे प्रभो! आप वञ्बाहुः=वज्रयुक्त नाहुवाले हैं, दुष्टों को दण्ड देनेवाले हैं। नः-हमारे मघोनः= । 
सूरीनू-ज्ञानी पुरुषों को रक्षा च-अवश्य रक्षित करिये। आपकी रक्षा के पात्र वे ही होते हैं जो | 
कि उत्तम साधनों से कमाये गये धनों का यज्ञात्मक कर्मों में ही विनियोग करते हैं और जोश | 
ह देते हैं। (३) हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रिय रूप अश्वों को प्राप करानेवाले प्रभो ! ते= | 
को =प्रासि में, अभिगमन में अनेहसः=हम पाप शून्य जीवनवाले हों आप हमें उत्तम इन्द्रियो | 
a प्रास कराते हैं, आपकी उपासना से चे इन्द्रियाँ उत्तम ही बनी रहती हैं, विषय पंक में वे इरि 
अ वाली नहीं होती। प्रभु की उपासना से बासनाएँ विनष्ट होती हैं और हमारा जीवन 

रहता है। 

के 


भावार्थ प्रभु कृपा से हमें महान्‌ क्षा 
हों नू धन प्राप्त हो ` । यज्ञशील शील ज्ञानी आपकी रद || 
पात्र हों। आपकी उपासना से हमारा जोवन निष्पाप हो। Sls 


sommes 


PN 


क्छ 
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ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्द: _पादचिच्चत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः  यैवत्तः ॥ 
सरण्यु-जरण्यु 
अध्‌ यद्रांजाना गर्विष्टी सर्॑त्सरण्युः कारवे जरण्युः। 
विप्रः प्रेष्ठः स होंषां ब॒भूव॒ परां च चक्ष॑दुत प॑ष॑देनान्‌॥ २३ ॥ 

(१) अध=अब यद्‌ू=यदि ना=मनुष्य उन्नतिपथ पर चलनेवाला व्यक्ति (न-नये) राजा-बड़े 
व्यवस्थित जीवनवाला (7९६०।३०१) और अतएव दीस जीवनवाला होता है (राज्‌ दीपौ) तो यह 
गविष्टौ=उस आत्मतत्त्व के अन्वेषण में सरत्‌-गति करता है (॥ $९४४९ ०£ ४०५) इसकी सब 
क्रियाएँ आत्मतत्त्व के अन्वेषण के लिये होती हैं। (२) यह सरण्युः=उत्कृष्ट गतिवाला पुरुष 
कारवे=उस कलापूर्ण कृतिवाले प्रभु के लिये जरण्युः=स्तोता होता है, उस प्रभु की विभूतियों 
का स्मरण करता हुआ उस प्रभु की भक्ति में मग्न हो जाता है। एक-एक पदार्थ में इसे प्रभु की 
महिमा दृष्टिगोचर होती है। (३) विप्रः=प्रभु-भक्ति करता हुआ यह अपना विशेषरूप से पूरण 
करता है (वि-प्रा) | एषां सः हि=इन जीवों में अपना पूरण करनेवाला यह विप्र ही प्रेष्ठ:-प्रभु 
का प्रियतम होता है। उन्नति करनेवाला पुत्र पिता को प्रिय होता ही है। च=और यह परावक्षत-अपने 
को सब दुरितों से परे ले चलता है उत=और एनान्‌=अपने अन्य साथियों को भी पर्षत्‌ अवाञ्छनीय 
न पार ले चलता है। अपने जीवन को अच्छा बनाकर दूसरों के जीवनों को भी उत्तम 
बनाता है। 

भावार्थ--प्रभुभक्त सदा आत्मतत्त्व के अन्वेषण में चलता है यह प्रत्येक पदार्थ में प्रभु की 
विभूति को देखता हुआ उत्तम जीवनवाला व प्रभु का प्रिय होता है। यह अपने को दुरितों से दूर 
ले चलता है, औरों के भी कल्याण करनेवाला होता है। यह सरण्यु व जरण्यु होता है, “गतिशील 
प्रभु का स्तोता '। 

ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः-आर्चीभुरिव्त्नष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अनायास स्तवन 
अधा न्व॑स्य॒ जेन्य॑स्य पुष्टौ वृथा रेभ॑न्त ईमहे तदू नु। 
सरण्युरस्य सूनुरश्वो विप्रश्चासि श्रवंसश्च सातौ॥ २४॥ 

(१) अधा नु=अन निश्चय से अस्य जेन्यस्य-इस व्रिजयशील परमात्मा के पुष्टौ=पोषण 
में, प्रभु को अपने हृदय में धारण करने पर वृथा=अनायास ही रेभन्ते=ये प्रभु-भक्त उसका स्तवन 
कर उठते हैं । तद्‌ उ नु=उस प्रभु की ओर ही निश्चय से ईमहे= (ई=!० 20) हम चलते हैं। (२) 
सरण्युः=यह अपनी प्रत्येक क्रिया से प्रभु की ओर चलनेवाला व्यक्ति अस्य सूनुः=इस प्रभु का 
सच्चा पुत्र होता है। अशएवः"(अश्वुते कर्मसु) सदा कर्मों में व्याप्त होनेवाला यह प्रभु-भक्त 
विप्रः=अपना पूरण करनेवाला होता है च=और श्रवसः=ज्ञान के सातौ=सम्भजन व प्राप्ति में 
असि=होता है। इसका पुरुषार्थ ज्ञान वृद्धि के लिये होता है। (३) 'रेभन्ते' शब्द स्तुति का उल्लेख 
करता है, “सरण्यु च अश्व' शब्द क्रियाओं में लगे रहने का भाव देते हैं और ' श्रवसः साति' ज्ञान 
प्रापि का संकेत करते हैं। एवं इसके जीवन में 'स्तुति, कर्म व ज्ञान' का सुन्दर समन्वय होता है। 
इसका हृदय प्रभु का स्तवन करता है, हाथ कर्मों में व्याप्त करते हैं और यह मस्तिष्क को ज्ञान 
दीसत करने का प्रय्न करता है। 
भावार्थ--हम सब विजयों को प्रभु की ओर से होता हुआ जानें। क्रियाशील व ज्ञानमय 
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जीवनवाले बनें। हम प्रभु के निष्काम आराधक हों । 
ऋषिः-—नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--किशवे देवाः ॥ छन्दः--पादनिच्चतत्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
सूभृता वाणी के प्रति अर्पण 
युवोर्यदि सख्यायास्मे शथीय स्तोमँ जुजुषे नम॑स्वान्‌। 
विश्वत्र यस्मिन्ना गिर॑ः समीचीः पूर्वीव॑ शातुर्दाशत्सूनृतांयै॥ २५ ॥ 


(१) गत मन्त्र में “ अश्वः विप्रः च असि' इन शब्दों में कर्मों में व्यास होनेवाले को 'अश्व' | 
कहा है और ज्ञान के द्वारा अपनी न्यूनताओं को दूर करनेवाले को “विप्र'। एक व्यक्ति यदि=्यदि | 
युबोः='क्रिया व ज्ञान' इन दोनों को सख्याय=मैत्री के लिये होता है तो ये क्रिया व ज्ञान अस्मे | 
शर्धाय-हमारे बल के लिये होते हैं । यह पुरुष ही वस्तुतः स्तोमं जुजुषे=प्रभु के स्तोत्र का सेवन | 
करता है । नमस्वान्‌=यह प्रभु के प्रति नमसवाला होता है। इस प्रभु के प्रति नमन के कारण ही | 
इसे उन क्रियाओं व ज्ञानों का गर्व नहीं होता। (२) यह वह व्यक्ति होता है यस्मिन्‌=जिसमें | 
'चिश्वत्र=(सर्वत्र) सब प्रसंगों में गिरः=उस प्रभु की वाणियाँ आः=समन्तात्‌ समीचीः=(सं ' 
अञ्च्‌) सम्यकू गतिवाली होती हैं । अर्थात्‌ इसे प्रत्येक धर्म जिज्ञासा के प्रसंग में हृदयस्थ प्रभु की | 
वाणी सुनाई पड़ती है। और यह वाणी ही इस व्यक्ति के लिये पूर्वी गातुः इव=पालन व पूरण | 
करनेवाले, उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले मार्ग के समान होती है। यह इस वाणी के अनुसार ही जीवन | 
में चलता है और यह इस सून॒तायै=(सु ऊन्‌ ऋता) उत्तम दुःखों का परिहाण करनेवाली, सत्य | 
वाणी के लिये दाशत-अपने को दे डालता है। उस वाणी के अनुसार ही कार्यों को करनेवाला | 


होता है। 


है। क को प्रभु की वाणी सुनाई पड़ती है, यह सूनृत वाणी ही उसके जीवन का 
बनती है। 
ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानव: ॥ देवता--विशवे देवाः ॥ छन्दः -आचास्वरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः 
कर्म के द्वारा उपासन 
स गृणानो आद्धिर्देबवानिति सुबन्धुर्नमसा सूक्तिः। 
वर्ध॑दुक्थर्वचोंभिरा हि जूनं व्यध्वैति पर्यस उस्त्रियांयाः॥ २६॥ 


भावार्थ-क्रिया व ज्ञान का समन्वय हमारे बल को बढ़ाता है, यही प्रभु का सच्चा उपासन | 


मार्ग 


(१) स-वह, गत सन्त्र के अनुसार प्रभु की सूनृत वाणी के प्रति अपना अर्पण करनेवार् | 


अद्ध्रिः=उस वाणी के अनुसार किये गये कर्मो के द्वारा गृणानः =प्र करनेवाला हीत 
४-प्रभु का स्तवन 
है। प्रभु की वास्तविक स्तुति तो कर्मसाध्य ही है। कर्मो के द्वारा होनेवाली भक्ति ही प्रभु का ' a 


स्तोम' हैं, दृश्य भक्ति है। इस भक्ति का करनेवाला देवान्‌=सब दिव्यगुणोंवाला होता है। डृतिंः 


= 
-बाँधनेवारली 


दिव्यगुणोंचाला होने के कारण सुबन्धुः=यह अपने को परमात्मा से खूब अच्छी प्रकार बाँधनेवारत 


होता है। यह प्रभु के प्रति नमसा=नमन के द्वारा और सूक्तैः=प्रभु के गुणोच्चारण करनेवाले 


वाले मर्ध | 


स्तुति-वचनों के द्वारा वर्धत्‌=बढ़ता है। (२) इन उक्थैः वचोभिः =स्तुति वचनों से इस उपास | 


को नूनं हि=निश्चय से ही उस्त्रियायाः=ज्ञानदुगध ही 
का अध्वाः *>ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेद-धेनु के पयसः नजा 
ना ॥। Lu स प्रकार से विशिष्टरूप में प्रास होता है। जब मनुष्य £ 
3 तो उसे वेद के द्वारा जीवन के मार्ग का में दर्शन 
उस मार्ग से चलता हुआ यह कल्याण को प्राप्त करता हे [ठीक रूप में द 


है 
| 


हओ 


| 
( 
हे 
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भावार्थ-स्वकर्म का पालन करनेवाला प्रभु का सच्चा उपासक होता है, यह दिव्यगुणोंवाला 
बनकर प्रभु को प्रा होता है। वेदवाणी इसे जीवन के मार्ग का दर्शन कराती है। 
ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--आची भुरिवित्रष्ठुप। स्वरः वत्तः ॥ 
रक्षक देव 
त ऊ षु 'णों महो य॑जत्रा भूत देवास ऊतयें स॒जोषा: । 
ये वाजाँ अन॑यता वियन्तो ये स्था निचेतारो अमूराः ॥ २७॥ 

(१) ते=वे यजत्राः=यष्टव्य, पूज्य संगतिकरण योग्य व सब कुछ देनेवाले देवासः =देचो ! 
आप ऊ=निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता से नः=हमारे महः ( महते )=महान्‌ उत्तयेररक्षण के लिये 
सजोषाः=समानरूप से प्रीतिवाले भूत=होइये। सब देव ऐकमत्यवाले होकर हमारा रक्षण करनेवाले 
हों। सूर्य-चन्द्रादि देव हमारे अनुकूल होकर हमें स्वास्थ्य प्राप्त कराते हैं। तथा विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुष 
ज्ञान के द्वारा हमारा कल्याण करनेवाले होते हैं। सामान्यतः "माता, पिता, आचार्य व अंतिथि' रूप 
सब देव एक निश्चय से चलते हैं तो एक बालक को एक “सज्जन ज्ञानी' के रूप में बनानेवाले 
होते हैं। (२) ये सब देव वे हैं येनजो वियन्तः=विविध गतियों को करते हुए, वाजान-विविध 
शक्तियों को अनयत=हमें प्रा कराते हैं। माता 'चरित्र-बल' को प्राप्त कराती है, पिता आचार 
शक्ति” को । आचार्य “ज्ञान के बल” को देते हैं तो अतिथि “धर्म के मार्ग पर चलने की शक्ति! 
को देनेवाले होते हैं, ये हमें धर्म मार्ग से विचलित नहीं होने देते। इन देवों के अतिरिक्त प्राकृतिक 
देव अपनी अनुकूलता से हमें ' स्वास्थ्य का बल' प्राप्त कराते हैं। (३) ये “माता, पिता, आचार्य 
व अतिथि' वे देव हैं ये=जो निचेतारः स्थ=निश्चय से ठीक मार्ग का चयन करनेवाले हैं, ये 
गलत मार्ग से हमें सदा बचाते हैं, यदि अमूराः-ये अमूढ़ होते हैं, किसी प्रकार के मोह में फॅसे 
हुए नहीं होते। मोह में फँसकर माता-पिता से भी गलती हो सकती है। अमूढ़ माता-पिता बालक 
को ज्ञानी व सदाचारी बना ही पाते हैं। 

भावार्थ--सब देव हमारे रक्षक हों, ये हमें विविध शक्तियों को प्राप्त करानेवाले हों। 

सूक्त का प्रारम्भ ' आँख, कान, नासिका, मुख' आदि की न्यूनताओं को दूर करके उनके पूरण 
की प्रार्थना से हुआ है (६१.१) और समाप्ति पर सब देवों से विविध शक्तियों की प्राप्ति की प्रार्थना 
है (६१.२७) अव नाभानेदिष्ठ यह प्रार्थना करता है कि हम यज्ञ व दान वृत्ति से युक्त हों और 
अमृतत्व को प्राप्त करें- 
[ ६२ ] द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवा आङ्गिरसो वा॥ छन्दः _विराङइ्जराती॥ 
स्वरः—निषादः॥ 
मानव धर्म ( भद्र ) 

ये य॒ज्ञेन दक्षिणया सम॑क्ता इन्ब्र॑स्य सख्यम॑मूतत्वमांनश। 

तेभ्यों भद्रमङ्गिरसो वो अस्तु प्रतिं गृभ्णीत मानवं सुमेधसः ॥ १ ॥ 

(१) त्तेभ्यः चः=उन तुम्हारे लिये, हे अंगिरसः=अंग-अंग में रसवालो! भद्रं अस्तुझकल्याण 
व सुख हो, ये=जो तुम अज्ञेन=यज्ञ से व दक्षिणया=दान की वृत्ति से समक्ताः=संगात व युक्त 
हो। “यज्ञो वै श्रेष्ठतमं कर्म’ यज्ञ ही श्रेष्ठतम कर्म हैं, ये कर्म लोकहित के कर्म हैं । इन कमो को 
व्यक्ति स्वार्थ की भावना से ऊपर उठकर ही कर पाता है। यज्ञात्मक कर्मो में ही दक्षिणा भी एक 
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कर्म है। दान से ही मनुष्य लोकहित के कर्मों को कर पाता है। (२) ये यज्ञ व दक्षिणा से युक्त 
पुरुष धन के मित्र न बनकर के इन्द्रस्य सख्यम्‌ की मित्रता को आनश=प्रास करते हैं। 
इस प्रभु की मित्रता का परिणाम होता है कि ये अमृतत्वमअमृतत्व को, मोक्ष को, प्राप्त करते 
हैं। प्रकृति में फँसे रहने पर ही जन्म-मरण का चक्र चलता है प्रकृति से ऊपर उठते ही यह चक्र 
समाप्त हो जाता है। अमृतत्व प्राप्ति का भाव यह भी है कि प्रभु की मित्रता के होने पर मनुष्य 
उस अद्भुत आनन्द को प्राप्त करता है जिसकी कि तुलना में ये लौकिक आनन्द अत्यन्त तुच्छ हो 
जाते हैं। उस परमानन्द को प्राप्त व्यक्ति इन चीजों के प्रति रसवाला नहीं रहता। भोगासक्ति के न 
होने के कारण शरीर में जीर्णता भी नहीं आती, ये अंगिरस्‌ बने रहते हैं। (३) इन अंगिरसों को 
अब अपने लिये कुछ नहीं करना होता। प्रभु की मित्रता व प्रभु की प्राप्ति के बाद और कुछ प्राप्तव्य 
ही नहीं रहता। 'ऐसी स्थिति में ये व्यक्ति अब कर्म क्‍यों करें ?' इसका उत्तर देते हुए कहते हैं 
कि हे सुमेधसः-उत्तम बुद्धिवाले अंगिरसो ! तुम मानवं प्रति गृभ्णीत-मानव धर्म का ग्रहण 
करो। तुम्हारा प्रत्येक कार्य मानवहिंत के लिये हो। लोकसंग्रह के उद्देश्य से तुम्हारे कर्म प्रवृत्त रहें। 
इन लोकहित के कर्मो को करने से ही नैष्कर्म्य सिद्धि प्रा होती है। 

भावार्थ-मनुष्य यज्ञों व दान की वृत्ति को अपनाये, प्रभु की मित्रता को प्राप्त करे। अपने 
लिये कुछ करने को न होने पर भी मानवहित के 'लिये कर्म करे। 

ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवा आङ्गिरसो वा॥ छन्दः--विराङ्जगती॥ 
स्वरः-निषादः॥ 
वल-विभेदन ( वत्सर पर्यन्त ऋतपालन ) ( दीर्घायु ) 
य उदाजन्पितरो गोमयं वस्वृतेनाभिन्दन्परिवत्सरे वलम्‌। 
दीर्घायुत्वम॑ड्विरसो वो अस्तु प्रतिं गृभ्णीत मानवं सुंमेधसः॥ २॥ 

(१) चे-जो पितरः=रक्षणात्मक कार्यों की प्रवृत्तिवाले लोग गोमयं वसु=ज्ञान की वाणियों 

से बने हुए धन को, अर्थात्‌ ज्ञान रूप ऐश्वर्य को उदाजन्‌=उत्कृष्टता से अपने में प्रेरित करते है 
और जो ऋतेन-ऋत के पालन से, सब कार्यों को बड़े नियमित रूप से करने के द्वार, 

परिवत्सरे= (९ 7७०१५६६०० ०† £] ००९ ४९३") पूर्ण वर्ष के उपरान्त वलम्‌=(४९!) ज्ञात पर 
आवरण के रूप में आ जानेवाले इस वल (=वृत्र) नामक असुर को अभिन्दन्‌=विदीर्ण करते हैं। 
ऋत का पालन इन्हें वासना को जीतने के लिये समर्थ करता है। कम से कम एक एक वर्ष ऋ 
का निरन्तर पालन इन्हें वासनाओं का विजेता बनाता है। इस आवरण के हटने से इनका ज्ञान दीस 
हो उठता है। (२) हे अंगिरसः=अंगों को रसमय बनानेवाले पुरुषो | बः=तुम्हारे लिये दीर्घायुत्वं 
अस्तु=्दीर्घजीवन प्राप्त हो। वासना ही तो मनुष्य की शक्तियों को भी क्षीण करती है। शर्क 
को क्षीण करके यह हमें जीर्ण कर देती है और हम असमय ही में चले जाते हैं। वासना 
जहाँ ज्ञानदीप का कारण बनता है, वहाँ यह विजय हमारे दीर्घायुष्य को भी सिद्ध करता है। (३) 
विजय कर लेने पर हे सुमेधसः=उत्तम बुद्धिवाले पुरुषो! मानवम्‌=मानव धर्म 
प्रति गृभ्णीतन्ग्रहण करनेवाले बनो। जितेन्द्रिय पुरुष के कर्म लोकहित के लिये ही होते हैं| 


भावार्थ-रक्षणात्मक कार्यों में लगे दर 
को जीतकर हम दीर्घायुष्य को प्राप्त करें गा हम ज्ञानधन का वर्धन करें। ऋत के पालन से 
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. ऋषि:--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवा आङ्गिरसो चा छन्द: -पादनिचुज्जगती॥ 
स्वरः-निषादः॥ 
सुप्रजास्त्व 
य ऋतेन सूर्यमारोहयन्दिव्यप्र॑थयन्पृथिवीं मातरं वि। 


सुप्रजास्त्वर्मङ्गिरसो वो अस्तु प्रतिं गृभ्णीत मानवं सुमेधसः ॥ ३॥ 

(१) गत मन्त्र में कहा था कि ऋत के पालन से ज्ञान पर आ जानेवाले आवरण का नाश 
हो जाता है। इस आवरण के नष्ट होने से ज्ञान का सूर्य उसी प्रकार चमक उठता है जैसे कि मेध 
के हटने पर आकाश में सूर्य चमक आता है। ये=जो ऋतेन=ऋत के पालन से दिवि-मस्तिष्करूप 
झुलोक में सूर्यम्‌-ज्ञान रूप सूर्य को आरोहयन्‌=आरूढ़ करते हैं और जो लोग मातरम्‌ भूमि 
माता के समान हितकर पृथिवीम्‌=इस शरीर रूप पृथिवी को वि अप्रथयन=चिस्तृत करते हैं 
अर्थात्‌ जो शरीर की शक्तियों को फैलाने का प्रय्न करते हैं, अंगिरसः=हे रसमय अंगोंचाले पुरुषो! 
'बः=उन आपके लिये सुप्रजास्त्वम्‌=उत्तम सन्तानोंवाला होना अस्तु=हो । अर्थात्‌ मस्तिष्क सें ज्ञान _ 
सम्पन्न तथा शरीर में शक्ति सम्पन्न अंगिरस उत्तम सन्तानों को प्राप्त करते हैं। (२) सन्तानों की 
उत्तमता माता-पिता को उत्तमता पर निर्भर करती है। माता-पिता ज्ञान व शक्ति का सम्पादन करके, 
मस्तिष्क व शारीर दोनों को अच्छा बनाकर, उत्तम सन्तानों को ही प्राप्त करते हैं। सन्तान भी ज्ञान 
व शक्ति को लेकर उत्पन्न होते हैं। इस प्रकार सन्तानों को अच्छा बनाकर हे सुमेधसः=उत्तम 
मेधावाले पुरुषो ! आप मानवम्‌=मानव धर्म को प्रति गृभ्णीत=ग्रहण करनेवाले बनो । तुम्हारे सब 
कार्य अधिक से अधिक प्राणियों का हित करनेवाले हों। 

भावार्थ--ऋत के द्वारा हमारा ज्ञान बढ़े और शरीर की शक्तियाँ सुसम्पन्न हों। परिणामतः 
हमारी सन्तानें भी उत्तम हों। 

ऋषि:--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवा आङ्गिरसो वा ॥ छन्दः निचज्जगत्ती॥ 
स्वरः-निषादः ॥ 
सुब्रह्मण्यम्‌ 
अयं नाभां बदति ब॒ल्गु वों गृहे देवंपुत्रा ऋषयस्तच्छुणोतन। 
स्रब्रह्मण्यम॑ङ्किरसो वो अस्तु प्रतिं गृभ्णीत मानवं सुमेधसः ॥ ४॥ 

(१) अयम्‌=यह नाभा=नाभानेदिष्ठ (सूक्त का ऋषि), यज्ञों को केन्द्र बनाकर उनके समीप 
रहनेवाला, वः=तुम्हारे गृहे=घर में बल्गु.वदति=शुभ व सुन्दर ही शब्द बोलता है। यहाँ सन्तानों 
को सम्बोधन करते हुए यह कहना कि “बः=तुम्हारे घर में', उन सन्तानों को प्रेरणा देता है कि 
“घर हमाण है, इसे हमने अच्छा बनाना है।' (२) पिता पुत्रों को कहता है कि हे देव पुत्राः=देव 
पुत्रों, दिव्यगुणों का वर्धन करनेवाले पुत्रो ! ऋषयः=तत्तवद्रष्टा ज्ञानियो ! ज्ञान प्रास करनेवालो ! तत्‌ 
शृणोतन=उन शुभ शब्दों को सुनो । सन्तान “देव पुत्र, ऋषि' आदि शुभ शब्दों को सुनेंगे तो वैसे 
ही बनेंगे। 'नालायक' आदि शब्दों को सुनकर वे नालायक ही बन जाएंगे। (३) इस प्रकार शुभ 
शब्दों के बोलनेवाले अंगिरसः=रसमय अंगोंवाले पुरुषो! वः=तुम्हारे लिये सुन्रह्मणयं अस्तु= 
साननैपुण्य हो, तुम वेदज्ञान में पूर्ण कुशलतावाले बनो। और सुमेधसः=उत्तम मेधावी बनकर 
मानवमू=मानवधर्म को प्रति गृभ्णीत=ग्रहण करो। मानवहित के कार्यों में सदा रत रहो। 

भावार्थ-यज्ञशील पुरुष घर में सन्तानों को “देव पुत्र व ऋषि ' उत्तम शब्दों से ही सम्बोधित 
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करता है, इन उत्तम शब्दों से प्रेरणा को लेते हुए वे “देव पुत्र व 


ऋषि ' ही बनते हैं। मन उनके 


देवों के समान होते हों, मस्तिष्क ऋषियों के तुल्य। ये अंगिरस होते हुए उत्तम ज्ञानवाले होते हैं। - 


सूचना--इन चार मन्तं में “भन, दीर्घायुत्व, सुप्रजास्त्व व सुब्रह्मण्य ' इन चार बातों का उल्लेख 
हुआ है, जहाँ भी ये चार बातें होंगी वहाँ लोग अगले मन्त्र के अनुसार “विरूप “विशिष्ट रूपवाले 
बनेंगे 
ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-विएवे देवा आङ्गिरसो वा॥ छन्दः अतुष्डुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
विरूप-त्रहषि 

विरूपास इटूष॑यस्त इह्॑म्भीरवेंपसः। ते अङ्गिरसः सूनवस्ते अग्नेः परि जज्ञिरि॥ ५॥ 

(१) विरूपासः=गत मन्त्रों के अनुसार अपने जीवनों को बनानेवाले व्यक्ति विशिष्टरूपवाले 
होते हैं, ये औरों की तुलना में कहीं आगे बढ़े हुए होते हैं, ये तेजस्विता से दीप्त होते हुए चमकते 
हैं, इत्‌=निश्चय से ऋषयः =तत्त्वदरष्टा बनते हैं। शरीर में 'विरूप ', मस्तिष्क में “ऋषि' बनकर 
आदर्श पुरुष प्रतीत होते हैं। (२) ते=वे इत्‌=निश्चय से गम्भीरवेपसः=( गाम्भीरकर्माणः) गम्भीर 
कर्मोवाले होते हैं। ये प्रत्येक कर्म को उचित गम्भीरता के साथ करते हैं। (३) ते=वे अंगिरसः 
सूनवः=अंगिरस्‌ के पुत्र कहलाते हैं। अर्थात्‌ उत्कृष्ट अंगिरस होते हैं, इनके अंग-प्रत्यंग सब सशक्त 
बने रहते हैं, उसके अंगों में लोच-लचक बनी रहती है। (४) ते=वे अग्नेः=उस परमात्मा से 
परिजज्ञिरे-प्रादुर्भत शक्तिवाले होते हैं, प्रभु की उपासना से इन्हें शक्ति प्राप होती है, इसकी शक्तियों 
के प्रादुर्भाव का रहस्य इनका प्रभु उपासन है। 

भावार्थ =हम ' तेजस्वी-ज्ञानी-गम्भीरता से कर्मों को करनेवाले, सरस अंगोंवाले' बनें। ऐसा 
बनने के लिये प्रभु का उपासन करें। 

ऋषि: नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवा आङ्गिरसो वा॥ छन्दः बृहती ॥ स्वर:-- मध्यम: ॥ 
'नवग्व-दशग्ब 
ये अग्रेः परिं जज्नलिरि विरूपासो दिवस्परि। 
नव॑ग्वो नु दश॑ग्वो अङ्गिरस्तमः सचां देवेषुं मंहते॥ ६॥ 

(१) चे-जो अग्रेःःउस प्रभु से परिजज्ञिरि-शक्तियों के विकास को प्राप्त करते हैं, वे 
विरूपासः=विशिष्टरूपाले तो होते ही हैं। ये दिः परि-(परेवजने) झुलोक से भी परे पहुँचते 
हैं। चुलोक को छोड़कर झुलोक से ऊपर उठते हैं। पृथ्वीलोक से ऊपर उठकर ये अन्तरिक्ष में आरद 
हुए, अन्तरिक्ष से ऊपर उठकर झुलोक में पहुँचे और चुलोक से भी ऊपर उठकर इन्होंने 
को प्राप्त किया है 'पृष्ठात्‌ पृथिव्या अहमन्तरिक्षमारुहं, अन्तरिक्षादिवमारहं, दिवो नाकस्य पृष्ठ 
स्वर्ज्योतिरगामहम्‌'। शरीर, मन व मस्तिष्क की उन्नति करके ये प्रभु को प्राप्त करनेवाले हए हैं| 
(२) यह व्यक्ति नवग्व:-(नवग्व शब्द पर्यन्तं गच्छति) आयु के नौवें दशक तक जानेवाला ही 
है, नु दशग्वः-निश्चय से दशवें दशक तक पहुँचनेवाला होता है। अर्थात्‌ ९० व १०० वर्ष तक 
os होता है। इस आयुष्य में भी यह अंगिरस्तमः=अधिक से अधिक सरस अंगोंवा 

[ ई। सचा देवेषुन्यह सदा देवों में साथ रहनेवाला होता है। अर्थात्‌ सूर्यादि देव इसके अबि 
आदि स्थानों में ठीक प्रकार निवास करते हैं “सूर्यः चक्षु्भूत्वा अक्षिणी प्राविशत्‌'=सूर्य चक्षु बर्वे 
अ Sl है तो चन्द्रमा मन बनकर हृदय में निवास करता है चायु प्राण बनकर नासि 

„ अग्नि वाणी बनकर मुख में, दिशाएँ श्रोत्र बनकर कानों में रहती हैं। इस प्रकार यह विरू सर 


` starrer 
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इन्द्रेण युजा निः सृजन्त वाघतों ब्र॒जं गोर्म॑न्तमश्चिन॑म्‌। 
सहस्त्र मे दद॑तो अष्टकर्ण्य३: श्रवो देवेष्व॑क्रत॥ ७॥ 

(१) वाघतः=ज्ञान का वहन करनेवाले मेधावी ऋत्विज्‌ इन्द्रेण युजा-उस प्रभु रूप मित्र 
के साथ गोमन्तम=प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियों से बने व्रजम्‌-इस इन्द्रियसमूह को तथा अश्विनम्‌-प्रशस्त 
कर्मेन्द्रियों से बने इस इन्द्रियसमूह को निःसृजन्त=विषयपंक से बाहिर निकाल लेते हैं। ये वाघत्‌ 
लोग इन्द्रियों को विषयपंक में नहीं फँसने देते। इसके लिये वे प्रभु का स्मरण करते हैं, प्रभु की 
मित्रता का परिणाम होता है कि वे वासनाओं को जीत लेते हैं और इन्द्रियों को सुरक्षित कर पाते 
हैं। (२) ये अष्टकर्ण्य:-व्याप्त कर्णोवाले, अर्थात्‌ ज्ञान का खूब श्रवण करनेवाले सहस्त्रम-(स+हस) 
प्रसन्नतापूर्वक मे=मेरे प्रति अपने को देते हुए अथवा खूब दान करते हुए, देवेषु=दिव्यगुणों के विषय 
में श्रबः=अपनी कीर्ति को अक्रत=फैलाते हैं। ज्ञान को प्रास करते हैं, और त्यागशील बनते हैं। 
ये दोनों बातें मिलकर उनके अन्दर दिव्यगुणों का वर्धन करनेवाली होती हैं। इन दिव्यगुणों के कारण 
उनका चारों ओर यश फैलता है। 

भावार्थ--प्रभु को मित्र बनाकर ज्ञानी पुरुष इन्द्रियों को सुरक्षित करते हैं। ये खूब ज्ञान प्राप्त 
करते हैं, त्यागशील होते हैं। और इस प्रकार अपने दिव्यगुणों के कारण कीर्तिवाले होते हैं। 

ऋषिः—नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-सावणेर्दानस्तुतिः ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
मनुष्य की सस्यांकुर के समान उत्पत्ति 

प्र नूनं जायतामयं मनुस्तोक्मेव रोहतु । यः स॒हस्रं शताश्वं सद्यो दानाय मंह॑ते ८ ॥ 

अयं मनुः=यह मनुष्य तोक्मं-जल से भीगे बीज के समान प्र जायताम्‌=अच्छी प्रकार 
उत्पन्न होता प्र रोहतु=और उसी के समान उगता, बढ़ता और 'फलता फूलता है। यह वही है 
यः=जो सहस्त्रं शताश्वं=हजारों सैकड़ों पशुओं का दानाय=दान देकर सद्यः=शीज्र ही मंहते5सत्कार 
योग्य हो जाता है। 

भावार्थ-दानवृत्तिबाले का सम्मान होता है। 

ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--सावर्णेर्दानस्तुतिः ॥ छन्दः _ निचरृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्थारः ॥ 
तेजस्वी का सूर्यवत्‌ सर्वोच्य स्थान 
न तर्मश्नोत्ति कश्चन दिवव सान्वारभ॑म्‌। सावण्यस्य दक्षिणा वि सिन्धुरिव पप्रथे॥ ९ ॥ 
दिवः इव सानुम्‌=आकाश में ऊँचे स्थान पर सूर्यवत्‌ स्थित उसको पकः चन=कोई भी 
आरभम्‌ न अश्नोति-प्राप्त नहीं कर सकता। सावणर्यस्य=चारों वर्णों से समान रूप में चरण 
करने योग्य उसकी दक्षिणा=दानशक्ति सिन्थुः इव=समुद्र के समान 'पप्रथे=विस्तृत होती है। 
भावार्थ--दानी पुरुष समुद्र के समान गम्भीर होते हैं। 


FOCAL “oe” Ee 


१४४ १०.६२.१० ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 
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ऋषिः--नाभानेदिष्ठे मानवः ॥ देवता--सावणेर्दानस्तुतिः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ | 

यदु और तुर्व 


उत दासा परिविषे स्मदिंष्टी गोपरीणसा । यदुंस्तुर्वश्च॑ मामहे॥ १०॥ 

-त=और दासा=्जो प्रभु के भक्त हैं, जो वासनाओं के उपदसन (दसु उपक्षये) 
में क ह स्महिष्टी- (कल्याण दीनौ सा०) शुभ लात हैं, जो अन्तःस्थित प्रभु 
कल्याणी प्रेरणा को प्राप्त करनेवाले हैं, गोपरीणसा-इन्द्रियों को चारों ओर से बाँधनेवाले हैं, इधर- 
उधर विषयों में जाती हुई इन्द्रियों को रोकनेवाले हैं, ये ही परिविषे= (0 90०७११ ७ | 
&॥९००७९प) शत्रुओं के घेरने के लिये और उनसे मुकानिला करने के लिये होते हैं। सस्तत: | 
वासनाओं को जीतने के लिये सर्वोत्तम साधन यही है कि हम प्रभु के दास बनें, उसकी कल्याणी | 
प्रेरणा को सुनें, इन्द्रियों को रोकने का प्रयत्न करें। (२) यदुः= (यतते) यत्रशील पुरुष च=और | 
तुर्वः=(तुवी हिंसायाम्‌) वासनाओं का संहार करनेवाला व्यक्ति मामहे=प्रभु का पूजन करता है। | 
प्रभु की वस्तुतः पूजा यही है कि हम अकर्मण्य न हों और वासनाओं के शिकार न हों। इस प्रकार | 
यदु और तुर्व बनकर हम प्रभु का पूजन करते हैं। आलसी प्रभु से दूर होता है, क्रियाशील समीप। | 
वासनाओं को जीतनेवाला प्रभु का दर्शन करता है, वासनामय जीवनवाला इन वासनाओं से ही | 
कुचला जाता है। | 

भावार्थ-हम प्रभु-भक्त बनें, उसकी कल्याणी प्रेरणा को सुनें, इन्द्रियों को विषयों में जाने | 
से रोकें, यत्रशील हों, वासनाओं का संहार करें। यही सच्चा प्रभु-पूजन है। । 
ऋषि:--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-सावणेर्दानस्तुतिः ॥ छन्द: भुरिनित्रष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 
' अश्रान्ता असनाम वाजाम्‌' 

सहस्रदा ग्रांमणीमा रिंषन्मनुः सूर्येणास्य यत॑मानैतु दक्षिंणा। 

सावर्दिवाः प्र तिरन्त्वायुर्यस्मिन्नआंन्ता अस॑नाम वाज॑म्‌॥ ११॥ 

(१) सहस्त्रदा=(स+हस्‌+दा) आनन्दपूर्वक देनेवाला, देने में आनन्द को अनुभव करनेवाला 
अथवा खूब दान करनेवाला, हजारों के देनेवाला ग्रामणीः=इन्द्रिय समूह का प्रणयन करनेवाला 
मनुः-ज्ञानी पुरुष मा रिषत्‌=हिंसित न हो। हिंसित न होने का मार्ग यही है कि हम (क) 
दानशील हों, (ख) इन्द्रिय समूह को यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रखें, (ग) ज्ञानी विचारशील 
बनें। (२) अस्य=इस मनु की दक्षिणा=दानवृत्ति सूर्येण=सूर्योदय के साथ ही यतमाना= 
के लिये उद्योग करती हुई एतु-गतिमय हो, प्रवृत्त हो। अर्थात्‌ यह ज्ञानी पुरुष दिन के प्राए | 
से ही दान को वृत्तिवाला बने, प्रातःकाल को दान से ही प्रारम्भ करे। इसका यह दान 'देशकालप | 
का विचार करके दिया जाए जिससे वह सबके हितकारी कारण बने, आहित का नहीं। अपर | 
i रा उसके जीवन को और अधिक विकृत करनेवाला ही हो जाता है। (३) जौ दी | 
तोता है उस आ को उस सब कुछ देनेवाले प्रभु के समान ही बनाने के लिये । 
त जहा मेवाले हे =प्रभु के समान वर्णवाले की आसुः=आयु को देवाः=स | 
0 वाले हों। देवों की अनुकूलता से हम वाजम=अन्न, बल का असनाम | 


भावार्थ--दानी की अन्न, धन का अभाव नहीं हो सकता। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६३.३ १४५ 
[थ दरार मिल 


[ ६३ ] त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: _चिराङ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
उपदेष्टा लोगों के कर्त्तव्य 
परावतो ये दिधिषन्त आप्यं मनुंप्रीतासो जनिमा चिवस्व॑तः। 
ययातेर्ये नहुष्यस्य बर्हिषि देवा आसते ते अर्थि ब्रुवन्तु नः॥ १॥ 

ये=जो मनु-प्रीतासः=विचारवान्‌ मनुष्यों को प्रेम करनेवाले होकर परावतः=दूर-दूर देश 
से आकर आष्यम्‌ दिथिषन्ते=आसजनों के बीच दीक्षादि धारण करते हैं और जो विवस्वतः=थन 
सम्पन्न जनों वा विविध ब्रह्मचारियों के स्वामी गुरु से जनिषं दिधिषन्ते-उत्तम कोटि का 
विद्याजन्म, द्विजत्व धारण करते हैं और ययातेः=यत्नशील वा दुष्टों के दमन करनेवाले के 
बर्हिषि=वृद्धियुक्त आसन पर आसते=विराजते हैं, ते देवाः=वे विद्या, ज्ञान धनादि के दाता और 
तेजस्वी, ज्ञानप्रकाशक जन नः अधि ब्रुबन्तु=हमें उपदेश करें और हम पर शासन करें। 

भावार्थ-हमें प्रबुद्ध जन ही उपदेश करें। 

ऋषि:--गय: प्लातः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः-पादनिचुज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
प्रभु के नाम 'नमस्य वन्द्य व यज्ञीय” हैं 
विश्वा हि वों नम॒स्यांनि वन्द्या नामानि देना उत यज्ञियांनि वः। 
ये स्थ जाता आरदितेरद्भ्यस्परि ये पृथिव्यास्ते म॑ इह श्रुंता हच॑म्‌॥ २॥ 

(१) हे देवाः=देववृत्ति के पुरुषो! वः=आपके लिये हि=निंश्चय से विश्वानामानि5प्रभु 
के सब नाम नमस्यानि=परिंचर्या के योग्य हैं, उपासनीय हैं। ये नाम वन्द्या-स्तुत्य हैं, इनके द्वारा 
प्रभु का उत्तमता से स्तवन होता है उत=और ये नाम वः=आपके लिये यज्ञिया=संगतिकरण योग्य, 
हैं। इन नामों के द्वारा आप प्रभु की परिचर्या करते हैं। इनके द्वारा प्रभु का स्तवन होता है और 
आप इन नामों के अन्दर निहित भाव को प्रेरणा के रूप में लेकर अपने जीवन को प्रभु जैसा बनाने 
का प्रयत्न करते हैं। (२) से=जो देव अदितेः=द्युलोक के दृष्टिकोण से (अदिति झौँ०) जाताः 
स्थ=विकासवाले हुए हैं, इसी प्रकार अद्भ्यः=अन्तरिक्षलोक के दृष्टिकोण से परिजाताः 
स्थ=पूर्ण विकासवाले हुए हैं और ये=जो पृथिव्याः=पृथिवी के दृष्टिकोण से जाता: स्थःविकसित 
हुए हैं ते=वे देव मे हवमङमेरी प्रार्थना को इह=यहाँ श्रुता=सुनें। मस्तिष्क ही झुलोक है, हृदय 
अन्तरिक्ष है और पृथिवी शरीर है। मस्तिष्क हृदय व शरीर तीनों को दृष्टिकोण से जिन्होंने अपना 
विकास ठीक रूप में किया है वे देव हमारी प्रार्थना को सुनें और हमें उपदेश के देनेवाले हैं । उनके 
पगचिह्णों पर चलते हुए हम भी मस्तिष्क, हृदय व शरीर का विकास कर पायें। 

भावार्थ--देव लोग प्रभु के सब नामों से उसका उपासन व स्तवन करते हुए उन नामों की 
भावना को अपने जीवन का अंग बनाने का प्रयत्न करते हैं। ये मस्तिष्क, हृदय व शरीर तीनों का 
विकास करनेवाले होते हैं। 

ऋषि:--गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः -पादनिचृज्जगती ॥ स्वर:-- निषाद: ॥ 
माधुर्ययुक्त दुग्ध 
येभ्यों माता मधुमत्पिन्वते पर्यः पीयूषं ्ौरदितिरङ्गिब्णाः। 
उक््थशुंष्मान्वृषभरान्त्स्वप॑सस्ताँ आदित्याँ अनु मदा स्व॒स्तये॥ ३॥ 


१०.६३-४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


का >सब Ss 

चलते हुए हम मदा=हर्ष का अनुभव करते हैं, जिससे स्वस्तये=(सु-अस्ति) हम जीवन की 
स्थिति को उत्तम बना सकें। आदित्यो का अनुगमन करते हुए हम भी गुणों के आदान की वृत्तिवाले 
बनेंगे, तो हमारी स्थिति उत्तम बनेगी ही। (२) उन आदित्यों का हम अनुगमन करते हैं 


येभ्यः=जिनके लिये माता=वेद-माता मधुमत्‌ पयः =माधुर्य से पूर्ण ज्ञानदुग्ध को पिन्वते-प्राप् 


कराती है। “स्तुता मया वरदा वेदमाता० ' इन चेद शब्दों में वेद को माता कहा ही है। माता जैसे | 


स्थानों से अच्छाइयों का ग्रहण करनेवाले देवों के | 


दूध से बच्चे का पोषण करती है, इसी प्रकार यह वेदमाता ज्ञानदुग्ध से हमारा पोषण करती है। | 
अदमाता का यह ज्ञानदुग्ध माधुर्य से परिपूर्ण है। वेद में माधुर्य पर अत्यधिक बल दिया है। वेद | 
का ज्ञान मनुष्य के जीवन को द्वेषादि से ऊपर उठाकर मधुर बनाता है। (३) हम उन देवों के | 
सम्पर्क में आयें जिनके लिये यौः >झुलोक, अर्थात्‌ मस्तिष्क "पीयूषम्‌=अमृत का वर्षण करता है। | 


मस्तिष्कस्थ सहस्रार चक्र में जिस समय प्राणों का संयम होता है उस समय धर्ममेघ समाधि को | 


स्थिति में अमृत बिन्दुवर्षण होता है जो कि योगी के अनिर्वचनीय आनन्द का कारण बनता है। 


अदितिः=ृदयान्तरिक्ष (अदितिरन्तरिक्षम्‌) अद्रिबरहाः=अविदारणीय (अ+दू) अथवा आदरणीय | 
प्रभु का वर्धन करनेवाला होता है। इन देवों के हृदय में प्रभु की भावना का उत्कर्ष होता है, यह | 
प्रभु-दर्शन ही वस्तुतः इन्हें पवित्र व शान्त जीवनवाला बनाता है। (४) हम उन देवों के सम्पर्क | 
में आयें जो उक्थशुष्मान्‌=स्तोत्रों के बलवाले हैं, प्रभु के स्तवन से प्रभु के सम्पर्क में आकर जो | 


प्रभु के बल से बलवाले होते हैं। ृषभरान्‌=जो अपने अन्दर धर्म की भावना को भरते हैं तथा | 
स्वप्रसः=(अप्रस्‌-कर्म) उत्तम कर्मवाले हैं। इन देवों के सम्पर्क में आकर हम भी “स्तुतिशील, | 
धार्मिक व उत्तम यज्ञादि कर्मो के करनेवाले ' बनेंगे। 
. भावार्थ--हम उन देवों के सम्पर्क में आयें जो कि ' स्तुतिशील धार्मिक च कर्मनिष्ठ' हैं तथा 
जो वेदज्ञान को प्राप्त करते हैं, समाधि के अभ्यस्त हैं, प्रभु का हृदय में दर्शन करनेवाले हैं। 
ऋषिः-=गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः -_निचरज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
अहीन-यज्ञ व निष्पाप 

नुचक्ष॑सो अनिमिषन्तो अर्हणां बृहद्देवासों अमृतत्वमानशुः । 

ज्योतीरथा अहिमाया अनांगसो दिवो वर्ष्माणँ वसते स्वस्तये॥ ४॥ 

(१) नुचक्षसः=सब मनुष्यों का ध्यान करनेवाले, केवल अपने स्वार्थ को न देखनेवाले, | 
अनिमिषन्तः=प्रमाद व आलस्य न करनेवाले, अर्हणा-प्रभु अर्चना के द्वारा बृहद. देवासः” | 
वर्धनशील देववृत्ति के पुरुष अमृतत्वम-अमृतत्व को आनशुः=प्रा करते हैं । अमृतत्व की 
के लिये आवश्यक है कि र (क) हम केवल अपने लिये न जियें, (ख) प्रमाद व आलस्य | 
हों, (ग) पूजा की वृत्ति को अपनाकर अपने में दिव्यगुणों का वर्धन करें। (२) ज्योतीरथाः =ज्योतिरम | 
रथवाले, जिनका यह शरीर-रथ ज्ञान के प्रकाश से प्रकाशित हो रहा है। अहि मायाः-अ् | 
क जिनकी बुद्धि में किसी प्रकार की न्यूनता नहीं। अनागसः=जिनका जीवन निष्पाप प | 
हि उ वर्ष्माणम्‌नझुलोक के समुच्छ्रित प्रदेश में, अर्थात्‌ ज्ञान के सि | 
का से ऊँचे ज्ञानी होते हैं। ये ज्ञानी पुरुष स्वस्तये=उत्तम जीवन की | 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुष केवल अपने लिये नहीं जीते। प्रभु दिव्यगुणों का वरध | 

८ -पूजन से का ; 
ये अमृतत्व को प्रास करते हैं। ये प्रकाशमय अहीनप्रज्ञ व निष्पाप होते हैं। | 

| 


4 
कि 


क 
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ऋषि:--गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः--निचृज्जगती ॥ स्वर:--निषाद:॥। 
आदित्यो व अदिति का पूजन 
सम्राजो ये सुवृधो यज्ञमांय॒युरप॑रिह्वता दधिरे दिवि क्षय॑म्‌। 
ताँ आ विवास नम॑सा सुवृक्तिभिर्महो आदित्याँ अर्दितिंस्वस्तये॥ ९॥ 
(१) तानूल्डन आदित्यान्‌=सन स्थानों से गुणों का ग्रहण करनेवाले महः गुणों कै 
आधिक्य से महनीय देवों को नमसा=नमन के द्वारा और सुबुक्तिभिः=सुष्ड दोष वर्जन के द्वारा, 
प्रयत्रपूर्वक दोषों को दूर करने के द्वारा, आविवास-पूजित कर। बड़ों का आदर दो ही प्रकार 
से होता है, (क) उनके प्रति नम्रता के धारण से तथा (ख) अपने दोषों को दूर करने से। यदि 
हम नमस्ते तो करें, पर उनके कहने के अनुसार अपनी कमियों को दूर करने का प्रयत्न न करें 
तो यह उनका निरादर ही है। (२) हम उन आदित्यों का आदर तो करें, साथ ही अदितिम्‌= (अ 
खण्डन) स्वास्थ्य का भी आदर करें। स्वास्थ्य का भी पूरा ध्यान करें। स्वस्तये=(सु+अस्ति) उत्तम 
स्थिति के लिये आदित्यां व अदिति दोनों का पूजन आवश्यक है। (३) आदित्य वे हैं ये-जों 
(क) सम्राजः=दीस व व्यवस्थित जीवनवाले हैं, जिनकी सब भौतिक क्रियाएं ठीक समय पर 
होती हैं (॥९]! 7९४५।०।९) और अतएव (ख) सुवृधः=उत्तम वर्धनवाले हैं। ठीक समय पर 
क्रियाओं के होने से उनके सब अंग-प्रत्यंगों की शक्ति का ठीक से विकास होता है। (ग) जो 
विकसित शक्तिवाले होकर यज्ञं आययुः=श्रेष्ठतम कर्मो को प्राप्त होते हैं। (घ) आपरिह्वताः=जो 
सब प्रकार को कुटिलता से रहित हैं। श्रेष्ठतम कर्मो का कुटिलता से समन्वय सम्भव ही नहीं । 
(ङ) जो दिवि>मस्तिष्क रूप झुलोक में क्षयम्‌=निवास को दधिरे=धारण करते हैं। जिनका 
जीवन ज्ञान प्रधान होता है, वे ही आदित्य हैं। ये भावुकता में बहकर न्याय्य पथ को छोड़ नहीं 
देते। इनकी श्रद्धा भी ज्ञानोज्चल होती है। इन आदित्यों के सम्पर्क में तो हम आयें ही, साथ ही 
स्वास्थ्य का पूरा ध्यान करें। तभी हमारी स्थिति उत्तम होगी । 
भावार्थ--आदित्यों व अदिति का पूजन हमारी स्थिति को उत्तम बनाये। 
ऋषि:--गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द:-विराङ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
स्तुतिमयता-यज्ञशीलता 
'को बः स्तोमं राधति यं जुजोषथ विश्वे देवासो मनुषो यति छन॑। 
को वोऽध्वरं तुंच्रिजाता अरं करद्यो नः पर्षदत्यंहः स्व॒स्तयें॥ ६ ॥ 
(१) हे विश्वेदेवास:-सब देववृत्ति के पुरुषो! मनुषः=विचारशील लोगो ! यतिष्ठन=आप 
भी हो, बः=आपमें से स्तोमं राधति=जो स्तुति समूह को सिद्ध करता है, उस स्तुति- 
समूह को यं जुजोषथ=जिसको आप भी प्रीतिपूर्वक सेवन करते हो, जो स्तुति-समूह आपको 
भी बड़ा रुचिकर प्रतीत होता है, वह व्यक्ति ही 'क्ः=आनन्दमय जीवनवाला है। देववृत्ति का 
विचारशील पुरुष स्तुति में लीन होता है तो एक आनन्द का अनुभव करता है। (२) हे तुवि- 
जाताः =महान्‌ विकासवाले पुरुषो ! बः=तुम्हारे में से यः=जो अध्वरम=हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मा 
अर क्रद्‌-अलंकृत करता है अथवा खूब ही करता है वही कः=आनन्दस्वरूप होता है और 
जह नः-हमें अहः अत्तिपर्षत्‌=पाप के पार ले जाता है, हमें पापों से बचाता है और इस प्रकार 
हु =उत्तम स्थिति के लिये होता है। हमें अपने क्रियात्मक जीवन से सढुणों का पाठ पढ़ाता 
आ वह पापों से बचानेवाला होता है और इस प्रकार हमारा जीवन उत्तम बनता है। 


वही है जिसका जीवन स्तुतिमय है व जो यज्ञशील है। 
सूचना--पाँचवें व छठे मन्त्र का सार यह है कि जीवन का उत्कर्ष 'आदित्यों के सम्पर्क | 
में ज्ञान की वृद्धि, स्तुतिमयता व यज्ञशीलता' में ही है। इनकी आधारभूत वस्तु स्वास्थ्य है। (क) | 
स्वस्थ होता हुआ मनुष्य, (क) ज्ञान प्रधान जीवन बिताये, (ग) स्तुति में लीन व (घ) यज्ञशील | 
हो। इसी में सुख है। | 
ऋषि:--गय: प्लातः ॥देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द:--निचरज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
होत्रा-मन तथा सपत होता (वे आदित्य ) 
येभ्यो होत्रा प्रथमामायेजे मनुः समिंद्धाग्निर्मन॑सा स॒स होतूंभिः। 
त आंदित्या अभ॑यं शर्म यच्छत सुगा न॑ः कर्त सुपथां स्व॒स्तये ७॥ 
(१) समिब्द्वाय्िः=दीस ज्ञानाग्रिवाले मनुः=ज्ञानपुञ्ज प्रभु येभ्य:-जिनके लिये प्रथमां | 
दोत्रात=सृष्टि के प्रारम्भ में उच्चारण की जानेवाली ज्ञान की वाणी (नि० १।११) को आयेजे=संगत | 
करते हैं । मनसः=मनन शक्ति के साथ तथा सत होतृभिः= कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌'=कर्णादि | 
सात होताओं के साथ प्रभु जिन्हें ज्ञान प्राप्त कराते हैं ते=वे आदित्यः=ज्ञान का आदान करनेवाले | 
ज्ञानी मननशील ऋषि अभयम्‌=निर्भयता व शार्म-सुख को यच्छत=दें और नः=हमारे लिये | 
सुपथा=उत्तम मार्गो को सुगा=सुगमता से जाने योग्य कर्तकरें। जिससे स्वस्तये=हमारी जीवन | 
की स्थिति उत्तम हो। (२) प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ में ' अग्नि, वायु, आदित्य व अंगिरा” इन ऋषियों 
को वेदज्ञान प्रास कराते हैं । अब भी निर्मल हृदय होकर हम उस प्रकाश को देख सकते हैं। प्रभु ' 
जहाँ ज्ञान प्राप्त कराते हैं, वहाँ मनन साधन “मन' को भी प्राप्त कराते हैं, उस मनन के लिये सामग्री | 
को प्राप्त कराने के लिये “दो कान, दो नासिकाछिद्र, दो चक्षु व वाणी” रूप सपत (ऋषियों) को | 
भी प्रास कराते हैं। इस प्रकार मन, इन्द्रियों व वेदवाणी द्वारा अपने ज्ञान का वर्धन करनेवाले ये | 
व्यक्ति “आदित्य' हैं। इन आदित्यों के सम्पर्क में हमें निर्भयता व सुख प्राप्त होता है। ये आदित्य | 
हमें ज्ञान देकर सुपथ से चलने की प्रेरणा प्राप्त कराते हैं। इस सुपथ से चलते हुए हमारा जीव 
'स्वस्ति-मय' होता है। 
भावार्थ-ज्ञानियों से ज्ञान प्राप करके हम सुपथ से चलें और स्वस्ति को प्राप्त करें। 
ऋषिः रायः प्लातः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्द: विराङ्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
देव का लक्षण (वे देव) 
य ईशिरे भुवनस्य प्रचेतसो विश्व॑स्य स्थातुर्जग॑तश्च मन्त॑वः। 
हा ते न॑ः आ देवासः पिपृता स्व्रस्तये॥ ८ ॥ पोरे । 
गत मन्त्र के प्रसंग में ही कहते हैं कि ते := :=हमें एनसः=पा ८ | 
अद्या=आज ही पिपृता=पार करें, अर्थात्‌ पापरहित i हमारी जीवन स्थि 
उत्तम हो। उन पापों से दूर करें जो आप कृतात्‌=क्रिया से निर्वृत्त हुए हैं, अर्थात्‌ जिन पापों वी | 
हमने इस शरीर के अंगों से किया है और अकृतात्‌-जिन्हें शरीर के अंगों से तो अभी नहीं | 
अभी जो मन में ही विचार रूप में रह रहे हैं। अकृतात्‌=(करचरणादिि सा") | 
उन कामिक व तामस सभी पापों से ये देव हमें बचाएँ क) चे-जों देव इंशिरे-अपने इश 
इन्द्रियों के स्वामी हैं, जितेन्द्रिय हैं | भुवनस्य= ए, ) ठ देव इंशि प्रकृष्ट ्ञार्वि | 
हैं, प्रकृति व जीव को जो जानते हैं। he भुवन के, लोक के प्रचेतसः = oe 
=सम्मूर्ण स्थातुः जगतः च=स्थावर ` | 


| 
| ` 


| 
~ 
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का जो मन्तवः=मनन करनेवाले हैं। जड़ व चेतन जगत्‌ को समझनेवाले हैं। (३) इस जड़ व 
चेतन जगत्‌ के ज्ञान से ही मार्ग का ज्ञान होता है। प्रकृति का ज्ञान शरीर स्वास्थ्य के मार्ग को 
बतलाता है, जीव का ज्ञान मानस स्वास्थ्य के मार्ग का प्रदर्शक होता है। इस प्रकार ये देव * शरीर 
व मन' के दृष्टिकोण से ठीक मार्ग पर चलनेवाले होते हैं। ये हमें भी इस मार्ग का उपदेश देकर 
शरीर व मानस स्वास्थ्य को प्रास करायें। प्रभु का ज्ञान स्मरण हमें इस मार्ग से भ्रष्ट होने से 
बचाता है। 

भावार्थ--प्रकृति व जीव को समझनेवाले जितेन्द्रिय ज्ञानी पुरुष हमें मार्ग का ज्ञान देकर शरीर 
व मानस पापों से नचानेवाले हों। 


ऋषिः गयः प्लातः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्द:-आचीस्वराङ्जगती ॥ स्वरः--निषाद: ॥ 
अंहोमुक्‌ प्रभु 
भरेष्विन्द्रं सुहं हवामहेंऽहोमुचं सुकृतं दैव्यं जन॑म्‌। 
अग्नि मित्रं वरुणं सातये भगं द्यावापृथिवी मरूतः स्व॒स्तये॥ ९ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जब हम मार्ग पर चलते हैं तो संसार के प्रलोभन हमारे लिये इतने 
आकर्षक होते हैं कि वे हमें उस मार्ग से भरका देते हैं। इन प्रलोभनों के साथ हमारा संग्राम चलता 
है। उन भरेषु=अध्यात्म-संग्रामों में हम सुहबम्‌=शोभन आह्वानवाले उस इन्द्रम-असुर वृत्तियों के 
संहार करनेवाले प्रभु को हवामहे=पुकारते हैं जो अंहोमुचम्‌=हमें सब पापों से छुड़ानेवाले हैं। 
प्रभु का स्मरण हमें मार्गभ्रष्ट होने से बचाता है, प्रभु के स्मरण से हमें शक्ति मिलती है और हम 
प्रलोभनों को जीत पाते हैं। (२) हम प्रभु को पुकारने के साथ सुकृतम्‌-उत्तम कर्म करनेवाले 
दैव्यम्‌=देव के उस प्रभु के उपासक जनम्‌=लोगों को भी पुकारते हैं जो अञ्निम्‌=उन्नतिपथ पर 
निरन्तर आगे ले चलनेवाले हैं, मित्रम्‌= (प्रमीते त्रायते) मृत्यु व पाप से बचानेवाले हैं, चरूणम्‌=हमारे 
से द्वेष आदि का निवारण करनेवाले हैं। इन लोगों के सम्पर्क में आकर हम भी ' सुकृत्‌, अग्नि, 
मित्र व वरुण बनकर” प्रभु की ओर चलनेवाले होते हैं और प्राकृतिक भोगों में फैस नहीं जाते। 
(३) सातये=जीवन के लिये आवश्यक अन्नादि के लाभ के लिये भगम=ऐश्वर्य की भी हम 
प्रार्थना करते हैं, हम चाहते हैं कि हमें उतना धन अवश्य प्रास हो जो कि जीवन यात्रा की पूर्ति 
के लिये पर्या हो। (४) हम स्वस्तये=उत्तम स्थिति के लिये च्यावापृथिवी-मस्तिष्क व शरीर 
दोनों के लिये प्रार्थना करते हैं। हमारा मस्तिष्क ज्ञानदीस हो तो हमारा शरीर सुदृढ़ हो। इस उत्तम- 
स्थिति के लिये ही हम मरूतः=प्राणों को पुकारते हैं। प्राणसाधना के द्वारा ही तो बुद्धि सूक्ष्म होकर 
दीसत ज्ञान की प्राप्ति होगी और इस साधना से ही शरीर पूर्ण नीरोग व सुदृढ़ बनेगा। 

भावार्थ--प्रभु का आराधन हमें वासना संग्राम में विजयी बनायेगा। सज्जन संग हमें प्रभु की 
ओर ले चलेगा । आवश्यक धन को प्राप्त करके प्राणसाधना करते हुए हम दीस मस्तिष्क व सुदृढ़ 

होंगे । 
ऋषिः गयः प्लातः ॥ देवता-विशवे देवाः ॥ छन्दः पादनिच्रज्ञजगती॥ स्वरः--निषादः ॥ 
दैवी नाव 
सुत्रामाणं पृथिवीं द्याम॑नेहसं सुशमीणमदितिं सुप्रणीतिम्‌। 
दैवी नाव॑ स्वरित्रामनांगसमस्त्रंवन्तीमा रुहेमा स्वस्तये॥ १०॥ 
(१) हम स्वस्तये=कल्याण के लिये, इस भवसागर में ज डूब जाने के लिये, इस दैवी 
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गया है। रोगों से इस शरीर रूप नाव 


विस्तारे) ठीक विस्तारवाली है, इसका अंग- 


[ गई शरीर रूप नौका 
सुत्रामाणम्‌ल्बहुत अच्छी प्रकार सुरक्षित हुई 


९०.६३.१२ 


[RENEE sf है ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 


का पर आरुहेमा= आरोहण करें। ४ नजह | 
है, जिसे आधि-व्याधियों के आक्रमण से चचाव 


की रक्षा करना आवश्यक है। यह नाव पृथिवीम (प्रश | 


प्रत्यंग ठीक से विकसित हुआ है। द्यामऱ्यह ज्योतिर्मय | 


है, बुद्धि के समुचित विकास से इसमें ज्ञान के प्रकाश की कमी नहीं । अनेहसम्‌-(सहसूरझा) | 


यह निर्दोष है और इसी कारण सुशर्माणमः 


=उत्तम सुख को देनेवाली है। अदितिम्‌=(दो । 


अवखण्डने) यह खण्डन से रहित हैं, इसमें किसी प्रकार की अंग-विकृति नहीं है। (२) यह | 
पूर्ण स्वस्थ शरीर रूप नाव सुप्रणीतिम्‌=उत्तम प्रणयन वाली है, बुझि के द्वारा इसका संचालन | 
संचालन का ही परिणाम है कि यह नाव हमें उस देव | 
(=परमात्मा) तक पहुँचानेवाली होती है और अपने ''दैवीं नावं' इस नाम को सार्थक कर पाती | 


बड़ी उत्तमता से होता है। इस उत्तम 


है। स्वरित्रामन्यह उत्तम अरित्रों ( =चप्पुओं) वाली है। कर्मेन्द्रियां 


(oar) हैं। यह नाव अनागसम्‌=एकदम 


च ज्ञानेन्द्रियाँ ही इसमें अरित्र | 


निर्दोष है और अ्त्रवन्तीम्‌= (०९७ ॥०४ ९३) यह | 


स्वछिद्र न होने से सुरक्षित वीर्य रूप जलवाली होती है। इस अस्रबण के कारण ही इसका सब | 
सौन्दर्य है । इसमें जो कुछ उत्तमता है उसका मूल यह अस्लवण ही है। इस नाव के द्वारा हम | 


भवसागर को पार करें और प्रभु को प्राप्त करें। 
भावार्थ-यह शरीररूप नाव प्रभु ने हमें भवसागर 


आरूढ़ होकर हम अपने लक्ष्य स्थान पर पहुँचें। 
ऋषिः गयः प्लातः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः विराङ्जगती॥ स्वरः-—निषादः ॥ 
' अनसे-स्वस्तये' ( कुटिलता च हिंसा से दूर ) 
'विए्वें यजत्रा अधिं वोचतोतये त्राय॑ध्वं नो दुरेवांया अभिहतः । 
स॒त्ययां वो देवहूत्या हुवेम शृण्वतो देवा अव॑से स्वस्तयें॥ ११॥ 


(१) विश्वे-सब यजत्राः=संगतिकरण योग्य देवाः 


को पार करने के लिये दी है। इस पर | 


-देवो! आप ऊतये=रक्षण के ति | 


अधिवोचत=हमें अधिक्येन उपदेश दीजिये और नः=हमें दुरेवायाः =दुर्गति=दुराचरण सेत 
ह तः=कुटिलता से व हिंसा से त्रायध्वम्‌नबचाइये। हम दुरितों व हिंसा के मार्ग से बचक | 
ही चलें। हमारा जीवन आपके दिये गये ज्ञान से पवित्र बने और उस पवित्र जीवन में 5 
हिंसा का कोई स्थान न हो। इस प्रकार आपका दिया हुआ ज्ञान हमारे रक्षण के लिये हौ जा | 
है। (२) हे शृण्वतो देवाः=हमारी प्रार्थना को सुननेवाले देवो! हम वः=आपको सत्यास | 


देवहूत्या=देवहूति से, देवों को पुकारने के ढंग से, हुवेम= देवों र 
१ , हुवेम=पुकारें। देवों को पुकारने का सत्य 
यही होता है कि हम जम्रता व जिज्ञासा की भावनावाले होकर उनके समीप जाएँ। इस प्रकी ङ 


उवे | 


समीप हम जाएँगे तो वे हमें वह सत्य ज्ञान प्राप्त करायेंगे जो लिये ही | 
हमारे अवसे=रक्षण के | 

ह स्वस्तये-उत्तम स्थिति के लिये होगा। यह ज्ञान हमें वासनाओं से बचानेवाला दीर ब 
गता व ऐश्वर्य के द्वारा हमारे जीवन की उत्तम स्थिति का कारण ,बनेगा। | 


भावार्थ--हम ज्ञानियों के समीप नम्रता से पहुँचे और उस ज्ञान को प्राप्त करें जो हमा 


व कल्याण के लिये हो। 


मारे र| 


| 
| 
| 
5 
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ऋषिः--गयः प्लातः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः -विराङ्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
रोग च छेष से दूर 
अपामीवामप निश्वामनांहुतिमपारांतिं दुर्विदत्रांमघायत:। 
आरे देवा द्वेषो अस्मझुंयोतनोरु णः शर्म यच्छता स्व॒स्तयें॥ २२॥ 

(१) हे देवो ! आप अपने ज्ञानोपदेश के द्वारा अमीवाम्‌=रोगों को अप-हमारे से दूर करिंये। 
हमारे शरीर रोगों से रहित हों। विश्वामू5सब अनाहुत्िम्‌=न यज्ञ करने की भावना को (हु) 
अथवा विद्वानों को न पुकारने की भावना को (ह्णा) हमारे से दूर करिये अरातिम्‌=(अ रा=दाने) 
न दान देने की भावना को अथ=हमारे से दूर करिंये। अघायतः =दूसरे के अघ व पाप (अशुभ) 
की कामनावाले पुरुष की दुर्विदत्राम्‌=दुर्बुख् को, दुष्टज्ञान को हमारे से दूर करिंये। (२) हे 
देवाः=ज्ञान देनेवाले पुरुषो! द्वेषः-द्वेष को अस्मत्‌=हमारे से आरे=दूर युयोतन-पृथक्‌ करिये। 
ईर्ष्या-द्वेष की भावनाएँ हमारे समीप न आएँ। और इस प्रकार ईर्ष्या-द्वेष से ऊपर उठाकर नः=हमारे 
लिये उरू शर्म-विस्तृत सुख को यच्छता=प्रा्त कराइये जिससे स्वस्तये=हमारे जीवन की स्थिति 
उत्तम हो। 

भावार्थ--हम देवों से ज्ञान को प्राप्त करें, यह ज्ञान हमें नीरोग, निर्लोभ व निर्देष बनाये। 

ऋषिः-गयः प्लातः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
सम-विकास 
अरिष्टः स मर्तो विश्वं एधते प्र प्रजाभिर्जायते धर्मणस्परिं। 
समांदित्यासो नय॑था सुनीतिभिरति विश्वानि दुरिता स्व॒स्तयें॥ ९३॥ 

(१) सर मर्तः=वह मनुष्य चिश्वः=सारे का सारा, अर्थात्‌ पूर्णूप से अरिष्टः=अहिंसित 
होता हुआ एधते=बढ्ता है, वृद्धि को प्रा करता है. और धर्मणः=धर्म के द्वारा प्रजाभिः=आपने 
सन्तानों के साथ परिप्रजायते=सब प्रकार के विकास को घ्रात करता है, यम्‌=जिस पुरुष को हे 
आदित्यासः=सब ज्ञानों व गुणों का आदान करनेवाले देवो! आप सुनीतिभिः=उत्तम मार्गों से 
हमें कल्याण के लिये नयथा=ले चलते हैं। (२) ये पाप हमारे न चाहते हुए भी हमारे में प्रविष्ट 
हो जाते हैं, अतः इन्हें “विश्व” कहा गया है (विशन्ति) । आदित्यों का उपदेश हमें इस योग्य बनाता 
है कि हम इन पापों से बचे रहते हैं। धर्म के मार्ग पर चलते हुए हम अपने जीवनों को उत्तम 
बनाते हैं, साथ ही हमारे सन्तानों के जीवन भी सुन्दर बनते हैं। इस प्रकार स्वस्तये=हम उत्तम 
स्थिति के लिये होते हैं। 

भावार्थ आदित्यां का उपदेश हमें सदा सन्मार्ग के दिखानेबाला हो, उस पर चलते हुए 
हेम दुरितों से दूर हों और स्वस्ति को सिद्ध करें। र 

सूचना--यहाँ “विश्व: एधते '=इन शब्दों से यह स्पष्ट है कि केवल शारीर, केवल मन व 

मस्तिष्क का विकास वेद को अभीष्ट नहीं। वेद के दृष्टिकोण से “शरीर, मन व मस्तिष्क” 

का सम्मिलित विकास ही विकास है। यही स्थानान्तर में "त्रिविक्रम बनना” कहा राया है। तीनों 
कदमों का रखना ही ठीक है। 


Fe SN CMT MeN PN orb ; ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 
[ : रायः प्लातः॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द:--पादनिचृज्जगती॥ स्वर:ः--निषाद:॥ | 
शारीर-रथ | 

यं देवासोऽव॑थ वाज॑सातौ यं शूर॑साता मरुतो हिते धने। 


प्रातर्यावांणं रथमिन्द्र सानसिमरिंष्यन्त॒मा रुहेमा स्व॒स्तयें॥ १४॥ 
(१) हे इन्द्र=परमात्मन्‌। रथम्‌=हम उस शरीर रथ पर आरुहेम=आरोहण करें जो प्रातर्या- | 
चवाणम्‌-प्रातः से ही गतिमय है, अर्थात्‌ इस शरीर-रथ पर आरूढ़ होकर हम सदा क्रियाशील | 
जीवन निताएँ। सानसिम्‌=जो सम्भजनशील हैं, जिस शरीररथ पर आरूढ होकर हम प्रातः-सायं | 
उस प्रभु का सम्भजन करनेवाले होते हैं। इस प्रभु-सम्भजन से ही हम स्वस्थ शरीरवाले रहते हैं, । 
अरिष्यन्तम्‌=जो शरीर-रथ हिंसित नहीं होता, विविध आधि-व्याधियों का शिकार नहीं होता। | 
(२) एवं हम उस शरीर-रथ पर आरोहण करते हैं जो कि “गतिमय, उपासनामय व नीरोगता' | 
वाला है। इस शरीर-रथ पर आरोहण करके हम स्बस्तये=जीवन में उत्तम स्थितिवाले होते हैं। | 
यह शरीर-रथ वह है यम्‌-जिसको देवासः=सन प्राकृतिक शक्तियाँ, सूर्य, चन्द्र, पृथिवी, जल | 
आदि वाजसातौ-शक्ति प्राप्ति के निमित्त अवथररक्षित करते हैं। सूर्यादि की अनुकूलता के होने | 
पर शरीर की शक्ति बढ़ती है। (२) यह शरीररथ वह है यम्‌-जिसको अरूतः=प्राण शूरसातौ=इस | 
संसार संग्राम में हितेधने=हितकर धन की प्रास्त के निमित्त अवथररक्षित करते हैं । प्राणसाधना | 
से हमारे शरीर, मन व बुद्धि की शक्तियाँ बढ़ती हैं, हम संसार-संग्राम में वरिजयी होते हैं और | 
'हितकर धनों को प्राप्त करनेवाले होते हैं। प्रत्येक कोश का धन पृथक्‌-पृथक्‌ है, वह धन हमें इस | 
प्राणसाधना से प्राप्त होता है। यह धन वेद के शब्दों में ' अन्नमयकोश का तेज, प्राणमयकोश का 
वीर्य, मनोमयकोश का ओज व बल, विज्ञानमयकोश का मन्यु=ज्ञान तथा आनन्दमयकोश का सहस्‌, | 
है। प्राणसाधना से यह सब धन प्राप्त होता है। इस प्रकार हमारे इस शरीर-रथ को सब देव सुरक्षित | 
करते हैं और मरुत्‌ इसे उत्कृष्ट धनों से परिपूर्ण करते हैं। । 
भावार्थ--हम इस शरीर को 'गतिमय, उपासनामय व स्वस्थ ' बनायें | सब प्राकृतिक शक्तियों | 
की अनुकूलता से यह स्वस्थ हो तथा प्राणसाधना से यह हितकर धनों से परिपूर्ण हो। । 
ऋषिः--गयः प्लातः॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः जगती त्रिष्टुप्‌ वा ॥ स्वर:--निषादो शैवतो वा। | 
उत्तम घर | 
स्व॒स्ति न॑ः पथ्यांसु धन्व॑सु स्व॒स्त्यशप्सु वृजने स्व॑र्वति। | 
स्वस्ति ज॑: पुत्रकृथेषु योनिषु स्व॒स्ति राये मरुतो दधातन॥ १५॥ | 
(१) गत मन्त्र क हमारा शरीर-रथ ठीक होगा तो नः=हमारे लिंये पथ्यासु 
के योग्य समतल भूभागों में स्वस्ति=कल्याण हो। धन्वसु=्मरु प्रदेशों में हमारे लिये कल्याण हो। | 
तथा अप्सुञजलमय प्रदेशों में भी स्वस्ति=कल्याण हो। वस्तुतः प्राणसाधना के ठीक प्रकार से हो | 
पर सब स्थानों का जलवायु हमारे अनुकूल होता है। पूर्ण स्वस्थता में हमें बल प्रास होता है। | 
बल हमें सुखमय स्थिति में रखता है। स्वर्वति=स्वर्गवाले चृजने-शत्रुओं के पराभूत बा | 
के होने पर हमारा कल्याण हो। (२) इस प्रकार स्वस्थ व सबल होकर हम घरों में कल्याण 
रहें। नः हमारे चोनिदु-उन भरं जिने कि पुत्रकृथेषु-पुत्ों का निर्माण होता है, वस्त 
क आ लाता है, सन्तान के लिये। सो घर में सर्वमहान्‌ कर्त्तव्य यही होता है कि | 
। जाए। हे मरुतः=प्राणो ! इन घरों में हमें राये=ऐश्वर्य के लिये दधार्तँ 


| 
|| 
| 
॥ 
| 


| 
fi 
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जिससे स्वस्ति=हमारा कल्याण हो। निर्धनता भी घर के लिये दुर्गति का कारण बनती है। 
प्राणसाधक पुरुष उचित स pi का संग्रह कर ही पाता है। 

भावार्थ प्राणसाधना पर हमें सर्वत्र जलवायु की अनुकूलता रहती है। हमें शत्रुओं 
को उम करनेवाली शक्ति प्राप्त होती है। हमारे सन्तान उत्तम होते हैं और आ हमारे से दूर 
रहती है। 

ऋषि:--गय: प्लातः॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्‍्दः--आर्ची स्व॒राट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः बैवत: ॥ 
स्वावेशा-देवगोपा ( पृथिवी) 
स्वस्तिरिब्द्वि प्रपथे श्रेष्ठा रेक्णस्वत्यसि या वाममेत्तिं। 
सा नों अमा सो आर॑णे नि पांतु स्वावेशा भ॑वतु देवगोंपा॥ १६॥ 

(१) हमारा शरीर पाँचभौतिक होते हुए भी पृथिवी की प्रधानता के कारण “पार्थिव! कहलाता 
है। इस पृथिवी देवता से प्रार्थना करते हैं कि यह पृथिवी प्रपथे=हमारे प्रकृष्ट मार्ग में चलने पर 
इत्‌ हि=निश्चय से स्वस्ति=कल्याण करनेवाली होती है। श्रेष्ठा=यह हमारे जीवन को प्रशस्यतम 
बनाती है। रेक्णस्वती=यह हमारे लिये उत्तम धनोंवाली होती है। हम उत्कृष्ट मार्ग पर चलते 
हैं तो यह मातृभूत पृथिवी हमारे लिये सब आवश्यक तत्त्वों को उपस्थित करती है और हमारा 
जीवन जहाँ धार्मिक होता है वहाँ धन की दृष्टि से भी उसमें न्यूनता नहीं होती। ' श्रेष्ठा' शब्द 
'धर्म' का संकेत करता है और 'रेकणस्वती' ' धन' का। इस प्रकार यह पृथिवी याजो अभि=धर्म 
व धन दोनों ओर हमें ले चलती है वह स्वस्ति=हमारे कल्याण के लिये होती है और वामं 
एति-उस सब प्रकार से सुन्दर प्रभु की ओर हमें ले चलती है। हमारे जीवनों में जब धर्म व धन 
का सुन्दर समन्वय होता है तभी हम प्रभु प्रापि के अधिकारी होते हैं। (२) सा=नह पृथिवी 
नः=हमें अमा=घर में निपातु-सुरक्षित करे सा उ=और वह ही हमें अरणे=घर से बाहर भी 
सुरक्षित करे। यह पृथिवी हमारे लिये स्वावेशा=(सु आ विश्‌) बड़ी उत्तमता से सब आवश्यक 
तत्त्वों का प्रवेश करानेनाली हो और इन सब आवश्यक तत्त्वो के प्रवेश करने के साथ देवगोपा=हमारे 
में दिव्यगुणों का रक्षण करनेवाली भवतु=हो । शरीर के लिये आवश्यक सब तत्त्वों को प्राप्त कराने 
से यह हमें ' शारीरिक स्वास्थ्य” देती है और दिव्यगुणों के रक्षण से “मानस स्वास्थ्य '। पृथिवी से 
उत्पन्न विविध वानस्पतिक पदार्थ शरीर के लिये सब आवश्यक तत्त्वों का पोषण तो करते ही हैं, 
ये वानस्पतिक पदार्थ उपयुक्त होने पर हमारी बुद्धि, मन को भी शुद्ध रखते हैं और इस प्रकार 
हमारे में दिव्यगुणों का विकास होता है। हि 

भावार्थ--पृथिवी अनुकूल होकर हमारे जीवन को धर्म व धन से युक्त करती है, यह हमें 
शारीरिक व मानस स्वास्थ्य प्रास कराती है और इस प्रकार प्रभु की ओर ले चलती है। 

ऋषि:--गय: प्लात: ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्‍्दः--पादनिचृल्िष्दुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
प्रभु से मेल में ईशानता 
एवा प्लतेः सूनुर॑वीवृधद्घो विश्न॑ आदित्या अदिते मनीषी। 
ईशानासो नरो अमंत्येनास्ताच्ि जनों दिव्यो रायेन॥ १७॥ 
देवो (१) एवा-गत मन्त्रँ में वर्णित प्रकार से प्लतेः सूनुः=प्लति का पुत्र, विश्वे आदित्याः उसन 
देवो! और आदिते अदीने देवमातः ! चः=आप सबका अवीवृधत्‌=वर्धन करता है। “प्रा पूरणे? 
धातु से ति प्रत्यय करके, प्रा को हस्व होने से प्रति शब्द बनता है, इस में र को ल होकर प्लति 


न 
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हो गया है। यह शरीर व मन के दृष्टिकोण से अपना पूरण करनेवाला है। इसी भाव पर बल्क । 
के लिये उसे यहां *प्लति का सूनु' कहा है। अपना पूरण करनेवाला व्यक्ति देवों व देवमाता का | 
स्तवन करता है और इस प्रकार उन देवों को अपने में धारण करने का प्रयत्न करता है। दिव्यगुणों 
को धारण करने के लिये ही वह अदीना देवमाता का भी स्तवन करता है। यह अपने जीवन में 
भौतिक पदार्थों के लिये लालायित नहीं होता और इसीलिये इसे इन पदार्थों की प्राप्ति के लिये 
कहीं दीनतापूर्वक गिड़गिड़ाना नहीं होता। यह आत्मसम्मान के साथ जीवन-यापन कर पाता है। 
स्तुतः यही व्यक्ति मनीषी=मनीषा व बुद्धिवाला है। बुद्धि का मार्ग यही है कि मनुष्य दिव्यगुणों 
को धारण करने का प्रयत्न करे, भौतिक वस्तुओं को जीवन में प्रधानता न दे। इन्हीं की प्राप्ति के | 
लिये मनुष्य को आत्मसम्मान खोना पड़ता है। (२) जब मनुष्य इन भौतिक वस्तुओं में नहीं उलझते ' 
तभी उस अमर्त्येन=अमरणधर्मा अविनाशी प्रभु के साथ चलते हुए नरः=उन्नतिपथ पर बढ्नेवाले | 
ये मनुष्य ईशानासः=ईशान होते हैं। प्रभु के मेल से इन्हें शक्ति प्रास होती है। इस अमर्त्य प्रभु | 
से मेल के लिये ही गयेन=(गयाः प्राणाः) प्राकृतिक वस्तुओं में न उलझने से प्राणशक्ति के पुंज | 
बने हुए इस 'गय' से दिव्यः जनः=उस देव की ओर चलनेवाले लोग अस्तावि=स्तुत होते हैं। | 
इन दिव्य जनों का स्तवन करके ये भी दिव्य बनने का प्रयत्र करते हैं। । 
भावार्थ--दिव्य जनों का स्तवन करते हुए हम भी दिव्य बनें। उस प्रभु से मेल होने पर | 
हम भी ईशान बन सकेंगे। | 
सूक्त का प्रारम्भ देव पुरुष के तीन लक्षणों के प्रतिपादन से हुआ है, (१) समासि पर प्रभु | 
से मिलकर ईशान बनने का संकल्प वर्णित हुआ है, (१७) प्रभु से मेल के लिये ही “गय प्लात' | 
प्रभु के नाम का स्मरण करता है- | 

[ ६४ ] चतुःषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--गयः प्लातः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः निच्रज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥। 

“सुखी नीरोग सुरक्षित ' 

कथा देवानाँ कतमस्य याम॑नि सुमन्तु नाम॑ शृण्वतां म॑नामहे। | 
को मृव्यति कतमो नो मर्यस्करत्कतम ऊती अभ्या व॑चर्तति॥ १॥ | 
(१) “गय प्लात' हृदय में इस प्रकार की तीव्र कामना करता है कि कथा=किस प्रकाः | 
यामनि=इस जीवनयात्रा के मार्ग में कतमस्य=अत्यन्त आनन्दस्वरूप प्रभु के सुमन्तुःउ्प | 
मननीय नाम-नाम को शृण्वताम्‌=सुनते हुए देवानाम्‌=देवों के मनामहे=आदर करनेवाले है | 
हों। इन देवताओं का आदर करते हुए हम भी इनकी तरह ही प्रभु के नामों का स्मरण करें | 
प्रभु का भजन करते हुए प्रभु'में लीन होने का प्रयत्न करेंगे। (२) ऐसी स्थिति में बह कः =आनन्दस्वर्, | 
प्रभु मृडातिनहमारे जीवन को सुखी करता है, कतमः-वह अत्यन्त आनन्दमय प्रभु नः | 
ह मयः करत्‌=आरोग्य को करता है, और कतमः =वह अत्यन्त आनन्दमय प्रभु - | 
द्वारा अभि आववर्तति-हमारी ओर आता है। हम प्रभु का स्मरण करते हैं और हमें प्र | 


| 
| 


ओर से 'सुख, आरोग्य व रक्षण? प्रा होता है। 


भावार्थ प्रभु नाम के स्मरण करनेवाले देव पुरुषों में का स | 
र -पुरुषों के सम्पर्क में हम भी प्रभु की ळा | 
आक्रमण न हो सका सुखी, नीरोग व सुरक्षित जीवनवाले होंगे, हमारे पर वास | 


| 
| 
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ऋषिः गयः प्लातः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः _विराङ्जगती ॥ स्वरः निषाद: ॥ 
क्रतवो क्रतूयन्ति 
ऋतूयन्ति क्रत॑वो हृत्सु धीतयो वेरन॑न्ति वेनाः पतयन्त्या दिश॑; । 
न मंडिता विद्यते अन्य एभ्यो देवेषु मे अधि कामां अयंसत ॥ २॥ 

(१) कऋतवः=हमारे कर्म संकल्प सदा क्रतूयन्तिन्यज्ञादि उत्तम कर्मों के करने-वाले होते 
हैं। हमारे में यज्ञादि कर्मो के संकल्प होते हैं और उन संकल्पों के अनुसार हमारे कर्म होते हैं । 
उन कर्मों को करते हुए इत्सु=हमारे हृदयों में धीतयः=( धीति) भक्ति की भावना होती है। इस 
धीति के कारण हमें उन कर्मो का गर्व नहीं होता। इस प्रकार गर्व रहित होकर कर्म करते हुए 
बेनाः=(वेन्‌) ज्ञानी प्रभु-भक्त पुरुष वेनन्ति=उस प्रभु की ओर जाते हैं । आदिशः=प्रभु के आदेश 
ही पतयन्ति=इन्हें उन-उन कार्यों को करानेवाले होते हैं। प्रभु के आदेशों के अनुसार ही ये सारी 
क्रियाओं को करते हैं । (२) यह गय अनुभव करता है कि एभ्यः=उल्लिरिब्रित दिव्य वृत्तियों को 
छोड़कर अन्यः=अन्य कोई बात मर्डिता=हमारे जीवन को सुखी करनेवाली न विद्यते-नहीं है। 
सो “गय' निश्चय करता है कि मे=मेरी कामाः=इच्छाएँ देवेषु अधि-देवों के विषय में ही, 
दिव्यवृत्तियों के विषय में ही अयंसत=नियमित होती हैं, अर्थात्‌ मैं दिव्यगुणों को ही प्राप्त करने 

की कामना करता हूँ। इन दिव्यगुणों ने ही तो मेरे जीवन को सुखी बनाना है। 
भावार्थ-कर्म-संकल्प हमें यज्ञों में प्रवृत्त करें, हृदय में प्रभु-भक्ति की भावना हो, मेधावी 
भक्त बनकर हम योगस्थ होकर कर्म करते हुए प्रभु की ओर चलें, प्रभु के आदेश ही हमें क्रियाओं 
में प्रेरित करनेवाले हों। ये दिव्य बातें ही हमारे जीवनों को सुखी करेंगे, सो हम इन्हीं को प्राप्त 

करने की कामना करें । 
ऋषि: गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः-विराङ्जगती॥ स्वरः--निषादः ॥ 
महादेव व देवों का उपासन 
नरां वा शंस॑ पूषणमगोंहामिं देवव्हमभ्य॑र्चसे शिरा। 
सूर्यामासा च॒न्द्रम॑सा यमं दिवि त्रितं वात॑मुषस॑मक्तुमश्विना॥ ३॥ 

(१) गय प्लात से ही कहते हैं कि तू गिरः=ज्ञान की वाणियों के द्वारा वा-निश्चय से उस 
प्रभु का अभ्यर्चसे=स्तवन करता है जो प्रभु नराशंसम=मनुष्यों से शंसन के योग्य हैं, जिनका 
शंसन मनुष्य को जीवन में प्रेरणा प्राप्त कराता है । पूषणम्‌=जो प्रभु पोषण करनेवाले हैं, प्रभु ही 
पोषण के सब साधनों को उत्पन्न करनेवाले हैं । अगोह्यम्‌=निराकार होते हुए भी जिनका छिपाना 
कठिन है, उस प्रभु की महिमा कण-कण में प्रकट होती है, प्रत्येक फूल व तारा प्रभु को महिमा 
का गायन कर रहा है। आग्निम्‌=वे प्रभु अग्रणी हैं, हमें उन्नतिपथ पर आगे और आगे ले चलते 
हैं। देवेब्द्वम्‌=वे देवों से अपने हृदयों में (=प्रकाशित) किये जाते हैं। इन प्रभु का स्तवन हमें जीवन 
में पथ-प्रदर्शक व सहायक होता है। (२) इन प्रभु का स्तवन करने के लिये ही सूर्यामासा=सूर्य 
की गति से बनाये जानेवाले बारह मासों का मैं स्तवन करता हूँ। इन मासों के स्तवन का स्वरूप 
यही है कि मैं इस संसार-वृक्ष की विशिष्ट शाखा बनूँगा (वि-शाखा) यह संकल्प मुझे ज्येष्ठता 
प्रदान करेगा (ज्येष्ठा) मैं काम-क्रोध-लोभ से पराभूत न होऊँगा (अ-षाढा) इस अपराभव में ज्ञान 
का श्रवण मेरा सहायक होगा (श्रवणा) यह श्रवण ही कल्याण का मार्ग है ( भङ्र-पदा) इस पर 
मैं आज से ही चलूँगा (अ-श्‍्विनी) और कामादि शत्रुओं का कर्तन करने लगूगा (कृत्तिका) 


द्वारा इन शत्रुओं के अन्वेषण करनेवालों का शिरोमणि बनूँगा (: 
यही मार्ग मेरा वास्तविक पोषण करेगा (पुष्य) मैं वास्तविक ऐश्वर्य को प्रास करूँगा (मघा) इस 
ऐश्वर्य की तुलना में मुझे सांसारिक ऐश्वर्य तुच्छ जचेगा ( फल्गुनी) यही मेरे जीवन का 

कर्म (7३०९) होगा (चित्रा) । (३) चन्त्रमसा=इन मासों का स्तवन मैं चन्द्रा के साथ करता 


हूँ। चन्द्रमा से “चदि आह्वादे' सदा मन की प्रसन्नता का पाठ पढ़ता हूँ। इस मनःप्रसाद के होने पर 


'दिवियमम्‌=प्रकाशमय रूप में स्थित उस नियन्ता प्रभु को याद करता हूँ। मनःप्रसाद के होने पर | 


१५६ SR Ee भाष्यम्‌ 


प्रभु का प्रकाश दिखता ही है। यह प्रकाश हमें जीवन के मार्ग में नियन्त्रित करनेवाला होता है। | 
(४) इस प्रकाश की प्राप्ति के लिये ही हम त्रितम्‌=ज्ञान, कर्म व उपासना तीनों में तीर्णतम | 
(=अत्युच्च स्थिति में स्थित) पुरुष का आदर करते हैं, आदरपूर्वक उसके समीप उपस्थित होते | 
हैं। इसका सम्पर्क हमारे जीवन को भी उच्च करेगा। (५) वातम्‌=मैं वायु का उपासन करता हूँ, | 
उषसम्‌-उषा का उपासन करता हूँ. और अङ्विना=प्राणापानों का उपासन करता हूँ। वायु की | 
तरह सतत क्रियाशील जीवनवाला बनता हूँ। उषा की तरह अज्ञानान्धकार का दहन करनेवाला होता | 
हूँ। प्राणापान के द्वारा प्राणसाधना करता हुआ मैं उल्लिखित सब देवों व परमदेव का उपासक बन | 


पाता हूँ। उपासना के लिये आवश्यक चित्तवृत्ति का निरोध प्राणसाधना से ही तो होना है। 


भावार्थ =हम परमदेव के दर्शन के लिये सूर्य, चन्द्र, वायु व उषा आदि देवों का उपासन | 


करते हैं, इनकी विशेषताओं को अपने जीवनों में धारण करते हैं। 
ऋषि:--गय: प्लातः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः निच्रज्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
मैं कैसे प्रभु-स्तवन करूँ 
कथा कविस्तुंवीरवान्कयां गिरा बरहुस्पतिर्वावृधते सुवृक्तिभिः । 
अज एक॑पात्सुहवेभित्रव्वभिरहिंः श्रुणोतु बुध्न्यो हर्वीमनि nN 


(१) प्रभुस्तवन के लिये उत्कण्ठित हुआ-हुआ 'गय प्लात' कहता है कि कथा-किस प्रकार | 
कया गिरा=अत्यन्त आन्तर को देनेवाली वाणी तथा सुवृक्तिभिः=अच्छी प्रकार दोषों के वर्जन | 
से वह प्रभु वृधते=मेरे द्वारा बढ़ाये जाते हैं, मेरे द्वारा स्तुत होते हैं जो प्रभु व्कविः -क्रान्तदर्शी री | 


सर्वज्ञ हैं । तुवीरवान= (तुवि+ईर+वान्‌) खूब ही उत्तम प्रेरणा को देनेवाले हैं । बुहस्पतिः= 
के भी ज्ञानी हैं “स पूर्वेषामपि गुरु: कालेनावच्छेदात्‌' प्रभु के स्तवन से मैं भी प्रेरणा को प्राप्त 


ज्ञानी बनूँगा । (२) सुहवेभिः=उत्तम आह्ानों के द्वारा प्रार्थाओं के द्वारा तथा ऋक्कभिः =स्तुति | 
वचनों के द्वारा मेरे से वह अजः=गति के द्वारा सब मलों का क्षेपण करनेवाला एकपात: (एकनमुख) | 


मुख्य गति देनेवाला (7९ 7०7९7) प्रभु बढ़ाया जाता है, मेरे से उसकी महिमा का विस्तार 


जाता है। इस प्रभु की महिमा का स्मरण करता हुआ मैं भी गतिशील बनूँ और अपने जीवन को | 


निर्मल बना पाऊँ। (३) हवीमनि=पुकारे जाने पर वह अहिः नमू 
:=(अह व्यातौ) सर्वव्यापक बुः 
में होनेवाला, अर्थात्‌ सारे ब्रह्माण्ड का आधारभूत वह ब्रह्म श्रुणोतु-हमारे प्रार्थना-वचनों 


को 


हमारी प्रार्थना अनसुनी न हो जाए। सर्वव्यापक होने से ही वे प्रभु सारे ब्रह्माण्ड का आ ह | 


मुझे भी तो वे ही आधार देंगे। 


क प्रभु की प्रेरणा को सुनें, उसकी तरह ही गतिशील हों, उसी को अपना आर्ध 


| 
| 
h 
| 
|| 
| 
रे 


| 
| 


| 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६४.६ १५७ 


ऋषि:--गयः प्लातः ॥ देवता-विशवे देवाः ॥ छन्द: -_-निचृज्जराती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
अतूर्तपन्थाः 
दक्ष॑स्य वादिते जन्म॑नि व्र॒ते राजांना मित्रावरूणा विंवाससि। 


अतूर्तपन्थाः पुरुरथो अर्यमा ससहोंता विषुरूपेषु जन्म॑सु॥ ५॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु-स्तवन के लिये उत्कण्ठित “गय प्लात' से प्रभु कहते हैं कि 
अदिते=हे स्वास्थ्य के पुञ्ज । पूर्ण स्वस्थ पुरुष! दक्षस्य जन्मनि-शक्ति व उन्नति के जन्म के 
निमित्त ब्रते-त्रत के धारण करने पर तू राजाना=दीस मित्रावरूणा=प्राणापानों को विवाससि=पूजित 
करता है। प्रभु के स्तवन के लिये पहली आवश्यक बात तो यह है कि (क) हम स्वस्थ बनें 
(अदिति), (ख) दूसरी बात यह कि हम शक्ति को उत्पन्न करने के लिये यत्रशील हों, (ग) 
तीसरे स्थान पर युक्तचेष्ट होने का व्रत लें और प्राणसाधना रूप योग का अभ्यास करें। (२) इस 
अभ्यास के परिणामरूप हम अतूर्तपन्थाः=अहिंसिंत मार्गवाले हों (तुर्वी हिंसायाम्‌), अर्थात्‌ जीवज्ञ 
में कभी मार्गभ्रष्ट न हों पुरूरथः=उस शरीर रूप रथवाले हों जिसका कि रोगों से रक्षण किया 
जाता है और जिसमें से वासनाओं के आक्रमण से आजानेवाली कमियों का पूरण किया जाता है। 
अर्यमा= (अरीन्‌ यच्छति) काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं का नियमन करता है । इन विषुरूपेषु 
जन्मसु=व्िविध रूपोंवाले विकासों के निमित्त सप्तहोता=*कान, नासिका, आँखें व मुख” रूप सात 
होताओंवाला बन | 'कर्णविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌'। ये कान आदि इन्द्रियाँ जब ज्ञान को आहुति 
देनेवाली बनेंगी तभी तो हमारे जीवन में विविध शक्तियों का विकास होगा। विविध विकासों के 
लिये इन सातों होताओं का ठीक से कार्य करना नितान्त आवश्यक है। 

भावार्थ-हम अपने इस जीवन में प्राणसाधना के द्वारा कान आदि इन्द्रियों को पवित्र व 
शक्ति-सम्पन्न बनाते हुए सब (*शरीर, मन व बुद्धि' के) विकासों के करनेवाले हों। 

ऋषि:--गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
वाजिनः 

ते नो अर्वन्तो हवनश्रुतो हवं विश्वे शृण्वन्तु वाजिनो मितन्वः। 

सहस्त्रसा मेधसाताविव त्मनां महो ये धनै समिथेषु जाञ्चिरे। ६॥ 

(१) त्े=वे अर्वन्तः=वासनाओं का संहार करनेवाले, हवनश्रुतः=हीन न आर्तजनों की पुकार 
को सुननेवाले, वाजिनः=शक्तिशाली, मितद्रवः=नपी-तुली गतिवाले, सहस्त्रसाः=सहस्न-संख्याक 
धनों को देनेवाले अथवा (स+हस्‌) प्रसन्नतापूर्वक देनेवाले विश्वेडसब देव नः=हमारी हवमङपुकार 
को व प्रार्थना को श्रृण्वन्तु-सुनें। देव जनों के लक्षण यहाँ बड़ी सुन्दरता से कह दिये गये हैं। 
ये (क) चासनाओं से ऊपर उठते हैं, (ख) आतों के क्रन्दन को सुनते हैं, (२) शक्तिशाली बनते 
हैं, (घ) नपी-तुली गतिवाले होते हैं और (ङ) दानशील होते हैं! हम इनके सम्पर्क में आयें, 
इनके प्रिय हों, हमारी आवाज इनसे सुनी जाए। (२) उन देवों से हमारी बात सुनी जाए ये" 

इव=्यज्ञों की तरह समिथेषु-संग्रामों में भी महः धनम्‌-महत्त्वपूर्ण ऐश्वर्य को 
त्मना=स्वयं जाभ्िरे-प्राप्त करते हैं। ये देव यज्ञों में प्रवृत्त होते हैं। ये यज्ञ इन्हें इस लोक व परलोक 
दोनों लोकों में कल्याण को देनेवाले होते हैं। इसी प्रकार ये वासनाओं के साथ संग्राम में चलते 
हैं और यह वासनाओं के साथ होनेवाला संग्राम इनकी शक्ति की व ऐश्वर्य की वृद्धि का कारण 
बनता है। इन देवों के सम्पर्क में हम भी यज्ञों में व इन अध्यात्म-संग्रामों में चलते हुए उत्कृष्ट 


८ _ _ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
के भागी बनते हैं। 


भावार्थ--देवों के सम्पर्क में आकर हम भी देव बनें। हम भी उनकी तरह “वासनाओं का | 


संहार करनेवाले, दीनजनों को पुकार को सुननेवाले, शक्तिशाली, युक्तचेष्ट व दानी बनें। 
ऋषिः-गयः प्लातः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः -विराङ्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
प्रभु की प्रेरणाए 
प्र वों वायुं र॑थयुजं पुर॑न्धिं स्तोमैः कृणुध्वं स॒ख्याय॑ पूषण॑म्‌। 
ते हि देवस्य॑ सवितुः सवीमनि क्रतुं सच॑न्ते सचितः सच्रेतसः॥ ७॥ 


(१) हे जीवो! बः वायुम्‌=तुम्हारे गति देनेवाले, रथ-युजम्‌=शरीर रूप रथ को उत्तम । 


इन्द्रियाश्वों से युक्त करनेवाले पुरन्धिम्‌=पूरक व पालक बुद्धि को देनेवाले पूषणम्‌-सब के पोषक 


उस प्रभु को स्तोमैः=स्तुतियों के द्वारा सख्याय प्रकृणुध्वम्‌=मित्रता के लिये उत्तमता से करो। | 
स्तुति के द्वारा हम प्रभु को अपना मित्र बनायें! वे प्रभु ही हमें शक्ति देकर गतिशील बनाते हैं, | 
सब इन्द्रिय-शक्तियाँ प्रभु से ही प्राप्त होती हैं, प्रभु ही हमें उत्तम बुद्धि देते हैं। (२) तेने प्रभु | 
को मित्र बनानेवाले सचितः=ज्ञानी पुरुष सचेतसः=समानचित्तवाले होकर हि=निश्चय से सवितुः | 
देवस्य-सब के प्रेरक दिव्यगुणों के पुञ्ज प्रभु के सबीमनि-प्रेरण में क्रतुं सचन्ते=यज्ञों का सेवन | 
करते हैं। प्रभु को ये मित्र बनाते हैं और उस मित्र की प्रेरणा के अनुसार उत्तम कर्मों को करनेवाले 


होते हैं। प्रभु ने जिन यज्ञं का उपदेश दिया है, उन यज्ञों में ये तत्पर रहते हैं। 


भावार्थ-स्तवन के द्वारा हम प्रभु के मित्र बनते हैं, उस मित्र की प्रेरणा के अनुसार यजञों | 
में प्रवृत्त होते हैं। हमारे यज्ञ ज्ञानपूर्वक होते हैं (सचितः) और अप्रमाद के साथ होते हैं (सचेतसः)! | 


ऋषि:--गयः प्लातः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्द:-विराङ्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
स्वास्थ्य तथा अभ्युदय व निः श्रेयस पा साधन 
त्रिः सस स॒स्त्रा नद्यो महीरपो चनस्पतीन्पर्वताँ अग्निमूतये । 
कृशानुमस्तून्तिष्यं सधस्थ आ रुद्रं रुद्रेषु रूद्रिंय॑ हवामहे ॥ ८ ॥ 


(१) हमारे जीवनों में ' सरस्वत्ती-सरयु-सिन्धु' इन तीन नदियों का प्रवाह निरन्तर चलता है। । 


“कर्णाविमौ नासिके चक्षणी सुखम्‌' दो कान, दो नासिकाछिद्र, दो आँखें व मुख ये सात ऋषि व 
सात होता कहलाते हैं। इनके द्वारा उल्लिखित तीन नदियों का प्रवाह चला करता है। ' सरस्वती 
ज्ञान की प्रतीक है, 'सरयु” (सृ गति, यु=मिश्रणे) उस गति का जो हमें प्रभु से मिलाती है, 
उपासना का सूचन करती है, और “सिन्धु' (स्यन्दते)-जल के प्रवाह की तरह स्वाभाविक 


से चलनेवाले कर्म-प्रवाह की योतक है। उल्लिखित सात ऋषियों से ये ज्ञान, उपासना व कर्म के 


प्रवाह चलाये जाते हैं। इन्हें ही यहाँ "त्रि: सप्त -इक्कीस प्रकार की सस्त्रा: ली 
स र इनको हम ऊतये=रक्षण के लिये हवामहे-पुकारते हैं। ये सातों होता अपना कार्य ठीक 
सा रहें तो हम स्वस्थ रहते हैं। (२) मही: अप:-महनीय जलों को हम रक्षण के केया 
आ हे जल स्वास्थ्य के लिये अत्यन्त उपयोगी हैं, "जलवायु की अनुकूलता' इस वा 
लिये तुरत क के लिये महत्त्व स्पष्ट है। 'वनस्पतीन्‌=वनस्पतियों को हम रक्षण के 
के रक्षक ये Se । बन शब्द घर का वाचक है, यहां यह घर शरीर के रूप में है। इस शारीर 
स्थान भी महत्त्वपूर्ण कप gl पर्वतान्‌=पर्वतों को हम रक्षण के लिये पुकारते हैं। जीवनरक्षणं में इनकी 
दच्लपूर्ण है, कई रोगों में तो पर्वत के वायु का सेबन आवश्यक ही हो जाता हैं। (३) 


|| 
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| 
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अग्निम्‌=अग्नि को हम रक्षण के लिये पुकारते हैं। अग्नि शान्त हो जाता है तो शरीर भी उण्डा 
पड़कर मृत हो जाता है। इस अग्नि को ही “कृशानुं ' विशेषण से यहां स्मरण किया गया है, उस 
अग्नि को हम पुकारते हैं जो कि “कृशं आनयति' कुश को फिर से प्राणशक्ति सम्पन्न कर देता है। 
अतृन्‌=(स्तृ=० ।]!) उन सब तत्त्वों को हम रक्षण के लिये पुकारते हैं जो न हिंसा करनेवाले 
हैं। इस प्रकार हिंसा न होने देनेवाले इन तत्त्वों के द्वारा हमारे शरीर का रक्षण समुचित रूप में 
हो पाता है। (४) शरीर को स्वस्थ बनाकर तिष्यम्‌=हम तिष्य को पुकारते हैं । "तिष्य? का पर्याय 
“पुष्य' है, सांसारिक आवश्यकताओं को पूर्ति के लिये आवश्यक धनों का पोषण अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
है यही ' अभ्युदय' कहलाता है, इसी में स्वस्थ जीवनवाला व्यक्ति (तुष्यन्त्यस्मिन्‌ इति तिष्यः ) 
सन्तोष का अनुभव करता है। (५) सांसारिक उत्त्थान का संकेत करने के बाद अध्यात्म उत्त्थान 
के लिये कहते हैं कि हम सध्चस्थे=आत्मा व परमात्मा के मिलकर रहने के स्थान हृदय में हम 
रुद्रमू-उठस (रुत्‌-र) सृष्टि के प्रारम्भ में ज्ञानोपदेश देनेवाले प्रभु को आ हवामहे"सब प्रकार से 
पुकारते हैं, जो प्रभु रूद्रेषु रूद्रियम्‌=रुद्रों में सर्वाधिक रुद्रिय हैं, रूद्र नाम के योग्य हैं। “स पूर्वेषामपि 
गुरुः०' वे प्रभु गुरुओं के गुरु तो हैं ही। इस प्रभु को पुकारना मेरी अध्यात्म उन्नति का मूल बनता 
है, यह अन्ततः मेरे निःश्रेयस का साधक होता है। 

भावार्थ--इन्द्रियों के कार्यप्रवाह के ठीक होने से तथा जलादि तत्त्वों की अनुकूलता से हम 
स्वस्थ बनते हैं। और स्वस्थ शरीर से “अभ्युदय व निःश्रेयस' रूप धर्म का साधन करते हैं। 

ऋषि:--गय: प्लातः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--निचुज्जगती ॥ स्वरः--निषाद्‌ः॥ 
. *सरस्वती-सरयु-सिन्धु' 
सर॑स्वती सरयुः सिन्धुरूर्मिभिर्महो महीरव॒सा य॑न्तु वक्ष॑णीः । 
देवीरापो मातर॑ः सूदयित्न्वो घृतवत्पयो मधुमन्नो आर्चत॥ ९॥ 

(१) गत मन्त्र के वर्णन के अनुसार 'सरस्वती ' ज्ञानवाहिनी नदी है, “सरयु' भक्तिवाहिनी है 
और 'सिन्धु' कर्मवाहिनी। ये सरस्वती सरयुः सिन्धुः=सरस्वती, सरयु और सिन्धु तीनों ही 
ऊर्मिभिः=अपनी ज्ञान, भक्ति व कर्म की तरंगों से महो महीः=महान्‌ से महान्‌ हैं, अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण हैं। ये चक्षणीः = ( चक्ष्‌ ० 80०9) हमारी उन्नति की कारणभूत नदियाँ अवसा=रक्षण 
के हेतु से यन्तु=हमें प्राप्त हों। हमारे मस्तिष्क में सरस्वती का प्रवाह हो, हृदय-स्थली में सस्यु 
का तथा भुजाओं में सिन्धु प्रवाहित हो। (२) इन तीनों नदियों के आपः=जल देवीः=प्रकाश को 
करनेवाले हों (दिव्‌=झुति), मातरः=हमारे जीवनों में सब अच्छाइयों का निर्माण करनेवाले हों तथा 
सूदयित््वः=शरीर से सब मलों को दूर करनेवाले हो। क्रियाशीलता के होने पर मलों का सम्भव 
ही नहीं रहता। मलों का उपाय अकर्मण्यता के होने पर ही होता है। (सूद्‌ {० ९९९४, (0 throw 
३७३४) । सरस्वती के जल 'देवी' हों, सरयु के 'मातरः' तथा सिन्धु के सूदयिल्ु। (३) इन सन 
नदियों से प्रार्थना करते हैं कि नः=हमारे लिये अपने उस पयः=जल को अर्चत= (प्रयच्छत सा०) 

जो घृतवत्‌=दीसिवाला तथा मलों के क्षरणवाला है और मधुमतू=स्वास्थ्य प्रदान के द्वारा अत्यन्त 
माधुर्यवाला है। सरस्वती का जल ज्ञानदीसति को देता है, सरयु का जल मानस मलों का क्षरण करता 
, तो सिन्धु का जल स्वास्थ्य के द्वारा जीवन को मधुर बनाता है। 

भावार्थ--' सरस्वती ' हमारे में ज्ञान का संचार करे, “सरयु' हमें निर्मल मनवाला बनाकर प्रभु 

से मिलने के योग्य बनाये तथा 'सिन्धु' हमें कर्मशील बनाकर स्वाथ्य का माधुर्य प्राप्त कराये। 


ह) 
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'देवाः ॥ छन्‍्द:--निचुज्जगती ॥ स्तर निता | 
उत्तम जीवन 
उत माता बरह॑डिवा शुंणोतु नस्त्वं देवेभिर्जनिभिः पिता वच॑ः | 
ऋुक्षा वाजो रथ॒स्पतिभर्गों रण्वः शंस॑ः शशमानस्य॑ पातु नः॥ १०॥ 

(१) उत=और बृहद्‌ दिवा=तृद्धि के कारणभूत ज्ञान के प्रकाशवाली माता=यह वेदमाता 
हमारे जीवनों का निर्माण करनेवाला वेदज्ञान नः शृणोतु=हमारी प्रार्थना को सुने। हम इसके प्रिय 
हों। वस्तुतः इस ज्ञान ने ही हमारे जीवन का निर्माण करना है, यह ज्ञान ही बुहत्‌=हमारी वृद्धि 
का कारण है। (२) वेदज्ञान हमारी माता है तो वे प्रभु हमारे पिता हैं। वे त्वष्टा हैं, “त्विषे्वा 
दीप्तिकर्मणः '-वे प्रभु ज्ञान से दीस हैं 'त्वक्षतेर्वा स्याद्‌ गतिकर्मण: ' और वे प्रभु ही सारी गति के | 
आद्य स्रोत हैं। ये पिता=हमारा रक्षण करनेवाले त्वष्टा=ज्ञानदी् व गति के स्रोत प्रभु जनिभिः=सब | 
विकासों के हेतु से तथा देवेभिः=दिव्यगुणों के उत्पादन के हेतु से नः वचः=हमारी प्रार्थना को | 
सुनें। प्रभु कृपा से हमारे जीवनों में दिव्यगुणों का विकास हो। (३) वे हमारे पिता प्रभु नः=हमारे | 
में से शशमानस्य=(शश प्लुतगतौ) प्लुतगति से कर्म करनेवाले व्यक्ति का पातु-रक्षण करें। प्रभु | 
से रक्षणीय वही होता है जो क्रियाशील है, अकर्मण्य व्यक्ति प्रभु रक्षा का पात्र नहीं होता। वे प्रभु | 
*ऋशधुक्षा:? हैं, ऋभुओं में निवास करनेवाले हैं। “ऋभुः ' (ऋतेन भाति) वह है जो कि नियमित | 
क्रिया से दीस होता है। सब कार्यों को नियम से करने के कारण यह स्वास्थ्य की दीसि से चमकता 
है, “ऋभु ' बनता है। ऐसे व्यक्ति ही प्रभु के निवास-स्थान होते हैं। वाजः=वे प्रभु शक्ति के पुञ्ज 
हैं। यह व्यक्ति भी प्रभु का निवास-स्थान बनकर शक्ति को धारण करता है। प्रभु को शक्ति से 
शक्ति-सम्मन्न बनता है वे प्रभु इस ऋभु में निवास करते हुए रथस्पतिः=इसके शरीररूप रथ के 
रक्षक होते हैं। भगः=ऐशवर्य के पुञ्ज होते हुए वे प्रभु संसार यात्रा के लिये आवश्यक ऐश्वर्य | 
को प्राप्त कराते हैं। रण्व:-वे प्रभु रमणीय हैं, अपने उपासक को भी रमणीय जीवनवाला बनाते | 
हँ a 'रण शब्दे' हदयस्थरूपेण उसे कर्त्तव्याकर्त्तव्य का ज्ञान देते हैं। इस प्रकार वे प्रभु | 
“शंसः 5 हैं, स्तुति के योग्य हैं । उस प्रभु का शंसन करते हुए हम भी उस प्रभु के गुणे 
को अपना लक्ष्य बनाकर उन्नतिपथ पर निरन्तर आगे बढ़ते हैं । । 
- हमारी माता है, प्रभु पिता हैं, इनके रक्षण में हमारा जीवन अधिकाधिक उप | 

ऋषि:--गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः -विराङ्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
गौवें व इडा से यशस्वी बनना 
रण्वः सन्दृष्टे पितु्माईंव क्षयो भद्रा रुद्राणाँ मरूतामुप॑स्तुतिः। 

पितृरूपेण संदृष्टौ रण्वः=संदर्शन में अ+ | 
योगमार्ग से चलता हुआ भक्त जब का वन ता हि तो. न स पात | 
है। प्रभु इस प्रकार रमणीय हैं इब-जैसे कि पितुमान्‌ क्षयः= ते परिपूर्ण घर रमणीय प्रती | 
होता है। जिस घर में अन्नाभाव रूप दरिद्रता का निवास नहीं होता वह सुन्दर ही सुन्दर ला | 
है। प्रभु भी सुन्दर हैं, घर की तक वास नहीं होता वह सुन्दर छि 
दृष्टिकोण को लिये इए है सुन्दरता भौतिक दृष्टिकोण से भी तो प्रभु का सौन्दर्य आ.” | 
हुए है। और वस्तुतः प्रभु ही भक्त के लिये अन्नपूर्ण निवास-स्थान के ^ | 


ऋषि:--गयः प्लातः॥ देवता--विश्वे 


| 
ह 
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हैं। प्रभु भक्त को खान-पान की कमी नहीं रहती, इन नित्याभियुक्त व्यक्तियों के योगक्षेम को चे 
प्रभु चलाते ही हैं। (२) इन प्रभु भक्तों के जीवन में रूद्राणाम्‌=रोगों का द्रावण करनेवाले 
(रुत्‌=रोग द्ुःभगाना) महताम्‌प्राणों का उपस्तुतिः=स्तवन भद्राःकल्याणकर होता है। ये 
प्राणसाधना में चलते हैं । प्राणायाम करते हुए अपने शरीर को मलों से रहित करके नीरोग बनाते 
हैं। (२) इस प्राणसाधना से इऱ्द्रियों के दोष दूर होकर इन्द्रियाँ अपने-अपने कार्य करने में सशक्त 
होती हैं। इन गोभिः =ज्ञान प्राप्ति में समर्थ इन्द्रियों से हम जनेषु=लोगों में यशसः स्यामऱ्यशास्वी 
हों। और देवासः=हे देवो! हम स्रदा=हमेशा इडया=वेदवाणी से आ सचेमहि=्सब प्रकार से 
संगत हों। हमारी इन्द्रियाँ निर्दोष होने से दीसत हों और इन ज्ञान की वाणियों को खूब ग्रहण 
करनेवाली हों । इन प्रशस्त इन्द्रियों के कारण और ज्ञान के कारण हमारा सर्वत्र यश हो। 
भावार्थ-प्रभु के संदर्शन में आनन्द ही आनन्द है । प्राणसाधना हमारा कल्याण करती है। 
इसी से हमारी इन्द्रियाँ प्रशस्त होती हैं और ज्ञान बढ़ता है। 
ऋषिः गयः प्लातः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
बुब्द्वि व ज्ञानगिरायें ( ज्ञान-वाणियाँ) 
यां मे धियं मरुत इन्द्र देवा अद॑दात वरूण मित्र यूयम्‌। 
तां पीपयत पय॑सेव धेनुं कुविद्विरो अधि रथे वहांथ॥ १२॥ 

(१) हे मरूतः=प्राणो | इन्द्र=परमात्मन्‌! देवाः=विद्वान्‌ आचार्यो! वरुण=निह्हँषता की देवते ! 
तथा मित्र=स्नेह की देवते! यूयम-आप सबने यां धियम्‌=जिस बुद्धि को मे-मेरे लिये अददात=दिया 
है, ताम्‌=उस बुद्धि को पीपयत=खून बढ़ाओ उसी प्रकार बढ़ाओ, इव=जिस प्रकार थेनुमऱ्गौ 
को पयसा-दूध से आप्यायित करते हो। प्राणसाधना से तो बुद्धि सूक्ष्म होती ही है (मरूतः) प्रभु 
का स्मरण बुद्धि को शुद्ध रखता है (इन्द्र) ज्ञानी आचायाँ का सम्पर्क ज्ञान बढ़ाने के लिये आवश्यक 
ही है (देवाः) । ज्ञानवृद्धि के लिये राग-द्वेष से ऊपर उठना भी जरूरी है (मित्र वरुण), इसीलिए, 
वेद में विद्यार्थी के लिये कहते हैं कि 'प्रणीतिरभ्यावर्तस्व विश्वेभिः सखिभिः सह '=सन सहाध्यायियों 
के साथ प्रेम से वर्तो । (२) इस प्रकार हमारी बुद्धि “मरुतों, इन्द्र, देवों तथा मित्र वरुण” को कृपा 
से आप्यायित होती है। और बुद्धि को आप्यायित करने के द्वारा हे मरुतो ! आप गिरः=ज्ञान की 
वाणियों को रथे=इस शरीर-रथ में कुवितू=खून ही अधिवहाथ=धारण करते हो। बुद्धि से ही 
इन ज्ञान की वाणियों को हम धारण करनेवाले बनते हैं। 

भावार्थ--' प्राणसाधना, प्रभु-स्मरण, आचार्योपासन व राग-द्वेषातीता' से हमारी बुद्धि तीब्र 
होती है, तीव्र बुद्धि से हम ज्ञानवाणियों को खून समझने व धारण करनेवाले बनते हैं। 

ऋषि:--गय: प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः -निचृज्जगती॥स्वरः -निषादः ॥ 
प्राणसाधना व यज्ञियवृत्ति 
कुविदङ्ग प्रति यथा चिदस्य न॑ः सजात्यस्य मरूतो बुबोधथ! 
जाभा सत्रं प्रथमं संनसामहे तत्र me स द आ 

(१) हे मरुतः=प्राणो! आप अंग=शीघ्र ही कुवित्‌ः ES उइचया 
से नः=हमरे अस्य-इस सजात्यस्य=बन्धुत्व का प्रतिबुबोधथङप्रतिदिन बोध करते हो, हमारे 
बन्धुत्व को अपने साथ समझते हो, तो यह बन्धुत्व ऐसा होता है कि यत्र-जिसमें प्रथमम्नसबसे 
पहले तो हम नाभा=(अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) यज्ञ में संनसामहे=संगत होते हैं। जितनी- 


न हम प्राणसाधना करते हैं उतनी-उतनी हमारी वृत्ति यज्ञ की ओर झुकती है। प्राणों के साई... 
ल च बन्धुत्व यही है कि हम प्राणायाम के द्वारा प्राणसाधना में प्रवृत्त होते हैं आ । 
के बल को बढ़ाते हैं। यह प्रवृद्ध प्राणशक्तिवाला पुरुष यज्ञं में प्रवृत्त होता है। (२) तन्र=चहाँ | 
उन यज्ञों में अदितिः=(अ+दिति) स्वास्थ्य का अखण्डन नः “हमारे जामित्वम्‌= को | 
दातु=धारण करे। हम स्वस्थ बने रहें और यज्ञात्मक कर्मो के करने में समर्थ रहें। वसतत. ' 
प्राणसाधना से जहाँ हमारी वृत्ति यज्ञिय बनती है, वहाँ हमारा स्वास्थ्य भी ठीक रहता है और हम | 
उन यज्ञों के करने के योग्य बने रहते हैं। | 

भावार्थ--हम प्राणों के साथ अपना बन्धुत्व स्थापित करें, इस बन्धुत्व का परिणाम वह होगा 
कि हमारी वृत्ति यज्ञिय बनेगी और हम दीर्घायुष्य को प्रास करेंगे। 

ऋषि:--गय: प्लातः॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ 'छनन्‍्द:--जगती ॥ स्वरः—निषादः॥ 
द्यावापृथिवी 

ते हि द्यावापृथिवी मातरा म॒ही देवी देवाञ्जन्म॑ना य॒ज्ञिये इतः । 

उभे बिंभृत उभयं भरीमभिः पुरू रेताँसि पितूभिंश्च सिञ्चतः ॥ १४॥ 

(१) शरीर में मस्तिष्क 'चुलोक' है तथा यह स्थूल शरीर ' पृथिवी? है। ते=वे द्यावापृथिवीः | 
मस्तिष्क व शरीर हि-निश्चय से मातरा=हमारे जीवन का निर्माण करनेवाले हैँ । मस्तिष्क 'ज्ञान' | 
के द्वारा तथा शरीर 'शक्ति' के द्वारा हमारी जीवनयात्रा को पूर्ण करनेवाले हैं। अतएव महीने | 
अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हैं। मस्तिष्क का महत्त्व है, तो “शरीर का महत्त्व उससे कम हो' ऐसी बात 
नहीं है। ये दोनों देवी=हमारे जीवनों में दिव्यगुणों को उत्पन्न करनेवाले हैं। (२) ये यज्ञियेव्याशिक | 
प्रवृत्ति के लिये हेतुभूत द्यावापृथिवी देवान्‌=देववृत्ति के पुरुषों को जन्मना=विकास के हेतुसे | 
इतः-प्राप्त होते हैं। ज्ञान शक्ति मिलकर हमारे में यज्ञ के भाव को जन्म देते हैं। इन यञ से | 
हमारा विकास होता है। (३) उभे=ये दोनों द्यावापृथिवी भरीमभिः=भरण-पोषणों के ह्वर | 
उभयम्‌=हमारे जीवनो में अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों का निभृतः=पोषण करते हैं । च=और ये | 
द्यावापृथिवी पितृभिः=माता, पिता व आचार्य रूप पिताओं के द्वारा रेतांसि=शक्तियों का पुरुच्यू 
ही सिञ्चतः=अपने में सेचन करते हैं। माता चरित्र निर्माण के द्वारा, पिता शिष्टाचार के द्वार | 
आचार्य ज्ञान के द्वारा हमारे जीवनों में विविध बलों का संचार करते हैं । चरित्र का बल, शिष्टार्च | 


ह बल व ज्ञान का बल हमें क्रमशः पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक का विजय करने में समर्थ करे | 


प मन न दोनों मिलकर जीवन को सुन्दर बनाते हैं। दोनों शरीर में विवि | 
ऋषि:--गय: प्लातः॥ देवता-विशवे देवाः ॥ छन्द: -निचृज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ | 
सा होत्रा (वह वेदवाणी ) 
चि षा होत्रा विश्वमश्नोति वार्य बृहस्पर्तिररमतिः पनीयसी । 
ग्रावा यत्रं मक्षुषुदुच्यतें बहदवींवशन्त मतिभिर्मनीषिएं: ॥ १५ ॥ 


(१) सा=वह होत्रा=सृष्टि के प्रारम्भ में प्र से दी जानेवाली वेदवाणी विश्वम, | 
र दवाणी वि: 
वार्यम्‌ऽवरणीय, चाहने योग्य, जीवन के लिये री ज्ञान को वि अएनोति-विरी 


व्याप्त करती है। यह वाणी सब सत्य विद्याओं का कोश है। यह बृहस्पतिः =वृद्धियोकी 
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है, इस वेदवाणी के द्वारा हमारी सब प्रकार की उन्नति का सम्भव होता है। अ रमत्तिः इसका 
अवसान व अन्त नहीं, अनन्त ज्ञान से यह परिपूर्ण है। जितना-जितना इसे हम पढ़ेंगे उतना उतना 
हमें अपना ज्ञान बढ़ता हुआ प्रतीत होगा तथा कोई ऐसी जीवन की समस्या न होगी जिसका कि 
इसमें हमें हल न मिले। पनीयसी-यह अत्यन्त उत्तम व्यवहार की साधिका तथा स्तुति को प्राप्त 
करानेवाली है। “केवल प्रभु-स्तवन का ही इसके द्वारा साधन हो” ऐसी बात नहीं है। प्रभु-स्तवन 
के साथ यह हमारे इस संसार के व्यवहार को भी सुन्दर बनाती है। इस प्रकार अभ्युदय व निः श्रेयस 
दोनों का साधन करती हुई यह हमारे जीवन को धर्मयुक्त करती है। (२) यह वेदवाणी वह हैं 
यत्रःजिसमें वह बृहद्‌ ग्रावा=महान्‌ गुरु उच्यते=प्रतिपादित होता है जो कि मधुषुत्न्मधु को 
ही जन्म देनेवाला है। “स पूर्वेषामपि गुरुः ' प्रभु गुरुओं के भी गुरु हैं एवं महान्‌ हैं। प्रभु जो भी 
उपदेश देते हैं, मधुरता से देते हैं। वे दण्ड देते हुए ज्ञान नहीं देते। हृदयस्थ होकर निरन्तर प्रेरणा 
के रूप में यह ज्ञान दिया जाता है। यह ज्ञान हमें माधुर्य का ही पाठ पढ़ाता है, हमारे जीवन को 
भी मधुर बनाता है। (३) मनीषिणाः=बुद्धिमान्‌ लोग मतिभि:-मनन के द्वारा अवीवशन्त-इस 
ज्ञान की निरन्तर कामना करते हैं। इस ज्ञान में ही अन्ततः उन्हें प्रभु-दर्शन होता है। इस प्रकृति 
से बने संसार का जितना-जितना ये बुद्धिमान्‌ पुरुष विचार करते हैं उतना-उतना वे प्रभु के समीप 
पहुँचते जाते हैं, एक-एक पदार्थ में उन्हें प्रभु की महिमा का दर्शन होता है। 

भावार्थ-वेदवाणी सब सत्य-विद्याओं का प्रतिपादन करती है, अन्ततः इसका प्रतिपाद्य 
विषय वे प्रभु होते हैं जिन्हें कि मनीषी लोग मनन के द्वारा प्रास करने का प्रयत्न करते हैं। 

ऋषि:--गयः प्लातः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: नित्चत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
दिव्यता का विकास 
एवा कविस्तुंचीरवा ऋतज्ञा ॑विणस्युर्द्रविणसश्चक्ानः । 
उक्थेभिरत्रं मतिभिश्च विप्रोऽपीपयद्गयो दिव्यानि जन्म॑॥ १६॥ 

(१) एवा=गत मन्त्र में वर्णित प्रकार से गयः=प्राणों का रक्षक (गयाः प्राणाः) प्राणसाधना 
करनेवाला “गय? कविः-कान्तप्रज्ञ बनता है, सृष्टि के पदार्थो के तत्त्वज्ञान को प्रा करता है। 
तुवीरवान्‌= (तुवि+ईर+वान्‌) ृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को खूब ही सुनता है, बहुत प्रेरणावाला होता 
है। ऋतज्ञाः=ऋत को जाननेवाला, यज्ञों (ऋत=यज्ञ) को समझनेवाला अथवा बड़े नियमित 
कार्यक्रमवाला होता है। द्रविणस्युः=संसार-यात्रा के साधक द्रविणों को चाहनेवाला और उन 
द्रविणों के उत्तम उपयोग के द्वारा वह द्रविणसः चकानः=उन द्रविणं को दीस करनेवाला होता 
है (कन्‌ दीसौ) । इन धनों से उसकी शोभा बढ़ती ही है। प्रभु-स्मरण के कारण व प्रभु-प्रेरणा को 
सुनने के कारण इन थनों से यह वासनामय जगत्‌ में नहीं पहुँच जाता, वैषयिक वृत्ति का न बनकर 
इनको वह जीवनयात्रा को पूर्त्ति का साधन मात्र ही जानता है। (२) इस प्रकार अन्न-इस जीवन 
में गयः=यह प्राणसाधक पुरुष उक्थेभिः=प्रभु के स्तोत्रों के द्वारा च=और मतिभिः=मननों के 
डारा प्रत्येक पदार्थ में प्रभु की महिमा को देखने के द्वारा विप्रः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाला 
बनता है और दिव्यानि जन्म=दिव्य प्रादुर्भावो व विकासों का अपीपयत्‌=वर्धन करता है। आपने 
अन्दर दिव्यता का अधिकाधिक विकास करनेवाला होता है। प्रभु का स्तवन व मनन करता हुआ 
अह बहुत कुछ प्रभु जैसा ही बनता जाता है। प्रभु जैसा बनना ही तो जीवन का लक्ष्य है | 

भावार्थ--प्रभु स्तवन व मनन के द्वारा हम अपने जीवनों में दिव्यता का विकास करें। 
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देवाः ॥ छन्‍्द:--पादनिचृत्रिष्टुप्‌।। स्वरः धैवतः ॥ 
ईशानासः 

एवा प्लतेः सूनुरवीवृधद्वो विश्व॑ आदित्या अदिति मनीषी। 

ईशानासो नरो अम॑त्येनास्तांवि जनों दिव्यो गरयेन॥ १७॥ 

१०.६३. १७ पर यह मन्त्र द्रष्टव्य है । | 

यह सूक्त 'प्रभु-स्मरण से हम सुखी, नीरोग व सुरक्षित जीवनवाले होंगे। इन शब्दों से प्रारम्भ 
होता है, (१) और इस प्रभु-स्मरण से हमारे जीवनों में दिव्यता का विकास होगा इन शब्दों के | 
साथ समाप होता है, (१६) अपने में दिव्यता का विकास करनेवाला व्यक्ति जीवन को सब वसुओं ' 
से, निवास के लिये आवश्यक तत्त्वों से व्यास करता है और "वसुकर्ण' बनता है। यह वसुकर्ण | 
वासुक्र प्रार्थना करता है कि | 

[ ६५७ ] पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निच्चुज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
अग्नि आदि देवों का ओज 
अझ्िरिन्द्रो वरुणो मित्रो अर्यमा वायुः पूषा सर॑स्वती सजोष॑सः। 
आदित्या विष्णुर्मरुतः स्वर्बृहत्सोमो रुद्रो अर्दिति्रह्॑णस्पतिः॥ ९॥ 

(१) प्रस्तुत मन्त्र “विश्वे देवाः ' देवता का है। अग्नि आदि देवों का उल्लेख करके वसुकर्ण | 
अग्निम मन्त्र में प्रार्थना करता है कि ' अन्तरिक्षं महि आपयुः ओज द़ा'=ये सब देव मेरे प्रभु-पूजा | 
के भाव से पूर्ण हदयान्तरिक्ष को अपने-अपने ओज से आपूरित कर दें। अग्निः=अग्निदेव मेरे हृदय | 
को प्रकाश से पूर्ण करे। अग्नि प्रकाश का प्रतीक है। इन्द्रः=इन्द्रदेव मेरे हृदय को बल से भर दे। | 

सर्वाणि बलकर्माणि इन्द्रस्य” सब बल के कर्मों का सम्बन्ध इन्द्र देवता से है। वरूणः=वरुण, छे | 
का निवारण करनेवाला हो, तो मित्रः=मित्र मेरे हृदय को सब के प्रति स्नेह की भावना से भरनेवाती | 
हो। अर्यमा= अरीन्‌ यच्छति ' अर्यमा कामादि शत्रुओं का नियमन करनेवाला हो | वायुः= वा गतौ' | 
वायु गतिशीलता के संकल्प से मेरे हृदय को भर दे, तो पूषा=शरीर के उचित पोषण को करनेवाी | 
हो। इस पोषण के साथ सरस्वती=ज्ञान की अधिष्ठातृ-देवता मुझे ज्ञान को देनेवाली हो । ये | 
-समानरूप से प्रीतिवाले होकर मेरे हदय को अपने-अपने ओज से भरनेवाले हों। | 
न जिला लि व्यानो” सिप्ण आदित्य मुझे सब स्थानों से उत्तमता से ग्रहण का पर । 
कि R र ष्णु मेरे हदय को व्यापक च उदार बनाये। मरूतः-प्राण मुझे 

अल करके सब दोषों को समास करनेवाला बनायें। बृहत्‌ स्वः=वृद्धि का कारगर 
ना का प्रकाश (परा=बृहत्‌ स्वः=विद्या) मेरे हृदय को उज्चल करे। सोमः नौमती | 

: हदय को उत्साहयुक्त | 

ब्रह्मणस्पतिः=वेदज्ञान का पति मुझे ब्रह्मज्ञानवाला बनाये। र ख 


भावार्थ--अग्नि आदि देव मेरे हृदय को अपने-अपने ओज से भर दें। 


_षः--गयः प्लातः ॥ 


कक क 
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ऋषिः--वसुकरणो वासुक्रः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः -पादनिच्ुज्जगत्री ॥ स्वरः निषाद: ॥ 
इन्द्र व अयि 

इन्द्रा बूत्रहत्येषु सत्प॑ती मिथो हिन्वाना तन्वाई समोंकस्रा। 

अन्तरिक्षं मह्या पुरोज॑सा सोमो घृतश्रीम॑हिमान॑मीरय॑न्‌॥ २॥ 
(१) इन्द्राग्री=इन्द्र और अग्नि देव=शक्ति व प्रकाश के देवता चृत्रहत्येषु=वासनाओं के मारने 
पर सत्पत्ती=उत्तमता के रक्षक होते हैं। शक्ति व प्रकाश मिलकर वासनाओं का नाश करते हैं! 
वासनाओं के नाश के परिणामस्वरूप उत्तमता का हमारे जीवन में रक्षण होता है। (२) ये इन्द्र 
और अग्नि मिथः=आपस में तन्वा=एक दूसरे के शरीर की, शरीरस्थ बल को 'हिन्वाना=नढ़ानेवाले 
होते हैं। “शक्ति” प्रकाश का वर्धन करती है, “प्रकाश” शक्ति का। इस प्रकार ये प्रकाश और शक्ति 
समोकसा=समान गृह (=ओकस्‌) वाले होते हैं, अर्थात्‌ दोनों ही, हमारे शरीरों में निवास करते 
हैं। (३) ये इन्द्र और अग्नि तथा पूर्व मन्त्र वर्णित सब देव महि=प्रभु-पूजन के भाव से पूर्ण 
अन्तरिक्षम्‌=हदयान्तरिक्ष को ओजसा=ओजस्‌ के द्वारा आपपुः=सर्वथा भर देते हैं। इस अवसर 
पर घृत-श्रीः=मलों के क्षरण व दीप्ति का आश्रय करनेवाला सोम:=सोम (=वीर्य) महिमानम्‌ 
महिमा को ईरयन्‌=उद्भत करता है। वीर्य शक्ति के रक्षण से शरीर में मलों का संचय नहीं हो पाता 
और शरीर को एक अद्भुत दीप्ति प्रास होती है। इस प्रकार यह सोम हमारे जीवन को महत्त्वपूर्ण 
कार्यो के करने में समर्थ करता है। वस्तुतः इस सोम के रक्षण पर ही इन्द्र और अग्नि तत्त्वों के 
विकास का भी आधार है। 

भावार्थ--हम सोमरक्षण के द्वारा अपने जीवन को महत्त्वपूर्ण बनायें । इन्द्र व अग्नि तत्त्वों 
का विकास हमारी वासनाओं का नाश करेगा। 

ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 

अप्सव-अर्णव 
तेषां हि म॒ह्णा म॑ह॒ताम॑नर्वणां स्तोमाँ इयर्म्यृतज्ञा ऋतावृधांम्‌। 
चे अप्सवमर्णवं चित्रराधसस्ते नों रासन्तां महयें सुमित्र्याः ॥ ३॥ 

(१) ऋतज्ञा:5-ऋत को जाननेवाला, ऋत, अर्थात्‌ यज्ञ व नियमितता को अपने जीवन में 
अनूदित करनेवाला मैं हि=निश्चय से तेषामू=उन देवों के स्तोमान्‌=स्तुतियों को इयमिं=प्रात होता 
ह, उन देवों का स्तवन करता हूँ जो देव मह्ानअपनी महिमा से महताम=महान्‌ हैं, अनर्वणाम=हिंसा 
से रहित हैं और ऋतावृधाम्‌-ऋत का वर्धन करनेवाले हैं। देवों की यहां तीन विशेषताओं का 
उल्लेख है-- (क) सर्वप्रथम वे महान्‌ होते हैं, उनमें तुच्छता व अनुदारता नहीं होती, (ख) वे कभी 

की हिंसा नहीं करते, उनके कर्म लोकहित के दृष्टिकोण से होते हैं और (ग) ये अपने 
अन्दर ऋत का वर्धन करते हैं, इनके सब कार्य बड़े नियमित व व्यवस्थित होते हैं। में भी इन 
का स्तवन करता हुआ ऐसा ही बनने का प्रयत्न करता हूँ। (२) ये=जो देव चित्राधसः= अजत 
'ऐश्वर्यवाले हैं ते=वे सुमित्र्या:-उत्तम मित्र के कमाँवाले देव महये-महत्त्व को प्रास कराने के लिये 
न:=हमें अप्सवम्‌-उत्तम रूपवाले शरीर को (अप्सनरूप, व=वाला) तथा अर्णचमनज्ञानजलवाले' 
मस्तिष्क को रासन्ताम्‌=प्रा्त करायें, हमारे लिये वे तेजस्वी रूपवाले स्वस्थ शरीर को तथा ज्ञानदीस 
मस्तिष्क को प्राप्त करायें। 
भावार्थ--देवों का सम्पर्क हमें भी देव बनायेगा। हम महान्‌, अहिंसक व नियमित जीवनवाले 
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। हमें शरीर व दीस मस्तिष्क प्रात होगा। 
ऋषि:--वसुकर्णों वासुक्रः ॥ देवता--विश्‍्वे देवाः ॥ छन्दः निचृज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 


देवों के लक्षण 
स्व॑र्णस्मन्तर्रिक्षाणि रोचना द्यावाभूमी पृथिवीं स्क॑म्भुरोज॑सा। 


पृक्षाई॑च महय॑न्तः सुरातयों देवाः स्त॑वन्ते मनुंषाय सूरर्यः॥ ४॥ | 
(३) देवाः-देव ओजसा=ओज के हेतु से स्वर्णरम्‌=( स्व-स्व कर्मणि नेतारं सा०) प्रकाश | 
के द्वारा सबको अपने-अपने कार्यो में प्रवृत्त करनेवाले आदित्य को, अन्तरिक्षाणि=द्ुलोक ब | 
पृथिवीलोक के मध्य में होनेवाले रोचना-दीप्त नक्षत्रों को द्यावाभूमी=द्ुलोक और पृथिवीलोक : 
को तथा पृथिवीम्‌=अन्तरिक्षलोक को स्कम्भुः=धारण करते हैं। आदित्य को धारण करना | 
“ब्रह्मज्ञान के सूर्य' को धारण करना है । नक्षत्रों के धारण करने का भाव “विज्ञान के नक्षत्रों' को | 
धारण करना है। चुलोक ' मस्तिष्क' है, भूमि यह “शरीर' है और पृथिवी शब्द अन्तरिक्षवाची होता | 
हुआ हदयान्तरिक्ष की सूचना देता है। देव लोग इन तीनों का धारण करते हैं, इन्हें क्रमशः “दीप, | 
दृढ़ व पवित्र बनाते हैं। (२) पृक्षाः=( पृच्‌={० give gramt bountiful] ) इव=उदार पुरुषों के | 
समान महयन्तः=(!0 ७६०००७९) आदर को प्रा होते हुए सुरातयः=उत्तम दानोंवाले | 
देवा:-देव स्तवन्ते=सन से स्तुति किये जाते हैं और मनुषाय=विचारशील पुरुष के लिये | 
सूरयः=उत्तम ज्ञान को प्रेरित करनेवाले होते हैं । देवों की प्रथम विशेषता यह है कि वे उदार होते | 
हैं, उदार होने के कारण ही वे आदूत होते हैं। ये देव जहाँ उत्तम धनों को देनेवाले हैं, वहाँ | 
विचारशील पुरुष के लिये सदा ज्ञान की प्रेरणा को भी प्राप्त कराते हैं । । 
भावार्थ--देव ज्ञान-विज्ञान को धारण करते हुए मस्तिष्क, शरीर व हृदय को उत्तम बनाते 
हैं। ये उदारता के कारण आदूत होते हैं और धनों व ज्ञान की प्रेरणा को देनेवाले होते हैं। 
ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्र: ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
मित्र और वरुण 

मित्रार्य शिक्ष वरुणाय दाशुषे या सम्राजा मन॑सा न प्रयुच्छतः । 

सयोर्धाम धर्मणा रोचते बृहद्ययोरुभे रोद॑सी नाध॑सी वृतौ ॥ ५ ॥ 

(१) हे जीव! तू मित्रायनमित्र देवता के लिये, अर्थात्‌ स्नेह की भावना के लिये 
वरुणायऱद्वेष के निवारण के लिये शिक्ष-समर्थ होने की इच्छा कर (शक्‌+सन्‌) | तू प्रयत्न | 
कि सब के प्रति तेरी स्नेह की भावना हो और किसी से भी तू द्वेष को न करे। (२) ये मिग | 
और वरुण वे हैं मा-जो दाशुषे-दाशवान्‌ के लिये, अपने-को मित्र और बरुण के प्रति दे डालतेवाि | 
के लिये सम्राजा=उत्तम दीप्ति को देनेवाले हैं | स्नेह व निट्रेंषता के कारण जीवन दीसिमर्थ बन | 
ही है। ये मित्र और वरुण अपने आराधक के हित करने के कार्य में मनसा न प्रयुच्छतः 
से भी प्रमाद नहीं करते, क्रिया से प्रमाद करने का तो प्रश्‍न ही नहीं उत्पन्न होता। स 
अपने आराधक का कल्याण करते हैं। (३) ये-मित्र और वरुण वे हैं ययोः=जिनका धामन | 
धर्मणा=धारक शक्ति से बृहत्‌ रोचते=खूब ही चमकता है। मित्र और वरुण हमारा धारण के | 
हैं और इनके विपरीत कटुता और क्रोध हमारी शक्तियों को गश करते हैं। द्वेष से मनुष्य “| 
ही अन्दर जल जाता है। (४) ये मित्र और वरुण वे हैं यसो: ba पके जज राद्सी- दोनों चुल 
और पृथिवीलोक, अर्थात्‌ मस्तिष्क और शरीर मम भर्व 

नाधसी=एऐश्वर्य-सम्पन्न वृत्तौ=( 


4 
| | 


| 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६५.७ , १६७ 
सा०) होते हैं मित्र और वरुण के आराधन से मस्तिष्क ज्ञान-सम्पन्न होता है और शरीर शक्ति- 
सम्पन्न होता है। ईर्ष्या, द्वेष व क्रोध ज्ञान और शक्ति दोनों का ही क्षय करते हैं। 
भावार्थ-स्रेह व निट्ठेषता हमारे जीवन को दीस बनाते हैं, हमारे जीवन का धारण करते 
हैं और हमारे मस्तिष्क को ज्ञान-सम्पन्न व शरीर को शक्ति-सम्पन्न करते हैँ । 
ऋषिः वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
, वेदवाणी 
या गौर्वर्तनिं पर्येतिं निष्कृतं पयो दुहाना ब्रतनीर॑वारत॑ः। 
सा प्र्॑रुवाणा वरूणाय दाशुषें देवेभ्यो दाशद्धविषा विवस्व॑ते॥ ६॥ 

(१) या=जो गौः=वेदवाणी निष्कृतम्‌=संस्कृत वर्तनिम मार्ग का पर्येत्तिञलक्ष्य करके 
चलती है, अर्थात्‌ यह वेदवाणी हमारे लिये उस मार्ग का उपदेश करती है जो मार्ग बड़ा परिष्कृत 
होता है। यह वेदवाणी पयः लुहाना=ज्ञानदुरध का दोहन करती है और आअवारतः=जिना विज्नों 
के या रुकावट के व्रतनी:=यह हमें व्रतों की ओर ले चलती है। वस्तुतः ज्ञान कर्मो में पवित्रता 
को लाता है और हमारे कर्म “व्रत व नियम' का रूप धारण कर लेते हैं। (२) सा-वह वेदवाणी 
'वरूणाय=द्वेष-निवारण के लिये प्रन्रुवाणा=उपदेश देती हुई देवेभ्यः दाशुषे-देवों के प्रति 
अपना अर्पण करनेवाले के लिये और हविषा विवस्वते=हवि के द्वारा प्रभु का उपासन करनेवाले 
के लिये दाशत्‌=सब आवश्यक सम्पत्तियों को प्राप्त कराती है। देवों के प्रति अपने को देने का 
अभिप्राय यह है कि पाँचवें वर्ष तक “मातृ देवो भव' के अनुसार वह माता के प्रति अपने को 
देनेवाला बने | इसी प्रकार आठवें वर्ष तक “पितृ देवो भव” पिता के प्रति अपना अर्पण करे और 
पच्चीसवें वर्ष तक * आचार्य देवो भव' आचार्य के प्रति अपना अर्पण करनेवाला हो। इसके बाद 
५० व ५१ वर्ष तक * अतिथि देवो भव” विद्वान्‌ अतिथि ही हमारे देव हों, हम उनके प्रति अर्पण 
करें। इसके बाद त्यागपूर्वक प्रभु का उपासन करते हुए प्रभु को ही हम अपना आराध्य देव बनायें। 
ऐसा होने पर यह वेदवाणी हमें सब आवश्यक चीजों को प्राप्त करानेवाली होती है। 

भावार्थ--वेदवाणी हमारे मार्ग को परिष्कृत करती है, ज्ञानदुग्ध को देती है, हमारे जीवनों 
को सतत ्रतमय बनाती है। जीवन के लिये सब आवश्यक चीजों को प्राप्त कराती है। 

ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्द:-विराङ्जराती॥ स्वरः निषादः ॥ 
'दिव्य-जीवन 
दिवक्ष॑सो अग्निजिह्वा ऋतावृध ऋतस्य योनिं विमृशन्तं आसते। 
द्यां स्क॑भित्व्यरप आ चंक्कुरोज॑सा यज्ञं ज॑नित्वी तन्वीइनि मामृजुः ॥ ७॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार वेदवाणी को अपनानेवाले लोग दिवक्षसः=ज्ञान के प्रकाश में 
निवास करनेवाले होते हैं। अग्निजिह्वाः=अग्नि के समान प्रभावशालिनी जिह्वावाले होते हैं। इनके 
मुख से उच्चरित शब्द अपवित्रता व मलिनता को दग्ध करनेवाले होते हैं। ऋतावृथःये अपने 
जीवन में ऋत का वर्धन करनेवाले होते हैं । ऋत=यज्ञ का वर्धन तो ये करते ही हैं, साथ ही इनका 
जीवन बिलकुल ऋतवाला होता है, इनकी प्रत्येक क्रिया ठीक समय पर की जाती है। (२) ये 

ऋतस्य योनिम्‌=सन यज्ञां व सत्यों के उत्पत्ति-स्थान प्रभु को (ऋतं च सत्यञ्चाभीद्धात्तपसो- 
ऽध्यजायत) किमृशन्तः=विचारते हुए आसते=आसीत होते हैं। ये प्रभु का चिन्तन करते हैं, प्रभु 
का चिन्तन 'ऋत के उत्पत्ति-स्थान' के रूप में करते हैं। इस प्रकार चिन्तन करते हुए ये आपने 


१६८ 


रूप झुलोक को धारण करके, 
अपः आचक्रुः-अपने कर्त्तव्य 


QC RN ष्यम्‌ 


मयः प्रय ह | ३) ऋतमय जीवनवाले ये देव यां स्कभित्वी=मरि 
हन अति , अर्थात्‌ अपने ज्ञान को उत्तम बनाकर ओजसा= ke 
तव्य कर्मों को करते हैं। इनके कर्म ज्ञानपूर्वक होते हैं, ज्ञानपूर्वक होने 


से ही इनके कर्म पवित्र होते हैं। इनके कर्म यज्ञात्मक बन जाते हैं। (४) सज्ञं जनित्वी यो 
र देकर ये तन्वि=शरीर में निमामृज़ुः=निश्चय से शोधन करनेवाले होते हैं। यज्ञात्मक यज्ञो 


से इनका सारा 


जीवन ही पवित्र हो जाता है। इन कर्मों के होने पर शरीर में रोग नहीं आते, मन 


में राग-द्वेष का मैल नहीं होता और बुद्धि में कुण्ठता नहीं आ जाती। शरीर-मन-बुद्धि में पूर् 
शोधनवाले ये सचमुच देव होते हैं। 
भावार्थ--देव सदा प्रकाश में निवास करते हैं, इनके शब्द प्रभावशाली होते हैं, जीवन यज्ञमय 
होता है। यज्ञोपदेष्टा प्रभु का ये चिन्तन करते हैं। मस्तिष्क को ज्ञानपूर्ण करके ये शक्तिशाली कमं 
को करते हैं। यज्ञों के द्वारा जीवन को शुद्ध बनाते हैं। 
ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


घृतवत्‌ पयः 


परिक्षितां पितरां पूर्वजाव॑री ऋतस्य योनां क्षयतः समोंकसा। 
चावांपृथिवी वरुणाय सत्र॑ते घृतव॒त्पयों महिषाय॑ पिन्वतः॥ ८ ॥ 
(१) गत मन्त्र के अनुसार जब हम अपने जीवन को उत्तम बनाते हैं तो च्यावापृथिवी-अर्थात्‌ | 


सम्पूर्ण जगत्‌ हमारे लिये आप्यायनः 


-वृद्धि का कारण बनता है। ये परिक्षिता=चारों ओर सबको 


निवास देनेवाले पितरा=द्युलोकरूप पिता तथा पृथिवीरूप माता पूर्वजावरी=सब से प्रथम होनेवाले 
(=इनके हो जाने पर ही सब वनस्पतियों व प्राणियों के उत्पादन का सम्भव होता है) समोकसा=समान | 
निवास स्थानवाले (=दोनों का निवास प्रभु में है) ऋतस्य योना-ऋत के उत्पत्ति-स्थान उस प्रभु | 
में क्षयतः-निवास करते हैं। चावापृथिवी को भी आधार देनेवाले वे प्रभु हैं। प्रभु दोनों का ही 
समानरूप से निवास-स्थान हैं। ब्रह्माण्ड को जन्म देते समय प्रथम इन्हीं का निर्माण होता है 
(पूर्वजावरी) । चुलोक वृष्टि के द्वारा पृथिवी में अन्नादि की उत्पत्ति का कारण है और इस प्रका! | 
चुलोक पिता है तो पृथिवी माता है। (२) ये द्यावापृथिवी=झुलोक व पृथिवीलोक सत्रतेल्समा | 
ब्रतवाले हैं देखने में इनके कर्म अलग-अलग प्रतीत होते हैं, परन्तु इनके कर्म एक दूसरे के 

पूरक होकर जीव के हित का साधन करनेवाले हैं। इस प्रकार जीवहित रूप समान त्रतवाले होते 
हुए ये वरुणाय=द्वेष का निवारण करनेवाले और अतएव श्रेष्ठ जीवनवाले के लिये त्थ 
महिषाय-(मह पूजायाम्‌) प्रभु का पूजन करनेवाले के लिये घृतवत्‌ पयः=मलों के क्षरण | 
दीसिवाले आप्यायन को, वृद्धि को पिन्वतः=प्रा्त कराते हैं | घृतवाले पय से उसे सिक्त की दे 
हैं। सब प्रकार के ओषधि वनस्पति उसे इस प्रकार का रस प्राप्त कराते हैं और पशु उसे दूध 


ho हैं कि उसके शरीर में मलों का संचय न होकर मल-क्षरण का कार्य ठीक से 
हा र इस प्रकार जहाँ उसका शरीर स्वस्थ बनता है वहाँ उसका मस्तिष्क भी ज्ञानदीप 


-बना रही 


भावार्थ-वरुण व महिष के लिये, द्वेष से ऊपर उठे हुए प्रभु के पुजारी के लिये 


च पृथिवीलोक शरीर व मस्तिष्क 
मस्तिष्क दीसत होता है। 


के स्वास्थ्य को प्राप्त कराते हैं। इसका शरीर निर्मल 


कक Barre 


| 
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| 
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| 


§ 
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ऋषिः--वसुक्कर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: _विराङ्जगती ॥ स्वरः निषाद: ॥ 
त्रिलोकी के देव 
पर्जन्यावाता वृष॒भा पुरीषिणेन्द्रवायू वरुणो मित्रो अर्यमा। 
देवाँ आंदित्याँ अदितिं हवामहे ये पार्थिवासो दिव्यासों अप्सु ये॥ ९ ॥ 

(१) हम देवान्‌=देवों को हवामहे=पुकारते हैं, जो देव आदित्यान्‌=उत्तमता का आदान 
करनेवाले हैं, ये=जो पार्थिवासः=पृथिवी के साथ सम्बद्ध हैं, दिव्यासः=च्ुलोक के साथ सम्बद्ध 
हैं और ये=जो अप्सु=अन्तरिक्ष में हैं। पृथिवीलोक 'शरीर” है, झुलोक “मस्तिष्क” है और 
अन्तरिक्षलोक "हृदय' है। शरीर, मस्तिष्क व हृदय सम्बन्धी सन दिव्यगुणों की हम कामना करते 
हैं। साथ ही अदितिम्‌=अखण्डन, अर्थात्‌ स्वास्थ्य की हम प्रार्थना करते हैं । स्वास्थ्य आधार बनता 
है, देव उसमें आधेय होते हैं। (२) पर्जन्यावाता=पर्जन्य (=बादल) तथा वात को पुकारते हैं, 
ये पर्जन्य और वात वुषभा=सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। बादल वृष्टि के द्वारा तृप्ति को पैदा 
करता है, वायु जीवन को देनेवाली है। हम इनको पुकारते हैं, हम भी पर्जन्य की तरह अन्नादि 
का उत्पादन करते हुए दूसरों की तृप्ति को पैदा करनेवाले हों। वायु की तरह जीवन के देनेवाले 
हों। (३) इन्द्रवायू-इन्द्र और वायु को पुकारते हैं, जो पुरीषिणा=पालन व पूरण करनेवाले हैं। 
इन्द्र 'शक्ति' का प्रतीक है और वायु 'गति' का (सर्वाणि बलकर्माणि इन्द्रस्य, वा गतौ) । शक्ति 
और गति हमारा पालन व पूरण करनेवाले हों । शक्ति और गति शरीर व मन दोनों को स्वस्थ रखते 
हैं। (४) वरूणा-द्वेष निवारण की देवता, मित्रः=स्नेह की देवता तथा अर्यमा (=अरीन्‌ 
यच्छति) काम-क्रोध आदि शज्जुओं का नियमन, इन तीनों को हम पुकारते हैं। हमारा जीवन किसी 
व्यक्ति के प्रति द्वेषवाला न हो, हम सब के साथ स्नेह करनेवाले हों और काम-क्रोध आदि को 
पूर्णरूप से वश में करनेवाले हों। 

भावार्थ-हमारा जीवन दिव्यभावनाओं से परिपूर्ण हो । स्वस्थ शरीर इन दिव्य भावनाओं का 
आधार बने। 

ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृज्जराती॥ स्वरः निषादः ॥ 
त्वष्टा व बृहस्पति की प्राप्ति 
त्वष्टारं वायुम॑भवो ये ओह॑ते दैव्या होतारा उषसे स्व॒स्तयें। 
बृहस्पति वृत्रखादं सुंमेधसमिन्द्रियं सोमं धनसा उ ईमहे॥ १० ॥ 

(१) धनसाः=उचित धनों का संभजन करनेवाले हम उ-निश्चय से सोमम्‌=सोम से 
त्वष्टारं वायुम्‌=उस निर्माता गतिशील प्रभु को ईमहे=याचना करते हैं। शरीर में सोम (=वीर्य) 
के रक्षण के द्वारा हम सृष्टि निर्माता गतिशील प्रभु को प्राप्त करने का प्रयत्न करते हैं। इस प्रभु की 
प्रापि के लिये आवश्यक है कि हम भी निर्माता बनें, उस निर्माण के लिये गतिशील हों। (२) 
ऋभवः =त्ऋत से दीत होनेवाले हम अपने सब कार्यो को नियमितता से करनेवाले हम उस सोम 
से प्रार्थना करते हैं यः=जो स्वस्तये=हमारे कल्याण के लिये दैव्या होतारा=दैव्य होताओं, अर्थात्‌ 
जीवनयज्ञ के चलानेवाले प्राणापानों को तथा उषसम्‌5उषा को ओइते=प्रात कराता है। सोम के 
रक्षण से प्राणापान की शक्ति तो बढ़ती ही है, इससे हमारे जीवन में उषा का उदय होता है। उषा 
घोर अन्धकार का नाश करती हुई आती है, उसी प्रकार सोमरक्षण से हमारी बुद्धि का विकास 
होकर अज्ञानान्धकार का नाश होता है। एवं सोमरक्षण ' शक्ति व ज्ञान' दोनों का वर्धन करता है। 
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" हम इस सोम से बृहस्पतिम्‌न-सर्वोत्कृष्ट ज्ञान के पति वूत्रस्त्रादम्‌=वासना रूप वृत्र | 
ल सस (शोभना मेधा यस्मात्‌) उत्तम मेधा को देनेवाले प्रभु को माँगते हैं। RS । 
हमें उस ज्ञान के पति प्रभु का दर्शन कराता है, परिणामतः हमारी वासनाएँ नष्ट होती हैं और | 
मेधा की प्राप्ति होती है। (४) मेधा के साथ इर्ट्रियम्‌=इन्द्रिय शक्ति को हम माँगते हैं। सोमरक्षण | 
से ही तो सब इन्द्रियाँ सशक्त बनती हैं। ' इन्द्रियं वीर्यं बलम्‌' ये सब शब्द समानार्थक हैं। सोमरक्षण | 
से सन इन्द्रियाँ अपना-अपना कार्य करने में समर्थ बनी रहती हैं। | 

भावार्थ-सोमरक्षण से हम निर्माता प्रभु की ओर झुकते हैं, प्राणापान की शक्ति को बढ़ाकर ' 
अ्चानान्धकार को दूर कर पाते हैं, ज्ञानी प्रभु से मेथा को प्रास करते हैं और सब इन्द्रिय शक्तियों | 
को स्थिर रखते हैं । 

ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
ब्रह्म गाम्‌ अश्वम्‌ 
ब्रह्म गामव जनय॑न्त ओष॑धीर्वनस्पतीन्पृज्थिवीं पर्वताँ अपः। 
सूर्य दिवि रोहय॑न्तः सुदान॑च॒ आयौं रता विंसुजन्तो अञ्धि क्षमिं॥ ९९॥ 

(१) ब्रह्म-ज्ञान को या प्रभु के स्तोत्रों को जनयन्तः=अपने में विकसित करते हुए तथा 
गाम-ज्ञानेन्द्रियों का तथा अश्वम्‌=कमेन्द्रियों को जनयन्त-विकसित करते हुए श्रेष्ठ पुरुष होते | 
हैं। श्रेष्ठता के मार्ग का पहला कदम यह है कि हम ज्ञान का वर्धन करें और ज्ञानेन्द्रियों व कमेदियों | 
की शक्ति का विकास करें। (२) इसके लिये आवश्यक है कि हमारा अन्न भी सात्त्विक हो। सो | 
दूसरा कदम यह है कि ये ओषधीः बनस्पतीन्‌=ओषधियों और 'चनस्पतियों को पृथिवी | 
रोहयन्तः=इस शरीर में आरूढ़ करनेवाले होते हैं। अर्थात्‌ सदा वानस्पतिक भोजन को ही अपनाते | 
हैं । फलपाकान्त गेंहूँ इत्यादि ओषधियाँ कहलाती हैं, तद्भिन्न आम, अनार आदि सब वनस्पति हैं। | 
वानस्पतिक भोजन से बुद्धि शुद्ध रहती हैं और हमारे में ब्रह्म] का विकास समुचित रूप में होता | 
है। (३) इस सात्त्विक भोजन से उत्पन्न अपः=रेतःकणों को (आपः रेतो भूत्वा० ) पर्वतान्‌ 
रोहयन्तः=ये पर्वत पर आरूढ़ करते हैं। शरीर में मेरुदण्ड (=रीढ़ की हड्डी) ही मेरुपर्वत है। इसके | 
मूल से वीर्य कणों की ऊर्ध्वगति होकर जब ये वीर्यकण इस पर्वत के शिखर पर पहुँचते है | 
ये ज्ञानाग्ने का ईधन बनते हैं। इस प्रकार ज्ञानाग्रि चमक उठती है। (४) और ये श्रेष्ठ पुछ | 
दिवि=मस्तिष्क रूप द्युलोक में सूर्य रोहयन्तः=ज्ञानरूप सूर्य का आरोहण करते हैं। ्ञानाग्न वी | 
होती है, सूक्ष्म से सूक्ष्म विषय को इनकी बुद्धि समझने लगती है। इस ज्ञान के 8 | 
सुदानवः=(दाप्‌ लवने) बुराई का पूरी तरह खण्डन करनेवाले बनते हैं । ज्ञान पवित्रता कीं संच | 
A है। (५) क अ बनकर ये लोग अधिक्षमि=इस पृथ्वी पर पउ । 
कमा च र सृ ह उप्रसारित करनेवाले होते हैं । इनके आचरण को देखकर अन्य लोग | 

वृत्त होते हैं और इस प्रकार इस पृथ्वी पर शुभ का विस्तार होता है। | 
र ब अपने में ज्ञान का विकास करें, उसके लिये सात्त्विक अन्न को खायें और है । 
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ऋषिः--वसुकरणो चासुक्रः ॥ देवता--विशवे देवा: ॥ छन्‍्द:--निचृज्जगती ॥ स्वर: निषाद: ॥ 
चार कदम 
भुज्युमंहंसः पिपृथो निरश्विना श्यावं पुरं वेश्रिम॒त्या अंजिन्वतम्‌। 
कमझुव विमदायोहथुर्युवं विष्णाप्वं विश्वंकायार्व सृूजथः॥ १२॥ 

(१) मनुष्य भोग-प्रवण होने पर ' भुज्यु' कहलाता है, भुजू=भोगों को यु=अपने साथ 
जोड़नेवाला। प्राणसाधना करने पर यह भोगवृत्ति दूर हो जाती है और मनुष्य विषय-वासनाओं के 
समुद्र में डूबने से बच जाता है। हे अश्विना=प्राणपानो ! आप भुज्युम्‌=भोरा-प्रवण व्यक्ति को 
अंहसः=पापों से निःपिप॒थः=पार कर देते हो, पाप समुद्र में डूबने नहीं देते। (२) वश्चिमत्या= 
इन्द्रियों, मन व बुद्धि का बन्धन व संयम करनेवाली (वध्री=रस्सी) गृहिणी के लिये आप श्यावं 
पुत्रम्‌=गतिशील सन्तान को अजिन्वतम्‌=देते हो। माता के संयम का पुत्रों के जीवन पर विशेष 
प्रभाव पड़ता है। माता संयमवाली होती है, तो सन्तान भी संयम के द्वारा शक्ति व गतिवाली बनती 
है। (३) युबम्‌=आप दोनों विमदाय=मदशून्य विनीत व्यक्ति के लिये कमझुवम्‌्-कमनीयता 
व सौन्दर्य को द्योतित करनेवाली वेदवाणी को ऊहथुः=प्रा्त कराते हैं । वेदवाणी विमद की पत्नी 
बनती है और उसके जीवन को सौन्दर्य से परिपूर्ण कर देती है। (४) विश्वकाय= (विश्वस्य 
अनुकम्पकाय) सब पर अनुकम्पा करनेवाले इस विश्वक के लिये आप चिष्णाप्वम्‌=व्यापक कर्म 
को अवसृजथः=उत्पन्न करते हो। स्वार्थवृत्ति से होनेवाला कर्म संकुचित होता है, स्वार्थ से 
जितना-जितना हम ऊपर उठते जाते हैं उतना-उतना हमारे कर्म व्यापकता को लिये हुए होते हैं। 
यही विश्वक के लिये विष्णाप्व की प्राप्ति है। विष्णाप्व विश्वक का पुत्र है, (पुनाति त्रायते) उसके 
जीवन को पवित्र बनानेवाला तथा उसका त्राण करनेवाला है। 

भावार्थ (क) प्राणसाधना से हम भोगवृत्ति से ऊपर उठते हैं, (ख) संयमी जीवन के होने 
पर हमारी सन्तानें उत्तम होती हैं, (ग) ये वि-मद सन्तानें वेदवाणी के द्वारा अपने जीवन को सौन्दर्य 
से र करती हैं और (घ) सब पर अनुकम्पावाली होकर ये व्यापक हित के कर्मो को करनेवाली 
बनती हूं । 

सूचना--प्रस्तुत मन्त्र में पहले चरण का परिणाम दूसरा चरण है, दूसरे का तीसरा तथा तीसरे 
का चौथा। एवं यह क्रम मन्त्र को बड़ा ही सुन्दर बना देता है। 

ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 

पावीरवी तन्यतु 
पावीरवी तन्यतुरेक॑पादजो दिवो धर्ता सिन्धुरापः समुन्निय॑ः। 
विश्वे देवासः श्रृणवन्वचाँसि मे सर॑स्वती सहधीभिः पुर॑न्घ्या॥ १३॥ 

(१) पावीरवी तन्यतुः=मेरे जीवन को पवित्र करनेवाली मेघगर्जना के समान हृदयस्थ प्रभु 
की वाणी (तिस्त्रो वाच उदीरते हरिरेति कनिक्रदत्‌) मे वचांसि शृणवत=मेरी पुकार को सुने, 
अर्थात्‌ मैं प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाला बनूँ, यह प्रेरणा मेरे जीवन को पवित्र करनेवाली है। (२) 
एक-पाद्‌ अजः=(एक=मुख्य, पद गतौ) मुख्य गति देनेवाला (frime 7707७) गति के द्वारा 

र मलों को सुदूर फेंकनेवाला प्रभु मेरी पुकार को सुने। मेरे शरीरूप रथ को प्रभु ही गति देनेवाले 
हों और गति के द्वारा मेरे सब मलों का क्षय करनेवाले हो। (३) दिवः=प्रकाश का धर्ता=धारण 
करनेवाला सिन्शुः=ज्ञान का समुद्र आचार्य मेरी पुकार को सुने। इन आचार्यों के सम्पर्क में मेरी 
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ज ज्ञान की ओर हो। इस ज्ञान समुद्र आचार्य के समीप स पर समुद्रियः आपः | 
र आचार्य के ज्ञान-जल मेरी पुकार को सुनें। ये मुझे प्रात हों और मेरे जीवन को ह | 
करनेवाले हों। (३) विशवे देवासः=सब देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष मे वचांसि शृणवन्‌नमेती | 
प्रार्थना वाणी को सुनें। मुझे भी ये अपने समान ये देव बनाने की कृपा करें। (४) धीभिः=कमा | 
के तथा पुरन्थ्या=पालक बुद्धि के सह=साथ सरस्वती=ज्ञान को अधिष्ठात्री देवता मेरी | 
को सुने। मैं सरस्वती की आराधना से उत्तम कर्मोवाला तथा खूब प्रज्ञानवाला होकर अपना हितसाधन | 
कर सकूँ। । 
भावार्थ--मैं प्रभु की प्रेरणा को सुनूँ, सरस्वती का आराधक बनू। 
ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
देवों के लक्षण 
विएवें देवाः स॒ह धीभिः पुर॑न्ध्या मनोर्यजंत्रा अमृता ऋतज्ञा: | 
रातिषाचो अभिषाच स्वर्विदः स्वगि ब्रह्म॑ सूक्तं जुषिरत॥ १४॥ | 
(१) विशवे देवा-सब देव धीभिः=उत्तम कर्मों तथा पुरन्ध्या-पालक बुद्धि के सह=साध ` 
स्वः=प्रकाश का गिरः=ज्ञान की वाणियों का ब्रह्म=प्रभु का सूक्तम्‌-मंधुर शब्दों का जुषेरत=सेवन | 
करें। देव लोग सदा उत्तम कर्मों को करते हैं, उस बुद्धि का सम्पादन करते हैं जो कि सबका पालन | 
करनेवाली होती है। इनको ये चार वस्तुएँ प्रिय होती हैं--प्रकाश, ज्ञान की वाणियों का अध्ययन, | 
प्रभु का उपासन, मधुर शब्दों का ही उच्चारण। (२) ये देव मनोः यजत्राः=ज्ञान का अपने साथ 
संगतिकरण करनेवाले और ज्ञान-सम्पर्क द्वारा अपना त्राण करनेवाले होते हैं। ज्ञान प्राप्ति के काण | 
ही अमृताः=विषयों के पीछे मरनेवाले नहीं होते। इन सांसारिक विषयों में आसक्ति से ये सदा | 
ऊपर होते हैं। ऋत-ज्ञा:-ऋत के जाननेवाले, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य को ठीक समय व ठीक स्था | 
पर करनेवाले होते हैं। रातिषाचः-दान का सेवन करनेवाले होते हैं, दान की वृत्तिवाले होते हैं। | 
अभिषाचः=दोनों ओर का सेवन करनेवाले, अर्थात्‌ अभ्युदय व निःग्रेयस दोनों को सिद्ध करनेवाले | 
होते हैं। इहलोक व परलोक को मिलाकर चलते हैं। स्वर्विंदः-अपने जीवन के व्यवहार से औं | 
को प्रकाश के प्रात करानेवाले होते हैं। इनका जीवन औरों के लिये मार्गदर्शक बनता है।_ | 
ड भावार्थ-देवों को *प्रकाश-ज्ञान की वाणियाँ, प्रभु का उपासन व मधुर भाषण' प्रिय होता | 
ऋषि:--वसुकणणों वासुक्र: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः--त्रिष्टुक्‌॥ स्वरः--थैवतः॥ | 
देव-वन्दन 

देवान्वसिंछो अमृतान्ववन्दे ये विश्वा भुव॑नाभि प्र॑त॒स्थुः । 


ए) ह नों का पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ १५॥ | 
38 :=अपने निवास को उत्तम बनानेवाला मैं =देवों का वन्दन * | 
उनको आदर देता हूँ। उन देवों को जो अ सृतानू-विषयों के पीछे मसत नह, जो स 
र आसक्त नहीं। येनजो विश्वा भुवना अभि-सब लोगों की ओर प्रतस्थुः=जाते हैं। ॐ 
के ख को दूर करने के लिये सर्य उनके समीप पहुँचते हैं, “सर्वभूतहित रत' बनते ले 
साः ह अद्य-आज उरुगायम्‌जिसका खूब ही गायन किया जाता है उस प्रु 

जदे। ये देव हमें प्रभु का ज्ञान देनेवाले हों और उस प्रभु के उपासन की तृतति की 


2, 
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प करायें। हे देवो! सूयम्‌=आप नः-हमें स्वस्तिभिः-उत्तम स्थिते क छत उचच उ उड 
करा ! बज := :=उत्तम = 
रक्षित करो। देवों की कृपा से हमारा जीवन मंगलमय हो । bee 

भावार्थ-देवताओं का आदर करते हुए हम प्रभु का उपासन करनेवाले बनें और उन्हीं की 
तरह मंगल-मार्ग पर चलते हुए अपने कल्याण को सिद्ध कर सकें । 

सूक्त के प्रारम्भ में कहा था कि “अग्नि आदि देव हमारे हृदयों को अपने ओज से भर दे”। 

(१) समाप्ति पर कहते हैं कि इनकी कृपा से हम प्रभु के उपासक बनें और मंगल मार्ग का आक्रमण 
करें, (१५) इन्हीं विश्वेदेवों से ही प्रार्थना है कि-- 
[ ६६ ] षट्षष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्र: ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 
( धनी परन्तु प्रभुभक्त ) देवों के लक्षण 
देवान्हने बृहच्छ्ंबसः स्व॒स्तये ज्योतिष्कृतो अध्वरस्य प्रचेतसः । 
ये वावृधुः प्रतरं विश्ववेदस इन्द्रज्येष्ठासो अमृता ऋतावृर्थ:॥ ९॥ 

(१) मैं स्वस्तये=जीवन में उत्तम स्थिति के लिये देवान्‌-देवों को हुवे=पुकारता हूँ, इन 
देवों के सान्निध्य से मेरा भी जीवन उन जैसा ही बनता है और मैं कल्याण को प्रास करनेवाला 
होता हूँ। देवों के सम्पर्क में देव ही बन जाता हूँ। किन देवों को ? (क) बृहत्‌ श्रवसः-खूब 
उत्कृष्ट ज्ञानवाले देवों को। इनके प्रति प्रणिपात-परि प्रश्‍न व सेवन से मैं भी उत्कृष्ट ज्ञानवाला क्यों 
न बनूँगा ? (ख) ज्योतिष्कृतः=ज्ञान की ज्योति को चारों ओर फैलानेवालों को। ऐसे ही देवों 
से मैं ज्ञान-ज्योति को प्रात्त कर सकूँगा। (ग) अध्वरस्य प्रचेतसः=यज्ञों को खूब अच्छी प्रकार 
समझनेवालों को । इन से यज्ञां को समझकर मैं भी निर्दोष यज्ञों को करनेवाला बनूँगा। जिस समय 
मेरे यज्ञ में सेरों घृत की आहुतियाँ पड़ रही होती हैं, उस समय उस यज्ञभूमि के समीप ही एक 
व्यक्ति भूख से पीड़ित हुआ-हुआ अन्न को नहीं प्रास करता तो यह यज्ञ निर्दोष नहीं कहा जा सकता। 
(घ) ये=जो देव प्रतरम्‌=खूब ही वावृधुः=वृख्धि के मार्ग का आक्रमण करते हैं। इनका उपासक 
बन मैं भी वृद्धि के मार्ग पर आगे बढ़ँगा ही। (ङ) विशववेदसः=जो सम्पूर्ण धनोंवाले हैं, परन्तु 
साथ ही इन्द्रज्येष्ठासः=जिनके जीवने में प्रभु की प्रधानता है। धनवाले होते हुए भी जो धन 
को ही प्रथम स्थान नहीं दे देते। अमृताः=इन धनों के लिये मरनेवाले नहीं है, इनका जीवन केवल 
धन के लिये ही नहीं हो जाता। ये ऋतावृधः-अपने जीवन में ऋत का वर्धन करनेवाले होते हैं। 
धनों का विनियोग यज्ञां में करते हैं । इस प्रकार के देवों को पुकारता हुआ मैं भी धनी-प्रभु- भक्त, 
विषयों में अनासक्त व यज्ञशील बनता हूँ। र 

भावार्थ-देवों के सम्पर्क में मैं भी दिव्य जीवनवाला बनू। 

ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः _ निर्गती स्वरः निषादः ॥ 

इन्द्रप्रसूत-वरूणप्रशिष्ट 
इन््रप्रसूता चरुंणप्रशिष्टा ये सूर्यस्य ज्योतिंषो भारामांन॒शुः । 
मरूद॑णे बृजने मन्म॑ धीमहि माघोने सज ज॑नयन्त सूरयः ॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र के ही प्रकरण में कहते हैं कि मैं उन देवों को पुकारता हूँ जो देव 

इन््रप्रसूताः=परमात्मा से प्रेरणा को प्रात करते हैं। "सर्वाणि बलकर्माणि इन्द्रस्य इन्दर के सब कार्य 


शक्तिशाली होते हैं, ये देव इस शक्ति के पुञ्ज इन्द्र से शक्ति की ही प्रेरणा को लेते हैं। 


१०.६६.२३ ऋणेदभाष्यम्‌ । 


करते हैं। प्राणों का स्तवन यही है कि हम प्राणायाम के द्वारा प्राणसाधना करनेवाले बनें। इस साधना | 
से ही हमारे वासना रूप शत्रुओं का छेदन होगा। इस प्रकार सूरयः =ज्ञानी लोग माघोने=उस | 
'मघवान्‌'=ऐश्वर्यो के पुञ्ज ( मघ-ऐश्वर्य) अथवा यज्ञमय (मघ=यञ्ञञमख) उस प्रभु की प्राप्ति के ' 
निमित्त यज्ञं जनयन्त=अपने जीवन में यज्ञं का विकास करते हैं। वासना के विनाश के होने पर ' 
ही यज्ञां का विकास होता है और तभी प्रभु की प्राप्ति होती है। 

भावार्थ शक्ति व निर्द्ेघता का धारण करनेवाले व्यक्ति ही प्रभु के ज्ञान के अंश को प्राप 
करते हैं । प्राणसाधना से वासना का विनाश करके, यज्ञों का विकास करते हुए ये प्रभु को प्राप्त | 
करते हैं। 

ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः-जगती ॥ स्वरः--निषादः॥ 
इन्द्र-अदिति-रुद्र-त्वष्टा 
इन्द्रो वसुंभिः परि पातु नो राय॑मादित्यैनों अर्दितिः शर्म यच्छतु 
रुद्रो रद्रेभिदेवो मृव्य्याति नस्त्वं नो ्राभिंः सुवितार्य जिन्वतु॥ ३॥ 

(९) इन्त्रःसर्वशक्तिमान्‌, सन शक्ति के कार्यों को करनेवाला प्रभु वसुभ्मिः=निवास के लि | 
. आवश्यक तत्त्वों के द्वारा नः=हमारे गयम्‌=शरीर गृह को परिपातु=रक्षित करे। हमें निवास के | 
| लिये सब आवश्यक तत्त्व प्राप्त रहें जिससे इस शरीर रूप घर में किसी प्रकार की कमी न | 
जाये। (२) अदित्तिः=अदीना देवमाता आदित्यैः=सन देवों के साथ नः=हमारे लिये शर्म | 
को यच्छत्तु=दे। हमारे जीवन में अदीनता हो और अदीनता के साथ सब 'दिव्यगुणों का निवा | 
हो | वस्तुतः यही सुखमयी स्थिति है। (३) रूद्रः= (रोरूयमाणो द्रति) गर्जना करता हुआ, वेद 
का उपदेश देता हुआ (तिख्रो वाच उदीरते हरिरेति कनिक्रदत्‌) हमारी वासनाओं पर आक्रमण "= | 
है इसलिए प्रभु “रुद्र” क हैं। ये रूद्र देवः=प्रभु रूद्रेभिः=प्राणों के द्वारा नः मृडयाति | 
सुखी करते हैं। “प्राणों पर टकराकर वासनाएँ चकनाचूर हो जाती हैं' सो प्राण भी र कहत | 
हैं। (४) इन वासनाओं के नष्ट हो जाने पर त्वष्टा=वे ज्ञान से ग्राभिः८इन छन्दो | 
नेदवाणियों के द्वारा नः-हमें सुसिताय ज्ञान से दीस प्रभु य़ा उहा 
हन = उ मार्ग पर गति के लिये जिन्वतुनप्रेरित । 
हों। द्वारा प्रभु के प्रकाश को देखें और सदा उस प्रकाश में सन्मार्ग पर चलते | 

भावार्थ--इन्द्र की कृपा से हमारा शरीर-गृह सुरक्षित हो, अदिति हमारा कल्या है 
प्राणसाधना से हमारा जीवन सुखी हो, दीस प्रभु के प्रकाश में ह्म सुवित के मार्ग पर चल । 


|] 
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MMR 30 मम 
ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--विराडजगती।॥ स्वरः निषादः ॥ 
'चसु-रूद्र-आादित्य 

अदितिद्यावांपृथिवी ऋतं महदिन्द्राविष्णू मरूतः स्व॑बहत)। 
देवाँ आदित्याँ अव॑से हवामहे चसून्रुदरान्त्संितारं सुद॑संसम्‌॥ ४॥ 

(१) अदितिः=स्वास्थ्य की देवता है (दो अवखण्डने से दिति, न+दिति), च्यावापथिवी-ज्ञान 
से देदीप्यमान मस्तिष्करूप झुलोक तथा दृढ़ शरीर रूप पृथिवीलोक, ऋइतं महत्‌=महनीय ऋत, 
प्रत्येक कार्य का ठीक समय पर होना, अर्थात्‌ जीवन की व्यवस्था जो अत्यन्त प्रशंसनीय है, 
इन्द्राविष्णू=शक्तिशाली कर्मों का प्रतीक “इन्द्र' है तो व्यापक कर्मों का "विष्णु'। मरूतः-प्राण 
तथा बुहत्‌ स्वः=वृद्धि का कारणभूत प्रकाश। ये सब देव तो मेरे लिये सुख को करनेवाले हों ही । 
(२) हम अवसे=रक्षण के लिये चसून=प्रकृति ज्ञान में निपुण चसु नामक विद्वानों को, रुद्रानलजीव 
की प्राणविद्या को समझनेवाले रुद्रों को, आदित्यान्‌ देवान्‌=प्रकृति, जीन परमात्म-ज्ञान में चिषुण 
आदित्यो को, इन सब देवों को हवामहे=पुकारते हैं। इनके सम्पर्क में आकर प्रकृति, जीव व 
परमात्मा को समझते हुए हम शारीरिक, मानस व अध्यात्म उन्नति को करनेवाले होते हैँ। (३) 
हम सुद॑ससम्‌=उत्तम कर्मोंवाले सवितारम्‌=सकल जगदुत्पादक व सकल जीव-प्रेरक प्रभु को 
पुकारते हैं। प्रभु को ही अपने जीवन का लक्ष्य बनाते हैं । प्रभु का अनुकरण करते हुए हम भी 
उत्तम कर्मोंवाले बनते हैं । 

भावार्थ-वसुओं, रुद्रों व आदित्यो के सम्पर्क में आकर, अपने ज्ञान को बढ़ाते हुए हम प्रभु 
के अधिक समीप आ जाते हैं। 

ऋषिः--वसुक्कर्णो वासुक्रः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
त्रिवरूथ शर्म 
सर॑स्वान्धीभिर्वरुणो ध्रृतत्र॑तः पुषा विष्णुर्महिमा वायुरश्विनां। 
ब्रह्मकृतो अमृतां विश्ववेदसः शर्म नो यंसन्त्रिवरूथमंहसः ॥ ५ ॥ 

(१) धीश्िः=उत्तम बुद्धियों के साथ सरस्वान्‌=ज्ञान का अधिष्ठतृदेव-प्रभ्ु, ्चृतद्रतः=सन 
उत्तम कर्मो का धारण करनेवाला वरुणः-नि्द्ेषता का अधिष्टातृदेव-प्रभु, पूषा=पोषण को देवता 
अथवा सब प्राणशक्तियों के संचार से पोषण करनेवाला सूर्य, विष्णुः=व्यापकता का अधिष्ठातृदेव- 
प्रभु, महिमा= (मह पूजायाम्‌) पूजा की भावना, वायुः=गति, अश्‍्विना=प्राणापान ये सन नः=हमारे 
लिये शर्मनसुख को यंसन्‌=दें। (२) ब्रह्मकृतः=ज्ञान को औरों में उत्पन्न करनेवाले अथवा स्तोत्नों 
को करनेवाले, उपासना की वृत्तिवाले अमृता:-विषयों के पीछे न मरनेवाले विश्ववेदसः-सम्पूर्ण 
धनों व ज्ञानोंवाले देव नः=हमारे लिये अंहसः=पाप से त्रिवरूथम्‌-इन्द्रियों, मन व बुद्धि तीनों 
को रक्षित करनेवाले शर्म-शरण को यंसन्‌=दें। हमारी इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि सभी सुरक्षित हों, 

पापाक्रान्त न हो पायें। 

भावार्थ -ज्ञानियों का सम्पर्क हमें पापों से बचाये। हमारी इन्द्रिया, मन च बुद्धि अथवा काम- 
क्रोध च लोभ से अभिभूत न हो जाएँ। 
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ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्‍्वे देवाः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
यज्ञ व प्रभु-स्तवन 
षां यज्ञो वृष॑णः सन्तु यज्ञिया 'वृष॑णो देवा वृष॑णो हविष्कृतः । 
वृष॑णा द्यावांपूथिवी ऋताव॑री वृषां पर्जन्यो लुर्षणो वृषस्तुभः ॥ ६॥ | 
(१) यज्ञः -यज्ञ वृषा=सुखों का वर्षण करनेवाला है। यज्ञ से इस लोक व परलोक दोनों . 
में कल्याण होता है। इस यज्ञ को करनेवाले यज्ञियाः =यज्ञशील पुरुष वूषणः=शक्तिशाली 
सन्तु=हों। यज्ञ के अन्दर “देव-पूजा '-बड़ों का आदर “संगतिकरण' मिल करके चलना=परस्पर प्रेम 
से वर्तना तथा "दान'=देने की वृत्तिवाला होना ये तीन. भाव निहित हे । देवाः=' देवो दानाद्वा' ये 
देने की वृत्तिवाले पुरुष वृषणः-शक्तिशाली होते हैं, दान की वृत्ति इन्हें भोगवृत्तिवाला नहीं बनने 
देती और इस प्रकार इनकी शक्ति स्थिर रहती है। हविष्कृतः =ये हवि को करनेवाले, दानपूर्वक 
अदन की वृत्तिवाले व्यक्ति वृषण:-शक्तिशाली होते हैं। “यञ्िय, देव व हविष्कृत्‌' तीनों शब्दों 
में यज्ञ की भावना ओत-प्रोत है। यज्ञ इन्हें शक्तिशाली बनाता है। (२) ऋतावरी =ऋत का अवन 
च रक्षण करनेवाले, ऋत के अनुसार गतिवाले द्यावापूथिवी=छ्ुलोक व पृथिवीलोक वृषणा-सुखों 
का वर्षण करनेवाले हैं । पर्जन्यः=अन्तरिक्षलोक में होनेवाला यह बादल वृषा-सुखों का वर्षण 
करनेवाला है। वुषस्तुभः=सब सुखों का वर्षण करनेवाले शक्तिशाली प्रभु के स्तोता बुषणः=शक्तिशाली | 
बनते हैं। प्रभु का स्तवन करनेवाले के लिये द्यावापृथिवी तथा अन्तरिक्ष में होनेवाला पर्जन्य ये सभी | 
सुखों का वर्षण करते हैं। | 
भावार्थ--यज्ञशील पुरुषों का जीवन शक्ति-सम्पन्न बनता है। प्रभु-स्तवन से संसार के सब | 
पदार्थ सुखों का वर्षण करनेवाले होते हैं। | 
ऋषि:--वसुकणों वासुक्रः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
अग्नि व सोम का समन्वय 
अग्नीषोमा वृष॑णा वाज॑सातये पुरुप्रशस्ता वृषणा उप॑ न्लुवे। | 
यावीजिरे वृषणो देवयज्यया ता नः शम॑ न्निवरूथं वि यंसतः ॥ ७॥ | 
(१) "अग्नि’ तेजस्विता का प्रतीक है और 'सोम' शान्ति का। इन दोनों का समन 
“अग्रीषोमा' इस समस्त शब्द से सूचित हो रहा है। केवल 'तेजस्विता' उग्रता में परिवर्तित हो जाती 
है और अकेला “सोम” कायरता का आभास देता है। इन दोनों का समन्वय ही ठीक है! 


अग्नीषोमा-ये अग्नि और सोम तत्त्व वृषणा-सुखों का वर्षण करनेवाले हैं । वाजसातये=ये शर्ण 

के प्रासिं के लिये होते हैं। पुरुप्रशस्ता=सम्मिलित हुए-हुए ये अत्यन्त प्रशंसनीय हैं। वृषणा- 

र वर्धन करनेवाले इन दोनों तत्त्वों को उपब्रुवे=मैं पुकारता हूँ। अपने जीवन में इन दोनों के समर 
लिये प्रार्थना करता हूँ। (२) बुषणः=शक्तिशाली पुरुष देवयज्ञया=देवयज्ञ के द्वारा, न 

ठक द्वारा तथा अग्निहोत्र आदि के द्वारा यौ=जिन अग्नि और सोम का ईजिरेनयज के | 

दे अग्नि और सोम नः-हमारे लिये त्रिवरूथम्‌=इर्द्रियों, मन व बुद्धि तीनों को आई 

ह ण (protection 07 अथवा $९४९7) वि यंसतः =विशेषरूप से प्राप्त कराते | 

च सोम के समन्वय के होने पर इन्द्रिया, मन व बुद्धि सब ठीक बने रहते हैं। ये | 
न्‌ 


भावार्थ-हम तत्वों 
“त्रिवरूथ शर्म” को ही सोम तत्त्वों के समन्वय से अपने जीवन को प्रशस्त न 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६६.९ २७७ 


ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः । 
प्रशस्त जीवन 


धृतव्रताः क्षत्रियां यज्ञानिष्कृतों बृहहिवा अ्व्राणामभिश्रिर्यः 
अग्रिहोतार ऋतसापों अुहोऽपो अंसूजन्ननुं वृत्रतूर्य॥ ८॥ 

(१) प्रशस्त जीवनवाले व्यक्ति ध्ृतत्रताः=व्रतों को धारण करनेवाले होते हैं। बिना ब्र्तों के 
जीवन कभी उत्तम बन ही.नहीं सकता। व्रत जीवन में नियम को ले आते हैं। क्षत्रिया:-ये क्षतों 
से अपना त्राण करनेवाले होते हैं। ब्रतमय जीवन का यह स्वाभाविक परिणाम है कि शरीर में रोगों 
का आक्रमण नहीं होता और मन वासनाओं के आक्रमण से बचा रहता है। (२) ये स्वस्थ व 
वासनाओं से ऊपर उठे हुए मनुष्य यज्ञनिष्कृत:-यज्ञों का निश्चय से सम्पादन करनेवाले होते हैं 
और बुहद्दिवाः=बड़े प्रकाशमय तेजस्वी जीवनवाले बनते हैं। (३) अध्वराणाम्‌=हिंसा शून्य 
कर्मो का अभिश्रियः=सेवन करते हुए ये इहलोक व परलोक दोनों की (अञ्जि) श्रीवाले होते 
हैं। इन यज्ञात्मक कर्मों के परिणामरूप इनके दोनों लोक कल्याणमय बनते हैं। अग्रिहोतार:>अग्रि 
का ये आह्वान करते हैं, उस अग्रेणी प्रभु का सदा आराधन करते हैं | इस प्रकार ये प्रभु का स्मरण 
करते हैं और अध्वरमय जीवन बिताते हैं। उन अध्वरों को प्रभु से होता हुआ पाते हैं। (४) ऋत' 
सापः=प्रभु स्मरण करनेवाले ये ऋत की अपने साथ समवेत करते हैं, “ऋतं वदिष्यामि? इस 
निश्चयवाले होते हैं। सब कार्यो को ठीक समय व ठीक स्थान पर करते हैं और अडुहः=किसी 
का द्रोह नहीं करते। (५) द्रोह आदि अशुभ वृत्तियाँ वासनाओं के कारण ही जागरित होती हैं। 
इन वूत्रतूर्ये=वासनाओं के संहार के निमित्त (वृत्र-वासना, तुर्वी हिंसायाम्‌) ये लोग ननु=निश्चय 
से अपः=क्मो को असृजन्‌=नियमित रूप से करनेवाले होते हैं। कर्मों में लगे रहने से ये वासनाओं 
के आक्रमण से बचे रहते हैं। | 

पा जीवन व्रती जीवन होता है, कर्ममय होता हुआ यह वासनाओं से अनाक्रान्त 
रहता है। 

ऋषिः--वसुक्कर्णो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: -पादनिचृज्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
देवताओं का संयमी जीवन 
द्यावांपृथिवी ज॑नयन्नभि व्रताप ओषधीर्वनिनानि यज्ञियां। 
अन्तरिक्ष॑ स्वरा पंप्रुूतये वशँ देवासस्तन्वी नि मामृजुः ॥ ९ ॥ 
(१) देवासः=देव वृत्ति के पुरुष द्यावापृथिवी=मस्तिष्क रूप झुलोक को तथा शरीर रूप 
को जनयन्‌=विकसित करते हैं। शरीर को दृढ़ बनाते हैं तथा मस्तिष्क को ज्योतिर्मय । 
(२) इस आावापथिवी का अभि=लक्ष्य करके, अर्थात्‌ दृढ़ शरीर व ज्योतिर्मय मस्तिष्क को बनाने 
विचार करते हुए ही ये ब्रता-अपने जीवन में व्रतौं को आ पणुः=आपूरित करते हैं, इनका 
जीवन भ्रतमय होता है। जीवन को व्रतमय रखने के लिये ही ये आपः आओषधीः=जलों च 
ओषधियों को तथा यज्ञिया वनिनानि=यज्ञ के योग्य पवित्र वनस्पतियों को ही अपने में आपूरित 
क हैं। यज्ञ के अन्दर कभी अपवित्र पदार्थो को नहीं डाला जाता। इसी प्रकार ये भोजन को 
शुद्ध रेके यज्ञ का ही रूप दे देते हैं और सात्त्विक ही पदार्थो का सेवन करते हैं। पीने के लिये 
सात्त्विक और खाने के लिये वानस्पतिक पदार्थ। इन पदार्थों को ही अपने आपूरित करते हुए ये 
FD बनते हैं। (३) इस सात्त्विकता को स्थिर रखने के लिये ही अन्तरिक्षः 


I, 
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हैं। इस मध्यमार्ग पर आक्रमण करने से ये स्बः= 


(अन्तराशि सदा मध्यमार्ग को ये अपनाते 

को अपने 
ये गम (power, controe, mestsship, subjection ) जितेन्द्रियता को, इन्द्रिय-संयम को 
अपने में आपूरित करते हैं। इस चश के अनुपात में ही वस्तुतः “द्यावापृथिवी ' का विकास हुआ 
करता है। (५) इस प्रकार जीवन को बनाते हुए देवासः=ये देव तन्ि=स्व शरीर में 
निमामृजुः=नितरां शोधन करते हैं। जीवन की शुद्धता ही देवत्व है, जीवन की मलिनता ही आसुरी 


संपद्‌ है। 

भावार्थः -देव शरीर को दृढ़ व मस्तिष्क को दीस बनाते हैं। ये व्रती व वानस्पतिक पदार्थों 
का सेवन करनेवाले होते हैं। मध्य-मार्ग पर चलते हुए प्रकाशमय जीवनवाले होते हैं | संयमी व 
शुद्ध जीवनवाले बनते हैं। 

ऋषिः--वसुक्रणो वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः 

ज्ञान-सत्य-कर्म 
धर्तारो दिव ऋभवः सुहस्ता वातापर्जन्या म॑हिषस्य॑ तन्य॒तोः। 
आप ओष॑धीः प्रतिरन्तु नो गिरो भगों रातिर्वाजनों यन्तु मे हव॑म्‌॥ १०॥ 

(१) दिवः धर्तारः=ज्ञान के धारण करनेवाले, मस्तिष्क को ज्ञानोज्वल बनानेवाले, ऋभवः 
(ऋतेन भान्ति )=सत्य से हृदयों को सुशोभित करनेवाले तथा सुहस्ताः=हाथों से सदा कुशलतापूर्वक 
उत्तम कर्मो को करनेवाले व्यक्ति मे=मेरे लिये महिषस्य तन्यतोः=महनीय गार्जना के अथवा उस- 
उस महनीय प्रभु की गर्जना के चातापर्जन्या=वायु व बादल हों। वायु उन बादलों को हमारे तक 
प्रास कराती है जो बादल कि गर्जना करनेवाले होते हैं । इसी प्रकार प्रभु गर्जना करते हैं (“तिखो 
चाच उदीरते हरिरेति कनिक्रदत्‌?) और ये लोग उस गार्जना को सुन सकने के लिये प्रभु को हमारे 
समीप प्राप्त कराते हैं। ये स्वयं प्रभु की गर्जना को सुनते हैं और हमें सुनने के योग्य बनाते हैं। 
प्रभु ल के 'तिस्रो वाचः' तीन ही शब्द हैं--'ज्ञान, कर्म व उपासना'। ये इन तीनों को 
अपने में धारण किये हुए हैं, “दिवो धर्तार: “ज्ञान, 'ऋभवः '=सत्य के द्वारा प्रभु का उपासन, 

सुहस्ताः ““कर्म। (२) आपः ओषधीः=जल व ओषधियाँ नः=हमारे लिये गिरः=इन ज्ञानवाणियों 
को प्रतिरन्तु=बढ़ानेवाले हों। अर्थात्‌ सात्त्विक खान-पान के कारण हमारी बुद्धि भी सात्त्विक 
और हम उन ज्ञानवाणियों को समझने के योग्य हों। (२) ऐसा होने पर भगः=ऐश्वर्य की देवता 
मे हवम्‌-मेरी पुकार के प्रति यन्तु=आयें, अर्थात्‌ मैं ऐश्वर्यशालीन बनूँ। एतिः=दान मेरी पुका 
के प्रति आये। मैं उस धन का दान करनेवाला बनूँ। वाजिन:-शक्तिशाली देवता ' अग्नि, वायु व 
सूर्य” (तै० ब्रा० १।६।३) मेरी पुकार के प्रति आयें। मैं अग्नि के समान सब मलों का दरण 
ह ना के उ क्रियाशील व सूर्य के समान प्रकाश को फैलानेवाला बग! 
वार्थ-हम ज्ञानपूर्ण मस्तिष्कवाले, थों से 
को करनेवाले जनें। पु ले, सत्य से निर्मल मनवाले व हाथों से कुशलता 
ऋषि:-*-वल्लुकणणों वासुक्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द:--विराड्जगती ॥ स्वरः--निषादः | 
देव-सूरि 
समुद्र: सिन्धू रजों अन्तरिक्षमज एकंपात्तनयिल्षुर्॑णवः। 
अहिंबुर्धन्य: श्वणवद्चसि मे विशवे देवासं उत सूरयो मर्म॥ ११॥ 


—निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


ने में आ पूरित करनेवाले होते हैं। (४) ऊतये=सब प्रकार से अपने रक्षण के लिये | 


| 
| 
; 


| 

| 

| 

| 

| 
Ee 
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दारित RRR 5 
(१) समुद्रः=ससुत्र मे वचांसि शृणवत्‌=मेरे वचनों को सुनें। इस समुद्र की तरह मैं भी 
ज्ञान का समुद्र बनूँ। (२) सिन्धुः =निरन्तर जल-प्रबाहवाली नदी (स्यन्दते) मेरे वचनो को सुने। 
इस नदी के प्रवाह की तरह ही मेरा कर्म-प्रवाह सतत चलता रहे। (२) रजः अन्तरिक्षम-यह 
चन्द्र की ज्योत्स्ना से रञ्जन करनेवाला अन्तरिक्ष मेरे वचनों को सुने। एक ओर सन्तापवाले सूर्य 
से युक्त झुलोक है, दूसरी ओर दाहक अग्निवाला पृथिवीलोक। इनके मध्य में शीतल ज्योत्स्ना से 
युक्त चन्द्रबाला अन्तरिक्ष लोक है। मैं भी सदा मध्य में चलनेवाला बनूँ, अति को छोड़कर यह 
मध्य-मार्ग को अपनाना मुझे भी चन्द्र की शीतल ज्योत्स्ना को प्राप्त करायेगा और यही मेरे जीवन 
को आनन्दित करेगा। (३) अज एक पात्‌=वह गति के द्वारा सब मलों का क्षेपण करनेवाला 
मुख्य (एक) गति देनेवाला (पद्‌) प्रभु मेरे वचन को सुने। मैं भी गति के द्वारा मलों को अपने 
से दूर फेंकूँ। गतिशीलता मेरे जीवन को निर्मल बनाये। अर्णवः=जल से युक्त तनयित्नुः=गर्जनेलराला 
मेघ मेरे वचन को सुने। मैं भी ज्ञानजल से उसी प्रकार औरों को शान्ति देनेवाला बनूँ जैसे कि 
मेघ सन्ताप को हरता है। अहिललुध्न्यः-अहिंसित मूलवाला अथवा अहीन मूलवाला देव मेरी प्रार्थना 
को सुने। मैं भी अहीन मूलवाला बनूँ। मेरे जीवन का आधार "ज्ञान, कर्म व उपासना” तीनों पर 
हो। किसी एक की भी कमी मुझे हीन मूलवाला बना देगी । मूल में कमी होने पर उन्नति का भवन 
भी सुस्थिर न होगा। (४) इस प्रकार का जीवन बना सकने के लिये विश्वेदेवास:-सब देववृत्ति 
के पुरुष उत-तथा सूरयः=ज्ञानी लोग मम=मेरे हों । इनका सम्पर्क मुझे भी देव व सूरि बनाये। 
भावार्थ-समुद्र आदि से शिक्षा को ग्रहण करते हुए हम देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष बनने का 
प्रयत्न करें। 
ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्ऋः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्द: -निचृज्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
आदित्यो -रूङ्रों व वसुओं के सम्पर्क में 
स्याम॑ वो मन॑वो देववीतये प्राञ्च॑ नो यजं प्र ण॑यत साधुया। 
आदित्या रुद्रा वस॑वः सुदानव इमा ब्रह्म॑ शस्यमांनानि जिन्वत॥ १२॥ 
(१) हे आदित्याः=प्रकृति, जीव व परमात्मा का ज्ञान प्राप्त करनेवाले सूर्यवत्‌ देदीप्यमान 
! रूद्राः= (रोरूयमाणो द्रवति) प्रकृति व जीव का ज्ञान प्राप्त करके, प्रभु का नामोच्चारण 
इए, हृदयस्थ वासनाओं पर आक्रमण करनेवाले चन्द्रवत्‌ साह्वाद मनोवृत्तिवालेः पुरुषो! 
नसवः=प्रकृति के पूर्णज्ञान से अपने निवास को उत्तम बनानेवाले वसुओ! आप सुदानवः=उत्तमता 
से बुराइयों का खण्डन करनेवाले हो। हम मनवः=विचारशील बनकर वः=आपके स्याम=हों। 
र आपके सम्पर्क में आएँ और देववीतये=दिव्यगुणों की प्राप्ति के लिये हों। (२) आप 
'-हमारे यज्ञम्‌=यज्ञ को, श्रेष्ठतम कर्म को साधुया=उत्तम प्रकार से प्रणयत=प्रकर्षेण आगे ले 
चलनेवाले होवो। और इमा=इन शस्यमानानि=प्रशंसा किये जाते हुए ब्रह्मकस्तोत्रों को 
हमारे में प्रीणित करो। हम उत्तम स्तोत्रों को करनेवाले बने! 358 

भावार्थ-हम आदित्यों, रुद्रों व चसुओं के सम्पर्क में आकर विचारशील बनें, दिव्यगुणों को 


आप करें। हमारी वृत्ति यज्ञिय हो, हम प्रभु स्तोत्रों का उच्चारण करें। 


oe ९०.६६.१२३ ऋगेदभाष्यम्‌ । 
sr | 
ऋषि:--वसुकर्णों वासुक्रः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः --निचुज्ञगती ॥ स्वरः--निषाद:॥ 
प्रभु व देवों का आराधन | 
दैव्या होतारा प्रथमा पुरोहित ऋतस्य पन्थामन्वेमि साश्ुया। | 
क्षेत्रस्थ पतिं प्रतिवेशमीमहे विश्वान्देवाँ अमृताँ अर्प्रयुच्छतः॥ १३॥ 

(१) दैव्या होतारा-अग्नि और आदित्य दैव्य होता हैं, ये हमें उस देव के प्राम करानेवाले 
हैं (हु=दाने) । प्रथमा=हमारी शक्तियों का विस्तार करनेवाले हैं । पुरोहिता=ये हमारे सामने आदर्श 
के रूप से रखे गये हैं। आदित्य की तरह हमने सब स्थानों से अच्छाई को ग्रहण करना है और 
अग्नि की तरह निरन्तर आगे बढ़ते चलना है (अग्निः=अग्रणीः) । (२) मैं आदित्य व अग्नि का 
शिष्य बनकर साथधुया-उत्तमता से ऋतस्य पन्थां अनुएभि=ऋत के मार्ग का अनुसरण करता 
हूँ ऋत, अर्थात्‌ यज्ञ को अपनाता हूँ और ऋत, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य को ठीक समय व ठीक स्थान 
पर करनेवाला बनता हूँ। (३) हम क्षेत्रस्य पतिम्‌=इस शारीर रूप क्षेत्र के स्वामी प्रतिवेशमूनसमीप 
वर्तमान (पड़ोसी) उस प्रभु को ईमहे=प्रार्थित करते हैं और साथ ही विश्वान्‌ देवान्‌=सब ज्ञानी 
पुरुषों के भी जो भ्रमृतान्‌=विषयों के पीछे मरनेवाले नहीं तथा आप्रसुच्छतः=धर्म सत्य व 
स्वाध्यायादि में प्रमाद करनेवाले नहीं उनका आराधन करते हैं। इन देवों के सम्पर्क में आकर हम 
भी देववृत्ति का बनने का प्रयत्न करते हैं। इनसे हम दैवी सम्पत्ति की याचना करते हैं। 

भावार्थ-हम आदित्य व अग्नि को अपना आदर्श बनाते हैं। प्रभु की प्रार्थना करते हैं। देवों 
के सम्पर्क से दैवी सम्पत्ति को प्रात करते हैं। 

ऋषि:--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः -आरचीस्वराङ्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ | 
'पितृवत्‌-ऋषिवत्‌ | 

वसिंष्ठास: पितुवद्ठाच॑मक्रत देवाँ ईव्य॑ंना ऋषिवत्स्व॒स्तयें । | 
प्रीताइंव ज्ञातयः काममेत्यास्मे देवासोऽव धूनुता वसुं॥ १४॥ | 

(१) 'चसिष्ठासः=अपने निवास को अत्यन्त उत्तम बनानेवाले ज्ञानी पुरुष पितृवत्‌्-पिता की | 

तरह वाचं अक्रत-ज्ञान की वाणियों का उपदेश करनेवाले होते हैं। जैसे पिता पुत्र के लिये प्रेम | 
से प्रेरणा को प्राप्त कराता है, इसी प्रकार ये वसिष्ठ हमारे लिये प्रेम से ज्ञानोपदेश को करनेवाले | 
होते हैं। (२) देवान ईंडाना-देवों का स्तवन करते हुए, अर्थात्‌ देवों से देवत्व को प्राप्त कै 
हुए ये ऋषिवत्‌्-तत्त्वद्रष्टा की तरह ज्ञान को देते हैं जिससे स्वस्तये=हमारा कल्याण हो। इनकी | 
उपदेश एक पिता की तरह प्रेम से दिया जाता है और ऋषि की तरह तात्त्विकता को लिये ई' | 
bo ई म अं से दिया हुआ तत्त्वज्ञान का उपदेश हमारा कल्याण करता है। (२) हैं | 
“०१7 ` भ्राताः ज्ञातय: इव=प्रसन्न हुए-हुए बन्धुओं की तरह कामं एत्य-प्रसन्नतापूर्वक | 
म लिये वसु=धन को अवधूनुत-प्रेरित करो। जैसे बन्धु किसी उत्सव ग 
धन को म धन स्वेच्छा से देनेवाले होते हैं, इसी प्रकार देव हमें दैवी सम्मतिं र" | 

'भावार्थ--स्वयं उत्तम निवासवाले लोग प्रेम से हमें भान्ति उपदेशं करें। | 

देव हमें दैवी सम्पत्ति के देनेवाले ज हमें तत्त्वद्रष्टा पुरुष की 


| 
| 
=> 
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ऋषि:--वसुकर्णों वासुक्रः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्द:_विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः भवतः ॥ 
देव-वन्दन 
देवान्वसिंछो अमृतान्ववन्दे ये विश्वा भुवनाभि प्र॑त॒स्थुः । 
ते नों रासन्तामुरुगायमद्य यूयं पांत स्व॒स्तिभिः सदां नः॥ १५ ॥ 
देखो १०.६५.१५। 
सूक्त का प्रारम्भ ' देवों के सम्पर्क में मैं भी दिव्य जीवनवाला बनूँ' इस भावना से होता है, 
(१) और समासि पर उन्हीं देवों से दैवी सम्पत्ति की याचना है, (१४) अगले सूक्त में ' धी? की 
प्रार्थना है-- 


[ ६७ ] ससतषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द: _विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
तुरीयावस्था 


इमां थिय सप्तशीर्ष्णी पिता न॑ ऋतप्रंजातां बृहतीम॑विन्दत्‌। 
तुरीयँ स्विज्जनयद्ठिश्व्जन्योऽयास्यं उक्थमिन्द्राय शंस॑न्‌॥ ९॥ 

(१) सूक्त का ऋषि आयास्य=' प्राणो वा अयास्यः '=न थकनेवाला प्राणशक्ति का पुञ्च है 
और वह आंगिरस=अंग-प्रत्यंग में रसवाला है। यह प्रार्थना करता है कि-इमां थियम्‌=इस 
(कर्मणां धात्रीम्‌) कर्मो व बुद्धि का धारण करनेवाली हमारे कर्तव्यों का प्रतिपादन करनेवाली तथा 
ज्ञान को बढ़ानेवाली सप्तशीर्ष्णीम्‌5गायत्री आदि सात छन्दों रूप सिरोंवाली ऋहतप्रजाताम्‌=ऋत 
के लिये प्रादुर्भूत हुई-हुई यज्ञादि उत्तम कर्मो के प्रतिपादन के लिये उत्पन्न हुई बृहतम्‌=वृद्धि की 
कारणभूत इस वेदवाणी को पित्ाऊहम सबके पिता प्रभु ने नः=हमारे लिये अविन्दत्‌= (=अवेदयत्‌) 
आस कराया। यह वेद-ज्ञान गायत्री आदि सात छन्दोरूप वाणी में बँधा है, ऋत का इसमें प्रतिपादन 

, कर्मों का धारण करता हुआ और ज्ञान देता हुआ यह हमारे वर्धन का कारण बनता है। (२) 
इस वेदज्ञान को प्रास करके मनुष्य विश्वजन्यः-सब लोगों के हित को करनेवाला होता है, 
सर्वभूतहितेरत' बनता है। अयास्यः=कर्म करने में थकता जहीं, अनथक श्रमवाला होता है। 
इन्द्राय= प्रभु के लिये उक्थम=स्तोत्रों का शंसन्‌=उच्चारण करनेवाला होता है। 
इस प्रकार जीवन को उत्तम बनाता हुआ स्वित्‌=निश्चय से तुरीयम्‌=तुरीयावस्था को जायत्‌=अपने 
विकसित करता है। यह तुरीयावस्था जागरित-स्वप्न-सुषुसि से परे समाधिजन्य अवस्था है, इसमें 
अह उपासक ' वैश्नानर-तैजस व प्राज्ञ' बनकर *शान्त-शिव-अद्वैत' स्थिति में पहुँचता है। इसमें चह 
सब के साथ एकत्व को अनुभव करता है। सबके साथ एक होने से ही आनन्दमय होता है। 
भावार्थ--हम प्रभु से दी गई वेदवाणी को प्रास करें, इसके अनुसार लोकहित में प्रवृत्त हों, 
ता से कार्य करें, प्रभु का स्तवन करें और समाधि की स्थिति तक पहुँचने को अपना 


ऋषिः-_अयास्यः ॥ देवता--ब्रहस्पतिः ॥ छन्दःनिचचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
असुरस्य वीराः ( प्रभु के पुत्र ) 
ऋतं शंस॑न्त ऋजु दीध्याना दिवस्पुत्रासो असुंरस्य वीराः। 
विप्रे पदमङ्गिरसो दधाना यज्ञस्य थाम॑ प्रथमं म॑नन्त॥२॥ 


संकेत eS 

(१) गत मन्त्र की समाप्ति पर समाधिजन्य तुरीयावस्था का संकेत है। इस स्थिति की ओर 
-चलनेवाले लोग अहतं शंसन्तः=कऋतका ही सदा शंसन करते हैं, इनके जीवन से अनृत का उच्चारण 
नहीं होता। ऋजु दीष्यानाः=ये सदा सरलता से कल्याण का ही ध्यान करनेवाले होते हैं, ये कभी 
विचार नहीं करते | दिबः=ज्ञान के द्वारा ये पुत्रासः= (पुंनाति त्रायते) अपने 


-किसी के अमंगल का डो 
जीवन को पवित्र बनाते हैं और आधि-व्याधियों के आक्रमण से अपना रक्षण करते हैं। 
वीराः-ये उस (असून्‌ राति) प्राणशक्ति के देनेवाले प्रभु के वीर सन्तान बनते हैं, प्रभु से शक्ति | 


को प्रास करके सब बुराइयों को विनष्ट करनेवाले होते हैं। (२) अंगिरसः=अंग-प्रत्यंग में रसवाले | 
ये वीर पुरुष विप्रं पदम्‌=विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले (वि+प्रा) सर्वोच्च स्थान को 
दधानाः=धारण करने के हेतु से यज्ञस्थ-उस यज्ञरूप प्रभु के प्रथमं धाम=सर्वोत्कृष्ट तेज का | 
'मनन्त=मनन करते हैं। इस प्रभु के तेज को अपना लक्ष्य बना करके ये भी अपने जीवन को यज्ञमय | 
बनाते हैं और उन्नति को प्रास करते हुए “विप्र पद' को धारण करनेवाले बनते हैं। | 
भावार्थ ऋत का शंसन करते हुए, प्रभु के तेज का स्मरण करते हुए हम उन्नत होते चलें। | 
शुद्र से वैश्य, वैश्य से क्षत्रिय व क्षत्रिय से विप्र बननेवाले हों। | 
ऋषिः अयास्यः ॥ देवता बहस्पतिः ॥ छन्दः-चिच्चृत्त्िष्टु्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
*पाषाणमय बन्धन-भेजन ' 
इंसैरिंब सखिँभिर्वांवंदद्भिरश्मन्मयांनि नह॑ना व्यस्य॑न्‌ 

बृहस्पर्तिरभिकनिंक्रदद्ना उत प्रास्तौदुच्च विद्यां अंगायत्‌॥ ३ ॥ 

(१) बृहस्पतिः= (ब्रह्मणस्पतिः) वेदज्ञान का पति बननेवाला ज्ञानी पुरुष अश्मन्मयानि=पत्थरों 
से बने हुए अर्थात्‌ पाषाणतुल्य दृढ़ नहना=बन्धनों को व्यस्यन्‌=दूर फेंकने के हेतु से वावदन्धिः=खूब | 
ही प्रभु-स्तोत्रों का उच्चारण करनेवाला हंसैः इव सरिब्रभिः=हंस तुल्य मित्रों के साथ गाःनइत | 
चेदवाणियों का अभिकनिक्रदत्‌=प्रात:-सायं उच्चारण करता है। काम-क्रोध-लोभ रूप आसुर | 

वृत्तियाँ क्रमशः इन्द्रियों, मन व बुद्धि में अपने दृढ़ अधिष्ठानों को बनाती हैं । ये ही असुरों की 
तीन पुरियाँ कहलाती हैं । बड़ी दृढ़ होने के कारण ये पुरिंयाँ यहाँ ' अश्मन्मयी' कही गई हैं। इनका | 
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तोड़ना सुगम नहीं । ज्ञान के प्रकाश में ही इनका विलय हुआ करता है, ज्ञानाग्नि ही इनके भस्म | 
करने का साधन है। सो बृहस्पति अपने मित्रों के साथ इन ज्ञानवाणियों का उच्चारण करता है और | 
ज्ञान के प्रकाश में इन असुरों की शक्ति को क्षीण करके अपने जीवन को पवित्र बनाता है। (२) | 
यहा प्रसंगवश मित्रों की मुख्य विशेषता का भी संकेत हुआ है। मित्र हंसों के तुल्य होने चाहिए। | 
(क) हंस शुभ का ही ग्रहण करता है, कौवे की तरह मल की रुचिवाला नहीं होता। (ख) व | 
जीवन में एक सरल चाल से चलता है, कौए की तरह विविध कुटिल गतियोंवाला नहीं हीत, | 
(ग) हंस निरभिमान है, कौए का घमण्ड उसमें नहीं। इस प्रकार के हंसतुल्य मित्र ही हमारे 
cr होते FE इनका संग ही हमें उत्त्यान की ओर ले जाता है। (घ) यह बृहस्पति अ 
ol के उद्देश्य से ही प्रास्तौत्‌=प्रकर्षेण प्रभु का स्तवन करता है उतनः | 
उसे भी: बनकर उदगायत्‌ च-प्रभु के गुणों का गायन करता है। यह प्रभु के गुणों का ग | 
ड उन गुणों के धारण के लिये प्रेरित करता है। इन गुणों को धारण करता हुआ यह | 
हा है। यही असुर-पुरियों का विध्वंस है। गुणा | 
गथ-हम मित्रों के साथ ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करते हुए और प्रभु | 
करते हुए काम-क्रोध व लोभ.को परास्त करनेवाले बनें। र | 


{ 
{ 
|] 


s 
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अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६७.५ १८३ 


ऋषिः--अयास्यः ॥ देवता-बुहस्पतिः ॥ छन्दः _निच्चतत्रष्टुप्‌॥ स्वरः वतः ॥ 
एक-दो व तीन 

अचो द्वाभ्याँ पर एक॑या गा गुहा तिर्डन्तीरनुततस्य सेतौं। 

बृहुस्पतिस्तम॑सि ज्योतिरिच्छचुदुस्त्रा आकर्वि हि तिस्त्र आर्यः ॥ ४॥ 

(१) बृहस्पतिः =ज्ञान का पति यह विद्वान्‌ द्वाभ्यां अब उ=काम-क्रोध (-(राग-द्वेष) रूप 
शत्रुओं से दूर होता है। ज्ञान के होने पर काम-क्रोध का नाश होता ही है। काम क्रोध से दूर 
होकर एकया=इस अद्वितीय वेदवाणी से यह पर:-उत्कृष्ट जीननवाला बनता है । (२) ज्ञान प्रासि 
से पूर्व गुहा तिष्ठन्तीः= अञ्ञानान्धकार रूप गुफा में उहरी हुई और अतएव अनृतस्य-अनृत के 
सेतौ=बन्थन में पड़ी हुई गाः=इन्द्रियों को उदू आकः =अज्ञानान्धकार से बाहिर करता है | अब 
इसकी इन्द्रियाँ विषयों में ही नहीं फँसी रहतीं। (३) बृहस्पतिः=यह ज्ञान की वाणी का पत्ति 
बनता है। तमसि=इस संसार के विषयान्धकार में ज्योतिः इच्छन्‌=यह फिर आत्मप्रकाश की प्राति 
की इच्छा करता है। इसी उद्देश्य से उस्त्राः=ज्ञान किरणों को उद्‌ आकः=अपने जीवन में प्रमुख 
स्थान प्रास कराता है। ज्ञान विरोधी किसी भी व्यवहार को यह नहीं करता। और इस प्रकार 
हि=निश्चय से त्िस्त्रः=तीनों ज्योतियों को वि आवः=व्िशेषरूप से प्रकट करता है। इन तीन 
ज्योतियों का ही उल्लेख “त्रीणि ज्योतींषि सचते स षोडशी' इस मन्त्रभाग में है। बाह्य जगत्‌ में 
ये “अग्नि-चन्द्र व सूर्य ' हैं। शरीर में ये 'तेजस्विता (अग्नि) आह्लाद (चन्द्र) व ज्ञान (सूर्य) ' के 
रूप में हैं। यह बृहस्पति शरीर में तेजस्वितावाला होता है, मन में सदा आह्वादमय तथा मस्तिष्क 
में ज्ञानरूप सूर्यवाला होता है। 

भावार्थ-हम काम-क्रोध से दूर हों वेदवाणी के द्वारा उत्कृष्ट जीवनवाला बनें त॒था 
तेजस्विता, आह्वाद व ज्ञान” रूप ज्योतियों को अपने में जगाएँ। 

ऋषिः-अयास्यः ॥ देवता- बहस्पतिः ॥ छन्दः-निच्चत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उदधेः साकम्‌ त्रीणि 
विभिद्या पुर॑ श॒यथेमपांचीं निस्त्रीणि साकसुंदधेर॑कृन्तत्‌। 
बृहस्पतिरुषसं सूर्य गामर्कं विवेद स्तनयन्निव औः॥ ५॥ 

(१) इन्द्रियों, मन व बुद्धि में असुर अपनी नगरियाँ बना लेते हैं, अर्थात्‌ इन्द्रियाँ काम से, 
मन क्रोध से व बुद्धि लोभ से आक्रान्त हो जाती है। ये नगरिंयाँ यहाँ 'अपाची' कहलायी हैं “अप्‌ 
अञ्च्‌ =बाहर की ओर ले जानेवाली अथवा प्रभु से दूर ले जानेवाली। आसुर वृत्तियों के कारण 
दम संसार के विषयों में फँस जाते हैं और प्रभु को भूल जाते हैं। यदि हम इन्द्रियों को शान्त कर 
पाते हैं तो इन आसुर-पुरियों के विदारण में भी समर्थ हो जाते हैं। शयथा= (शी=४०१९५।।t) = 
शान्ति) शान्ति के द्वारा अथवा हृदय में शयन व निवास के द्वारा अपाचीम्‌-प्रभु से हमें दूर ले 

वाली पुरम्‌=इस वासनात्मक असुर पुरी का ई विभिद्या-निश्चय से विदारण करके, यह 
साथ पुरुष उदधेः साकम्‌=(कामो हि समुद्रः) अनन्त विषयरूप जलवाले काम के 

चीणि='काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों को निः अकृन्तत=निश्चय से काट डालता है। 
स्यान * पुरुष 'काम-क्रोध-लोभ' में ही भटकता रहता है, और प्रभु को भूल जाता है। हृदय 
और 7... से अथवा वृत्ति को शान्त बनाने के द्वारा हम 'काम-क्रोध-लोभ' को जीत लेते हैं 
अभु प्रवण चृत्तिवाले बनते हैं। (२) यह बृहस्पतिः=शान्त वृत्तिवाला और अतएव ज्ञानी पुरुष 


a 


२०.६७.८६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
उषसम्‌=उषा को >सूर्य को गाम्‌=्गौ को अर्कम्‌=अर्क को विवेद-विशेष रूप से 
करता है। ' म उष दाहे' धातु से बनकर दोष-दहन का प्रतीक है, “सूर्य "सृ गतौ से 
बनकर निरन्तर गति व क्रियाशीलता का संकेत करता है, गौ शब्द "गमयति अर्थम्‌' इस 
से अर्थों का ज्ञान देनेवाली वाणी का वाचक है, “अकर्म' शब्द 'अर्च' धातु से बनकर पूजा का 
प्रतिपादक है। बृहस्पति के जीवन में ये चारों चीजें बड़ी सुन्दरता से उपस्थित होती हैं। यह दोषों 
का दहन करनेवाला होता है, निरन्तर क्रियाशील बनता है, वेदवाणी के अध्ययन से ज्ञान को बढ़ाता 
है और प्रभु के पूजन की वृत्तिवाला होता है। (३) ऐसा बनकर यह स्तनयन्‌ इव द्यौः =गर्जना 
करते हुए चुलोक के समान होता है। झुलोकस्थ सूर्य की तरह सर्वत्र प्रकाश को फैलाता है, परन्तु 
गर्जते हुए मेघों के कारण जैसे सूर्य सन्तापकारी नहीं होता उसी प्रकार यह बृहस्पति भी गर्जते हुए 
मेघ के समान ज्ञान जल का वर्षण करता है और लोगों के सन्ताप को हरनेवाला ही बनता है। 
यह ज्ञान के प्रसार को बड़े माधुर्य से करता है। 

भावार्थ-असुर-पुरियों का विदारण करके हम प्रभु-प्रवण वृत्तिवाले बनें । ज्ञान प्रसार के कार्य 
को अहिंसा व माधुर्य के साथ करनेवाला हों। 

ऋषि: अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'करेण-रवेण 
इन्द्रो बलं रक्षितारं दुघानां करेणेंव वि च॑कर्ता रवेंण। 
स्वेदांञ्जिभिराशिर॑मिच्छमानोऽरोंदयत्पणिमा गा अ॑मुष्णात्‌॥ ६ ॥ 

(१) "वल वृत्र का ही दूसरा नाम है, यह ज्ञान पर परदे के रूप में (बल=४धं!) आया रहता 
है। इस वृत्र=काम के प्रबल होने पर ज्ञानेनद्रियाँ अपना कार्य ठीक से नहीं करती। मानो यह वृत्र 
उन्हें चुरा ले जाता है और कहीं गुफा में छिपा रखता है। यहाँ इसी भाव को “दुधानां रक्षितारम्‌' 
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इन शब्दों से कहा राया है। ज्ञान का दोहन करनेवाली ज्ञानेन्द्रियाँ “दुघ' हैं, “वल' उनको छिपा रखता , 


है, सो इनका रक्षिता कहलाया है। 'इन्द्र'=जितेन्द्रिय पुरुष वल को नष्ट करके इन इन्द्रियरूप गौओं 
को फिर वापिस ले आता है । वल के नष्ट करने का साधन “करेण+रवेण' है, कर्मशील बनना और 
प्रभु के नामों का उच्चारण करना। क्रियाशीलता के अभाव में अशुभ-वृत्तियाँ पनपती हैं और प्रभु 
विस्मरण से उन कर्मों का गर्व हो जाने का भय बना रहता है। अहंकार भी "वल' का ही दूसरा 
रूप है यह भी ज्ञान को नष्ट करनेवाला है। इन्द्रः-एक जितेन्द्रिय पुरुष दुघानाम-ज्ञानरूप दुष 
को मम करनेवाली इन्द्रियरूप गौवें के रक्षितारम-चुराकर कहीं गुफा में रखनेवाले बलम्‌=वूत्रासु 
7 इव रवेण=जैसे हाथ से उसी प्रकार रव से विच्कर्त-काट डालता है। “कर की 
ला है, रव का नामोच्चारण क्रियाशील बनकर प्रभु नाम-स्मरण करता हुआ यह वास 
उरा है सा इस प्रकार इन्द्रियों का रक्षण करनेवाला बनता है। (२) ६ 
को :=( =आभरण) पसीने रूप आभूषणों से आशिरम्‌=( -श्रियंञआश्रयणं) 
है और चाहता हुआ पणिम्‌-लोभवृत्ति को (वणिये की वृत्ति को) अरोदयत 
लोभवृत्ति जन रूप गौवों को अयुष्णात्‌= (आजहार सा०) फिर वापिस ले आता है। 
से उसकी दुमला से कम श्रम से अधिक से अधिक धन को लेना चाहता है, इस लोभ 
को ही चाहता है, स्वेद हो जाती है इसीलिए यहाँ मन्त्र का ऋषि ' अयास्य' गहरे पसीने की कम 
! ₹, स्वेद उसका आभूषण ही बन जाता है। इस प्रकार यह लोभवृत्ति को नष 


देता है, मानो 
न उसे रुलाता है। श्रम से ही धन की कामना करता हुआ यह अपनी 
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वासना हमारी इन्द्रियरूप गौवों को लता रात जय 
हि ज्ञानेन्द्रियों को स्वस्थ रखते हैं। चुरा लेती है। श्रम से ही धनार्जन की इच्छा 
ऋषि:--अयास्थ: ॥ देवता--जहस्पतिः ॥ छन्द:--निचृत्रिष्दुप्‌॥ स्वरः वतः ॥ 
कैसे मित्र ? | 
स ई सत्येभि सर्खिभिः शुचद्भिरगोधांयसं वि धनसैरदर्दः दर्द: । 
ब्रह्म॑णस्पतिवृष॑भिर्वराहैंध॑म॑स्वेदेभिद्रंविंणं._ व्यांनट्‌॥ ७॥ 


(१) स=वह ईम्‌=सचमुच सत्येभि:-सत्य का पालन करनेवाले, शुचद्भिः=अपने मनो को 
पवित्र बनानेवाले, धनसैः=धनों का संविभाग करनेवाले, अर्थात्‌ सारे का सारा स्वयं न खा जानेवाले 
सखिभिः=मित्रों के साथ गोधायसम्‌=हमारी इन्द्रियरूप गौओं को चुराकर कहीं अज्ञानान्धकार 
में छुपाकर रखनेवाले वलः वृत्र=वासनात्मक शत्रु को-वि अदर्षः=चिदीर्ण करता है। संसार में मित्रों 
का संग ही हमें बनाता व बिगाड़ता है। अच्छे मित्रों के साथ हम बन जाते हैं, बुरों के साथ बिगड़ 
जाते हैं। यहाँ हमारे मित्र “सत्य, शुचि व धनों का संविभाग करनेवाले ' हैं। इससे उत्तम मित्र हो 
ही क्या सकते हैं ? (२) यह उत्तम मित्रों के साथ “वल” का विदारण करनेवाला ब्रह्मणस्पतिः =ज्ञान 
का स्वामी बनता है और खुषभिः=पुण्यों से पुण्यात्मक कर्मों से राहैः= (वरम्‌ आहन्ति=गच्छति) 
शुभ उपायों के अवलम्बन से तथा घर्मस्वेदेभि:-(घृ-क्षरण) स्वेद के क्षरण से, पसीना बहाने 
के द्वारा, द्रविणम्‌-धन को व्यानदू=प्रा करता है। ज्ञानी बनकर यह धन को पुण्यात्मक कमा 
से शुभ उपायों से तथा खूब मेहनत से (=पसीना बहाकर ही) कमाता है। 

भावार्थ--हमारे मित्र सत्यवादी, पवित्र व निःस्वार्थी हों। हम पुण्य व शुभ 'कामयुक्त उपायों 
से धनार्जन करें। 

ऋषिः अयास्यः ॥ देवता-बृहस्पतिः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
इन्द्रियों का परस्पर रक्षण 

ते स॒त्येन मन॑सा गोप॑तिं गा इंयानास॑ इषणयन्त धीभिः। 

बृहस्पतिंर्मिथोअंवद्यपेभिरुदुस्त्रियां असृजत स्वयुग्भिः ८ ॥ 

(१) ते=वे सत्येन मनसा=सच्चे दिल से गोपतिम्‌=सब इन्द्रियों के स्वामी प्रभु को तथा 
गाः=इन्द्रियों को इयानास:=प्राप्त करने के लिये जाते हुए (अभिगच्छन्तः) धीभिः-ज्ञानयुक्त कर्मो 
से इषणयन्त=उन्हे प्राप्त करना चाहते हैं। जब हमारे में किसी पदार्थ के प्रास करने को सच्ची 
आमना होती है तभी हम उसे प्राप्त कर पाया करते हैं। ज्ञानयुक्त कर्मों से हम जहाँ इन इन्द्रियों 
को प्रास करते हैं, वहाँ इन्द्रियों के स्वामी प्रभु को भी प्राप्त करनेवाले होते हैं। (२) बृहस्पतिः= 

से मेल करानेवाली ज्ञानेर्द्रियों व कर्मेन्द्रियाँ से उस्त्रियाः=प्रकाश की किरणों को 
उत्‌-उत्कर्षेण असुजत=उत्पन्न करता है। (३) कमेन्द्रियाँ कर्म द्वारा ज्ञान प्रासि में सहायक होती 
और ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान द्वारा कर्मों को पवित्र करती हैं। इस प्रकार ये एक दूसरे को अपत्रित्रता 
होती >चाये रखती हैं। अपवित्रता से अपने को बचाकर ये आत्मा के साथ हमारा मेल करनेवाली 
णी हैं, इन इन्द्रियों से ही प्रकाश की किरणों की सृष्टि होती है। अं 
कर्मेखियों र मारे में प्रभु प्राप्ति व इन्द्रिय विजय की सच्ची कामना हो हम ज्ञानेन्द्रियों व 
यों को सुरक्षित करते इए प्रकाशमय जीवनवाले हों। 


| 
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:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः॥ 
ज्ञान+शक्ति=विजय 
तं वर्धयन्तो मतिभिः शिवाभिः सिंहमिंव नान॑दतं सधस्थे । 
बृहस्पतिं वूष॑णं शूर॑सातौ भरेभरे अनुं मदेम जिष्णुम्‌॥ ९॥ 

(१) शिवाभिः=कल्याणी मतिभिः =मतियों से हम तम्‌=उस प्रभु का वर्धयन्तः =वर्धन 
करते हुए अनुमदेम=उसकी अनुकूलता में हर्ष का अनुभव करें। हम अपनी मति को सदा शुभ 
बनाये रखें, वस्तुतः मति का शुभ बनाये रखना ही प्रभु का सर्वोत्तम आराधन है, संसार में किसी 
के अशुभ का विचार न करना। (२) उस प्रभु का हम वर्धन करें जो कि सथस्थे-जीवात्मा और 
परमात्मा के साथ-साथ ठहरने के स्थान 'हृदय' में सिंहं इब=शेर की तरह नानदतम्‌>गर्जन कर 
रहे हैं । हृदयस्थरूपेण प्रभु प्रेरणा दे रहे हैं, “कनिक्रदत '-वे गर्जना कर रहे हैं। सिंह गर्जना को सुनकर 
जैसे खरगोश मृग आदि पशु भाग खड़े होते हैं, इसी प्रकार प्रभु के नाम को सुनकर वासनारूप 
पशु भाग जाते हैं। (३) बरहस्पतिम्‌=ञ्ञान के स्वामी वृषणम=शक्तिशाली प्रभु को, शूरसातौ=शूरों 
से सेवनीय भ्हेभरे=प्रत्येक संग्राम में जिष्णुमञजो विजय को करनेवाले हैं, उस प्रभु के 
अनुमदेम-अनुकूलता में हर्ष का अनुभव करें। प्रभु ज्ञानी हैं और शक्तिशाली हैं, इसी से वे 
'विजयशील हैं | हमारे संग्रामो में भी हमें विजय प्रभु के कारण ही प्राप्त होती है। ऐसा समझने पर 
हमें अहंकार नहीं होता और वास्तविक हर्ष प्राप्त होता है। 

भावार्थ-शुभ मति के द्वारा हम प्रभु का वर्धन करें। वे प्रभु हमें निरन्तर प्रेरणा दे रहे हैं। 
प्रभु ज्ञानी व शक्तिशाली हैं, इसीसे विजयी हैं, हम प्रभु की अनुकूलता में हर्ष का अनुभव करें। 

ऋषिः-_अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चैवतः॥ 
“उत्तर सस' का आरोहण 
य॒दा वाजमस॑नद्विश्वरूपमा द्यामरुक्षदुत्तराणि सब्झ। 
बृहस्पतिं वृषणं वर्धयन्तो नाना सन्तो बिभ्रतो ज्योतिरासा॥ १०॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु की अनुकूलता में यदा-जब किश्वरूपम्‌=' तेज, वीर्य, 
ओजस्‌, बल, मन्यु व सहस्‌' इन सब रूपोंवाले बाजमू=बल को असनत्‌=प्रा्त करता है। प्रश 
की अनुकूलता में होंगे तो ये सब शक्तियाँ हमें प्राप्त होंगी ही । तन वह व्यक्ति द्यां अरुक्षत्‌=प्रकाशमग 
लोक का आरोहण करता है, उत्तराणि सद्य5उत्कृष्ट गृहों का आरोहण करता है। परि 
से ऊपर उठकर अन्तरिक्षलोक में पहुँचता है, अन्तरिक्षलोक से झुलोक में। सब से निचला ४7 
असूर्यलोक में होता है, उससे ऊपर इस मर्त्यलोक में, इससे ऊपर चन्द्रलोक, उससे भी उ 
और सूर्यलोक से भी ऊपर ब्रलोक में हम पहुँचते हैं। बस, यह 'ब्रह्मलोक' स्वो 
स २) इस समय हम बृहस्पतिमू-ज्ञान, वृषणम्‌-बल वर्धयन्तः=नढ़ाते हुये त 

:=अनेक प्रकार से ज्योतिषा=प्रकाश से बिभ्रतः =प्रकाशित होवें। 

भावार्थ--हम उत्तरोत्तर उन्नति करते हुए मोक्ष को प्रास करें। 


अथ दशम मण्डलम्‌ ET 5 4 ०.६८.१ १८७ 


ऋषि:--अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्‍्दः--निच्ृत्रिष्टुप॥ स्वरः धैवतः ॥ 
विद्वान्‌ पुरूषों के कर्त्तव्य 
सत्यामाशिषं कृणुता वयोधै कीरिं चिन्द्यव॑थ स्वेभिरे । 
पश्चा मृधो अर्प भवन्तु विश्वास्तद्रोदसी शृणुतं विश्वमिन्वे॥ ११॥ 
हे विवान्‌ पुरुषो ! आप लोग वयोथैः=दीर्घ जीवन धारण करने के लिये सत्याम्‌ आशिष-सत्य- 

सत्य आशीर्वाद और सत्य आशा को सफल करो और स्वेभिः एवैः=अपने-अपने ज्ञानो और 
उद्योगों से व्हीरिम्‌ चितूरउपदेष्टा, ज्ञानप्रद वा प्रार्थी पुरुष की अवथररक्षा करो। मृथः-हिंसक 
दुःखदायी सब आपत्तियें पश्चा=पीछे रह जावें, अप भवन्तुनऔर हमसे पृथक्‌ हो जावें। हे 
विश्वमिन्वे”सबको प्रसन्न एवं पुष्ट करनेवाले स्त्री-पुरुषो! हे रोदसी-दुष्टों के रुलानेवाले चा 
रोग दूर करनेवाले सेनापति तथा वैद्य लोगो! आप शृणुतम्‌=सुनो और तदनुसार कर्तव्य पालन 
करो। 


| भावार्थ-विज्ञजनों के आशीर्वाद से हम दुःखों से तर कर आनन्द को प्राप्त करें। 
| ऋषिः-अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वर: धैवतः ॥ 
| राजा-प्रजावर्गो का कर्त्तव्य 
इन्द्रो मह्णा महतो अर्णवस्य वि मूर्धान॑मभिनदबुंदस्यं। 
अहुन्नहिमरिंणात्सस सिन्धूंन्देवैर्यांचापृथिवी प्राव॑तं नः॥ १२॥ 
राष्ट्र में राजा और प्रजावर्ग की सम्मिलित शक्तियाँ सब प्रजाओं की रक्षा करती हैं। वह महान्‌. 
राजा, हिंसक शत्रु के महान्‌ सैन्य के शिरोनायक का नाश करता है, अहिम्‌=सन्मुख आये शत्रु 
पर प्रहार करता और परसैन्यों को भगा देता है। सस्त सिन्धून=नदीवेग से आगे बढ्नेवाले शत्नुसैन्यों 
को पराजित करता है। आकाश और भूमि के समान आश्रय रूप और रक्षकरूप राजा और उसकी 
राज्यशासनव्यवस्था हमारी रक्षा करें। 
भावार्थ-राजा और प्रजा मिलकर राष्ट्र को शत्रु रहित व शक्तिशाली बनायें। 
[ ६८ ] अष्टषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः अयास्यः ॥ देवता-बुहस्पतिः ॥ छन्दः--विरा्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
हंसवत्‌ भक्तों के कर्त्तव्य 
उदप्रुतो न वयो रक्ष॑माणा वाव॑दतो अभ्रियंस्येव घोषां: । 
| गिरिभ्रजो नोर्मयो मदन्तो बृहस्पतिमभ्यर्का अनावन्‌ १॥ [ 
| मदन्तः=अति प्रसन्न अर्काः=स्तुति करनेवाले भक्त जन, बुहस्पतिम्‌=महान्‌ ब्रह्माण्डों के 
पालक परमेश्वर की ऐसे अनावन्‌=उत्साहपूर्वक स्तुति करते हैं, उद्‌ घ्रुतः-वयः न=जिस प्रकार 
| जलपरतैरनेवाले पक्षी कलकल करते हैं, जैसे खेत की रक्षा करनेवाले रक्षमाणाः=समय समय 
| ग उच्य स्वर से हाँका करते हैं, जैसे बावदतः न=परस्पर बातचीत करते हए स्नेह के प्रवाह 
बात करते ही रहते हैं, जैसे अश्नियस्य घोषाः न-मेघ के गर्जन होते रहते हैं, जैसे गिरिभ्रजः 
: न=मेघ से गिरनेवाली जलधाराएँ वा पर्वत से झरनेवाले झरने अनवरत प्रवाह से बहते हैं। 
भावार्थ--गतिशीलता ही जीवन है, अतः हम गतिशील बनकर उन्नति करें। 


. 


१०.६८२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
अयास्यः ॥ देवता- बृहस्पतिः ॥छन्दः- त्रिष्टुप्‌ स्वरः--धैवतः I 
कर्मफल दाता प्रभु 
सं गोभिराङ्गिरसो नक्षमाणो भरगाइवेदर्यमणं निनाय। 
जनें मित्रो न दम्प॑ती अनक्ति बृह॑स्पते वाजयाशूँरिंवाजौ॥ २॥ 
आंगिरसः=अंगारों में अग्नि जिस प्रकार नक्षमाणः=फैलता हुआ गोभिः सं निनाय=अपनी 
किरणों से मनुष्य को अन्धकार में भी सन्मार्ग पर ले जाता है, उसी प्रकार आंगिरसः= 
पुरुषं में प्रमुख विद्वान्‌ नक्षमाणः =विद्या-क्षेत्र में अधिक व्यापक ज्ञान रखता हुआ गोभिः=वाणियो | 
के द्वारा सं निनाय=शिष्य को सन्मार्ग पर ले चले और भग इव इत्‌ अर्यमणम्‌=ऐश्वर्यवान्‌ | 
प्रभु जिस प्रकार गोभिः =आज्ञावाणियों द्वारा उपासक को, उसी प्रकार वह प्रमुख विद्वान्‌ गोभिः | 
सं निनाय=वेदवाणियों द्वारा सन्मार्ग पर लाता है। जने=जनसमूह में जिस प्रकार मित्र: दम्पती | 
अनक्ति=स्नेही पुरोहित वर-वधू को सम्‌=परस्मर स्नेह करने की प्रेरणा करता है उसी प्रकार वह | 
प्रमुख विद्वान्‌ प्रभु और मुझमें स्नेह उत्पन्न करे। आजौ=संग्राम में जिस प्रकार वीर सेनापति 
आशून=वेगवान्‌ अश्वों को वाजयति-वेग से चलाता है उसी प्रकार बृहस्पतिः-वेदवाणी का 
पालक विद्वान्‌ गुरु आजौ=जगत्‌ रूप विजय के क्षेत्र में आशून्‌=कर्मफल के भोक्ता हम जीवों 
को वाजय=शक्ति प्रदान करे। 
भावार्थ -परमात्मा हमारी बुद्धियों में स्नेह उत्पन्न करे जिससे हम सदा विजयी बनें। | 
ऋषि:--अयास्य: ॥। देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः-निच्चततरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | 
प्रभु का सृष्टिवपन | 
साध्वर्या अतिथिनीरिषिराः स्पार्हाः सुवर्णी अनवद्यरूपाः । 
बृहस्पतिः पर्वतेभ्यो वितूर्या निर्गा ऊपे यव॑मिव स्थिविभ्य॑ः॥ ३॥ | 
जिस प्रकार कृषक पर्वतेभ्यः=पर्वतों से गाः=जलधाराओं को वि-तूर्य-विविध प्रकार से | 
काटता है और यवम्‌ निः ऊपे=जौ आदि धान्य बोता है, और जिस प्रकार सूर्य वा विद्युत 
पर्वतेभ्यः=मेघों से गाः=जलधाराओं को वि-तूर्य=विशेष रूप से निकाल कर भूमियों पर डालता | 
है, मानो भूमियों पर जौ छिटकाता है, उसी प्रकार बुहस्पतिः=वह बड़ी-बड़ी शक्तियों का स्वामी । 
परमेश्वर स्थिविभ्यः=स्थिर, पर्वतेभ्यः=और पालक शक्तियोंवाले सूर्यादि पदार्थों से जीवनशर्कि | 
के तत्वों को गा: निरूपे=अनेक भूमियों के प्रति ऐसे फेंकाता है जैसे भूमियों पर जौ छिटकाता 
ह कि ल और वैश्यजनों से युक्त हैं, जडा | 
वर्णवाली, अनवद्यररूपाः= ह क ९ स्पहोः-चाने योग्य) पयस | 
, सूपाः=तथा अनिन्दनीय रूपवाली हैं। 
भावार्थ -कृषक परिश्रम पूर्वक अन्नोत्पादन करें । 
ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छद: -निचचृत्तष्टुप्‌॥ स्वर: रैवतः ॥ 
परमेश्वर ज्ञानदाता | 
| 
5 
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आप्रुषायन्मुन ऋतस्य योनिंमवक्षिपन्नर्कं उल्कामिव दयोः । 
बृहस्परतिव्दर्श्म॑नो गा भूम्यां उद्नेव चि त्वचं निभेद॥ ४॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ MR व ु १८९ 


Mimo मिल 
:=वेदवाणी का विद्वान्‌ सत्पात्र को मधुना-ज्ञानमय मधु से आप्रुषायन्‌=इस 
प्रकार पूर्ण करता है जैसे मेघ ऋतस्य योनिम्‌नजलाशय को मशुना=जल से पूर्ण करता है। वह 
अर्कः=स्तुतियोग्य उपदेष्टा सत्पात्र को ज्ञान का प्रकाश इस प्रकार देता है जैसे अर्क: यौः 
उल्काम्‌ अवक्षिपन्‌ इव-विद्युत्‌ आकाश से चमकती धाराओं को नीचे डालती हैं। वह विद्वान्‌ 
अशमनः=सर्वव्यापक प्रभु की गाः=वेदवाणियों को इस प्रकार उत्त हरन्‌=उदारता से प्रदान करता 
है जैसे अश्मनः गाः=विशाल पर्वत से जल की धाराओं को वा मेघ से आती जलधाराओं को 
बड़ी उदारता से प्रास किया जाता है। जिस प्रकार उद्ना=जलधारा के निमित्त भूम्याः=भूमि के 
त्वचम्‌=ऊपर के आवरण-पृष्ठ को कोई इंजिनियर पारता है और नहर बना लेता है उसी प्रकार 
विद्वान्‌ पुरुष भी भूम्याः=ज्ञानधारण के योग्य उत्तम भूमिरूप शिष्य के त्वचम्‌=अज्ञानावरण को 
मध्चुना=ज्ञान से क्रि बिभेद-विविध प्रकारों से दूर करे। 
भावार्थ-विज्ञजन विद्यार्थियों को प्रेम से विद्यादान करें। 
ऋषिः-अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्प्तिः ॥ छन्द: निच्ृततरिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
अज्ञान के नाश का उपदेश 
अप ज्योतिषा तमो अन्तरिक्षादुद्नः शीपालमिव वातं आजत्‌। 
बृहस्पतिरनुमृश्या वलस्याभ्रमिंब॒ वात आ चंक्र आ गा: ॥ ५॥ 
जिस प्रकार सूर्य अन्तरिक्षात्‌=अन्तरिक्ष से ज्योतिषा=प्रकाश द्वारा तमः=अन्धकार को अप 
आजत्‌-दूर करता है और जिस प्रकार वातः=तीत्र वायु उदूनः=जल के पृष्ठ पर से शीपालम्‌ 
इव=सेवार या काई के आवरण को दूर करता है और जिस प्रकार वातः=वेगवाला वायु अभ्रम्‌ 
इन अप>मेघ को दूर करता है, उसी प्रकार गुरु ज्योतिषा=ज्ञान के प्रकाश से अन्तरिक्षात्‌=अपने 
शासन में स्थित शिष्य से तमः=अज्ञानान्धकार को अप आजत्‌=दूर करता है और बहस्पतिः =ज्ञानवाणी 
का पालक गुरु बलस्य आवरणकारी अज्ञान की मात्रा का अनु-मृश्य-बलाबल विचार कर 
तदनुसार आ चक्रे=वेदवाणियों का उपदेश करता है। 
भावार्थ-गुरु शिष्य के अज्ञानावरण को हटाकर ज्ञान से प्रकाशित करता है। 
ऋषि:---अयास्य: ॥ देवता--ब्रृहस्पतिः ॥ छन्दः--निच्ृतत्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवततः॥ 
ज्ञान प्राप्ति का उपदेश: 
य॒दा बलस्य पीय॑तो जसुं भेदू बृहस्पर्तिरझचितपोभिरकः । 
दद्धिनं जिह्या परिंविष्टमाद॑दाविर्निर्धीरँकृणोदुस्ररियांणाम्‌। ६॥ 
के वेदवाणी का पालक ज्ञानी पुरुष नाशकारी अज्ञान के विनाशक प्रभाव को छिन्न-भिन्न कर, अग्नि 
एुस्य प्रकाशवाले अकैः=अर्चनायोग्य वेद मन्त्रों द्वारा ही परि-विष्टमङसर्वव्यापक प्रभु का 
आदत्‌-ग्रहण करे, उसका ज्ञान प्राप्त करे, और उस्त्रियाणां निधीन्‌=वाणियों के परमविधि रूप 
अकृणोत्‌=नाना शिष्यों को वेदनिधि बनावे। 
भावार्थ--आचार्य शिष्यों को वेदवित्‌ बनावे। 


१०. & ८-9 ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
Fe ese 
ऋषिः--अयास्यः ॥ देवता बहस्पतिः ॥ छन्दः-नितच्चृत्त्िष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वेदवाणियों से गुह्य ज्ञान करने का उपाय | 
बृहस्पत्तिरम॑त हि त्यदांसां नाम॑ स्वरीणां सदने गुहा यत्‌। | 
| 
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आण्डेव॑ भित्त्वा श॑कुनस्य गर्भमुदुस्त्रियाः पर्व॑तस्य॒ त्मनांजत्‌॥ ७॥ 
बृहस्पतिः=वेदवाणियों का पालक विद्ठान्‌ स्वरीणां=स्वरपूर्वक शब्दोचारण से गाने योग्य 
आसां=इन वेदवाणियों के त्यत्‌ नाम अमत=उस स्वरूप को भी जान लेता है, यत्‌ शुहा=जो | 
कि गुहा अर्थात्‌ बुद्धि के भीतर चिन्तनीय रूप से होता है। यत्‌=जिस प्रकार शकुनस्य आण्डा | 
इव भित्वा=पक्षी के अण्डों को फोड़कर गर्भरूप बच्चा प्रकट होता है उसी प्रकार बृहस्पतिः =वेद 
का विद्वान्‌ त्मना=अपने आत्मसामर्थ्य से शकुनस्य=शक्तिशाली प्रभु के आण्डा भित्त्वा=अनेक 
ब्रह्माण्डं का अवयवशः ज्ञान करके, पर्वतस्य=सबके पालक प्रभु के गर्भम्‌=जगत्‌ के ग्रहण करने 
के सामर्थ्य को जाने और उस्त्रियानजलधाराओं के तुल्य वा गौओं के तुल्य ज्ञान-रसधारा प्रदान 
करनेवाली वाणियों को उत्‌ आजत्‌=प्रास करे! | 

भावार्थ-वेदज्ञ रहस्यमयी विद्या को बुद्धि से जाने। | 
ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः-त्निष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ | 

ज्ञान द्वारा मुक्त होने का उपदेश 
अश्नापिनद्धं मधु पर्यपश्यन्मत्स्यं न दीन उदनि क्षियन्त॑म्‌। | 
निष्टज्ज॑भार चमसं न वृक्षाद्‌ बृहस्पतिर्विरवेणा विकृत्य॑। ८ ॥ | 
दीने उदनि=अल्प जल में क्षियन्तं मत्स्यं न=रहते हुए मत्स्य के समान व्याकुल मधुनउस | 
मधुर रसवान्‌ आत्मा को, ज्ञानी पुरुष अश्ना अपिनाद्वम्‌=सुख दुःखों के भोगप्रद देह के साथ | 
बंधा हुआ परि अपश्यत्‌=देखता है। वृक्षात्‌ चमसं न=वृक्ष से खाने योगय फल के समान | 
ततत्‌=उसको वह विरवेण=विशेष शब्दमय ज्ञानभण्डार वेद वा ओंकार-नाद से वि-कृत्य-विशेष | 
साधना करके बंधे बन्धन को काट कर अपने को निर्जभार-=मुक्त कर ले। | 
भावार्थ-ज्ञानी पुरुष वेद से योग से संसार बन्ध से मुक्त हों। | 
| 
| 
| 


| 


ऋषि:--अयास्य: ॥ देता-बृहस्पतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
आत्म-विवेचन का उपदेश 

सोषामविन्दत्स स्व१: सो अग्निं सो अर्केण वि ब॑बाधे तमासि। 

बृहस्पतिगोव॑पुषो वलस्य निर्मानं न पर्व॑णो जभार॥ ९॥ हि | 

सः=वह साधक उषाम्‌=अपने साधनामार्ग में, प्रभातवेला के तुल्य पापमल को भस्म | 

हा ऋतम्भरा, ज्योतिष्मती, विशोका प्रज्ञा को अविन्दत्‌-प्राप्त करे। सः स्वः=वह | 

पर आत्मा को प्रास करे। सः आिम्‌-वह अग्नि के तुल्य स्वयं प्रकाश रूप आत्मा को प्रा | 

ह अर्केणमन्त्ररूप ज्ञान के प्रकाश से अन्धकार के तुल्य तमांसि वि बबाथे= | 

उ करे। बृहस्पत्तिः-बड़े भारी व्रत वा शक्ति का पालन करनेवाला विद्वान गो | 

ठ का सहित देहरूप में बने चलस्य=आत्मा.को आवरण करनेवाले इस काय-बर को | 

कर शी पोरु में से अपने बद्ध आत्मा को मज्नानं न निः जभार=ऐसे अल द | 
5 म॑ से ञ्जा धातु को वा चलस्य पर्वणः=फल को घेरनेवाली गाँठ वा गुठली | 


बात 


अधदशर्म मण्डलम ` ` ` ३२१ 
(खरोट में से मींगी को निकाल लेते हैं। 


भावार्थ-साधक योग से जन्म-मरण के बन्धन से मुक्त होता है। 
ऋषिः-अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अननुकृत्यम्‌ 
हिमेव॑ पर्णा सुंषिता चनानि बृहस्पर्तिनाकृपयहुलो गाः। 
अनानुकृत्यर्मपुनश्च॑कार यात्सूर्यामासा मिथ उज्जरांतः॥ ९०॥ 
हिमा इव पर्णा=हेमन्त काल जिस प्रकार वृक्ष के पत्तों को झाड़ देता है उसी प्रकार 
“उस महान्‌ शक्ति से वनानि मुषिता=नाना भोगबन्धन वा वनों के समान उच्छेद्य 
बन्धन दूर किये जायें। बलः=आवरणकारी यह देह-बन्धन उस समय गाः=आत्मा की शक्तियों 
और इर्द्रियसामर्थ्योँ को भी अकुपयत्‌=त्याग देता है। साधक ऐसी साधना करे कि वह अपुनः 
अननुकृत्यम्‌=पुनः जन्म-मरण में न फँसे और फिर दूसरी बार उसे बन्धन कारने का उद्योग न 
करना पड़े। यातू=जब तक भी सूर्यमासाः मिथः उत्‌ चरातः=सूर्य और चन्द्र, दिन और रात्रि 
उदय हों, अर्थात्‌ यावच्चन्द्रदिवाकरौ पुनः फिर-फिर यत्न न करना पड़े। 

भावार्थ-आत्मज्ञानी पुरुष योगाभ्यास द्वारा अपनी आत्मा को शक्तिशाली बनायें और अपने 
जीवन में सूर्य व चन्द्र का साथ-साथ उदय करनेवाले हों, मस्तिष्क में ' ज्ञानसूर्य' का, मन में “प्रसाद 
चन्द्र' का। 

ऋषिः-अयास्यः ॥ देवता-बृहस्पतिः ॥ छन्दः-्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अभि अपिंशन्‌ 
अभि श्यावं न कृशनेभिरश्वं नक्षत्रेभिः पितरो द्याम॑पिंशन्‌। 
रात्र्यां तमो अआदधुर्ज्योतिरन्बृहस्पतिसिनदङ्रिं विदद्नाः॥ ११॥ 

(१) पितरः=रक्षणात्मक कर्मों में प्रवृत्त होनेवाले लोग द्याम्‌=अपने मस्तिष्क रूप झुलोक 
को नकषत्रेभिः=विज्ञान के नक्षत्रों से अभि अपिंशन्‌=सर्वतः दीस करते हैं, सुशोभित करते हैं, 
न=उसी प्रकार जैसे कि श्यावम्‌=गतिशील, खूब तीव्र गतिवाले अश्वम्‌=घोड़े को कुशनेभिः=सुवर्ण 
के बने आभूषणों से अलंकृत करते हैं, इसकी काठी आदि को स्वर्ण से मण्डित करके इसकी शोभा 
को बढ़ाते हैं। (२) ये पितर अपने जीवनों में रात्र्याम्‌=रात्रि के साथ ही तमः=तमोगुण व 

को आदध्षुः= धारण करते हैं, उस समय ये सुषुसि में होते हैं और तमोगुण की प्रधानता 

के कारण गाढ़निद्रा का अनुभव करते हैं। अहनू-दिन में ये ज्योतिः=प्रकाश को धारण करते हैं। 

इस समय सत्त्वगुण की प्राधनता के कारण इनके सब कर्म सात्त्विक होते हैं। और ये सारे दिन 

को पूर्ण चेतनता के साथ यज्ञादि उत्तम कर्मा में बिताते हैं। इस प्रकार ये रात्रि को अपने लिये रमयित्री 

पथा दिन को अहन्‌=एक भी क्षण जिसका नष्ट नहीं किया गया (अ+हन्‌) ऐसा बनाते हैं। (३) 

नः उल्लिखित प्रकार से जीवन को बनाता हुआ बृहस्पति अद्विम-वासना पर्वत को 
विदीर्ण करता है और गाः =झ्ुलोक को विज्ञान क्षेत्रों से दीस करें। 

वार्थ--हम रात्रि में सुषुस्ति का आनन्द लें, दिन में ज्योति का। वासना को नष्ट करके 

को सशक्त बनायें। 


र, 


२०.६८.१२ ऋवेदभाष्यम्‌ । 
'बिराटत्रिष्टुप्‌ इतयसा ८ | 
ऋषिः अयास्यः ॥ देवता-बृहस्पतिः ॥ छन्दः विरादविष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः॥ | 
गो-अश्व-वीर-नर | 
इदमकर्म नमों अश्रियाय यः पूर्वीरन्वानोनंचीति। | 
बहस्पतिः स हि गोभिः सो अश्वैः स वीरेभिः स नृभिर्नो बयों धात्‌॥ १२॥ | 
(१) अश्वियाय-(अभ्रेषु भवाय) झुलोक व पृथिबीलोक के मध्य में होनेवाले बादलों के | 
स्थान में होनेवाले, अर्थात्‌ सदा अन्तरिक्ष में, मध्यमार्ग में चलनेवाले बृहस्पति के लिये इदं नमः | 
अकर्म=इस नमस्कार को करते हैं। ऐसे व्यक्ति का, जो अति को छोड़कर सदा मध्यमार्ग को | 
अपनाता है, हम सत्कार करते हैं | यः=जो बृहस्पति पूर्वीः=जीवन का पूरण करनेवाले ऋचाओं 
को अनु आनोनवीति=प्रतिदिन खून ही उच्चारण करता है। इन ऋचाओं का उच्चारण करता हुआ 
उनके अनुसार जीवन बिताने का प्रयत्न करता है। (२) स बुहस्पतिः=वह ज्ञान का रक्षक व्यक्ति 
नः=हमारे में से हि=निश्चयपूर्वक गोभिः=उत्तम ज्ञानेन्द्रियों के साथ खयः-उत्कृष्ट जीवन को 
धात्‌=धारण करता है। सः=वह अशवैः=उत्तम कर्मेन्द्रियों के साथ उत्तम जीवनवाला होता है। 
स-वह वीरेभिः=वीर-सन्तानों के साथ सुन्दर जीवनवाला होता है। स नुभिः=वह उत्तम नर 
मनुष्यों के साथ, उत्तम मनुष्यों की मित्रता में प्रशस्त जीवनवाला होता है। 
भावार्थ--हम मध्यमार्ग में चलें, ऋचाओं का उच्चारण करते हुए तदनुकूल जीवनवाले हों। 
हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ व क्मेर्द्रियाँ प्रशस्त हों। सन्तान वीर हों, साथी प्रगतिशील हों। 
सूक्त का प्रारम्भ बृहस्पति की इस आराधना से हुआ था कि (क) शक्ति वृद्धि रक्षण के द्वारा 
हमारे आयुष्य की वृद्धि हो, (ख) हमारी इर्द्रियाँ सशक्त बनी रहें, (ग) जीवन उल्लासमय हो, 
(१) समाप्ति पर यही भाव है कि बृहस्पति सदा मध्यमार्ग में चलता हुआ प्रशस्त इन्द्रियोंचाला होता 
है, वीर सन्तानों को प्राप्त करता है, इसके साथी भी प्रगतिशील होते हैं, (१५) इस प्रकार यह 
*सुमित्र'-उत्तम मित्रोंचाला व उत्तमता से रोगों च पापों से अपने को बचानेवाला होता है (प्रमीते: 
जायते) तथा ' वाध्र्यश्च'=संयम रज्जु से बद्ध इन्द्रियाशवोंचाला होता है। यह ' सुमित्र वाध्रूयश्व निम्न 
प्रकार से जीवन को बिताता है-- 
'षछोऽनुवाकः 


१९२ 


| 
६९. [ एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌] | 
ऋषिः-अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः -विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ | 
वश्चायश्व ( संयम रज्जुवाला ) | 
भद्रा अभेर्वध्रयश्वस्य॑ सन्दूशों वामी प्रणीतिः सुरणा उपेंतयः। 
ल विशो अग्र॑ इन्धते घृतेनाहुतो जरते दविंद्युतत्‌॥ १॥ 
ष्टि $=प्रगतिशील वश्चयश्वस्य=संयम की 
दृष्टियाँ भद्गा:-भद्र होती हैं। इसका दृष्टिकोण लीक न कल्याण कर दी होता है। दृष्टिकोण न 


= 
° 


भद्रता का ही परिणाम है कि प्रणीतिः-इसका कार्यों के प्रणयन का मार्ग चामी=सुन्दर ही 
हा । यह प्रत्येक कार्य को सुचाररूपेण करता है। इसके उपेतयः=यज्ञादि उत्तम कर्मो Ei 
आ =(शोभनरमणाः सा०) उत्तम आनन्द को लिये हुए होते हैं, अर्थात्‌ यह ब 
पापों व रोगों से प्रवृत्त होता है। (२) यदू=जन इम्‌=निश्चय से सुमित्राः विशः “अपने 
बचानेवाली प्रजाएँ अग्रेडसब से पूर्व इन्धते=प्रभु रूप अग्नि का अपने में समि 


दायर तइ रा — तन 
“यो हैं, तो घृतेन-मलों के क्षरण व ज्ञान की दीप्ति के द्वारा (घृ क्षरणदीस्योः) आहुतं:-आत्मार्पण 
किया गया वह प्रभु दविद्युतत्‌=खूब दीसत होता हुआ, हृदय में प्रकाश के रूप से चमकता हुआ, 
जरते=स्तुत होता हैं। सुमित्र अपने पापों व रोगों को नष्ट करके, निर्मलता व ज्ञानदीसि का 
सम्पादन करके, प्रभु के प्रति अपने को अर्पित करता है। इसके हृदय में प्रभु का खूब ही प्रकाश 
होता है और सुमित्र प्रभु का सतत स्तवन करता है। 

भावार्थ-संयमी पुरुष का दृष्टिकोण उत्तम होता है, कार्य करंने का तरीका सुन्दर होता है, 
यज्ञादि में प्रसन्नता से यह प्रवृत्त होता है। यह संयमी निर्मलता व ज्ञानदीस्ति के द्वारा प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करता है, प्रभु के प्रकाश को देखता है और उसका सतत स्तवन करता है। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्द:-_्रिष्टुप्‌॥ स्वरः भवतः ॥ 
“घृतम्‌ आयुः ' 

घृतमग्नेर्व-ध्यश्वस्य॒वर्धन घृतमन्नं घृतम्व॑स्थ मेरद॑नम्‌। 

घृतेनाइंत उर्विया वि पंप्रथे सूर्यच रोचते सर्पिरासुतिः ॥ २॥ 

(१) बश्चयश्वस्=संयम रूप रञ्जु से इन्द्रियाश्वों को बाँधनेवाले अग्नेः=प्रगतिशील पुरुष 
का घृतम्‌=घृत वर्धनम्‌=वृद्धि का कारण होता है। 'घृतम्‌ आयुः '>'घृत जीवन है’ इस तत्त्व को 
समझता हुआ यह वभ्रयस्व घृत को महत्त्व देता है, और घृत के उचित मात्रा में प्रयोग से यह 
अपना वर्धन करता है । “घृत क्षरणदीसूयोः' इस धातु के अनुसार यह घृत इसके मलों का क्षरण 
करनेवाला व इसकी बुद्धि को ज्ञानदीस करनेवाला होता है। घृतं अन्नम-यह घृत ही इसका अन्न, 
इसका भक्षणीय हो जाता है। उ5और घृतम्‌=घृत ही अस्य मेदनम्‌=इसके शरीर में उचित मेदस्‌ 
तत्त्व को लानेवाला बनता है। (२) यह वश्नूयश्व भोजन को भी एक यज्ञ का रूप देता है, जिसमें 
कि इसकी उदरस्थ वैश्वानराग्नि में घृत की आहुति पड़ती है। घृतेन-घृत से आहुततः=आहुत हुआ- 
हुआ यह उर्विया विपप्रथे-खूब ही विस्तृत होता है, इसकी शक्तियों का ठीक विस्तार होता है। 
यह सर्पिरासुतिः=जिसके लिये घृत का आसवन (=उत्पादन) किया जाता है वह वध्ष्यश्‍्व सूर्य 
ह के समान रोचते=चमकता है। पूर्ण स्वस्थ होने से इसका इस प्रकार चमकना स्वाभाविक 

भावार्थ--वध्रयश्व अपने भोजन में घृत की मात्रा के महत्त्व को समझता हुआ उसका ठीक 
प्रयोग करता है और सूर्य के समान चमकता है। 

ऋषि:---अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः निच्चृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-_धैवतः ॥ 
सुमित्र का स्तुत्यतर कार्य 
सत्ते मनुर्यदनीकं सुमित्रः संमीधे अंग्रे तदिदं नवींयः। 
स रेवच्छोच स गिरों जुषस्व स वाजँ दर्षि स इह श्रवों धाः॥ ३ ॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! सुमित्रः=यह पापों व रोगों से अपने को अच्छी तरह बचानेवाला 
अनीकम्‌ जजो ते=तेरा मनुः=मनन करनेवाला बनता है और यत्‌=जो, इस मनन के द्वारा 
के द्वारा र "र को व रश्मिसंघ को समीधे=अपने में दीस करता है तदू इदम=्यह प्रभु के मनन 

काकी अपने में बल व प्रकाश को दीप्त करना नवीयः=अत्यन्त प्रशंसनीय कर्म है । प्रभु का मनन 
सन्वह त रे के बल व प्रकाश से युक्त होता ही है। (२) प्रभु इस सुमित्र से कहते हैं कि (क) 
तू शोच=धनयुक्त होकर दीप्त होनेवाला हो। जीवनयात्रा के लिये आवश्यक धनः 
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हो और तू दीप्त जीवनवाला बने। (ख) स-वह तू गिरः जुषस्व | 
बन वेदवाणियाँ तेरे ज्ञान को निरन्तर बढ़ायें तथा इनके द्वारा तू प्रभु का स्तवन | 
करनेवाला बने। (ग) स=वह तू वाजम्‌=राञु के बल का दर्षि-विदारण कर, काम-क्रोधादि | 
शत्रुओं के बल को जीतनेवाला हो। (घ) स-वह तू इह्य इस जीवन में ्बः=यश को | 
धा:-धारण कर। बड़ा मर्यादित जीवन बिताता हुआ तू. यशस्वी जीवनवाला हो।. 
भावार्थ--' सुमित्र' प्रभु का मनन करता है, प्रभु के तेज न तेजस्वी बनता है। धनयुक्त दीप्त | 
जीवनवाला, वेदवाणियों का मनन करनेवाला, कामादि शज्ुओं के बल का विदारण करनेवाला व | 
यशस्वी होता है। | 
-ऋषिः--अयास्यः ॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्दः-निच्चत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | 
स्तिपाः तनूपाः | 
य॑ त्वा पूर्वमीळितो व॑ध्यश्वः समीधे अग्रे स इदं जुंषस्व। | 
स॒ न॑: स्तिपा उत्त भ॑वा तनूपा दात्रं र॑क्षस्व॒ यदिदं तें अस्मे॥ ४॥ 
(१) हे अग्रेनपरमात्मन्‌! यं त्वा=जिन आपको ईडितः=स्तुति करनेवाला (ईडितम्‌ अस्य | 
अस्ति) चश्च्यश्वः=संयम रज्जु से इन्द्रियाश्वों को बाँधनेवाला पुरुष पूर्व समीधे=सन से प्रथम, | 
दिन के प्रारम्भ में ही अपने हृदयाकाश में समिद्ध करने का प्रयत्न करता है स=वे आप इदम्‌-इस | 
मेर स्तोत्र को जुषस्वउप्रीतिपूर्वक सेवित करिये यह मेरा स्तोत्र आपके लिये प्रिय हो। (२) सऱवे | 
आप नः-हमारे स्तिपाः=(पस्त्यरक्षकः) गृहों के रक्षक भवा-होइये। उत=और तनूपाः=हमारे | 
शरीरों का भी रक्षण करिये। साथ ही दात्रम्‌=हमारे में दानवृत्ति को भी रक्षस्व=रखिये। हम सदा | 
इस विचार को स्थिर रूप से धारण करें कि यद्‌ इदम्‌=यह जो कुछ अस्मे=हमारे में है, वह | 
त्तेऊआपका ही है। आपके दिये हुए इस धन को हम सदा यज्ञात्मक कार्यों में देनेवाले हों। (३) | 
आपकी कृपा से हमारे घरों का रक्षण हो, उनमें किसी प्रकार की अशुभवृत्तियों का प्रसार नही | 
जाए। हमारे शरीर रोगों से आक्रान्त न हो जायें। तथा हमारे में दान की वृत्ति बनी रहे | यह वृत्त | 
ही तो लोभ को नष्ट करके पाप के मूल को ही उन्मूलित कर देती है। | 
भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमारे घरों को अशुभ से बचाते हैं। हमें नीरोगता | 
प्रदान करते हैं और हमारी दानवृत्ति को बनाये रखते हैं । | 
ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता-बृहस्पतिः ॥ छन्दः निच्चत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ | 
| 
| 
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द्युम्नी गोपा 
भवां झुम्नी वाध्यएवोत गोपा मा त्वां तारीदभिमांतिर्जनांनाम्‌। 
ठ शूरंइव र सुमित्रः प्र नु वोचं वष्ध्येश्वस्य नाम॑॥ ५ ॥ कर 
वाधयश्व=हे संयम रज्जु से इन्द्रियाश्वों को बाँधनेवाले पुरुष! दयुम्नी सा | 
ह । इन्द्रियों के संयम से तेरी ज्ञान की ज्योति चमके। उतत और गोपाः= रे ह 
ऐसा यों का तू रक्षक हो। इन्द्रियों को स्वस्थ बनाकर तू ज्ञानवाणियों का रक्षण करनेवाली आ 
5 र जाने पर जनानाम्‌नसामन्यतः सब लोगों के अन्दर आ जानेवाली अभिमातिः= मातं 
य जता मा तारीतउतुझे हिंसित करनेवाली न हो। चुम्नी च गोपा बन जाने का तुझे आत | 
ड, इसी ए। (२) शूरः इव=जैसे एक शूर पुरुष संग्राम में शत्रुओं का धर्षण करनेवाली 
” इशा प्रकार तू ध्ृषणुः=काम-क्रोधादि शत्रुओं का धर्षक हो | च्यननः=(च्यु!० 0078९ Es 
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MES. 
77 कामादि शत्रुओं का दूर भगानेवाला तू सुमित्रः=बड़ी उत्तमता से रोगों व पापों से अपने 
को हो। (३) सुमित्र बन करके यह निश्चय कर कि मैं वाश्चयश्वस्य-संयमी पुरुष 
को प्रात होनेवाले प्रभु के (वध्रयश्वस्य अयं वाध्रयश्वः) नाम=नाम को नु=निश्चय से 
प्रवोचम्‌=प्रकर्षेण उच्चारित करूँ, मैं प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाला बनू, प्रभु को ही अपने 
संयम आदि गुणों का कारण समझू। तभी तो मैं उनके अभिमान से बच सकूंगा। 
भावार्थ--हम ज्योतिवाले व जितेन्द्रिय बनें। पर इन उत्तमताओं को प्रभु कृपा से होता हुआ 
जावें, और इनका गर्व न करें। 
ऋषिः अयास्यः ॥ देवता--बहस्पति: ॥ छन्‍्द:--निचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -ध्चैवतः ॥ 
अञ्रया पर्वत्या वसूनि 

सम्या पर्वत्या३ वसूनि दासां वृत्राण्यायी जिगेथ। 

शूर॑इव धृष्णुश्च्यर्चनो जनांना त्वम॑ग्ने पृतायूँर भि ष्यांः॥ ६॥ 

(१) हे अग्ने=प्रगतिशील जीव! तू अञ्जया=कृषि से उत्पन्न होनेवाले ( अञय=agriculture 
से होनेवाले) तथा पर्वत्या=पर्वतों से उत्पन्न होनेवाले, पर्वतस्थ वनों, पत्थरों व कानों (mines) 
से उत्पन्न होनेवाले बसूनि=निवास के लिये आवश्यक धनों को संजिगेथ-सम्यक्‌ विजय करता 
है तथा दासा आर्या=दासों व आर्यों किन्हीं से भी उत्पादित वुत्राणि=उपद्रवों को भी जीतनेवाला 
होता है। किसी से भी किये गये विघ्न को दूर करके तू वसुओं का विजय करता है । इन वसुओं 
के द्वारा तू अपने जीवन को सुन्दर बनाता है। इन वसुओं का विजय तू कृषि आदि श्रम साध्य 
कर्मों से ही करता है। (२) शूर इव धृष्णुः=एक शूर पुरुष की तरह उन्नति में विघ्नभूत काम- 
क्रोधादि का तू धर्षण करता है च्यवन:-इन शन्नुओं को दूर भगानेवाला होता है। जनानाम्‌=लोगों 
में जो भी पुरुष पृतनायून्‌=सेना बनकर आक्रमण करनेवाले हैं उनको, हे अग्ने! त्वमन्तू 
अभिष्याः-अभिभूत कर, पराजित करनेवाला हो। आन्तर शन्नुओं का विजय करनेवाला बाह्म 
शत्रुओं को अवश्य अभिभूत कर पाता है। 

भावार्थ-हम श्रम से वसुओं का अर्जन करें। काम-्रोधादि को जीतकर बाह्य शत्रुओं को 
भी पराजित करनेवाले हों। 

ऋषिः-अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः-निचृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


झुमत्सु झुमान्‌ 
दीर्घतन्तुर्बृहङुक्षायम्मिः सहस्त्रस्तरीः शतनीथ ऋभ्वां। 


झुमान्झुमत्सु नृभिर्मृज्यमानः सुमित्रे दीदयो देवयत्सु॥ ७॥ 

(१) अयं अग्नि:-यह प्रगतिशील जीव दीर्घतन्तुः=विस्तृत यज्ञरूप कर्मतन्तुवाला होता है, 
शरीर इसके यज्ञों का तार कभी टूटता नहीं। बृहद्‌ उक्षा=यह बड़ा सेचन करनेवाला बनता है। 
शरीर में भोजन से उत्पन्न सोमशक्ति को शरीर में ही सिक्त करता है, इसे नष्ट नहीं होने देता। 
यह में सिक्त हुई-हुई यह शक्ति शरीर की वृद्धि का कारण बनती है। (२) बढ़ी हुई शक्तिवाला 
करो सहस्त्रस्तरीः=हजारों को आच्छादित करनेवाला होता है, शतशः पुरुषों का रक्षण 
है और च होता है। शतनीतः-सौ के सौ वर्ष तक सदा इस उत्तम मार्ग से अपने को ले चलता 

इस प्रकार ऋभ्चा>महान्‌ बनता है अथवा 'उरुभाति' खूब देदीप्यमान होता है। झुमत्सु= 
उरुषों में भी झुमान्‌=खून प्रशस्त ज्योतिवाला होता है। (३) इसके ज्योतिर्मय बनने का 
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क यह नृभिः=उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले “माता, पिता, आचार्य” आहि | 
र किया जाता है। माता इसे चरित्रवान्‌ बनाती है, तो पिता इसे शिष्टाचार 
की शिक्षा देते हैं और आचार्य इसे ज्ञान-ज्योति से परिपूर्ण करने के लिये यत्रशील होते हैं। इस | 
प्रकार इन सब से शुद्ध जीवनवाला बनाया जाता हुआ यह सुमित्रेषु-अपने को रोगों व पापों से | 
जचानेवाले देवयत्सु-उस महान्‌ देव प्रभु को प्रास करने की कामनावालों में भी यह दीदयः=विशिष्ट | 


रूप से दीस होता है। “सुमित्र व “देवयन्‌' पुरुषों में भी इसका स्थान विशिष्ट होता है। | 
भावार्थ माता, पिता व आचार्य से शुद्ध किये गये जीवनवाले हम, “चरित्र, शिष्टाचार व | 
ज्ञान! से सम्पन्न होकर, श्रेष्ठ पुरुषों में भी श्रेष्ठ बनें, हमारा जीवन चमक उठे। | 
ऋषिः अयास्यः ॥ देवता खरहस्पतिः ॥ छन्दः -त्निष्टुप्‌। स्वरः श्चैवतः ॥ 
सुदुघा धेनु 

त्वे धेनुः सुदुघां जातवेदोऽसश्चतेव सम॒ना स॑बर्धुक्‌। 
त्वं नृभिर्दक्षिणावद्धिरगे सुमित्रेभिरिध्यसे देव॒यद्भिः ॥ ८॥ | 
(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो ! त्वम्‌=आप सुदुघा धेनुः=उत्तमता से दोहन योग्य गौ के | 
समान हैं। जैसे सुखदोह्म गौ दूध को प्रात कराती है, इसी प्रकार आप ज्ञानदुग्थ को प्रास करानेवाले | 
हैं । असश्चतास्व-(सश्च=० ९०४) अनासक्तरूप से आप समना=सम्यक्‌ प्राणित व चेष्टि | 
करनेवाले हैं, सबर्धुक=ज्ञानदुग्ध का पूरण करनेवाले हैं । प्रभु प्रेरणा देकर क्रिया में प्रवृत्त तो करे | 
हैं कि "यह करो', परन्तु हम नहीं करते तो क्रोध में आकर “तुमने यह क्यों नहीं किया?” इस | 
प्रकार झिड़कने नहीं लगते। “यह करो” इस रूप में प्रेरणा ही करते रहते हैं। (२) अझ त्वमू-हे 
प्रभो! आप नृभिः=उन्नतिपथ पर आगे बढ्नेवालों से, दक्षिणावन्द्धिः=त्याग 'की वृत्तिवालों से | 
सुमित्रेभिः=अच्छी प्रकार अपने को पापों व रोगों से बचानेवालों से तथा देवयद्रि =अपने को | 
दिव्यगुणों से युक्त करने की कामनावालों से इष्यसे=दीस किये जाते हो। आपको “नर, दक्षिणावान, | 
सुमित्र व देवयन्‌' पुरुष ही प्राप्त करते हैं । आपकी ज्योति को ये ही अपने हृदयों में देख पाते हैं। | 
इन्हीं को आपकी प्रेरणा ठीक प्रकार से सुनाई पड़ती है। दयो | 
भावार्थ प्रभु सुदुधा धेनु के समान ज्ञानदुग्ध को देनेवाले हैं। उन्हें “सुमित्र' ही हदयो के | 
अन्दर देख पाते हैं । | 
ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | 
प्रभु को महिमा का उच्चारण | 
देवाश्चित्ते अमृतां जातवेदो महिमानं वाध्यश्व प्र बोंचन्‌। | 
यत्संपृच्छं मानुषीर्विश आयन्त्वं नृभिरजयस्त्वावृंधेभि: ॥ ९ ॥ | 
(१) हे वाश्रयश्व-संयम रज्जु से इन्द्रियाश्वों को बाँधनेवाले पुरुष के हित * | 
(वध्र्यश्वाय हितः=वाध्रयश्वः) जातवेद्‌ः=सर्वज्ञ प्रभो! ते चित्‌ देवाः=वे निश्चय से उ | 
हैं जो कि महिमानं प्रवोचन्‌=आपकी महिमा का प्रकर्षेण उच्चारण करते हैं। प्रभु का स 
ल व्यक्ति ही, मार्गभ्रष्ट होने से बचकर, लक्ष्य की ओर बढ़ते हुए उस परमदेव + लग) | 
र 9 9 8 हैं। (२) यत्‌=जब मानुषीः विशः=ये मननशील प्रजायें संपुच्छम-( द| 
जझञास्य आपको आयनू-प्राप्त होती हैं, अर्थात्‌ आपके विषय में ही म आपकी | 
! 


| 
| 
| 
| 


हुई जीवनयात्रा में चलती हैं तो त्वम्‌=आप ही इन त्वावृधेभिः=आपका वर्धन करने 
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(दया का स्तवन करनेवाली नृभिः=प्रजाओं के साथ अजयः=इनके काम- क्रोध आदि शत्रुओं 
का पराजित करते हैं। प्रभु का स्तवन व वर्धन करनेवाली प्रजायें काम-क्रोधादि राज्नुओं से कभी 
आक्रान्त नहीं होती। 

आवार्थ-प्रभु की महिमा का गायन करते हुए लोग देव बनते हैं, जहाँ प्रभु की चर्चा चलती 
है वहां वासनाएँ नहीं फटकती। 

ऋषिः-अयास्यः ॥ देवता बहस्पतिः ॥ छन्द: त्रिष्ट्ुप्‌॥ स्वरः-श्चैवतः ॥ 
पिता प्रभु की गोद में 

पितेवं पुत्रम॑बिभरुपस्थे त्वाम॑ग्ने वध्यश्वः स॑पर्यन्‌। 

जुषाणो अस्य समिर्थ यविष्ठोत पूर्वाँ अवनोत्रार्थतश्चित्‌॥ १० ॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप संयमी पुरुष को (वश्नूयश्व को) इस प्रकार उपस्थे=गोद में 
अविभः=धारण करते हैं, इव=जैसे पिता पुत्रम्‌=पिता पुत्र को। संयमी पुरुष उस पिता प्रभु का 
प्रिय पुत्र होता है। और यह बश्चयश्चः=संयम रज्जु से इन्द्रियाश्वों को बाँधनेवाला पुरुष, हे 
अग्ने=परमात्मन्‌ ! त्वाम्‌=आपको सपर्यन्‌=पूजता हुआ होता है। वस्तुतः आपके पूजन के द्वारा ही 
यह इन्द्रियों का संयम कर पाता है। (२) हे यविष्ठ-बुराइयों को अधिक से अधिक दूर करनेवाले 
तथा अच्छाइयों को हमारे साथ संपृक्त करनेवाले प्रभो ! अस्य=इस संयमी पुरुष की समिधम=्ज्ञानदीसि 
को जुषाणः=प्रीतिपूर्वक सेवन करते हुए, अर्थात्‌ ज्ञान के कारण इस से प्रसन्न होते हुए आप 
उतपूर्वान्‌=अत्यन्त पुराणे भी, अर्थात्‌ जो दृढ्मूल से हो गये हैं ऐसे भी व्राधतः चित=उन्नति के 
मार्ग में बाधक बनते हुए शत्रुओं को अबनोः=आप नष्ट करते हैं (अवधीः=सा०) । संयम से ज्ञान 
र i होती है, ज्ञानवृद्धि से हम प्रभु के प्रिय बनते हैं और हमारे कामादि शन्नुओं का संहार 

ता है। 

भावार्थ-संयमी पुरुष प्रभु का सच्चा पुत्र है। यह प्रभु का प्रिय होता है, प्रभु इसके काम- 
क्रोधादि शत्रुओं का संहार करते हैं। 

ऋषि:-_अयास्यः ॥ देवता--ब्रहस्पतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवत्तः ॥ 
सुतसोमवान्‌-नरों का सम्पर्क 
शर्श्वदयिर्वश्यश्चस्य शत्ून्नभिर्जिगाय सुतसोमवद्भिः । 
सर्म॑नं चिददहश्चित्रभानोऽव व्रार्धन्तमभिनद्‌ वृधश्चित्‌। १९॥ 
A १) अ्िः=वह अग्रेणी प्रभु शश्वत्‌=सदा वश्चयश्वस्य=संयम रज्जु से इन्द्रियाश्वों को 
क वाले पुरुष के शत्ून्‌=काम-क्रोधादि शत्रुओं को सुतसोमव्द्रिः=प्रशस्त उत्पन्न सोमवाले, 
जे शरीर में आहार से रस-रूधिरादि क्रम में उत्पन्न सोम को शरीर में ही सुरक्षित रखनेवाले 
है। प्र “माता, पिता व आचार्य आदि उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले पुरुषों से जिगाय=पराजित करता 
होता ह का से इस वश्नूयश्व को उत्तम संयत जीवनवाले माता, पिता व आचार्य का सम्पर्क प्राप्त 
हे ह! शके सम्पर्क में इस वश्चश्व को भी संयमी जीवनवाला बनने में सहायता मिलती है। (२) 
अत्यन्त प्र... लत दीसिवाले प्रभो ! आप समनं चित्‌=(सं अनम्‌) अत्यन्त चेष्टायुक्त, अर्थात्‌ 
हुए आप भी क्रोधादि के अदहः-भस्मसात्‌ कर देते हैं। वृधः=अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त हुए- 
न्राथन्तं चित्‌=बाधक शत्रुओं को अवाभिनत=सुदूर विदीर्ण कर देते हैं। 
भावार्थ-. प्रभु कृपा से हमें जितेन्द्रिय माता, पिता व आचार्य प्राप्त होते हैं। उनके शिक्षण 
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उज जञ उसमी जीवनवाले होते हैं और प्रबल भी काम-क्रोध आदि शङ्क का विदारण के 
में समर्थ होते हैं । 
ऋषिः अयास्यः ॥ देवता बृहस्पतिः ॥ छन्दः--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
नमसा उपवाक्यः 


अयमिर्वश्यश्वस्य॑ वृत्र॒हा संन॒कात्प्रेन्दो नम॑सोपवाक्य॑ः। | 

स नो अजामीँरुत वा विजामीनभि तिष्ठं शर्धतो वष्ध्यश्ब॥ १२॥ | 

(१) अयं अग्िः=यह अग्रेणी प्रभु वध्चयश्वस्य=संयम रज्जु से अपने को बाँधनेवाले पुरुष | 

के वृत्रहा=ज्ञान की आवरणभूत (=वृत्र) वासना का विनाश करनेवाला होता है (हा) । प्रेनद्ध:=हदयदेश 
में चिन्तन के द्वारा समिद्ध किया हुआ यह प्रभु सनकात्‌-सनातन काल से नमसा उपवाक्यः=नमन | 
के द्वारा समीपता से स्तुति के योग्य होता है संयमी पुरुष हृदय में प्रभु का साक्षात्कार करने का | 
प्रय्न करता है, उस प्रभु के प्रति नतमस्तक होता है, उसका स्तवन करता है। प्रभु इस संयमी पुरुष | 
के वासनारूप शत्रुओं का विनाश करते हैं। (२) हे वाश्चयश्व=संयमी पुरुष को अपना ही रूप | 
समझनेवाले प्रभो ! स=वे आप नः=हमारे अजामीन्‌=शत्रुभूत कामादि को उत वा=तथा शर्धतः= | 
हमारा हिंसन करनेवाले क्रिजामीन्‌=विविध बन्धुओं को भी अभितिष्ठ=अभिभूत करनेवाले | 
होइये। हमें पराये व अपने किसी से भी हिंसित न होने दीजिये। | 
भावार्थ-संयमी पुरुष प्रभु का स्तवन करता है, प्रभु इसके कामादि शन्नुओं का विनाश कसे | 

हैं। यह संयमी पुरुष प्रभु को आत्मतुल्य प्रिय होता है और प्रभु इसके पराये व अपने सभी हिँसकों | 
को अभिभूत करते हैं । | 
सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि संयमी पुरुष का दृष्टिकोण उत्तम होता है, (१) अन्त में कहते | 

हैं कि यह सदा प्रभु का स्तवन करनेवाला होता है, (१२) अगले सूक्त में भी सुमित्र -यही कहता | 
है कि, “मेरी ज्ञानदीसि मुझे आपका प्रिय बनाये '-- | 

[ ७० ] सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--सुमित्रो वाध्य्रएव: ॥ देवता आप्रियः ॥ छन्दः निचरज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
वेदज्ञान व देवयज्ञ 


| 
इमां में अग्ने समिध जुषस्वेळस्पपदे प्रतिं हर्या घृताचींम्‌। | 
| 
। 


| 


| 
| 
| 
j 


वर्ष्मन्पृथिव्याः सुंदिनत्वे अह्रांमूर्ध्वो भ॑व सुक्रतो देवयज्या॥ १॥ 
(१) प्रभु सुमित्र से कहते हैं कि हे आग्ने=प्रगतिशील जीव! तू मे=मेरी 
समिधम्‌नवेदज्ञानं के रूप में दी गई ज्ञानदीसि को जुषस्वम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला ब | 
पा के क्षरण व ज्ञानदीसि की साधनभूत वेदवाणी को इडस्पदे-इस वाणी के हि | 
प्रति हर्या-प्रतिदिन प्राप्त करने की कामना कर। वाणी से इसका उच्चारण करता इ 
अपनानेवाला बन। इस ज्ञान को अपनाने से तू सचमुच अपने मलों को दूर करके दीस होउ 
ल अ यह तेरा नाम सार्थक हो जाएगा, तू सचमुच अपने को आगे प्राप्त कर हा के 
स सातल पृथिवी के पृष्ठ पर (वर्षान्‌=ऽप7८०) अह्णां सुदिनत्वैः र 
v0 त्त ऊर्ध्वो भव=तू उठ खड़ा हो। सोया न रह जा। हे सुक्रतो-उत्त' दि | 
ठठ ले जीव! तू देवयज्या=देवयज्ञ आदि के हेतु से पुरुषार्थवाला हो। इन देवय  & | 
ही तो तू अपने दिन को शुभ बना पायेगा। तू पुरुषार्थवाला हो, तेरे पुरुष | 


नस | 
ङ्स 
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जद उत्तम कर्मों में प्रकट हो। 

भावार्थ--प्रभु का आदेश है कि (क) ज्ञान को प्रास करो और (ख) यज्ञादि उत्तम कर्मों 
में जीवन को व्याप्त करो। 

ऋषि:--सुमित्रो वाध्य्रएव: ॥ देवता-आप्रियः॥ छन्द:--विराङ्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
प्रभु-स्तवन ; 
आ देवानामग्रयावेह यांतु नराशंसो विश्वरूंपेभिरश्बै; । 
ऋतस्य प॒था नम॑सा मियेधो देवेभ्यों देवत॑मः सुषूदत्‌॥ २॥ 

(१) सुमित्र प्रार्थना करता है कि देवानां अग्रयावा-देवों के अग्र स्थान में गति करनेवाला, 
अर्थात्‌ देवों का अधिपति प्रभु इह=इस हमारे हृदय में आयातु=आये । वह प्रभु जो कि नराशंसः= 
मनुष्यों से शंसनीय च स्तुति करने योग्य है। जीवनं में उन्नति का मार्ग यही है कि हम प्रातः उठने 
पर हृदय में प्रभु का ध्यान करें। प्रभु का स्तवन करते हुए प्रभु के गुणों को धारण करने का प्रयत्न 
करें। (२) (क) विश्वरूपेभिः=सम्मूर्ण विश्व का निरूपण करनेवाली, इस ब्रह्माण्ड में ' आदित्यः 
समुद्र-पर्वत' आदि विभूतियों का विचार करनेवाली, अश्वै-इन्द्रियों से वे प्रभु मियेधः=संगत्तिकरण 
योग्य हैं। जब इन्द्रियों से इस ब्रह्माण्ड में हम प्रभु की महिमा को देखेंगे तभी प्रभु के आभास 
को प्रा करके उस प्रभु से मिलनेवाले होंगे। (ख). ऋतस्य पथा=ऋत के मार्ग से चे प्रभु 
(मियेधः=) मिलने योग्य हैं। प्रभु से हमारा मेल तभी होगा जब कि हम ऋत के मार्ग का अनुसरण 
करेंगे। सब कार्यों को ठीक समय पर करते हुए हम प्रभु के समीप पहुँचते हैं। (ग) नमसा-नमन 
के द्वारा प्रभु (मियेधः) मिलने योग्य हैं। प्रातः-सायं प्रभु के चरणों में नतमस्तक होते हुए हम 
प्रभु के अधिकाधिक समीप आते चलते हैं। (३) ये प्रभु देवतमः =सर्वमहान्‌ देव हैं, “देवानामग्रयाबा? 
हैं। ये देवेभ्यः=देववृत्तिवाले व्यक्तियों के लिये सुषूदत्‌=सब प्रकार के मलों का क्षरण करनेवाले 
होते हैं। शरीर से मलों का क्षरण करके ये हमें स्वास्थ्य प्रदान करते हैं, मनों के मल का क्षरण 
करके हमें राग-द्वेषातीत निर्मल मन प्रास कराते हैं और बुद्धि को निर्मल करके हमें तत्त्वदर्शन के 
योग्य बनाते हैं । 

भावार्थ--हम प्रातः हृदयों में प्रभु का ध्यान करें। ये प्रभु ब्रह्माण्ड में प्रभु की विभूतियों का 

करनेवाली इन्द्रियों से, ऋत के पालन से तथा नमन से प्राप्त होते हैं। हमारे मलों को दूर 
करके हमें 'देव' बनाते हैं। 
` ऋषिः सुमित्रो वाध्य्रएव: ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्दः-त्निष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतं: ॥ 
प्रभु का सन्देश 
शश्वत्तमर्मीव्य्ते दूत्यांय ह॒विष्म॑न्तो मनुष्यासो अग्निम। 
वहिष्ठेरश्वैं: सुवृता रथेना देवान्वक्षि नि ष॑देह होतां॥ ३॥ 

(१) हविष्मन्तः=प्रशस्त हविवाले, सदा दानपूर्वक अदन करनेवाले, यज्ञ शेष का सेवन 

करनेवाले, मनुष्याः =विचारपूर्वक कर्मों को करनेवाले मनुष्य (मत्वा कर्माणि सीव्यति) शश्वत्तमम= 
ऽस सनातन अग्निम-अग्रेणी प्रभु को दूत्याय=दूत कर्म के लिये, उससे ज्ञान सन्देश को प्राप्त करने 
के लिये ईडते=उपासित "हविष्मान्‌ मनुष्य’ बनने से ही होती है, “कस्मै 
Cn पासित करते हैं। प्रभु के उपासना "हविष्मान्‌ र , 

हमें हविषा विधेम '=उस आनन्दमय देव का हवि के द्वारा उपासन करें। (२) वे a 
सान का सन्देश प्राप्त कराते हुए कहते हें कि (क) वहिष्ठेः-अधिक से अधिक कर्त्तव्यों का 
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अशवैः=इर्द्रियाश्वों से तथा सुवृता रथेन=जिसमें प्रत्येक अंग शोभन है 'शोभनं 

| चते न से तू देवान, आवक्षि-देवों को अपने में प्रास करानेवाला हो। तेरे हृदय | 

में दिव्य भावों का निवास हो, ऐसा होने के लिये तू सदा कर्तव्य कर्मों सा रह तथा शरीर | 

को स्वस्थ, सुन्दर व सबल बनाने का ध्यान कर। (ख) इह=इस जीवन में होता-होता बनकर 

निषद=आसीन हो। दानभाव तेरे में सदा बने रहे। देकर ही यज्ञशेष को खानेवाला बन। | 
भावार्थ -जब हम प्रभु का उपासन करते हैं तो प्रभु हमें यही ज्ञान का सन्देश देते हैं कि 

इन्द्रियों को कर्त्तव्य-कर्मों में व्या रखो और संसार में होता बनकर चलो, यज्ञशेष का ही सेवन | 


करो। 


ऋषिः-सुमित्रो वाध्य्रश्वः ॥ देवता--आप्रियः ॥ छन्दः-निचृन्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सुरभि-जीवन 
चि प्र॑थतां देवजुष्टं तिरश्चा दीर्घं द्राव्मा सुरभि भूंत्वस्मे। 
अहेँळता मन॑सा देव बर्हिरिनद्र॑ज्येछाँ उश॒तो य॑क्षि देवान्‌॥ ४॥ | 
(१) गत मन्त्र के अनुसार जब हम हृदयों में देवों को आसीन करते हैं तो यह देवजुष्टम्‌-देवां | 
से, दिव्य भावनाओं से सेवित हृदय तिरश्चा=(तिरः अञ्चति) तिरोहितरूपेण रहकर सब गति 
करते हुए उस प्रभु से विप्रथताम्‌=विशिष्ट विस्तारवाला हो। जब हृदय में प्रभु का हम स्मरण 
करते हैं तो हदय विशाल बनता ही है, “हम सब उस एक प्रभु के पुत्र हैं' यह भावना हमें एक 
दूसरे के समीप लानेवाली होती है। (२) इस प्रकार हृदय के विशाल बनने पर दीर्घ द्राघ्मा=यह 
लम्बा जीवन का विस्तार अस्मेःहमारे लिये सुरभि भूतु=सुगन्धित हो। हम कभी इस जीवन में 
अपशब्दों को न बोलें। वस्तुतः अपशब्दों के प्रयोग का अभाव स्वयं दीर्घायुष्य का कारण बनता 
है "सुरभि नो मुखा करत्‌ प्रण आयूंषि तारिंषत्‌'। (३) इस प्रकार प्रार्थना करनेवाले सुमित्र से प्रभु 
कहते हैं कि हे देव=दिव्यगुणों के अधिष्ठानभूत हृदयवाले | तू अहेडता मनसा=किसी से भी 
घृणा न करते हुए हृदय से इन्द्ज्येष्ठान्‌=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु जिनमें ज्येष्ठ हैं उन उशतः=हिंत की 
कामनावाले देवान्‌=सब देवों को बरहिः=अपने वासनाशून्य हृदय में यक्षि=संगात कर। हम हद 
से घृणा व द्वेष को दूर करें, तभी यह हृदय ' बर्हि: ' कहलायेगा, जिसमें से वासनाओं का उद्वह 
कर दिया गया है। इस मन में ही सब देवों के साथ परमदेव प्रभु अधिष्ठित होते हैं। 
भावार्थ--हमारा हृदय प्रभु-स्मरण से विशाल बने। जीवन सुगन्धित हों तथा प्रभु व देवों 
को हम हृदय में आसीन करें। 
ऋषि:--सुमित्रो वाध्य्रएव: ॥ देवता आप्रियः ॥ छन्दः नितचृत्त्ष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः ॥ 
्वारः=इन्द्रियाणिं 
दिवो वा सातु स्पृशता वरीयः पृथिव्या वा मात्र॑या चि श्र॑यध्वम्‌। 
ह महिना महद्भिर्देवं रथ॑ रथयुर्धीरयध्वम्‌॥ ५॥ 
इच्ियो के ज मिदाए० आदि मन्त्रभागों में द्वार शब्द इन्द्रियों के लिये प्रयुक्त है 
कि हे ज्ञानेन्द्रियरूप के दो मुख्य विभाग हैं, ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ। ज्ञानेन्द्रियों के लिये प्रार्थना करे र 
जञानन््रयरूप दवारो । दिवः=ज्ञान के वरीय:-विशाल व उत्कृष्ट सानु=शिखर को स्पृशता 


छूनेवाले बनो। अर्थात्‌ ऊँचे से ऊँचे ज्ञान को प्रात करनेवाले होओ। हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ उट 2० 
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प्राप्ति का साधन बनें। (२) वा=और हे कर्मेन्द्रिय रूप द्वारो! तुम पृथिव्याः मात्रया=पृथिवी की 


| मात्रा से, अर्थात्‌ पृथिवी को इकाई बनाकर, सारी पृथिवी को ही अपना कुटम्ब समझकर, वि 


श्रयध्वम्‌=विशेषरूप से लोकहितात्मक कर्मो का सेवन करनेवाले बनो । अर्थात्‌ तुम्हारे सब कार्य 
हृदय की विशाल वृत्ति से किये जाएं, स्वार्थ से ऊपर उठकर ही सब कार्य हों। (३) उशतीः-हित 
की कामनावाले द्वार:८इन्द्रिय द्वारो ! महिना महर्द्धिः-महिमा से महान्‌ देवों से अधिष्ठित और 
अतएव देवं रथम्‌-इस प्रकाशमय रथ को रथयुः=रथ की कामनावाले होकर थधारयध्वम-धारण 
करो। इस शरीर-रथ में सब देव आएढ्‌ हैं, 'सर्वाह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ इवासते ' । सूर्य यहाँ 
आँखों में स्थित है, तो दिशाएं कानों में, वायु नासिका में, अग्नि मुख में, चन्द्रमा मन में, पृथिवी 
पाँवों में और इसी प्रकार अन्यान्य देवता अन्यान्य स्थानों में स्थित हैं । सब देवों का अधिष्ठान होने 
से यह शरीर-रथ “देवरथ' है। इस देवरथ को ये सब इन्द्रिय द्वार उत्तमता से धारण करते हैं। सब 
इन्द्रिय द्वारों (ख) का उत्तम होना (सु) ही 'सुख' है। इनकी विकृति (दुः) ही “दुःख” है। शरीर 
के ये सब द्वार ठीक होंगे तभी ज्ञान के शिखर पर भी हम पहुँचेंगे और तभी व्यापक लोकहित 
के कार्यों को कर सकेंगे। 

भावार्थ-हमारे सब इन्द्रिय द्वार ठीक हों। ज्ञानेन्द्रियाँ हमें ज्ञानशिखर पर पहुँचाएँ और 
कर्मेन्द्रियाँ व्यापक यज्ञात्मक कर्मो में व्यापृत रहें। 

ऋषिः सुमित्रो वाध्य्रएव: ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्दः-आचीस्वराद्त्रिष्ट्प्‌॥ स्वरः _ धैवतः ॥ 

उषासानक्ता 
देवी दिको दु्दितरां सुशिल्पे उषासानक्ता सदतां न योनौं। 
आ वाँ देवास॑ उशती उशन्त॑ उरौ सीदन्तु सुभगे उपस्थे॥ ६॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार सब इर्द्रियों के ठीक होने पर उषासानक्ताऱ्ये दिन और रात 
देवी=हमारे सब व्यवहारो के साधक हों (दिव्‌=व्यवहार) इनमें हमारा दैनिक कार्यक्रम बड़ी 
सुन्दरता से चले। किसी कर्म के करने में हम प्रमाद न करें। दिवः दुहितराऱये ज्ञान प्रकाश का 
प्रपूरण करनेवाले हों, अर्थात्‌ ज्ञानेन्द्रियों से अधिक से अधिक ज्ञान प्रात करनेवाले हों। तथा 
सुशिल्पे-उत्तम शिल्पवाले हों। इन दिन व रात में प्रत्येक कार्य बड़े कलापूर्ण तरीके से किया जाये। 
कमेनद्रियाँ अपने-अपने कार्य को सुन्दरता से करनेवाली हों। (२) इस प्रकार के ये दिन-रात, जिनमें 

शञनेन्द्रियाँ ज्ञान के पूरण में लगी हैं और कर्मेन्द्रियाँ कलापूर्ण तरीके से कार्यों में व्यापृत हैं, योनौ>उस 
मूल-स्थान प्रभु में निसदताम्‌=निश्चय से स्थित हों । अर्थात्‌ दिन-रात प्रभु का स्मरण चले। हमारा 
कार्य प्रभु-स्मरण पूर्वक हो। (३) हे उषासानक्ता! उशती=आप हमारे हित की कामनावाले 
हो। और उशन्तः=हमारे हित को चाहते हुए देवासः=सब देव वामूङआपको उरौ=विशाल च 
स॒भगे-उत्तम ऐश्वर्यवाली उपस्थे=गोद में आसीदन्तुःआसीन हों। दिन-रात्रि की गोद के उरू 
न सुभग होने का भाव यह है कि हमारा हृदय सदा विशाल व श्री सम्पन्न बना रहे। उस विशाल 
“सम्पन्न हृदय में सब दिव्यभावनाओं का निवास हो। पूर्वार्थ में कहा था कि हम सदा प्रभु का 
स करनेवाले बनें, उत्तरार्ध में कहते हैं कि हमारे हदयों में दिव्यगुणों का विकास हो! प्रभु स्मरण 
दिव्यशुणों की उत्पत्ति होती है। प्रभु-स्मरण कारण है, दिव्यगुणों का विकास उसका कार्य। 
अपने “एहम दिन-रात प्रभु-स्मरण करते हुए, प्रभु-स्मरणपूर्वक सब कार्यों को करते हुए, 
जीवन में दिव्यता का अवतरण करें। 
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: ॥ देवता--आप्रियः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ ~ 
जीवन यज्ञ के पुरोहित 'प्राणापान' 
ऊर्ध्वो ग्रावा बृहदग्नमिः समिंब्दः प्रिया धामान्यदितेरूपस्थें। 


पुरोहितावृत्विजा य॒ज्ञे अस्मिन्विदुष्टरा द्रविणमा य॑जेथाम्‌॥ ७॥ | 

(१) चेद में "अश्मा भवतु नस्तनुः ' इत्यादि मन्त्रभागों में शरीर को 'अश्मा' बनाने के लिये | 
कहा गया है। यह ग्रावा अश्मा=पत्थर के समान दृढ़ शरीर ऊर्ध्वः=उन्तत हो। हमारे शरीर की | 
शक्तियों का विकास ठीक प्रकार से हो। (२) शारीरिक उन्नति के साथ अग्निः-ज्ञानाग्ने भी | 
बृहत्‌=खूब समिब्द्रः=दीस हो। मस्तिष्क ज्ञानाग्नि से चमक उठे। इस ज्ञानाग्नि ने ही तो हमारे सब | 
कर्मो को पवित्र करता है “न हिं ज्ञानेन सदृशं पविल्मिह विद्यते'। (३) शरीर को उन्नत व मस्तिष्क | 
को ज्ञानदीस बनाने के बाद हम चाहते हैं कि अदितेः=उस अविनाशी प्रभु के उपस्थे=उपस्थान | 
में, उपासना में उसकी गोद में बैठने पर प्रिया धामानि=हमें प्रिय तेज प्राप्त हों। प्रभु के उपासन 
से हम प्रभु के समान तेजस्वी बनें और ये तेज, किसी की हानि न करते हुए, रक्षणात्मक कार्यों 
में ही विनियुक्त हों, और इस प्रकार ये तेज प्रिय हों। (४) “शरीर की दूढ़ता व उन्नति, मस्तिष्क | 
की ज्ञानदीसि तथा हृदय में प्रभु के उपासन की वृत्ति' ये सब बातें प्राणसाधना की अपेक्षा करती | 
हैं। प्राणापान को यहाँ “पुरोहितौ ' कहा है। ये सब इन्द्रियों के प्रमुख स्थान में रखे गये हैं, येही | 
ज्येष्ठ व वसिष्ठ हैं। जीवन यज्ञ के ये प्रमुख संचालक हैं, “तत्र जागृतः अस्वप्रगौ सत्रसदौ च देवौ'। | 
अन्य इद्दरियाँ सो जाती हैं, पर ये प्राणापान जागते ही रहते हैं। ये सत्र सदौ-ऋत्विजा-प्रत्येक | 
ऋतु में इस जीवन-यज्ञ को चलानेवाले हैं। विदुष्टरा=(विद्‌ लाभे) जीवन यज्ञ के लिये आवश्यक | 
सब सामग्री को प्राप्त करानेवाले हैं। ये अस्मिन्‌ यज्ञेचइद्स जीवन-यज्ञ में ्रविणम्‌नआवश्यक | 
सम्पत्ति को आयजेशाम्‌-सब प्रकार से हमारे साथ संगत करनेवाले हैं । वस्तुतः ये प्राणापान ही | 
शरीर, मस्तिष्क व हृदय को उन्नत करते हैं। | 
भावार्थ--हम प्राणसाधना द्वारा जीवन के लिये आवश्यक सामग्री को जुटाएँ। | 
ऋषिः ¬सुमित्रो वाध्य्रशवः॥ देवता-आप्रियः ॥ छन्दः -पादनिच्ृततरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ । 

| 
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इडा-सरस्वती-मही | 

तिस्त्रो देवीर्बर्हिरिदं वरीय आ सींदत चकूमा व॑ः स्योनम्‌। | 

मनुष्वमज्ञं सुधिता ह॒वंषीव्य॑ देवी घृतपंदी जुषन्त ८॥ 

(१) वैदिक साहित्य में 'इडा-सरस्वती-मही' इन तीन देवियों का साथ-साथ उल्लेख मिलता | 

है। "सिस्नो देवी: ' ये शब्द इन्हीं के लिये प्रयुक्त होते हैं। यहाँ 'इडा” का स्पष्ट उल्लेख है। । 

का उल्लेख "देवी ' शब्द से हुआ है। यह शिक्षा के उस अंश को सूचित करता है जो कि ' शिष्टाचार | 
सभ्यता कहलाता है, यह शिष्टाचार प्रवाह से सीखा जाता है, पिता के बर्ताव से पुत्र $ 

र | pe से सीखा जाने के कारण ही इसे सरस्वती कहा गया है। मही को यहाँ 'घृतपदी | 
द एक-एक पद दीसत है, ज्ञान दीप्ति ही सब से अधिक महत्त्वपूर्ण होने से ' मही 

डे से कहते हैं कि हे तिस्र: देवीः=तीनों देवियो। आप इदम्‌-इस वरीयः Eb 

उ र =वासनाशून्य हृदय में आसीदत्त=आसीन होवो। हम वः" _ बनता 
स्योनम्‌ ही सुख को चकमा-उत्पन करत हैं। इन देवियों के अपनाने से जीवन सुखी 

यों का कार्यक्षेत्र अलग-अलग है। 'इडा' शरीर सम्बद्ध हैं, वस्तुतः इंडी 


या 
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ए कानून है। शरीर सम्बन्धी सब कार्यो को बड़ा नियम से करना होता है 'सूर्याचन्द्रमसाविव?। 
सरस्वती का स्थान हृदय हैं, यही विनीतता आदि भावनाएँ पनपती हैं। सही का स्थान मस्तिष्क 
है। सबका कार्यक्षेत्र अलग-अलग होते हुए भी इन सब का निवास स्थान हृदय ही है। अपने जीवन 
को इन तीनों देवियों का अधिष्ठान बनाकर ही हम सुखी बना पाते हैं। (२) ये इडा=्शरीर 
सम्बन्धी क्रियाओं की कानून भूत देवी, देवी=सब व्यवहारो में शिष्टाचार को जन्म देनेवाली 
सरस्वती तथा घृतपदी-मही व भारती ये तीनों ही देवियाँ यज्ञम्‌= श्रेष्ठतम कर्म का जुषन्त=सेवन 
करें। उस श्रेष्ठतम कर्म का जो मनुष्वत्‌=उस ज्ञान के पुञ्ज प्रभुवाला है। जिस यज्ञ में प्रभु का 
स्मरण ठीक से चलता है, प्रभु को भुला नहीं दिया गया। प्रभु को न भुलाने के कारण ही तो हम 
उन यज्ञों की सफलता के गर्व से मुक्त रहते हैं। ये देवियाँ सुधिता=उत्तमता से स्थापित की गई 
हवींषि=हवियों का सेवन करें। सदा यज्ञशेष का सेवन करनेवाली हों। 

भावार्थ-हमारे जीवन में “इडा, सरस्वती व मही' तीनों देवियाँ का निवास हो ये जीवन 
में प्रभु-स्मरणपूर्वक यज्ञों में प्रवृत्त रहें, यज्ञशेष का सेवन करनेवाली हों! 

ऋषि:--सुमित्रो वाध्य्रएव: ॥ देवता-आप्रियः ॥ छन्द: -विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु अंगिरसों के मित्र हैं 
देव॑ त्वष्टर्य्द॑चारुत्वमानड्यदङ्गिरसामभ॑चः सचाभूः। 
स देवानां पाथ उप प्र विद्वानुशन्य॑क्षि द्रविणोदः सुरत्ंः॥ ९॥ 

(१) हे देव=दिव्यगुणों के पुञ्ज! त्वष्टः=(त्विषेर्वा स्याद्दीसिकर्मणः, त्वक्षतेर्वा गतिकर्मणः 
नि०) दीप्त व सारे संसार के निर्माता प्रभो! यदू ह=जो निश्चय से आप चारूत्वम=सौन्दर्य को 
आनदू=व्या्त करते हैं, अर्थात्‌ सम्पूर्ण सौन्दर्य के स्वामी हैं तथा यद्‌=जो आप अंगिरसामू्‌नअंग- 
प्रत्यंग में रसवाले, अर्थात्‌ सबल शरीरवालों के सचाभूः अभवः=साथ होनेवाले हैं। स=वे आप 
प्रविद्वान्‌=हमारी स्थिति के प्रकर्षेण जानते हुए उशन्‌-हमारे हित को चाहते हुए देवाचाम=देवों 
के पाथः=सात्ति्विक अन्न को (£004) उपयक्षि=हमारे साथ संगत करिये। देवों से खाने योग्य 
सात्त्विक अन्न के प्रयोग से ही हमारी वृत्ति भी देववृत्ति बनेगी। सब जीवन का सौन्दर्य इस सात्त्विक 
अन्न पर ही निर्भर करता है। इसी अन्न ने हमें अंग-प्रत्यंग में रसवाला सात्त्विक शक्ति सम्पन्न बनाना 
है (२) हे प्रभो! आप ही द्रविणोदः=सब द्रविणों के देनेवाले हैं और सुरत्रः=सुन्दर रमणीय 
रलोंवाले हैं। आपका मित्र बनकर मैं इन द्रविणो व रत्नों को क्यों न प्राप्त करूँगा ? 

भावार्थ--प्रभु की मित्रता में ही जीवन का सौन्दर्य है। देवताओं का सात्त्विक अन्न ही हमें 

बनाकर सशक्त बनायेगा और हम प्रभु की मित्रता के अधिकारी होंगे। 
ऋषि:--सुमित्रो वाध्य्रएव: ॥ देवता-आप्रियः ॥ छन्दः--पादनिच्चत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
त्यागपूर्वक उपभोग में आनन्द 
चन॑स्पते रशनया नियूया देवानां पाथ उप॑ वक्षि विद्वान 
स्वदाति देः कृणव्॑धवींष्य्॑तां द्यावापृथिवी हतं मे॥ १०७ 
है (१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु का मित्र सौन्दर्य को प्राप्त करता है। इसे सम्बोधन करके कहते 
वनस्पते (वनस्‌=]0४९।।१९७४, 80५) सौन्दर्य की अपने में रक्षा करनेवाले जीव! इस 
सौन्दर्य रक्षा के लिये रशनया नियूयः=अपनी सब इन्द्रियों व मन को संयम-रज्जु से बाँधकर, 
लिद्वानू-समझदार ज्ञानी होता हुआ तू देवानां पाथ:-देवों के सात्त्विक अन्न को ही उपवक्षि5समीपता 


. 


is 
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रात करानेवाला बन। सात्त्विक अन्न का ही सेवन कर। इसके लिये जीवन को संयमी बना, 
लो संयमः से बाँधनेवाला बन। इसी से व Me रक्षित करनेवाला 
होगा। सुन्दर जीचनवाला तू देव बन जाएगा। (२) देवः=यह ह स्वदा राला की बनाई हुई 
इन सब वस्तुओं का स्वाद लेता है, परन्तु हवींषि =सदा दानपूर्वक ही अदन को 
करनेवाला बनता है (हु दानादनयोः) । यह यज्ञशेष का सेवन उसके लिये अमृत का सेवन हो जाता 
है। यह चाहता है कि द्यावापृधिवी-द्युलोक व पृथिवीलोक, झुलोक से लेकर पृथ्वीलोक तक 
सारा संसार मे हबम्‌=मेरी पुकार को अवताम्‌=(t० faronr, promote, amimate ) प्रीणित करे। 
मेरी यही कामना हो कि मैं सदा हवियों का सेवन करनेवाला बनूँ। संसार का आनन्द लूँ, पर यह 
न भूल जाऊँ कि सच्चा आनन्द त्यागपूर्वक उपभोग में ही है। संसार में इन इऱ्द्रियों के द्वारा विचरो 
तो सही, परन्तु इन्हें आत्मवश्य करके ही विचरू। 

भावार्थ-संयमी बनकर मैं सात्तिवक अन्न को ही लू। त्यागपूर्वक उपभोग में ही आनन्द का 
अनुभव करूँ। सारा संसार मेरी इस कामना के लिये अनुकूल वातावरण उपस्थित करे। 

ऋषि:--सुमित्रो वा्ग्रश्वः ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः —धैवत्तः॥ 
ज्ञान-प्राणायाम व मध्यमार्ग 

आयें वह वरुणामिष्टयें न इन्द्रै दिवो मरूतों अन्तरिक्षात्‌ 

सीद॑न्तु बर्हिर्विश्व आ यज॑त्राः स्वाहां देवा अमृतां मादयन्ताम्‌ ११॥ 

(९) प्रभु कहते हैं कि हे आग्ने=प्रगतिशील जीव! नः=हमारी इषये=पूजा के लिये व प्राप्त 
के लिये वरुणम्‌-द्वेष-निवारण की वृत्ति को आवह=सर्वथा प्रा करनेवाला बन। अपने में तू 
निद्वैंघता को धारण कर। राग-द्वेष से पूर्ण हृदय में प्रभु का निवास नहीं हो सकता। प्रभु प्राप्ति के 
लिये तू इन्द्रम्‌=जितेन्द्रियता को आवह=सर्वथा प्रास करनेवाला हो । इन्द्र वही है जो इन्द्रियों का 
अधिष्ठाता है। (२) इस निर्द्ेषता व जितेन्द्रियता को तू (क) दिवः=ज्ञान के प्रकाश से प्राप्त कर। 
जितना-जितना ज्ञान बढ़ेगा तू उतना-उतना ही तू नि्टेष व जितेन्द्रिय हो पायेगा। (ख) निद्वैषता 
च जितेन्द्रियता को तू मरुतः=प्राणों के द्वारा प्राप्त कर। प्राणसाधना तेरे लिये इन्हें सुगमता से प्रास 
होने योग्य करेगी । (ग) अन्तरिक्षात्‌=मध्यमार्ग में (अन्तराक्षि) चलने से भी तू जितेन्द्रिय व निद्वेष 
बन पायेगा। (३) ज्ञान-प्राणसाधना व मध्यमार्ग में चलने से किश्वे=सब यजत्राः =यष्टव्य=पूजा 
के योग्य दिव्य भावना में बहिः=चासनाशून्य हृदय में आसीदन्तु=आसीन हों। दिव्य भावनाएँ यजत्र 
हैं, इनकी प्राप्ति के लिये ज्ञान (स्वाध्याय) प्राणायाम व मध्यमार्ग में चलना आवश्यक है। (३) 
इन दिव्य. भावनाओं को प्राप्त करके देवाः =देववृत्तिवाले लोग स्वाहा=स्व का त्याग करनेवाले हो, 
उ संसार ल का उपभोग करें। इस त्यागपूर्वक उपभोग व ग 

अमृत्ाः=नीरोग नीरोग = में निरन्तर 
नल करें। म् होते हैं, ये नीरोगा देव मादयन्ताम्‌=जीवन में निरन्त 
भावार्थ--हम स्वाध्याय, प्राणायाम व मध्यमार्ग को अपनाकर निट्ठेघ व जितेन्द्रिय बनें। यही 
सच्ची प्रभु-पूजा है। देव त्यागपूर्वक उपभोग करते हैं, अतएव अमर व नीरोग होते हैं। 
सूक्त का प्रारम्भ वेद ज्ञान को अपनाने के आदेश से होता है, (१) समाप्ति पर उसके 


परिणामरूप निर्देष व जितेन्द्रिय के प्रारम्भ 
में दिये जाने का उल्लेख करते का उल्लेख है, (११) अब इस बेदज्ञान का सृष्टि 
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[ ७१ ] एकससत्ितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--ब्हस्पतिः ॥ देवता- ज्ञानम्‌॥ छन्द:--ब्रिष्टुप्‌॥ स्वरः भैः ॥ 
सृष्टि के प्रारम्भ में 
बृह॑स्पते प्रथमं वाचो आय्नं यत्प्रैर॑त नामधेयं दर्धांनाः। 
यदेषां श्रेष्ठ यदरिप्रमासीत्प्रेणा तदेषां निहित गुहाक्रिः॥ १ ॥ 

(१) बृहस्पते ( बृहस्पतेः )=उस ज्ञान के स्वामी प्रभु का प्रथमम-(प्रथ विस्तारे) अत्यन्त 
विस्तारवाला चाचः अग्रम्‌=वाणी के अग्र-स्थान में होनेवाला यह वेदज्ञान है। “प्रथम तो इसलिए 
कि इसमें सब सत्यविद्याओं का प्रकाश हुआ है और "वाचः अग्रं” इसलिए कि सबसे पूर्व इन्हीं 
शब्दों का उच्चारण हुआ “तच्चक्षु्देवहितं पुरस्ताच्छुक्रमुच्चरत्‌' प्रभु ने मानस पुत्रों को जन्म दिया और 
उनमें से श्रेष्ठतम चार जो “अग्नि, वायु, आदित्य व अंगिरा' उनके हृदयों में इस वेदज्ञान का प्रकाश 
किया। इस प्रकार सबसे प्रथम इसी वाणी का उच्चारण हुआ। (२) (क) अब नामधेयं दधानाः> 
प्रभु के नाम का हृदयों में धारण करते हुए अन्य ऋषियों व विचारशील व्यक्तियों ने भी यत्‌=यह 
जो वेदज्ञान था उसे प्रैरत=अपने में प्रेरित किया। अग्नि आदि से इन्होंने वेदज्ञान को प्राप्त किया 
और इस वेदज्ञान को प्रास करते हुए ये सदा उस प्रभु के नाम का मानस जप करने में व्यस्त रहे। 
(ख) इस मन्त्रभाग का अर्थ इस प्रकार भी हो सकता है कि संसार में भिन्न-भिन्न संस्थाओं 
(आकृतियों) का नाम रखते समय इन्होंने उस वेदवाणी को ही अपने में प्रेरित किया, उसका ध्यान 
करके उसी में से नदियों के सिन्धु आदि पर्वतों के हिमालयादि नाम रखे 'वेदशब्देभ्य एवादौ पृथकू 
संस्थाश्च निर्ममे'। (३) एषाम्‌=सृष्टि के प्रारम्भ में उत्पन्न हुए-हुए इन व्यक्तियों में यत्‌ङ्जो 
्रेष्ठम्‌=सर्वोत्तम थे यत्‌=जो अरिशम्‌=बिलकुल निर्दोष थे, जिनकी बुद्धि व मन सर्वाधिक पवित्र 
आसीत्‌=थे तत्‌=सो एषाम्‌=इनके श्रेष्ठ व अरिप्र लोगों के गुहा=हृदय रूप गुहा में प्रेणा= (प्रेम्णा) 
प्रभु प्रेम के कारण निहितम्‌=यह वेदज्ञान स्थापित हुआ और आवि:-प्रकट हुआ। प्रारम्भिक 
मानसी सृष्टि में जो सर्वाग्रणी थे उनके पवित्रतम हृदयों में यह वेदज्ञान प्रकट किया गया। इनके 
द्वारा यह वेदज्ञान औरों तक पहुँचा । 

भावार्थ--प्रभु से दी गई वेदवाणी ही इस सृष्टि के प्रारम्भिक शब्द थे। सर्वश्रेष्ठ हृदयों में 
इसका प्रकाश हुआ और उनके द्वारा इसका विस्तार हुआ। 

ऋषिः--बृहस्पतिः ॥ देवता-ज्ञानम्‌॥ छन्दः भुरिविद्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
वेदवाणी का विचार 
सक्तुमिव तित॑उना पुनन्तो यत्र धीरा मन॑सा वाचमक्रत। 

अत्रा सस्त्रांयः स॒ख्यानिं जानते भद्रैषां लक्ष्मीर्निहिताधि वाचि॥ २॥ 
(१) इव=जैसे सक्तुम्‌=सत्तु को तितउना=छाननी से पुनन्तः=पवित्र करते हैं, उसी प्रकार 
“जहा धीराः=ज्ञान में रमण करनेवाले धीर पुरुष मनसाऱमन से, मन में मनन व चिन्तन के 
बारा, चाचम्‌=इस वेदवाणी को अक्रत=प्रकृति प्रत्यय के विचार से प्रकरार्थ करते हैं अत्रा=यहां 
नखायः=(सह ख्यानं येषां) मिलकर ज्ञान की चर्चा करनेवाले ये लोग सख्यानिर्वास्तविक 
जानते=अनुभव करते हैं। इस संसार में वास्तविक मैत्री तो प्रभु के ही साथ है, उस 
में झू अशुभव ये ज्ञान की चर्चा करनेवाले ही कर पाते हैं। (२) एषां वाचि-इत्तकी वाणी 
भन लक्ष्मी: =कल्याणी लक्ष्मी अधि निहिता=आधिक्येन निहित होती है। इनकी वाणी पवित 
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“7 हो शब्दों को बोलती है, सदा प्रभु के नाम का स्मरण कसे डू 
बनी रहती है। जब लक्ष्मीवान्‌ वे प्रभु हैं, इनकी वाणी में लक्ष्मी क्यों न हो। 
ऐसी शक्ति आ जाती है कि ये जो कुछ बोलते हैं चैसा ही हो जाता 


RRM 
होती है, ये सब के 
यह लक्ष्मी सम्पन्न के 
वास्तव में तो इनकी वाणी में 


र भावार्थ--चेदवाणी की मिलकर चर्चा करने से वाणी में भद्रा लक्ष्मी का निवास होता है। 
ऋषि:--बृहस्पतिः ॥ देवता--ज्ञानम्‌। छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
सप्तरेभा वेदवाणी का ऋषियों में प्रवेश 
यज्ञेन वाचः प॑दुचीय॑मा्॒न्तामन्व॑विन्दच्षषिंषु प्रकिष्टाम्‌। 
तामाभृत्या व्यदधुः पुरुत्रा तां सस रेभा अभि सं न॑वन्ते॥ ३॥ 

(१) यज्ञेन=यज्ञ के द्वारा उस उपास्य प्रभु के द्वारा (“यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ') वाचरः=वाणी 
के पदवीयमङमार्ग को आयन्‌=प्रास हुए। सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु के द्वारा अग्नि आदि को इस 
वेदवाणी का ज्ञान हुआ और ऋषिषु प्रविष्टाम्‌ अग्नि आदि ऋषियों के हृदयों में प्रविष्ट हुई- 
हुई ताम्‌=उस वेदवाणी को अन्वविन्दन्‌=पीछे अन्य ऋषियों ने प्रास किया। प्रभु ने अग्नि आदि 
को ज्ञान दिया। अग्नि आदि से अन्य ऋषियों ने इसे पाया। (२) तां आमृत्या=उस वेदवाणी को 
उत्तमता से धारण करके उन्होंने पुरुत्रा-बहुत स्थानों में व्यदध्षुः=इसें स्थापित किया। इसका मनुओं 
में, विचारशील पुरुषों में प्रचार किया, त्तामूनउस वेदनाणी को सप्त रेभाः=सात गायत्री आदि छन्द 
अभिसंनवन्ते=प्रा होते हैं। यह वेदवाणी गायत्री आदि सात छन्दों में प्रवृत्त होती है। अथवा 
“सप्तरेभा:' को समस्त पद लेकर यह अर्थ किया जा सकता है कि उस वेदवाणी को “कानों, 
नासिकाओं, आँखों व मुख' से इन सातों से प्रभु-स्तवन करनेवाले लोग अभितः =प्रा होते हैं। 

सूचना--प्रारम्भिक चरण का अर्थ यह भी है कि “यज्ञ से, श्रेष्ठतम कर्मों से वाणी के मार्ग 
को प्रास करते हैं '। यज्ञिय वृत्ति हृदय का शोधन करके हमें वेदज्ञान के मार्ग का पथिक बना देती 


है। 
भावार्थ-प्रभु अग्नि आदि को वेदज्ञान देते हैं, इनसे अन्य यज्ञिय वृत्तिवाले ऋषियों को यह 
प्राप्त होती है। उसे ये ऋषि मानवसमाज में प्रचरित करते हैं। यह वेदवाणी सात छन्दों से युक्त 
है, अथवा “कान-२, नाक-२, आँख-२, मुख-१' ये सात स्तोता बनकर इसे प्राप्त करते हैं। 
ऋषि:--बृहस्पति: ॥ देवता--ज्ञानम्‌॥ छन्दः--पादनित्चृतत्िष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ज्ञानी व अज्ञानी ( वह वेदज्ञान किसी को होता है, किसी को नहीं ) 
उत त्वरः पश्य॒न्न द॑दर्श वाचमुत त्व॑: शृण्वन्न शृणोत्येनाम्‌ 
उतो त्व॑स्मै तन्वं वि संस्तरे जाये पत्य॑ उश॒ती सुवासाः ४॥ 
नहीं ला "कोई एक पश्यन्‌ उत-देखता हुआ भी चाचं न ददर्श-इस वेदवाणी को स 
स ई एक शृण्वन्‌ उतत=सुनता हुआ भी एनां न श्ृणोति=इस वेदवाणी 
आ र वेदवाणी को देखता और सुनता हुआ यदि वह एक तोते की तरह उसका ठा सुत 
र उसके अर्थ को नहीं समझता, तो वस्तुतः वह देखते हुए, भी नहीं देख रदी, सु 
न जाय क । केवल बोलना व उच्चारण करना किसी लाभ को न देने के कारण ख 
be । व्यर्थ” का भाव ही अर्थ से रहित है। अर्थ से रहित पढ़ना व्यर्थ तो हो ६. 
एक समझदार पुरुष इस वेदवाणी के आर्थ को समझने का प्रय करता है | च 
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उढ़ना-पढ़ाना उसका परम धर्म हो जाता है, वह इसे पढ़ता है और इसे समझने का प्रयत्न करता 
है, केवल पढ़कर वह चन्दनवाही खर ही नहीं बना रहता! उत उ=और निश्चय से त्वस्मैःइस 
बेदवाणी को समझनेवाले पुरुष के लिये यह वेदवाणी उसी प्रकार तन्वं विसस्त्रे-अपने स्वरूप को 


` प्रकट करती है इव-जैसे उशती=हित की कामना करती हुई सुवासाः=उत्तम वस्त्रॉंवाली 


जाया-पली पत्ये=पति के लिये अपने रूप को प्रकट करती है। अर्थज्ञ पुरुष ही वेदवाणी के रूप 
को ठीक प्रकार देख पाता है। यही उससे उचित आनन्दों को प्रास करनेवाला होता है। 
भावार्थ-वेदवाणी के अर्थ को न समझनेवाला पुरुष वेदवाणी को देखता हुआ भी नहीं देख 

रहा होता। यह वेदवाणी के सुन्दर रूप का दर्शन नहीं कर पाता। 

ऋषिः बहस्पतिः ॥ देवता-ज्ञानम्‌॥ छन्द:-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

अफला अपुष्पा वेदवाणी-बांझ गौ 

उतं त्वै सख्ये स्थिरपींततमाहुनैने हिन्वन्त्यपि वाजिनेषु। 

अर्धेन्वा चरति माययैष वाच॑ शुश्रुवाँ अफ्लाम॑पुष्पाम्‌॥ ५ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जिसके प्रति वेदवाणी रूप पत्नी अपने रूप को प्रकट करती है 
त्वं उत=उसको ही सख्ये=मिलकर के होनेवाली ज्ञानचर्चाओं के प्रसंग में (सह चक्षते अस्मिन्‌) 
स्थिरपीतम्‌=स्थिरता से किये हुए ज्ञान के पानवाला आहुः=करते हैं । एनम=इस स्थिरपीत व्यक्ति 
को चाजिनेषु=( वाकू इना येषां) वाकू से ज्ञेय अर्थो में न हिन्वन्ति अपिनहीं ही प्राप्त होते। 
यह जितनी सुन्दर वाग्‌ शेष अर्थो का प्रतिपादन करता है, उतना अन्य लोग नहीं कर पाते, शास्त्रार्थ 
में इससे जीत नहीं पाते। एवं वेदवाणी के अर्थ का 'मनन, निदिध्यासन व साक्षात्कार' भी अत्यन्त 
आवश्यक है। (२) मननादि को न करके श्रवण तक ही अपने को सीमित करनेवाला एषः=यहं 
व्यक्ति वाचं शुश्रुवान्‌=वाणी का सुननेवाला तो हुवा है, परन्तु अफलां अपुष्पाम्‌=इसने फ़ल 
पुष्प रहित ही वाणी को सुना है। वाणी के पुष्प व फल उसके अर्थ ही है। अर्थ को नहीं जाना 
तो वह वाणी अफलता अपुष्पा तो हो ही गई। “यज्ञविषयक ज्ञान' इस वाणी का पुष्प है और “देवता 
(प्रभु) विषयक ज्ञान' इसका फल है । जिसने वेदवाणी को सुनकर यज्ञो व देवों को नहीं जाना, 
यज्ञ में प्रवृत्त नहीं हुआ तथा प्रभु के उपासन में नहीं लगा तो उसके लिये यह वेदवाणी “अफला 
व अपुष्पा' ही रही। (३) वह वेदवाणी के अर्थ को न समझनेवाला पुरुष तो अधेन्वा-एक 
अप्रशस्त धेनु के साथ मायया=माया व भ्रान्ति को पैदा करता हुआ चरति=निचरण करता है। 
जैसे बां और शरीर में हृष्ट-पुष्ट गौ को लिये हुए एक पुरुष इधर-उधर घूमता है तो लोगों को 
नही भ्रम होता है कि मनभर तो दूध देती ही होगी, इसी प्रकार इस चेदोच्चारण करनेवाले पुरुष 
सा लिये लोगों के हृदय में उसके लिये महती भ्रान्ति उत्पन्न हो जाती है, वे उसे बड़ा वेदज्ञ समझने 
लगते हैं, जब कि वास्तव में वह कोरे का कोरा ही है। 

भावार्थ-वेदार्थ को समझनेवाला ही वेद से कल्याण को प्राप करता है। दूसरे के लिये तो 
“ह वेदवाणी चन्ध्या गौ के ही समान है। 

ऋषिः बृहस्पतिः ॥ देवता-ज्ञानम्‌॥ छन्दः-_विराद्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सखा का अत्याग 

सस्तित्याज॑ सचिविदं सखायं न तस्य॑ वाच्यपि भागो अंस्ति। 

यदीं' शृणोत्यल॑कं शृणोति नहि प्रवेदं सुकृतस्य पन्थाम्‌॥ ६॥ 
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(१) यः=जो सचिविदं (सचा विद्यते )5सदा साथ रहनेवाले अथवा (शंची 
' अन्तर्भावितण्यर्थ') =शक्ति व प्रज्ञान को प्रास करानेवाले सखायमू-मित्र प्रभु को तित्याज-छोड़ 
देता है, तस्य-उसका वाचि=वेदवाणी में भागः अपि=कुछ भी अंश न आस्ति=नहीं होता प्रभु 
का विस्मरण करनेवाला वेदवाणी को ग्रहण नहीं कर पाता। (२) वेदवाणी को छोड़कर यह संसार 
में ईम्‌=निश्चय से यत्‌ श्रुणोति-जो अन्य बातें सुनता है अलकं शृणोत्तिञवह सब असत्य ही 
सुनता है। उस सब श्रवण से यह सुकृतस्व=पुण्य के पन्थाम्‌=मार्ग को नहि प्रवेद-निश्चय से 
नहीं जान पाता। वेदों को छोड़कर अन्य बातों को सुनते रहना हमारे लिये धर्मज्ञान में सहायक 
नहीं होता। वेद व वेद के व्याख्यान ग्रन्थ ही हमें धर्म की प्रेरणा देते हैं। अन्य ज्ञान वस्तुत: ज्ञान | 
ही नहीं होता, वह हमें धर्म की ओर झुकाववाला नहीं करता। 
भावार्थ--प्रभु-स्मरण से शक्ति व प्रज्ञा में वृद्धि होती है, हम वेद को समझने योग्य बनते | 
हैं और धर्म का ज्ञान प्राप्त करते हैं। | 
ऋषि:--बृहस्पतिः ॥ देवता--ज्ञानम्‌॥ छन्दः--निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-ध्चैबतः॥ ` 
ज्ञान में विषमता 
अक्षण्वन्तः कर्णवन्तः सखायो मनोजवेष्वसमा बभ्ूलुः । 


आद्ञास॑ उपकक्षार्स उ त्वे हृदाइंच॒ स्त्रात्वां उ त्वे ददूश्रे ॥ ७॥ | 


| 
| 


दिये जाते हुए ज्ञान को समानरूप से ग्रहण नहीं करता। (२) ज्ञान को यदि जल से उपमित करें, | 
तो इनमें से कई आदध्नासः=आस्य प्रमाण उदकवाले होते हैं, कइयों के ज्ञान सरोवर में मुख | 
तक आनेवाला ज्ञान जल भरा होता है। उ=और त्वे=कई उपकक्षास: =बाहुमूलपर्यन्त | 
ज्ञान जलवाले होते हैं। उ=और त्वे=कई तो स्त्रात्वा: हदाः इव=सत्रानीय तालाबों के समार | 
परिपूर्ण रा डुबाऊ जलवाले ददूश्रेःदिखाई पड़ते हैं । | 
भावार्थ--बाह्य वातावरण की समानता होते हुए भी मनोजवों की विषमता के कारण एक | 
हे श्रेणी के विद्यार्थियों में ज्ञान की विषमता हो जाती है। 'स्नात्वाः हृदाः इव ' प्रथम विभाग के | 
› आदध्नासः ' द्वितीय विभाग के तथा “उपकक्षासः ' तृतीयविभाग के। | 
ऋरषिः--बृहस्पतिः ॥ देवता -ज्ञानम्‌॥ छन्दः -विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | 
वेदज्ञ व अवेदज्ञ | 
हदा तडेमु मन॑सो जवेषु यद्‌ ब्राह्मणाः स्रंयज॑न्ते सर्वायः। 
CR 
के र वेगों हृदाहृदय की श्रद्धा से तष्टेषु-तीव्र किये तक्षः 
oC में, मन से प्राप्त करने योग्य ज्ञानों के Ce >ब्रह्म के विचा | 
आजा पर =परस्पर ज्ञान को मैत्रीवाले होकर संयजन्ते=एकत्रित होते हैं । एकत्रित होक 
के ला को प्रारम्भ करते हैं तो अन्न-यहाँ ज्ञानयजञों में अह=निश्चय से त्वे | 
:=पद्य वस्तुओं से विजहुः=छोड़ देते हैं। अर्थात्‌ समझ की कमी ल | 
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ज्ञानी-यज्ञशील 
इमे ये नार्वाँङ्‌ न प्रश्चर॑न्ति न ब्राह्मणासो न सुतेक॑रासः। 
त एते वाच॑मभिपद्यं पापया सिरीस्तन्त्रं तन्वत्ते अप्र॑जज्ञयः॥ ९॥ 


(१) इमे=ये ये=जो न=न तो आर्वाङ्न्यहाँ नीचे लौकिक क्षेत्र में ब्राह्मणों के साथ ज्ञानचर्चा 
करते हुए चरन्ति=विचरते हैं और न=नां ही परः=उत्कृष्ट अध्यात्मक्षेत्र में देवचिन्तन करते हुए 


देवों के साथ विचरते हैं, वे न ब्राह्मणासः=न ज्ञानी बनते हैं और न=नां ही सुतेक्रासः=यज्ञादि ` 


को करनेवाले होते हैं। ब्राह्मणों के साथ.विचरते, तो उनके साथ ज्ञानचर्या करते हुए ज्ञानी बन जाते। 
यदि देवों का चिन्तन करते, तो इन सब पदार्थों को देवों से दिया हुआ जानकर, सदा देवों के 
लिये देकर यज्ञशेष का ही सेवन करते। परन्तु अब ये न तो ज्ञानी बने, न यज्ञशील। (२) त्ते एते=वे 
ये अप्रजज्ञयः=अविद्वान्‌ लोग वाचम्‌-लौकिकी वाणी को ही, "कहाँ और कन क्या-क्या 
दुर्घटनाएं हुई' इस प्रकार की व्यर्थ की वाणी को अभिपद्य=प्रा्त होकर पापया=उस पाप की : 
ओर झुकाव को करनेवाली वाणी से युक्त हुए-हुए सिरी:=(सीरिणो भूत्वा सा०) हलोंवाले होकर 
तन्त्रम्‌=कृषि लक्षण तन्त्र का ही तन्वते=विस्तार करते हैं। अर्थात्‌ ये हल ही चलाते रह जाते हैं, 
अर्थात्‌ खान-पान की दुनियाँ से ऊपर नहीं उठ पाते। - 

सूचना--यहां कृषि की निन्दा अभिप्रेत नहीं। परन्तु खान-पान की दुनियाँ से ऊपर उठना* 
न है। केवल इस दुनियाँ की ही चर्चा न करते रहकर, कुछ अध्यात्मचर्चा भी करनी ही 

ए्‌। 

भावार्थ--हम ब्राह्मणों के सम्पर्क से ज्ञानी बनें, देवों के सम्पर्क से यज्ञशील। केवल लौकिक 
बातों के ज्ञान में उलझकर खाने-पीने की दुनियाँ में ही न समासत हो जाएँ! 

ऋषिः--बृहस्पतिः ॥ देवता-ज्ञानम्‌॥ छन्दः -विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रौढ़ ज्ञानी 
सर्वे! नन्दन्ति य॒शसाग॑तेन सभासाहेन सख्या सरञ्रांयः। 


किल्बिषस्पृत्पिंतुषणिह्योषामरं हितो भव॑ति वाजिंनाय॥ १०॥ 
(१) जो व्यक्ति ब्राह्मणों व देवों के सम्पर्क में विचरता है वह खूब ऊँचा ज्ञानी बनता है। 
यह सभाओं में आता है, तो इसके आने पर सभी प्रसन्नता का अनुभव करते हैं। इस 
हुए >यशस्त्री सभासाहेन-सम्पूर्ण सभा का अपने ज्ञान से अभिभव करनेवाले आगतेन>आये 
सभा म्न... संगी से सरवे सखायः=सारे ज्ञान संगी नन्दन्ति=हर्ष का अनुभव करते हैं। ( 
होकर यह जो ज्ञानचर्चा करता है, उस ज्ञानचर्चा से यह व्किल्विषस्पृत्‌= 
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करनेवाला होता है पितुषणिः=अन्न का सम्भजन करानेवाला होता है। इसकी 
दोनो विद्याओं के क्षेत्र में चलती है। पराविद्या से यह पापों को दूर करता है तो 
अपरा से यह अन्न प्राप्त करने की क्षमता प्रास कराता है। इसका दिया हुआ ज्ञान अभ्युदय च निःश्रेयस | 
दोनों को सिद्ध करता है। (३) इस प्रकार यह विद्वान्‌ एघाम-इन अन सभ्यों के जल 
सम्पादन के लिये अरम्‌=पर्यास रूप से हितः=हितकर भवति=होता है। इनके लिये ज्ञान को देकर _ 
वह शारीरिक व अध्यात्म शक्तियों से इन्हें सम्पन्न बनाता है। | 
भावार्थः -ज्ञान बही ठीक है जो कि पाप को नष्ट करनेवाला है और अन्न प्राप्ति की क्षमता | 
देता है। | 
र ऋषिः--बृहस्पतिः ॥ देवता-ज्ञानम्‌॥ छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
चार ऋत्विन 
ऋचां त्वः पोष॑मास्ते पुपुष्वान्गांयत्रं त्वो गायति शक्रीषु। ` | 
ब्रह्मा त्वो बदति जातविद्यां यज्ञस्य मात्रां वि मिमीत उ त्वः॥ १९॥ | 
(१) गत मन्त्राँ में वर्णित ज्ञानियों में चार ज्ञानी ऋत्विज ही सब यज्ञादि कार्यों को सम्पन्न 
कराते हैं । उनमें से त्वः=एक “होता' ऋचां पोषं पुपुष्वान्‌=ऋचाओं के यथाविधि कर्मों में प्रयोग | 
का पोषण करता हुआ आस्ते=यज्ञवेदि में आसीन होता है। (२) त्वः=एक उद्गाता शक्करीषुनप्रभु | 
के सम्पर्क के द्वारा शक्ति को उत्पन्न करनेवाली “शक्करी' नामक ऋचाओं में गायत्रम्‌=प्राणों का | 
रक्षण करनेवाले 'गायत्र' नामक साम का गायति=गायन करता है । साम के द्वारा प्रभु के गुणों का | 
गायन होता है, प्रभु के इस उपासन से उपासक के जीवन में शक्ति का संचार होता है। (३) | 
त्वः=एक ब्रह्मा=सर्ववेदवेत्ता-विशेषतः अथर्व के द्वारा दोषों को दूर करनेवाला जातविद्यां | 
चदति-(जातेरवेदयित्रीं) उस-उस उत्पन्न कर्म में दोष दूरीकरण की विधि की ज्ञापक वाणी को 
बोलता है। (४) उ=और त्वः=एक अध्वर्यु, यजुर्वेद का विशेष ज्ञाता बनकर यज्ञस्य मात्रामूज्यर 
की मात्रा को विभिमीते=मापता है। आहुति के परिमाणादि का निर्णय करता है। इस प्रकार होता 
ऋग्वेद से, 'उद़ाता” सामवेद से, “ब्रह्मा' अथर्व से और ' अध्वर्यु यजुर्वेद से कार्य करता है। और 
ये चारों मिलकर यज्ञ को पूर्ण करते हैं। 
भावार्थ-हम वेदों को पढ़ें, वेदज्ञान को यज्ञों में विनियुक्त करते हुए यज्ञशील हों। 
इस सूक्त में “बृहस्पति” वेदज्ञानी बनकर किस प्रकार जीवन को सुन्दर बनाता हैं, इस गी | 
का प्रतिपादन हुआ है। अगले सूक्त में ' बृहस्पति" सृष्ट्युत्पत्ति का प्रतिपादन करेगा तो उसकी री 
ही “लौक्य बृहस्पति’ हो गया है। वह कहता है-- | 
CE [ ७२ ] द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः __बृहस्पतिबरहस्पतिर्वा लौक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता--देवाः ॥ छन्दः अबु | 
| 


स्वर गान्धारः ॥ 
र सृष्ट्युत्पत्ति ॥ 
न व॒यं जाना प्र वोचाम विपन्ययां। उक्थेषु शस्यमानेषु यः पश्यादुत्तरे युग! प | 
१) वयम्‌=हम नु=अब विपन्यया=(विस्पष्यया चाचा) =वेदवाणी रूप प्रशस्तं प्रतिपाद 
जास चन्द्र, तारे और पृथिवी आदि देवों के जानम को प्रवोचाम- _ श्रृ | 
-मन्तरों में सृष्टि की उत्पत्ति का विषय वर्णित हुआ है। (२) | 


3 


Er: 


अथ दशमं मण्डलम्‌  ९१०-७२.३ २११ 


नर स्तोत्रों RRR ins ७७७००००७०७०७०७०७०७०७०० 
=इन वेद-मन्त्रों के, स्तोत्रों के उच्चरित होने पर यः=जो उपस्थित झौता है वह उत्तरे 
युगेआनेवाले युगों में पश्यात्‌5इस सृष्टि की उत्पत्ति को देखता है। वेद मन्त्रं में वर्णित उस 
सृष्ट्युत्पत्ति को समझनेवाला वह बनता है। वेद-मन्त्रों में प्रभु के द्वारा इस सृष्ट्युत्पत्ति का वर्णन 
पढ़नेवाले के हृदय में प्रभु-भक्ति की भावना को जगाता है, ये वर्णन ही प्रभु के स्तवन बन जाते 
हैं। इनका शंसन हमें प्रभु-प्रवण बनाता है। 
भावार्थ--वेद-मन्त्रों में वर्णित सृष्ट्युत्पत्ति को हम समझें और प्रभु की महिमा का अनुभव 
करें। पु 
ऋषि:--बृहस्पतिर्बृहस्पतिवाँ लौक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता--देवा: ॥ छन्दः--पादनिचृदनुष्टुप्‌॥ 
स्वरः गान्थारः॥ 
' असत्‌, का 'सत्‌' रूप में आना ( देव सुग) 
ब्रह्मणस्प्तिरेता सं कर्मारंडबाधमत्‌। देवानां पूर्व्ये सुगेऽस॑तः सद॑जायत॥ २॥ 
(१) ब्रह्मणः पतिः=ज्ञान का पति प्रभु कर्मार इव=एक लोहार की तरह एता=इन सूर्यादि 
देवों की आकृतियों को अधमत्‌=प्रकृति पिण्ड को संतस करके ढालता था। प्रकृति के द्वारा प्रभु 
ने सूर्यादि को बनाया। एक लोहार लोहपिण्ड को संत कर के आहत करता है और विविध 


| आकृतियों में उसे परिणत करता है, इसी प्रकार प्रभु ने प्रकृति पिण्ड को संतप्त करके सूर्यादि देवों 


की आकृति में परिणत किया। (२) देवानां पूर्व्ये युगे-इस देवों के निर्माणवाले प्रथम युग में 
असतः=आकृतिशून्य अव्यक्त, असत्‌ प्राय-प्रकृति से स्रत्‌=यह आकृतिवाला व्यक्त जगत्‌ अजायत= 
प्रादुर्भूत हो गया। सुष्ट्युत्पत्ति का प्रथम युग वही है जिसमें कि ' असत्‌ प्रकृति’ “सत्‌ सृष्टि’ का 
रूप लेती है, इसमें सूर्य, चन्द्र, नक्षत्रों का निर्माण हो जाता है और यह ' देव-युग' कहलाता है। 
इन देवों का निर्माण ज्ञान के पति प्रभु से हुआ है, सो उसके ज्ञान की पूर्णता के कारण इनके निर्माण 
में भी किसी प्रकार की कमी नहीं। ' पूर्णमदः पूर्णमिदं '=प्रभु पूर्ण हैं, सो सृष्टि भी पूर्ण है। 
भावार्थ-प्रभु ने अव्यक्त प्रकृति को व्यक्त सृष्टि का रूप दिया। प्रभु पूर्ण ज्ञानी हैं सो उनकी 
रचना में भी न्यूनता नहीं है। 
ऋषिः -बृहस्पतिर्बृहस्पतिर्वा लौक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता--देवा: ॥ छन्दः-निचृद्नुष्टुप्‌॥ 
स्वर-—गान्धारः॥ 
'वानस्पतिक युग 
देवाना युगे प्र॑थ॒मेऽस॑त॒ः सद॑जायत। तदाशा अन्व॑जायन्त॒ तंत्तानपदस्परिं॥ ३॥ 
(१) देवानां युगे प्रथमे=देवों के निर्माण के इस प्रथम युग में असतः=अव्यक्त होने से 
शाय प्रकृति से सत्‌=यह आकृतिवाला व्यक्त जगत्‌ अजायतःप्रादुर्भूत हो गया। अव्यक्त 
लोकों ने इन व्यक्त सूर्यादि देवों का रूप धारण किया। (२) तदू अनु5उसके बाद, अर्थात्‌ इन 
दिशा के बन जाने के बाद आशा:=दिशाएँ अजायन्त-प्रादुर्भूत हुई। इन लोकों के बनने से पहले 
ओं के व्यवहार का सम्भव ही नहीं। इन लोकों में ही यह ' भू'=पृथ्वी भी है। इस पर रहनेवाले 
क सूर्योदय आदि को देखकर ' 'प्राची-प्रतीची-उदीची व अवाची ' आदि दिशाओं का व्यबहार 
रि, 3 । (३) तत्‌ परि=उसके पीछे इस पृथ्वी पर उत्तानपदः ( उत्तानाः पद्यन्ते-गच्छन्ति )= 
तिवाले ये वृक्ष चनस्यति प्रादुर्भूत हुए। यही वस्तुतः देवों के युग के बाद का “वनस्पति युरा' 
निर्माण जा युग में आगे होनेवाले जीवन के धारण के लिये विविध वानस्पतिक रचनाओं का 
| 


भ 
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'लौक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता--देवा: ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 


स्वरः गान्धारः ॥ 
अदिति व दक्ष ( प्रकृति परमात्मा ) 


प्रादुर्भाव हुआ। 
ऋषिः 


भूर्जज्ञ उत्तानप॑दो भुव आशां अजायन्त। अदितेर्दक्षो अजायत दक्षाद्वदितिः परिं॥ ४॥ | 
(१) “उत्तानपद्‌' शब्द का अर्थ वृक्ष भी है और परमात्मा भी है (ऽपएए९॥०९ शं) । प्रस्तुत | 
मन्त्र में परमात्मा' अर्थ ही अभीष्ट है। (क) उत्तानपदः-उस परमात्मा से भूः जज्ञे=यह पृध्वी | 


प्रादर्भूत की गई। (ख) 'उत्तानपद्‌' शब्द का वृक्ष ही अर्थ लें तो अर्थ इस प्रकार होगा कि वृक्षों 


के हेतु से यह पृथ्वी पैदा की गई। भुवः=इस पृथ्वी से ही आशाः अजायन्त-दिशाओं का | 
प्रादुर्भाव हुआ। पृथ्वी पर रहनेवाली प्राणियों से ही पूर्वादि का व्यवहार किया जाता है। दिशा कोई | 
स्थूल वस्तु न होकर व्यावहारिक वस्तु है और व्यवहार इन चेतन प्राणियों ने ही करना होता है। | 
(२) इस प्रकार दक्षः=इस संसार का वर्धन करनेवाले प्रभु अदितेः=अविनाशी प्रकृति से | 
(अ+दिति=खण्डन) अजायत ( अजनयत्‌ )=इस संसार को जन्म देते हैं । उ=और ऐसा भी कह | 
सकते हैं कि दक्षात=उस प्रजापति से यह अदितिः=प्रकृति परि अजायत=चारों ओर वर्तमान | 
संसार के रूप में हो जाती है। ` दक्ष अदिति से संसार को जन्म देता है” अथवा “दक्ष से अदिति | 
संसार को जन्म देती है' इन दोनों वाक्यों का अन्तिम भाव समान ही है। “पिता माता द्वारा पुत्र | 


. को जन्म देता है', “अथवा माता पिता द्वारा पुत्र को जन्म देती है' इन दोनों वाक्यों में जन्म तो 
माता ही देती है, इसी प्रकार प्रकृति ही संसार को उत्पन्न करती है। 


भावार्थ-पृथ्वी हुई और वनस्पतियाँ उत्पन्न हुई तथा दिशाओं का व्यवहार प्रसिद्ध हुआ। | 


दक्ष की अध्यक्षता में अदिति ने सृष्टि को जन्म दिया। 
ऋषिः-बृहस्पतिर्बृहस्पततिर्वा लौक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता--देवाः ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ 
स्वरए-गान्धारः ॥ 
' भद्र व अमृतबन्धु' देव 
अदितिहाज॑निष्ट दक्ष दुहिता तव॑। तां देवा अन्व॑जायन्त भद्रा अमृत॑बन्धवः॥ ५॥ 
(१) हे दक्ष-संसार का वर्धन करनेवाले प्रभो ! हि=निश्चय से यह अदित्तिः=अविनारी 
प्रकृति, या जो कि तक=आपकी दुहिता-प्रपूरक है (दुह प्रपूरणे), वह अजनिष्ट-इस संश 
को जन्म देती है। एक कुशल कुम्हार घड़े बनाने में जैसे किसी अन्य चेतन की सहायता की 
न करके स्वयं ही मट्टी से घड़े बनाता है, उसी प्रकार वे सर्वशक्तिमान्‌ सर्वज्ञ प्रभु भी इस 
इस ब्रह्माण्ड के सन लोक-लोकान्तरों का निर्माण करते हैं। लोक-लोकान्तरों का 
ल अह प्रकृति ही है, यही विकृत होकर इस चराचर के रूप में आती है। परमात्मा दी ३, 
र लोकों का रूप नहीं धारण कर लेते, प्रभु तो निर्विकार हैं, वे उपादानकारण न 
र करा सृष्टि के निमित्तकारण ही हैं। वे अपने इस कार्य में किसी की सहायता की उदित 
के अनुसार » इसी से वे सर्वशक्तिमान्‌ हैं। (२) तां अनु=्सत्त्व, रजस्‌, तमो गुणात्मिका इस 
बी अजायन्त ही देवाः-इस ब्रह्माण्ड के सन देव, सब लोक-लोकान्तर, सूर्य, चन्द्र, नें तु 
री >मत््त, रजस्‌ व तमस्‌ को लेकर ही उत्पन्न हुए हैं। ये सब लोक व दिख या 
'-हमारा कल्याण व सुख करनेवाले हैं और अमृतबन्धवः-(अ+मृत+बन्धु) हमारे 
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नीरोगता का सम्बन्ध करनेवाले हैं। जितना-जितना हम इन सूर्यादि देवों के सम्पर्क में जीवन बितायेंगे 
उतना-उतना ही दीर्घजीवी बनेंगे। पशु हमारी अपेक्षा अधिक प्राकृतिक जीवन बिताते हैं और 
परिणामतः bi होते हैं। यह प्रकृति हमें भी नीरोग बनाती है यदि हम इसकी गोद में बैठने 

ध्यान करते हैं । 
8 भावार्थ-प्रभु प्रकृति के द्वारा इस संसार को बनाते हैं, सब पिण्ड प्रकृति के अनुसार सत्त्व, 
रजस्‌ व तमस्‌ को लिये हुए हैं। कोई भी पदार्थ इन गुणों से रहित नहीं, ये हमें सुखी व नीरोग 
बनाते हैं। 

ऋषि:--बृहस्पतिर्बृहस्पतिवाँ लौक्य आदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता--देवा: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 

स्वर गान्धारः ॥ 
“सुसंरब्ध' देव तथा उल्कापात 
यद्देबा अदः स॑लिले सु्सरब्धा अर्तिछ्ठत। अत्रा चो नृत्य॑तामिव तीव्रो रेणुरपायत ॥ ६॥ 

(१) यद्=जो देवाः=प्रकृति से उत्पन्न हुए-हुए ये दिव्य लोक-लोकान्तर हैं, वे सब अदः 
सलिले=उस महान्‌ अन्तरिक्ष में (सलिले=अन्तरिक्षे ७।४९।१ द०) सुसंरब्धाः=बहुत अच्छी 
प्रकार आपस में जुड़े हुए (००००७ ०/०९१) न असम्बद्ध रूप में अतिष्ठत=अपनी-अपनी मर्यादा 
में स्थित हैं। जैसे फूल अलग-अलग होते हुए भी एक माला में पिरोये हुए होते हैं, उसी प्रकार 
ये लोक-लोकान्तर अलग-अलग होते हुए भी प्रभु रूप सूत्र में पिरोये हुए हैं। ब्रह्माण्ड के 
अवयवभूत ये लोक-लोकान्तर अलग-अलग होते हुए भी मिलकर एक ब्रह्माण्ड की इकाई को 
बनाते हैं। सब पिण्ड अव्यवस्थित न होकर एक व्यवस्था में चल रहे हैं, इसी से ये कहीं टकराते 
नहीं। अपनी-अपनी मर्यादा में स्थित हुए-हुए अपने मार्ग का आक्रमण कर रहे हैं। (२) अत्रा=इस 
विशाल अन्तरिक्ष में नृत्यतां इव=नृत्य-सा करते हुए वः-इन सब पिण्डों का तीव्रः रेणुः=अन्य 
सारे पिण्ड की अपेक्षा कुछ तीब्र गति में हुआ हुआ शिथिल भाग (रेणु) अप अयत=उस पिण्ड 
से दूर किसी ओर पिण्ड की ओर चला जाता है। इसे ही व्यवहार में उल्कापात कहते हैं । आकाश 
में तारे नृत्य-सा करते हुए प्रतीत होते हैं, उनका टिमटिमाना ऐसा ही लगता है। इन तारों का पृथ्वी 
कौ धूल की तरह जो शिथिल भाग होता है, वह कभी-कभी समीप से गति करते हुए किसी 
और पिण्ड की ओर चला जाता है। साधारण लोग इसे “तारा टूटना' कह देते हैं । इन उल्कापातों 
से अन्य पिण्डों की रचना का ज्ञान होने में बहुत कुछ सहायता मिलती है। 

भावार्थ--आकाश में वर्तमान ये सब पिण्ड अलग-अलग होते हुए भी परस्पर व्यवस्था में 
i हैं। कभी-कभी इनका कोई शिथिल भाग तीव्र-गति होकर दूसरे पिण्ड की ओर चला जाता 


ऋषिः -बृहस्पतिर्बृहस्पतिर्वा लौक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता--देवाः ॥ छन्द: निचृदनुष्टुप्‌ 
द स्वरः-—गान्थारः ॥ 
आकाश में सूर्य का स्थापन 

यद्देवा यतयो यथा भुवनान्यपिन्वत । अज्रां समुद्र आ गूळहंमा सूर्यमजभर्तन WSN 
(१) यद्‌=जन देवाः-सब देव-प्रकृति से उत्पन्न हुए-हुए लोक-लोकान्तर भुवनानि=इस 
(जलं परत्यलोकस्थ प्राणियों को उसी प्रकार अपिन्वत=प्रीणित करते हैं pn यतयः=मेघ 
उ नियमयन्ति इति यतयः सा० ), उस समय अत्रा bso अन्तरिक्ष में सूर्यम्‌=सूर्य को 
=धारण करते हैं, उस सूर्य को जो गूढम-प्रकृति में संवृत रूप में विद्यमान था। 


a, 
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(२) मेघ अपने वृष्टिजल से उन सब प्राणियों को शान्ति प्राप्त कराते हैं जो गर्मी के 
व्याकुल हो रहे थे। तथा ये मेघ ही वृष्टि द्वारा पृथिवी में अन्नों को उत्पन्न करके प्राणियों की 
का कारण बनते हैं। इसी प्रकार इस ब्रह्माण्ड के सभी लोक-लोकान्तर इन प्राणियों को 
विविध देनों के द्वारा प्रीणित करनेवाले होते हैं। इन देवों में सब से महत्त्वपूर्ण स्थान इस सूर्य का | 
है जो प्रजाओं के प्राण के ही रूप में उदित होता है। यह सूर्य भी अन्य लोकों की तरह हि 
में छिपा हुआ था। इसे प्रकट करके आकाश में स्थापित किया गया, जिससे यह प्रकाश के द्वारा | 
अन्धकार को दूर करता हुआ सब प्राणियों के अन्दर प्राणशक्ति का संचार करनेवाला हो। 
भावार्थ--प्रकृति से बने सभी प्रकाशमान पिण्ड प्राणियों को अपनी-अपनी देन से प्रीणित | 
करते हैं, सूर्य का आकाश में धारण प्राणियों में प्राणशक्ति के संचार के लिये ही तो हुआ है। | 
ऋषिः--बृहस्पतिबहस्पततिर्वा लौक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता-देवाः ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ | 
स्वरः-—गान्धारः ॥ 
प्रकृति के आठ पुत्र 
अष्टै पुत्रासो अदितेर्ये जातास्तन्वर्स्परि। देवाँ उप प्रैत्ससभिः परां मार्ताण्डमांस्यत्‌॥ ८॥ 
(१) अदितेः=अविनाशी प्रकृति के अष्टौ पुत्रासः=आठ पुत्र हैं, ये=जो तन्वः=उस प्रकृति | 
के शरीर से परिजाताः=चारों ओर उत्पन्न हुए। अदिति के ये आठ पुत्र “मित्र, वरुण, धाता, अर्यमा, | 
अंश, भग और विवस्वान्‌' इन सात पुत्रों द्वारा यह देवान्‌=देवों को उप प्रैत्‌=समीपता से प्राप्त | 
होती है और आठवें मार्ताण्डम्‌=इस आदित्य को परा=देवलोकों से दूर इस मर्त्यलोक के समीप | 
आस्यत्‌=फेंकती है, स्थापित करती है। (३) सम्भवतः यह ब्रह्माण्ड ८ सौर लोकों से बना है। | 
इन आठ में मित्र, वरुण आदि सूर्यो को केन्द्र बनाकर विद्यमान लोक 'देवलोक' कहलाते हैं और | 
आदित्य को केन्द्र में स्थापित करके चलनेवाला यह लोक मर्त्यलोक है। सबसे प्रथम देवलोक । 
“मित्रलोक' है, दूसरा “वरुणलोक', तीसरा ' धातु लोक', चौथा अर्यम-लोक, पाँचवाँ ' अंशलोक, | 
छठा "भग लोक', सातवाँ “विवस्वत्‌ लोक' है। इन देवलोको की समाप्ति पर आठवाँ यह मर्त्यलोक | 
से जिसका सूर्य 'आदित्य' है अथवा जिसे मार्तण्ड भी कहते हैं क्योंकि इसकी गति दिन-रात को | 
बनाती हुई प्राणियों की मृत्युं का कारण बनती है। (४) जो व्यक्ति गुणों की आदान की वृततिवाली | 
बनता है और आदित्य की तरह खारे पानी में से भी शुद्ध जल को ही लेनेवाले सूर्य की तरह | 
क म करता है वह आदित्य लोक का विजय करके विवस्वान्‌ के लोक में जन | 
वासयति' ज्ञान-किरणों । 
से स्वाध्याय से ज्ञान प्रकाश को दान न नल न कै लोलाय म सलक | 
में जन्म लेता है। वहाँ प्रभु का भजन उपासन करनेवाला बकरे अंशलोक i ० में पहुँचता है और | 
यहा अपनी सम्पत्तियां का अंशापन करता हुआ, सारे आ बाँटता हुआ | 
' अर्यमा लोकं' में पहुँचता है। यहां * 7 ME आ 
fo अरीन्‌ यच्छति’ काम-क्रोध-लोभ आदि शन्नुओं का | 
मे पहुच है pe में जन्म लेता है। यहाँ सबके धारण की वृत्तिबाला बनकर “वरुण लीक 
है।यह अन्तिम हा हा मत पूर्णतया निवारण करनेवाला बनकर 'मित्र लोकम 
और जन्म-मरण के चक्र से ऊपर जात कह से चलता हुआ यह ब्रह्मलोक को भरा लेता है। | 
भावार्थ--प्रकृति से आठ लोक बने हैं। स 0 अक गा हमे की | 
उत्तरोत्तर विजय करते हुए ब्रह्मलोक में हह ह दलों यह | 
सूचना-_सात देववृत्तियाँ | 
सूचनासात देववृत्तियाँ हैं--(क) विवस्वानू-स्वाध्याय द्वारा अज्ञानान्धकार को ई | 


| 
2 


eT 


अथ दशमं मण्डलम्‌ २०-७३.१ २१५ 


5 
भग=प्रभु-भजन करते हुए मन को शुद्ध बनाना, भजनीय ऐश्वर्य को ग 
रित ऐश्वर्य को विभक्त करके खाने की वृत्तिबाला होना, (घ) a मा आओ 
को जीतना, (ङ) धाता-सबका धारण करनेवाला बना, (च) वरुण-किसी से द्वेष न करना और 
(छ) मित्र=सनके साथ स्नेह से चलना। इन दिव्यगुणों को अपनानेवाला ही प्रभु को प्राप्त करता 
है। 
ऋषिः बृहस्पतिर्ब्ृहस्पतिर्वा लौक्य आदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता--देवा: ॥ छन्दः --विराडनुष्टुप्‌॥ 
स्वरः गान्धारः ॥ / 
सात देवलोक, आठवाँ मर्त्यलोक 
स॒प्तर्भि: पुत्रैरदितिरुप प्रैत्यपूर्व्य युगम्‌। प्रजायै मृत्यवे त्व॒त्पुन॑माताण्डमार्भरत्‌॥ ९॥ 
(१) अदिति:"अविनाशी प्रकृति सप्तभिः पुत्रै:-'मित्र, वरुण, धाता, अर्यमा, अंश, भग 
और विवस्वान्‌' नामक सात पुत्रों से पूर्व्य सुगम्‌=देवलोकों के प्रथम युग को उप प्रैत-समीपता 
से प्राप्त हुई। अर्थात्‌ पहले प्रकृति से मित्र-वरुण आदि नामवाले सात देव (सौर) लोकों का जन्म 
हुआ। (२) पुनः=फिर त्वत्‌=इस एक आठवें मार्ताण्डम=सूर्य को प्रजायै=जन्म के लिये व 
मृत्यवे=मृत्यु के लिये आभरत्‌=आकाश में स्थापित किया। इस मर्त्यलोक के सूर्य की गति से 
ही दिन-रात का निर्माण होता है, ये दिन और रात हमारे जीवन को एक-एक दिन करके काटते 
चलते हैं और इस प्रकार मृत्यु का कारण बनते हैं। (३) यहाँ भी यह स्पष्ट है कि सम्भवतः ब्रह्माण्ड 
८ सौर लोकों से बना हुआ है इनमें सात सौर लोक तो देवलोक हैं और “यद्‌ देवेषु आयुषम्‌'='जो 
देवों में ३०० वर्ष का आयुष्य है” इस मन्त्र-वाक्य के अनुसार इनमें प्राणियों का आयुष्य ३०० 
वर्ष र है। इस आठवें सौ वर्ष के आयुष्यबाले लोक को उनकी तुलना में मर्त्यलोक नाम दिया 
गया है। 
भावार्थ--पहले सात देवलोक बने। तदुपरान्त आठवाँ मर्त्यलोक । 'लौक्य बृहस्मति' से दुष्ट 
इस सूक्त में सृष्ट्युत्पत्ति का सुन्दर वर्णन हुआ है। इस सृष्टि में आठवें मार्ताण्डवाले इस मर्त्यलोक . 
में मनुष्य को चाहिये कि वह 'गौरिवीति शाक्त्य' बने। गौरी (=७ए०९०॥ वेदवाणी) चेदवाणी ही 
है वीति=भोजन जिसका, ऐसा शक्ति का पुत्र । *ज्ञान-सम्पन्न और सबल' ही पुरुष आदर्श है। यही 
अगले दो सूक्तों का ऋषि है। इसका चित्रण करते हुए प्रभु कहते हैं कि 
[ ७३ ] त्रिससतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-गौरिवीतिः॥ देवता-इन््रः ॥ छन्दः त्रिष्ट्रप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
बहुलाभिमानः 
जनिष्ठा उग्रः सह॑से तुराय॑ मन्द्र ओजिष्ठो बहुलाभिंमानः। 
अबरर्धन्षिद्रं मरूत॑श्चिदत्रं माता यद्वीरं दधनब्दर्निष्ठा॥ २॥ 
के ले 2 है इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! तू उग्रः=तेजस्वी होकर सहसे=आन्तरिक शत्रुओं के पराभव 
नाश से तथा लुराय=बाह्य शत्रुओं के हिंसन के लिये जनिष्ठाः=समर्थ होता है। इन शत्रुओं के 
होने से मन्दुः=अत्यन्त आनन्दमय जीवनवाला, ओजिष्ठः=खूब ही ओजस्वी तू होता है। ओजस्वी 
तू संसार में दामान “बहुत आत्मसम्मान की भावनावाला होता है, आत्मसम्मान को खोकर 
आत्महनन तस कार्यो में प्रवृत्त नहीं होता। यह आत्मसम्मान की भावना ही तुझे खुशामदरूप 
बचानेवाली होती है। (२) इस प्रकार के जीवनवाले इन्द्रम्नइस जितेन्द्रिय पुरुष 
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-यहाँ संसार में मरुतः=माता, पिता, आचार्य व अतिथि (मितराविणः, महद्‌ द्रवन्ति हा. 
ह ११।१३) रूपेण परिमित बोलनेवाले व खूब क्रियाओं में गतिवाले मनुष्य अवर्धन: घर | 
प्रकार से बढ़ाते हैं। माता इसके चरित्र का निर्माण करती है, पिता इसे शिष्टाचार सिखाते हैं और | 
आचार्य इसे ज्ञान से भरने का प्रयत्न करते हैं। अतिथि इसके लिये मार्गदर्शन कराते हुए इसे मार्ग 
भ्रष्ट होने से बचाते हैं। (३) यह सब वर्धन होता तभी है यद्‌-जब कि माता=माता दवी | 
दधनत्‌=इस वीर को धारण करती है, वही धनिष्ठा=धारण करनेवालों में सर्वोत्तम है। माता का | 
कार्य तो भवन की नींव के रूप में है, उस नींव पर ही बाकी सब ने इसके जीवन के भवन का | 
निर्माण करना होता है। इसी दृष्टि से माता का स्थान सबसे ऊँचा माना गया है, माता का आद | 
सब से अधिक है । माता सन्तान में आत्मसम्मान की भावना को भर के उसे क्षुद्र कार्यों से एकदम | 
पराङ्मुख कर देती है। 
भावार्थ-हमें 'उग्र-मन्द्र-ओजिष्ठ व बहुलाभिमान' बनना है। इस जीवन की नीव माता | 
रखती है और उस नीव पर “पिता, आचार्य, अतिथि' जीवन-भवन का निर्माण करते हैं। | 
ऋषि:--गौरिवीतिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
पञ्चायतन | 
ठ्ुहो निष॑त्ता पृशनी चिदेवैः पुरू शंसेन वावृधुष्ट इन्त्रम्‌। | 
अभीवृत्तेव ता म॑हापदेन॑ ध्वान्तात्प्रपित्वादुर्दरन्त गर्भीः ॥ २॥ | 
(१) गत मन्त्र का माता से प्राप्त कराये गये चरित्रवाला वीर द्रुहः निषत्ता=काम, क्रोध, लोभ | 
आदि आन्तरिक जिघांसु शत्रुओं का नाश करनेवाला होता है (सद्‌=!० ८।]]) । यह चित्‌=निश्चय | 
से एवैः=अपनी क्रियाओं के द्वारा पृशनी=उस प्रभु से सम्पर्कऽपृशनवाला होता है। ते=गत मन्र | 
में वर्णन किये गये वे मरुत्‌ इन्द्रम्‌इस जितेन्द्रिय पुरुष को पुरुशंसेन=पालनात्मक व पूरणात्मक | 
उपदेश के द्वारा वावृधु:-खूब ही बढ़ाते हैं। (पुरुःपू पालनपूरणयोः) । (२) ता=वे अपत्य 
(=सन्तान) इवऱमानो महापदेन=उस महान्‌ गन्तव्य प्रभु से (पद्यते मुनिभिर्यस्मात्‌ तस्मात्‌ पद | 
उदाहतः) अभीवृता-परिवृत से होते हैं | वस्तुतः माता, पिता, आचार्य व अतिथि आदि को निमित्त 


बनाकर प्रभु ही उनका रक्षण करते हैं। ये व्यक्ति प्रपित्वात्‌=समीप प्रास ध्वान्तात्‌=अन्धकार 
उदू अरन्तऱऊपर उठते हैं, इसलिए ऊपर उठते हैं कि गर्भा:=ये माता आदि के गर्भ बनते है। 
५ वर्ष तक माता की दृष्टि में रहते हुए ये चरित्रवान्‌ बनते हैं। फिर ८ वर्ष तक पितृगर्भ में 
हुए ये शिष्टाचार की शिक्षा को प्रास करते हैं। फिर आचार्य इन्हें गर्भ में करके ज्ञान से परि 
करता है आचार्य उपनयमानो ब्रह्मचारिणं कृणुते गर्भमन्तः '। अन्ततः अतिथियों के गर्भ में 
हआ गृहस्थ कभी मार्ग भ्रष्ट नहीं होता। अपने जीवन में यह प्रभु के गर्भ में रहने का तो प्य 
करता ही क इसी कारण यह अन्धकार से ऊपर उठ पाता है। अन्धकार 
भावार्थ-माता, पिता, आचार्य, bs 
त अतिथि व महापद (प्रभु) के गर्भ में रहते हुए ह 
ऋषि:--गौरिवीति: ॥ देवता-इन्त्ः ॥ छन्द; -पादनिचृत्तरष्टुप्‌॥ स्वर: रैवतः ॥ 
सालावृक-संहार 
ऋष्वा ते पादा प्र यज्जिगास्यव॑र्धन्वाजां उत ये चिदत्र। 
त्वमिन्द्र सालाठुकान्त्सहर्त्रमासन्दधिषे अश्विना च॑वृत्याः॥ ३॥ 


\ 
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(१) यत्‌=जन प्रजिगासि-तू प्रकृष्ट गतिवाला होता है, अर्थात्‌ उत्तम मार्ग पर चलता है 
अथवा प्रभु की ओर चलता है (प्रकृति की ओर जाना ही नीचे की ओर जाता है, प्रभु की ओर 
जाना ही उत्कृष्ट मार्ग पर जाना है) तो ते=तेरे पादा-पाँचों ऋष्वा- Cgreat, high, n०७।९) महान्‌ 
व उत्कृष्ट होते हैं। पाँवों की क्या, ये चितू-जो भी अतन्न-यहां शरीर में वाजा:-शक्तियाँ हैं 
उत=और वे भी अवर्धनू-वृद्धि को प्राप्त होती हैं। प्रभु की ओर चलने से शक्तियों में वृद्धि होती 
है, प्रकृति में फँसना ही शक्तियों को जीर्ण करता है। (२) प्रभु की ओर चलता हुआ इन्द्र=हे 
जितेन्द्रिय पुरुष! त्वम्‌=तू सहस्त्राम्‌=शतशः सालातृकान्‌= (00, woIf, deer, jackal cat 
monk) कुत्ते, भेड़िये, हरिण, बिल्ली, गीदड़ व बन्दर आदि की वृत्तियों को आसन्‌ दधिषे=जबड़े 
में धारण करता है, अर्थात्‌ इनको कुचल डालता है। “उलूकयातुं शुशुलूकयातुं० ' मन्त्र में उलूक आदि 
की वृत्ति को छोड्ने का उपदेश है। यहाँ “सालावृक' इस एक शब्द से ही इन सब अशुभ वृत्तियों ` 
के त्याग का संकेत हुआ है। कुत्ते की तरह हमें परस्पर वैरी नहीं बनना, भेड़िये की तरह पेटू नहीं 
बनना, हरिण की तरह श्रवणव्यसनी नहीं होना, बिल्ली की तरह निर्बलों पर अत्याचार में आनन्द 
नहीं लेना, गीदड़ की तरह छलछिद्रवाला नहीं होना और बन्दर की तरह चञ्चल नहीं बनना । (३) 
इन वृत्तियों को दूर करने के लिये ही तू अश्‍्विना=प्राणापान का ववृत्याः=आवर्तन करता है। 
प्राणायाम के द्वारा तूने इन सब वृत्तियों को दूर करना है। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति का निरोध करके 
तू अपने को इन अशुभ वृत्तियों से बचा सकेगा! 

भावार्थ--उत्कृष्ट मार्ग पर चलने से शक्तियों का वर्धन होता है। प्रभु-प्रवण व्यक्ति अशुभवृत्तियों 
का शिकार नहीं होता। इस कार्य में प्राणसाधना इसके लिये सहायक होती है। 

ऋषि:--गौरिवीतिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--पादचिच्चत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
संग्राम द्वारा प्रभु का उपासन 
समना तूर्णिरूप॑ यासि यज्ञमा नास॑त्या सख्यार्य॑ वक्षि। 
ब॒साव्यांमिन्द्र धारयः स॒हस्त्राश्विनां शूर ददतुर्मघानि॥ ४॥ 
(१) गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना के द्वारा समना=संग्राम में तूर्णिः=काम-क्रोधादि 
शबुओं का संहार करता हुआ शूर=हे वीर पुरुष। तू यज्ञाम-उस उपास्य प्रभु को उपयासि-समीपता 
प्राप होता है। इस संग्राम में विजय के लिये ही तू नासत्या=प्राणापान को सख्याय=सित्रता 
लिये आवक्षि-सर्वथा धारण करता है। प्राणायाम के द्वारा प्राणापान की साधना ही तो चित्तवृत्ति 
के निरोध के लिये हमें क्षम बनाती है। (२) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तू इस प्राणसाधना से 
सहस्त्रा-अनेकों वसाव्यम्‌-वसु समूहों को धारयः-धारण करता है। निवास को उत्तम बनाने 
के लिये आवश्यक तत्त्व बसु हैं। यह प्राणसाधक इन वसुओं को प्राप्त करता है। (३) हे शूर! 
अश्‍्विना-्ये प्राणापान मघानि-सब ऐश्वर्या को ददतुः=देते हैं। शरीर को ये 'स्वास्थ्य' प्रदान 
करते हैं, मन को 'नैर्मल्य” प्राप्त कराते हैं और बुद्धि में “तीव्रता' का आधान करते हैं। ये तीन ही 
"हच्पूर्ण ऐश्वर्य हैं, ये ही हमें ईश्वर का रूप बनाते हैं। 
भावार्थ--संग्राम में कामादि का पराभव करके ही हम प्रभु को उपासित करते हैं। प्राणसाधना 
उन सब वसुओं को प्राप्त कराती है जिनसे कि जीवन सुन्दर बनता है। 


हमें 


Mi 
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-ऋषिः--गौरिवीतिः ॥ देवता--इन््¥ः ॥ छन्दः ्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-ैवतः ॥ 
ऋत का पालन और प्राणायाम 

मन्दमान ऋतादधि प्रजायै सर्खिभिरिन्द्र इषिरेभिरर्थम्‌ 
आभिर्हि माया उप॒ दस्युमागान्मिहः प्र तम्रा अंवपत्तमोसि॥ ५॥ | 
(१) इन्द्रः= परमैश्वर्यशाली प्रभु ऋतात्‌=हमारे दैनिक कार्यक्रम को ठीक समय पर करने | 
से अथवा यज्ञों से अधि-मन्दमानः=खूब प्रसन्न होते हुए, इषिरेभिः=निरन्तर गतिशील सखिशि:- | 
मरुत्‌ (=प्राण) रूप मित्रों के द्वारा प्रजायै=हम प्रजाओं के लिये अर्थम्‌=वाञ्छनीय वस्तुओं को | 
अवपत्‌=देते हैं । जिस समय हम (क) सब क्रियाओं को ठीक समय ब स्थान पर करते हैं, (ख़) | 
जब हमारा जीवन यज्ञमय होता है, (ग) जब हम प्राणसाधना करनेवाले होते हैं, तब प्रभु हमें 
सब वाञ्छनीय वस्तुएँ देते हैं । वस्तुतः वाञ्छनीय वस्तुएं तीन ही हैं, शरीर का स्वास्थ्य, मन का 
नैर्मल्य और बुद्धि की तीब्रता। ये तीनों ही इन मरुतों व प्राणों की साधना से प्रास होती हैं। (२) 
आभिः=इन प्रजाओं के हेतु से हि=ही प्रभु (क) मायाः=असुरों की मायाओं पर तथा दस्युम्‌= 
(दस्‌=५९ऽ/०) उपक्षीण करनेवाली:इन काम-क्रोधाति दास्यव वृत्तियों पर उप आगत्‌=आक्रमण | 
करते हैं। जीव के हित के लिये प्रभु इन वृत्तियों को नष्ट करते हैं । (ख) 'तमांस्ि=अज्ञानान्धकारों 
को अवपत्‌=नष्ट करते हैं। “ऋतम्भरा तत्र प्रज्ञा'=इस ऋतम्भरा प्रज्ञा के पोषण के होने पर 
अज्ञानान्धकार का नामोनिशान नहीं रहता। (ग) तम्राः=(तम्‌={० Wish, ९७/7९) वाञ्छनीय 

मिहः=धर्ममेघ समाधि में होनेवाली आनन्द की वृष्टियों को अवपत्‌=करते हैं । 

भावार्थ--ऋत के पालन व प्राणायाम के होने पर (क) सब वाञ्छनीय वस्तुएँ प्राप्त होती 
हैं, (ख) अन्दर ऋतम्भरा प्रज्ञा का प्रकाश होता है, (ग) समाधिजन्य आनन्द की प्रासि होती है। | 
ऋषि:--गौरिवीति: ॥ देवता -इन््रः ॥ छन्दः —विराङ्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | 
प्रभु-स्मरण व प्राणायाम । 
सनांमाना चिद्‌ ध्वसयो न्य॑स्मा अवाहनिन्द्र उषसो यथान॑:। | 
ऋष्वैर॑गच्छः सखिभिर्निकामैः साकं प्र॑ति्ा हृद्यां जघन्थ॥ ६॥ 
(१) यथा=जैसे इन्द्रः=सूर्य उषसः अनः=उषा के शकट को अवाहन्‌=नष्ट कर देता है, | 
सूर्योदय होता है और उषा की समाप्ति हो जाती है, इसी प्रकार अस्मा=गत मन्त्र में वर्णित ऋ | 
के पालन करनेवाले के लिये सनामाना 'चित्‌्-समान नामवाले भी (*काम' यह वासना व प्रई | 
दोनों का नाम है, इसी प्रकार 'परुम्न' ' असुर ' आदि शब्द भी वासना व प्रभु दोनों के ही वाचक | 
हैं) इन आसुरभावों को निध्वसयः=निश्चय से नष्ट करते हैं। (२) इनके नाम के 
ऋष्यैः=गतिशील निक्कामैः=निश्चय से कामना को पूर्ण करनेवाले सरित्रभिः=मरुत्‌ (=प्राण) र | 
मित्रों के साथ अगच्छ:-इन पर आप आक्रमण करते हैं। प्राणसाथना के द्वारा ही तो इनका वित | 
होता है। हे प्रभो! साकम्‌=इस प्राणसाधना के द्वारा आप हृदि प्रतिष्ठा=हृदय में दूर्मूल रो | 
ह इग कामादि को आजघन्थन्सर्वतो विनष्ट कर देते हैं। काम-क्रोध-लोभ के किलो | 
इकर आप हमारे जीवन में नैर्मल्य व प्रसाद का स्थापन करते हैं । (३) कामादि का ध्वस bt | 
| 
| 
| 
| 


स्मरण के द्वारा हमारे जीवनों में इस प्रकार होता है जैसे 
हुआ कि सूर्योदय के होने पर उषा का। । 
का दाशत समाप्त हो जाता है, इसी प्रकार प्रभु का स्मरण हुआ और का. 


भावार्थ--प्रभु-स्मरण व प्राणायाम कामादि आसुर वृत्तियों के संहार के साधन हैं। 


| 


छाती 


अथ दशमं मण्डलमू आर २१९ 
द --गौरिवीतिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-आचीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
नम्रता व सरलता 
त्वं ज॑घन्थ॒ नमुचिं मखस्युं दासँ कृण्वान ऋष॑ये विमांयम्‌। 
त्वं चर्कर्थ मन॑वे स्योनान्पथो देवत्राञ्जसेव यानान्‌ ७॥ 

(१) हे प्रभो ! त्वम्‌=आप ही नमुचम्‌=(न+मुच्‌) अन्त तक पीछा न छोड़नेवाली अभिमानवृत्ति 
को जघन्थ=नष्ट करते हैं । प्रभु-स्मरण से मनुष्य को सब यज्ञं के कर्तृत्व का अहंकार नहीं होता, 
सब यज्ञ प्रभु-शक्ति से पूर्ण होते हुए दृष्टिगोचर होते हैं। प्रभुभक्त सब यज्ञों को प्रभु के अर्पण 
करता है, स्वयं कर्तृत्व के अहंकार से रहित हो जाता है। एवं प्रभु-स्मरण अहंकार को नष्ट 
करनेवाला है। (२) हे प्रभो! आप उस नमुचि को नष्ट कर डालते हो जो मस्ञ्रस्युम्‌=सब यज्ञं 
का अन्त करनेवाला है (षोऽन्तकर्मणि) | अहंकार से यज्ञ का यज्ञत्व नष्ट हो जाता है, वह यज्ञ 
असुरो का “नामयज्ञ' ही रह जाता है “यजन्ते नाम यञ्चैस्ते दम्भेनाविधिपूर्वकम्‌?। हे प्रभो! आप 
ऋषये=तत्त्वद्रष्टा के लिये 'दासम्‌=(दसु उपक्षये) इस उपक्षय के कारणभूत अहंकार को 
विमायम्‌=माया व शक्ति से रहित कुण्वानः=करते हैं। प्रभु की कृपा से अहंकार की माया को 
समासत करके यह तत्त्वद्रष्टा पुरुष निरभिमान बनता है। (३) हे प्रभो ! आप ही मनवे-विचारशील 
पुरुष के लिये पथः=मार्गो को स्योनान्‌=सुखकर चकर्थ-करते हैं। देवत्रा=देवों में अञ्जसा 
इव=सब प्रकार की कुटिलता से रहित ही यानान्‌-मार्गो को आप बनाते हैं । देवचृत्ति के पुरुषों 
को अकुटिल व सरल मार्ग से आप ले चलते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-भक्त सब उत्तम कर्मों को अहंकार रहित होकर करते हैं, ये कभी कुटिल 
मार्ग से नहीं चलते। 'नम्रता व सरलता' इनके जीवन को भूषित करती हैं। 

ऋषि:--गौरिवीतिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: पादनिच्ृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उपरि-बुध्न 
त्वमेतानि पप्रिषे वि नामेशान इन्द्र दधिषे गर्भस्तो। 
अनुं त्वा देवाः शव॑सा मदन्त्युपरिंबरुध्नान्वनिनंश्चकर्थ॥ ८ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार तत्त्वद्रष्टा प्रभु सब यज्ञों को प्रभु से होता हुआ समझते हैं, इसीलिए 
उन्हें उन यज्ञों का गर्व नहीं होता। यह गर्व का न होना ही उन्हें विनीत बनाये रखता है। एतानि 
विनामाऽइन विविध नामों का उच्चारण करनेवाले प्रभु-भक्तों को हे ईशान-सर्वैश्वर्यवाले इन्द्र- 
सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=आप ही पप्रिषे=पूर्ण बनाते हैं, इनकी न्यूनताओं को आप ही दूर करते 
हैं। इनकी न्यूनताओं को दूर करने के लिये आप इन्हें गभस्तौ=ज्ञान-रश्मियों में दध्चिषेःधारण 
करते हैं। ज्ञान के प्रकाश में ये मार्ग-भ्रष्ट नहीं होते और मार्ग पर चलते हुए देववृत्ति के बनते 
हैं, आपके समीप और समीप पहुँचते जाते हैं। (२) त्वा अनु=आपकी अनुकूलता में चलते हुए 

:-ये देव पुरुष शवसा-शक्ति से मदन्तिःहर्ष का अनुभव करते हैं। उपासक उपास्य को 
रोकि से शक्ति-सम्पन्न बनता है। उपासना का मुख्य लाभ ही यह है कि उस प्रभु की शक्ति को 
हेम अपने में भरनेवाले- होते हैं। (३) हे प्रभो! आप वनिनः=इन उपासकों को (वन संभक्तौ) 
जे उपरिबुध्नानू-ऊपर मूलवाला चकर्थ-करते हैं। ये अपने जीवन का मूल व आधार प्रकृति को 

'जनाकर प्रभु को बनाते हैं। इनकी क्रियाएँ प्राकृतिक भोगों को दृष्टिकोण में न रखकर प्रभु प्राप्ति 
दृष्टिकोण से होती हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु-स्मरण करें। प्रभु हमारा पूरण करेंगे, ज्ञान का प्रकाश प्राप्त करायेंगे। हम 


I 


२२० हि 
न 
को शक्ति से शक्ति सम्पन्न होते हुए प्रभु प्राप्ति के उद्देश्य से ही सब क्रियाओं को करेंगे 
ह ऋषिः--गौरिवीतिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः आरचीभुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः शैतः॥ | 
घर-दूध-अन्न 
चक्रं यदस्याप्स्वा निष॑त्तमुतो तद॑स्मै मध्व्रिच्च॑च्छद्यात्‌। 


पृथिव्यामतिषितं यदूधः पयो गोष्वदधा ओर्षधीषु॥ ९॥ 


९ ०.७३.९ ऋग्वेद | 


(१) यत्‌=जब अस्य=गत मन्त्र में वर्णित इस प्रभु-भक्त का आप्सु=कर्मो के विषय में | 
चक्रम्‌=नियमित गति से चलनेवाला क्रम, अर्थात्‌ दैनिक कार्यक्रम का चक्र आ-निषत्तम्‌=सम्यक्तया | 
(सदति) गतिमय होता है, अर्थात्‌ जब यह प्रभु-भक्त (क) स्वास्थ्य-सम्बन्धी कार्यों को करके, | 
(ख) अध्यात्म उन्नति के लिये ध्यान व स्वाध्याय को करता है। (ग) इसके बाद संसार यात्रा के . 


लिये जीविका प्राप्ति के लिये किसी उत्तम कर्म में प्रवृत्त होता है, (घ) और अन्त में प्रभु-स्मरण 


के साथ लोकहित के लिये यथाशक्ति कार्य को करता हुआ दिन के कार्यचक्र को पूर्ण करता है | 


तद्‌-तब उतत उ=अवश्य ही वे प्रभु अस्मै=इस कर्ततव्यचक्र को पूर्ण करनेवाले पुरुष के लिये | 
मध्षुरत्‌=माधुर्य ही माधुर्य चच्छद्यात्‌=चाहते हैं (छन्द्‌=%।ऽ॥, 6०5०४) प्रभु इसके जीवन को | 
अत्यन्त मधुर बनाते हैं। (२) इसके जीवन को मधुर बनाने के लिये वे (क) पृथिव्याम्‌=पृथिवी | 
पर यत्‌ अतिषितम्‌नजो अत्यन्त सुबद्ध है उस ऊधः=शज्रुओं से अप्राप्य सुरक्षित गृह को | 
अदधा:-धारण करते हैं (an apartment to wirich only friends are inkited) । इस छोटे, पर्नु | 
शान्त गृह में वे शान्तिपूर्वक अपने जीवन का यापन करते हैं। (ख) इनके लिये इस घर में वे प्रभु 
गोषु पयः=गौवों में दूध का स्थापन करते हैं। इनके लिये घर में गोदुग्थ सुप्राप होता है। यह | 


दूध इनके शरीर, मन व बुद्धि सभी को स्वस्थ बनाता है। (ग) इस दूध के साथ प्रभु 
ओषधीषु=ओषधियों में “ओषधयः फलपाकान्ताः ' फलपाक से ही जिनका अन्त हो जाता है उन 
गेहूँ, जौ, चावल आदि अन्नों में पयः=आप्यायन व वर्धन को धारण करते हैं। अर्थात्‌ अन्नादि 
वानस्पतिक पदार्थ ही इनके आप्यायन का कारण बनते हैं। 
भावार्थ-हम अपने दैनिक कार्यक्रम का उत्तमता से पालन करेंगे तो प्रभु हमें सुबद्ध गृह- 
दूध व अन्न प्राप कराके हमारे जीवन को अत्यन्त मधुर बना देंगे। 
ऋषि:--गौरिवीति: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-पादनिचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शक्ति व ज्ञान का पुत्र 
- _ अश्वादियायेति यह्वदन्त्योज॑सो जातमुत म॑न्य एनम्‌। 
मन्योरियाय हम्येषुं तस्थौ यत॑; प्रज्ञ इन्द्रो अस्य बेद॥ ९०॥ 
क (१) गत मन्त्र के अनुसार जो व्यक्ति दैनिक कर्तव्यों को बड़ी नियमित गति से करता है 
र जिसके लिये प्रभु सुन्दर गृह दूध व वानस्पतिक भोजनों को प्राप्त कराते हैं वह अत्यन्त 
बा है गा CT लोग इत्ति=ऐसा यद्‌ वदन्तिऽजो कहने लगते हैं कि अश्वाद-आ 
» चुलीक के मार्ग का आक्रमण करनेवाले इस सूर्य से ही इयाय=आया है, उत्पन्न है हुँ 
स्तुतः यह इतना तेजस्वी होता है कि वह सूर्य का पुत्र अथवा ओजस्विता का ही Eo 
ञानी 
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दता है। इस प्रकार तेजस्वी व ज्ञानी बनकर हर्म्येषु-(ह-हर्म्य) उन गृहों में तस्थौ-निवास करता 
है जिनसे रोगों व दोषों का हरण हो गया है। ऐसा सुन्दर इसका जीवन होता है कि यतः 

“जहाँ से, जिन कर्मों के फलस्वरूप, इसका ऐसा विकास हो राया अस्य-इस नात को इन्द्रः 
बेद-प्रभु ही जानते हैं। सामान्य मनुष्य के लिये उसकी उस उन्नत-स्थिति के मूल को समझना कठिन 

जाता है। हे 
| भावार्थ--कर्त्तव्यपालक तेजस्वी व ज्ञानी बनता है, उत्तम घर में निवास करता है। इस पर 
प्रभु कृपा सदा बनी रहती है। 
ऋषि:--गौरिवीति: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:_चिचत्त्िष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सुन्दर जीवन 
वर्यः सुपर्णा उप॑ सेदुरिन्द्रे प्रियमेधा ऋष॑यो नाध॑मानाः । 
अप॑ ध्वान्तमूर्णुहि पूर्धि चकषुर्मुमुरध्य९स्माच्निधरयेच बन्द्रान्‌॥ १९ ॥ 

(१) गत मन्त्र के तेजस्वी व ज्ञानी पुरुष वयः=मार्ग पर चलनेवाले होते हैं, कभी कर्त्तव्यमार्ग 
से भ्रष्ट नहीं होते सुपर्णः=कर्त्व्यमार्ग पर चलते हुए ये अपना उत्तमता से पालन च पूरण करते 
हैं। शरीर को रोगों से आक्रान्त नहीं होने देते, साथ ही मन में न्यूनताओं को नहीं आने देते। इस 
पालन व पूरण के लिये ही ये इन्द्रं उपसेदु:-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु का उपासन करते हैं । वस्तुतः 
प्रभु ने ही तो पालन व पूरण करना होता है। (२) ये व्यक्ति प्रियमेधाः=बुद्धि प्रिय होते हैं । इन्हें 
प्रचिकेता की तरह सांसारिक भोगों की रुचि न होकर ज्ञान प्राप्ति की ही कामना होती है। इस 
कामना के कारण ही ये ऋषयः =तत्त्वद्रष्टा बनते हैं। और नाधमानाः=सदा प्रभु से प्रार्थना करते 
हुए होते हैं कि हे प्रभो! ध्वान्तम्‌=अज्ञानान्धकार को अप ऊर्णुहि=हमारे से दूर करिये, चक्षुः 
पूर्धि=प्रकाश का हमारे में पूरण करिये और अज्ञानान्धकार के कारण निथया इक=विषयों के जाल 
समूह से बब्द्वान्‌=बन्धे हुए हम लोगों को मुमुरिध-मुक्त करिये। ज्ञान के प्रकाश में विषयों का 
अन्धकार लुप्त हो जाए और हमारा जीवन पवित्र होकर आपकी उपासना के योग्य बने। 

भावार्थ--हम मार्ग पर चलते हुए जीवन को सुन्दर बनाएँ। हमारी यही कामना हो कि प्रभु 
हमारे अज्ञानान्धकार को दूर करके हमारे में प्रकाश का पूरण करें जिससे हम विषयजालबन्धन से 
सदा मुक्त रहें। 
सम्पूर्ण सूक्त जीवन को सुन्दर बनाने पर बल देता है। प्रारम्भ में कहा है कि मनुष्य “उग्र, 
मच, ओजिष्ठ व बहुलाभिमान' बने। (१) अशुभवृत्तियों का संहार करे, (३) अभिमानशून्य हो, 
(७) भौतिक प्रवृत्ति का न होकर अध्यात्मवृत्तिवाला हो, (८) दूध व अन्नरस को ही अपना आहार 

श (९) शक्ति व ज्ञान का पुञ्ज बने, (१०) प्रभु से यही आराधना करे कि *अज्ञानान्धकार 
को दूर करिये। प्रकाश का हमारे में पूरण करिये'। (११) हम शत्रुओं का संहार करनेवाले व 

को प्राप्त करनेवाले हों-- 

[ ७४ ] चतुः-सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-गौरिवीतिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -पादनिच्त्त्रष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
शक्ति-धन व ज्ञान 
बसूंनां चा चर्कृष इयक्षन्धिया वां यञ्ञैवा रोद॑स्योः । 
अर्वन्तो वा ये रंयिमन्त॑ः सातौ वनुं वा ये सुश्रुणं धुः॥ ९॥ 


a, 
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(१) वनुम्‌=शत्रुओं के हिंसन करनेवाले अथवा (in) जीतनेवाले चा=तथा सुश्रुणम्‌ जय 
ज्ञानवाले उस परमात्मा को ध्ुः-धारण करते हैं। कौन ? बसूनाम-निवास के लिये आवश्यक 

के चर्कृषेआकर्षण के लिये थिया वाजबुद्धि व ज्ञान के द्वारा यज्ञैः वा-या यज्ञं के दत 


रोदस्योः=द्यावपृथिवी का इयक्षन्‌=अपने से संगतिकरण (=मेल) चाहता हुआ। जो व्यक्ति 


द्यावापृथिवी, अर्थात्‌ मस्तिष्क और शरीर का अपने से मेल चाहता है, इस मेल के लिये ही वह | 


व यज्ञों को साधन बनाता है। बुद्धि का व्यापार ठीक से होते रहने पर मस्तिष्क ठीक जना 
ख है तथा हाथों के यज्ञादि उत्तम कमा में व्यापृत रहने पर शरीर ठीक रहता है। मस्तिष्क 


शक्ति को कायम रखने के लिये बुद्धि साधन बनती है और शरीर को ठीक रखने के लिये यज्ञ | 
साधन बनते हैं । इन मस्तिष्क और शरीर दोनों के स्वास्थ्य के लिये बसुओं का, निवासक तत्त्वों | 


का वर्धन अभीष्ट है। इन वसुओं का विनाश वासनाओं के कारण होता है। प्रभु स्मरण इन वासनाओं | 


का विनाश करता है, इस प्रकार प्रभु का धारण वसुओं के वर्धन के लिये आवश्यक हो जाता है। 
(२) फिर प्रभु का धारण कौन करते हैं? ये=जो रयिमन्तः=धन को महत्त्व देनेवाले ऐश्वर्य- 


सम्पन्न लोग सातौ=धन की प्रापि के निमित्त अर्वन्तः=गतिशील होते हैं । से धन की कामनावाले, | 
धन प्राप्ति के लिये ही गति करनेवाले लोग भी प्रभु का धारण करते हैं। (३) वे भी प्रभु का धारण | 
करते हैं, ये=जो कि सुश्रुतः=उत्तम ज्ञानवाले हैं। ज्ञान का स्त्रोत तो हैं ही प्रभु। प्रभु का उपासन | 
ही प्रकाश को प्रात कराता है। इस प्रकार प्रभु का धारण तीन व्यक्ति करते हैं-(क) जो मस्तिष्क | 
च शरीर को स्वस्थ रखना चाहते हैं, (ख) जो धन प्रास करना चाहते हैं, (ग) जो ज्ञान के प्रकाश 


के इच्छुक हैं। शक्ति, धन व ज्ञान सभी के देनेवाले वे प्रभु हैं । 


भावार्थ-हम प्रभु का धारण करते हैं । परिणामतः शक्ति, धन व ज्ञान को प्राप्त करते हैं। | 


ऋषि:--गौरिवीति: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निच्चत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ठीक चुनाव व चमक 
इव॑ एषामसुरो नक्षत द्यां श्र॑वस्य॒ता मन॑सा निंसत क्षाम्‌ 
चक्षाणा यत्र॑ सुविताय॑ देवा द्यौर्न वारेभिः कृणवन्त स्वैः॥ २॥ 
(१) एषामूनगत मन्त्र के अनुसार प्रभु का धारण करनेवाले इन भक्तों की इवः=पुका! 


अर्थात्‌ प्रार्थना असुरः=प्राणशक्ति का संचार करनेवाली है (असून्‌ राति) । इस प्रार्थना से ही यह | 


भक्त द्यां जक्षत=द्युलोक को प्रास करता है, प्रार्थना इसे प्रकाशमय लोक में प्राप्त कराती है। एवै | 


प्रार्थना के दो मुख्य लाभ हैं--(क) प्राणशक्ति का संचार, और (ख) प्रकाश की प्रापति। (२) 
अह भक्त श्रवस्यता मनसा=ज्ञान प्राप्ति की कामनावाले मन से क्षां निंसत=पृथ्वी का En 
करता है, अर्थात्‌ अत्यन्त नम्र होता है। घमण्डी के लिये ऐसा मुहाविरा प्रयुक्त होता है कि “न 
इसका दिमाग कहाँ चढ़ गया है ?' इसके विपरीत नम्रता का सूचन इन शब्दों से हुआ है कि र 
पृथ्वी का चुम्बन करता है जितनी नम्रता उतना ही ज्ञान। नम्रता से ही ज्ञान प्राप्त होता है, ज्ञान 
अधिकाधिक नम्र होता चलता है। “सोमवार” सौम्यता के वरण का ही तो उपदेश देता है रा 
सौम्यता का वरण ही हमारा “मंगल' करता है और हमें “बुध” (=ज्ञानी) बनाता है। झु 
कया, ज्ञानियों का भी ज्ञानी 'बृहस्पति' बनाता है। (२) यत्र-यह सौम्यता का मार्ग वह हैं। 
5 देखते हुए देवाः=ज्ञानी लोग सुविताय-सदा उत्तम मार्ग के रा 
ES ! स्वः=अपने वारेभिः=ठीक चुनावों के द्वारा अपने जीवन को झौः न~ 
लाक को तरह कृणावन्त-कर लेते हैं। जिस प्रकार चुलोक सूर्य के प्रकाश से चमकता दै 


है, इसी | 


| 
| 
| 
| 


i 


Bo 
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र इका जीवन भी ज्ञान के सूर्य से देदीप्यमान हो उठता है, इनके जीवन-गगन सें कहीं भी 
अन्धकार नहीं रहता। बृहस्पति ज्ञानियों के ज्ञानी बनकर ये अत्यन्त शुचि कर्मोंवाले * शुक्र' बनते 
हैं। जीवन में शान्तिपूर्वक मार्ग का आक्रमण करते हुए ये 'शनैश्चर' होते हैं और ज्ञान से 
अज्ञानान्थकार को दूर करते हुए ्ञान-सूर्यवाले ये लोग अपने जीवन में 'रवि” वार को लानेवाले 
होते हैं। इनका जीवन देदीप्यमान झुलोक की तरह बन जाता है। 

भावार्थ प्रार्थना हमें शरीर में प्राणशक्ति-सम्पन्न व मस्तिष्क में ज्ञान-सम्पन्न बनाये। नम्रता 
से हमारा ज्ञान उत्तरोत्तर बढ़े । हम सुमार्ग पर चलें और जीवन में ठीक चुनाव करते हुए चमकें। 

ऋषिः--गौरिवीतिः ॥ देवता-इन््रः ॥ छन्द: -आरचीभुरिविन्नष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
बुद्धि व यज्ञ 
इयमेंषघाममृतानां गीः सर्वताता ये कृपण॑न्त रत्तम। 
थिये च यज्ञं च्व॒ साध॑न्तस्ते नों धान्तु वस॒व्यश्मसामि॥ ३॥ 

(१) एषां अमृतानाम्‌=गत मन्त्र में वर्णित इन अमृत-विषय वासनाओं के पीछे न मरनेवाले, 
देवों की इयं गीः=यह वेदवाणी होती है। वे इस वेदवाणी को अपनाते हैं । ये=जो देव इस वेदवाणी 
को अपनाते हैं वे सर्वताता-यज्ञों के अन्दर रल्लम्‌अपने रमणीय धनों को कृपणन्त- (कृपू 
सामर्थ्ये) शक्तिशाली बनाते हैं। वेदवाणी में दिये गये प्रभु के आदेश के अनुसार वे धनों का यज्ञो 
में विनियोग करते हैं और इस प्रकार इनके धन और अधिक पुष्ट होते हैं । (२) ते-वे देव थियं 
च यज्ञ च=बुद्धियों को तथा यज्ञादि उत्तम कर्मो को साधन्तः=सिद्ध करते हुए, अपने जीवन 
में ज्ञान व उत्तम कर्मों का सम्पादन करते हुए नः=हमारे लिये असामि=पूर्णूप से (सामिःआधा) 
वसव्यम्‌=निवास के लिये आवश्यक तत्त्वों के समूह को धान्तु=धारण करें। नस्तुतः मनुष्य 
ज्ञानपूर्वक कर्मों में व्यापृत रहता है तो उसकी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ तो ठीक बनी ही रहती हैं, 
उसके ज्ञान व शक्ति में क्षीणता नहीं आती। इसी को इस रूप में कह सकते हैं कि इसके "ब्रह्म 
व क्षत्र' का विकास होकर उसके शोभा की वृद्धि होती है। 

भावार्थ--देव (क) वेदवाणी को अपनाते हैं, (ख) धनों का यज्ञों में विनियोग करते हैं, 
(ग) बुद्धि व यज्ञ का साधन करते हैं, (घ) निवास के लिये आवश्यक तत्त्वों को पूर्णरूप से धारण 
करनेवाले होते हैं। 


ऋषि:--गौरिवीति: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः --पादनिचृतत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
जितेन्द्रिय बनकर वेदवाणी रूप गौ का दोहन 
आ तत्त॑ इन्द्राय: पनन्ताभि य ऊर्वं गोम॑न्त तितृंत्सान्‌। 
, स ये पुरुपुत्रां महीं सहस्त्रधारां बृहतीं दुर्दुक्षन्‌॥ ४॥ 

१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते आयवः=वे मनुष्य तत्‌ आपनन्तःवह आपका 
ह करते हैं, खेजो गोमन्तम्‌=इन्द्रयों से बने हुए ऊर्वम5समूह को तितृत्सान-मारने की 
सच्चा करते हैं। ' इन्द्रियों को मारना ', अर्थात्‌ “इर्द्रियों को वश में करना” यही वस्तुत: प्रभु का 
करनेवाला पूजन होता है। जितेन्द्रिय पुरुष प्राकृतिक भोगों से ऊपर उठता है और प्रभु की सच्ची उपासन 

भाला होता है। (२) ये उपासक वे होते हैं येटजो महतीम्‌-इस अत्यन्त आदर के योग्य 
महनीय दै इंइक्षन्‌=दोहन करने की कामना करते हैं। यह वेदवाणी (क) महीम्‌=अत्यन्त 
य है, अर्थ के गौरव से पूर्ण है। (ख) सहस्त्रधाराम-शतशः ज्ञानधाराओं से हमारे जीवनों 


I = 
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को पवित्र करनेवाली है अथवा नाना प्रकार से हमारा धारण करनेवाली क , (ग) तथा 

बेदवाणीरूप गौ सकृत्स्वम्‌=एक बार जनती है, पर पुरूपुत्राम्‌=बहुत पुत्रोंवाली है। इस वासी 
में विरोधाभास अलंकार का सुन्दर उदाहरण है। विरोध का परिहार इस प्रकार है कि एक बार 


ही इसके अध्ययन का अवसर प्राप्त होता है, ब्रह्मचर्याश्रम में इसे पढ़ लिया तो पढ़ लिया। फिर | 


गृहस्थ में फँसे-पढ्ने का अवसर गया। परन्तु यह पुरू=पालन न पूरण करनेवाली है ( पृ पालनं- 
पूरणयोः) शरीर को नीरोग बनानेवाली है, मन की न्यूनताओं को दूर करनेवाली है, साथ ही 
सुन्राम्‌=(पुनाति त्रायते) यह हमारे जीवनों को पवित्र करती है और हमारा त्राण-रक्षण करती है। 
एवं प्रभु का उपासक जितेन्द्रिय बनकर वेदवाणी रूप गौ का दोहन करता है। इस दोहन से वह 


अपने जीवन को पवित्र बनाता है। 


भावार्थ-प्रभु का उपासक वह है जो इन्द्रिय समूह को मार लेता है, इन्द्रियों को पूर्णरूप | 
से वश में कर लेता है। यह उपासक वेदवाणी रूप गौ का दोहन करता हुआ अपने जीवन को | 


आप्यायित करता है। 
ऋषि:--गौरिवीति: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः—निच्चत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'नर्य वञ्च’ का धारण 
शचीव इन्द्रमवसे कृणुध्वमनानतं दमर्यन्तं पूतन्यून्‌। 
ऋभुक्षणं म॒घवांनं सुवृक्तिं भर्ता यो चज्रं नर्य॑ पुरुक्षुः ॥ ५॥ 

(१) शचीवः=हे प्रज्ञा व कर्म सम्पन्न भक्त पुरुषो! इन्द्रम्‌=उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को 
अवसे=रक्षण के लिये कृणुध्वम्‌=करो, अपना रक्षक जानो जो कि अनानतम्‌=कभी किसी से 
दबनेवाले नहीं हैं, पृतन्यून्‌ दमयन्तम्‌=सेना से आक्रमण करनेवालों का दमन करनेवाले हैं, 
ऋशभुक्षणम=्महान्‌ हैं, मघवानम्‌=ऐश्वर्यवान्‌ हैं और सुवृक्तिम्‌=दोषों को अच्छी प्रकार दूर 
करनेवाले हैं। इस प्रकार प्रभु जब रक्षक होते हैं तो किसी प्रकार का भय नहीं रहता। प्रभु रक्षण 
में काम-क्रोधादि के आक्रमण का तो सम्भव ही नहीं, लोभ जनित दोषों से हम बचे रहते हैं और 
सांसारिक दृष्टिकोण से भी हम असफल जीवनवाले नहीं होते। (२) हम प्रज्ञाकर्म सम्पन्न बनकर 
उस प्रभु को अपना रक्षक बनायें यः=जो कि पुरुक्षुः=( क्षुःशब्दे) पालक व पूरक प्रेरणात्मक 
शब्दोंवाले होते हुए नर्य-नर हितकारी चज्रम्‌-क्रियाशीलतारूप वज्र को भर्ता=भरण करनेवाले हैं। 
हृदयस्थित होते हुए वे प्रभु सदा प्रेरणा देते हैं, वह प्रेरणा हमें शरीर में रोगों से बचाती है तो मग 
र ज्यूनताओं को नहीं आने देती। प्रभु इस प्रेरणा के द्वारा बज़ को हमारे हाथों में देते है, 

क्रियाशीलता' ही यह वज्र है। यह वत्र “नर्य' है, नर हितकारी है। सदा क्रियाशील होने पर है 
वासनाओं के शिकार नहीं होते। सस्तुतः क्रियाशील व्यक्ति शक्ति-सम्पन्न बनता है, यह र 
दबता नहीँ (अनानत) बाह्य शत्रुओं का भी तेजस्विता से मुकाबिला करनेवाला होता है, अपने Ss 
ता है, दोषों को सदा दूर रख पाता है। इस प्रकार यह आपने उपास्य प्रभु का ही छोर 


भावार्थ--क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथों में शत्रुओं पर विजय पायें और अपी 
उपास्य प्रभु जैसा ही बनने का प्रयत्न करें| लेकर हम शत्रुओं पर विज | 


> 
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I, 


दशमं मण्डलम्‌ १०.७५.९१ 


hanes छा 
ऋषि:--गौरिवीति: ॥ देवता-इन्दरः ॥ छन्द: विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


भक्त की भावना का भरण करनेवाले प्रभु 
यद्वावार्न पुरुतमं पुराषाव्य वून्रहेन्द्रो नामान्यप्राः। 
अचेति प्रासहस्पतिस्तुर्विष्मान्यदींमुश्मसि कर्तवे करत्तत्‌॥ ६॥ 

(१) यद्‌=जन पुरुतमम्‌=उस सर्वमहान्‌ पालन व पूरण करनेवाले प्रभु को वावान-खूब 
ही उपासित करता है तब ये प्रभु पुराषाद्‌=असुरों की तीनों पुरियों का विध्वंस करनेवाले होते 
हैं, कामादि असुर ' इन्द्रियों, मन व बुद्धि' में अपना अधिष्ठान बनाते हैं, उपासित होने पर प्रभु इन 
अधिष्ठानों का विध्वंस कर देते हैं और इस प्रकार वृत्र-हा=वे प्रभु ज्ञान पर आवरण के रूप में 
आ जानेवाले “वृत्र' को नष्ट कर डालते हैं। मन्मथ (= ज्ञान के नाशक) के विध्वंस से प्रभु हमारे 
जीवन को प्रकाशमय बनाते हैं। (२) प्रकाशमय जीवनवाला यह इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरु नामानि-प्रभु 
के नामों को आ आप्राः=अपने में पूरित करता है, अर्थात्‌ प्रभु के नामों का जप करता है और 
उनके अर्थ का भावन करता हुआ उन बातों को अपने जीवन का अंग बनाता है। यही नामों का 
अपने में भरना है। (३) इस भक्त से वे प्रभु अचेति=इस रूप में जाने जाते हैं कि (क) 
प्रासहः=ये शत्रुओं का प्रकर्षेण पराभव करनेवाले हैं, हमारे काम-क्रोधादि को कुचलनेवाले हैं। 
(ख) पतिः=इस प्रकार हमारा रक्षण करनेवाले हैं। शत्रुओं के नाश के द्वारा हमें शत्रुओं से नष्ट 
किये जाने से बचाते हैं। (ग) तुविष्मान्‌-वे प्रभु अनन्त धन-धान्यवान्‌ हैं (तुविङबहुत) | उस 
प्रभु के उपासक को किसी प्रकार की कमी नहीं रहती | इसका योगक्षेम बखूबी चलता है। (४) 
इस प्रभु की उपासना करते हुए हम यद=जो कुछ ईम्‌=निश्चय से कर्तवे"करने के लिये 
उश्मसि=चाहते हैं तत्‌ करत्‌=प्रभु उसको पूर्ण कर देते हैं। उपासक चाहता है, प्रभु सब साधन 
जुरा देते हैं और वह चीज पूर्ण हो ही जाती है। वस्तुतः सब करनेवाले तो वे प्रभु ही हैं। 

र न भक्त की सब कामनाएँ पूर्ण होती हैं। बह जो चाहता है प्रभु उसे पूर्ण कर 
| 

सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि हम प्रभु को धारण करते हैं प्रभु हमें शक्ति, धन व ज्ञान देते 
हैं। (१) इन चीजों को देकर वे प्रभु भक्त के सब कार्यों का पूरण करते हैं, (४) यह भक्त प्रभु 

आदेश के अनुसार रेतःकणों का स्वामी बनता है, “सिन्धुक्षित्‌' (सिन्धुः आपः=रेतः, क्षि) । इनके 
रक्षण से ही तो वह शरीर में शक्तिशाली बनेगा और मस्तिष्क में ज्ञान-सम्मन्न। यह रेतःकणों के 
क बुद्धि को दीस करता है, “प्रियमेध' होता है। यह इन “आपः ' को स्तुतिं करता हुआ कहता 
[ ७७ ] पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-सिन्धु्षित्परयमेधः ॥ देवता-नद्यः ॥ छन्दः -निचञ्र्‍गती ॥स्वरः-निषादः ॥ 
रेतःकणों की उत्तम महिमा 
प्र सु व॑ आपो महिमान॑सुत्तमं करुवा चाति सद॑ने विव॑स्वतः। 
प्र सस॑सप्त त्रेधा हि चक्रमुः प्र सृत्वरीणामति सिन्ध्ुरोज॑ंसा॥ १॥ 
महिमा १) हे आपः-रेतःकणो! (आपः रेतो भूत्वा०) वः=आपकी उत्तमं महिमानमलउत्कृप्ट 
कहता है कारु:=कुशलता से कार्यो को करनेवाला स्तोता प्र सु चोचातिप्रकर्षेण उत्तमता से 
। ये रेतःकण विवस्वतः सदने=उस प्रकाशमय प्रभु के इस शरीररूप गृह में हि5निश्चय 
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से जरेधा-तीन प्रकार से सप्त सप्त-सात-सात रूपों में होकर प्रचक्रमु: गति करते है। जरे मु 
भाव ' भूमि, अन्तरिक्ष व आकाश में” है। अध्यात्म हे भूमि 'शरीर' है, अन्तरिक्ष “हृदय है तथा | 
आकाश “मस्तिष्क” है। शरीर में ये आपः=सात धातु के रूप में रहते हैं, हृदय देश में पाँच मुख्य | 
प्राणों च मन और बुद्धि के रूप में इनका निवास है तथा मस्तिष्क रूप झुलोक में 'कर्णाविमौ नासिके | 
क्षणौ मुखम्‌' इन सात ऋषियों के रूप में इनका कार्य चलता है। (२) वस्तुतः ये सिन्धुः= (आपः ) 
रेतःकण सृत्वरीणाम्‌=नहनेवाली चीजों में ओजसा=ओज के दृष्टिकोण से अति अतीत्य | 
वर्तते) लाँच करके हैं। सबसे अधिक आओजस्वितावाले हैं, ओजस्वितावाले क्या, ये तो ओज झी | 
ओज हैं | इनके ठीक होने पर शरीर के सब धारक तत्त्व ( धातुएँ) ठीक बने रहते हैं, प्राण, मन | 
व बुद्धि का कार्य ठीक से चलता है तथा कर्ण आदि सात ऋषि अपने कार्य को शक्ति के साथ | 
करनेवाले बनते हैं। | 
भावार्थ-यह आपः व रेतः कणों का ही माहात्म्य है कि शरीर, मन व मस्तिष्क पूर्ण स्वस्थ | 
बने रहते हैं। तभी यह शरीर सचमुच विवस्वान्‌ (=प्रकाशमय प्रभु) का सदन होता है। | 
ऋषिः -सिम्धुक्षित्रैयमेधः ॥ देवता--नद्यः ॥ छन्दः -विराङ्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ | 

'वरूणः 
प्र तेऽरदु्रूणो यात॑वे पथः सिन्धो यद्वाजँ अभ्यद्रवस्त्वम्‌। 

भूम्या अधिं प्रवता यासि सानुना यदेषामग्रं जग॑तामिरज्यसि॥ २॥ 
(१) वरुणः=सब अशुभों का निवारण करनेवाला प्रभु ते यातवे=हे सिन्धो (=आपः) तेरी | 
गति के लिये पथः मार्गो को अरदत्‌=बनाता है। गत मन्त्र के अनुसार यह शरीर उस विवस्वान्‌ | 
(=प्रकाशमय) प्रभु का ही है। उस प्रभु से जीव को यह कर्मरूप भाटक (किराये) के अनुसार | 
दिया जाता है। उस परमात्मा ने इस सिन्धु की गति के लिये शरीर में मार्गो को बनाया है। ये | 
मार्ग ही ऊपर की ओर जानेवाले 'उत्तरायण' व नीचे की ओर जानेवाले “दक्षिणायन' के नाम से | 
कहलाते हैं। (२) हे सिन्धो! हे रेतः ! त्वम्‌=तू ही यद्‌=जब अद्रवः=इन मार्गों से गति करा | 
है तो वाजान्‌=अंग--्रत्यंगों की शक्तियों को अभि=लक्ष्य बनाकर ही गति करता है। इस गति | 
में तू भूम्याः अधि=इस शरीर रूप पृथिवी से ऊपर सानुना प्रवता=समुच्छित मार्ग से यासि=आती | 
है। मस्तिष्क को ओर जानेवाला मार्ग ही समुच्छित मार्ग है। यद्‌-जब तू इस मार्ग से चलता है | 
तो एषां जगताम्‌=इन. गतिशील मनुष्यों के अग्रम्‌=सर्वोत्कृष्ट प्रदेश इस मस्तिष्क को, शरीर के | 
अन्दर के इस झुलोक को इरज्यसि=तू ऐश्वर्ययुक्त करता है| इन रेतःकणों की ऊर्ध्वगति होने | 
मस्तिष्क को ज्ञानाग्रि समुचित ईधन को प्रास करके चमक उठती है। (३) दक्षिणायन से गतिं कसे | 
पर ये आपः=रेतःकण उत्तम प्रजाओं को जन्म देनेवाले होते हैं और उत्तरायण से गति करने | 
| 
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पर 
ज्ञानसूर्य के उदय का कारण बनते हैं । रुधिर के साथ व्या्त हुए-हुए ये रेतःकण विविध दा 
नदियों से सम्पूर्ण शरीर में प्रवाहित होते हैं। o | 


भावार्थ प्रभु ने शरीरस्थ रेतःरूप जलों के प्रवाह के लिये नाड़ीरूप नदियों का निर्माण के | 
है। इन मार्गों से ये नीचे ऊपर सर्वत्र विचरते है । सर्वोत्कृष्ट स्थान मस्तिष्क को ये ही प्रकाश". | 
| 


ऐश्वर्य से युक्त करते हैं। 
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ऋषिः--सिन्धुक्षित्प्रैममेधः ॥ देवता-नद्यः ॥ छन्द: _चिराङ्जगती॥ स्वरः -निषादः॥ 
ज्ञान-आनन्द-शक्तिि 
दिवि स्व॒नो य॑तते भूम्योपर्यनन्तं शुष्ममुदियर्ति भानुनां। 
आभ्रादिंब प्र स्त॑नयन्ति व्यः सिन्धुर्यदेति वृष॒भो न रोरुवत्‌॥ ३॥ 
| (१) यत्‌=जन सिन्धुः=यह बहने के स्वभाववाला रेतस्‌ वृषभः न-एक शक्तिशाली बैल 
| कसमान रोरुवत्‌ गर्जना करता हुआ रोगों व वासनाओं के प्रति आक्रमण करता है (रोरूयमाणोद्रवति) 
| तो भूम्या उपरि=शरीर के ऊपर दिवि-मस्तिष्क रूप झुलोक में स्वनः=प्रभु की वाणी यतते= 
| (3/७9) प्रेरित हो उठती है। प्रभु की प्रेरणात्मक वाणी (४००४ of conscience) सुन पड़ती 
| है। शक्तिशाली बैल के समाने कोई खड़ा होने का साहस नहीं करता, सभी भाग खड़े होते हैं। 
| इसी प्रकार इन रेतःकणों के सामने रोग व श्रु टिके नहीं रह सकते। (२) इस प्रकार इस रेतःरक्षण 
| से भानुना=ज्ञान की दीसि के साथ आनन्तं शुष्मम्‌=अनन्त शक्ति उदियर्ति=उदूत होती है। 
| रेतःरक्षण के दो परिणाम होते हैं-(क) मस्तिष्क में ज्ञान का प्रकाश और (ख) शरीर में शत्रु- 
। शोषक शक्ति का उदय। (३) इस रेत:रक्षण का तीसरा परिणाम यह होता है कि इव=जिस प्रकार 
' अभ्नात्‌=बादल से वृष्टयः प्र स्तनयन्ति=गर्जनापूर्वक वृष्टिजल भूमि पर आते हैं, इसी प्रकार 
` शक्ति की ऊर्ध्वगति होने पर धर्ममेघ समाधि में आनन्द के वृष्टिजल बरसने लगते हैं। इन्हीं का 
| वर्णन 'ऊर्ध्वादिक्‌' के प्रसंग में “वर्ष इषवः ' इन शब्दों से हुआ है। एवं रेतःकणों की ऊर्ध्वगति 
शरीर में तीन परिणामों को उत्पन्न करती है--(क) (प्रानुना०) मस्तिष्क रूप च्युलोक में ज्ञानसूर्य 
का उदय, (ख) (वृष्टयः) हृदयान्तरिक्ष में आनन्दजल का वर्षण, (ग) (शुष्मम्‌) शरीर रूप 
पृथिवी में अनन्त शक्ति। 


| भावार्थ-रेत:कणों की ऊर्ध्वगतिवाला ऊर्ध्वरेताः पुरुष “ज्ञान, आनन्द व शक्ति' का स्वामी 
. बनता है। 


ऋषिः--सिन्धुक्षित्मरैयमेधः ॥ देवता-नद्यः ॥ छन्दः--जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
दोनों प्रान्तों का प्राशस्त्य 

अभि त्वां सिन्धो शिशुमिन्न मातरों बाआ अर्षन्ति पर्यसेतर धेनवः । 

राजेन युध्वा नयसि त्वमित्सिचौ यदासामग्रं प्रवतामिन॑क्षसि॥ ४॥ 

(१) न=जिस प्रकार वाश्राः=शब्द्‌ करनेवाली धेनवः=दूध को पिलानेवाली मातरः=गौवें 
पयसा=दूध के साथ इत्‌=निश्चय से शिशुं इव=बछड़े को ही अर्षन्ति=प्रात होती हैं (इन=एव), 
है भकार सब प्रजाएँ हे सिन्धो-रेतःकपो! त्वा अभि-तेरा ही लक्ष्य करके गतिवाली होती 

। जैसे गौ की सब क्रियाएँ नवोत्पन्न बछड़े'के उद्देश्य से ही होती हैं, जैसे माता की सब क्रियाएं 

के हित के लिये होती हैं, उसी प्रकार प्रजञाओं की सब क्रियाएँ इस सिन्धुः आपः=रेतःकणों 

के लिये ही होती हैं। (२) यद-जब त्वम्‌=तू आसाम्‌=इन अग्रं प्रवताम्‌आगे गति 

इवः इन प्रजाओं को इनक्षसि=्व्यास करता है अथवा प्राप्त होता है म तो युध्वा राजा 

है, ए+ यु करनेवाले राजा की तरह इत=निश्चय से सिचौ नयसिःप्रान्तों को प्राप्त कराता 
दोनो का जन्त पृथिवीरूप शरीर है तो दूसरा प्रान्त झुलोकरूप मस्तिष्क है। तू शरीर व मस्तिष्क | 

कही करनेवाला होता है। शरीर को तू शक्ति प्राप्त कराता है, तो मस्तिष्क को ज्ञान 
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दीपति। चाहिएँ 
र भावार्थ--हमारी सन क्रियाएँ रेतःरक्षण के उद्देश्य से होनी चाहिए। ये रक्षित रेतःकण हमारे 
शरीर को दृढ़ बनायेंगे और मस्तिष्क को ज्ञानदीप्त। | 
ऋहषिः-सिन्धुक्षित््रैयमेधः ॥ देवता--नद्य: ॥ छन्दः —आचीस्वराङ्जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
गंगा से सुषोमा तक 
इमं में गड्ढे यमुने सरस्वति शुतुद्रि स्तोम॑ सचता परूष्णया। 
असिक्न्या मरुदवृधे वितस्तयार्जीकीये “शृणुह्या सुषोम॑या॥ ५॥ 

(१) सोम के शरीर में रक्षण होने पर मनुष्य प्रभु-प्रवण वृत्तिवाला बनकर प्रभु का स्तवन | 
करता है और कहता है कि इमं मे स्तोमम्‌=इस मेरे स्तवन के साथ सचता-हे गंगा आदि | 
वृत्तियो! तुम भी समवेत होचो (सच समवाये) मैं प्रभु का स्तवन करूं और गंगादि शब्दों से सूचित | 
वृत्तियों को धारण करनेवाला बनू। ' गंगे यमुने सरस्वति' इन तीन सम्बोधन शब्दों से “गति, संयम | 
च ज्ञान! का प्रतिपादन है। गंगा शब्द “गम्‌' से और यमुना शब्द 'यम्‌' से बना है। गंगा, अर्थात्‌ | 
गाति, क्रियाशीलता। अपनी तीव्र गति के कारण ही गंगा नदी का जल पवित्र है, क्रियाशीलता हमें | 
भी पवित्र बनाती है। हमारे शरीर सदा क्रियाशील हों, तो मन संयम को भावना से ओत-प्रोत हो। | 
यमुना, अर्थात्‌ यमन, संयम। हम मन को निरुद्ध करनेवाले हों । सरस्वती तो ज्ञान की अधिष्ठात्री | 
है ही। हमारा मस्तिष्क ज्ञानान्वित हो। (२) हे शुतुद्वि-शुतुद्री | तू परूष्णया=परुष्णी के साथ हमारे | 
स्तोम के साथ समवेत हो। “शु-तुद्री ' शीघ्रता से (शु) वासनाओं को व्यथित करके (तुदू व्यथने) | 
दूर भगाने की वृत्ति को सूचित कर रही है। अशुभ वासनाओं को दूर भगाकर, शुभ भावनाओं के | 
भरने का भाव “परुष्णी' शब्द से व्यक्त होता है (पर्व पूरणे) । हम अशुभवृत्तियों को दूर करें और | 
शुभवृत्तियों का अपने में पूरण करें (डुरितानि परासुव, भद्रं आसुव) । (३) हे मरुदू वृध्े=(मर्तः=प्राणः ) | 
प्राणवर्धन की भावना! तू असिक्न्या=असिङ्गी के साथ चितस्तया=और वितस्ता के साथ हमा | 
स्तोम के साथ समवेत हो। हम प्रभु-स्तवन करें तो हमें मरुद्वृधा ' असिक्नी ' और वितस्ता के साथ | 
प्रास हो। “मरुद्वृधा' का भाव प्राणों का वर्धन है, प्राणायाम के द्वारा हम प्राणशक्ति का वर्धन कर | 
हैं। इस प्राणसाधना से हम चित्तवृत्ति का निरोध करके उसे विषयों से अबद्ध ' असिक्नी. (विन्‌ | 
बन्धने) करते हैं, और विषय वासनाओं को बि-विशेषरूप से उपक्षीण करनेवाले होते हैं (ब | 
उपक्षये)। (४) हे आर्जीकीये= (ऋज 0 ७९ ॥र८४॥ए ०7 #णाष्ठ) स्वस्थता च सबली कौ | 
स्थिति! तू सुषोमया=सुषोमा के साथ अशृणुहि=इस हमारे स्तोम कौ सुननेवाली हो। हम स | 
व सबल बनें और साथ ही उत्तम सौम्यतावाले हों। हमें उन बल आदि गुणों का अभिमान प हो | 

भावार्थ-मैं प्रभु का स्तवन करूँ और निम्न १० बातें से युक्त जीववाला बगु % | 
Ca SS दा (ग) ज्ञान, (घ) वासना-विद्रावण, (ङ) शुभ भावना ह पू | 
, (छ) प्राणशक्ति, रोग व राग- :क्षय, (झ | 
व सबलता, (ज) और विनीतता। (ज) रोग व राग-द्वेषादि अशुभःक्ष | 
ऋषि:--सिन्धुक्षित्प्रयमेथ: ॥ देवता- नद्यः ॥ छन्दः--आचीभुरिग्जगती ॥ स्वरः निषादः | | 
तृष्टामा से मेहत्नु तक । 

तृष्टाम॑या प्रथ॒मं यात॑वे स॒जूः सुसर्त्वां रसयां श्वेत्या त्या। 


| 
त्वं सिन्धो कुभ॑या गोम॒तीं क्रुमु मेहल्वा स॒रथं याभिरीय॑से॥ ६॥ | 
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१) हे सिन्धो=(आपः) स्पन्दनशील रेत:कण ! त्व= प्रथमम्‌=सर्वप्र = 
यात्रा न पूर्ति के लिये तृष्टामया> ( तृष्टं=॥ःऽh, pungent, 7a द ) तब्टागा न व 
ब अभन्रता पर आक्रमण 88०८ करने की वृत्ति के साथ सजू:-संगत हो। संसार में हम 
भद्र बनकर चलें। (२) तू सुसरत्वा=(सु+सृ गतौ) उत्तम गति के साथ संगत हो, रसया-रसा- 
रसवती वाणी के साथ संगत हो तथा त्या शवेत्या=उन शुभ कलंकशून्य चित्तवृत्तियों के साथ संगत 
हो। (३) तू कु-भया=कुभा के साथ गोमतीं क्ुसुम्‌=गोमती क्कुमु को अपने साथ संगत कर। 
कु=पृथिवी, अर्थात्‌ शरीर, भा-दीसि। शरीर की दीसि, अर्थात्‌ तेजस्विता के साथ उत्तम ज्ञान की 
वाणीवाली (गौ=वाणी) गति (क्रम्‌) को प्रात हो। तेरा शरीर तेजस्वी हो, वाणी प्रशस्त हो और 
जीवन क्रियामय हो। (४) तू र (मिह सेचने )=लोगों पर सुखों के वर्षण की भावना 
से संगत हो। ये 'तृष्टामा' आदि वृत्तियाँ वे हैं याभिः=जिनके साथ सरथम्‌=इस समान शरीर- 
रथ पर ईयसे=आरुढ़ होकर गतिवाला होता है। 
भावार्थ (क) शरीर में वीर्य के रक्षण होने पर हमें (ख) भद्रता प्रात होती है, हमारे कार्यों 
में कठोरता नहीं होती, (ग) हमारी क्रियाएँ उत्तम होती हैं, (घ) वाणी रसवती और (ङ) चरित्र 
अकलंक हमें शरीर की तेजस्विता प्राप्त होती है, (छ) प्रशस्त ज्ञानवाणीवाले हम होते हैं, (ज) 
इस ज्ञानवाणी के अनुसार क्रियाओं को करते हैं, (झ) हमारी ये क्रियाएँ सभी पर सुखों का वर्षण 
करनेवाली होती हैं । 
ऋषिः सिन्धुक्षित्परैयमेधः ॥ देवता--नद्य: ॥ छन्द:आचीस्वराङ््जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 
ऋजीती-रूशती 
ऋजीत्येनी रुशती महित्वा परि ज्रयांसि भरते रजाँसि। 
अद॑ब्धा सिन्धुंरपसांमपस्तमाश्वा न चित्रा वपुंबीब दर्शता॥ ७॥ 
(१) ऋजीती= (ऋजुना अतति) सरल मार्ग से चलने की वृत्ति जो एनी=श्वेतवर्णवाली है, 
जिसमें कहीं भी कलंक का चिह्न नहीं है, रुशती=जो कि अन्तः ज्ञानदीसि से देदीप्यमान है वह 
महित्वा=अपनी महिमा से हमारे अन्दर ज्रयांसि=वेगवाले रजांसि-कर्मों को परिभरते=सब 
ओर से भरती है। ऋजीती का भाव सरल मार्ग से चलता है। इस सरल मार्ग से चलने में कहीं 
र नहीं आ पाती। यह मार्ग शुद्ध व श्वेत बना रहता है, कलंकित नहीं होता। इस मार्ग 
चलने पर ही अन्ततः अन्तदर्शन दीप्ति की प्राप्ति होती है। इस ज्ञानदीसि से हमारे कार्य जहाँ 
पवित्र होते हैं वहाँ सबल व वेगवान्‌ होते हैं। (२) इस प्रकार यह सिन्थुः=रेतःकण अपसां 
अपसामा=क्रियाशीलों में अत्यन्त क्रियाशील हैं। ये हमें शक्ति सम्पन्न करके अकर्मण्यता से ऊपर 
उठते हैं। अदब्धा-ये कभी हिंसित नहीं होते, रोगादि का इन पर आक्रमण नहीं हो पाता। ये 
आक्रान्त करके हमारी इस तनू (शरीर) को अशवा न चित्रा=एक घोड़े की तरह अद्भुत 
शक्तिवाला बनाते हैं। और वपुषी इव=एक उत्तम-उत्तम शरीरवाली युवति के समान दर्शता=सचमुच 
का का हि दर्शनीय हमारा शरीर होता है। ये सिन्धु दर्शनीय है, अर्थात्‌ रेतःकण इस दर्शनीयता 
तत रेतःकणों के रक्षण का परिणाम यह है कि हम (क) सरल शुद्ध मार्ग से सब 
यह सिन्धु करनेवाले होते हैं और हमें (ख) अन्तर्ज्ञन की शुअ-ज्योति प्राप्त होती है। इस प्रकार 
ब ऋजीती' है, 'रुशती' है। 
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: ॥देवता--नद्य: ॥ छन्‍्दः--पादनिच्चुज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
सिन्धुः 
स्वश्वा सिन्धुः सुरथां सुवासां हिरण्ययी सुकूंता वाजिनींचती। 
ऊर्णार्वती युतिः सीलमांचत्युताधि वस्ते सुभगां मधुवृर्धम्‌॥ ८॥ 


(१) "सिन्धु' शब्द इस सूक्त में स्यन्दनात्मक होने से वीर्यशक्ति के लिये प्रयुक्त हुआ है।यह. 
वीर्यशक्ति शरीर में सुरक्षित होने पर स्वश्वा=उत्तम इन्द्रियरूप अश्वोंवाली है, इन्द्रियों की शक्ति | 
इससे बढ़ी रहती है। यह सुरथा-उत्तम शरीर रूप रथवाली है, इससे शरीर रूप रथ में किसी | 
प्रकार की कमी नहीं आती | सुासाः=यह उत्तमता से आच्छादित करनेवाली है, यह रोगों से | 
बचाती है, उसी प्रकार जैसे कि वस्त्र सर्दी-गर्मी से बचाते हैं। हिरण्ययी=ज्योतिर्मय है, यह | 
्ञानाग्नि का ईंधन बनकर ज्ञान-ज्योति को दीस करती है। सुकृता-उत्तम कर्मोंवाली है। वीर्य का | 
रक्षण होने पर अशुभ कर्मों की ओर प्रवृत्ति नहीं होती। यह शक्ति वाजिनीवत्ती=शरीर व मन | 
को सबल बनानेवाली है। (२) ऊर्णावती=(ऊर्णू आच्छादने) मन में अशुभ वासनाओं का प्रवेश | 
नहीं होने देती । सुबतिः=अशुभ को दूर करके शुभ से यह हमें युक्त करनेवाली है। सील-मा- | 
बती=(सीर) यह हल व लक्ष्मीवाली है, अर्थात्‌ वीर्य शक्ति के रक्षण के होने पर मनुष्य की वृत्त | 
श्रमपूर्वक ही धनार्जन की होती है। सील व सीर शब्द “हल” का वाचक होकर श्रम का संकेत | 
करता है (अक्षैर्मा दीव्यः कृषिमित्‌ कृषस्व) । (३) इस प्रकार हमारे जीवन को सुन्दर बनानेवाली | 
यह वीर्यशाक्ति 'सुभगा' है, हमारे जीवन में श्री का वर्धन करनेवाली है यह सुभगा वीर्यशक्ति श्री | 
का वर्धन तो करती ही है, उत-और मधुवृधम्‌=मधु का वर्धन करनेवाले प्रभु को अधिवस्ते- | 
आधिक्येन धारण करती है। प्रभु को अपना आच्छादक वस्त्र बनाती है, इससे हमारे जीवन में माधु | 
का वर्धन होता है। | 

भावार्थ-वीर्यशक्ति के रक्षण से शरीर व मन का पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त होता है, ज्ञान-ज्योति | 
दीसत होती है। श्री की वृद्धि होकर हम माधुर्य का वर्धन करनेवाले प्रभु को प्राप्त करते हैं। 

ऋषिः-सिन्धुक्षित्मैयमेधः ॥ देवता--नद्य: ॥ छन्दः--पादनिचृज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 

अदब्ध-स्वयशाः-व्रिरप्शी 
सुखं रथै युयुजे सिन्धुंरश्विनं तेन॒ वाजं सनिषदस्मिन्नाजौ। 
न प॑नस्यतेऽद॑ब्धस्य स्वय॑शसो विरण्शिनैः॥ ९॥ 
१) "सिन्धु’ शब्द से कहा गया है। यह “सिन्धुः '=वीर्यशक्ति का पुत्र भूत पुरुष रथम | 
रूप रथ को सुयुजे=जोतता है। यह रथ ' सुखं '=उत्तम शोभन द्ठारोंवाला है, अश्विनमपर 

इन्द्र्यशवोंवाला है। तेन=इस उत्तम इन्द्रियाशवोंचाले रथ से अस्मिन्‌ आजौ=इस र 
में यह वाजं सनिषद्रशक्ति व ऐश्वर्य को प्राप्त करता है। (२) अस्य=इस शक्ति रा 

की महान्‌ महिमा-बड़ी महिमा हि=निश्चय से पनस्यते-सब से प्रशंसित होती है, सब कोई 
रथ की उत्तमता, शक्ति व ऐश्वर्य का प्रशंसन करता है। यह पुरुष अदब्धस्य-अदब्ध होता है. 
अहिंसित होता है, यह दबता नहीं स्वयशसः=अपने उत्तम कर्मों के कारण यशस्वी गुणों की | 
| 


०.७५.८ 


२३० 


षिः 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


विरष्शिनः=महान्‌ बनता है (विरप्शिन:-महत: नि० र 
उच्चारण करनेवाला होता है (वि-रप्‌) । आ ला लिन 


मर 
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. भावार्थ--वीर्य का संयम करने पर यह संयमी पुरुष 'अदब्ध, स्वयशा: विरप्शी' बनता है। 
इस सूक्त में वीर्यशक्ति के महत्त्व को बहुत ही उत्तमता से व्यक्ति किया गया है। यह संयमी 
पुरुष अब 'सर्प'=गतिशील, "ऐरावत'-(इरा वेदवाणी) वेदवाणी का ज्ञाता (ज्ञानी) व ' जरत्‌ 
कर्ण स्तुति के शब्दों को ही सदा सुननेवाला, उत्तम स्तोता बनता है। प्रार्थना है कि-- 
[ ७६ | षट्ससतिमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--जरत्कर्ण ऐरावतः सर्पः ॥ देवता- ग्रावाणः ॥ छन्‍्द:--पादनिचुज्ञगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
“इन्द्र-मरूत व रोदसी' का अलंकरण 

आ व॑ ऋञ्जस ऊर्जा व्युष्टिष्विन्त्रं मरुतो रोद॑सी अनक्तन । 

उभे यथां नो अह॑नी सचाभुवा सदःसदो वरिवस्या उद्भिदा २ ॥ 

(१) श० १४।२, २।३३ में “प्राणा वै ग्रावाणः ' इन शब्दों में प्राणों को “ग्रावा' कहा है। 
प्राणशक्ति का मूल “वीर्य'=सोम है। (१) जराकर्ण इन ग्रावों-सोमों को सम्बोधित करता हुआ कहता 
है कि ऊर्जा व्युष्टिषु=बलों के उदय के निमित्त सब अंग-प्रत्यंगों को शक्ति प्राप्त कराने के निमित्त 
मैं,चः=आपको आ ऋहञ्जसे=सर्वथा प्रसाधित करता हूँ। तुम सिद्ध होकर इन्द्रम्‌ आत्मा को, 
मरुतः=प्राणों को, रोदसी=द्यावापृथिवी को मस्तिष्क व शरीर को अनक्तन=कान्त च शोभित 
बनाओ। रक्षित हुए-हुए तुम्हारे द्वारा आत्मिक शक्ति का विकास हो, प्राणों की शक्ति का विकास 
हो, मस्तिष्क ज्ञानोज्चल हो और शरीर स्वास्थ्य की दीसिवाला। (२) रक्षित हुए-हुए तुम ऐसी 
कृपा करो कि यथा=जिससे नः=हमारे उभे अहनी=दोनों दिन व रात स॒चाभ्ुवा=सदा उस प्रभु 
के साथ बीतनेवाले हों। हम जागरित अवस्था में व स्वप्नावस्था में प्रभु का स्मरण करते हुए अपने 
कार्यों को करनेवाले हों। ये दोनों दिन-रात उदिद्रदा=हमारी उन्नति का कारण हों तथा सदः 
सदः=प्रत्येक सभा में चरिवस्यातः=उस प्रभु का पूजन करनेवाले हों। जब कभी सभाओं में हम 
एकत्रित हों तो प्रभु के गुणों का ही कीर्तन करें। 

भावार्थ--हम शरीर में सोमकणों का प्रसाधन करें। सारे कार्यों को करते हुए प्रभु को न 


ऋषिः-जरत्कर्ण ऐरावतः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाणः ॥ छन्दः-आर्चीस्वराङ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
श्रेष्ठ सवन 
तदु श्रेष्ठं सव॑नं सुनोतनात्यो न हस्त॑यतो अत्रिः सोतरिं। 
विदर्द्यश्यो अभिभूति पौंस्यं म॒हो राये चित्तरुते यदर्वतः २॥ 
(१) हे प्राणो! उ=निश्चय से तद्‌-उस श्रेष्ठं सबनम=सर्वोत्तम सवन को सुनोतन=करनेवाले 
बनो। श्रेष्ठ सवन 'सोम' का सबन है। आहार से रस रुधिरादि के क्रम से सोम को उत्पन्न करना 
श्रेष्ठ सवन' है। यह सोम इस्तयतः-ग्रहण करनेवाला का अद्विः-न विदारण करनेवाला है, 
>अपने उत्पन्न करनेवाले में यह अतयः न=सतत अतन (=गमन) शील अश्व के समान 
' अर्थात्‌ यह सोम अपने रक्षक पुरुष को सतत क्रियाशील बनाता है। (२) अर्यः=(स्वामी) 
जितेन्द्रिय पुरुष इस सोमरक्षण के द्वारा हिःनिश्चय से अभिभूति=शब्रुओं के पराभूत करनेवाले 
स्यमुनबल को किदतू=प्रा करता है । यत्‌=जन यह सोम महो राये=महान्‌ ऐश्वर्य को प्राप्ति 
लिये चित्‌=ही अर्वतः-इन इन्द्रियरूप अश्वों को तरुते=(प्रयच्छति) देता है। सोमरक्षण से 


I 


३२०.७६.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 


२३२ AR 
ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियो 


CC 


पँ अपने-अपने कार्यो को करने में सशक्त बनती हैं, उस समय ज्ञेन क | 


| 
| 


ज्ञानरूप ऐश्वर्य को प्राप्त कराती हैं और कमेन्द्रयाँ यज्ञादि उत्तम कर्मो के साधन से पुण्यैश्वर्य | 


सिद्ध करनेवाली होती हैं। 


भावार्थ श्रेष्ठतम सवन “सोम का सवन' है। जितेन्द्रिय पुरुष के लिये यह सोम शत्रुओं । 


को अभिभूत करनेवाले बल को प्रास कराता है। उस समय ज्ञानेन्द्रियाँ हमें ज्ञानैश्वर्यं को तथा 
कर्मेन्द्रियाँ सुकृतैश्वर्य को प्रात करानेवाली होती हैं। 
ऋषि:--जरत्कर्ण ऐरावतः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाणः ॥ छन्‍न्द:ः--आ्चीस्व॒राड्जगती ॥ स्वर:--निषाद:॥ 
क्रियाशीलता व अभ्रंश 
तदिब्द्व्य॑स्य सर्वं विवेरपो यथां पुरा मन॑वे गातुमश्रेंत्‌। 
गोअर्णसि त्वाष्ट्र अश्वनिर्णिजि प्रेम॑ध्वरेष्व॑ध्वराँ अशिश्रयुः ३॥ 


(१) तत्‌=वह हि=निश्चय से अस्य=इस सोम का सवनम्‌=उत्पादन आअपः=कमाँ को | 


विवे:-व्याप्त करता है। शरीर में सोम के रक्षण से मनुष्य का जीवन क्रियाशील बनता है। यह 


सोम मनवे-विचारशील पुरुष के लिये यथा=ठीक-ठीक (जैसे चाहिए उस प्रकार) पुरा=(पू | 


पालन पूरणयोः) पालन व पूरण के दृष्टिकोण से गातुमू-मार्ग का अश्रेत्‌=सेवन करता है। सोम 
के रक्षण के होने पर मनुष्य गलत मार्ग पर नहीं जाता, ठीक मार्ग पर चलने से उसका पालन व 
पोषण उचित प्रकार से होता है। (२) ये सोम का सवन व रक्षण करनेवाले लोग गो आर्णसि=वेदवाणी 
से प्राप्य ज्ञानजलों त्वाष्ट्रे=(त्वटुः इदम्‌) निर्माण सम्बन्धी कार्यों के निमित्त तथा अश्वनिर्णिजि 
इन्द्रियों के शोधन के निमित्त (णिजिर्‌ शौचपोषणयोः), ईम्‌=और निश्चय से अध्वरेषु=हिंसारहित 


यज्ञात्मक कमाँ के निमित्त अध्वरान्‌=हिंसा व कुटिलता से रहित कर्मों को प्र अशिश्रयुः=प्रक्षेण | 
सेवन करते हैं। सोम के रक्षण के ये परिणाम हैं--(क) ज्ञान प्राप्ति, (ख) निर्माणात्मक कार्यों में | 


रुचि, (ग) इन्द्रियों की शुचिता, (घ) यज्ञशीलता। 
भावार्थ-सोमरक्षण हमें क्रियाशील बनाता है और मार्ग से भ्रष्ट होने से बचाता है। 
ऋषि:--जर त्कर्ण ऐरावतः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाणः ॥ छन्दः निच्ृज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
राक्षसी वृत्तियों को -संहार 
अप॑ हत रक्षसों भड्गुराव॑तः स्कभायत निर्त्रवतिं सेधतार्मतिम्‌। 
आ नों रयिं सर्ववीरं सुनोतन देवाव्यं भरत श्लोक॑मद्रयः ॥ ४॥ 


._ (१) प्रभु उपासको से कहते हैं कि-हे अद्रयः= (7७९ #० 8०१०) उपासको ! भंगुरावतः_ 
भंजन व तोड़-फोड़ के कर्मों में प्रवृत्त होनेवाली रक्षसः=राक्षसी दासियो को अपहत-अपने से 
अ करो, क पापदेवता को स्कभायत=दूर ही त 
इमाम स बुद्धि को सेधतत=अपने समीप आने से निषिद्ध कर दो वस्तुतः प्रभु का: | 
र मा से, पाप से अप्रशस्त विचारों से अपने को दूर ही रखता है। (२) है उपाय 

इ इस सर्ववीरम्‌=सारे कोशों को वीरता से पूर्ण करनेवाले रयिम्‌-सोमात्मक न्ति व 
छि में अभिषुत करो। इस सोम के रक्षण से ही तुम राक्षसी वृत्तियों को नित 
करनेवाले दूर त पाओगे। इस सोम के रक्षण के लिये ही देवाव्यम्‌=दिव्यगुणों के न 

वा >प्रभु के यशोगान को भरत=धारण करनेवाले बनो। प्रभु का यह 


Pee a6 
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NECN NNN SSNS 
दासनाओं से नचाकर सोमरक्षण के लिये सहायक होगा और हमारे में दिव्यगुणों का वर्धन करनेवाला 
होगा। 

भावार्थ-हम उपासक बनकर सोम का रक्षण करें। यह सोमरक्षण हमें अशुभ वृत्तियों से 
बचायेगा और शुभ की ओर ले चलेगा। 5332 

ऋषिः-जरत्कर्ण ऐरावतः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्द: आसुरीस्वराडाची निचज्जगती॥ 

स्वरः-निषादः॥ 
“सूर्य, विद्युत-वायु, तथा अग्नि” से भी अधिक महत्त्वपूर्ण सोम 
दिवश्चिदा वोऽम॑वत्तरेभ्यो विभ्वना चिदाइव॑पस्तरेभ्यः। 
वायोश्चिदा सोम॑रभस्तरेभ्योऽग्रेश्चिंदर्च पितुकृत्तरेभ्यः॥ ५॥ 

(१) हे जीव! अर्च-इन सोम कणों की अर्चना कर, इनको पूजनेवाला बन! इसकी पूजा 
यही है कि इन के महत्त्व को समझकर इनका तू रक्षण करनेवाला हो। ये सोमकण चा=तुम्हारे 
लिये दिवः चित्‌=द्युलोकस्थ सूर्य देवता से भी अमवत्तरेभ्यः=अधिक प्राणशक्तिवाले हैं । “प्राण: 
प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '=यह सूर्य भी प्रजाओं का प्राण ही उदित होता है। पर सोमकण तो सूर्य से 
भी अधिक प्राणशक्ति को देनेवाले हैं। (२) ये सोमकण विभ्वना चिित्‌= (विभु=९{॥शः=सर्वत्र 
व्याप्त विद्युत्तत्व, ९९४० ६०] ५०) आकाश में सर्वत्र व्याप्त विद्युत्तत्व से भी आशु अपस्तरेभ्यः= 
शीघ्रता से कार्य करनेवाले हैं । विद्युत्‌ कार्यों को अत्यन्त शीघ्रता से करनेवाली है, पर ये सोमकण 
मनुष्य को इससे भी अधिक स्फूतिं के देनेवाले हैं। (३) वायोः चित्‌=आकाश में निरन्तर 
गतिशील वायु से भी स्रोमरभस्तरेभ्यः=अधिक सौम्यता से युक्त वेगशक्ति को देनेवाले हैं। वायु 
में वेग है, सोमकणों में उससे भी अधिक वेगशक्ति है। ये सोमकण इस वेगशक्ति को प्राप्त कराते 
हुए अपने साधक को सौम्य भी बनाते हैं। (४) आग्नेः चित्‌=पृथिवी के मुख्य देवता अग्नि से 
भी कजरा =अधिक रक्षण को करनेवाले हैं। अग्नि तत्त्व शरीर का रक्षक है यह बात इस 
वाक्य से ही स्पष्ट है कि “ठण्डा पड़ गया, अर्थात्‌ मृत्यु को प्राप्त हो गया'। अग्नि तत्त्व है, तभी 
तक जीवन है। सोम इस अग्रितत्त्व का साधक होने से अग्नि से भी अधिक महत्त्व रखता ही है। 
जब तक सोम सुरक्षित रहता है तब तक शरीर में अग्नितत््त बना रहता है। 

भावार्थ--सुरक्षित सोम ' सूर्य, विद्युत्‌, वायु तथा अग्नि’ से भी जीवन के लिये अधिक 
महत्त्वपूर्ण है। 

ऋषिः-जरत्कर्ण ऐरावतः सर्पः ॥ देवता-ग्रावाण: ॥ छन्द:—पादनिचुज्जगती॥ स्वरः--निषाद: ॥ 
ज्ञान के तीन परिणाम 
भुरन्तुं नो यश॑ः सोत्वन्ध॑सो ग्रावाणो वाचा दिविता दिवित्म॑ता। 
नरो यत्र॑ दुह॒ते काम्यं मध्वांघोषय॑न्तो अभितो मिथस्तुरः ॥ ६॥ 

र (१) सशसः=यशस्वी ग्रावाणः =ज्ञानोपदेष्टा आचार्य (ग्रावाणः विद्वांसः हों २।९।३।९१४) 
:-हमें आन्धसः=सोम के सोतु=उत्पादन के द्वारा भरन्तु=पोषित करनेवाले हों। इनका उपदेश 
हमें सोमरक्षण के लिये प्रेरित करके इन्हीं की तरह यशस्वी व ज्ञानी बनाये। सोमरक्षण का परिणाम 
इनके जीवन में शानेन्द्रियों के द्वारा ज्ञान के पोषण के रूप में हुआ और कर्मेन्द्रियों के द्वारा यशस्वी 

सिद्ध करने के रूप में। इसी प्रकार हम भी सोमरक्षण से ज्ञान व यश को प्राप्त करनेवाले 


किक 2 ये ज्ञानोपदेष्टा आचार्य दिवित्मता=दीसिमती, ज्ञान की दीप्तिवाली, वाचा-वाणी से 


= 


दीसिमाता में, ज्ञान के प्रकाश में हमारा धारण करें। इनकी वाणियाँ हमें ज्ञान देनेवाली 


a... 
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हों। ये हमें उस ज्ञान के प्रकाश में स्थापित करें, (क) यत्र=जहाँ कि नरः=प्रगतिशील व्यक्ति 
उमा र योग्य मधु-माधुर्य का दुहते=अपने में पूरण करते हैं। ज्ञान से मनुष्य का क्ति 
मधुर बनता है, उनके जीवन में किसी प्रकार की कटुता नहीं रहती। (ख) इस ज्ञान में 


करें, जिसमें कि नर अभितः 


का, स्तुति 


=दिन के दोनों ओर, अर्थात्‌ प्रातः-सायं आघोषयन्तः=प्रभु के गुणों | 
_वचनों का उच्चारण करनेवाले होते हैं। ज्ञान मनुष्य के अन्दर विशिष्ट भक्ति को पैदा | 


करनेवाला होता है “ज्ञानाद्‌ ध्यानं विशिष्यते'। (ग) उस ज्ञान में स्थापित करें जिस ज्ञान से | 
'मिथस्तुरः=परस्पर मिल करके शीघ्रता से कार्य करनेवाले होते हैं (मिथः त्वरमाण्यः सा०) हि | 


लोग मिलकर अपने-अपने कार्यभाग को सुचारुरूपेण करते हुए कार्यों को शीघ्रता से सिद्ध करनेवाले 


होते हैं। 
भावार्थ-सोमरक्षण से वह ज्ञान प्राप्त होता है जो कि हमारे जीवनों को माधुर्य से पूर्ण बनाता 


है, हमें प्रभु-प्रवण करता है और मिलकर शीघ्रता से कार्यों को सिद्ध करनेवाला बनाता है। 
ऋषिः--जरत्कर्ण ऐरावतः सर्पः ॥ देवता ग्रावाणः ॥ छन्दः --निच्चुज्जगती ॥ स्वरः-निषाद्‌ः॥ 
जिह्ला का संयम 
सुन्वन्ति सोमे रथिरासो अद्र॑यो निर॑स्य रसं गविषो दुहन्ति ते। 
दुहन्त्यूधंरुपसेच॑नाय क॑ नरो हुव्या न म॑र्जयन्त आसभिः ॥ ७॥ 


(१) जो भी व्यक्ति सोमं सुन्वन्तिञसोम का सवन करते हैं, अर्थात्‌ सोम को अपने शरीर | 


में सुरक्षित करते हैं वे रथिरासः=उत्तम शरीररूप रथवाले बनते हैं तथा अङ्रयः=परमेश्वर के 
उपासक होते हैं। ते=वे गक्रिषः=(गो+इष) वेदवाणियों की इच्छा करते हुए आस्य रसम्‌=इस 
सोम के रस को निःदुहन्ति=पूर्णरूप से अपने में पूरित करते हैं। (दुह प्रपूरणे) । सोम का अपने 
शरीर में ही पूरण करने से मनुष्य की बुद्धि तीव्र होती है, उससे उसे ज्ञान की वाणियाँ सुगमता 
से बुद्धिगम्य होती हैं । इस सोम के रक्षण से शरीर भी स्वस्थ रहता है और मानसवृत्ति भी उत्तम 
होकर प्रभु की ओर झुकाववाली बनती है। (२) इसी विचार से नरः=प्रगतिशील व्यक्ति ऊथः 
दुहन्तिञवेदवाणी रूप गौ के ऊधस्‌ का दोहन करते हैं, इस ज्ञान प्राप्ति के कार्य में लगे रहने से 
वे उपसेचनाय=्शरीर में ही सोम के सेचन के लिये होते हैं। ज्ञान प्राप्ति का व्यसन इन्हें अ 
व्यसनों से बचा देता है और ये वासनाओं का शिकार न होने से सोम का रक्षण कर पाते हैं। शरीर 


में सोम के सेचन से कम्‌-इन्हें सुख की प्रापि होती है। (३) न=(च) और सोमरक्षण के उद्देश्य | 
से ये नर आसभिः=(असनं आसः) स्वाद आदि की आसक्ति को परे फेंकने से हव्या he हीये | 


जाठराग्नि में आहुति देने योग्य पदार्थों को शुद्ध कर डालते हैं। शुद्ध सात्त्विक पदार्थों क 
जम हैं। इन पदार्थो के सेवन से उत्पन्न शीतवीर्य को ये शरीर में सुगमता से स्थापितं 
| 


भावार्थ--सोम के शरीर में रक्षण मन प्रभु-प्रव/ 
लिये यह आवश्यक है कि हम जिह्वा का संयम करें| 
ऋषिः-जरत्कर्ण ऐरावतः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्दः-पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः ति , 
दिव्य तेज 
ठ स्वप॑सो अभूतन य इन्द्राय सुनुथ सोम॑मङ्रयः। 
गर्मवामं नो दिव्याय थाम्ने वसुंबसु चः पार्थिवाय सुन्व॒ते॥ ८ ॥ 


कर 
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(१) एते=ये नरः= प्रगतिशील मनुष्य स्वपसः=उत्तम कर्मोवाले अभूतन=होते हैं, ये=जो 
अद्रयः=प्रभु के उपासक इन्द्राय=प्रभु की प्राप्ति के लिये सोमं सुनुथ=सोम का अभिषव करते 
हैं। “अपने अन्दर सोम को उत्पन्न करना, उसे शरीर में सुरक्षित करना' यह हमें, (क) उत्तम 
कर्मोवाला बनाता है, अशुभ कर्मों में हमारी प्रवृत्ति ही नहीं रहती। (ख) हम प्रभु प्रवण बनते हैं, 
प्रभु के उपासक होते हैं, (ग) और अन्ततः प्रभु को प्रास करनेवाले होते हैं। (२) दिव्याय 
धाम्नेदिव्य तेज (4४१९ ?0%९7) की प्राप्ति के लिये वः=तुम्हारा चामं वामम्‌=प्रत्येक कार्य 
बड़ा सुन्दर हो। वः=तुम्हारे में से सुन्वते=सोमाभिषव करनेवाले, सोम का सम्पादन करनेवाले, 
पार्थिबाय=इस शरीररूप पृथिवी के अधिपति के लिए बसुवसुननिवास के लिये प्रत्येक आवश्यक 
तत्त्व प्रात हो। सदा शुभ कर्मो में प्रवृत्त रहने से दिव्य तेज की प्राप्ति होती है, और शरीर में सोम 
का सम्पादन करते हुए शरीर का अधिपति बनने से सब वसुओं का हम अधिष्ठान बनते हैं । 
भावार्थ--सोम का रक्षण करनेवाले पुरुष उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होते हैं, ये प्रभु के उपासक 
बनते हैं और दिव्य तेज को प्राप्त करते हैं। 

गत सूक्त की तरह यह सूक्त भी सोम-रक्षण के महत्त्व को बतला रहा है। इस सोम का रक्षण 
करता हुआ यह अब उन ज्ञान की रश्मियों को प्रात करता है जो उसके सुख व आनन्द का कारण 
बनती हैं, (स्यूम=९९५५, रश्मि=7ऽ) ०£॥९॥६) इससे इसका नाम 'स्यूमरश्मि' हो जाता है। 
यह भार्गव है, भृगुपुत्र है, अत्यन्त तपस्वी है। तपस्वी बने बिना 'स्यूमरश्मि' बनने का सम्भव भी 
तो नहीं। यह स्यूमरश्मि सोमरक्षण के उद्देश्य से प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है और प्राणों (कमरुतों) 
की स्तुति करता हुआ कहता है-- 

[ ७७ ] सप्तसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः —स्यूमरश्मिर्भार्गवः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
प्राणसाथधना से भी योग्यता व शोभा की प्राप्ति 
अभ्पुषो न वाचा झा चसुं हविष्मन्तो न य॒ज्ञा विंजानुषः। 
सुमारुतं न ब्रह्माण॑मर्हसे गणमस्तोष्येषां न शोभसे॥ १॥ 

(१) अभ्चपुषः न= (प्रुष्‌ सेचने) जैसे आधिदैविक क्षेत्र में मरुत्‌ (मौनसून विण्ड्स) बादलों 
से सम्पूर्ण क्षेत्रों को ( भूमियों को सिक्त करनेवाले हैं, उसी प्रकार अध्यात्म क्षेत्र में ये मरूतू=प्राण 
चाचा पुषाः=वेदवाणी के द्वारा हमें ज्ञान से परिपूर्ण करनेवाले हैं । (प्रुष, पूरणेः ) । प्राणसाधना से 

सोम शक्ति का रक्षण होता है, यह ज्ञानाग्ने को दीस करती है और हम वेदज्ञान से अपने को भर 
पाते हैं। (२) हचिष्मन्तः यज्ञाः न=जिन में उत्तम हव्य पदार्थ डाले गये हैं उन यज्ञों के समान 
मरुत्‌ खसु=धनों को व्रिजानुषः=विविध रूपों में उत्पन्न करते हैं। यज्ञों से पर्जन्य (बादल) 
होता है बादल से अन्न। यह आन्न ही सर्वमुख्य वसु है। शरीर में प्राण भी इसी प्रकार वसुओं को 
जन्म देनेवाले होते हैं। निवास के लिये आवश्यक तत्त्व इन वसुओं से ही प्राप्त होते हैं ह 
धना से जहाँ ज्ञान बढ़ता है, वहाँ निवास के लिये आवश्यक सब वसुओं का, तत्त्वों का 
अ भी होता है। (३) यह सचमुच ही मेरे दौर्भाग्य की बात है कि अईसे=्योग्यता के सम्पादन 
ब्रह्माणम्‌=वृद्धि के कारणभूत सुमारुतं गणाम्‌=्मरुतों के इस शुभ गण को ज 
अस्तोषि=मैने आज तक स्तुत नहीं किया। एषाम्‌-इन मरुतों के गण की शोभसे-शोभा की 
प्रापि के लिये ज=मैं स्तुति नहीं कर पाया। इनकी स्तुति के द्वारा ही तो मुझे योग्यता व शोभा प्राप्त 


होनी कावा । सो मैं इन की स्तुति में प्रवृत्त होऊँ जिससे अपनी योग्यता च शोभा की वृद्धि का 
[ बनूँ। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ` १०.७७.१ 
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र 
भवार्थे प्राण साधना ही तो प्राणों का स्तवन है, प्राणायाम मेरे दैनिक जीवन को कार्यक्रम 
का मुख्य अंग हो। 
ऋषि:--स्यूमरश्मिर्भार्गव: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः—त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अकृत्रिम शोभा 
श्रिये मर्यीसो अज्जीरंकृण्वत सुमारुतं न पूर्वीरति क्षप॑ः। 
दिवस्पुत्रास एता न यैतिर आदित्यासस्ते अक्रा न वावृधुः ॥ २॥ 

(१) मर्यासः=मनुष्य श्रियेऽशोभा की प्राप्ति के लिये अज्जीन्‌ अकृण्वत=आभरणों को 
करते हैं । आभरणों से शरीर की शोभा को बढ़ाने केलिये यल्रशील होते हैं। परन्तु सुमारुतम्‌-इस 
उत्तम मरुतों के (=प्राणों के) गण को पूर्वीः क्षपः=बहुत भी नाशक शन्नु न अति ( क्रम्य 
वर्तन्ते )=नहीं लाँघ पाते हैं। इन मरुतों के गण के सामने हमारे इन शत्रुओं की शक्ति शान्त हो 
जाती है। इन शत्रुओं के शान्त हो जाने पर न शरीर में रोग आते हैं, नांही मन में राग आ पाते 
हैं। इस प्रकार शारीर को स्वस्थ बनाकर तथा मन को निर्मल बनाकर ये मरुत्‌ हमारी शोभा को 
बढ़ानेवाले होते हैं। आभरणों द्वारा प्रात शोभा कृत्रिम थी, यह मरुतों से प्रास करायी गयी शोभा 
वास्तविक है, इसे ही प्रास करना बुद्धिमत्ता है। (२) इन मरुतों की साधना करनेवाले लोग | 
दिवस्पुत्रासः=ज्ञान के पुतले (पुञ्ज) बनते हुए एताः न=गतिशील व्यक्तियों को तरह येतिरे=सदा | 
शोभा को प्राप्त करने के लिये यत्रशील होते हैं। आदित्यासः ते=सदा सढुणों का आदान करनेवाले 
चे प्राणसाधक अक्रा: न=शन्रुओं पर आक्रमण करनेवाले वीरों के समान वावृधुः=खूब ही वृद्धि 
को प्राप्त होते हैं। शत्रुओं को परास्त करते हुए, सदुणों का आदान करते हुए ये सचमुच अपनी 
शोभा को बढ़ा पाते हैं। 

) भावार्थ--प्राणसाधना से प्रात होनेवाली शोभा ही वास्तविक शोभा है, आभरणों से वह शोभा 


अप्राप्य है। 
ऋषि:--स्यूमरश्मिर्भार्गव: ॥ देवता--मरूत: ॥ छन्दः नित्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्राणसाधक की शोभा का अतिरेक 
प्र ये दिवः पृथिव्या न बर्हणा त्मनां रिरित्रे अभ्ान्न सूर्यः: । 
पाज॑स्वन्तो न वीराः प॑नस्यवों रिशादंसो न मयीं अभिद्य॑चः॥ ३॥ 
(१) गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना से शोभा को प्राप्त करनेवाले ये साधक (=मरुप 
हैं ये=जो कि दिवः=द्युलोक के दृष्टिकोण से पृथिव्याः न=(न=च सा०) और पृथिवी र 
दृष्टिकोण से बर्हणा=वृद्धि के कारण त्मना=स्वयं इस प्रकार प्ररिरिचेःखून बढ़े हुए होते है 
न=जैसे कि अभ्रात्‌ सूर्यः=नादल से सूर्य बढ़ा हुआ होता है। बादल कुछ देर के लिये सूर्य क 
एक देश में आवृत कर ले, परन्तु सदा सर्वत्र ऐसा कर सकना बादल के लिये सम्भव नहीं। 
प्रकार प्राणसाधक को वासनारूप वृत्र हमेशा आवृत नहीं रख सकता । प्राणसाधक की वासना तु 
होती ही हैं । वासना-विनाश से यह अपने मस्तिष्क रूप चुलोक में ज्ञान के सूर्य से चमकती ह 
OE चमक बाह्य झुलोक की चमक से भी अधिक होती है। और पृथिवीरूप शरीर ह 
र क से भी अधिक दृढ़ बनता है। (२) पाजस्वन्तः=शक्तिशाली वीराः न=वीरों के स 
्राणसाधक पनस्यवः=स्तुति की कामनावाले होते हैं। इनका कोई व्यबहार कायर र 
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उना नहीं होता । (३) रिशादसः=शत्रुओं को खा जानेवाले मर्याः न=मनुष्यों के समान ये 
अभिद्यवः=अभिगत दीसिवाले होते हैं। काम-क्रोध आदि शत्रुओं को जीतकर ये दील जीवनवाले 
बनते हैं। अथवा दोनों ओर ये दीसिवाले होते हैं। दोनों ओर, अर्थात्‌ प्रकृतिविद्या में भी और 
आत्मविद्या में भी ये निपुण होते हैं। 
भावार्थ--प्राणसाधना से मनुष्य वासना से ऊपर उठकर मस्तिष्क व शरीर को दीस व दृढ़ 
बनाता है। 
ऋषिः -स्यूमरश्मिभार्गवः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः ्रष्टुप्‌॥ स्वर _ तः ॥ 
अरोगता-अक्षीणत्ा 

युष्माकं बुध्ने अपां याम॑नि विथुर्यति न म॒ही श्रथर्यतिं। 

विश्वप्सुर्यज्ञो अर्वागयं सु बः प्रय॑स्वन्तो न सत्राच आ गंत॥ ४॥ 

(१) हे (मरुतः) प्राणो ! युष्माकं बुध्ने-तुम्हारे आधार में, अपां यामनि-रेतःकणों के रूप 
में जलों के शरीर में गति करने पर मही=यह पृथिवी रूप शरीर न िथुर्यति= (व्यथते) रोगों 
से पीड़ित नहीं होता और न श्रथर्यति=नांही क्षीणशक्तिवाला होता है। प्राणसाधना से सोमकणों 
की (वीर्यकणों का) शरीर में ऊर्ध्वगति होती है। इस सोमशक्ति के शरीर में व्यापन से शरीर 
रोगाक्रान्त नहीं होता और शरीर की शक्ति क्षीण नहीं होती। (२) हे मरुतो! अयम्‌=यह अर्वाग्‌= 
शरीर के अन्दर चलनेवाला विश्वप्सु:-विश्वरूप सु यज्ञः=उत्तम यज्ञ बः=आपका ही है। शरीर 
के अन्दर होनेवाली सब क्रियाएँ इन मरुतों की कृपा से ही होती हैं। भोजन का ग्रहण पाचन तथा 
धातुओं का सर्वत्र नयन आदि सब क्रियाएँ इन प्राणों के ही अधीन हैं। इसलिए हे सत्राचः=मिलकर 
शरीर में गति करनेवाले मरुतो ! प्रयस्वन्तः =उत्तम हविरूप अन्नवाले होते हए आप नः आगत=हमें 
प्रास होवो। प्राणशक्ति के वर्धन के लिये हम उत्तम सात्त्विक अन्नों का ही प्रयोग करें। इन अन्नो | 
हक हुई शक्तिवाले प्राण हमारे जीवन को भी सात्त्विक बनायेंगे। उसी समय हमारा जीवन यज्ञमय 

पायेगा। 

भावार्थ--प्राणसाधना से सोमरक्षण होकर शरीर न रोगाक्रान्त होता है, न क्षीणशक्ति। उस 
समय हमारा जीवन यज्ञमय हो जाता है। शरीर के अन्दर चलनेवाली क्रियाएँ सब यज्ञ का रूप 
धारण कर लेती है। 

ऋषिः स्यूमरश्मिर्भार्गवः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: -पादनिचृज्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
लक्ष्य की ओर 
यूयं धूर्षु प्रयुजो न रश्मिभि्यातिंष्मन्तो न भासा व्युष्टिषु। 
श्येनासो न स्वयशसो रिशाद॑सः प्रवासो न प्रसिंतासः परिप्रुष: ॥ ५॥ र 

(१) हे (मरुतः=) प्राणसाधक पुरुषो ! खूयम्‌=आप रश्मिभिः=प्रग्रहों, लगामों के कारण 
ूर्षु=रथ के जुए में जुते हुए प्रयुजः न=प्रकृष्ट घोड़ों के समान हो। जैसे रश्मियों से युक्त घोड़े 
३७-स्थान पर ले जानेवाले होते हैं, उसी प्रकार इन्द्रियों पर नियन्त्रणवाले ये प्राणसाधक पुरुष अपने 

र्य पर प्रास करानेवाले होते हैं। (२) ये भासा=दीसि से व्युष्टिषुःउषाओं के होने पर 
होती ४ न=ज्योतिवाले सूर्यादि के समान होते हैं। प्राणसाधना से ज्ञान-ज्योति इस प्रकार दीसत 
पी है, जैसे उषाकाल में सूर्य चमकता है। (३) एयेनासः न=बाज पक्षी के समान रिशादसः=(रिश 
बौ शञ्ुओं के समास करनेवाले स्वसशसः=अपने कर्मों से यशस्वी होते हैं प्राणसाधना से 
ऋ्ोधादि शन्नुओं का संहार होता है और यह साधक उत्तम कर्माँवाला होकर यशस्वी 
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और अतएव परिप्रुष:-(परितो Me 
बढ रहे होते हैं, इनकी सब क्रियाएँ लक्ष्य प्राप्ति के लिये होती हैं। 
` भावार्थ--प्राणसाधक पुरुष संयत-जीवनवाले, ज्योतिष्मान्‌, यशस्वी कर्मोंवाले तथा निरन्तर 
गतिशील होते हैं । 
ऋषिः--स्यूमरश्मिभार्गवः॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः—विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
आत्मदुर्शन व निद्वेषता 
प्र यद्ह॑ध्वे मरुतः पराकाद्यूयं महः संवर॑णस्य वस्व॑ः। 


विदानासों बसको राध्य॑स्याराच्चिद्‌ द्वेष॑ः सनुतर्युयोत ६॥ 

(१) हे मरुतः=प्राणो ! यूयम्‌=तुम यद्‌=जन पराकाद=दूर देश से वहध्वे=इन्द्रियों व मन 
को पुनः वापिस लाते हो, भटकते हुए इनको निरुद्ध करके अन्दर ही स्थापित करते हो तो आप 
महः=महनीय, प्रशंसनीय, संवरणस्य=वरणीय, चाहने योग्य वस्वः=आत्म-धन के विदानासः=प्रप 
करानेवाले होते हो, उस आत्मधन के जो राध्यस्य=सिद्ध करने योग्य है, सचमुच प्राप्त करने योग्य 
है। इस आत्मधन के अभाव में अन्य धनों को तो कोई महत्त्व है ही नहीं। प्राणसाधना के होने 
पर चित्तवृत्ति-निरोध सम्भव होता है, उस समय आत्मदर्शन से मनुष्य कृतकृत्य हो जाता है। यह 
आत्मदर्शन ही राध्य व साध्य है। (२) वसवः=आत्मदर्शन के द्वारा उत्तम निवास को प्रा 
करानेवाले वसुओ! आप सनुतः=अन्तर्हित द्वेषः=द्वेष की भानाओं को (ट्वेषः=ेष्टन्‌ सा०) 
आरात्‌ चित्‌=सुदूर ही युयोत=हमारे से पृथक्‌ करो । आत्मदर्शन के होने पर ट्वेष की भावनाओं 
के रहने का सम्भव ही नहीं रहता। ये अवाञ्छनीय भावनाएँ हमारे हृदयों में छिपे रूप से विद्यमान 
होती हैं, इन्हें नष्ट करना आवश्यक ही है। इनके नाश के लिये यह प्राणसाधना साधन बनती है। 

भावार्थ--प्राणायाम से चित्तवृत्ति का निरोध होकर आत्मदर्शन रूप महनीय धन प्राप्त होता 
है, उस समय मन में द्वेष की भावनाओं का अभाव हो जाता है। 

ऋषि:--स्यूमरश्मिर्भार्गव: ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः--विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
यज्ञशीलता व प्राणायाम 
य उदृचं यज्ञे अंध्वरेष्ठा मरुद्धयो न मानुंषो ददांशत्‌। 
रेवत्स वयों दधते सुवीरं स देवानामपि गोपीथे अंस्तु॥ ७॥ 

(१) यः-जो व्यक्ति उदुचि=उद्त ऋचाओंवाले, जिसमें ऋचाओं का, मन्त्रों का उच्चारण 
हो ख ऐसे अञ्ञे=यज्ञ में अध्वरेष्ठा:-हिंसारहित कर्मों में स्थित होनेवाला बनता है, अर्थात्‌ 
बे यज्ञो में प्रवृत्त रहता है न=और (न इति चार्थे) मानुषः=विचारशील बनकर मरुदभ्यः प्राण 

लिये 'ददाशत्‌=अपने को दे डालता है, अर्थात्‌ प्राणसाथना में प्रवृत्त होता है, स 
दड उत्तम आयुष्य को दधते=धारण करता है। उस आयुष्य को जो रेवत्‌=उत्तम ज्ञान के देवों 
और सुवीरमूलउत्तम वीरता से सम्पन्न है। (२) स-वह यज्ञशील प्राणसाथक पुरुष देवानाम 
हा उ (गोपीथ [7०९०६।००) रक्षण में अपि=भी अस्तु=हो। सब देन इसके होते 

(विद करता हुआ दिव्यता का अपने में वर्धन करता है। कराती हं 
लता व प्राणसाधना मनुष्य को ज्ञानधन, वीरता व दिव्यता प्रा 
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ऋषिः स्यूमरश्मिर्भार्गवः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द: विराट्त्रिष्टुप्‌ स्वर: _श्चैवत्तः॥ 
मनीषा-महः ( बुद्धि च तेज ) 
ते हि यज्ञेषुं यज्ञियांस ऊमा आदित्येन नाम्ना शंभ॑विष्ठाः । 
ते नोऽवन्तु रथतूर्मनीषां महश्च यामन्नध्वरे च॑कानाः॥ ८ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार यज्ञों व प्राणसाधना को अपनानेवाले ते-वे लोग 'हि=निश्चय से 
अज्ञेषु यज्ञियासः=यजञों में यज्ञशील होते हैं, ऊमाः=इन यज्ञों के द्वारा इस लोक व परलोक का 
रक्षण करनेवाले बनते हैं। आदित्येन=सब स्थानों से अच्छाई को ग्रहण करने की वृत्ति से तथा 
नाम्ना=प्रभु नाम-स्मरण से अथवा नम्रता से शंभविष्ठाः=शान्ति को उत्पन्न करनेवाले हैं। (२) 
ते=वे आदित्य की वृत्तिवाले तथा प्रभु का स्मरण करनेवाले लोग रथतूः= (रथतुरः) शरीररूप रथ 
को त्वरा से मार्ग पर लक्ष्य की ओर ले चलनेवाले होते हैं। ये नः=हमारा भी अवन्तु=रक्षण करें। 
अपने जीवन के उदाहरण से हमारा मार्गदर्शन करते हुए ये हमें कल्याण-पथ का पथिक बनाते 
हैं। (३) ये व्यक्ति अध्वरे-यज्ञमय यामन्‌=जीवनमार्ग में मनीषाम्‌=बुद्धि को महः च-और 
तेजस्विता को चकानाः=चाहनेवाले होते हैं। इनकी कामना यही होती है कि इनका शरीर तेजस्वी 
हो तथा विज्ञानमय कोश सूक्ष्म बुद्धि से विभूषित हो। 

भावार्थ-प्राणसाधक पुरुषों की मूल कामना यही होती है कि वे ' बुद्धि व तेज' को प्राप्त 
करनेवाले बनें। 

सम्पूर्ण सूक्त प्राणसाधना के महत्त्व को व्यक्त कर रहा है। अगले सूक्त का भी विषय यही 

[ ७८ ] अष्टसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -स्यूमरश्मिर्भर्गवः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्दः--आर्चीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मर्या अरेपस 
विप्रांसो न मन्म॑भिः स्वाध्यों देवाव्योई न यज्ञैः स्वप्र॑सः। 
राजानो न चित्राः सुसंदृर्श: क्षितीनां न मयीं अरेपसः ॥ १॥ 

(१) प्राणसाधक पुरुष विप्रासः नञज्ञानी पुरुषों कें समान मन्मभिः=विचारपूर्वक किये गये, 

स्तवनों से स्वाध्यः=शोभन-ध्यानबाले होते हैं। यह ध्यान ही उन्हीं वि-प्र-अपना विशेषरूप से 
रण करनेवाला बनाता है। (२) देवाव्यः न=दिव्य गुणों को अपने में सुरक्षित करनेवालों के समान 
ये साधक यज्जैः-यज्ञों से स्वप्रसः-सदा उत्तम कर्मौंवाले होते हैं | वस्तुतः इन यज्ञादि कर्मों में लगे 
रहने के कारण ही ये आपने में दिव्यगुणों का रक्षण करते हैं। (२) राजानः न=राजाओं के समान 

दीमजीवाले पुरुषों के समान ये चित्राः=चायनीय-पूजनीय होते हैं और सुसन्दुशः=देखने में बड़े 

उत्तम लगते हैं, व्याकृतिवाले बनते हैं । सब कार्यों में नियमितता 7०४7 ०५7 ही इन्हें सौन्दर्य प्रदान 
अ है और लोगों का पूज्य बनाती है। (४) क्षितीनां न=उत्तम निवास व गतिवालों के समान 
पर कि... 33 अरेपसः=निर्दोष जीवनवाले होते हैं। चस्तुतः प्रतिक्षण इस बात का ध्यान रहने 
कि 'हमें इस पृथ्वी पर अपने निवास को उत्तम बनाना है और गतिशील रहना है' मनुष्य अपने 

बहुत कुछ निर्दोष बना पाता है। 
उत्तम भावार्थ-प्राणसाधना हमें ' स्वाध्य, स्वप्रस्‌, सुसंदृश्‌ व अरेपस्‌' बनाती है, उत्तम ध्यानवाला, 
कर्मोवाला, उत्तम आकृति व दूष्टिवाला, निर्दोष। 


२४० 
ऋषि:--स्यूमरश्मिर्भार्गव: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द:--विराड्जगती ॥ स्वर: निषाद: ॥ 
दीप्त व क्रियाशील 
अय्ि्न ये भ्राज॑सा रुक्मवक्षसो वातासो न स्व्युज॑ः सद्यऊ॑तयः। 
प्रज्ञातारो न ज्येष्ठाः सुनीतयः सुशर्माणो न सोमां ऋतं य॒ते॥ २॥ 


(१) ये=जो प्राणसाधक पुरुष हैं वे भ्राजसा=दीसि की दृष्टि से अग्नि: न>अग्नि के समान | 


ह. 


हैं, रुक्मवक्षसः-ये देदीप्यमान वक्षःस्थलोंवाले होते हैं। प्राणसाधना इनको खूब चौड़ी दीप्त | 
छातीवाला बनाती है। (२) वातसः न=वायुयों के समान ये स्वसुजः “स्वयं कार्यों में सदा लगे | 
हुए तथा सद्यऊतयः=शीघ्र रक्षणवाले होते हैं। प्राणसाधना से जीवन में सदा स्फूर्ति बनी रहती | 


है तथा यह प्राणसाधक अपना रक्षण कर पाता है। वायु को तरह सदा स्फूर्तिवाला तथा वायु की 
तरह जीवन का रक्षक होता है। (३) घ्रज्ञातारः न=प्रकृष्ट ज्ञानियों के समान ज्येष्ठाः=ये प्रशस्त 
जीवनवाले होते हैं तथा सुनीतयः=सदा उत्तम नीति मार्ग का अवलम्बन करते हैं । (४) ये प्राण 
ऋतं यते=ऋत के मार्ग पर चलनेवाले के लिये सुशर्माणः न=जैसे उत्तम सुख को देनेवाले होते 
हैं, उसी प्रकार सोमाः=उसको सौम्य व शान्त स्वभाववाला बनाते हैं। 
भावार्थ-प्राणसाधना से दीप्ति व क्रियाशीलता प्राप्त होती है। प्राणसाधक उत्तम नीतिमार्ग से 
-चलता है और सौम्य होता है। 
ऋषि:--स्यूमरश्मिर्भार्गव: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शज्नुकम्पक शूर 
वातासो न ये धुन॑यो जिगत्रवोंऽग्रीनां न जिह्वा विरोकिणंः। 
वर्मण्वन्तो न योधाः शिमीवन्तः पितृणां न शंसाः सुरातय॑ः॥ ३॥ 


(१) प्राणसाधक पुरुष चे हैं ये=जो कि वातासः न=वायुओं के समान ध्षुनयः=शब्रुओं को | 


कम्मित करनेवाले तथा जिगत्रवः=निरन्तर गतिशील होते हैं। (२) आग्नीनां जिह्वाः न=अग्नि 
की लपरों के समान विरोकिणः-ये विशेषरूप से चमकनेवाले होते हैं। (३) वर्मण्वन्तः 
fo योद्धाओं के समान शिमीवन्तः=ये शौर्ययुक्त कर्मोवाले होते हैं। (४) 
पितृणां शं साः न=पितरों के उपदेशों की तरह सुरातवः=उत्तम ज्ञान के दानवाले होते हैं। जैसे 
पिता सदा कल्याणकर वाणी का ही उच्चारण करते हैं, उसी प्रकार ये प्राणसाधक सदा शु ही 
सलाह को देनेवाले होते हैं, ये सदा. उत्तम ज्ञान को ही देते हैं। 
भावार्थ--प्राणसाधक वायु के समान शत्रुओं को कम्पित करता हुआ गति करता है, का 
ज्वाला के समान चमकता है, शत्रुओं से मुकाबिला करनेवाले वीर योद्धा के समान होता हे 
पितरों की तरह हितकर ज्ञान को देनेवाला होता है। 
ऋषिः _ स्यूमरश्मि्भार्गवः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः -विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
न मिलकर कार्य करनेवाले 
गं न ये१ऽराः सनांभयो जिगीवांसो न शूरा अभिद्यंवः। 
वरेयवो न मयीं घृतप्रुषोंड भिस्व॒तारों अर्क न सुष्टुभः ४॥ या 


°= 
© 


(१) प्राणसाधक व्यक्ति वे हैं ये=जो रथानां अराः न=रथों के अरों के समान स र्व 


नाभि व बन्धनवाले होते हैं। जैसे रथचक्र के ओर एक नाभि में ही केन्द्रित होते है, 


UP 
द प्राणसाधक पुरुष एक ही कार्य में अपने को केन्द्रित करके चलते है सम्यञ्च सत्रता भूत्वा '। 
एक परिवार में पति-पत्नी दोनों प्राणसाधक होते हैं तो घर को मिलकर बड़ा सुन्दर बना पाते हैं । 
इसी प्रकार प्राणसाधकों का समाज सदा श्रेष्ठ समाज बनता है। राष्ट्र का शासकवर्ग भी इस 
प्राणसाधना को अपनाने से राष्ट्र को बड़ी उन्नत स्थिति में प्राप्त करानेवाला होता है। (२) ये 
प्राणसाधक पुरुष जिगीवांसः सूराः न=सदा जीतनेवाले शूरों के समान अभिद्यव:-अभिंगत 
दीसिवाले होते हैं। इनके शरीर तेजस्विता से चमकते हैं तो इनके मस्तिष्क ज्ञान-ज्योति से दीस होते 
हैं। (३) ये प्राणसाधक वरेयचः=वरणीय उत्तम वस्तुओं को ही अपने साथ जोड्नेवाले मर्या: 
नञमनुष्यों के समान घृत-प्रुष:-मलों के क्षरण व दीसि को अपने में पूरिंत करते हैं ( प्रुष पूरणे) 
मलों के क्षरण से इनका शरीर पूर्ण स्वस्थ रहता है और ज्ञान की दीसि से इनका मस्तिष्क जगमगा 
उठता है। (४) अर्क अभिस्वर्तारः न=पूजनीय प्रभु का स्तवन करनेवालों के समान ये साधक 
सुष्टुभः=सदा उत्तम शब्दोंवाले होते हैं। ये सदा स्तुत्यात्मक शब्दों का ही उच्चारण करते हैं। 
भावार्थ--प्राणसाधक मिलकर कार्य करनेवाले, शूर, स्वस्थ व दीसत जीननवाले होते हैं तथा 
स्तुत्यात्मक शब्दों का ही उच्चारण करते हैं। 
ऋषिः-—स्यूमरश्मिभार्गचः ॥ देवता-मरूतः॥ छन्द: विराङ्जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 
संसार को सुन्दर बनानेवाले 

अश्वासो न ये ज्येष्ठांस आशवों दिधिषवो न रथ्य॑: सुदान॑वः । 

आपो न निम्नैरुदर्भि्जिंग॒त्नवों विश्वरूपा अङ्गिरसो न सामभिः ५॥ 

(१) प्राणसाधक पुरुष वे होते हैं ये=जो अश्वासः न=मार्ग का व्यापन करनेवाले घोड़ों 
के समान आशवः=शीक्रता से कार्य करनेवाले और अतएव ज्येष्ठासः=प्रशस्त जीवनवाले बनते 
हैं। प्राणसाधना स्फूर्ति को देकर हमारे जीवनों को प्रशस्त बनाती है। (२) ये साधक दिधिषवः 
न=वसुओं के जीवन के धारक तत्त्वों को धारण करनेवालों के समान रथ्यः=उत्तम शरीररूप रथवाले 
तथा सुदानवः= (दाप्‌ लवने) शरीर में आ जानेवाली कमियों का खण्डन करनेवाले होते हैं। 
कमियों को दूर करके ये इस रथ को सदा यात्रा के लिये उपयुक्त बनाये रखते हैं। (३) आपः 
निम्नैः न=जल जैसे निम्न मार्गों से गति करते हैं, उसी प्रकार ये साधक निम्नैः उदभिः 

जिगत्नवः=नम्रता की भावना को जगानेवाले रेतःकणों के साथ गतिशील होते हैं। ये अपने में 
रैतःकणों का रक्षण करते हैं और रक्षित रेतःकण इन्हें नम्र जीवनवाला बनाते हैं। (४) ये साधक 
सामभिः =उपासनाओं के द्वारा अंगिरसः न=अंगिरसों के समान, अंगारों की तरह देदीप्यमान 

के समान, विश्वरूपाः= (विश्वं रूपयन्ति) इस विश्व को उत्तम रूप देनेवाले हैं । उपासना 
इन्हें शक्ति प्रास होती है, ये अग्निरूप प्रभु के समान ही चमक उठते हैं और संसार को उत्तम 
बनानेवाले होते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधक ' शीघ्रता से कार्य करनेवाले, बुराइयों का खण्डन करनेवाले, जम्रतापूर्वक 
गतिशील तथा उपासना से संसार को उत्तम रूप देनेवाले बनते हैं। 

ऋषिः -स्यूमरश्मिर्भार्रवः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः -विराङ्जगती॥। स्वरः निषादः ॥ 
क्रीड़क व उत्तम निर्माता 
आवांणो न सूरयः सिन्धुमातर आदर्दिरासो अज्॑यो ना विश्वहां। 
शिशूला न कऋरीळ्य॑: सुमातरो महाग्रामो न यामंन्नुत त्विषा॥ ६॥ 


२०. 9 ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


प्राणसाधक पुरुष ग्रावाणः न-(विद्वांसो हि ग्रावाणः श० ३। क ।२। १४) ज्ञानी पुरुषों | 
के ल >सदा उत्तम प्रेरणा देनेवाले, सिन्धुमातरः “अपने जीवन में (सिन्धु=आप:-रेत; ) | 
'श्तःकण्णों का निर्माण करनेवाले होते हैं। इन रेतःकणों के रक्षण से ही ये प्रेरणात्मक कार्यों को करने 
में समर्थ होता है। (२) अद्रयः न-(8008) प्रभु के उपासकों के समान ये विश्वहा- 
आदर्दिरासः-वासनाओं का विदारण करनेवाले होते हैं। वासनाओं का विदारण ही इन्हें 
में समर्थ करता है। वासनाओं को नष्ट करके ही तो ये ऊर्ध्वरेता बनेंगे। (३) शिशूलाः न=छोरे | 
बच्चों के समान ये सदा क्रीडयः=खेलनेवाले होते हैं। छोटे बच्चे खेल में कभी लड़ भी पड़ते | 
हैं तो थोड़ी ही देर में सब लड़ाई को भूलकर फिर खेलने लगते हैं। इसी प्रकार प्राणसाधक भी | 
संसार की सब घटनाओं को खेल समझता है। इसीलिए परेशान नहीं होता, राग-द्वेष में नहीं फँस | 
जाता। इसी कारण सुमातरः=ये उत्तम निर्माण करनेवाले बनते हैं। खीझनेवाला व्यक्ति, राग-द्वेष 
से भरे हुए मनवाला व्यक्ति कभी उत्तम निर्माण नहीं कर पाता। (४) उत्त=और ये त्विघा=अपनी | 
दीस्ि से यामन्‌=इस जीवनयात्रा में अकेले होते हुए भी महाग्रामः न=महान्‌ जनसंघ के समान | 
प्रतीत होते हैं। | 
भावार्थ -प्राणसाधक ज्ञानियों के समान प्रेरणा देनेवाला, वासना विनाशक, उत्तम निर्माताव | 
तेजस्वी होता है। | 
।ऋषिः-स्यूमरश्मिर्भार्गवः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः-—पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः॥ 
अनथक क्रियाशील 
उषसां न केतवोऽध्वरश्रिय॑ः शुभंयवो नाञ्जिभिर्व्य श्वितन्‌। 
सिन्ध॑वो न ययियो भ्राज॑दृष्टयः परावतो न योज॑नानि ममिरे॥ ७॥ | 
(१) उषसां केतवः न=उषाकाल की रश्मियों की तरह ये प्राणसाधक भी ज्ञान की दीसिवाले | 
होते हैं और अध्वरश्रियः=यज्ञों का सेवन करनेवाले होते हैं (श्रि सेवायाम्‌) । प्राणसाधना इहे | 
ज्ञानदीस यज्ञसेवी बनाती है। (२) शुभंयवः न=शुभ को अपने साथ मिश्रित करने की कामनावालों | 
के समान अञ्जिभिः=उत्तम गुणरूपी आभरणों से व्यश्वितनू-ये दीस होते हैं। सदा शुभेयु होते 
हुए ये गुणों का संचय कर ही पाते हैं। (३) सिन्धवः न-नदियों के समान-ययियःनगिरत 
गतिवाले और गति के कारण ही भ्राजद्‌ ऋष्टसः=दीस ' इन्द्रिय, मन व बुद्धि रूप आयुरधोवाले | 
ये होते हैं। (४) परावतः न-(दूराध्वनीना: वडवा इव सा०) सुदूर मार्ग का आक्रमण 
घोड़ियों के समान योजनानि ममिरे=कितने ही योजनों का, लम्बे मार्गों का परिच्छेदन करनेवले | 
होते हैं, अर्थात्‌ लम्बे मार्गों को तय करने में थक नहीं जाते। | 
भावार्थ-प्राणसाधक 'ज्ञानदीस यज्ञसेवी' बनते हैं, गुणों के आभरणों से अपने को विभू | 
करते हैं, गतिशील व दीस इन्द्रियादिवाले होते हैं, मार्गो के आक्रमण में थक नहीं जाते। | 
ऋषिः स्यूमरश्मिभार्गवः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः ्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | 
सुभाग-सुरत्न 


२४२ 


सुभागान्नो देवाः कृणुता सुरल्लानस्मान्त्स्तोतृन्मरुतो वावृधानाः । | 

र द स्तोत्रस्य॑ स॒ख्यस्य॑ गात सनाद्धि चों रत्नधेयानि सन्तिं ८ ॥ | 
oe १ :=प्राणसाधना से उत्पन्न सब दिव्य गुणो । नः -हमें सुभागानूलउत्तम रू | 
धनोंवाला तथा सुरत्वान्‌=उत्तम शरीरस्थ 'रस, रुधिर, मांस, अस्थि, मज्जा, चवी 
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तञ रत्रोंवाला कृणुता=करिये । (२) हे वावृधानाः=वृद्धि को प्राप्त होते ४ 
अस्मान्‌ स्तोतून्‌ कृष्णुता-हमें आप स्तुति की वृत्तिवाला बनाइये । (२) हमत आम सम टी 
हमारे से किये जाते हुए स्तोत्रों को तथा सख्यस्य>मित्रता को अधिगात-प्राप्त होवो। हम प्राणों 
का स्तवन करें और प्राणों की मित्रता को प्रास करें। हे प्राणो ! व:-आपके रल्धेयानि=हमारे शरीरों 
में रत्नों की स्थापना रूप कार्य सनात्‌ हि=चिरकाल से निश्चयपूर्वक सन्ति-हैं। सदा से आप हमारे 
में रस आदि रल्ों की स्थापना करते हो। आपकी ही कृपा से हमारे जीवनों में इन रत्नों का स्थापन 
होता है और हम 'सुभाग व सुरल' बन पाते हैं। 
भावार्थ-प्राणसाधना हमें सुभाग व सुरत्न बनाती है। 
गत सूक्त की तरह यह सूक्त भी प्राणसाधना के महत्त्व का सुन्दर प्रतिपादन करता है। अन 
प्राणसाधना के द्वारा यह 'सौचीक अग्नि वैशवानर' बनता है, "सूची शिल्पं अस्य' सूई जिस तरह 
सी देती है उसी प्रकार मिलानेवाला न कि फाड्नेवाला, प्रगतिशील, विश्वनर हितकारी | 'बैश्वानर” 
बनने के लिये ही यह “ससिवाजम्भर' बनता है, उपासक (सप्‌ 0१०7०७7) च उपासना द्वारा अपने 
में शक्ति को भरनेवाला। यह सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखता है-- 
[ ७९ ] एकोनाशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अग्नि: सौचीको वैश्वानरो वा, be i देवता--अग्नि: ॥ छन्दः —पादनित्चृततरिष्टुप्‌॥ 
जबड़ों की अद्भुत रचना 
अपश्यमस्य महतो महित्वममर्त्यस्य मत्याँसु विक्षु। 
नाना हनू विशते सं भरेते असिन्वती बप्सती भूर्यत्तः ९॥ 

१) अस्य=इस अमर्त्यस्यःकभी न मरनेवाले महतः=महान्‌ प्रभु की महित्वम्‌=महिमा 
को मर्त्यासु विक्षु-इन मर्त्य प्रजाओं के अन्दर अपश्यम्‌=देखता हूँ। इन मरणधर्मा शरीरों में क्या 
ह ही रचना है। ये नाना=अलग-अलग इनु=जबड़े चिभृते=ऊपर और नीचे विभिन्न स्थितियों 

a किये गये हैं। ये संभरेते=विभृत होते हुए भी मिलकर पुरुष का भरण करते हैं। इन्हीं 
जन का चूर्णन व चर्वण होता है, इस चूर्णन व चर्वण के अभाव में भोजन का पाचन ही 
र हो पाता। ३२ दाँतों की संख्या से यही संकेत हो रहा है कि कम से कम प्रत्येक ग्रास ३२ 
प दा चबाया जाए। (२) असिन्वती बप्सती-( असिन्‍्व ¡५९४।३४।०) अतृसिपूर्वक खाते 
सेहो उ ये जबड़े भूरि अत्तः=( भृः धारणपोषणयोः) धारण व पोषण के दृष्टिकोण 
ee हैं। र कभी अति भोजन नहीं खाते, कभी ऐसा नहीं होता कि ये कहा जाए कि ' अरे! 
को न गया । सस्तुतः खूब चबाने का अभ्यस्त पुरुष अति-भोजन से बचा ही रहता है। भोजन 
बने ह. (जाया जाए कि वह द्रव बन जाए। इस प्रकार हम इस उक्ति को क्रियान्वित करनेवाले 
drink your food’ 

भावार्थ--शरीर की रचना में यह जबड़ों की रचना बड़ी ही अद्भुत है, ये भोजन को शरीर 

व पोषण के योग्य बना देते हैं। इनमें द्रष्टा को प्रभु की महिमा दिखती है। 


+ ०.७९. 
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षि:--अग्नि: चैश्वानरो वा, सप्तिर्वा वाजम्भरः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: विराट्त्रिष्टुप्‌ | 
ऋषिः : सौचीको अजय क 


सिर, आँखें व जिह्वा 


गुहा शिरो नि्हिंतमृध॑गक्षी असिन्वन्नत्ति जिह्वया वनांनि। 
अत्राण्यस्मै पड्भिः सं भरन्त्युत्तानह॑स्ता नमसाधि विक्षु॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र में वर्णित जबड़ों की अद्भुत रचना के साथ प्रभु ने शिरः=सर्वमुख्य आं | 
मस्तिष्क को गुहा निहितम्‌=एक हड्डियों से बनी हुई गुफा-सी में रख दिया है। वहाँ उस गुफा | 
में यह कितना सुरक्षित विद्यमान है। उस गुफा पर केश रूप घास-फूस के उगने की व्यवस्था से | 
उसका रक्षण और भी सुन्दर हो जाता है। (२) प्रभु ने ऋषक्‌ अक्षी =अलग-अलग दो आंखों | 
को रखा है। दो होती हुई भी ये पदार्थों को दो न दिखाकर एक रूप में ही दिखाती हैं। यह | 
भी एक अद्भुत ही रचना की कुशलता है। (३) सिर व आँखों के अतिरिक्त यह जिह्वा भी अद्भुत 
है। जिह्वया=इस जिह्वा से असिन्वन्‌=कभी अतितृसि को न अनुभव करता हुआ यह 'सौचीक | 
अग्नि’ वनानि अत्ति=वानस्पतिक पदार्थो को खाता है। जिह्वा से उनमें एक इस प्रकार का स्राव | 
मिल जाता है जिससे कि उनका पाचन ठीक से हुआ करता है यहाँ कुछ 5०7९ निशास्ता खाण्ड | 
में परिवर्तित हो जाता है। (४) अस्मै=इसके लिये आत्राणि=भोज्य पदार्थो को पड्भिःनश्रमों | 
के द्वारा, गति के द्वारा संभरन्ति=संभृत करते हैं। वस्तुतः पुरुषार्थ से प्रास भोजन ही भोजन है। | 
बिना पुरुषार्थ के प्राप्त भोजन अन्ततः विध्वंस का कारण बनता है। विक्षु=प्रजाओं में उत्तानहस्ताः-ऊम | 
उठाये हुए हाथोंवाले, अर्थात्‌ पुरुषार्थ में रत पुरुष नमसा=नमन के द्वारा, प्रभु के प्रति नम्रभाव को | 
धारण करते हुए इन भोजनों को प्राप्त करते हैं। इन भोजनों में भी ये प्रभु की महिमा को देखते | 
हैं और प्रभु के प्रति नतमस्तक होते हैं। | 

भावार्थ-मस्तिष्क, आँखों व जिह्वा की रचना में भी उस रचयिता की महिमा स्पष्ट है। | 
जिह्णा से हम पुरुषार्थ से प्रात वानस्पतिक पदार्थो का ही सेवन करें। | 

ऋषि:--अग्नि: सौचीको वैश्वानरो वा, सप्तिर्वा वाजम्भर: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--चिचचततिष्टुप। | 


स्वरः-ध्चैवतः॥ 
कन्द-शाक-अन्न-फल 
प्र मातुः प्र॑त्रं गुह्य॑मिच्छन्कुंमारो न वीरूध॑: सर्पदुर्वीः । 
स॒सं न पक्‍वर्मविदच्छुचन्त॑ रिरिह्वांसं रिप उपस्थे आन्तः॥ ३॥ | 
(१) स=यह मातुः=इस पृथ्वी माता की गुह्यम्‌=गुहा में स्थित कन्द आदिं प 
प्रतरम-प्रकृष्टतया इच्छन्‌-चाहता हुआ कुमारः न-सब कुत्सित प्रवृत्तियों को मारते हुए के ख| 
उर्वीः वीरुधः=इन फैलनेवाले पौधों की ओर सर्पत्‌=गति करता है, इन पर लगनेवाले bs माती | 
को भोज्य पदार्थों के रूप में स्वीकार करता है। (२) सबसे उत्कृष्ट भोज्य पदार्थ तो पी | 
के गर्भ में उत्पन्न होनेवाले कन्द हैं जो कि मुनियों के मुख्य भोजन बनते हैं। इन के सेवन से | 
ब तामस प्रवृत्तियों उत्पन्न ही नहीं होती। इनके बाद इन पौधों पर होनेवाले शाकों का क 
है। न भी हमारी शक्तियों का विस्तार करनेवाले होते हैं। (२) न=जैसे यह ज पं 
>पके हुए अतएव शुचन्तम्‌=चमकते हुए ससम्‌=यव आदि सस्यों को मूलो र | 
करता है, उसी प्रकार रिप:-पृथिवी की उपस्थे अन्त:-गोद के अन्दर रिरिव्ांसमः | 


हि 
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SD कासम ` 
जड़ों से रस का आस्वादन लेते हुए इन वृक्षों को (अविदत्‌) प्राप्त करता है। इन वृक्षों के फलों 
को यह स्वीकार करता है। यहाँ पृथ्वी को 'रिप्‌' कहा है, इसकी गोद को निदीर्ण करके वृक्ष 
बाहर आ जाते हैं (7?=रिपू) आकाश में इनकी शाखाएँ शयन करती हैं एवं इनका मूल माता 
के उत्संग में होता है, शिखर झुलोक रूप पिता की गोद में। एक प्रभु-भक्त इन वृक्षों के फलों 
का सेवन करता है और उनके अन्दर प्रभु की रचना के महत्त्व को देखता है। 
भावार्थ-प्रभु-भक्तों के भोजन “कन्द, शाक, फल व अन्न’ ही होते हैं। 
ऋषि:--अश्निः सौचीको वैश्वानरो वा, सप्तिर्वा बाजम्भरः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-ध्चैवतः ॥ 
प्रभु की अचिन्त्य महिमा 

तद्वांमृतं रों दसी प्र ब्र॑वीमि जाय॑मानो मातरा गर्भो! अत्ति। 

नाहं देवस्य मर्त्यश्चिकेताग्निरङ्ग विचेताः स प्रचेताः ४॥ 

(१) हे रोदसी=्यावापृथिवी में वाम्‌नआपके तद्‌ ऋतम=उस ऋत को प्रन्रबीमिसप्रकर्षेण 
उच्चारण करता हूँ। आपके अन्दर होनेवाली प्रत्येक क्रिया बड़े ऋत के साथ हो रही है। ऋत का 
अभिप्राय है प्रत्येक क्रिया का ठीक समय पर व ठीक स्थान पर होना। प्रत्येक नक्षत्र एकदम नियमित 
गति से चल रहा है। इस सूष्टि के किसी भी पिण्ड में नाममात्र भी अनृत का स्थान नहीं है। यह 
ऋत भी उस प्रभु की महिमा को व्यक्त कर रहा है। (२) यह भी एक अद्भुत ही बात है कि 
जायमानः गर्भ:-विकसित होता हुआ गर्भ मातरा=अपने जन्म देनेवाले माता-पिता को ही 
अत्ति=खा जाता है। एक बालक का शरीर माता-पिता की शक्ति के व्यय से ही बनता है। बालक 
बढ़ता है, माता-पिता क्षीण होते हैं। यह भी वस्तुतः एक विचत्र ही व्यवस्था है। (३) इस सारी 
व्यवस्था का विचार करता हुआ अहं मर्त्यः=मैं मरणधर्मा तो देवस्य=उस देव की महिमा को 
न चिकेत=पूरा-पूरा नहीं समझ पाता हूँ। हे अंग=हे प्रिय! अग्रिः-वह सबका अग्रेणी प्रभु ही 
विचेताः=विविध ज्ञानोंवाला है, इन सब विविध व्यवस्थाओं के मर्म को वही जानता है स 
प्रचेताः=वही प्रकृष्ट ज्ञानी है। प्रभु ही अपनी महिमा को पूर्णरूपेण जानते हैं । 

भावार्थ-इस झुलोक व पृथ्वीलोक में कार्य करता हुआ “ऋत' प्रभु की महिमा को प्रकट 
ह यह भी एक विचित्र बात है कि जायमान गर्भ अपने ही माता-पिता को क्षीण करनेवाला . 

ता है। 


ऋषि:--अग्नि: सौचीको वैश्वानरो वा, सप्तिर्वा वाजम्भरः॥ देवता--अग्नि: ॥ 
छन्दः आर्चीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
परस्पर भावन 
यो अस्मा अन्ने तृष्वाई दधात्याज्वैधुतैर्जुहोति पुष्य॑ति। 
तस्मै सहस्त्रमक्षभ्रिर्वि चक्षेऽम्ने विश्वत॑ः यङ्क तवम्‌ ५॥ आ 
१) प्रभु ने यह भी एक विचित्र व्यवस्था की है मनुष्य अग्नि के लिये अन्न व घृत आ 

य आहति देता है और अग्नि पर्जन्य (=बादल) आदि के द्वारा वृष्टि कराता हुआ फिर से मनुष्य 
अनन प्रास कराता है और उसका पोषण करता है। इस प्रकार यह देवों व मनुष्यों का परस्पर 
जलता है। यः=जो अस्मै=इस आग्नि के लिये अन्नम-अन्न को तृषु-शीघ्र आदधातिःस्थापित 


क, 


२४६ है ROS क मल कि र 


करता है और घृतैः आज्यैः= (घृ दीतौ) दीसत घृतों से जुहोति=आहुत करता है आग्नि 

पुष्यति=पोषण करता है, तस्मै=उसके लिये सहस्त्रं अक्षभिः=हजारों आँखों से विचश्षे- (विपश्यति उसका 

00७ 2४7) ध्यान करता है, अर्थात्‌ उसके रक्षण के लिये सदा अप्रमत्त रहता है। (२) इस 

उस प्रभु ने मनुष्य के पालन के लिये यह अद्धुत ही व्यवस्था की है। यही क्या, वास्तव में 

ही देखें उसी तरफ प्रभु की इस प्रकार की व्यवस्थाए दृष्टिगोचर होती हैं कि सर्वत्र उसकी महिमा 

दिखने लगती है। हे आग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप विश्वतः=सब ओर प्रत्यङ्‌ ( प्रत्यगचनः | 

अभिमुख गति करते हुए असि=हैं, सब ओर हमारी अनुकूलता से आप प्रवर्तमान हो रहे हैं। जिधर | 

दृष्टि जाती है उधर ही आपकी महिमा दिखती है। | 
भावार्थ-प्रभु ने यह भी विचित्र व्यवस्था की है कि मनुष्य यज्ञादि में आग्नि में अन्न व घृत 

को आहुत करता है और अग्नि, बादल वृष्टि व अन्नादि की उत्पत्ति के क्रम से मनुष्य का पोषण | 


करता है। 


ऋषि:--अग्नि: सौचीको वैश्वानरो वा, सप्तिर्वा वाजम्भरः ॥ देवता--अग्निः ॥ 
'छन्द:-विराट्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रकृति का विचित्र स्वभाव 
किं देवेषु त्यज एनश्चकर्थाग्ने पृच्छामि नु त्वामविंद्वान्‌। 
अक्रीळन््हीळन्हरिरत्त॑वेऽदन्वि परर्वशश्च॑कर्त गार्मिवासिः॥ ६॥ 
(१) हम प्रकृति में देखते हैं कि नाममात्र भी प्रकृति के विषय में हम अपराध करते हैं और | 
प्रकृति एकदम उसका हमें दण्ड देती है। यह अपराध दो प्रकार का है। एक तो यह कि जिन | 
चीजों का प्रयोग करना चाहिए उनका प्रयोग न करें और दूसरा यह कि जिनका प्रयोग नहीं कला | 
चाहिए उनका प्रयोग कर बैठें। पहले अपराध 'त्यज्य' हैं, दूसरे *एनस्‌' पहले $5 ०£ ०/5०, | 
तथा दूसरे $5 ०£ ९००६००7 । ये सन अपराध हमारी अल्पञ्चता व मूर्खता के कारण ही हुआ | 
करते हैं। सो कहते हैं कि हे अग्ने=परमात्मन्‌ अविद्ठान्‌=अल्पञ्ञ होता हुआ मैं नु=सब त्वामनआप | 
से पृच्छामि=पूछता हुँ कि मनुष्य देवेषु=शरीरस्थ देवों के विषय में किं क्या त्यजः=करे योग्य | 
के न करने का पाप तथा एनः=न करने योग्य के करने का पाप चकर्थ=करता है कि प्रकृति 
उसे पर्वशाविचकर्त-एक-एक पर्व काटती हुई पीड़ा पहुँचाती है, उसी प्रकार इब-जैसे 6 | 
असिः गाम्‌=तलवार किसी को काटती है। मैं प्रकृति के विषय में गलती कर बैठता हूँ और 3 
स के कारण रोग के रूप में कष्ट को प्रात करता हूँ। (२) यह गलतियाँ सामान्यतः चा भगी 
नल बॉटी जा सकती है--(क) अक्रीडन्‌=व्यायाम को बिलकुल न करता हुआ। व्यायाम | 
हे लकुल न करना पहली गलती है, (ख) क्रीडन-हर सम खेलता हुआ यह व्यायाम | 
। यह अति व्यायाम भी विविध व्याधियों का कारण बनता है। (ग) हरिः=मैं कभी-कभी अत | 
ड रो र का हरण करनेवाला बनता हूँ (हरणात्‌) । इस के परिणामरूप मानस अशान्ति मै से | 
उ दोष (ब) अत्तवे अदनू-खाने के लिये खाने लगता हूँ। खाने के लिये ही खाने लग कि 
डादोष है, यह सब प्रकार की अवनतियों का कारण होता है। (३) शरीर में अग्नि | 
ठ में है, वायु का नासिका में, सूर्य का आँखों में, दिशाओं का कानों में, चन्रमा क. रा | 
र 4 देवता इस शरीर में भिन्न-भिन्न स्थानों में रह रहे हैं। इनके विष अ 
बैठते है ड अपराध हैं कि हम (क) व्यायाम बिलकुल नहीं करते, (ख) अति | 
› (ग) चोरी करके धन जुराते हैं, (घ) भोगों में फँस जाते हैं । इन अपरा स | 


t 


> 
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इम निरादर करते हैं और यह देवताओं का निरादर हमारे कष्टों का कारण बनता है। उपर्युक्त 
बातों को छोड़कर इन देवताओं की पूजा ही हमें सुखी बनायेगी। 


अद्भुत इन्द्रियाशव 
विषूंचो अश्वान्युयुजे वनेजा ऋजीतिभी रशनाभिंगुभीतान्‌। 
चक्षदे मित्रो वसुभिः सुजात्तः समानृधे पर्वभिर्वांचृधानः॥ ७॥ 

(१) बनेजा=(वंने संभजने जातः) उपासना में ही निवास करनेवाला उपासक ऋजीतिभि:- 
(ऋजु+अत्‌) सरल मार्ग से गतिरूप रशनाभिः=लगामों के द्वारा गुभीतान्‌-ग्रहण किये हए, वश 
में किये हुए विषूचः=(वि सु अच्‌) विविध दिशाओं में जानेवाले अश्वान्‌=इन्द्रिय रूप अश्वों 
को युयुजे-अपने इस शरीर रूप रथ में जोतता है। जब हम अपने जीवन का सूत्र “'ऋजुता' को 
बना लेते हैं तभी इन्द्रियों. को वश में कर पाते हैं। ऋजुता-सरलता ही ब्रह्म प्रात का मार्ग है, 
कुटिलता मृत्यु का मार्ग है। (२) इस ऋजुता के मार्ग से चलता हुआ, इन्द्रियों को वश में करनेवाला 
पुरुष वसुभिः =निवास के लिये आवश्यक तत्त्वों से सुजातः=उत्तम प्रादुर्भाववाला और अतएव 
मित्रः=(प्रमीतेः त्रायते) अपने को रोगों व मृत्यु से बचानेवाला चक्षदे=(शकली करोति) 
वासनाओं को डुकड़े-टुकड़े कर देता है। वासनाओं को विनष्ट करके, पर्वभिः=अपने में सदुणों 
के पूरण से (पर्व पूरणे) वावृधान:-खूब वृद्धि को प्राप्त होता हुआ समावृधे=सम्यक्‌ जीवनयात्रा 
को पूर्ण करता है (त्रहष्‌=!0 ३९९००४१) । (३) वस्तुतः उस प्रभु ने ये इन्द्रियरूप अश्व भी अद्भुत 
ही प्रा कराये हैं। अवशीभूत होने पर ये हमारे महान्‌ पतन का कारण बनते हैं (इन्द्रियाणां प्रसंगेन 
(ष्य) । इन्हीं को वश में कर लेने पर ये हमें सिद्धि व सफलता तक ले चलनेवाले 

| 

भावार्थ--जीवन का सूत्र 'सरलता' को बनाकर हम इन्द्रियाश्वों को वश में करते हैं। वशीभूत 
इन्द्रियाँ हमें जीवनयात्रा को सफलता से पूर्ण करने में समर्थ करती हैं। 

सूक्त के प्रारम्भ में कहते हैं कि शरीर में जबड़ों का कार्य प्रभु की महिमा को प्रकट कर रहा 

है। (१) मस्तिष्क, आँखें व जिह्वा भी उसकी महिमा को व्यक्त करती हैं, (२) जिह्वा जिन “कन्द, 

शाक, अन्न व फलों ' को खाती है उन सब में अद्भुत रचना चातुरी का दर्शन होता है, (३) यह 

^ एक विचित्र व्यवस्था है कि आनेवाला सन्तान माता-पिता की क्षीणता का कारण होता है, (४) 

मर अग्नि को खिलाता है, अग्नि मनुष्य को' इस प्रकार यह व्यवस्था भी अद्भुत है, (५) प्रकृति 

विषय में जरा-सी गलती होती है और कष्ट आता है, (६) इन गलतियों से अपने को बचाकर 
ही हम जीवनयात्रा को पूर्ण कर पाते हैं, (७) इस लोक में भी हम उत्तम बनते हैं-- 


[ ८० ] अशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अग्नि: सौचीको वैश्वानरो वा ॥ देवता--अझ्िः ॥ छन्द:--विराट्निष्दुप्‌॥ स्वर धैवतः ॥ 
“वीर-श्रुत्य-कर्मनिष्ठ' सन्तान 
अग्नि: सप्ति चाजंभरं द॑दात्ययिर्वारं श्रुत्यं कर्मनिःछाम्‌॥ 
आयी रोद॑सी वि चरत्समञ्जन्नर्नारी वीरकुक्षिं पुर॑न्धिम्‌॥ ९॥ 


है 
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(३) अग्निः=वह अग्रेणी परमात्मा सप्तिम-(सप्‌ ० ४०75? ) बड़ों का आदर केने | 
(to obey, to do, to perfome) बड़ों के कहने के अनुसार कर्म करनेवाले अपने | 
में शक्ति को धारण करनेवाले सन्तान को ददातिल्‍देता है। अग्मि:-वे प्रभु वीरम्‌=वीर । 
रुत्यम्‌=ज्ञानश्रवण में उत्तम कर्मनिष्ठाम्‌-(कर्मणि निश्चयेन तिष्ठति) यज्ञादि उत्तम कमो मे | 
निष्ठावाले सन्तान को देता है। हम प्रभु का उपासन करते हैं, गतसूक्त के अनुसार सर्वत्र प्रभुकष | 
महिमा को देखते हैं तो प्रभु हमारे सन्तानो को भी उत्तम बनाते हैं। (२) अग्नि:-वे | 
रोदसी=द्यावापृथिवी को, हमारे मस्तिष्क व शरीर को समञ्जन्‌=अलंकृत करते हुए विचरत्‌=गति 
करते हैं। प्रभु कृपा से ही हमारा मस्तिष्क उग्र व ज्ञानदीस बनता है और शरीर दृढ़ होता है। | 
अग्नि:-ये प्रभु ही जारीम्‌=गृहिणी को वीरकुक्षिम्‌=वीर सन्तानो को कोख में धारण करनेवाली | 
व पुरन्धिम्‌=पालक व पूरक बुखिवाली बनाते हैँ । | 
भावार्थ -प्रभु की महिमा को देखनेवालों व स्तवन करनेवालों के सन्तान * आज्ञापालक, | 
सशक्त, ज्ञानी व यज्ञादि कर्मों में निष्ठावान' होते हैं। इनके अपने मस्तिष्क व शरीर उत्तम होते | 
हैं। इनकी गृहिणियाँ वीर प्रसविनी व बुद्धिमती होती हैं। | 
ऋषि:--अग्नि: सौचीको वैश्वानरो वा॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--पादनिच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
बाह्य व अन्तःसंग्रामों में विजय 
अग्नेरप्र॑सः स॒मिद॑स्तु भद्राग्निर्मही रोद॑सी आ वि॑वेश। | 
अग्निरेके चोदयत्समत्स्वयिर्ृंत्राणिं दयते पुरूणिं॥ २॥ | 
, (१) अप्रसः=सब कर्मो को करनेवाले (कर्मतः सा०) आग्नेः=उस अग्रेणी प्रभु को | 
समिद=दीप्त-हदय में प्रकाश, भद्रा अस्तु=हमारा कल्याण व सुख करनेवाला हो। अर्थात्‌ हमारे | 
हृदयों में उस प्रभु का प्रकाश हो। इस प्रभु की शक्ति से ही होते हुए सब कर्मों को हम जानें। | 
हमें उन कर्मो क्रा गर्व न हो। हम यह अनुभव करने का प्रय करें कि वह आग्निः=परमात्मा ही | 


| 
| 
| 
| 


मही रोदसी=इन महान्‌ चुलोक से पृथिवीलोक तक सब पिण्डों में अविवेश-प्रविष्ट हो रे 
हैं। उस-उस लोक में प्रभु के अंश से ही 'विभूति श्री व ऊर्ज” का दर्शन होता है। इस अग्नि मेँ | 
तेज वे प्रभु ही हैं, सूर्य व चन्द्र की कान्ति भी वे ही हैं। (२) अग्निः=वे प्रभु ही एकमूनएक 
स्वभक्त क्षत्रिय को समत्सु=संग्रामों में चोदयत्‌-प्रेरणा देते हैं, उसके सहायक बनकर उसे उ 
में विजीय करते हैं। अग्निः=ये प्रभु ही पुरूणि=बहुत संख्यावाले बृत्राणि=ज्ञान पर आवरण * | 
रूप आ जानेवाले वासनारूप शत्रुओं को दयते=हिंसित करते हैं। बाह्य संग्रामों में भी मि | 
ही प्राप्त कराते हैं, अन्तः संग्रामों में भी। इन विजयों के द्वारा ही वे हमारा कल्याण क | 
ताव वो में प्रभु का ध्यान हमें शक्ति देता है और बाह्य व अन्तःसंग्रामों | 
ऋषि:--अश्नि: सौचीको वैश्वानरो वा ॥ देवता--अप्नि: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः थैव 
प्रभु की रक्षा का पात्र 
जरतः कर्णमावापग्निरद्धयो निर॑दहज्जरूथम्‌। 
अगिराने चर्म उंरुष्यदन्तरयिनमेधं प्रजयांसृजत्सम्‌॥ ३॥ 
(१) अग्निः=वे अग्रेणी प्रभु त्वम्‌=उस जरतः 'कर्णम्‌- म्‌-(जरते !0 i४०६, praise) च | 
करनेवाले को जो सुनता है, अर्थात्‌ जो अपने कानों में eh स्तुति के शब्दों को ही 


| 
| 
| 
| 
| 
oh 
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देता है, उसको आव=रक्षित करता है। हम जब खाली हों प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करने लगें 
तो इस प्रकार प्रभु की स्तुति के शब्द ही हमारे कानों में पड़ेंगे। तब ' भद्रं कर्णेभि: शृणुयाम देवाः ' 
यह प्रार्थना हमारे जीवनों में अनूदित हो रही होगी और तब हम प्रभु से रक्षणीय होंगे। (२) 
अग्निः=वे प्रभु अदभ्यः=शरीस्थ रेतःकणों के द्वारा जरूथम्‌=( speaking harohly) क्रूरता से 
बोलनेवाले को निरदहत्‌=भस्म कर देता है। शरीर में इन रेतःकणों के रक्षण से कड़वा बोलने 
की वृत्ति ही नहीं रहती। असंयमी और अतएव क्षीण शक्ति पुरुषों के जीवनों में ही 'कड़वाहट 
आ जाती है। (३) अग्निः=वे प्रभु ही घर्मे अन्तः-इस वासनाओं की गर्मी से परिपूर्ण संसार में 
अत्रिम्‌=(अविद्यमानाः त्रयो यस्मिन्‌, अथवा अतति इति) काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठनेवाले 
निरन्तर क्रियाशील पुरुष को उरूष्यत्‌=रक्षित करता है। प्रभु ही इन वासनाओं का शिकार होने 
से हमें बचाते हैं। (४) अग्मि:-वे प्रभु ही नुमेधम्‌=(नृ-मेध) मनुष्यों के साथ अपना सम्पर्क 
रखनेवाले को, केवल स्वार्थमय वैयक्तिक जीवन न बितानेवाले को प्रजयाऱउत्तम सन्तान से सं 
असृजत्‌=संसृष्ट करते हैं। वस्तुतः हम प्रभु की प्रजा का ध्यान करते हैं तो प्रभु हमारे सन्तानो 
को अच्छा बनाते हैं । 

भावार्थ-जरत्कर्ण बनकर हम प्रभु से रक्षणीय हों। संयम के द्वारा कर्कशता से ऊपर उठें। 
इस वासनामय जगत्‌ में क्रियाशील बनकर उलझे नहीं, 'नुमेध' बनकर उत्तम सन्तानोंवाले हों। 

ऋषि:--अग्निः सौचीको वैश्वानरो वा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--पादनिचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः श्चैनतः ॥ 
“वीरपेशा अग्नि’ 
अिर्दाद्‌ द्रक्रिंणं वीरपेशा अझित्र्षषि यः सहस्त्रां स॒नोतिं। 
अग्निर्दिवि हव्यमा त॑तानाग्नेर्धामांनि विभृता पुरुत्रा॥ ४॥ 

(१) वीरपेशाः=उपासकों को वीर बनानेवाला (पेशसू-(0०7॥) अग्निः=अग्रेणी प्रभु द्रविणं 
दात्‌=उपासकों के लिये जीवनयात्रा के लिये आवश्यक धन को देता है और यः-जो सहस्त्र 
सनोति=इन सहस्र संख्याक धनों का दान करता है उसे अग्िः=वे प्रभु ऋषिम्‌्-ऋषि व तत्त्वद्रष्टा 
बनाते हैं। प्रभु धन देते हैं, देते वे इसलिए हैं कि इस धन से हम लोकहित के कार्य कर सकें। 
इन धनों का विनियोग हमें अपने महलों को खड़ा करने में नहीं करना है। इस धन को ज देकर 
जो इसे स्वयं लादे रखता है वह अल्पज्ञ है। धन पर हम आरूढ़ हों, यह हमारे पर आरूढ़ न 
हो जाए। (२) अग्निः-वे प्रभु इव्यम्‌=हमारे से दिये गये हव्य पदार्थों को दिवि-सम्पूर्ण चुलोक 

अततान=तिस्तृत कर देते हैं । यह भी प्रभु की अद्भुत महिमा है कि उन्होंने इस भौतिक अग्नि 
में वह छेदक-भेदक शक्ति रखी है कि इसमें डाले गये हव्य पदार्थों को वह अत्यन्त सूक्ष्म अदृश्य 
से कणों में विभक्त करके सारे वायुमण्डल में फैला देता है। (३) आग्नेः=उस अग्रेणी प्रभु के 
नमानि-तेज पुरुत्रा=नहुत स्थानों में विभृता=विविधरूपों में भूत हुए हैं। सूर्य-चन्द्रमा में ये 
रे के रूप से हैं, अग्नि में ज्योति के रूप में हैं। वायु में गति रूप में हैं तो पृथिवी में दृढ़ता 
सी हैं। तेजस्वियों में ये तेजरूप से हैं, बलवानों में बल के रूप में तथा बुद्धिमानों में बुद्धि 
ये विद्यमान हैं। 
को भावार्थ--प्रभु ही सब ऐश्वर्यों को देते हैं। अग्नि आदि में प्रभु ने ही अद्भुत भेदक शक्ति 
रखा है और सर्वत्र प्रभु के तेज ही पिण्डों को विभूतिमय बना रहे हैं। 


न, 
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ऋषि:--अग्मिः सौचीको वैश्वानरो वा॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः -धैबतः॥ 
ज्ञानी-भक्त व आर्त-भक्त 
अग्निमुकथैत्रह्लयो वि ह्॑यन्तेऽसिं नरो याम॑नि बाधितास॑ः। 
अग्निं बयो अन्तरिति पतन्तोऽग्निः सहस्त्रा परि याति गोनाम्‌॥ ५॥ | 
ऋषयः=तत्त्वज्ञानी पुरुष उक्थैः=स्तोत्रों से अस्िम्‌=उस अग्रेणी प्रभु को 5) 
Fd से पुकारते हैं। तत्त्वद्रष्टा पुरुष सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखता है और र 
करता है। नरः=अन्य मनुष्य भी अग्निम=प्रभु का उपासन करते हैं। परन्तु प्रायः करते तभी हैं जब | 
कि यामनि=जीवनयात्रा के मार्ग में बाधितासः=पीड़त होते हैं। ऋषि प्रभु के ज्ञानी भक्त बनते | 
हैं, तो सामान्य मनुष्य प्रभु के आर्त-भक्त होते हैं। (२) अन्तरिक्षे पतन्तः=अन्तरिक्ष में उड़ान | 
करते हुए वयः-पक्षी भी अग्निम्‌=उस परमात्मा को ही स्तुत कर रहे हैं, इनकी उड़ान में भी | 
तत्त्वद्रष्य को प्रभु की महिमा दिखती है। “किस प्रकार चील निःशब्द होकर पंखों को न हिलाती | 
हुई-सी आकाश में फिसलती-सी चली जाती है” यह देखकर किसे आश्चर्य नहीं होता! (३) 
अग्निः=वह प्रभु ही गोनां सहर्त्रा=इन इन्द्रियों की हजारों वृत्तियों के परियाति=चारों ओर प्राप 
होते हैं, अर्थात्‌ इन्द्रियवृत्तियों को प्रभु ही एक देश में बाँधनेवाले होते हैं। यदि हम चाहते हैं कि 
हमारी इन्द्रियवृत्तियाँ भटकें नहीं तो सर्वोत्तम साधन यही है कि हम प्रभु-चरण सेवा में उपस्थित | 
हों। प्रभु चरण सेवा का व्यसन लगने पर अन्य व्यसन स्वयमेन समाप्त हो जाएगा। उडते हुए पक्षियों | 
की उड़ान में भी प्रभु महिमा को देखनेवाला व्यक्ति इन्द्रियवृत्तियों को भटकने से बचाने में क्यों | 
न समर्थ होगा ? | 
भावार्थ-हम पीड़ा के ही समय प्रभु का स्मरण न करें, प्रभु के ज्ञानी भक्त बनें। प्रभु हमारी | 
इन्द्रियवृत्तियों को भटकने से रोकेंगे। | 
ऋषि:--अग्गमि: सौचीको वैश्वानरो वा॥ देवता-अ्चिः ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 
“सत्य ज्ञान प्रकाशिका ' वेदवाणी 
अग्निं विर्श ईव्य्ते मानुषीर्या अग्नि मनुंषो नहुषो वि जाताः। 
अग्निर्गान्ध॑र्वी प्यांमृतस्यायेर्गव्यूंतिघृत आ निष॑त्ता॥ ६॥ 

(१) याः=जो मानुषीः विशः=विचारशील प्रजाएँ हैं वे आग्निं ईंडते-उस प्रभु का उपा 
करती हैं। इन्हें सृष्टि के प्रत्येक पदार्थ में, प्रत्येक घटनाचक्र में प्रभु की महिमा दिखती है 
हिमाच्छादित पर्वत, समुद्र वा यह पृथिवी सब इन्हें प्रभु का स्तवन करते प्रतीत होते र GS 
नहुषः=सबको एक सूत्र में बाँधनेवाले (नह बन्धने) प्रभु से विजाताः=विविधरूपों को द | 
उत्पन्न हुए-हुए मनुषाः=विचारशील पुरुष आग्निम्‌-उस परमात्मा को ही उपासित करते हैं।ठ | 
उस प्रभु का पितृत्व स्मरण होता है। इससे जहाँ वे परस्पर भ्रातृत्व -को अनुभव करते हए पि 
चलते हैं, वहाँ विविध रूपों के निर्माण करनेवाले प्रभु के रचना वैचित्र्य को देखकर उसके ) | 
नतमस्तक होते हैं। प्रभु को पिता जानकर सब आवश्यक चीजों को उसी से माँगते ह। hs | 
अग्निः=वे अग्रेणी प्रभु भी गान्धर्वीम्‌=सब ज्ञानवाणियों का धारण करनेवाली ऋतस्यन्सत _ | 
पथ्यामू-मार्ग में हितकर वेदवाणी को देते हैं। इस चेदवाणी से हमें ज्ञान परात होता दै ९ | 
दिना हमें ऋत के मार्ग में ले चलता है। यह अग्रेःःउस अग्रेणी प्रभु का रव्य क | 
घृतते=्ञानदीसि में आनिषत्ता=सर्वथा स्थापित है। प्रभु के मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति अ 


| 


> 


अथ दशमं मण्डलम्‌ २०.०९ ९ | 
हु M+ 
प्रकाश में पहुँचता जाता है । 


आावार्थ-सब विचारशील व्यक्ति प्रभु का उपासन करते हैं । प्रभु उन्हें ज्ञान देते हैं । ज्ञान ही 
प्रभु प्राप्ति का मार्ग है। 
ऋषि:--अग्नि:ः सौचीको वैश्वानरो चा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृत्रिष्टुप्‌।॥ स्वर:-- थैवत:॥ 
स्तवन व रक्षण 


अग्रये ब्रह्म॑ ऋभर्वस्ततक्षुरसिं महामवोचामा सुवृक्तिम्‌। 
अग्ने प्राव॑ जरितार यविष्ठाग्ने महि द्रविणमा य॑जस्व॥ ७॥ 

(१) ऋभवः (ऋतेन भाति )=ऋत से देदीप्यमान होनेवाले मेधावी पुरुष अग्रये-उस प्रभु 
के लिये ब्रह्म ततक्षुः =स्तोत्र को करते हैं। वस्तुतः प्रभु-स्तवन से ही चे “ऋभु ' बन पाते हैं। हम 
भी उस महां अ्िम्‌ञउस महनीय अग्रि के लिये सुवृक्तिम्‌=दोषवर्जनरूप उत्तम स्तुति को 
अवोचाम=उच्चारण करते हैं। (२) हे यविष्ठ-हमारे दोषों को पृथक्‌ करनेवाले तथा गुणों से 
हमें संपृक्त करनेवाले आग्ने=अग्रेणी प्रभो ! जरितारम्‌=अपने स्तोता को प्राव-आप प्रकर्षेण रक्षित 
करिये। हम आपका स्तवन करते हैं, आप हमें दोषों के आक्रमण से बचाते हैं। दोषों के आक्रमण 
से बचाने के लिये ही आग्ने=हे अग्रेणी प्रभो! आप महि द्रक्रिणम्‌=महनीय धन को आयजस्व-हमारे 
साथ संगत करिये। हम उत्तम मार्ग से धन को कमाते हुए जीवनयात्रा को निर्दोष रूप से पूर्ण 
करनेवाले हों। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें, प्रभु हमारा रक्षण करें। इस रक्षण के लिये ही प्रभु हमें 
महनीय धन को प्राप्त करायें। 

सूक्त के प्रारम्भ में कहते हैं कि उपासित प्रभु हमें “वीर-श्रुत्य-कर्मनिष्ठ ” सन्तान प्राप्त कराते 
हैं। (१) प्रभु ही हमें बाह्य व अन्तः संग्रामों में विजयी बनाते हैं, (२) क्रियाशीलता के द्वारा हम 
वासनाओं में फँसने से बचें, (३) प्रभु हमें सब ऐश्वर्य प्राप्त कराते हैं, (४) उस प्रभु के हम ज्ञानी 
भक्त बनने का प्रयत्न करें, (५) प्रभु हमारे कल्याण के लिये हमें ज्ञान देते हैं, (६) हम प्रभु का 
स्तवन करेंगे, प्रभु हमारा रक्षण करेंगे, (७) वे प्रभु ही 'विश्वकर्मा' हैं, सृष्टिरूप कर्मवाले हैं। इसके 
उपासक हम भी “विश्वकर्मा! बनें, सदा क्रियाशील हों और भुवन का हित करनेवाले ' भौवन' बनें। 
ये 'विष्वकर्मा भौचन' ही अगले दो सूक्तों के ऋषि हैं-- 

[ ८१ ] एकाशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः—विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता-विश्वकर्मा॥ छन्दः -विराट्त्िष्टुप्‌॥ स्वरः यैवः ॥ 
प्रलय में व सृष्टि के प्रारम्भ में 
य इमा विश्वा भुव॑नानि जुह्वदूषिहोता न्यसीदत्पिता न॑ः। 
स आशिषा द्रव्रिणामिच्छमांनः प्रथमच्छदव॑राँ आ विवेश ॥ १ ॥ 
(१) प्रलयकाल में प्रभु इस सारे ब्रह्माण्ड की मानो अपने में आहुति दे डालते हैं। सारे पदार्थ 
अकेतिरूप हो जाते हैं बह प्रकृति प्रभु के सामर्थ्य के रूप में, प्रभु में ही रहती है। इस प्रकार उस 
एक प्रभु ही प्रभु प्रतीत होते हैं “आनीदवातं संवधया तदेकम्‌। तस्माद्धान्यान्न परः किञ्चनास' 
(१०।१२९।२)। जीव भी सब सुषु्त-सी अवस्था में होते हैं । इसी से उपनिषदू कहती है कि 


न 


२५२ ‘SCLC RES कक ऋगेदभाष्यम्‌ | 
“नान्यत्‌ किंचन मिषत्‌'=और कुछ गतिमय न था। उस समय यः=जो नः पिता=हम सबके सि 
(=रक्षक) प्रभु हैं वे इमा विश्वा भुवनानि=इन सब लोक-लोकान्तरों को >अपने में 
आहुत करते हुए ऋहषिः=तत्वद्रष्टा होता=सारे पिण्डो की अपने में आहुति देनेवाले के रूप $| 
ज्यसीदत्‌=अपने स्वरूप में स्थित होते हैं। (२) अब प्रलयकाल को समाप्ति पर सवे प्र | 
आशिषा:-' बहुस्यां प्रजायेय '='मैं बहुत हो जाऊ ( =नहुतों से जाना जाऊँ) इस संसार को उत्पन्न | 
कर दूँ” इस इच्छा से ब्रविणम्‌=('सु गतौ से संसार, गम्‌ गतौ से जगत्‌, ठुगतौ से ट्रविणा)=संसार | 
को इच्छमानः=चाहता हुआ प्रथमच्छद=उन प्रथम उत्पन्न होनेवालों को अपने में आवृत करते | 
हुए (प्रथमान्‌ छादयति), जैसे अब बालक मातृ गर्भ में आवृत होता है उसी प्रकार सृष्टि के प्रासभ | 
में प्रभु के मानस पुत्र प्रभु से आवृत थे। अवरान्‌=पीछे होनेवाले सब प्राणियों के अन्दर भी 
आविवेश-प्रविष्ट हो रहे हैं। हम सब के अन्दर प्रभु विद्यमान हैं। सृष्टि के प्रारम्भ में होनेवाले | 
ये सब परमात्मा के गर्भ में थे। 

भावार्थ -प्रलयकाल में सारे भुवन परमात्मा में आहुत हो जाते हैं, उस समय केवल प्रभु | 
ही विद्यमान प्रतीत होते हैं। सृष्टि के प्रारम्भ में अपने मानस पुत्रों को प्रभु गर्भ में धारण करते | 
हैं और पीछे होनेवाली इनकी प्रजाओं में वे प्रविष्ट हो रहे हैं। | 

ऋषि:--विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता-विश्वकर्मा॥ छन्दः पादनिचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 

अधिष्ठान व आरम्भण ? 
किं स्तरिंदासीदधिष्ठानंमारम्भ॑णं कतमत्स्वित्कथासींत्‌। 


यतो भूमिं जनय॑न्विश्वर्कर्मा वि द्यामौर्णोन्महिना विश्वर्चक्षाः॥ २॥ । 
(१) जब सृष्टि का प्रारम्भ हुआ तो उस समय अधिष्ठानम्‌=बैठने का स्थान, अर्थात्‌ आधार | 
किंस्वित्‌ आसीत्‌=क्या था ? एक कारीगर किसी स्थान पर बैठकर ही तो अपने कार्य को करता | 
है। उस “विश्वकर्मा' ने भी किसी स्थान पर बैठकर ही तो इस विश्व को बनाया होगा। प्रश्न यह | 
है कि यह अधिष्ठान क्या था? (२) इसी प्रकार एक बढ़ई लकड़ी को लेकर ही मेज आदिको | 
बनाने में प्रवृत्त होता है। ये लकड़ी आदि पदार्थ 'आरम्भण' कहलाते हैं, इनके द्वारा मेज आदि | 
का आरम्भ किया जाता है। यह आरम्भणम्‌=सृष्टि का उपादानकारण कतमत्‌ स्वितू=भला । 
कौन-सा था? कथा आसीत्‌=और वह कैसा था? (३) वह आरम्भण, यतः=जिससे कि | 
जनयन्‌=इस भूमि को जन्म देता हुआ विश्वकर्मा=संसार का निर्माता तथा विशवचक्षाः= 
प्रभु महिना=अपनी महिमा से द्याम्‌-इस झुलोक को वि और्णोत्‌=प्रकट करता है। इस भूमि | 
व झुलोक का आरम्भण कौन-सा था? 
भावार्थ--प्रभु ने जब सृष्टि को बनाया तो उसका अधिष्ठान कौन-सा था तथां किस 
“आर्म्भण' को लेकर उसने इन दावा भूमि को बनाया ? 
ऋषि:--विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता--विश्वकर्मा | छन्द:--निचृल्रिष्टुप्‌॥ स्वर यैवः ॥ 
बह सर्वव्यापक प्रभु स्वयं अधिष्ठान हैं 


| 
| 
बिश्व्॑श्चक्षुरुत विश्वतोंमुखो विश्वतोंबहुरुत विश्वत॑स्पात्‌। | 
| 
। 
। 


सं बाहुभ्यां धमति सं पत्तैद्यावाभूमी जनय॑न्देव एक:॥३॥ है 
(१) गत मन्त्र के 'अधिष्ठान' के विषय में किये गये प्रश्न का उत्तर देते हुए कहते 
वे प्रभु विश्वतः चक्षु:-सब ओर आँखोंवाले हैं, उत्त-और विश्वतोसुखा-सब और 


> 


अथ दशम मण्डलम्‌ १०.८२.५ २५३ 


er 
डा विश्वतः नाहः “सब ओर जाह भुजाओंवाले हैं, उत-और विश्वतस्पात्‌-सब ओर पाँवोंवाले हैं। 
(२) वे प्रभु नाहुभ्याम्‌= से संधमति=झुलोक को सम्यकू प्रेरित करते हैं और पत्रैः=पतनशीला 
इन पाँवों से पृथिवी को सरम्‌=( धमति) प्रेरित कर रहे हैं। इस प्रकार वे एकः देवः-किसी अन्य 
की सहायता की अपेक्षा न करते हुए अकेले प्रभु द्यावाभूमी=द्ुलोक च पृथिवीलोक को 
जनयनू-उत्पन्न कर रहे हैं। (२) ये प्रभु सर्वव्यापक हैं। इनमें सर्वत्र देखनेवाले ग्रहण करने व 
चलने की शक्ति है। सब इन्द्रियों के गुणों की इनमें सर्वत्र प्रतीति है। परन्तु इन्द्रियों से ये रहित 
हैं। निराकार होने से ये बाह्य अधिष्ठान की अपेक्षा नहीं रखते। ये स्वयं सब के अधिष्ठान हैं, इनका 
कोई अधिष्ठान नहीं। इन से बाह्य कोई वस्तु ही नहीं जो इनका अधिष्ठान बने। 

भावार्थ-वे सर्वव्यापक प्रभु सर्वत्र सब इन्द्रियों के गुणों के आभासवाले हैं । सर्वव्यापक व 
निराकार होने से उनके बाह्य अधिष्ठान का न सम्भव है न आवश्यकता । 

ऋषिः विश्वक्कर्मा भौवनः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः -पादनिचचतत्रष्टुप्‌॥ स्वरः _ शैवः ॥ 

आरम्भण की अज्ञेयता 
किं स्विनं क्क उ स वृक्ष आंस यतो च्यावापृथिवी निष्टतक्षुः । 
मनीषिणो मन॑सा पृच्छतेदु तद्यद॒ध्यर्ति्ङ्ब॑नानि धारय॑न्‌॥ ४॥ 

(१) जैसे वर्तमान में एक बढ़ई किसी वन में किसी वृक्ष से लकड़ी को लेकर मेज आदि 
बनाने में प्रवृत्त होता है, इसी प्रकार किं स्विद्‌ बनम्‌=वह वन कौन-सा था? उ-और सर वृक्षः= 
वह वृक्ष कः आस=कोन-सा था, यतः=जिससे द्यावापुथिवी=ये झुलोक और पृथिवीलोक 
निष्टतक्षुः=बनाये गये। (२) वह वन या उस वन का वह वृक्ष ही इस सृष्टि का उपादानकारण 
होगा, परन्तु उसके स्वरूप को हमारे लिये पूरा-पूरा जानने का सम्भव तो नहीं। उसे कैसे जाने! 
इसके लिये कहते हैं कि मनीषिणः=हे बुद्धिमान्‌ पुरुषो! मनसा इत्‌ उ=मन से ही, अर्थात्‌ मन 
को एकाग्र करके तत्‌=उससे पुच्छत=पूछो, यत्‌=जो भुवनानि धारयन्‌=इन सब भुवनों को 
चारण करता हुआ अध्यतिष्ठत्‌=अधिष्ठातूरूपेण वर्तमान है। इस आरम्भण भूत 'प्रकृति' का ज्ञान 
प्रभु ही ठीक-ठीक दे सकते हैं! प्रभु के अतिरिक्त इसके स्वरूप को कौन जानता है! 

ह भावार्थ--सृष्टि के उपादानकारणभूत प्रकृति का रूप प्रभु से ही ठीक-ठीक प्रतिपादित होता 
| 


ऋषि:--विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता विश्वकर्मा ॥ छन्दः-विरादत्िष्टुप्‌॥ स्वरः यैवतः॥ 
“परम अवम व मध्यम' धाम 
या ते धामानि परमाणि यावमा या म॑ध्य॒मा चिंश्वककर्मज्नुतेमा। 
शिक्षा सर्खिभ्यो हविषिं स्वधावः स्व॒यं य॑जस्व तन्वं वृधानः॥ ५॥ 

(१) हे विश्वकर्मनू-सृष्टि रूप कर्मवाले प्रभो! या-जो ते-आपके परमाणि धामानि- 
हश तेज हैं, झुलोक सम्बन्धी तेज हैं, शरीर में मस्तिष्क ही झुलोक है और इसका तेज ' बुद्धि’ 
लिये तेजों को हे स्वधाव:-स्वयं अपना धारण करनेवाले प्रभो! सरिखभ्य:-हम सखाओं के 
हमार िषि5हणि के होने पर, त्यागपूर्वक अदन के होने पर शिक्षा=दीजिये। आपकी कृपा से 

मस्तिष्क रूप झुलोक बुद्धि के तेज से चमके । इसे चमकाने के लिये हम सदा हवि का 


सेवन करनेवाले बनें। (२) इसी प्रकार या अवमा=जो आपके तेज इस अवमस=सब से निचले 


. 
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याक के साथ सम्बद्ध हैं, उन्हें आप हमें दीजिये। शरीर ही पृथ्वीलोक है। 
नाता है। प्रभु-कृपा से हमारा शरीर तेजस्वी हो। इस तेजस्विता की प्राप्ति के लिग 
हम त्यागपूर्वक अदन करनेवाले बनें। (३) डत-और इमा=ये या=जो मध्यमा=आपके मध्यम 
लोक, अन्तरिक्षलोक सम्बन्धी तेज हैं, उन्हें भी आप हमें प्रास कराइये। शरीर में हृदय ही 
न मध्यमलोक है। पवित्रता व निद्वेंषता ही इसकी शक्ति है। हमें हति का सेवन करने पर यह 
पवित्रता व निदट्टेबता भी प्रास हो। प्रभु की कृपा से हम मस्तिष्क में बुद्धि के प्रकाशवाले हों, हृदय 
में निर्मलता व निर्द्ेषतावाले हों और शरीर में तेजस्विता का सम्पादन कर सकें। (४) हे प्रभो! 
आप तन्वं वृधानः=हमारे शरीरों को विकसित-शक्तिवाला करने र हेतु से स्वयं यजस्व=हमे 
स्वयं ही प्रास हो जाइये। आपकी प्राप्ति से आपकी सब शक्तियाँ हमें स्वतः ही प्राप्त हो जायेंगी 
(यज संगतिकरणे) । आपका हमारे साथ मेल हुआ और आपकी शक्तियों हमें प्रास हुई। | 
भावार्थ-त्यागपूर्वक अदन करते हुए हम त्रिलोकी की शक्तियों को प्रास. करनेवाले बनें। | 
ऋषि:--विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता-विश्वकर्मा॥ छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | 
मघवा-सूरि 
'विएवंकर्मन्हुविषां वावृधानः स्व॒यं य॑जस्व पृथिवीमुत द्याम्‌। 
मुह्यन्त्वन्ये अभितो जनांस इहास्माकं म॒घवां सूरिर॑स्तु॥ ६॥ | 
(१) गत मन्त्र में जीव ने त्रिलोकी की शक्तियों के लिये आराधना की थी। प्रभु उसे प्रेरणा | 
देते हुए कहते हैं कि हे विश्वकर्मन्‌-अपने सब कर्त्तव्यों का पालन करनेवाले जीव! तू हविषाः | 
त्यागपूर्वक अदन से वावृधानः=खूब ही वृद्धि को प्रास होता हुआ स्वयम्‌=अपने आप पृथिवीँ | 
उत द्याम्‌=पृथिवीलोक और झुलोक को=शरीर की शक्ति को व मस्तिष्क की दीसि को यजस्व=अपने | 
साथ संगत कर। इनके प्रास करने के लिये तू यल्नशील होगा तो तुझे ये “शक्ति व दीप्ति क्यों न | 
मिलेंगी ? ये तुझे अवश्य प्रास होंगी ही। (२) प्रभु कहते हैं कि अभितः=चारों ओर होनेवाले | 
अन्वे जनासः=अन्य लोग, अर्थात्‌ सामान्य पुरुष मुहान्तु-चाहे मूढ़ बनें। वे हवि का सेवन | 
करनेवाले न बनकर, अत्यन्त स्वार्थमय जीवन बिताते हुए, आसुरवृत्तिवाले बन जाएँ, पर इह=ईस | 
जीवन में अस्माकम्‌=हमारा यह भक्त तो मघवा=(मघ=मख) यज्ञशील व सूरिः= बाते हैं | 
समझदार अस्तु=हो। "प्रभु का भक्त हो और अयज्ञिय व मूर्ख हो' ये तो परस्पर विरोधी बाते है| | 
यञ्ञशील व सूरि बनकर यह प्रभु-भक्त अपने शरीर को पृथिवी की तरह दृढ़ बनाता है और मसिर | 
को झुलोक के समान ज्ञान-ज्योति से चमकता हुआ बनाता है। 
भावार्थ-हम प्रभु की प्रेरणा के अनुसार यज्ञशील व ज्ञानी बनते हुए शरीर व मस्तिष्क ष 
बड़ा सुन्दर बनाएं। 
ऋषि:--विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता-विश्वकर्मा॥ छन्द:--निचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः - थैवतः ॥ 
विश्वशम्भूः साधुकर्मा 
वाचस्पति विश्वकर्माणमूतये मनोजुवं वाजें अद्या हुवेम । 
स नो विश्वानि हव॑नानि जोषद्विश्वशंम्भूरव॑ंसे साधुर्क्मा॥ ७॥ 
(१) जीव अपने साथियों के साथ मिलकर प्रार्थना करता है: कि वाचस्पतिम स 
ज मा क 'कर्मो को करनेवाले मनोजुवम्‌=मन को प्रेरणा देनेवाले, अ | 
आ करानेवाले प्रभु को ऊतये=रक्षा के लिये वाजे-शक्ति प्राप्ति के पि को | 
| पुकारते हैं। स-वे प्रभु नः=हमारी विशवानि हवनानिनसब | 
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जषत-प्रीतिपूर्वक सेवन करते हैं। अर्थात्‌ प्रभु की आराधना कभी व्यर्थ नहीं जाती। (२) वे प्रभु 
विश्वशंभूः=सन शान्तियों के उत्पत्ति-स्थान हैं। अवसे=हमारे रक्षण के लिये साधुकर्मा=सब 
उत्तम कर्मों को करनेवाले हैं। हमारे सब कर्मों को वे प्रभु ही सिद्ध करते हैं। (साध्नोति कर्माणि) । 
भावार्थ-प्रभु का आराधन करते हुए हम भी “वाचस्पति '-ज्ञानी व * विश्‍वकर्मा '=कियाशील 
बनेंगे। शान्ति को प्रास करेंगे और सदा उत्तम कर्मोवाले होंगे। 
इस सूक्त की तह अगले सूक्त में भी “विश्वकर्मा-भौवन' का ही वर्णन करते हैं-- 


[ ८२ ] इथशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः श्चैवतः ॥ 
द्यावापृथिवी की दूढ़ता 


चक्षुंषः पिता मन॑सा हि धीरों घृतमेंने अजनन्नम्न॑माने। 
यदेदन्ता अददृहन्त पूर्व आदिद्‌ द्यावांपृज्थिवी अंप्रथेताम्‌॥ १ ॥ 

(१) चक्षुषः पिता=चक्षु आदि इन्द्रियों का यह रक्षक होता है, मनसाक्मन के दृष्टिकोण 
से हि=निश्चयपूर्वक धीर:-थैर्यवाला अथवा (धियि रमते) ज्ञान में रमण करनेवाला होता है। इस 
प्रकार इन्द्रियों को विषयों में प्रसक्त न होने देने के द्वारा तथा मन में धैर्य व ज्ञानवाला होता हुआ 
यह विश्वकर्मा एने=इन नम्नमाने=नमन व विनीततावाले मस्तिष्क व शरीर रूप द्यावापुथिवी को 
घृतं अजनत्‌=ञ्ञान से दीस तथा मलक्षरण द्वारा स्वस्थ बनाता है। (२) पूर्वे=अपने पूरण करनेवाले 
लोग यदा इतू=जन निश्चय से अन्ता=इन शरीर व मस्तिष्क रूप अन्तो को (एक अन्त 
पृथिवीलोक व शरीर है, दूसरा अन्त झुलोक व मस्तिष्क है) अददुहन्त=दुढ़ बनाते हैं आत्‌ इत्र 
तब ही ्यावापृथिवी=ये मस्तिष्क व शरीर अप्रथेताम्‌-विस्तृत होते हैं। शरीर व मस्तिष्क को 
शक्तियों के विकास के लिये आवश्यक है कि ये दृढ़ हों। दृढ़ता जीवन है, इनकी अन्य शक्तियों 
के विस्तार का भवन इस 'दुढ़तारूप नींव पर ही बनता है। इनकी दृढ़ता का साधन जितेन्द्रियता 
व विचारशीलता है। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय धीर बनकर द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को दीस व स्वस्थ 
चनाए। ये दृढ़ होंगे तभी इनकी शक्तियों का ठीक विकास होगा। 
ऋषिः -विश्वक्कर्मा भौननः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः भुरिवितनष्टुप्‌॥ स्वर; धैवतः ॥ 
“विश्वकर्मा-विमना-विहायाः ' 
विश्वकर्मा विम॑ना आह्विहांया धाता विंधाता परमोत संदूक्‌। 
तेषामिष्टानि समिषा म॑दन्ति यत्रां सलऋषीन्पर एक॑माहुः॥ २॥ 
दा (१) गत सन्त्र का जितेन्द्रिय पुरुष विश्वकर्मा-अपने सब कर्तव्यों का पालन करनेवाला 
तता आ विमनाः=यह विशिष्ट मनवाला, अर्थात्‌ उत्कृष्ट चिन्तनवाला होता है, आद-अब, अर्थात्‌ 
व विमना होता हुआ विहायाः=महान्‌ होता है। इसका हृदय विशाल होता है, उदार 
दिशवाला होता हुआ यह सभी को अपनी में समाविष्ट करता है। धाता=यह सबका धारण 
Mo बनता है, क्रिधाता=विशिष्ट रूप से धारण करता है, उत5और परम सन्डूक्‌=(!00K 
पका सब से अधिक ध्यान करनेवाला होता है। जैसे माता-पिता बच्चे का ध्यान करते हैं, इसी 
विश्वकर्मा सभी का ध्यान करने का प्रयत्न करता है। (२) तेषाम्‌-ऊपर वर्णन किये 


न 
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गये लोगों को ही इष्टानि=इष्ट लोकों की प्राप्ति होती है। ये इषा=उस प्रभु की | 
संमदन्ति=सम्यक्‌ हर्ष का अनुभव करते हैं। ये यत्रा=जहा, जिस स्थिति में पहन हो | 
ऋषीनू-कानों, नासिका, आँखों व मुख को परे=उस पर परमात्मा में ही धारण करते हैं, उस | 
ये लोग एकं आहुः=उस अद्वितीय प्रभु का ही शंसन करते हैं। चित्तवृत्ति को एकाग्र करके | 
जितेन्द्रिय बनकर, प्रभु का शंसन करना ही जीवन का परम सौभाग्य है। 4 
भावार्थ-हम कर्त्तव्यो को करनेवाले, चिन्तनशील व उदार बनकर औरों का भी धारण | 
करनेवाले बनें । जब इन्द्रियवृत्तियों का निरोध करके हम उस प्रभु का शंसन करेंगे तभी इष्ट लोकों 
को प्राप्त कर पायेंगे । । 
ऋषि:--विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्‍्दः--निच्ृत्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ । 
“संप्रश्न' प्रभु | 
यो न॑ः पिता ज॑निता यो विधाता धामानि वेद भुर्वनानि निश्वां। 
यो देवानाँ नाम॒धा एक॑ एव तं संप्रश्नं भुव॑ना यन्त्यन्या॥ ३॥ | 
(१) यः=जो नः पिता=हम सब के रक्षक हैं, जनिता=हम सबको जन्म देनेवाले हैं अथवा | 
हम सबकी शक्तियों के विकास का कारण होते हैं, यः विधाता-जो विशिष्ट रूप से हमारा धारण | 
करनेवाले हैं, जो विश्वा-सब धामानि=तेजों को व भुवनानि=लोकों को बेद्‌=जानते हैं, हमारे | 
कर्मो के अनुसार इन तेजों व लोकों को वे प्रभु हमें प्रास कराते हैं। (२) यः=जो एक एव=अकेले | 
ही देवाना नामधः=सब देवों के नाम को धारण करनेवाले हैं, अर्थात्‌ इन सब देवों को देवत्व | 
प्राप्त कराने के कारण इन सब के नामों से मुख्य रूप से प्रभु का ही प्रतिपादन होता है। वे प्रभु | 
ही “अग्नि, आदित्य, वायु, चन्द्रमा, शुक्र, ब्रह्म, आपः व प्रजापति' हैं। तं संप्रश्‍नम्‌=उस (85५० | 
7९१५९०, आश्रयम्‌) उस शरण को ही अन्या भुवना=अन्य सब प्राणी यन्ति=जाते हैं। अर्थात्‌ | 
वे प्रभु ही सूर्यादि को दीप्ति प्रास कराके 'देव' शब्द से कहलाने योग्य बनाते हैं और प्राणिमात्र 
की वे प्रभु ही शरण हैं। अचेतन चेतन सभी के रक्षक वे ही हैं। | 
भावार्थ प्रभु ही हमारे “पिता, जनिता व विधाता' हैं। सूर्यादि देवों को चे देवत्व प्राप्त कतै | 
, तो सब प्राणियों को शरण देते हैं। | 
ऋषि:--विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता-विश्वकर्मा॥ छन्दः -भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः | 
समाज व विशाल परिवार | 
त आय॑जन्त द्रविंणं समस्मा ऋष॑यः पूर्वे जरितारो न भूना। | 
असूर्त सूर्ते रज॑सि निषत्ते ये भूतानिं समकृंण्वन्निमानिं॥ ४ ॥ या 
(१) ते=वे गतमन्त्र के अनुसार प्रभु को 'संप्रश्न' (आश्रय) जाननेवाले पूर्वे ऋषयः 
पूरण करनेवाले तत्त्वज्ञानी लोग द्रविणम-धन को समस्मा=सबके लिये आयजन्त- हित 
हैं (यज-दाने), अर्थात्‌ वे धन का विनियोग केवल अपने लिये न करके सम्पूर्ण समाज ज की 
के लिये करते हैं। न-और (न=च) भूना ( भूम्ना )=अपने इस नाहुल्य के कारण, ड बढ 
आ परिवार में सम्मिलित करने के कारण, जरितारः=ये प्रभु के सच्चे स्तोता होते दै! 
कभी अकेला नहीं खाता। यह अपने में सभी को समाविष्ट कर लेता है और सदा यज्ञ बलो | 
. मेनिषत्ते=निषण्ण-स्थित उस प्रभु में इमानि भूतानि-इन सब प्राणियों को समकृष्वर्नः | 
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0000) सोचते हैं। जो प्रभु में स्थित इन प्राणियों को देखते हैं, वे सब के साथ एक बन्धुत्व 
का अनुभव करते हैं और इस बन्धुत्व के अनुभव करने के कारण वे धन को समाज के लिये देनेवाले 
होते हैं । इनके लिये अकेले खाने का सम्भव ही नहीं रहता। 

भावार्थ--तत्त्वद्रष्टा, सब प्राणियों को प्रभु में स्थित देखता हुआ सब को बन्धु समझता है। 
सो वह सब के साथ बॉट करके खाता है। 

ऋषि:--विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता-विश्वकर्मा॥ छन्दःत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सर्वव्यापक -सर्वाच्छादक 
परो दिवा पर एना पूंथिव्या परो देवेभिरसुरैर्यदस्तिं। ` 
कं स्विदर्भ प्रथमं दंध्च आपो यत्र॑ देवाः समर्पश्यन्त विश्वे॥५॥ 

(१) वे प्रभु दिवा परः=इस झुलोक से पर हैं, एना पृथिव्या परः=इस पृथिवी से भी 
पर हैं। झुलोक व पृथिवीलोक उस प्रभु को अपने में सीमित नहीं कर पाते। ये तो स्वयं उसके 
एक देश में हैं। (२) वे प्रभु वे हैं यद-जो देवेभिः ज्ञान की ज्योति से दीस व्यक्तियों से 
परः=उत्कृष्ट हैं । ज्ञान के दृष्टिकोण से वे प्रभु ज्ञान की पराकाष्ठा होने से देवों के भी देव हैं, 
सभी को ज्ञान देनेवाले वे ही हैं। वे प्रभु निरतिशय ज्ञानवाले हैं। असुरैः =प्राणशक्ति में रमण 
करनेवाले (असुषु रमन्ते) अत्यन्त शक्तिशाली पुरुषों से भी वे परः=पर हैं। वे प्रभु सर्वशक्तिमान्‌ 
हैं, शक्ति के दृष्टिकोण से भी सभी को लाँघकर वे स्थित हैं। (३) आपः=सब प्रजाएँ उसके 
स्वित्‌=आनन्दमय प्रथमम्‌= (प्रथ विस्तारे) सर्वव्यापक प्रभु को ही गर्भ दश्चे=अपने अन्दर धारण 
करती हैं। सब के अन्दर प्रभु का वास है और उस प्रभु के कारण ही बुद्धि, बल व तेज आदि 
से वे प्रजाएँ युक्त होती हैं। उस प्रभु को ये प्रजाएँ अपने अन्दर धारण करती हैं, यत्र=जिसमें विश्वे 
देवाः=सब सूर्यादि देव समपश्यन्त=स्थित हुए-हुए देखे जाते हैं। इन सूर्यादि देवों को भी तो 
ये र ही देवत्व प्राप्त कराते हैं। एवं सारा चराचर जगत्‌ उस प्रभु के अंश से ही विभूतिमय हो 
रहा है। 

ह भावार्थ--प्रभु को ये द्यावापृथिवी सीमित नहीं कर पाते। वे प्रभु ही ज्ञान व शक्ति से सर्वोच्च 
हैं। सब प्राणियों के गर्भ में हैं, सब देवों को गर्भ में धारण करनेवाले हैं। 
ऋषिः--विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता-विश्वकर्मा॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वह सूत्रों का सूत्र 
तमिद्वर्भः प्रथ॒मं दंध आपो यत्र॑ देवाः स॒मर्गच्छन्त विश्वेत 
अजस्य नाभावध्येकमर्पितं यस्मिन्विश्वानि भुर्वनानि तस्थुः ॥ ६॥ E 

(१) तं इत्‌=उस आनन्दमय प्रथमम्‌=अनन्त विस्तारवाले प्रभु को ही आपः=सब प्रजाएँ 

होते दधचे=गर्भरूप से धारण करती हैं, यत्र=जिस प्रभु में विश्वे देवाः=सन देव समगच्छन्त=संगत 
ते हैं। प्रभु सब प्राणियों के हृदयों में हैं और ये सूर्यादि सब देव उस प्रभु में स्थित हैं। हृदयस्थरूपेण 
eS) भाणियों को प्रभु प्रेरणा दे रहे हैं और अपने में स्थित इन सूर्यादि को दीसि प्राप्त करा रहे हैं। 
अर्पित जस अजन्मा प्रभु के नाभौ आ भव आन रथ मल 

हु हुआ-हुआ है, यस्मिन्‌=जिस सूत्र में विश्वानि भुवना Bs र क र 

अपने में स्थित हैं। ज सचमुच अद्वितीय तो है ही जो कि सारे लोकों को मणियों की तरह 
में पिरोये हुए है। लोक अलग-अलग हैं, परन्तु एक सूत्र में पिरोये जाकर ये एक हार को 


न 


® 
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पद पतात होते है और अपने-अपने स्थान में गतिशील होते हुए इस ब्रह्माण्ड की शोभा का कास । 
बनते हैं | 
र ह लोक प्रभु में इसी प्रकार प्रोत हैं जैसे कि मणिगण सूत्र में प्रोत होते है। | 
ऋषि:--विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः पादनिचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वर:--चैवत:॥ | 
प्रभु से दूर क्यों? | 
न तं विदाथ य इमा जजानान्यद्युष्माकमन्तरं बभूव। | 
नीहारेण प्रावृता जल्प्यां चासुतृर्प उक्थशासंश्चरन्ति॥ ७॥ | 
(९) गत मन्त्रों के अनुसार प्रभु सब प्रजाओं के गर्भ में स्थित हैं, वे सब सूर्यादि देवों को | 
धारण किये हुए हैं। अन्दर होते हुए भी तम्‌=उस प्रभु ER विदाथ=तुम जानते नहीं। प्रभु वे | 
हैं यः=जो इमा जजान=इन सब लोक-लोकान्तरों व शरीरों को उत्पन्न करते हैं। अन्यत्‌=शरीरों | 
में रहनेवाले भी शरीर दुःखों से न दुःखी होनेवाले वे प्रभु विलक्षण हैं। युष्माकं सन्तर | 
बभूव-तुम्हारे अन्दर ही तो रह रहे हैं। (२) इतने समीप भी उस प्रभु को न जानने का कारण | 
यह है कि सामान्यतः लोग नीहारेण प्रावृताः=अज्ञान के कुहरे से आच्छादित अन्तःकरणवाले | 
हैं। अज्ञान के आवरण के कारण उस हृदयस्थ प्रभु की दीसि को हम देख नहीं पाते | जल्प्याः=प्राय: | 
लोक प्रवृत्ति गपशप मारते रहने की है, हम व्यर्थ की बातें बहुत करते हैं। यह प्रवृत्ति भी हमें | 
अन्तर्मुख नहीं होने देती। अन्तर्मुख हुए निना उस प्रभु के दर्शन सम्भव नहीं। च=आऔर इसलिए | 
भी हम प्रभु दर्शन नहीं कर पाते कि असु-तुपः=हम प्राण-पोषण ही में लगे रह जाते हैं, हमारी | 
दुनियाँ खान-पान की ही बनी रहती है और उससे ऊपर न उठ सकने के कारण हम प्रभु-दर्श | 
से वञ्चित ही रह जाते हैं। अगली बात यह है कि लोग उक्थशासः चरन्तिःस्तोत्रों का | 
उच्चारण करते हुए ही विचरण करते हैं । यह कीर्तन भी पूरी तरह अन्तर्मुखी वृत्तिवाला नहीं होने | 
देता। “ताल ठीक हुई या नहीं” उधर ही ध्यान चला जाता है और प्रभु-दर्शन की हमारी तैयारी । 
नहीं हो पाती। र 
भावार्थ--अज्ञान के कुहरे को दूर करेंगे, गपशप से पराङ्मुख होंगे, खान-पान की दुतिया | 
अ उठेंगे और कीर्तन भी हमारे ध्यान को भंग करनेवाला न होगा तभी हम प्रभु-दर्शत क | 
पायेंगे। अ | 
„~ सूक्त का विषय यही है कि जितेन्द्रिय बनकर विश्वकर्मा भौवन बनते हुए ही इ | 
विश्वकर्मा प्रभु का दर्शन कर सकेंगे। यह “विश्वकर्मा भौवन' अब 'मन्यु तापस' बनता है, जञ | 
तपस्व्री। अज्ञान के कुहरे को दूर करके ही तो प्रभु-दर्शन का सम्भव है | 
[ ८३ ] ज्यशीतितमं सूक्तम्‌ | 
ऋपिः -मन्युस्तापसः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः -विराङ्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ | 
ज्ञान के द्वारा शत्रु विध्वंस | 
चस्ते मन्योऽविंधद्ञ्र सायक सह ओज॑: पुष्यति विश्व॑मानुषक्‌। | 
f 
| 


साह्याम दासमार्य त्वया युजा सहस्कृतेन सह॑सा सह॑स्वता॥ १॥ 
हमें त सूक्त में ज्ञान को 'मन्यु' इस नाम से स्मरण किया है “मनु अवबोधे । he 
तिशील बनाता है, सो “वज्र' कहलाता है “बज गतौ '। यह हमें कर्मो के अन्त तरी हा 


है तो सायक है “षोऽन्तकर्मणि? अथवा बाण की तरह कामादि शत्रुओं का अन्त | 


। र = आ 
| 'सायक' है। हे बज्र=हमें गतिशील बनानेवाले, सायक=कामादि शत्रुओं का अन्त करनेवाले 
| | यः=जो ते अक्रिधत्‌=तेरी उपासना करता है, वह व्यक्ति चिश्वम्‌=सम्मूर्ण सरह 


ओजः=साथ ही उत्पन्न होनेवाले नैसर्गिक ओज को आनुषकू=निरन्तर पुष्यति-अपने में धारण 


| करता है। इस ज्ञानी का अन्नमयकोष, गतिशीलता व कामविजय के कारण, तेजस्वी होता है और 


वीर्यवान्‌ बनता है । मनोमयकोष में यह बल व ओजवाला होता है और विज्ञानमयकोष 


| मेँ ज्ञान को धारण करता हुआ आनन्दमयकोष में सहसवाला होता है। इस प्रकार सब कोशों के 
| स्वाभाविक बल को यह धारण करनेवाला बनता है। (२) हे ज्ञान त्वया सुजा=तुझ मित्र के साथ 


बयम्‌=हम दासम्‌=उपक्षय के करनेवाले आर्यम्‌=(ऋ गतौ) हमारे पर आक्रमण करनेवाले शत्रु 
को साह्याम=पराभूत करें। उस तेरे साथ, जो तू सहस्कृतेन-सहस्‌ के उद्देश्य से उत्पन्न किया ग्रया 


| है।ज्ञान के होने पर मनुष्य में सहस्‌ की उत्पत्ति होती है। सहसा=सहस्‌ से। ज्ञान तो है ही “सहस्‌? 


यह शत्रुओं का पराभव करनेवाला है। सहस्वता=सहसूवाला है, यह अवश्य ही कामादि शन्नुओं 


| का मर्षण करेगा। 


f 
| 


| 


भावार्थ--हम ज्ञानी बनें। ज्ञान के द्वारा कामादि शत्रुओं का पराभव करें। 

ऋषिः मन्युस्तापसः ॥ देनता-मन्युः ॥ छन्दः -_ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
' इन्द्र-देव-बरूण-जातवेदाः ' 

मन्युरिन्द्रो मन्युरेवास॑ देवो मन्युर्होता वरूणो जातवेदाः । 

मन्युं विश॑ ईळ्ते मानुषीर्या: पाहि नों मन्यो तप॑सा स॒जोषा: ॥ २॥ 

(१) यह मन्युः =ज्ञान ही इन्द्रः=इन्द्र है। ज्ञान ही हमें इन्द्रियों का अधिष्ठाता बनने की प्रेरणा 
देता है। इस ज्ञान से ही हम आसुरवृत्तियों के संहार करनेवाले वृत्रहन्ता 'इन्द्र' बनते हैं। (२) मन्युः 
एव=यह ज्ञान ही देवः आस=देव है। यही हमें दिव्यवृत्तियोंवाला बनाता है। ज्ञानी पुरुष ही संसार 
की सब क्रियाओं को एक क्रीडक की मंनोवृत्ति से करता हुआ सच्चा देव बनता है * दिव्‌ क्रीडा'। 
(३) मन्युः=ज्ञान ही होता=दानपूर्वक अदन करनेवाला, यज्ञ करके यज्ञशेष का सेवन करनेवाला 
होता है। ज्ञानी कभी अकेला नहीं खाता, सबके साथ बाँटकर ही खाता है। यह मन्यु ही वरुणः= 
हमारे से द्वेष का निवारण करनेवाला है और जातवेदाः=आवश्यक धनों (वेदस्‌=॥[h) को 
ऽतन करनेवाला है । ज्ञान से मनुष्य में आवश्यक धन को प्रात कर सकने की योग्यता आ जाती 
है। (४) याः मानुषीः विशः=ये विचारशील प्रजाएँ हैं वे मन्युं ईडते=ज्ञान का उपासन करती 

श अपने जीवन में ज्ञानसाधना में प्रवृत्त होती हैं। हे मन्यो=ज्ञान! तपसा सजोषाः=तप के साथ 
हमारे लिये समान प्रीतिवाला होता हुआ नः पाहि=तू हमारा रक्षण कर। तपस्या के साथ ही ज्ञान 
का निवास है। तप के अभाव में ज्ञान भी क्षरित हो जाता है। तपस्या से उत्पन्न हुआ-हुआ ज्ञान 

चासनाओं का शिकार हो जाने से बचाता है। 


। होते Ps से हम जितेन्द्रिय, दिव्यगुणोंवाले, दाता, निर्देंष तथा धनार्जन की क्षमतावाले 


। यह ज्ञान ही हमारा रक्षण करता है। 
ऋषिः -मन्सुस्तापसः ॥ देनता--मन्सुः ॥ छन्द:--विरादत्निष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शन्नुनाश व वसु प्रासि 
अभीहि मन्यो तवस॒स्तवींयान्तप॑सा युजा वि ज॑हि शत्रून्‌ 
अमित्रहा चूत्र॒हा द॑स्सुहा च विश्वा वसून्या भ॑रा त्वं नः ३॥ 


है. 
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(१) हे मन्यो=ञ्ञान! तू अभि इहिच्हमारी ओर आनेवाला हो, हमें प्राप्त ो। तूच । 
तवीयानू5बलवान्‌ से भी तसः 


लवान्‌ है। ज्ञान सर्वाधिक शक्तिवाला है। तपसा सुजा-हे ज्ञान! 
रूप साथी के साथ तू शत्रून्‌ विजाहि=हमारे काम-क्रोधादि शत्रुओं को नष्ट कर दे। तप से ज्ञा 
उत्पन्न होता है और यह ज्ञान कामादि शन्नुओं का विध्वंस करनेवाला होता है। (२) हे श 
तू अमित्रहा=हमारे शत्रुओं का नाश करनेवाला है, वृत्रहा=ज्ञान की आवरणभूत वासना कॉनर | 
करता है। च=और तू दस्युहा=दास्यव वृत्ति को समाप्त करनेवाला है, हमारे से नाशक ई 
यह ज्ञान दूर करता है। (३) हे ज्ञान! त्वे=तू नः=हमारे लिये विश्वा चसूनि=सब निवास के । 
लिये आवश्यक तत्त्वों को आभरा=प्रात करानेवाला हो। | 
भावार्थ -ज्ञान एक प्रबल शक्ति है। यह हमारे सब शत्रुओं को समाप्त करती है और हमें | 
वसुओं को प्राप्त कराती है। 
ऋषिः--मन्युस्तापसः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्द: -पादनिचचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

ज्ञान-रूप “शक्तिः ' 

त्वं हि म॑न्यो अभिभूत्योजाः स्वयंभूभामों अभिमातिषाहः। 

विश्वर्चर्षणि: सहुरिः सहावानस्मास्वोजः पू्तनासु धेहि॥ ४॥ 

(१) हे मन्यो=ज्ञान! त्वं हि=तू ही अभिभूत्योजाः =शज्ुओं को पराभूत करनेवाले ओजवाला | 
है। तेरे द्वारा कामादि शत्रुओं का पराभव होता है। यह ज्ञान स्वयम्भूः=स्वयं होनेवाला है। हृदय | 
के अन्दर प्रभु के द्वारा स्थापित किया गया है। इष्या-द्रेष आदि के आवरण के कारण हमारा वह | 
ज्ञान आवृत्त-सा हुआ रहता है। यह ज्ञान भामः=तेज है। ज्ञान हमें तेजस्वी बनाता है।| 
अभिमात्तिषाहः=अभिमान का यह पराभव करनेवाला है। ज्ञानी पुरुष सदा विनीत होता है, (२) | 
यह ज्ञान विश्वचर्षणि:-सर्वद्रष्टा है, अर्थात्‌ यह केवल अपने हित को न देकर सभी के हि। | 
का ध्यान करता है। सहुरिः=सहनशील होता है। यह ज्ञानी 'तुल्यनिनदास्तुतिः ' व “समः मानापमानौ | 
होता हुआ दूसरों से किये गये अपमान से उत्तेजित नहीं हो जाता। सहावानू-यह बलवाला होत | 
है। इस बल के कारण ही यह सहनशील होता है। (३) हे ज्ञान! तू पृतनासु=काम-क्रोथ आदि | 
के साथ चलनेवाले अध्यात्म-संग्रामों में तू अस्मासु=हमारे में ओजः धेहि=ओजस्विता का आधा | 
कर। तेरे से ओजस्वी बनकर हम इन अध्यात्म-संग्रामों में कभी पराजित न हों। | 
याते > ेस्लक वह शक्ति है, जिसके द्वारा हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं का परण Eo 

। 

ऋषि:--मन्युस्तापस: ॥ देवता--मन्यु: ॥ छन्द:-निचृततष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | 
दौर्भारय! | 

आभागः सन्नप परतो अस्मि तव॒ क्रत्वा तविषस्यं प्रचेतः। | 


| 
| 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.८३.७ २६१ 


BESS #७७७८७८#७ न TET हे ऊ 
रुचिकर नहीं हुआ। (२) पर अब मैं समझता हूँ कि आलस्य व अकर्मण्यता से दूर होकर सतत 
प्रयत्न से ज्ञानोपार्जन करना नितान्त आवश्यक है। सो हे ज्ञान! स्वा ततनूः= (मम शरीरभूतः त्वम्‌ 
सा०) अब मेरा शरीर ही बना हुआ तू बलदेयाय=बल को देने के लिये मा इहि्मुझे प्राप्त हो। 
ज्ञान मेरा शरीर ही बन जाए, अर्थात्‌ मैं सदा ज्ञान में निवास करनेवाला बनूँ। इसी से मुझे इस 
संघर्षमय संसार में आनेवाले विघ्नों को सहन करने की शक्ति प्राप्त होगी। 
भावार्थ--सब से बड़ा दौर्भाग्य यह है कि हम ज्ञान प्राप्ति के साधक कर्मों से दूर हो जाते 
हैं। ज्ञान में ही निवास करने पर वह शक्ति प्राप होती है जो कि हमें संसार में आगे बढ़ने में समर्थ 
करती है। 


ऋषिः मन्युस्तापसः ॥ देवता--मन्युः ॥ छन्दः _विराद्त्रिष्ट्प्‌॥ स्वर:-- चैवत: ॥ 
सौभाग्य 
अयं तें अस्यम्सुप मेह्यर्वाङ्‌ प्रतीचीनः स॑हुरे विश्वधायः। 
मन्यों वञ्जिज्ञभि मामा व॑वृत्स्व॒ हनांच दस्यूँरुत बोध्यापेः ॥ ६॥ 

(१) ज्ञान में रुचिवाला बनकर 'मन्यु तापस' कहता है कि अयं ते अस्मि-यह मैं तेरा हूँ। 
अर्थात्‌ अब मैं ज्ञान का भक्त बन गया हूँ। हे ज्ञान! उप मा अर्वाङ्इहि=समीपता से मुझे अभिमुख 
होता हुआ प्राप्त हो। प्रतीचीनः=मेरे शज्रुओं के प्रति गति करता हुआ, उन पर आक्रमण करता 
हुआ, तू मुझे प्रात हो। मेरे अनुकूल ( अर्वाङ्‌) होता हुआ तू मेरे शत्रुओं के प्रतिकूल हो (प्रतीचीनः) 
सहुरे=हे शत्रुओं का पराभव करनेवाले ज्ञान विशवधायः=तू सबका धारण करनेवाला है। (२) 
हे वञ्रिन्‌=क्रियाशील अन्यो=ज्ञान! तू मां अभि आववृत्स्व=मेरी ओर आनेवाला हो। मुझे तू 
सदा प्राप्त हो। दस्यून्‌ हनाव=तू और मैं मिलकर काम-क्रोधादि दास्यव वृत्तियों का हनन करें। 
उत=और हे ज्ञान! तू आपेः=अपने मित्र मेरा बोधि=(बुध्यस्व) ध्यान करना, मेरी भी सुधबुध 
लेना, मेरा पूरा ध्यान करना। तूने ही तो शब्रुओं के संहार के द्वारा मेरा रक्षण करना है। 

भावार्थ--जिस दिन हम ज्ञान के आराधक बनते हैं वह दिन हमारे सौभाग्यवाला होता है। 
इस ज्ञान के साथ मिलकर हम दास्यव वृत्तियों का संहार करनेवाले बनें। 

ऋषिः --मन्युस्तापसः ॥ देवता- मन्युः छन्द: निच्चत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ज्ञान का समादर 
अभि प्रेहिं दक्षिणतो भ॑वा मेऽधां वृत्राणिं जझनाव भूरि। 
जुहोमिं ते धरुणं मध्वो अग्र॑मुभा उपांशु प्र॑थ॒मा पिंबाव॥ ७॥ 

(१) अभि प्रेहि=हे ज्ञान! तू मुझे आभिमुख्येन प्राप्त हो। मे>मेरे दक्षिणतः भवा=दक्षिण 

ठ ओर तू हो। अर्थात्‌ मैं तेरा आदर करनेवाला बनूँ। जिसको आदर देते हैं, उसे दाहिनी ओर 
बिठाते हैं। अधा-अब हम दोनों बृत्राणि=वासनारूप वृत्रों को भूरि-खूब ही जंघनाव=नष्ट 

' २) ते-तेरे उद्देश्य से, तेरी प्रासि के लिये ही धरुणम्‌-शरीर की शक्तियों के धारण करनेवाले 
सोम इ महे मधुर वस्तुओं के सर्वश्रेष्ठ इस सोम को जुहोमिनअपने अन्दर आहुत करता हूँ। 
bo कै रक्षण से ही बुद्धि तीव्र होकर ज्ञान में वृद्धि होती है। हे ज्ञान! तू और मैं उभा-दोनों 
BE उपांशु=चुपचाप, मौनपूर्वक ध्यानावस्था को अपनाकर प्रथमा पिबाव=सबसे प्रथम 
पान करते हैं। इसका पान ही हमारी सब उन्नतियों का मूल है। इसके शरीर में ही व्यास 

“ज्ञान प्राप्ति च ध्यान' भी साधन बनते हैं। इसके शरीर में व्याप्त होने पर ज्ञान प्राप्ति 


व 
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च हमारी ध्यान की क्षमता बढ़ती है। इस प्रकार ये परस्पर सहायक के ह मकघ 
सोमपान तथा सोमपान से ज्ञान व ध्यान' यह इनका परस्पर भावन चलता है। एवं च ध्यान से | 
हमें मन्त्र के ऋषि “मन्यु तापस बनने में सहायक होता है। यह सोमपान 
भावार्थ-हम ज्ञान के साथ वृत्रादि शत्रुओं का हनन करें । इस ज्ञान । 
का पान करें, वीर्यरक्षण करें, ब्रह्मचारी हों। त की प्राति के लिये सोम | 
सारे सूक्त में ज्ञान की महिमा का वर्णन है। अगला सूक्त भी इसी विषय को कहता | 
[ ८४ ] चतुरशतितमं सूक्तम्‌ है-| 
ऋषि: स । स्वरः--धैवतः॥ | 
प्रण 
त्वया मन्यो सरथ॑मारुजन्तो हर्षमाणासो धृषिता म॑रुत्वः । 
र So आयुंधा संशिशाना अभि प्र य॑न्तु नरो अग्निरूपा: ॥ ९॥ 

(१) हे मन्यो=ज्ञान ! त्वया=तेरे साथ सरथम्‌=समानः - । 
समन्तात्‌ शन्नुओं को नष्ट करते हुए, आनन्दका अनुभव करते है अधिता | 
का धर्षण करनेवाले नरः=मनुष्य अभिप्रयन्तु=अभ्युदय व निः श्रेयस सम्बन्धी क्रिया Bs | 
(अभि) गतिवाले हों। (२) मरूत्वः-हे प्राणोंवाले (मन्यो) ज्ञान! (प्राणसाधना से UT 
तीव्रता होकर ज्ञान की वृद्धि होती है) तिग्मेषवः=तीत्र प्रेरणाओं (इषु ) चाली स 
की प्रेरणा को ठीक से सुनते हैं, आयुधा संशिशानाः=इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप र ठ । 
Mle ज अग्निरूपा:-अग्रि के समान तेजस्वी अथवा उस अग्नि नामक 

रूप बने हुए ये लोग अभिप्रयन्तुः पे क्रियाओं | 
भावार्थ--ज्ञान से हम वासना कप नाश ee क्रियाओं को आ आ । 
क्रियाओं को ठीक रूप से कर पाते हैं। श करके इहलोक व परलोक की साधक | 
ऋषिः--मन्युस्तापसः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्द:-भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ | 

ज्ञान का सेनापतित्व | 

अग्निरिव मन्यो त्विषितः स॑हस्व सेनानीर्नः सहुरे हूत एंथि। | 

हत्वाय शत्रून्वि भ॑जस्व॒ वेद ओजो मिमानो चि मृधों नुदस्व॥ २॥ | 

(१) हे मन्यो=ज्ञान! अग्नि इव अग्नि र गल सुधा नुद | 
सहस्व-हमारे शत्रुओं : इव=अग्नि के समान त्विषितः=दीसिवाला होता ई | 

शत्रुओं का पराभव कर। हे सहुरे=शन्रुओं डे 

गया तू नः=हमारा सेनानीः-सेनापति एथि-हो का पराभव करनेवाले ज्ञान रान | 
जो कि वासनाओं का नाश करनेवाले के । ज्ञान ही वस्तुतः उन सब साधन स । 
हत्वाय-नष्ट करके वेदः-जीवन-धन को । (२) शत्रून्‌=काम-क्रोध आदि सब रर रो | 
से भरा जीवन तो जीवन ही नहीं प्रतीत विभजस्व=विशेषरूप से हमें प्राप्त करा। EE 4४ | 
करता है और उत्कृष्ट जीवन-धन को होता। ज्ञान इन काम-क्रोध आदि.के मालि | 
ओजस्विता का निर्माण करते हुए आस कराता है र (३) ओजः मिमानः=हमारे ॐ | 
दे। ज्ञान से वह ओजस्विता प्रा क शत्रुओं को विनुदस्व=विशेषरूप र ह | 
करने में समर्थ करती है। जो हमें काम-क्रोध आदि हिंसक शत्रु | 

डालती 


भावार्थ- 
र्थ--ज्ञान हमारा सेनापति बनता है और हमारे सब शत्रुओं को नष्ट कर ड 


|| 
i 
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ऋषि:--मन्युस्तापसः ॥ देवता--मन्युः ॥ छन्दः _्रष्टुप्‌॥ स्वरः चक्रतः ` 3: 
अभिमान नासक “मन्सु' gt 


सह॑स्व मन्यो अभिमातिमस्मे रुजनमृणन्प्र॑मृणज्य्रेहि शत्रून tN के + 0 
उग्रं ते पाजों नन्वा रुरुश्े बशी वशें नयस एकज त्वम्‌॥ ३ + 

(१) हे मन्योः=ज्ञान! तू अस्मे=हमारे अभिमातिम्‌>अभिमानरूप शत्रु को सहस्व=कुचल 
डाल। शन्रून्‌=इन कामादि शत्रुओं को रूजन=भग्र करते हुए मृणन-कुचलते हुए और 
प्रमृणन्‌=एकदम मसलते हुए प्रेहि=प्रकर्षेण आगे बढ्नेवाला हो। (२) ते पाजः=तेरी शक्ति 
उग्रम्‌=अत्यन्त तेजोमय है। यह नु=अब न आरुरुश्चे=रोकी नहीं जा सकती । इस शक्ति का पराभव 
किसी के लिये सम्भव नहीं। (३) त्वम्‌=तू एकजम्‌>अकेला ही चशी=सब शत्रुओं से परास्त 
न होता हुआ वशं नयसे=उन सब शज्जुओं को वशीभूत करता है । ज्ञान के होने पर अन्य आवश्यक 
साधन जुट ही जाते हैं और कामादि शत्रुओं का पराभव उतना कठिन नहीं रह जाता। 

भावार्थ--हम ज्ञानोपार्जन करके अभिमान को दूर करें। इस ज्ञान के द्वारा सब शत्रुओं को 
भस्म कर पायें। 

ऋषिः-मन्युस्तापसः ॥ देवता--मन्युः ॥ छन्‍्द:--पादनिचुज्जगती ॥ स्वरः--निषादः॥ 
विजय 
एकों बहूनामसि मन्यवीळितो विशेविशं युधये सं शिशाधि। 
अकूंत्तरूक्त्वर्या युजा वयं दयुमन्तं घोषे विज॒याय॑ कृण्महे॥ ४॥ 

(१) हे मन्यो=ज्ञान! ईडितः=उपासित हुआ-हुआ एकः=अकेला ही बहूनाम-काम- 
क्रोधादि बहुत से शत्रुओं का असि-पराभव करने में समर्थ है। वस्तुतः तू विशंविशम्‌-प्रत्येक 
प्रजा को युधये-इन कामादि शत्रुओं से युद्ध के लिए सं शिशाधि=सम्यकू तीक्ष्ण करता है। जन 
तक मनुष्य ज्ञानोपासना में नहीं चलता तब तक वह काम-क्रोध आदि को शत्रु के रूप में पहिचानता 
ही नहीं, उन्हें जीतने का तो प्रश्न ही नहीं पैदा होता। ज्ञान की आराधना के प्रारम्भ होते ही उसके 
श्ञाननेत्र खुलते हैं और वह इन काम-क्रोधादि को शब्नुरूप में देखने लगता है। अब वह इनके साथ 
युद्ध की तैयारी करता है। (२) यह ज्ञान अकुत्तरुक्‌=अच्छिन्न कान्तिवाला है। हे निरन्तर 

दीसिवाले ज्ञान! त्वया 'सुजा=तुझ साथी के साथ वयम्‌-हम विजयाय=निजय के लिये झुमन्तं 
घोषम्‌-ज्योतिर्मय स्तोत्रोच्चारणों को कृण्महे=करते हैं। जब हमारा स्तवन ज्ञानपूर्वक होता है तो 
पह स्तवन हमें कामादि पर विजय करने में समर्थ बनाता है। 

भावार्थ--ज्ञान ही हमें कामादि शत्रुओं के उच्छेद के लिये समर्थ करता है। इस विजय के 
लिये हम ज्ञानपूर्वक स्तवन में प्रवृत्त होते हैं । 

ऋषिः --मन्युस्तापसः ॥ देवता--मन्यु: ॥ छन्दः --पादनिचूजजगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
“ज्ञान का उदूम-स्थान' प्रभु 
बिजेषकृदिन्त्र॑ इवानवन्र॒वोईऽस्माकं मन्यो अधिपा भ॑वेह। 
परियं ते नामं सहुरे गृणीमसि विद्या तमुत्सं यत॑ आबभूथ ५ ॥ 
क १) हे ज्ञान! तू विजेषकृत-विजय को करनेवाला है। तू काम-क्रोधादि शत्रुओं को पराजित 
। इन्द्र इव=जितेन्ब्रिय पुरुष की तरह अनवन्रवः=हुंकार द्वारा पराजित करके भगाया नहीं 
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जा सकता। काम-क्रोधादि की हुंकार तुझे उसी प्रकार भयभीत नहीं कर पाती जैसे कि एक 


'जितेन्द्रिय पुरुष को आसुरवृत्तियाँ पराजित नहीं कर पाती। हे मन्यो=ज्ञान! तू इह=इस जीवनय | 
में अस्माकम्‌=हमारा अधियाः=रक्षक भव=हो। (२) हे सहुरे=शज्रुओं का मर्षण करनेवाले | 
ज्ञान! हम ते=तेरे प्रियम्‌=प्रिय नाम गृणीमसि=स्तोत्र का उच्चारण करते हैं, अर्थात्‌ ज्ञान की | 
महिमा को हृदय में अङ्कित करने के लिये उसका स्तवन करते हैं और ज्ञान के महत्त्व को | 
हुए तं उत्सम्‌=उस खोत को भी विद्या=जानते हैं यतः आबभूथ=जहा से कि यह ज्ञान उत्पन्न | 

होता है। गंगा के महत्त्व को माननेवाला जैसे गंगा के उद्गम-स्थान गंगोत्री को देखने का प्रयत् 
करता है, उसी प्रकार ज्ञानभक्त पुरुष ज्ञान के खरोत त को जानने के लिए यत्रशील होता है।इस | 
प्रभु का ज्ञान ही ज्ञान की चरमसीमा है। यहाँ पहुँचने पर सब पापों का ध्वंस हो जाता है। | 
भावार्थ-ज्ञान कामादि का संहार व पराभव करता है, यही हमारा रक्षक है। ज्ञान के स्रोत | 
प्रभु का दर्शन ही ज्ञान की चरमसीमा है। | 
ऋषिः--मन्युस्तापसः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः-आर्चीस्वराङ्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ | 
"ऐश्वर्य के साथ उत्पन्न होनेवाला' ज्ञान | 

आभूत्या सहजा व॑त्र सायक सहों बिभर्ष्यभिभूत उत्तरम्‌। 


ऋत्वा नो मन्यो स॒ह मेद्येधि महाध॒नस्य॑ पुरुहूत संसूजिं॥ ६॥ | 
| 


(१) आ-भूत्या=सब कोशों में व्याप्त होनेवाली भूति, अर्थात्‌ ऐश्वर्य के सहजाः-साथ 
उत्पन्न होनेवाले ज्ञान से अन्नमयकोश तेजःपूर्ण बनता है, प्राणमय वीर्य-पूर्ण होता है, मनोमय ओज | 
व बल से भर जाता है, विज्ञानमय तो मन्यु युक्त होता ही है, आनन्दमय सहस्‌ से परिपूर्ण बनता | 
है। वज्र=(वजगतौ) गति को उत्पन्न करनेवाले, ज्ञान से जीवन गतिमय होता है, ज्ञानी पुरुष कभी | 
जि होता सायक=' षोऽन्तकर्मणि’ सब बुराइयों का अन्त करनेवाले, ज्ञान से सब | 
मलिनताएँ नष्ट होती ही हैं । अभिभूते=कामादि शत्रुओं का अभिभव करनेवाले ज्ञान! तू उत्तरम: | 
उत्कृष्ट सहः=बल को बिभर्ष्य-धारण करता है। ज्ञान से मनुष्य को वह शक्ति प्राप्त होती है 
जिससे कि वह सब काम-क्रोधादि शत्रुओं का पराभव करता है। (२) हे मन्यो=ज्ञान! तू क्रत्वा | 
सहऱ्यज्ञादि उत्तम कर्मो के साथ नः मेदी एधि=हमारे साथ स्नेह करनेवाला हो। हम ज्ञान 
प्राप्त करके यज्ञादि उत्तम कर्मों को करनेवाले बनें । हे पुरूहूत= (पुरुहूतं यस्य) पालक व पूरक 
पुकार जिसकी ऐसे ज्ञान! तू महाधनस्य=उत्कृष्ट ऐश्वर्य के संसृजि=निर्माण में हमारा ( 
अ स्नेह करनेवाला हो। तुझे मित्र के रूप में पाकर हम उत्कृष्ट ऐश्वर्य का उत्पादन करनेवाले 

| 
भावार्थ-ज्ञान ही सब ऐश्वर्यों का मूल है, यह उत्कृष्ट बल को देता है, हमें रिया 
बनाकर हमारा सच्चा मित्र होता है। 
ऋषि:--मन्युस्तापस: ॥ देवता--मन्युः ॥ छन्द विराङ्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
र तन शत्रुओं का सुदूर पलायन 
छ थनमुभर्य स॒मार्कृतम॒स्मभ्यं दत्तां वरुणश्च मन्युः। 

र भियं दधांना हृदयेषु शत्र॑वः पराजितासो अप नि ल॑यन्ताम्‌॥ ७ वाले भु 

मन्युः=ज्ञान च=तथा वरुण: ज्ञान के द्वारा सब दुरितों का निवारण 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये उभयम्‌ऱज्ञान व श्रद्धारूप द्विविध धन को, समाकृतमलसम्पर्र हे | 
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किये हुए को तथा संसृष्टम्‌=परस्पर मिले हुए को दत्ताम्‌=दें। प्रभु कृपा से ज्ञान को प्राप्त करते 
हुए हम अपने जीवनों में ज्ञान व श्रद्धा का समन्वय करके चलें। इन दोनों को उत्पादन हमारे में 
सम्यकतया हो और ये हमारे जीवन में संसृष्ट हों, परस्पर मिले हुए हों। “ठीक ज्ञान' श्रद्धा को 
पैदा करता है और ' श्रद्धा' ज्ञान को पैदा करती है। (२) इस प्रकार हमारे मस्तिष्क व हृदय के 
परस्पर संगत हो जाने पर शत्रबः=सब काम-क्रोधादि शत्रु दयेषु भियं दथानाः=अपने हृदयों 
में भय का धारण करते हुए पराजितासः=पराजित हुए-हुए अपनिलयन्ताम्‌=कहीं सुदूर निलीन 
हो जाएँ। हमारे से दूर जा छिपें। हम कामादि से आक्रान्त न हों। 

भावार्थ-ज्ञान के द्वारा प्रभु-दर्शन होने पर हमारे जीवनों में ज्ञान व श्रद्धा के धन का वह 
समन्वय होता है कि सब कामादि शत्रु सुदूर विनष्ट हो जाते हैं। 

इस सम्पूर्ण सूक्त में ज्ञान की ही महिमा का उल्लेख है। (१) यह ज्ञान हमें ओजस्वी बनाता 
है, कामादि शत्रुओं को पराभूत करता है, (२) यह सब कोशों के ऐश्वर्य को देनेवाला है, (३ ) 
वास्तविक ज्ञान हमें प्रभु के प्रति श्रद्धान्वित करके हमारे जीवनों में ज्ञान व श्रद्धा के समन्य को 
करता है, (४) अब अगले सूक्त में इस “मन्यु तापस' के गृहस्थ में प्रवेश का उल्लेख है। यह 
ब्रहमचर्याश्रम में शक्ति का रक्षण करके, सोम (वीर्य) का पान करके “सोम' शब्द से ही कहलाता 
है। यह चाहता है कि सूर्य के समान प्रकाशमय हृदयवाली पत्नी ही इसे प्राप्त हो। इसीलिए उसे 
'सूर्या' शब्द से स्मरण किया गया है। मानो यह सविता की ही पुत्री है। यह “सावित्री सूक्त' ही 
प्रस्तुत सूक्त की ऋषिका है । गृहस्थ में प्रवेश का मुख्य उद्देश्य सन्तान प्राप्ति है। उसके साधनभूत 
सोम (वीर्य) के वर्णन से ही सुक्त का प्रारम्भ है। 
सपमोऽनुवाकः 

[ ८५ ] पञ्चाशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता--सोम: ॥ छन्‍्द:--निचुदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः॥ 
“सत्य-सूर्य-ऋत-सोम ' 
स्तत्येनोत्तभिता भूमिः सूर्येणोत्तभिता य्यौः। 
ऋतेनांदित्यास्तिडन्ति दिवि सोमो अधि श्रितः॥१॥ 

(१) “सूर्या सावित्री' कहती है कि सत्येन=्सत्य से भूमिः=यह पृथिवी उत्तभिता=थामी 
गयी है, अर्थात्‌ पृथ्वी सत्य पर ही आश्रित है। संसार असत्य के आधार पर स्थित नहीं हो सकता। 
विशेषतः घर में पति-पत्नी का परस्पर सत्य व्यवहार ही उनके गृहस्थ जीवन को सुखी बना सकता 

। असत्य से वे परस्पर आशंकित मनोवृत्तिवाले होंगे और गृहस्थ के मूलतत्त्व 'प्रेम' को खो बैंठेंगे। 
(२) सूयेण=सूर्य से ौः=ुलोक उत्तभिता=थामा गया है। चुलोक का झुलोकत्व इस देदीप्यमान 
सर्य के कारण ही है। सूर्य न हो तो झुलोक भी इस पृथ्वीलोक की तरह ही हो जाएगा वहाँ प्रकाश 
" होगा। घर में प्रथम स्थान 'सत्य' का था, तो दूसरा स्थान 'ज्ञान' का है। इसके बिना घर का 
ऊँचा नहीं उठ सकता। ज्ञान के अभाव में मनुष्य “मनुष्य ' ही नहीं रह जाता। उस घर का 
जीन पशु तुल्य हो जाता है। (३) आदित्याः=अदिति के, अदीना देवमाता के पुत्र, अर्थात्‌ देव 
ऋतेन=ऋत से 7667४ (नियमितता) व यज्ञ से तिष्ठन्तिआधारवाले होते हैं। जहाँ ऋत 
होता है, वहाँ घर हे ल्ह 'ऋत' है । सब कार्यों को व्यवस्था 

नेहा घर के व्यक्ति देव बनते हैं। घर का तीसरा सूत्र 'ऋत' है। सब का 


| 
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से करना, ठीक समय व ठीक स्थान पर करना आवश्यक ही है। साथ ही घर में यज्ञो का सो 
भी उतना ही आवश्यक है। घर के सब व्यक्तियों ककी मनोवृत्ति यज्ञिय बने, तो घर पनपता है | 
(४) सोमः=सोम ( -वीर्य) दिवि"ज्ञान में अधिश्रितः आश्रित है, अर्थात्‌ सोम के रक्षण के 
लिये स्वाध्याय की वृत्ति आवश्यक है। यह सोम ज्ञानाग्नि का ईंधन बनता है और इस प्रकार शरीर | 
में ही उपयुक्त होकर व्यर्थ में व्ययित नहीं होता। सोम का रक्षण करनेवाले पति-पत्नी ही उत्तम | 
सन्तानो को जन्म दे पाते हैं। | 
भावार्थ -उत्तम घर वह है जहाँ--(क) सत्य है, (ख) ज्ञान-प्रवणता है (सूर्य, (ग) ऋत 
का पालन होता है और (घ) सोम का रक्षण होता है। | 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देबता--सोमः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
देवत्व, शक्ति व विज्ञान 
सोमेनादित्या बलिनः सोमेन पृथिवी म॒ही। | 
अथो नक्षंत्राणामेषामुपस्थे सोम आहिँतः॥ २॥ | 
(१) सोमेन-गत मन्त्र की समाप्ति पर कहे गये सोम के रक्षण से आदित्याः=अदीना 
देवमाता के पुत्र, अर्थात्‌ देवता बलिनः=बलवाले होते हैं । वस्तुतः सोमरक्षण से ही वे देव बनते 
हैं । देवताओं का सोमपान प्रसिद्ध है। यह कोई बाह्य रस नहीं है। शरीर में उत्पन्न होनेवाला | 
ओषधियों का सारभूत सोम यह वीर्य ही है। इसका रक्षण देवों को शक्ति देता है। (२) सोमेनः 
सोम से ही पृथिवी=यह शरीररूप पृथिवी मही=महनीय व महत्त्वपूर्ण बनती है। शरीर में सब 
बसुओं-निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों का स्थापन इस सोम के द्वारा ही होता है (३) उ-और 
अथ=अन एषां नक्षत्राणां उपस्थेःइन विविध विज्ञान के नक्षत्रों की उपासना के निमित्त 
सोमः=यह सोम (=वीर्य) आहितः=शरीर में स्थापित किया गया है। इस सोम के द्वारा ज्ञानामि 
तीव्र होती है और मनुष्य अपने मस्तिष्क रूप गगन में ज्ञान के नक्षत्रों का उदय कर पाता | 
भावार्थ-सोमरक्षण के तीन लाभ हैं--(क) हृदय में देववृत्ति का उदय, (ख) शरीर में 
शक्ति का स्थापन, (ग) मस्तिष्क में विज्ञान नक्षत्रों का उदय। 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता-सोमः ॥ छन्दः--निचुद्अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
वास्तविक सोमपान 
सोमँ मन्यते 'पपिवान्यत्सँपिंषन्त्योष॑ंधिम्‌। 
सोमं यं ब्रह्माणो विदुर्न तस्याश्नाति कश्चन॥ ३॥ 
(१) "सोम ओषधीनामधिराजः' गो० उ० १।१७, “सोम वीरुधां पते' तैश ३। ११। अर | 
ॐ“ i उ श० ३।३।४।७ इन ब्राह्मण ग्रन्थों के वाक्यों से यह स्पष्ट है कि स क्रा | 
ता है जो पर्वतों पर उत्पन्न होती है, यह अत्यन्त गुणकारी है, परन्तु प्रस्तुत प्रकरण वीर्यरर्टि | 
भाव इस वानस्पतिक ओषधि से नहीं है। यहाँ तो 'रेत: सोम:” कौ० १३।७ के अनुसाए पीसो | 
ठ 5 है। मन्त्र में कहते हैं कि यतू=जो ओषधिम्‌-ओषधि को संपिंघन्तिः है, | 
र उसका रस निकालकर मन्यते=मानते हैं कि सोम॑ पपिवान्‌=हमने सोम कप ही | 
कोई 


| 
| 
| 
| 
| 
| | 
| 
| 


यह उनकी धारणा ठीक नहीं। (२) यं सोमम= := । 

विदुः= न “जिस सोम को ब्रह्माणः र भी | 
उ हैं तस्य-उस सोम का कश्चन=इन ओषधि रस पीनेवालों में से | | 
, अश्वाति=ग्रहण नहीं करता है। सोम तो शरीर में उत्पन्न होनेवाला वीर्य है। उसकी गो | 
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पुरुष ही करते हैं, यही सच्चा सोमपान है। ज्ञान संचय में प्रवृत्त पुरुष इस सोम को अपनी ज्ञानाग्रि 
का ईंधन बनाता है और इसकी ऊर्ध्वगति के द्वारा ब्रह्म साक्षात्कार के योग्य बनता है। 

भावार्थ--सोमलता के रस का पान सोमपान नहीं है। वीर्य का रक्षण ही सोमपान है। इस 
सोमपान को भौतिक प्रवृत्तिवाला पुरुष नहीं कर पाता। इस सोमपान को करनेवाला ज्ञानी ही होता 
है। 


ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता--सोमः ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ स्वर: गान्धारः ॥ 
सोम का रक्षण 
आच्छद्विधानैगुंपितो बार्हतैः सोम रक्षितः । 
आव्णामिच्छुण्वन्तिंछसि न तें अश्नाति पार्थिवः ॥ ४ ॥ 

(१) आच्छद्ठिधानैः=समन्तात्‌ अपवारण के तरीकों से, अर्थात्‌ हमारे पर सब ओर से जो 
वासनाएँ आक्रमण कर रही हैं, उनको दूर रखने के उपायों से गुपितः=यह सोम रक्षित होता है। 
यदि वासनाओं का आक्रमण चलता रहे, तो सोम के रक्षण का सम्भव नहीं होता। (२) सोम:-यह 
सोम (=वीर्य) बाईतैः=वासनाओं के उद्दर्हण के द्वारा रक्षितः=रक्षित होता है। जैसे खेत में से 
एक किसान घास-फूस का उद्धर्हण कर देता है, इसी प्रकार जो व्यक्ति हृदयक्षेत्र में से वासनारूप 
घास का उट्ट्हण करता है, वही शरीर में सोम का रक्षण करनेवाला होता है। (३) हे सोम! तू 
इत्‌=निश्चय से ग्राव्णाम्‌=ज्ञानी स्तोताओं की ज्ञान चर्चाओं को श्रुण्वन्‌5सुनता हुआ तिष्ठति-शरीर 
में स्थित होता है। जो मनुष्य ज्ञानप्रधान जीवन बिताता है, यह सोम उसकी ज्ञानाग्नि का ईंधन बनकर 
उसकी ज्ञानाग्नि को दीस करता है। इस प्रकार उपयुक्त हुआ-हुआ सोम नष्ट नहीं होता। (४) 
पार्थिवः=पार्थिव भोगों में फँसा हुआ व्यक्ति ते न अश्राति=तेरा सेवन नहीं करता। भोगासक्ति 
सोम के रक्षण की विरोधिनी है। ये पार्थिव वृत्तिवाले व्यक्ति तो सोमलता के रस के पान को ही 
सोम-पान समझते हैं । 

भावार्थ-सोमरक्षण के लिये वासनाओं को दूर करना आवश्यक है। 

ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता-सोमः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ स्वर:-गान्धारः॥ 
आप्यायन व दीर्घ-जीवन 
यत्त्वां देव प्रपिबन्ति तत॒ आ प्यायसे पुन॑ः। 
वायुः सोम॑स्य रक्षिता समानां मास आकृंतिः॥ ५॥ 

(१) देव=दिव्य प्रकाश को प्राप्त करानेवाले सोम! यत्‌=जब त्वा=तुझे प्रपिबन्तिञअपने 
अन्दर ही प्रकर्षेण पीते हैं, शरीर के अन्दर ही व्याप्त करने का प्रयत्न करते हैं, ततः=तबन पुनः=फिर 
से =तू सब अंग-प्रत्यंगों की शक्ति का आप्यायन करता है । सोम के रक्षण से सब इन्द्रियाँ 
अबल बनती हैं। यह सोम मन को भी दिव्य वृत्तिवाला बनाता है। सोम का रक्षण करनेवाले पुरुष 

| क मन शुभ भावनाओं से भरा हुआ होता है। इसका मस्तिष्क भी ज्ञानदीस बनता ESN 
' शरीर में सोमस्य रक्षिता-सोम का रक्षण करनेवाला वायुः=वायु है। वायु शरीर में प्राण के रूप 
| रहता है। इन प्राणों की साधना ही शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगति का कारण बनती है। इस ऊर्ध्वगति 
से मासः=(मस्यते परिमीयते सोमः सा०) शरीर की आकृति को परिवर्तित कर देनेवाला, क्षीण 
अंगों को फिर से आप्यायित कर देनेवाला, यह सोम समानामउवर्षो का अकृतिः=अकर्ता 
अनानेवाला होता है, अर्थात्‌ सोमरक्षण से दीर्घ आयुष्य प्राप्त होता है अथवा यह सोम समाज्ञामर 


| 
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ला है, अर्थात्‌ सोम यथासम्भव हमारी मानस क्षमता को नष्ट 
को वे ही व्यक्ति खो बैठते हैं जो सोम को अपव्यय से दा न 


का 
होने देता। मानस सन्तुलन 


करते। 
भावार्थ -प्राणसाधना द्वारा सोम की ऊर्ध्वगति होती है। यह रक्षित सोम अंगों का आप्यायन 


करनेवाला तथा दीर्घजीवन को प्रास करानेवाला होता है। 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्याविवाहः ॥ छनन्‍्दः--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
सूर्या का चरित्र 


श्भ्यांसीदनुदेयी नाराशंसी न्योच॑नी । सूर्यायां भद्रमिद्वासो गार्थयैति परिंष्कृतम्‌॥ ६॥ 

(१) अब प्रथम पाँच मन्त्रों में सोम के महत्त्व के प्रतिपादन के बाद इस सोम के रक्षण 
करनेवाले पुरुष के साथ सूर्या के विवाह का उल्लेख ६ से १६ मन्त्रों तक किया गया है इस विवाह 
के समय रैभी=जिसके द्वारा प्रभु का स्तवन होता है वह ऋचा 'र्‌भी' कहलाती है यह रैभी ऋचा 
ही अनुदेयी आसीत्‌=दहेज थी, अर्थात्‌ पिता कन्या को ऋचाओं के द्वारा प्रभुस्तवन की वृत्तिवाली 
बना देता है । यह स्तुति वृत्तिवाली बना देना ही सर्वोत्तम दहेज देना है। (२) नाराशंसी=नर समूह 
के शंसन की वृत्ति सबकी अच्छाइयों का ही कथन करने और कमियों को न कहने की वृत्ति ही 
इसकी ज्योचनी=इसको ठीक आनेवाली इसकी कमीज होती है। स्तवन, न किं विन्दन, को वृत्ति 
ही उसके उचित वस्त्र हैं । अथवा नाराशंसी=वीर पुरुषों के -चरिंत्रों का शंसन इनके इतिवृत्त का 
ज्ञान ही इसका समुचितबसन है। (३) भद्गम-इसकी भद्रता (शराफत) इत्‌=ही वासः=ओढ़गे 
का कपड़ा है जो गाथया परिष्कृतम्‌्गाथा से परिष्कृत हुआ-हुआ 'एति=इसे प्राप्त होता है। जैसे 
वस्त्रा किनारी आदि से सुभूषित होता है उसी प्रकार इसकी भद्रता का यह वस्त्र प्रझु गुणगान से 
म है। संक्षेप में यह कन्या भद्र व्यवहारवाली है और प्रभु के गुणों के गायन की वृत्तिवाली 

| 
भावार्थ-कन्या को स्तुति वृत्तिवाला बना देना ही सच्चा दहेज है। स्तवन, न कि निन्द 
ही इसकी कमीज है। भद्रता ही वस्त्र है जो प्रभु गुणगायन से परिष्कृत है। 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्याविवाहः ॥ छन्दः--पादनिचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः n 
वास्तविक सम्पत्ति 


चित्तिंय उपबर्हणं चक्षुरा अभ्यज्ज॑नम। भूमिः कोशं आसीद्यदया्सूर्या पतिम्‌ 9 
हे हा चित्तिः=समझदारी ही इसका उपबईणं आः=तकिया है। जैसे तकिया सहरी देता 
उ प्रकार इस कन्या की समझदारी से आनेवाली मुसीबतों में सहारा देती है। च 
र ज्जनं आ:-इसका ठीक दृष्टिकोण ही इसका सुरमा था। सुरमा आँख के सौन्दर्य को बढ 
हि. जा होता है। इसका ठीक दृष्टि से प्रत्येक वस्तु को देखना ही इसे सुशोभित करती है। (२) 
ख स =मस्तिष्क व शरीर इसके व्षोशः=कोश आसीतूऱ्था । ज्ञानोज्चल मस्तिष्क ल दढ क 
को T आ था । उस समय यत्‌=जब कि सूर्या-सविता की पुत्री, उच्च ` नीर 

पत्तिम्‌=अपने पति को अयात्‌-प्राप् में ज्ञान वें 
की दृढ़ता दा सम्पत्ति को ही लेकर पी न तिह मो री 
भावार्थ--कन्या समझदार हो, इसका दृष्टिकोण ठीक में ज्ञानरूप सम्म 
तथा शरीर में दृढ़ता को प्रास करके ही यह पत्तिगृह क ताव 


> - 


eee en snus meme 
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ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता—सूर्याविवाहः॥ छन्द: -निचृदनुष्टुप्‌॥ स्व॒र:-- गान्धार: ॥ 
साथी का डूँड़ना 

स्तोमां आसन्प्रतिधर्यः कुरीरं छन्द॑ ओप॒शः । सूर्यायां अश्चिनां च॒राञचिरासीत्पुरोगवः ॥ ८ ॥ 

(१) स्तोमाः=प्रभु के स्तोत्र ही प्रतिधयः= (प्रतिधि={000) भोजन आसन्‌=थे। जिस प्रकार 
अन्न का भोजन शरीर की पुष्टि का कारण बनता है, उसी प्रकार प्रभु के स्तोत्र इसकी अध्यात्म 
पुष्टि का कारण बनते हैं। छन्दः=वासनाओं से बचानेवाले (छद्‌ अपवारणे) वेद-मन्त्र ही इसके 
कुरीरम्‌=शिरोवस्त्र व ओपशः=शिरोभूषण थे। इनके द्वारा ही उसके मस्तिष्क की शोभा थी। 
(२) इस सूर्यायाः=सूर्या के अश्विना=माता-पिता वरा5इसके साथी का वरण (चुनाव) 
करनेवाले थे। उन्होंने सूर्या के जीवनसंगी के ढूँढने का काम प्रारम्भ किया। उनके इस कार्य में 
अग्निः"ज्ञानी ब्राह्मण ही पुरोगवः=इनका अगुआ, पथप्रदर्शक आसीत्‌=था। इनका कुलपुरोहित 
इनको इस कार्य में मदद करनेवाला हुआ। वस्तुतः इनके लड़कियों के आचार्य ही आग्नि हैं। वे 
इनके शिक्षक होने के कारण इनके गुण-कर्म-स्वभाव से परिचित होने से ठीक चुनाव कर पाते 
हैं। वे आचार्य परामर्श देते हैं। उस परामर्श के अनुसार माता-पिता देखभाल करते हैं और अन्त 
में सन्तानों की स्वीकृति होने पर ये सम्बन्ध परिपक्क हो जाते हैं। 

भावार्थ-स्तोत्र ही सूर्या के भोजन बने। वेद-मन्त्र 'शिरोवस्त्र व शिरोभूषण' हुए। अब 
माता-पिता ने ज्ञानी आचार्य की सहायता से इस सूर्या के जीवन-साथी को डूँढना प्रारम्भ किया। 

ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्याविवाहः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
“सूर्या' का “सोम' के साथ विवाह 

सोमों वधूयुर॑भवदश्चिनांस्तामुभा बरा । सूर्या यत्पत्ये शंसन्ती मन॑सा सविताद॑दात्‌॥ ९॥ 

(१) पत्नी को 'सूर्या' बनना चाहिए तो पति को 'सोम' बनने का प्रयत्न करना चाहिए। पति 
सोम का रक्षण करता हुआ सोमशक्ति का पुत्र हो, इस सोमशक्ति के रक्षण से वह सौम्य स्वभाव 
का भी हो। यह सोमः=सोमशक्ति का रक्षक सौम्य स्वभाव का युवक वधूयुः अभवत्‌=वधू की 
कामनावाला हुआ। जब यह वधू की कामनावाला हुआ तो उभा अश्विना-दोनों माता-पिता 
चरा=उसके साथी का चुनाव करनेवाले आस्ताम्‌= हुए। (२) सूर्या के माता-पिता युवक की 
तलाश में थे, सोम के माता-पिता भी योग्य युवति की खोज कर रहे थे। अग्निनज्ञानी आचार्य 
ने उनका पप्रदर्शन किया। उसके सुझाव पर यतू=जब सूर्या यत्ये शंसन्तीम्‌=पति का शंसन 
(इच्छा) करनेवाली हुई तब सूर्याम्‌=उस सूर्या को सविता<सूर्यतुल्य इसके पिता ने इसे मनसा=पूरे 
Ms सोम के लिये अददातू=दे दिया। इस प्रकार सूर्या का सोम के साथ विवाह सम्पन्न हो 

भावार्थ युवक पत्नी की कामनावाला हो, युवति पति की कामनावाली' तो उनके माता 
पिता को उनके विवाह सम्बन्ध का आयोजन कर देना चाहिए। 

ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्या विवाहः ॥ छन्दः _विराङनुष्टुप्‌॥ स्वरः -गाऱ्थारः॥ 
'वरण में मन व मस्तिष्क का स्थान 


| मनो अस्या अन॑ आसीद झौरांसीदुत च्छदिः । शुक्राव॑नड्वाहावास्तां यदयात्सूर्या राहम्‌॥ १०॥ 


| 
| 


(१) अस्याः=इस सूर्या का, -यद्‌=जन कि यह सूर्या=सावित्री गृहमःअपने घर को, उस 


न 
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सका कि उसने निर्माण करना है अयातऱ्गई, उस समय मनः=मन ही अनः= 
सील था। अपने मनोरथ पर आरूढ़ होकर यह पतिगृह को गई। अर्थात्‌ पतिगृह को le 
प्रसन्नता से गई। माता-पिता ने इससे बिना स्वीकृति लिये इसका सम्बन्ध नहीं कर दिया। (२) 
उस समय मन तो रथ था, उत=और यौः=मस्तिष्क ( मूर्ध्तो यौः) छदिः आसीत्‌=छत थी। उस 
रथ का रक्षक मस्तिष्क था। केवल हृदय की भावुकता के कारण यह सम्बन्ध न हो गया था, यह 
सम्बन्ध मस्तिष्क से, अर्थात्‌ सब बातें सोच-विचार कर ही किया गया था। हृदय के ऊपर मस्तिष्क 
की स्थिति इस बात को सुव्यक्त कर रही है कि हमें भावना से बुद्धि को अधिक महत्त्व देना है। 
(३) इस मनोमय रथ की छत मस्तिष्क बना तो शुक्रौ=गतिशील व दीस (शुक्‌ गतौ, शुच्‌ दीपौ) 
कमेनद्रियां और ज्ञानेन्द्रियाँ इस रथ के अनद्वाहौ-वृषभ आस्ताम्‌-थे। इसकी कर्मेन्द्रियाँ कर्म-निपुण 
होती हुई इसे सशक्त बना रही थी और ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान प्राप्ति में कुशल होती हुई, इसे ज्ञानदीस 
कर रही थी। 
भावार्थ--पति के चुनाव में सूर्या भी सहमत थी। यह सम्बन्ध, भावुकता के कारण न होकर, 
सोच समझकर किया गया था। सूर्या की इन्द्रियों की शक्ति का समुचित विकास हो चुका था। 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्याविवाहः ॥ छन्दः --निचुदनुष्टुप्‌।। स्वरः-गान्धारः॥ 
ज्ञान व श्रद्धा का समन्वय 
अऋ्वसामार्भ्यामभिहितौ गावौ ते सामनावितः । श्रोत्र ते चक्रे आस्तां दिवि पन्थाश्चराच॒रः॥ ११॥ 
(१) गत मन्त्र के मनोमय रथ में जुते हुए ते गावौ-वे ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप वृषभ 
ऋक्सामाभ्याम्‌=विज्ञान व उपासना से अभिहितौ=प्रेरित हुए-हुए थे, अर्थात्‌ इन्द्रियों के सब 
व्यवहारों में विज्ञान व उपासना का समन्वय था। इसका प्रत्येक कार्य 'ज्ञान व श्रद्धा' के मेल से 
हो रहा था। इसीलिए ये इन्द्रिय रूप वृषभ सामनौ=बड़ी शान्तिवाले होकर इतः=गति कर रहे 
थे। भाव यह है कि सूर्या ज्ञान व श्रद्धा से सम्पन्न होकर शान्तभाव से सब कार्यो को करती थी। 
(२) श्रोन्रमरकान ही ते चक्रे=रथ के वे चक्र आस्ताम्‌-थे। “चक्र' गति का प्रतीक है, "श्रोत्र 
सुनने का। सूर्या सुनती थी और उसके अनुसार करती थी और उसका यह चराचरः=खूब 
क्रियाशील (भृशंचरति) पन्थाः=जीवन का मार्ग दिक्रि=ज्ञान में आश्रित था। अर्थात्‌ सूर्या की सब 
क्रियाएँ ज्ञानपूर्वक होती थीं। वह किसी प्रकार के रूढ़िवाद में फँसी हुई न थी। 
भावार्थ-- सूर्या’ ज्ञान व श्रद्धा से युक्त होकर शान्तभाव से ज्ञानपूर्वक निरन्तर क्रियामय 
जीवनवाली है। 
ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्याविवाह: ॥ छन्दः -पादनिचुदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गएथार: ॥ 
“प्राण-अपान-व्यान' की ठीक स्थिति 
शुची ते चक्रे याज्या व्यानो अक्ष आह॑तः। अनो मनस्मय॑ सूयोरोहत्प्रय॒ती पर्तिम्‌॥ १२। 
(१) पत्निं प्रयती=पतिगृह की ओर जाती हुई सूर्या मनस्मयं अनः=सूर्या मन EE 
Oa पर आरोहत्‌-आरूढ़ हुई। तो उस समय यात्याः=जाती हुई सूर्या के २ के 
र अझाः चक्र शुची=वे पवित्र प्राणापान ही थे, और उन प्राणापान रूप चक्रों में व्याग | 
ः=अक्ष (७४।०) के रूप में आहतः-लगा हुआ था। “प्राणापानौ पवित्रे' तै० ३।३ ,, i 
प्राणापान ही शुचि व पवित्र हैं। ये यदि रथ के पहिये हैं तो चक्रों का अक्ष हैं। ॐ 
इति प्राणः, ' भुव: ' इति अपानः, 'स्वः ' इति व्यानः? र शब्दों में ' भू: ४१: स 
ही प्राण अपान च व्यान हैं। यही त्रि वया हन आदारा क्य हृदयात्तरिे है 
[न हैं। यही त्रिलोकी है। अध्याय में ' भू; ' शरीर है, ' भुवः ' हृदयाः 
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[द मस्तिष्करूप झुलोक है। सूर्या के ये तीनों ही लोक बड़े ठीक हैं । इनको ठीक बना करके 
वह मनोमय रथ पर आरूढ़ हुई है और पतिगृह की ओर चली है। 
भावार्थ--सूर्या के ' प्राण-अपान-व्यान' ठीक कार्य करनेवाले हैं, अतएव वह पूर्ण स्वस्थ व 
उल्लासमय मनवाली है। 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ पा ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
गोदान 


सूर्यायां वह॒तुः प्रागात्सविता यम॒वासूजत्‌। आघासुं हन्यन्ते गावोऽर्जुन्योः पर्युह्यते॥ १३॥ 

(१) सूर्यायाः=सूर्या का बहतुः=दहेज (गौ के रूप में दिये जानेवाला सगण) प्रागात्‌-आज 
गया है, सक्रिता=सूर्या के पिता ने यम्‌=जिसको अवासूजत्‌=दिया है। अघासु=मघा-नक्षत्र में 
गावः=ये दी जानेवाली गौवें हन्यन्ते=(हन्‌ गतौ) भेजी जाती हैं और अर्जुन्योः=फल्गुनी नक्षत्र 
में पर्युह्यते=कन्या का विवाह कर दिया जाता है। (२) मघा-नक्षत्रवाली पूर्णिमा माघी कहलाती 
है और फल्गुनी नक्षत्रवाली पूर्णिमा फाल्गुनी । माघी पूर्णिमावाला मास माघ मास है और "फाल्गुनी 
पूर्णिमावाला फाल्गुन । सो विवाह से पूर्व एक मास पूर्व यह गोदान विधि सम्पन्न हो जाती है। यह 
गौ इसलिए दी जाती है कि गुरुकुल में तपःकृश युवक अब दूध इत्यादि का प्रयोग करके आप्यायित 
शरीरवाला हो जाए। 

भावार्थ-विवाह अर्थात्‌ कन्यादान से एक मास पूर्व गोदान विधि सम्पन्न कर दी जाए। 

ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्याविवाहः ॥ छन्दः निचृत्तष्टुप्‌॥ स्वरः -भैवतः ॥ 
युवक द्वारा नये माता-पिता का वरण 
यदश्विना पृच्छमांनावयातं त्रिचक्रेणं हतुं सूर्यायाः। 
विश्वें देवा अनु तद्वांमजानन्पुत्रः पितरांववृणत पूषा॥ १४॥ 

(१) यत्‌=जिस समय अश्विना-लड़के के माता-पिता (पति-पत्नी) सूर्यायाः=सूर्या के 
वहतुम्‌=विवाह के दहेज को पृच्छमानौ=चाहते हुए (पूछते हुए-४४८ 00) त्रिचक्रेणङतीन 
चक्रों (चक्करों) से अयातम्‌=आते हैं। उस समय वाम्‌=आप दोनों के तत्‌=उस कार्य की विशवे 

देवाः=सब देव-समझदार लोग, साथ आये हुए अनुभवी वृद्ध सज्जन अनु अजानन्‌=अतुञ्ञा दें। 

अर्थात्‌ यह कार्य सुचारुरूपेण सम्पन्न हो जाए, किसी प्रकार का पारस्परिक लेन-देन का झगड़ा न 

। (२) और उस समय यह पूषा=अपना पोषण करनेवाला पुत्रः=वृत युवक पितरौ अवृणीत= 

कन्या के माता-पिता को माता-पिता के रूप में वरे। अर्थात्‌ अपने माता-पिता की उपस्थिति में 

से वह इन वधू के माता-पिता को भी अपने माता-पिता के रूप में देखे। (३) विवाह कार्य 

मैं वरपक्ष के माता-पिता सामान्यतः तीन चक्कर लगाते हैं। पहले चक्कर में तो वे कन्यापक्ष के लोगों 

ह विषय में च कन्या के विषय में जानकारी प्रास करने के लिए किसी परिचित मित्र के यहाँ चुपके 

| । उस समय अन्य कोई व्यक्ति उनके साथ नहीं होता। ये गुप्तरूप से बातों को जानकर 

लौट जाते हैं। अब सम्बन्ध ठीक हो जाने पर 'वस्तु' के लिये दूसरा चक्कर लगता है। इस समय 

| न के व नगर के अन्य सज्जन भी साथ होते हैं। तीसरा चक्कर विवाह कार्य के लिये होगा। 

मनर में "त्रिचक्रेण शब्द से इन चक्करों का संकेत हुआ है। 

ह भावार्थ--जब वर के माता-पिता बहुत को लेने के लिये आते हैं तो उनके साथ अन्य : 

| दनक व्यक्ति (देव) भी होते हैं। वे सारे कार्य को सुन्दरता से पूर्ण करा देते हैं। इस समय 
| “ने भावी श्नश्रूइवशुर को माता-पिता के रूप में वरता है! 
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ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्याविवाहः ॥ छन्दः — पादनिचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
सम्बन्ध पक्का करानेवाले “मूल पुरुष' 


यदयांतं शुभस्पती वरेयं सूर्यामुप॑। क्वैके चक्रं वामासीत्कव देष्ट्रा्य तस्थथु:॥ १८ ॥ 
(१) यद=जन शुभस्पती=सन शुभ कमो का रक्षण करनेवाले युवक के माता-पिता 
वरेयम्‌=सूर्या के वरण के लिये उप अयातम्‌ऱ्यहा समीप प्रास हुए तो वाम्‌=आप दोनों का एकं 
चक्रम्‌-यह पहला चक्र (चक्कर) क्र-कहाँ हुआ था? आप पहले यहाँ आकर कहाँ उह थे। 
देष्ट्राय=सूर्या के विषय में विविध निर्देशों को पाने के लिये कक तस्थशुः=आप किनके यहां ठहरे। 
(२) यह प्रश्‍न विवाह में उपस्थित सब देव (=सञ्जन) वर के माता-पिता से पूछते हैं। उन 
उत्कण्ठा होती है कि इस सम्बन्ध को करवाने में किन सज्जन का मुख्य स्थान है! इन्होंने किन | 
से आकर सूर्या के विषय में विविध जानकारी प्रास की ? कोई न कोई व्यक्ति इस प्रकार माध्यम | 
बनता ही है। सूर्या के ग्राम का कोई ऐसा व्यक्ति जो वरपक्ष के माता-पिता का भी परिचित होता | 
है, वही इस कार्य को ठीक से सम्पन्न कर पाता है। सब से पूर्व करके माता-पिता आकर इन्हीं 
के पास ठहरते हैं। इनके आने का उस समय सामान्यतः औरों को पता नहीं लगता । यह पूछताछ | 
का कार्य गुप्तरूप से ही कर लेना ठीक समझा जाता है। इसके बाद में होनेवाले चक्र (चक्कर) | 
तो सब के ज्ञान का विषय बनेंगे ही। जब विवाह के समय वरात में सन देव (सज्जन) आते हैं, | 
तो उनकी यह जानने की इच्छा स्वाभाविक होती है कि 'पहले-पहले आपको किनसे सब बातों | 
की जानकारी हुई” ? बस यही प्रश्न प्रस्तुत मन्त्र का विषय है। | 
भावार्थ-विवाह में उपस्थित होने पर सब देव उन सज्जन के विषय में वर के माता-पिता | 
से पूछते हैं कि 'आप पहले पहल आकर कहाँ ठहरे। किनसे आपको सब बातों का ज्ञान हुआ'? | 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता-देवाः ॥ छन्द:-विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
प्रथम चक्र व पिछले दो चक्र | 
वे ते चक्रे सूर्ये ब्रह्माण ऋतुथा बिंदु: । अथैकं चक्रं यद्‌ गुहा तद॑व्द्वातय॒ इह्विंदुः॥ १६॥ | 
(१) हे सूर्य ते=तेरे विषय में द्वेचक्रे=लगनेवाले दो चक्रों (चक्करों) को तो ब्रह्माणः =सर्वज | 
पुरुष ऋतुथा=उस-उस समय के अनुसार विदः=जानते ही हैं। दहेज (बहुत) के लेने के लिये | 
आनेवाला चक्र और विवाह के लिये आनेवाला चक्र तो सबको पता लगता ही है। (२) अथन्प | 
एकं चक्रम्‌ःपहला चक्र, जब कि वरपक्षवाले पूछताछ के लिये अपने किसी मित्र के यहा आक | 
ठहरे, यद्‌ गुहा=जो चक्र संवृत-सा है (गुह संवरणे) तदू=उस चक्र को तो आब्द्वातथः बा 
चक्र के ज्ञाता इत्‌=ही, अर्थात्‌ उस चक्र में हिस्सा लेनेवाले ही बिदुः=जानते हैं। उस सम | 
के माता-पिता व उनके वे मित्र, जिनके कि यहाँ आकर प्रथम चक्र में वे ठहरे, वे ही इस ड 
के विषय Th अज हैँ । हाह 
भावार्थ--विवाह प्रसंग में सर्वप्रथम जानकारी के लिये लगाया गया चक्र गुप्त ही 
दहेज च विवाह के लिये लगनेवाले चक्र तो सब कोई जानते ही हैं। | 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्याविवाहः ॥ छन्द:विराङनुष्टु्‌॥ स्वइ--गान्थारः कै 
वरपक्षवालों के लिये प्रस्थान काल में 'नमस्कार' | 
सूयायि देवेभ्यो सित्राय वरुणाय च। ये भूतस्य प्रचेंतस इदं तेभ्योऽ करं नमः ॥ ९ 
दे स 2 अब विवाह सम्पन्न हो जाने पर जब सूर्या पतिगृह की ओर जाने के लिये रथ र 
जाती है तो विदा देते हुए कन्या पक्षवाले सब व्यक्ति सर्वप्रथम 'सूर्यायै'-सूर्या के | | 
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भावार्थ-कन्या पक्षवाले 'सूर्या' के प्रस्थान के समय सूर्या को नमस्कार करते हुए सबको 
नमस्कार पूर्वक विदा देते हैं । 
ऋषि:--सूर्या सावित्री देवता-सौमाव्कौ॥ छन्दः--पादनिचुज्जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 
नव दम्पती का कार्य विभाग 
पुर्वापरं चर॑तो माययैतौ शिशू ऋरीळ्ततौ परि यातो अध्वसम्‌। 
विश्वान्यन्यो भुर्वनाभिचष्टं ऋतूँर॒नयो विद॑ज्जायते पुन॑:॥ २८॥ 

(१) घर में पहुँचकर एतौ=ये दोनों शिशू=अपनी बुद्धि को स्वाध्याय के द्वारा तीब्र बनानेवाले 
युवक और युवति मायया=अपने प्रज्ञान के द्वारा पूर्वापरं चरतः= (पूर्वस्मात्‌ उत्तरं समुद्र) ब्रह्मचर्य 
से गृहस्थ में प्रवेश करते हैं। अर्थात्‌ ब्रहमचर्याश्रम में ज्ञान का सम्पादन करके अब ये गृहस्थ में प्रवेश 
करते हैं। ब्रह्मचर्याश्रम प्रथम समुद्र था। उसे तैरकर ये द्वितीय समुद्र में आते हैं। (२) इस अध्वरम्‌ 
गृहस्थयज्ञ में ये क्रीडन्तौ=क्रीड़क की मनोवृत्ति बनाकर परिभातः=सब रातियाँ करते हैं। क्रीड़क 
की मनोवृत्ति के होने पर कष्ट नहीं होते। कष्टों को ये हँसते हुए सहन कर लेते हैं। इस वृत्ति 
के अभाव में मुसीबत ही मुसीबत लगने लगती है। गृहस्थ को 'अध्वर' इसलिए कहा है कि इसमें 
यथासंभव अहिंसा व पवित्रता को बनाये रखना है। (३) इन पति-पत्नी में अन्यः=एक पति तो 
विश्वानि भुवना=घर में रहनेवाले सब प्राणियों का अभिचष्टे=ध्यान करता है (।०० 2१९: । 
पति का कार्य रक्षण है। घर में सबकी आवश्यकताओं को पूर्ण करने का कर्तव्य पति का होता 
है। (४) अन्यः=गृह नाटक का दूसरा मुख्य-पात्र पत्री ऋतून्‌ विद्धत-ऋतुओं को (2९/0 
fouonrable for conception) गर्भाधान के लिये उचित समयों को धारण करती हुई पुनः 
जायते=फिर पुत्र के रूप में जन्म लेती है। पत्नी का कार्य उत्कृष्ट सन्तान को जन्म देना है। पति 

उस सन्तान के रक्षण की पूर्ण व्यवस्था करनी है। 

भावार्थ--समझदार पति-पत्नी क्रीड़क की मनोवृत्ति से गृहस्थ को सुन्दरता से निभाते हैं। 
पत्नी उत्तम सन्तान को जन्म देती है तो पति उसके रक्षण का उत्तरदायित्व लेता है। 

ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता- चन्द्रमाः ॥ छन्दः -पादचिच्चृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पति 
नवोनवो भवति जास॑मानोऽल्णां केतुरुषसामेत्यग्रम्‌। 
भागं देवेभ्यो वि दंधात्यायन्ग्र चन्द्रमास्तिरते दीर्घमायुः ९९॥ 


f 
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मानव स्वभाव कुछ इस प्रकार का है कि वह एक चीज से कुछ देर बाद ड | 

है।' भय में पति-पत्नी परस्पर ऊब न जाएँ” इस दृष्टिकोण से जायमानः=अपनी ऊन जाता 
विकास करता हुआ पति नवः नवः भवति=सदा नवीन बना रहता है, उसका जीवन bg 
सा हुआ नहीं प्रतीत होता। उसका ज्ञान प्रतिदिन बढ़ता चलता है, स्वभाव को वह | 
परिष्कृत बनाता है। कार्यक्षेत्र को कुछ व्यापक बनाने का प्रयल करता है। (२) यह अहां केतुः | 
दिनों का प्रकाशक होता है। अर्थात्‌ दिनों को प्रकाशमय बनाता है । अधिक से अधिक स्तराष्ट+. | 
के द्वारा प्रकाशमय जीवनवाला होता है। (३) उघसां अग्रं एति=उषाओं के आग्रभाग में आता | 
है, अर्थात्‌ बहुत सवेरे उठकर क्रियामय जीवनवाला बनता है। और आयन्‌=गतिशील होता हुआ | 
देवेभ्यः=देवों के लिये भागम्‌=हिस्से को विदधाति=विशेषरूप से धारण करनेवाला होता है। | 
अर्थात्‌ यज्ञां को करके यज्ञशेष का सेवन करनेवाला होता है। (५) चन्द्रमाः=आह्णादमय मनोवृत्तिवाला | 
होता हुआ दीर्घ आयुः=दीर्घ जीवन को प्रतिरते=खूब विस्तृत करता है। मन की प्रसन्नता उसे | 
दीर्घ जीवनवाला बनाती है। | 
भावार्थ-स्व-शक्तियों का विकास करता हुआ अपनी नवीनता बनाए रखता है, (ख़) | 
स्वाध्याय द्वारा अपने दिनों का प्रकाशमय बनाता है, (ग) बहुत सवेरे उठकर क्रियाओं में प्रवृत्त | 
हो जाता है, (घ) यज्ञां को करके यज्ञशेष का ही सेवन करता है, (ङ) प्रसन्न मनोवृत्तिवाला होता | 


हुआ दीर्घजीवनवाला होता है। 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता--नृणां विवाहमन्त्रा आशीःप्राया॥ छन्दः निच्चत्त्रष्टुप्‌॥ 
स्वर-धैवतः॥ 
पत्नी 


सुकिंशुकं शल्मलिं विश्वरूप हिर॑ण्यवर्ण सुवृ सुम्‌ | 
आ रोह सूर्ये अमृतस्य लोकं स्योनं पत्ये वहतुं कृणुष्व २०॥ | 
(१) पत्नी इस गृहस्थरूप रथ में आरूढ़ हो। 'इस रथ को वह कैसा बनाये' इसका वर्ण | 
करते हुए कहते हैं कि हे सूर्येनसविता की पुत्रि! तू आरोह=इस गृहस्थ-रथ में आरूढ हो। जो | 
रथ सुकिंशुकम्‌=उत्तम प्रकाशवाला है। अर्थात्‌ पत्नी ने भी स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान के प्रकाश क | 
उत्तरोत्तर बढ़ाना है। शल्मलिम्‌= (शल्‌={० ४४४४०) जिस रथ से कम्पित करके मल की अलग | 
कर दिया गया है। ज्ञान से राग-द्वेषरूप मल दूर होते ही हैं । विश्वरूपम्‌-उस सर्वत्र प्रविष्ट र | 
का जो विरूपण करनेवाला है। अर्थात्‌ सदा प्रंभु के ध्यान की वृत्तिवाला पत्नी ने होना है। | 
हिरण्यवर्णम्‌= देदीप्यमान वर्णवाला हो। स्वास्थ्य के कारण यह चमकता हो। सुवृतमूल्डत | 
वर्जनवाला है। पत्नी ने सदा कर्मों को उत्तम ढंग से करना है। सुनक गृहस्थ रे 
चक्रवाला है। पत्नी ने इस गृहस्थ में सदा उत्तम कर्मों को करना है। (२) इस प्रकार के प | 
रथ पर आरोहण करती हुई पत्नी से कहते हैं कि तू इस बहतुम्‌=गृहस्थ रथ को प न | 
लिये अमृतस्य लोकम्‌=नीरोगता का स्थान व स्योनम्‌=सुखकर कृणुष्व=बना। पत्नी | 
र करा है ह घर में नीरोगता व सुख बना रहे। अ 
र्‌ ङ क 
हुल जच ba सके साथ भोजनाच्छादन की व्यवस्था के 
भावार्थ -पल्ती घर को अमृतता व कल्याण का स्थान बनाये | इसके लिये वह शा 
वासनाओं प्रभु स 
में लंगी र फेंकनेवाली, प्रभु-स्मरण की वृत्तिवाली स्वस्थ-सद्व्यवहारवाली व 


ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता--नृणां विवाहमन्त्रा आशीःप्राया॥ छन्द:-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-ध्चैवतः॥ 
पति व पिता का कर्त्तव्य-विभाग 
उदीर्ष्वातः पतिवती ह्योइषा विश्वावसुं नम॑सा गीसिरीळे। 
अन्यामिच्छ पितूषदं व्य॑क्तां स तें भागो जनुषा तस्य॑ विच्दधि॥ २ २॥ 

(१) जब कन्या विवाहित होकर चली जाती है तो कन्या के पिता के लिये कहते हैं कि 
अब अतः=इस कन्या की ओर से उत्‌ ईर्ष्व-बाहर (००४=उत्‌) गतिवाले होइये। अर्थात्‌ इस कन्या 
के विषय में बहुत न सोचते रहिये। एषा=यह हि=निश्चय से पतिवती-अब प्रशस्त पतिवाली है। 
वह पति ही इसकी रक्षा आदि के लिये उत्तरदायी है। (२) पिता तो सदा यही निश्चय करें कि 
विश्वावसुमू-उस सबके बसानेवाले प्रभु को नमसा-नम्रतापूर्वक गीर्भिः =स्तुति-वाणियों से 
ईडे=स्तुति करता हूँ। प्रभु को सबका बसानेवाला समझें, प्रभु इस कन्या के निवास को भी उत्तम 
बनाएँगे। (३) पिता के लिये कहते हैं कि अब आप अन्याम्‌=दूसरी कन्या के इच्छ=रक्षणादि 
की इच्छा करिये । जो कन्या पितुषदम्‌=पितूकुल में ही विराजमान है, पर व्यक्ताम्‌ङप्रादुर्भूत यौवन 
के चिह्ोंवाली है। (४) जनुषा=आपके यहाँ जन्म लेने के कारण स-वह ते भाग:-आपका 
कर्तव्य भाग है। विवाहित कन्या का रक्षण तो पति करेगा। इस अविवाहित का रक्षण आपने करना 
है। तस्य विब्द्रिङउस अपने कर्त्तव्य भाग को समझिये। 

भावार्थ-विवाहित कन्या का हर समय ध्यान न करके पिता को उसकी दूसरी बहिन का 
ही ध्यान करना चाहिए। विवाहित कन्या के लिये प्रभु से प्रार्थना करनी ही उचित है कि वे उसके 
जीवन को सुन्दर बनाये । 

ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता--नृणां विवाहमन्त्रा आशीः प्राया ॥ छन्दः--पाद्निचृद्नुटुप्‌॥ 

स्वरः—गान्धारः ॥। 
विवाहित के लिये प्रार्थना, अविवाहित का ध्यान 
उदीर्ष्वातो विश्वावसो नम॑सेव्स्रमहे त्वा। अन्यामिच्छ प्रफर्व्यर सं जायां पत्यां सृज ॥ २२॥ 

(१) अत्तः=इस विवाहित कन्या को चिन्ता से उत्‌ ईर्ष्व-तू ऊपर उठ। तू तो यही प्रार्थना 
कर कि हे विशवावसो=सबके बसानेवाले प्रभो ! त्वा-आपको नमसा-नम्रता के साथ इंडामहेःस्तुत 
करते हैं। (२) अब इस विवाहित कन्या के भार को पति की सुबुद्धि पर छोड़कर आप 
अन्याम्‌-दूसरी प्रफ्र्व्यम्‌= (प्रफर्वी=8 woman having excellent hips or going in a graceful 
२%) बृहन्ितम्ब-हंसवारणगामिनी युवति कन्या को इच्छ-रक्षित करने की इच्छा करिये और उसे 
जायाम्‌=पल्री के रूप में पत्ये"पति के लिये सं सृज=संसृष्ट करिए, पिता को चाहिए कि 

कन्या के विषय में बहुत दखल न देते रहें, प्रभु पर विश्वास रखें कि चे उसके पति को 
देंगे और सन कार्य ठीक से चलेगा। पिता अधिक हस्ताक्षेप करते रहें तो पतिगुहवालों को 
स्स नहीं लगता और वह युवति भी वस्तु-स्थिति को न समझती हुई छोटी-छोटी बातों से 
= हो पितृमुखापेक्षी 'बनी रहती है। पति-पत्नी के प्रेम में कमी आ जाती है। 
करना” थै विवाहित कन्या के लिये केवल प्रार्थना करना और अविवाहित की पूरी चिन्ता 
अह माता-पिता का कर्त्तव्य है। 


न 


हि 
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ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता--नुणां विवाहमन्त्रा आशीःप्राया॥ छन्दः-त्रिष्डुप्‌॥ स्वर: भैः 
विवाहिता के लिये प्रार्थना का स्वरूप i 
अनृक्षरा ऋजव॑ः सन्तु पन्था येभिः सखायो यन्ति नो चरेयम्‌। 
सरमर्यमा सं भगों नो निनीयात्सं जांस्प॒त्यं सुयमम॑स्तु देवाः॥ २३॥ 

(१) गत मन्त्र में कहा था कि विवाहिता कन्या के लिये पिता प्रभु से प्रार्थना करें। उस प्रार्थन | 
को स्वरूप यह हो कि हमारी कन्या अनुक्षराः =कण्टकरहित कुटिलता से शून्य पन्था:-मार्ग से | 
चलनेवाली हो। येभिः=जिनके कारण सखायः-उसके पति के अन्य मित्र भी वरेयम्‌-हमारी । 
अन्य कन्या के वरण के लिये नः=हमारे समीप यन्ति=गति करते हैं। हमारी विवाहिता कन्या के | 
उत्तम व्यवहार को देखकर दूसरों की भी इच्छा इस रूप में होगी कि हमें भी इसी कुल की कन्या | 
मिल सके तो ठीक है। (२) हम भी यह चाहते हैं कि हमारी कन्या को अर्यमा-( अरीन्‌ यच्छति) | 
जितेन्द्रिय सं भगः-उत्तम ऐश्वर्यशाली पुरुष सं भिनीयातू=सम्यक्‌ शास्त्रविधि के अनुसार ले | 
जानेवाला हो और हे देवाःनसब देवो! इन युवक-युवति का जास्पत्यम्‌=पति-पल्नी भाव सं | 
सुयमम्‌=मिलकर उत्तम शासन व नियमवाला हो । हमारा जास्पति= ($07-in-।०७) धर्मपुत्र अपने | 
जास्मत्य को, धर्मपुत्रत्व को अच्छे प्रकार से निभाये। | 

भावार्थ-विवाहित कन्या का व्यवहार इतना उत्तम हो कि अन्य लोग भी हमारे कुल कौ | 
कन्या को चाहे उन्हें भी हमारे कुल से कन्या के चरण की कामना हो। हमें हमारी कन्याओं के | 
लिये जितेन्द्रिय ऐश्वर्यशाली पति प्राप्त हों। | 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता--नृणां विवाहमन्त्रा आशीःप्राया॥ छन्दः _निच्चत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ | 

संस्कार समासि पर नव विवाहित पति का पत्नी के प्रति कथन | 
प्रत्वां मुञ्चामि वरुणस्य पाशाद्येन त्वान॑ध्नात्सविता सुशेव॑ः । 
ऋतस्य योनौं सुकृतस्य॑ लोकेऽरिष्टां त्वा सह पत्या दधामि॥ २४॥ 

(१) वर वधू से कहता है कि त्वा=तुझे वरूणस्य=वरुण के पाशात्‌=जाल से, बन्धत से | 

प्रमुञ्चामिनप्रकर्षेण छुड़ाता हूँ। पिता वरुण हैं। वरुण “पाशी' है। पिता भी सन्तानों को गि | 
पाश में बाँध करके रखते हैं। सन्तान को श्रेष्ठ बनाने के लिये यह आवश्यक ही है। इस | 
के पाश से वर ही आकर उसे छुड़ाता है येन=जिस पाश से सुशेवः=उत्तम सुख को प्राप्त र | 
सविता=प्रेरक पिता ने त्वा अबध्नात्‌=तुझे बाँधा हुआ था। पिता का यह कर्त्तव्य ही हैं स | 
सन्तानों को नियमपाश में बाँधकर चलें। कन्याओं को सुरक्षित रखना अत्यन्त आवश्यक ही ब 
है। (२) पिता कहते हैं कि अब इधर पाश से छुड़ाकर मैं तुझे ऋतस्य योनौ=त्र के प । 
अर्थात्‌ जिस घर में सब चीजें ऋतपूर्वक होती हैं, सुकृतस्य लोके-पुण्य के लोक में अ { 
HE शुभ ही होते हैं उस घर में पत्या सह दधामि=पति के साथ धारण >, रे] 

पने पति के साथ घर में प्रेम से रहना, वहाँ ऋत और सुकृत का पालन करना | _ पुर्ण | 


हों। कार्यों को ऋत के साथ करना, ठीक समय व ठीक स्थान पर करना तथा तेरे सब 


| 


भावार्थ-पति कन्या को पितृगृह के सब बन्धनों से छुड़ाकर अपने घर में ले | 
इसने पिता के उपदेश के अनुसार सब कार्य ऋतपूर्वक सुकृतमय करने हैं। | 
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ऋषि:---सूर्या सावित्री ॥ देवता-नृणां विवाहमन्त्रा आशीःप्राया॥ छन्द:-निचुदनुष्टुप्‌॥ 
स्वर गान्धारः ॥ 
सुपुत्रा-सुभगा 
प्रेतो मुञ्चामि नामुर्तः सुबव्द्ाममुततस्करम्‌। यथेयमिनत्र मीढ्व सुपुत्रा सुभगास॑ति॥ २ ॥ 

(१) वर कन्यापक्षवालों से कहता है कि मैं आपकी इस कन्या को इतः-इधर से प्रसुञ्चासिः 
प्रकर्षेण सुक्त कर रहा हूँ न अमुतः=उधर से नहीं। आमुतः=उस तरफ तो सुबब्दवा 'करमर-मैं 
इसे सुबद्ध कर रहा हूँ। अर्थात्‌ इस घर से मैं इसे ले जा रहा हूँ । यह अब उस घर में सुबद्ध होकर 
उसे उत्तम बनाने का ध्यान करेगी। (२) कन्या के पिता वर से कहते हैं कि-हे इन्द्र=जितेन्द्रिय 
मीढवः=सब सुखों का सेचन करनेवाले युवक बस ऐसा करना कि यथा इयम्‌=जिस से यह 
सुपुत्रा-उत्तम पुत्रोंवाली तथा सुभगा=उत्तम ऐश्वर्यवाली असत्तिःहो। इसे पुत्र के अभाव में 
असफलता अनुभव होती रहेगी और धन के अभाव में चिन्ता बनी रहेगी। ऐसा जीवन तो बड़ा 
दुःखी हो जाएगा। तूने इन्द्र बनना, जितेन्द्रिय बनना। इस से तुम्हारी शक्तियाँ ठीक बनी रहेंगी। 
इस अपनी पल्ली पर सुखों की वर्षा करना तेरा कर्त्तव्य है। इसमें तूने प्रमाद न करना। 

भावार्थ-पति जितेन्द्रिय व पत्नी को सुखी रखनेवाला हो। उसे वह सुपुत्रा व सुभगा बनाये। 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता--नृणां विवाहमन्त्रा आशीःप्राया॥ छन्दः _निचृत्तष्टुप्‌॥ स्वर: भैः ॥ 

पिता का उपदेश 
पूषा त्वेतो न॑यतु इस्तगृह्याश्विनां त्वा प्र वह॑तां रथेंन। 
गृहान्ग॑च्छ गहर्पत्नी यथासो वशिनी त्वं विदथमा वंदासि॥ २६॥ 

(१) पतिगृह को जाते समय पिता कन्या को अन्तिम उपदेश देता है कि पूषा=पोषण 
करनेवाला यह पति हस्तगृह््=पाणिग्रहण करके, यथाविधि तेरे हाथ का ग्रहण करके त्वा-तुझें 
इतः नयत्तु=यहाँ से अपने घर ले जाये। इस समय अश्विना=तेरे धर्मपिता व धर्ममाता त्वा-तुझे 
रथेन=रथ के द्वारा प्रबहताम्‌-घर की ओर ले जानेवाले हों। (२) तू गृहान्‌ गच्छ=पतिगृह की 
ओर जानेवाली हो, यथा=जिससे तू गृहपत्नी असः=वहाँ जाकर गृहपत्री बन पाये। तूने गृह की 
पत्नी बनना है, सारे गृह के रक्षण के उत्तरदायित्व को अपने कन्धे पर लेना है। घर के सारे प्रबन्ध 
का भार उठाना है। इसके लिये आवश्यक है कि वशिनी=अपनी सब इन्द्रियों को वश में करनेवाली 
त्वम्‌=तू विदथम्‌=ज्ञानपूर्वक समझदारी से आवदासि=सब बात करनेवाली हो। तेरी सब बातें 

ई सोच-विचार के साथ हों। तेरी प्रत्येक बात का घर पर प्रभाव पड़ना है। सो अपना नियन्त्रण 
करती हुई, समझदारी से सन बात करती हुई सच्चे अर्थो में गृहपत्री बनना। र 
भावार्थ--गृहपत्री के लिये आवश्यक है कि--(क) सब इन्द्रियों को वश में करके चले 
पथा (ख) सब बातें समझदारी से करे। 
ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता--नृणां विवाहमन्त्रा आशीःप्राया॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धै्रतः ॥ 
उत्तम सन्तान व गाईपत्य 
इह प्रियं प्रजयां ते समृध्यताम॒स्मिन्गृहे गार्ह॑पत्याय जागृहि 
; एना पत्या तन्वं सं संजस्वाधा जिब्री विदथमा उ ॥२७॥ र 
१) गत मन्त्र के अनुसार नशिनी बनने पर इहरइस जीवन में प्रजया-उत्तम सन्तान 
दरा ते=तेरा प्रियम्‌=आनन्द समृध्यताम्‌नवृद्धि को प्रात हो और अस्मिन्‌ गृहेऽइस घर में 


न 


ह 
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गाईपत्याय=घर के रक्षणात्मक कार्य के लिये जागृहि=तू सदा जागरित रह। पत्नी को 
के दो ही मूल सूत्र हैं (क) एक तो वह उत्तम सन्तान को जन्म देनेवाली हो। सन्तान के 
र वीरान-सा लगता है और पति-पत्नी के परस्पर प्रेम में भी कमी आ जाती है। (ख) 
बात यह है कि वह सदा सावधान व जागरित हो। घर का किसी प्रकार से नुकसान न होने दे 
अपने गार्हपत्य रूप कार्य को पूर्ण सावधानी से करनेवाली हो। तभी घर समृद्ध होता है। 6 | 
इस गृहस्थ में एना पत्या=इस पति के साथ ल सृजस्व=तू अपने शरीर व रूप को इ | 
करके, तू उसकी अर्धाङ्गिनी ही बन जा। तुम दोनों अब दो न रहकर एक हो जाओ। और इप | 
प्रकार परस्पर मेल से सुन्दर गृहस्थ को बिताकर अधा=अब जि्री=जरावस्था को प्राप्त करने प | 
विदथम-ज्ञान को आवदाथः=उच्चारित करनेवाले होवो। अर्थात्‌ तुम्हारा सारा गृहस्थ सुन्दरता 
से बीते। बड़ी उमर में पहुँचकर तुम ज्ञान का प्रसार करनेवाले बनो । गृहस्थ के साथ ही तुम्हार | 
जीवन समाप्त न हो जाये। 
भावार्थ--एक युवति गृहपली बनने पर उत्तम सन्तान की प्राप्ति के आनन्द को अनुभव को | 
और घर के कार्यों में सदा जागरूक रहे। | 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता-नुणां विवाहमन्त्रा आशीःप्राया॥ छन्दः निचृदनष्टुप्‌॥ 
स्वरः-गान्धारः ॥ ; 


अनुराग तथा क्रियाशीलता | 
नीललोहितं भ॑वति कृत्यासकितर्व्यज्यते। एध॑न्ते अस्या ज्ञातयः पतिर्बन्धेषु बध्यते॥ २८॥ | 


(१) (पूर्वं नीलंपश्चात्‌ लोहितं इति नील लोहितं) ब्रह्मचर्याश्रम में जो हृदय सांसारिक रंगों | 
में न रंगा जाकर बिल्कुल नीरंग (=कृष्ण)-सा था अब गृहस्थ में आने पर वह लोहितःप्रेम को 
कुछ लालिमावाला भवति=होता है। ' अनुराग' शब्द कुछ लालिमा के भाव को व्यक्त कर ह | 
है। इस युवति का हृदय अब बिल्कुल प्रेयशून्य, ठण्डा-ही-ठण्डा नहीं है। ऐसा होने पर तो यह | 
पति के जीवन को बड़ी उदासवाला बना देती। यह पति के प्रेम की पूर्ण प्रतिक्रियावाली होती ै। | 
(२) इसके जीवन में कृत्यासक्ति:=कर्मो के प्रति रुचि व्यज्यते=प्रकट होती है। यह कमें 
बड़ी दिलचस्पी लेती है, अकर्मण्यवाला इसका जीवन नहीं। (३) इन दो बातों के होने पर अर्थ | 
प्रेमपूर्ण हृदय तथा कमोँ में रुचिवाली जब यह युवति होती है तो अस्याः=इसके ज्ञातयः | 
रिश्तेदार-सम्बन्धी राधन्ते=बढ़ते हैं, अर्थात्‌ सबको बड़ी प्रसन्नता होती है और सबसे | 
बात तो यह कि पतिः=इसके पति बन्धेषु बध्यते=स्नेहपाशों से इसके साथ बद्ध हो जाते i 
अर्थात्‌ पति को पल्नी पर पूर्ण प्रेम होता है। होती! | 
__ भावार्थ--वधू प्रेममय हृदय से तथा अपनी क्रियाशीलता से सभी को अपनानेवाली ह 
और पति के पूर्ण प्रेम को प्रात कर पाती है। | 

` ऋषि:-सूर्या सावित्री ॥ देवता--वधूवासः संस्पर्शनिन्दा ॥ छन्दः--विराङनुष्टुप्‌॥ स्वर ग 3 | 
गृहपत्नी के चार गुण || 
परा देहि शामुल्यं बरह्मभ्यो वि भ॑जा चसुं। कृत्यैषा पदती भूत्व्या जाया विशते पति | 

(१) नव विवाहित वधू से कहते हैं कि तू शामुल्यम्‌-(शम, उल्दाहे) ऐसी बाती ग | 
शान्ति का दहन कर देती हैं परादेहि=दूर कर दे। कभी ऐसा वाक्य न बोल जो घर र हु | 

पा बने। (२) तू व्यये चामुक्तहस्तया? इस मनु वाक्य के अनुसार व्यय में अ 
हुई भी ब्रह्मभ्यः-ज्ञानी ब्राह्मणों के लिये चसु विभजा-धन को देनेवाली हीः 


| 


ॐ 
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में दान की वृत्ति को नष्ट न होने देना। (३) एषा-ऐसी गृहपत्री ही कृत्या-बड़ी क्रियाशील 
होती हुई पद्ठती८उत्कृष्ट पाँवोंवाली होती हुई, अर्थात्‌ लेटे न रहनेवाली भूत्वी=होकर जाया=उत्कुष्ट 
सन्तान को जन्म देनेवाली पतिं आक्रिशते=पति के हृदय में प्रवेश करती है, अर्थात्‌ पतिं के हृदय 
में इसके लिये प्रेम उत्पन्न होता है। 

भावार्थ-पत्नी का पहला गुण यह है कि शान्तिभंग का कोई कार्य न करें। दूसरा यह कि 
दानवृत्तिबाली हो। तीसरे क्रियाशील हो। चौथे उत्कृष्ट सन्तान को जन्म देनेवाली बने। 
ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता--वधूवासः संस्पर्शनिन्दा॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः ॥ 
पति ने घर में ही नहीं बैठे रहना 
अश्रीरा तनूर्भवति रूश॑ती पापयांमुया। पतिर्यद्वध्वोई वास॑सा स्वमङ्ग॑मभिधित्सते॥ ३० ॥ 
(१) एक युवक जिसका कि तनू;=शरीर रूशती=देदीप्यमान होता है, वह यत्‌=यदि 
पत्तिः=गृहस्थ में प्रवेश करने पर, पति बनने पर वध्वः वाससा=वध्षू के चस्त्रों से स्वं अंगम्‌= 
अपने अङ्गों को अभिधित्सते=आच्छादित करना चाहता है, अर्थात्‌ पत्नी के वस्त्र पहनकर घर 
पर ही बैठा रहता है। पत्नी के साथ गपशप ही मारता रहता है-तो उसका शरीर अमुया पापया= 
उस पापवृत्ति से अश्रीरा भवति-बिना श्री के हो जाता है, शोभाशून्य हो जाता है। (२) वधू 
के वस्त्रों को पहनकर घर में ही बैठे रहने का भाव प्रेमासक्त होकर अकर्मण्य बन जाने से है। 
विवाहित होने पर भी एक युवक हृदय-प्रधान होकर अपने कर्तव्यों को उपेक्षित न कर दे। पत्नी 
र प्रति ne उसे कर्त्तव्य विमुख न बना दे। ऐसा होने पर भोग-प्रधान होकर नष्ट-श्रीवाला 
जाता है। 
भावार्थ--नव विवाहित युवक को चाहिये कि भोग-प्रधान जीवनवाला न बन जाये। हर 
समय घर में ही न बैठा रहे। 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता--यक्ष्मनाशिनी दम्पत्योः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥। स्वरः गान्धारः ॥ 
नीरोगता 
ये चध्व॑शचन्त्र वहतुं यक्ष्मा यन्ति जनादनुं। पुनस्तान्यज्ञियां देवा नयन्तु यत आगताः ॥ ३१॥ 
(१) गत मन्त्र में उल्लेख था कि पति पत्नी के प्रति आसक्त होकर भोग-प्रधान जीवनवाला 
न बन जाये। भोग-प्रधान जीवन से रोगों के आ जाने की आशंका है। सो कहते हैं कि वध्वः=इस 
वधू के चन्रं बहतुम-इस आहादमय वैवाहिक जीवन में ये यक्ष्माः=जो रोग जनात=इस पति 
अनुयन्ति= अनुक्रमेण आ जाते हैं, यज्ञियाः देवाः=आदर के योग्य, घरों में समय-समय पर 
अतिथि तान्‌=उन बातों को पुनः=फिर नयन्तु=दूर ले जायें यतः आगताः=जिन कारणों 
से ये रोग आये थे। (२) विद्वान्‌ अतिथि आकर उन व्यवहारो को ज्ञानोपदेश से दूर करने का प्रय्न 
› जिन कारणों से कि रोग आ जाते हैं। स 
से भावार्थ--विद्वान्‌ अतिथि ही यज्ञिय देव हैं। ये समय-समय पर घरों में आकर ज्ञानोपदेश 
हमारे जीवनों को नीरोग बनाते हैं। 
ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्या॥ छन्दः -निचृददुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्थारः ॥ 
चोर आदि के भय का न होना 
विदन्परिपन्थिनो य आसीदन्ति दम्प॑ती । सुगेभिुर्गमतींतामपं्रन्त्वरातयः ॥ ३२॥ 
(१) ये=जो परिपच्थिनः=चोर आदि विरोधी व्यक्ति दम्पती=इन पति-पत्नी को 
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आसीदन्ति-समीपता प्राप्त होते हैं वे मा विदनू-मत प्रास हों। मार्ग में या घर पर चोर ओह | 
का भय न हो। (२) सुगेभिः=सुखकर गमनों से दुर्गमू-कठिनता से गन्तव्य प्रदेशों दि | 
अतीताम्‌-लाँघ जाएँ और अरातयः शत्रु अपद्ान्तु-दूः ही se दूर भाग जाएँ। 
भावार्थ-मार्ग में या घर पर इन पति-पत्नी को शत्रुओं का भय न हो। 
ऋषि:--सूर्यों सावित्री ॥ देवता-सूर्या ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ स्वरः--गान्धारः ॥ 
वधू का स्वागत 
सुमङ्गलीरियं वधूरिमां समेत पश्य॑त। सौभाग्यमस्यै दत्वायाथास्तं वि परेंतन॥ ३३॥ 
(१) जब बरात लौटती है और घर पर पहुँचती है, उस समय सभी परिचित पड़ोसी 
दर्शन के लिये उपस्थित होते हैं और वर सब से कहता है कि इयं वधूः-यह वधू सुमंगलीः=उत्तम | 
मंगल स्वभावोंचाली है समेत-आप सब इकट्ठे होवें और पश्यत=इसे देखें। (२) आकर | 
अस्यै=इसके लिये सौभाग्यं दत्वाय=सौ भाग्य के आशीर्वाद को देकर अथ=अन अस्तम्‌=अपने- 
अपने घरों को विपरेतन=वापिस जाइये। आपका आशीर्वाद इसके सौभाग्य के वर्धन को करनेवाला | 
हो। 
भावार्थ-सब परिचित बन्धु पड़ोसी आकर नव वधू को सौभाग्य का आशीर्वाद दें। 
ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्या॥ छन्दः उरोबरहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
पत्नी रसवती ॥९॥९०॥ को संभाले 


तृष्मेतत्‌कटुंकमेतद॑पाछवद्विषवचनैतदत्तवे। सूर्या यो ब्रह्मा विद्यात्स इद्ठारधूयमर्हति॥ ३४॥ 
(१) घर में आने पर वधू का सर्वमहान्‌ कर्त्तव्य घर को सम्हालना है, घर में भी रसोई का 
प्रबन्ध सुन्दरता से करना है। रसोई के प्रबन्ध पर ही घर के सब व्यक्तियों के स्वास्थ्य का निर्भ | 
है। वह अन्नों के विषय में यह पूरा ध्यान करे कि--(क) एतत्‌ तृष्टम-यह गर्भ होने के कारण 
अत्यन्त प्यास को पैदा करनेवाला है, (ख) एतत्‌ कटुकम्‌-यह कड़ है, काटनेवाला है, (ग) 
एतत्‌ अपाष्ठवत्‌=यह फोकवाला है, (घ) विषवत्‌=्यह विषैले प्रभाव को पैदा करनेवाला है 
सो एतत्‌ न अत्तवे=यह खाने के लिये ठीक नहीं है। इस प्रकार यह वधू भोजन का पूरा ध्यात 
करे। (२) पति को भी चाहिए कि कुछ विशाल हृदयवाला हो, पत्नी की मनोवृत्ति को पूरी प 
समझे। समझकर इस प्रकार से वर्ते कि पल्री का जी दुःखी न हो । इस सूर्याम्‌=ज्ञानदीस क्रियत वह 
वधू को यः=जो ब्रह्मा-बड़े हृदयवाला ज्ञानी पुरुष विद्यातू=ठीक प्रकार से समझे सः इतः 
हा अर्हति=इस वधू प्राप्ति के कर्म के योग्य है। नासमझ पति-पत्नी को कभी प्रस 
। | 
भावार्थ--वधू पाक-स्थान की अध्यक्षता करती अन्नों को घर से ई ख 
हुई न खाने योग्य अन्नों 
पति भी पत्नी को समझता हुआ अपने व्यबहार से उसे सदा प्रसन्न रखे। 
ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता- सूर्या ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
क ' आशसन-विशसन-विक्कर्तन ' ।३५।॥ 
क) आशसनम्‌=घर में चारों ओर शासन, अर्थात्‌ घर के सब में उ 
को ठीक ढंग से कराना, (ख) विशसनम्‌- र चरमे 
झं , शसनम्‌=विशिष्ट इच्छाओंवाला हीम अर्थात्‌ कपड ी । 
इच्छाओं से घर को उन्नत करने का ध्यान करना अथो-और (ग) २ 


| 
| 
| 
| 
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ब्रविधरूपों में काटने आदि का काम करना, सूर्यायाः=सूर्या के रूपाणि 
be गतमन्त्र के अनुसार जैसे सूर्या भोजन की व्यवस्था को अपने es i 
प्रस्तुत मन्त्र के अनुसार सूर्या घर का समुचित शासन करती है, उत्कृष्ट इच्छाओंचाली होती हुई 
घर को उन्नत करती है तथा कपड़ों के सीने आदि के काम को भी स्वयं करती है। (२) ब्रह्मा=घर 
के निर्माण करनेवाला समझदार पति तु=तो तानि=सूर्या के उन कार्यों न =शुख करने का 
प्रयत्न करता है। अर्थात्‌ उनमें जो थोड़ी बहुत कमी हो उसे उचित देकर ठीक करने के 
लिये यत्रशील होता है। 

भावार्थ- गृहपत्नी (क) घर का शासन करती है, (ख) नये-नये 72/४९७ को लेकर घर 
को उन्नत करती है, (गा) वस्त्रों के काटने सीने आदि के काम को स्वयं करती है। 

ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्या॥ छन्दः त्रष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
“ भग-अर्यमा-सविता-पुरन्धि-देवाः ' 
गुभ्णामिं ते सौभगत्वाय इस्तं मया पत्यां जरदष्टिर्यथासः । 
भगों अर्यमा सबिता पुर॑न्धिर्महं त्वादुर्गाहपत्याय देवाः ॥ ३६॥ 

(१) पति पत्नी से कहता है कि मैं सौभगत्वाय=सौभाग्य के लिये, गृह को सुभग सम्पन्न 
बनाने के लिये ते हस्तं गृह्णामि=तेरे हाथ को ग्रहण करता हूँ। तेरे साथ मिलकर मेरे द्वारा यह 
घर सौभाग्यवाला हो। यथा=जिससे मयापत्या=मुझ पति के साथ इस घर को सौभाग्य सम्पन्न 
बनाती हुई तू जरदष्टिः असः=जरावस्था का व्यापन करनेवाली हो। इस सुभग गृह में उत्तम 
जीवनवाले हम दीर्घजीवन को प्रास करें। (२) भगः, अर्यमा, सविता, पुरन्धिः, देवाः=भग, 
अर्यमा, सविता, पुरन्धि और देवों ने त्वा=तुझे गाईपत्याय-गृहपतित्व के लिये, गृह के कार्य को 
सम्यक्‌ चलाने के लिये मह्यम्‌=मेरे लिये अदुः=दिया है। अर्थात्‌ तेरे माता-पिता ने यह देखकर 
कि--(क) मैं धन को उचित रूप में कमानेवाला हूँ (भगः), (ख) काम-क्रोधादि शन्नुओं का 
शिकार नहीं होता (अर्यमा), (ग) निर्माणात्मक कार्यों में अभिरुचिवाला हूँ (सविता), (घ) पालक 
बुद्धि से युक्त हूँ (पुरन्धिः), (ङ) उत्तम गुणों को अपनाये हुए हूँ (देवाः) । यह सब कुछ देखकर 
ही उन्होंने तेरे हाथ को मेरे हाथ में दिया है। 

भावार्थ--पति को एश्वर्य कमानेवाला, कामादि को वश में करनेवाला, निर्माणरुचि, पालक 
बुद्धिवाला व दिव्य गुणों को धारण करनेवाला होना चाहिए। 

ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्या ॥ छन्दः च्चित्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

“उत्तम सन्तान की कामनावाले ' पति-पत्नी 
तां पूंबञ्छिवत॑मामेरंयस्व्र॒ यस्याँ बीजं मनुष्याई वर्पन्ति। 

या न॑ ऊरू उंश॒ती विश्रयांते यस्यामुशन्तः प्रहराम शेप॑म्‌॥ ३७॥ 
(१) हे पूषन्‌=अपनी शक्तियों का उचित पोषण करनेवाले तथा परिवार का समुचित पोषण 
युवन्‌! तू तां शिवतमाम्‌=उस अत्यन्त मंगलमय स्वभाववाली पत्नी को एरयस्व-प्रेरित 
करनेवाला हो। पत्ति में उत्तम सन्तान की प्राप्ति के लिये कामना हो और पत्नी में उस भावना को 
पत्नी मी हो तो सन्तान कभी सुन्दर व स्वस्थ नहीं उत्पन्न होते। इसलिए पति को चाहिए कि 
के लिए भी प्रेरणा दे और पत्नी में भी उस भावना के उदय होने पर ही पति-पत्नी pa 
"९ यलशील हों। उस पत्नी को तू प्रेरणा देनेवाला हो यस्याम्‌=जिसमें मनुष्या:-विचारशील 


>, 
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पति बीजम्‌=शक्ति को बपन्ति=स्थापित करते हैं। यह पत्नी में शक्ति का स्थापन भूमि में बीज 
को बोने के समान है। (२) पली वही ठीक है य़ा=जो उशती=उत्तम सन्तान की कामनावाली 
होती हुई नः=हमारे लिये उरू चिश्रयाते=उरुओं को खोलनेवाली होती है। भोग की वृत्ति से 
इन क्रियाओं के होने पर ' धर्मपल्रीत्व' नष्ट हो जाता है। यस्याम्‌=जिसमें हम भी उशन्तः=उत्तम 
सन्तान की कामनावाले होते हुए ही शेपं प्रहराम-जननेन्द्रिय को प्रात कराते हैं। सन्तान की 
से यह बीजवपन “वीर्य-दान' कहलाता है। भोग के होने पर यही 'वीर्य-विनाश' हो जाता है। 

भावार्थ--पति *पूषा' हो, पत्नी 'शिवतमा'। दोनों उत्तम सन्तान की कामनावाले होकर ही | 
परस्पर सम्बद्ध हों । यह सम्बन्ध शाक्तिक्षय का कारण न बनेगा। 

-ऋषिः--सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्या॥ छन्द: निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
अग्नि के द्वारा . सम्बन्ध ' 


तुभ्यमग्रे पर्य॑चहन्त्सूर्या बंहतुनां सह। पुनः पतिभ्यो जायां दा अग्ने प्रजया सह। ३८॥ 

९) हे अग्ने=परमात्मन्‌। सूर्याम्‌=इस सूर्या को इसके माता-पिता चहतुना सह=सम्मूर् 
दहेज के साथ अग्रेपहले तुभ्यम=तेरे लिये पर्यबहन्‌=प्राप कराते हैं । माता-पिता को अपनी 
कन्या को दूसरे घर में भेजते हुए मन में कुछ आशंका का होना स्वाभाविक ही है। वे प्रभु से कहते 
हैं कि हम तो इसे आपको ही सौंप रहे हैं, आपने ऐसी कृपा करना कि यह ठीक स्थान पर ही 
जाए। (२) हे अग्ने=परमात्मन्‌! हमने इस कन्या को आपको सौंप दिया है। पुनः=फिर आप ही 
अब इन कन्याओं को पतिभ्य:ः=योग्य पतियों के लिये जायाः दाः=पलली के रूप में दीजिये और 
ऐसी कृपा करिये कि यह प्रजया सह=प्रजा के साथ हो, उत्तम सन्ततिवाली हो। (३) यहाँ “अग्ने' 
शब्द आचार्यो के लिये भी प्रयुक्त हुआ है। माता-पिता अपने सन्तानों के आचार्यो पर इस 
उत्तरदायित्व को डालते हैं कि "हमने तो आपको सौंप दिया है। आप ही अब योग्य पतियों को 
सौंपने की व्यवस्था कीजिये' | इस व्यवस्था में आचार्य उन सन्तानों के गुण-दोषों को अधिक अच्छी 
तरह जानने के कारण अधिक ठीक सम्बन्ध करा पाते हैं। 

भावार्थ-कन्याओं के विवाह सम्बन्ध आचार्यों के माध्यम से होने पर सम्बन्ध के अनौचित्य | 
की आशंका नितान्त कम हो जाती है। 
ऋषिः--सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्या॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
सम्बन्ध के ठीक होने पर 'दीर्घजीवन' ; 
सुनः पत्नींमग्रिरंदादायुंषा सह वर्चसा । दीर्घायुरस्या यः पतिर्जीवाति शरदः श॒तम्‌॥ ३९ 
(१) अग्निः=आचार्य, जिसे कि कन्या के माता-पिता ने कन्या के सम्बन्ध का कार्यभार 

था, पुनः=फिर पत्नीम्5पत्नी को पति के लिये अदात्‌=देता है। वह उस 'पत्नी 
वर्चसा सह-आयुष्य और वर्चस (-शक्ति) के साथ पति के लिये प्राप्त कराता है। पत्नी दीर्घायुर 
च वर्चसूचाली बनती है। (२) अस्याः=इस पत्नी का यः पतिःजो पति दै पर ३ | 
दीर्घांसुः=दीर्घजीवनवाला होता है और शतं शरदः=सौ वर्ष जीवाति=जीनेवालीं होता 


आचार्य ठीक सम्बन्ध कराके इन पति-पत्नी के दीर्घजीवन का कारण बनता है। 
भावार्थ-पति-पत्नी के ठीक सम्बन्ध पर इनके दीर्घजीवन का निर्भर है। 
ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्या ॥ छन्दः - भुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
“सोम-गन्धर्व-अग्रि-मनुष्यजा ' ॥ | 
सोम॑ः प्रथमो विविदे गन्धो विविद उत्तरः । तृतीयों अग्निष्टे पतिस्तुरीयस्ते मनुष्यजाः be 


4 
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सब से प्रथमः=पहले सोमः=सोम विविदे=इस कन्या को प्राप्त करता है । अर्थात्‌ कन्या 
के मता सब से पहली बात तो यह देखते हैं कि पति “सोम” है या नहीं। पति का स्वभाव 
सौम्य है या नहीं। (२) फिर इस कन्या को रन्धर्वः-'गां वेदवाचं धारयति' ज्ञान की वाणियों 
को धारण करनेवाला पति प्रास करता है। रा =अधिक उत्कृष्ट होता है। "सौम्यता? यदि 
पति का पहला गुण है तो 'ज्ञान की वाणियों को धारण करना' उसका दूसरा गुण है। (३) 
'. _तृतीयः=तीसरे स्थान पर अञ्िः=प्रगतिशील मनोवृत्तिवाला ते पत्तिः=तेरा पति है। अर्थात्‌ तेरा पति 
|. वह है जो आगे बढ्ने की वृत्तिवाला है। जिसमें कोई महत्त्वाकांक्षा नहीं उसने क्या उन्नति करनी? 
(४) तुरीयः=चौथा ते पतिः=तेरा पति वह है जो कि मनुष्यजाः=मनुष्य की सन्तान है, अर्थात्‌ 
जिसमें मानवता है। जिसका स्वभाव दयालुतावाला है, क्रूरतावाला नहीं। 
भावार्थ-पति में निम्न विशेषताएँ आवश्यक हैं--(क) सौम्यता, (ख) ज्ञान, (ग) 
प्रगतिशीलता, (घ) मानवता। 
ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्या॥ छन्दः निचरदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः ॥ 
पत्नी के साथ मिलकर धन व पुत्रों की प्राप्ति 
सोमों दददरन्धर्वायं गन्धर्वो दददग्नये । र॒यिं च॑ पुत्राँश्चांदादयिर्मह्ममथों इमाम्‌॥ ४९ ॥ 
(१) सोमः=सोम, जिसके लिये कन्या के माता-पिता ने अपनी कन्या को देने का निश्चय 
किया हुआ था, गान्धर्वाय=गन्धर्व के लिये ददत्‌=देनेवाला होता है। अर्थात्‌ यदि सौम्यता के साथ 
ज्ञानयुक्त पति प्रास हो जाता है तो फिर सोम के साथ सम्बन्ध न करके इसी गन्धर्व के साथ सम्बन्ध 
करते हैं। गतमन्त्र के शब्दों में यह “उत्तर' होता है। (२) गन्धर्वः=यह ज्ञानी आग्रये=प्रगतिशील 
मनोवृत्तिवाले के लिये ददत्‌=देनेवाला होता है। अर्थात्‌ यदि सौम्यता और ज्ञान के साथ "प्रगतिशीलता! 
का गुण भी मिल जाये तो वह पति “उत्तम ' होता है। यह अग्निः =प्रगतिशीलता के गुणवाला व्यक्ति 
भी अथो>अब इमाम्‌=इसको मह्यं अदात्‌=मुझ मानव के लिये देनेवाला होता है और वह मेरे 
लिये रयिं च=धन को प्राप्त कराता है च=और इस पत्नी के द्वारा पुत्रान=पुत्रों को वह मुझे प्रा 
करानेवाला होता है। 
...... भावार्थ सौम्य' पति ठीक है, सौम्य से अधिक उत्कृष्ट 'ज्ञानी' है, उससे भी उत्कृष्ट 
ब स डाडा ' है। इसमें मानवता-दयालुता हो तो वह इसकी शोभा को और अधिक 
न] | 
ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्या॥ छन्दः-विराङ्नुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धार: ॥ 
गृह में ही आनन्द का अनुभव 
इहैव स्तं मा वि यौष्टं विश्वमायुर्व्यश्नुतम्‌। क्रीव्छ्तौ पुत्रैन॑प्ृभि्मोद्मानौ स्वे राहे॥ ४२ ॥ 
| भेजा 732 पति-पल्ली को आशीर्वाद देते हुए प्रभु कहते हैं कि इह एव स्तमज्तुम दोनों इस घर 
ह सा बनो। मा वियौष्टम्‌=तुम वियुक्त मत हो ज अ 
ता रहे। च्िशवं आसुः=पूर्ण जीवन को व्यश्नुतम्‌=तुम प्रास करो। (२) पुनरः= 
हिति नशृभिः=पौत्रों के साथ क्रीडन्तौ-खेलते हुए तुम स्वे गृहे=अपने घर में मोदमानौ=आचन्दपूर्वक 
से करो। क्रीड़क की मनोवृत्ति बनाकर वर्तने से मनुष्य उलझता तो नहीं पर आनन्द में कमी 
जाती। इससे विपरीत अवस्था में उलझ जाता है और अपने आनन्द को खो बैठता है। (३) 
में ही सम्भव है कि एक व्यक्ति परिस्थितिवश वानप्रस्थ बनने की क्षमता नहीं रखता। वह घर 
रै रहे। पर घर में पुत्र-पौत्रों में रहता हुआ उनके साथ क्रीडन करनेवाला हो, आसक्तिवाला 


न 
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भावार्थ--पति-पल्री का सम्बन्ध अटूट है। ये सदा मिलकर चलें, इनका वियोग न हो। पुत्र- 
यौत्रों के साथ खेलते हुए ये उनमें उलझें नहीं । 


ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्या ॥ छन्‍्द:--निच्चुज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 

“पति' पत्नी से कहता है-- | 
आ ज॑: प्रजां ज॑नयतु प्रजाप॑तिराजऱ॒साय सर्म॑नवत्वर्यमा। | 
अदुंमङ्लीः पतिलोकमा विंश शं जों भव द्विपदे शं चतुंष्पदे॥ ४३॥ 

(१) प्रजापतिः=सब प्रजाओं का रक्षक प्रभु नः प्रजां आजनयतु=हमारी सन्तान को उत्पन्न 
करे। प्रजापति की कृपा से हमें उत्तम सन्तान प्राप्त हो। आर्यमा=हमारे सब शज्ुओं का नियमन 
करनेवाला प्रभु आजरसाय=वृद्धानस्था पर्यन्त समनक्तु=हमें संगत करनेवाला हो। ' अर्यमा' शब्द 
का बोध यहाँ इस रूप में है कि कामादि शन्नुओं का नियमन करते हुए हम दीर्घजीवनवाले हों 
और हमारा साथ दीर्घकाल तक बना रहे। (३) अदुर्मगलीः=सब अमंगलों से रहित हुई-हुई तू | 
पतिलोकं आविश=इस पतिलोक में प्रवेश कर। तेरे आने से इस घर का मंगल सदा बढ़े ही, | 
किसी प्रकार से घर का अमंगल न हो। तू नः=हमारे द्विपदे=दो पाँबवाले सब मनुष्यां के लिये 
शं भव-शान्ति को देनेवाली हो और चतुष्पदे=चार पाँववाले गवादि पशुओं के लिये भी तू 
शम्‌=शान्ति को करनेवाली हो। 

भावार्थ -पल्री वही ठीक है जो कि उत्तम सन्तान को जन्म देनेवाली हो और 'जिसके कारण 
घर में मंगल की वृद्धि हो। 

ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता-सूर्या॥ छन्दः--विराद्‌त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः —धैवतः॥ 
पत्ति की कामना | 
अघोरचक्षुरप॑तिष्न्येधि शिवा पशुभ्य॑ः सुमनांः सुवचीः । | 
वीरसूर्देबकांमा स्योना शं नों भव द्विपदे शं चतुंष्पदे॥ ४४॥ | 

(१) गत मन्त्र के प्रसंग में ही पति कहता है कि हे पलि! तू अघोरचक्षुः=कभी भी आँख | 
में क्रोधवाली न हो और इस प्रकार अ-पति-घ्ली एधि=पति को न मारनेवाली हो। पत्नी सदा 
क्रोधी स्वभाव की हो और उसकी आँख से क्रोध ही टपकता रहे तो पति के आयुष्य में बड़ी 
कमी आ जाती है। संसार संघर्ष से परेशान पति घर में आता है और प्रसन्नवदना पल्ली से स्वागत 
को प्राप्त करता है तो उसका सारा कष्ट समाप्त हो जाता है। पर यदि पत्नी भी क्रोध में आगबबूली 
हुई बैठी हो तो फिर पति का कल्याण नहीं। (२) हे पलि! तू घर में पशुभ्यः शिवा= 
पशुओं के लिये भी शिवा=कल्याण करनेवाली हो। सुमनाः=सदा उत्तम मनवाली और परिणामः 
सुवर्चा;=उत्तम वर्चसवाली हो। मन व्रिलासमय होने पर वर्चस्विता का सम्भव नहीं होता। ( ठ 
उत्तम मनवाली व वर्चस्विनी होती हुई तू वीरसूः=वीर सन्तानों को जन्म दे! वीर सन्तानों 
जन्म वही दे पाती है जिसके कि मन में किसी प्रकार का अशुभ विचार न हो, वासना के रा 
में जो वर्चस्विनी हो। (४) देवकामा-वासनाओं से ऊपर उठने के लिये तू सदा उ मा है। 
कामनावाली हो। प्रभु प्राप्ति का विचार मनुष्य को वासनाओं का शिकार होने से लत 
स्योना-तू सभी के लिये सुख को देनेवाली हो। नः-हमारे द्विपदे-दो पाँववाले मनुष्यों के ह 
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बने। 
हू ऋषि:--सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्या॥ छन्‍्द:--निचुदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 


'चर के प्रति माता-पिता का कथन 


इमां त्वमिंद्र मीढवः सुपुत्रां सुभगाँ कृणु। दशास्यां पुत्राना धेहि पतिमेकादशं कृधि॥ ४५ ॥ 

(१) हे इन्द्र-इर्द्रियों को वश में करनेवाले जितेन्द्रिय पुरुष! मीळूबः=हे सब सुखों के सेचन 
करनेवाले पुरुष ! त्वम्‌=तू इमाम्‌=इसको सुपुत्राम्‌=उत्तम पुत्रोंवाली और उनके द्वारा सुभगम्‌=उत्तम 
भाग्यवाली कृणु-कर । सामान्यतः अपुत्रा को अभाग्यवाली ही कहा जाता है। पत्नी का सौभाग्य 
माता बनने में ही है। सन्तान सफलता का प्रतीक है, सन्तान का अभाव असफलता का । (२) 
अस्याम्‌=इस पल्ली में तू दश=दस पुत्रान्‌=पुत्रों को आधेहि=स्थापित कर और पत्तिमपति को 
अर्थात्‌ अपने को एकादशं कुधि=ग्यारहवाँ कर। दस पुत्र, ग्यारहवाँ पति एवं वैदिक मर्यादा में 
अधिक से अधिक दस सन्तानों का विधान है। 

भावार्थ--पति को इन्द्र=जितेन्द्रिय होना चाहिए। वह पत्नी पर सुखों का वर्षण करता हुआ 
उसे सुपुत्रा-सुभगा बनाए। 

ऋषिः-सूर्या सावित्री ॥ देवता—सूर्या॥ छन्द:अनुष्टुप्‌॥ स्वरः -गान्धारः॥ 
सम्राज्ञी 

सम्राज्ञी श्वशुरे भव सम्राज्ञी श्वश्वां भ॑व। ननान्दरि सम्राज्ञी भव सम्राज्ञी अधि देवरषुं॥ ४६ ॥ 

(१) पत्नी को घर में आकर घर का समुचित प्रबन्ध करना है। उससे कहते हैं कि यहाँ तू 
परायापन अनुभव न करना। परायेपन की बात तो दूर रही तू श्वशुरेःश्वशुर में सम्राज्ञी 
भेव=सम्राज्ञी बन । उनके सब कार्यो के नियमित रूप से चलने की व्यवस्था कर। (सम्‌=सम्यकू, 
राज्‌ =० 7८४7।९०) । इसी प्रकार श्वश्चवाम्‌=श्वश्रू के विषय में सम्राज्ञी भव"सम्राज्ञी हो। (२) 
जनान्दरि=ननद के विषय में सम्राज्ञी भव=सम्राज्ञी हो और अधिदेवृषु-सब देवरों में भी 
समनाज्ञी=तू सम्राजी हो। यहाँ शासन या हुकूमत की भावना उतनी नहीँ है जितना उनके कार्यो 

व्यवस्था की उत्तमता से उनके रञ्जन का भाव है। 

है। भावार्थ--पत्नी ने घर में सबके कार्यों की समुचित व्यवस्था करके सभी का रञ्जन करना 


ऋषिः सूर्या सावित्री ॥ देवता--सूर्या ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌।। स्वरः गान्धारः ॥ 
पति-पत्नी के हृदयों की एकता 
क तु विश्वे देवाः समापो हद॑यानि नौ। सं मातरिश्वा सं धाता समु देष्ट्री दधातु नी ४७॥ 
गुणों हे 2 देवाः=सन देव नौ=हमारे हृदयानिःहृदयों को समञ्जन्तुन्संगत करें। द्वि 
बृद्धि पारस्परिक प्रेम को बढ़ाने का प्रथम साधन है। आपः=जल सम्‌5( अज्जन्तु) "हमारे 


२८६ ९०.८६.१९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 


SENSIS TT ७ए। Oro 
हृदयों को संगत करें। हृदयैक्यता के लिये आवश्यक है कि पति-पत्नी पानी की तरह शा, 
मस्तिष्कवाले तथा मधुरस्वभाववाले हों। पानी स्वभावतः शीतल है, ये भी ठण्डे मिजाज के हों। 
. पानी मधुर है, ये भी मधुर स्वभाववाले बनें। (२) मातरिश्वा=वायु-शरीरस्थ प्राण, सम्‌=इनके 
हृदयों को मिलानेवाला हो। प्राणसाधना के द्वारा प्रेम का अभिवर्धन होता है। धाता-सबका धारण | 
करनेवाला प्रभु सम्‌=इनको परस्पर एक करे। प्रभु-स्मरण की वृत्ति पवित्रता के संचार के द्वारा प्रेम | 
को बढ़ाती है। (३) देष्ट्रीनजीवन के कर्तव्यों का निर्देश करनेवाली वेदवाणी उ=भी नौ=हमारे । 
संदध्ातु=हृदयों का सन्धान करनेवाली हो। वेदवाणी के अनुसार कर्तव्यों का पालन करने पर | 
परस्पर प्रेम में कभी कमी नहीं आती। 

भावार्थ-पति पत्नी के हृदयों की एकता के लिये आवश्यक है कि--(क) वे दिव्यगुणों 
को अपने में बढाएँ, (ख) जल की तरह शान्त व मधुर बने, (ग) प्राणसाधना करें, (घ) प्रभु- 
स्मरण की वृत्तिवाले हों, (ङ) वेदवाणी के अनुसार जीवन को बनाएँ। 

यह सारा सूक्त गृहस्थ के सब पहलुओं पर बड़ी सुन्दरता से प्रकाश डालता है। अगले सूक्त | 
के ऋषि 'इन्द्र, इन्द्राणी, व वृषाकपि’ हैं, 'इन्द्र' परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं, इनका उपासन करनेवाला | 
ऋषि भी 'इन्द्र' है। 'इन्द्राणी' प्रकृति व प्रभु का सामर्थ्य है, उसकी ओर झुकनेवाली ऋषिका भी | 
*इन्द्राणी' है। इनके सन्तान के तुल्य जीव “वृषाकपि ' है, जो शक्तिशाली है और वासनाओं को 
कम्पित करके दूर भगानेवाला है, वस्तुतः वासनाओं को कम्पित करके दूर भगाने के कारण ही 
वह शक्तिशाली बना है “वृषाकपि' हुआ है। सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार है— 
[ ८६ ] षडशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--वृषाक प्रिद्ध इन्द्ाणीन्द्रशच॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः--पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ | 
प्रभु मित्रता में आनन्द 
वि हि सोतोरसंक्षत नेन््र देवम॑मंसत | 
चत्राम॑दद्‌ वृषाकंपिरिय: पुष्टेषु मत्संखा विश्व॑स्मादिन्र उत्तरः ॥ १॥ 

(१) हि-निश्चय से सोतोः"ज्ञान के उत्पन्न करने के हेतु से वि असृक्षत-विशेषरूप सेइन | 
इन्द्रियों का निर्माण हुआ है। परन्तु सामान्यतः ये तत्त्व ज्ञान की ओर न झुककर विषयों की और | 
भागती हैं। देवं इन्द्रमू=उस प्रकाशमय प्रभु का न अमंसत=मनन नहीं करती | “पराङ्‌ पश्यति | 
नान्तरात्मन्‌ '। (२) ये इन्द्रदेव व प्रभु वे हैं यत्र-जिनमें स्थित हुआ-हुआ चृषाकपिः=वासनाओं | 
को कम्पित करके दूर करनेवाला (कपि) शक्तिशाली (वृषा) पुरुष अमदत्‌=आनन्द का अनुभ | 
करता है। यह वृषाकपि आर्य:=स्वामी बनता है, इन्द्रियों का दास नहीं होता। पुषट्टेषु=अंग- 
की शक्तियों का पोषण करने पर मत्ससबा= (माद्यति इति मत्‌) उस आनन्दमय प्रभु रूप 
होता है। (३) यह इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सबसे उत्कृ ह 
ओर सारा संसार हो, दूसरी ओर प्रभु, तो ऐसी स्थिति में ये प्रभु ही वरने के योग्य दै? | 
पृथिवीं त्यजेत्‌? आत्म प्राप्ति के लिये सारी पृथिवी को त्यागना ही ठीक है। नचिकेता ने 
जड़े ऐश्वर्यों के प्रलोभन को आत्म प्राप्ति के लिये छोड़ दिया। प्रभु मिल गये तो सब कर 
हो ही जाता है। करते 

भावार्थ--इन्द्रियाँ तत्त्वज्ञान की प्राप्ति के लिए दी गई हैं। इनके द्वारा तत्त्वज्ञान क म 
हुए हमें वृषाकपि बनकर प्रभु मित्रता में आनन्द का अनुभव करना चाहिए। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ _ SE २८७ 
~ द दृषाकपिर््रइन्रणीच्छरच ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्दः -पादचिच्चत्पङ््िः ॥ 
स्वर--पञ्चमः ॥ 
प्रभु प्राप्ति के लिये आतुरता 
'परा हीन्ध धाव॑सि वृषाकंपेरति व्यथिः । 
नो अहु प्र विन्दस्यन्यत्र सोम॑पीतये विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ २॥ 
हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप हि-निश्चय से जब परा-धावसि-दूर होते हैं, अर्थात्‌ 
| जब वृषाकपि को आपका दर्शन नहीं होता तो आप वृषाकपेः=इस वृषाकपि के अतिव्यथि:-अति 
। व्यथित करनेवाले होते हैं । प्रभु-दर्शन के अभाव में वृषाकपि आतुरता का अनुभव करता है। उसे 
प्रभु-दर्शन के बिना शान्ति कहाँ ? (२) प्रभु संकेत करते हुए कहते हैं कि सोमपीतये=तू सोम 
के रक्षण के लिये यत्रशील हो। यही प्रभुदर्शन का साधन है। अन्यत्र=अन्य चीजों में, अर्थात्‌ 
सोमपान=वीर्यरक्षण न करके अन्य चीजों में लगे रहने से अह=निश्चयपूर्वक तू नो प्रचिन्दसि=उस 
| प्रभु को नहीं प्रात कर पाता है। प्रभु प्राप्ति का एक ही मार्ग है-'वीर्य-रक्षण'। इस वीर्य की 
|  अर‘ध्वगति से मस्तिष्क की ज्ञानाग्नि दीस होती है और उस समय सूक्ष्म बुद्धि के द्वारा प्रभु का दर्शन 
। होता है। ये इन्द्रः=प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट हैं। इन्हीं को प्राप्त करने 
में आत्मकामता है। 
भावार्थ--प्रभु-दर्शन के लिये हमें आतुरता हो और हम सोमपान=वीर्यरक्षण करते हुए अपने 
को प्रभु-दर्शन के योग्य बनाएँ। 
| ऋषिः—वुषाकपिरैन््र इन्द्राणीन्द्रशच॥ देवता--वरुणः ॥ छन्द: निचृत्पङ्किः ॥ स्वर: पञ्चमः ॥ 
| हरितो मृगः 
| किमय॑ त्वां वृषाकपिश्चकार हरितो मृगः | 
| सस्मां इरस्यसीदु न्वएर्यो वां पुष्टिमद्ठसु विश्व॑स्मादिन््र उत्तरः ॥ ३॥ 
| (१) हे प्रभो! अयं वृषाकपिः=यह वृषाकपि त्वामूनआपकी प्राप्ति का लक्ष्य करके कि 
रा करता है ? यही तो करता है कि हरितः=यह इन्द्रियों का प्रत्याहरण करनेवाला बनता 
। है। विषयों में जानेवाली इन्द्रियों को विषयों में जाने से रोकता है और मृग:-(मृग अन्वेषणे) 
| आ करनेवाला बनता है, आत्मनिरीक्षण करता हुआ अपने दोषों को देखता है। (२) यह 
| यथा क्षण करनेवाला और विषयों से अपनी इन्द्रियों को प्रत्याहत करनेवाला वृषाकपि वह है 
“जिसके लिये आप अर्यः =सम्पूर्ण ऐश्वर्यों के स्वामी होते हुए वा उनिश्चय से नु=अब 
* 5 =पुष्टिवाले धन को अथवा पोषण के लिये पर्याप्त धन को इरस्यसिं इत्‌नदेते ही 
३ इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली हैं, विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सब से उत्कृष्ट हैं। 'इस प्रभु की शरण 
पर पोषक धन की प्राप्ति न हो' यह सम्भव ही नहीं। 
परा म शो आत्मनिरीक्षण करें, इन्द्रियों के विषयों से प्रत्याहत करें। प्रभु हमें पोषक धन 


२८८ २०.८६.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 
ऋषिः वृषाकपिरैन््र इन्द्राणीन्रश्च ॥ देवता--वरुणः ॥ ऊन्दः-विराद्पङ्ति | 
स्वर पञ्चमः | 
“बराह? से मेल ( वराहावतार-दर्शन ) | 
यमिमं त्वं वृषाक॑पिं प्रियमिन्द्राभिरक्षसि | 


श्वा न्व॑स्य जम्भिषदपि कर्णे वराहयुर्विश्व॑स्मादिन्द्ग उत्तर: ॥ ४॥ | 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यम्‌=जिस इमम्‌=इस प्रियम्‌= अपने कर्मो से आपको | 
प्रीणित करनेवाले अपने हरिंतत्व और मृगत्व के द्वारा यह प्रभु का प्रिय बनता है॥ दृषाकपिम्‌= | 
वृषाकपि को त्वम्‌=आप अभिरक्षसि=्शरीर में रोगों से तथा मन में राग-द्वेष से बचाते हो | 
नु=अब ऐसा होने पर श्वा= (मातरिश्वा) वायु, अर्थात्‌ प्राण अस्य-इसके जम्भिषत्‌=सब दोषों 
को खा जाता है। प्राणसाधना से इसके सब दोष दूर हो जाते हैं। ' प्राणायामैर्दहेद्‌ दोषान्‌'=प्राणायामों | 
से दोषों को दग्ध कर दे। जैसे 'सत्य-भामा' को ' भामा' कहने लगते हैं इसी प्रकार यहाँ 'मातरिशवा' ' 
को 'श्वा” कहा गया है । मातरिश्वा वायु है, अध्यात्म में यह प्राण है। प्राणसाधना से दोष दूर होते | 
ही हैं, मानो प्राण सब दोषों को खा जाते हैं। (२) इतना ही नहीं, व्कणें=(कृ विक्षेपे) चित्तवृत्ति | 
के विक्षेप के होने पर यह प्राण वराहसुः अपि=(वरंवरं आहन्ति=प्रापयति) उस श्रेष्ठता को प्राप्त | 
करानेवाले प्रभु से मेल करानेवाले भी हैं। चित्तवृत्ति जब विक्षि हो जाती है उस समय प्राणायाम 
से इस विक्षेप को दूर करके मन का निरोध होता है और इस प्रकार प्राण हमें उस प्रभु से मिलाते 
हैं, जो कि 'बराह' हैं, सब वर पदार्थो को प्राप्त करानेवाले हैं। ये इन्द्रः= प्रभु विश्वस्मात्‌ 
ऊत्तरः=सब से उत्कृष्ट हैं। 
र भावार्थ--प्रभुरक्षण प्राप्त होने पर प्राणसाधना से हम सब दोषों को दूर करके प्रभु से मेलवाले 

हैं। 

ऋषि:--वुषाक प्रिन्द्र इच्द्राणीन्गएच | देवता-- वरूण: ॥ छन्दः --पादनिचुत्पड्धिः ॥ 
स्वः-पञ्चमः॥ 
विषयदोष-दर्शन 
प्रिया तनि मे कपिर्व्यक्ता व्य॑दूदुषत्‌ 
शिरो न्व॑स्य राविषं स सुगं दुष्कृते भुवं विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः ॥ ५॥ 

(१) प्रकृति कहती है कि मे=मेरे से तष्टानि=बनाये गये व्यक्ता=( adorned, decorated) 
अलंकृत प्रिया=देखने में बड़े प्रिय लगनेवाले इन विषयों को '्कपिः=यह ' खुषा-कपि' च 
दूषित करता है, इन विषयों के दोषों को देखता हुआ इनमें 'फँसता नहीं। (२) प्राकृत भत 
विषयों के दोषों को न देखता हुआ इनमें आसक्त हो जाता है, नु=उस समय प्रकृति कर्म 
शिरः=इसके सिर गको राविषम्‌=तोड्-फोड़ देती है । यह प्रकृति कभी भी र 
करनेवाले के लिये न सुगं भुवम्‌=सुखकर गमनवाली नहीं होती | वस्तुतः ्रकृति-परवणष की 
ही गलती है। इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌-सबसे उत्तरःउत्कृप्ट हैं। षतत 
ओर चलना श्रेष्ठ है। प्रकृति के भोग तो प्रारम्भ में रमणीय लगते हुए भी परिणाम में 


हैं। 

इनमें 
„ भावार्थ--प्राणसाधक विषय-दोष दर्शन करता हुआ उनमें फँसता नहीं | दूसरा हा रे 
“फसकर अशुभ मार्ग पर चलता है, उसके लिये प्रकृति ही अन्त में घातक हो जाती 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.८६.८ ~ 
ऋषिः--चृषाकपिरे्रइन्दराणीन्द्रश्च॥ देवता--वरुण: ॥ छन्दः -निचृत्पङ्भिः ॥ 
स्वर-—पञ्चमःा 
प्रकृति का आकर्षण 
न मस्स्त्री सुंभसत्त॑रा न सुयाशुतरा भुवत्‌ । 
न मत्प्रतिच्यवीयसी न सक्थ्युद्य॑गीयसी विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ ६॥ ; 
(१) गत मन्त्र के अनुसार विषयदोष-दर्शन करनेवाले वृषाकपि से इन्द्राणी (-प्रकृति) कहती 
है कि मत्‌>मेरे से सु-भसत्‌-तरा=अधिक उत्तम दीसिवाली स्त्री न-स्त्री नहीं है और चना 
| ही सु-बाशुतरा=(या+आश्‌) अधिक उत्तमता से प्रास होनेवाली च भोगों को प्रात करानेवाली | 
है भुवत-है। न=ना ही मत्‌-मेरे से अधिक प्रतिच्यवीयसी=प्रत्येक व्यक्ति को प्राप्त होचेवाली 
| है और न=ना ही सक्थि=आसक्तिपर्वक उद्यमीयसी=स्थिति को उन्नत करनेवाली है। "सक्थि? 
शब्द सच्‌ धातु से बनकर आसक्ति व प्रेम के भाव को प्रकट कर रहा है। प्रकृति चमकती है 
“सुभसत्‌', विविध भोगों को प्राप्त कराती है (सु-याशु), सबकी ओर आती है (प्रतिच्यवीयसी) 
। और सांसारिक स्थिति को ऊँचा कर देती है (सक्थि उद्यमीयसी) (२) मेरा पति इन््रः=पस्मैश्वर्यवान्‌ 
| प्रभु भी तो क्रिश्वस्मात्‌ उत्तरः=सनसे उत्कृष्ट है। सो इस वृषाकपि का मेरे में दोष देखना तो 
ठीक नहीं। मेरे प्रति उसका आकर्षण होना ही चाहिए। 
भावार्थ-प्रकृति चमकती है। उसकी ओर आकृष्ट हो जाना स्वाभाविक ही है। 
ऋषिः वुषाकपिरैन्द्र इन्द्राणीन्द्रश्च॥ देवता-वरुणः ॥ छन्द:--पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
“माता', न कि 'स्त्री' 
उतरे अम्न सुलाभिके यथेाङ्ग भ॑विष्यति 
भसन्में अम्ब सक्थं मे शिरों मे वींच हृष्यति विश्‍्व॑स्मादिन्र उत्तरः ॥ ७॥ 
5 १) वृषाकपि उत्तर देता हुआ कहता है कि उबे अम्ब=हे मातः ! हे सुलाभिके-सब उत्तम 
लाभों को प्राप्त करानेवाली ! अङ्ग=प्रिय मातः ! यथा इव भविष्यति=जैसा आप कहती हो वैसा 
र होगा। अर्थात्‌ आप *सुभसत्तरा, सुयाशुत्तरा-प्रतिच्यवीयसी-सक्थि उद्यमीयसी' ही हैं। आपके पुत्र 
ह मे=मेरी भसत्‌-दीसि, मे सक्थि=मेरा माता-पिता के प्रति प्रेम (आसक्ति) अथवा अन्यों 
र ज तथा मे शिरः=मेरा उन्नति के शिखर पर पहुँचना विहृष्यति इव=विशिष्ट 
असावीत है। (२) यह तो आप ठीक ही कहती हो कि इन्द्रः=वे प्रभु विश्वस्मात= 
यहाँ =अधिक उत्कृष्ट हैं। मुझे भी उस.प्रभु को पाने के लिये सब कुछ छोड़ना स्वीकार है। (३) 
मेरी न प्रकृति को ' अम्ब'=इस्नरूप में सम्बोधन करता हुआ यही संकेत करता है कि प्रकृति 
करनी है अपितु माता है, उपभोग्य न होकर आदरणीय है, मैंने उससे आवश्यक सहायता प्राप्त 
| । इस भावना के होने पर ही प्रकृति 'सुलाभिका' होती है और प्रकृति को इस रूप में 
रैखनेवाला ही दीसि व प्रेम को प्रास करके उन्नति के शिखर पर पहुँचता है। 
भावार्थ--प्रकृति को हम माता समझकर चलें, नकि स्त्री। 
: ¬ वृषाकपिरैनतरइन्द्राणीन्द्रश्च॥ देवता--वरूणः ॥ छन्दः विराद्पङ्किः ॥स्वरः-पञ्चमः ॥ 
वृषाकपि की प्रशस्यता 


कि सुंबाहो सवड पथश पर्थुजाघने । 
कि शूरपत्नि नस्त्वमभ्यमीषि वृषाक॑पिं विश्व॑स्मादिन््र उत्तर: ॥ ८ ॥ 
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(१) इन्द्र इन्द्राणी से कहता है कि हे सुबाहो=उत्तम बाहुओंवाली, आ “उत्तम अंगुलियाबाती 
पृथुष्टो=विशाल केश-समूहवाली पृथुजाघने=विशाल जघनोंवाली तुम =वृषाकपि के प्रद 
क्यों रुष्ट होती हो। नः=मुझ शूरपत्तिनशूर की पली होती हुई त्वम्‌=तू किम्‌-क्यों 
बृषाकपिम्‌=वृषाकपि के प्रति अभ्यमीषि=क्रोध करती है ? (२) तू सुन्दर है, आकर्षक है, तेरा 
अंग-प्रत्यंग मनोहर है। ऐसा होने पर भी तेरा पुत्र वृषाकपि तेरे प्रति मातृभावना रखता हुआ तेरा 
समुचित आदर करता है। इस से बढ़कर प्रशंसनीय क्या बात हो सकती है कि हमारा पुत्र वृषाकपि 
कितनी उत्कृष्ट वृत्तिवाला है। (३) इतना तो तूने भी कहा है कि मेरा पति इन्द्रः=इन्द्र 
उत्तरः=्सबसे उत्कृष्ट है। सो तुझे इसी बात पर गर्व होना चाहिए कि हमारा लड़का सचमुच 
“वृषाकपि' है, वासनाओं को कम्पित करके शक्तिशाली बननेवाला है। 

भावार्थ--प्रकृति रूप स्त्री अत्यन्त आकर्षक है, पर वह प्रभु की पत्नी है। जीव की तो वह 

माता ही है। 
ऋषि:--वृषाकर्पिरेद्ध इ्द्राणीन्द्रश्च॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः —निच्चृत्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
प्रकृति अवीरा नहीं 
अवीरामिव मामयं शरारुरभि म॑न्यते | 
उताहमंस्मि वीरिणीन्त्र॑पत्री मरुत्संखा विश्व॑स्मादिन्त्र उत्त॑रः॥ ९॥ 

(९) "प्रकृति इतनी आकर्षक है और फिर भी वृषाकपि उससे आकृष्ट नहीं हुआ' यह देखकर 
प्रकृति क्रध-सी होती है और कहती है कि अयं शरारुः=यह सब 'वासनाओं का संहार करनेवाला 
(प्रकृति की दृष्टि में शरारती) माम्‌=मुझे अवीरां इव अभिमन्यते=अवीर-सा मानता है। मैं 
अवीर थोड़े ही हूँ उत्त अहम्‌=निश्चय से मैं तो वीरिणी अस्मि=उत्कृष्ट वीर पुत्रवाली हूँ। 

. इन्द्रपत्रीन्द्र की पत्नी हूँ, मरुत्‌ सखा-ये मरुत्‌-प्राण मेरे मित्र हैं और यह तो सब कोई जानता 
ही है कि मेरा पति इन्द्रः=इन्द्र विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सबसे उत्कृष्ट हैं। “ऐसी स्थिति में यह 
वृषाकपि मेरा निरादर करे” यह कैसे सहन हो सकता है ? (२) यहाँ ' इनद्रपल्ली ' कहकर प्रकृति 
स्वयं अपने पक्ष को शिथिल कर लेती है। वृषाकपि उसे इन्द्रपल्ली जानकर ही तो अपनी माता के 
रूप में देखता है। "मरुत्‌ सखा' शब्द भी बड़ा महत्त्व रखता है। इन मरूतों=प्राणों ने ही उसे 
वासनात्मक जगत्‌ से ऊपर उठाकर इस आकर्षण में फँसने से बचाया है। एवं इन्द्राणी के मित्र ही 
वृषाकपि को वृषाकपि बनाते हैं। प्रकृति वीरिणी है, प्रकृति का पुत्र वृषाकपि भी वीर बनता 
और प्रलोभन में फँसने से बचता है। 

भावार्थ- प्रकृति वीर है। उसका पुत्र वृषाकपि वीर बनकर प्रकृति का सच्चा आदर करती 
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है। 
र्षि: -वृषाकपिरै्त्रइन्द्रणीन्द्रश्च॥ देवता--वरुण: ॥ छन्दः-निच्ृ्पङ्किः ॥ स्वर: --पञ्चमः॥ 
युद्धों में  यज्ञों में 
संहोत्रं स्म॑ पुरा नारी सर्म॑नं वार॑ गच्छति। 
वेधा ऋतस्य॑ वीरिणीन्द्रंपत्री महीयते विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः ॥ १० ॥ र 
(१) पुरा=पहले उत्कृष्ट युग में = 
सं गच्छति स्म-पति के साथ ल ल सा ज के परत ज 
पत्नी  धर्मपत्नी' थी, वह पति के साथ यज्ञों च युद्धं में सहायक होती थी, “इत्थं सुध यज 


अथ दशम मण्डलम ४ ० | 
टेप पाइवरम, इस प्रकार युद्धों और यज्ञों से ले दोनों उस सर्वव्यापक ईश को भजते थे। (२) यह 
पत्नी घर में ऋतस्य वेधाः5सब सब ठीक कार्यों का विधान करती थी, यज्ञादि को किया करती 
थी। परिणामतः चीरिणी=वीर सन्तानोंचाली होती थी। यही इन्द्रपत्री=जितेन्द्रिय पुरुष की पत्नी 
महीयते-महिमा को प्रास करती है । ऐसी ही नारियों का आदर होता है। इनकी दृष्टि में इन्द्रः कचे 

प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सनसे उत्कृष्ट होते हैं ये इस इन्द्र का ही पूजन करती 
हैं। (३) स्त्री ह को आकर्षक बनाने की अपेक्षा धार्मिक व वीर बनाने का ध्यान करे। उसकी 

वृत्ति वैषयिक न ही । 

म भावार्थ--वही धर्मपल्री है जो कि यज्ञों व युद्धो में पति की सहायिका बनती है। 
ऋषिः--वृषाक्कपिरैन्द्र इन्त्राणीच्रश्च॥ देवता--वरुणः ॥ छन्द: पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
प्रकृति का अजर सौभाग्य 

इन्द्राणीमासु नारिंषु सुभगामहमश्रवम्‌ | 
नह्यस्या अपरं चन जरसा मर॑ते पतिर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः ॥ १९॥ 

(१) इन्द्राणीम्‌=इन्द्राणी को आसु नारिषु=इन नारियों में अहम्‌=मैं सुभगाम5सबसे 
अधिक सौभाग्यवाली अश्रवम्‌=सुनता हूँ। क्योंकि अस्याः=इसका पत्तिः=स्वामी “इच्ध' अपरं 
चन=अन्य पतियों के समान जरसा=बुढ़ापे से हि=निश्चयं पूर्वक न मरते=मृत्यु को प्राप्त नहीं हो 
जाता। इन्द्र अजरामर हैं, सो इनकी पत्नी 'इन्द्राणी' का सौभाग्य भी अजरामर बना रहता है। 
विश्वस्मात्‌ इन्द्रः उत्तरः=इस अजरामरता के कारण प्रभु सबसे उत्कृष्ट हैं। (२) प्रभु इद्रः 
हैं, "इन्द्राणी ' प्रकृति है, यह प्रभु की पत्नी के समान है। प्रकृति का यह कितना सौभाग्य है कि 
जहाँ अन्य व्यक्तियों के जरा से समाप्त हो जाने के कारण अन्य नारियों का सौभाग्य सामयिक ही 
होता है, वहाँ प्रकृति का सौभाग्य * अक्षुण' बना रहता है। इस प्रकृति को अपने इस सौभाग्य का 
गौरव अनुभव करना चाहिए। 

भावार्थ--' प्रकृति’ का सौभाग्य पति प्रभु के अजर होने से सदा अजर बना रहता है। 

ऋषिः -वृषाकपिरन्तर इ््राणीन्रश्च॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः -निचृत्पङ्किः ॥स्वरः-पञ्चमः ॥ 

र्‌ सृष्टि निर्माण जीव के लिये 
नाहमिंन्द्राणि रारण सख्युदुषार्कपे्रले | 
यस्येदमप्यै हविः प्रियं देवेषु गच्छ॑ति विश्व॑स्मादिन्द्र:उत्तरः॥ १२॥ 

(१) प्रभु प्रकृति से कहते हैं कि इन्द्राणि=हे प्रकृति! अहम्‌-मैं सख्युः=इस मित्र 'द्वा 
शक्तिशाली सयुजा सखाया० ' वृषाकपेः-वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले और अतएव 

शाली इस वृषाकपि के ऋते-बिना न रारणे=इस सृष्टिरूप क्रीड़ा को नहीं करता हू। यह 
जड़ता छा इस मित्र जीव के लिये ही तो है। आप्तकाम होने से मुझे इसकी आवश्यकता नहीं, 
होता इ. शरण तुझे (प्रकृति को) इसकी जरूरत नहीं । जीव इसमें साधन-सम्मन्न होकर उन्नत 

हआ मोक्ष तक पहुँचता है। (२) वह जीव यस्य-जिसको इदम्‌हसह अप्य हविः=रेतःकण 
है तथा दे प्रियम्‌=इसे प्रीणित करनेवाली होती है और इसके शरीर को कान्ति प्रदान करती 
षु गच्छति-सब इन्द्रियरूप देवों में जाती है। रेतःकणों का रक्षण करना ही शरीर में 
अप्य हवि’ को को कान्त बनाती है और सब इन्द्रियों को 
सशक्त बनाती आहुत करना है। यह हवि शरीर को क जान 
| है। (२) इस अप्य हनि के द्वारा सब शक्तियों का वर्धन करके ग्रह जीव अनुभव 
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करता है कि इन्द्रः=वे -परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सन से अधिक उत्कृष्ट है | 

भावार्थ--प्रभु इस सृष्टि का निर्माण जीव के लिये करते हैं। भोगों में न फँसकर जब स 
शक्ति को शरीर में ही सुरक्षित करता है, तो प्रभु को पहचान पाता है। | 


ऋषिः--वृषाकपिरैन््र इन्राणीन्द्रश्च॥ देवता--वरुण: ॥ छन्दः पङ्किः ॥ स्वर:-पञ्चमः ॥ 
आत्मा की पल्ली बुब्द्ि 


वृषांकपायिरेव॑ति सुपुत्र आदु सुस्नुषे । 
घस॑त्त इन्द्र उक्षण॑ः प्रियं काचित्करं हुविर्विश्व॑स्मादिन्द्ग उत्तरः ॥ १३॥ 
(१) हे प्रकृति! तू वृषाकपायि=इस वृषाकपि की माता है। वृषाकपि का उत्कर्ष इसी में 
है कि वह माता को माता के रूप में देखे और इससे सहायता लेता हुआ इसके भोगों में आसक्त | 
न हो। रेवत्ि=हे प्रकृति तू तो ऐश्वर्य-सम्पन्न है। सम्पूर्ण ऐश्वर्य का स्त्रोत तू है, तू ऐश्वर्य ही | 
है। सुपुत्रेयह वृषाकपि तेरा उत्तम पुत्र है। आद्‌ 'उ=और अब सुस्त्नुषे=हे प्रकृति! तू उत्तम | 
स्नुषावाली है। वृषाकपि तेरा पुत्र है और उस वृषाकपि की पलरी 'बुद्धि' है। यह बुद्धि तेरी सरुषा | 
हुई। इस बुद्धि के द्वारा चलता हुआ वृषाकपि ही तो अपने जीवन को उत्तम बना पाता है। (२) 
यह वृषाकपि उन्नत होता हुआ अपने पिता के अनुरूप बनकर 'इन्द्र' ही बन जाता है। यह 
इन्द्रः=इन्द्र ते=तेरे प्राकृतिक आहार से उत्पन्न हुए-हुए, उक्षणः=(उक्ष सेचने) शरीर को शक्ति 
से सिक्त करनेवाले वीर्यकणों को घसत=खाता है, इन्हें अपने शरीर में ही व्यास करने का प्रयत् 
करता है । यह उसके लिये प्रियमऱप्रीणित करनेवाली वकात्‌ करम्‌=निश्चय से सुख को देनेवाली 
हवि:-हवि होती है, इसकी वह शरीर यज्ञ में आहुति देता है। यही वीर्य का भक्षण है। इस हवि 
के सेवन से वह अत्यन्त तीव्र बुद्धि होकर उस प्रभु का दर्शन करता है जो इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली 
प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट है। 
भावार्थ--वीर्यरूप हवि की शरीराग्नि में ही आहुति देना सच्चा जीवनयज्ञ है इस | को 
करनेवाला प्रभु को “पुरुषोत्तम' रूप में देखता है। 
ऋषि:--वृषाकप्रिन््र इच्द्राणीद्रएच ॥ देवता-- वरुण: ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 
परिपाक 
उक्ष्णो हि मे पञ्च॑दश साकं पच॑न्ति विंशतिम्‌। 
उताहम॑द्धि पीच इदुभा कुक्षी पृणन्ति मे विश्व॑स्मादिनद्रउत्त॑ ९४ 
(१) उक्षणः=शरीर में शक्ति का सेचन करनेवाले वीर्यकणों को हिननिश्चय से ग 
'पञ्चदश=पन्द्रह-दस इन्द्रियाँ तथा पाँच प्राण साकम्‌=साथ-साथ "पचन्ति=परिंपक्क करते 
विषय व्यावृत्त इन्द्रियों तथा प्राणायाम द्वारा सिद्ध किये हुए प्राण वीर्यकणों को शरीर में ही कोवि 
करने होते हैं। वीर्यकणों के परिपाक के द्वारा ये बिंशतिम्‌-माण्डूक्योपनिषद्‌ के अनुसार है ना 
मुखोंवाले बीसवें इस आत्मा को भी परिपक्क करते हैं आत्मिक शक्ति के विकास में 
ये इन्द्रियों व प्राण बनते हैं। (२) उत=और अहम्‌=मैं अदि"्‌इन चीर्यकणों को शरीर जेत 
का प्रयत ख हूँ। इत्=निश्चय से पीव:-मैं हृष्ट-पुष्ट बनता हूँ ये सुरक्षित वीर्यकण से 
डभाकुक्षी-दोनों कुक्षियों को पृणन्ति-(|7०००८) सुरक्षित करते हैं। इन कणों के स 
इत्यादि की बीमारियाँ नहीं होती। (३) इस स्वस्थ अवस्था में मैं उस प्रभु का 
जो इन््रः=परमैश्वर्यशाली होते हुए विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सब से उत्कृष्ट हैं। 


nnn mn nnn 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.८६.१६ २९३ 


BRR EIS इन्द्रियों Permanence cr , 
__विषय-व्यावृत्त इन्द्रियों व प्राणसाधना से वीर्य का परिपाक होकर आत्मिक 
भावार्थ होता है, प्रसंगबश यह वीर्य का परिपाक गुर्दे आदि के कष्टों से भी हमें ना 
_कऋषिः--वृणाकापिरेन्द्रइन्दरणीन्त्रशच॥ देवता--वरुण: ॥ छन्‍्दः--निचत्पड्िः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
तिग्मशृंग वृषभ 


वृषभो न तिग्मशुं्गोऽन्तर्यूथेषु रोरुवत्‌ 
स इन्द्र शं हुदे यं Mui ॥१७॥ 

(१) वे प्रभु शृंगः वृषभः न=तेज सींगोंवाले वृषभ के समान हैं। जैसे वृषभ एक मार्गन 
विघातक को अपने तेज सींगों के द्वारा दूर कर देता है, उसी प्रकार प्रभु इमारे हरज ठ दूर 
करनेवाले हैं। स्थानान्तर में प्रभु को ' अश्वं न त्वा वारवनां'=बालोंवाले घोड़े से उपमित किया है। 
घोड़ा पूँछ से जैसे मखियों को दूर हटा देता है, उसी प्रकार प्रभु हमारी वासनाओं को दूर करते 
हैं। ये वृषभ के समान प्रभु यूथेषु आन्तः=जीव समूह के अन्दर रोरूवत्‌नखून गर्जना कर रहे 
हैं। हृदयस्थरूपेण प्रभु प्रेरणा दे रहे हैं। उस प्रेरणा के अनुसार चलने पर हम वासनाओं के आक्रमण 
से बचे रहते हैं। (२) हे इन्द्र=प्रभो ! ते=आपका मन्थः=मन्थन-चिन्तन हृदे शम्‌=हृदय के लिये 
शान्ति का देनेवाला होता है। समू=जिस ते=तेरे मन्थन व विचार को भावयुः=भक्तिभाव से युक्त 
उपासक सुनोति=अपने में उत्पन्न करता है। और सदा इस रूप में सोचता है कि इन्द्रःर्वे 
परमैशवर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सन से उत्कृष्ट हैं। प्रभु को सर्वोत्कृष्ट रूप में देखनेवाला 
र उपासक बनता है। उस समय प्रभु उसे सदा प्रेरणा देते हैं और उसके शत्रुओं को दूर 

। 
भावार्थ--उपासक के लिये प्रभु तिग्मश्ृंग वृषभ के समान रक्षक होते हैं। 
ऋषि:--वृषाकप्रिन्द्र इन्द्राणीन्द्रशच ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्दः--विराट्पङ्किः ॥ स्वरः -पञ्चमः॥ 
ध्यान व ज्ञान 
न सेशे यस्य॒ रम्बतेऽन्तरा सक्थ्याई कपृत्‌ | 

सेदीशे यस्य॑ रोम॒शं निषेदुषो विज॒म्भ॑ते विश्व॑स्मादिन्द्ध उत्त॑रः ॥ १६॥ 
ls गत मन्त्र के अनुसार प्रभु से रक्षित होकर जो व्यक्ति प्रभु के ध्यान में लगता है और 
के न सका सक्थि-(सच समवाये) प्रभु से मेलवाला और अतएव कपृतलअपने में आनन्द 
हर । करनेवाला मन अन्तरा=अन्दर ही आरम्बते-स्थिर होता है, आशय करता है, जस 
मे नह ही ईश नहीं है। अपितु स इत्‌ ईशे-वह भी ईश है निषेदुषः=नम्रता से आचार्य चरणों 
निवास ब... गस्यञजिसका रोमशम्‌=(रोमशि शेते, “सामानि यस्य लोमानि) साम मन्त्रं में 
ir मन विजुम्भते-विकसित होता है, अर्थात्‌ जिसका मन ऋचाओं व यजुषों का 
करके साम मन्त्रों में आकर निवास करता है, दूसरे शब्दों में जिसका सन सम्पूर्ण ज्ञान 
ही इश होता है। (२) जैसे ध्यान महत्त्वपूर्ण है, उसी प्रकार ज्ञान भी महत्त्वपूर्ण है। ' ध्यानी 

न ऐसी बात नहीं । ज्ञानी भी उतना ही ईश बनता है। ' विद्याभ्यसनं व्यसन, विद्याभ्यास 
अद्भुत हैं। यह मनुष्य को संस्कार के विषयों से बचानेवाला है। ध्यान में मनुष्य मन में एक 
की शक्ति है का अनुभव करता है तो ज्ञान में भी मानव मन को पवित्र बनाकर आनन्दित करने 
उत्तर:..... यहे ज्ञानी यह अनुभव करता है कि इन्द्रः=वे -परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ 


का 


हैः अम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट हैं। 


~ 


२९४ ९ ०-८६.१७ _ नदा | 
भावार्थ जहाँ ध्यानी मन का ईश बनता है, वहाँ ज्ञानी भी मन का ईश हो जाता हे 
ऋषि:--वृषाक प्रिन्द्र इन्द्राणी-डश्च ॥ देवता--वरूण: ॥ छन्द:--विराट्पछ्धि: ॥ स्वर:--पञ्चमः ॥ [ 

ज्ञान व ध्यान 
न सेशे यस्य॑ रोम॒शं निषेदुषो विजृम्भते । । 
सेदीशे यस्य रम्बतेऽन्तरा स॒क्थ्यार कपुद्िश्व॑स्मादिन्द्ध उत्तरः ॥ १७॥ 

(१) गत मन्त्र की भावना को ही क्रम बदलकर कहते हैं कि न स ईशे-वह ही ईश नहीं 
है, निषेदुषः=आचार्य चरणों में नग्नता से बैठनेवाले अस्य=जिसका रोमशम्‌-(सामानि यस्य 
लोमानि) साम मन्त्रों में निवास करनेवाला मन विजुम्भते=ञ्ञान के दृष्टिकोण से अधिकाधिक 
विकसित होता चलता है । स इत्‌=वह भी ईशे=ईश है यस्य-जिसका सक्थि=प्रभु से मेलवाला 
कपृत्‌=परिणामतः अपने में आनन्द को भरनेवाला मन आन्तरा=अन्दर ही आरम्बते=सिथिर होता | 
है, अन्तःस्थित हुआ-हुआ मन प्रभु का आश्रय करता है और अनुभव करता है कि इन्द्रःनये प्रभु 
विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सम्मूर्ण संसार से उत्कृष्ट हैं। (२) ज्ञान से वासनाओं को विदग्ध करके तो | 
मनुष्य बनता ही है, ईश बनने के लिये ध्यान भी उतना ही सहायक है। ध्यान से मनुष्य मन को 
वशीभूत करके सम्पूर्ण संसार के आनन्दों को उस प्रभु प्राप्ति के आनन्द की तुलना में तुच्छ समझने 
लगता है। | 

भावार्थ =जहाँ ज्ञान मनुष्य को विषयों के सात्त्विक रूप का दर्शन कराके उनसे ऊपर उठाता | 
है, वहाँ ध्यान भी प्रभु प्राप्त के आनन्द को देकर वैषयिक आनन्द को तुच्छ कर देता है। | 

-ऋषिः—वूषाकपिरैन्त्रइन्द्राणीन्द्रश्च॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
अपराधीनता 
अयमितर वृषाकपिः पर॑स्वन्तं हतं विदत्‌ । 
असिं सूनां नवै चरुमादेधस्यान अचितै विश्व॑स्मादिन्द्ध उत्तर: ॥ १८ ॥ 

(१) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशाली प्रभो! आपका अयमूल्‍्यह पुत्र वृषाकपिः=वासनाओं 
कम्मित करनेवाला और अतएव शक्तिशाली सन्तान परस्वन्तम्‌=पराधीन को, इन्द्रियों के अधीन 
हुए-हुए पुरुष को हत्तं खिदत्‌=(विद्‌ ज्ञाने) मृत जानता है। इन्द्रियों की अधीनता मृत्यु का ही 
कारण बनती है। इन्द्रियों को जीतकर ही हम आनन्दमय जीवन को बिता सकते हैं । (२) ह 
जितेन्द्रिय पुरुष असिम्‌=(असु क्षेपणे) वासनाओं को दूर फेंकने को, सूनाम-(पू प्रेर) 
प्रेरणा को, इस प्रेरणा से ही तो वह निरन्तर वासनाओं को दूर करने के लिये यत्रशील होता ८ 
नवं चरुम्‌=(जु स्तुतौ, चर भक्षणे) वासनाओं को न उत्पन्न होने देने के लिये ही स्तुत्य 
को, राजस व तामस भोजनों को छोड़कर सात्त्विक आहारों को और आत=इनके बाद एथस्यः | | 
के आचितमरसमन्तात्‌ व्यासिवाले अनः=शरीर-रथ को विदत्‌=प्रा् करता है (विद्‌ सबसे 
(३) ऐसे व्यक्ति ही अनुभव करते हैं कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरःः 
अधिक उत्कृष्ट हैं। गे 

भावार्थ--इन्द्रियों की पराधीनता नाश का मार्ग है। 


१०.८६.२० 


NONE 


अथ दशमं मण्डलम्‌ २९५ 


MMM. 
बः वृषाकपिरैन्र इन्त्राणीन्द्रश्च॥ देवता- -वरूणः ॥ छन्द:--विराट्पङ्किः ॥ स्वरः -पञ्चमः॥ 
दास व आर्य का विवेक 


अयमेमि विचार्कशद्विचिन्वन्दासमार्यम्‌ । 


पिबांमि पाकसुत्वनोऽभि धीर॑मचाकशं विश्व॑स्मादिनद् उत्तर: ॥ २९॥ 

(१) वृषाकपि कहता है कि अयमू-यह मैं विचाकशत्ू(कश्‌ 0 5०000) प्रभु के नामों 
का उच्चारण (जप) करता हुआ एमि=आता हूँ, अपने कार्यों में प्रवृत्त होता हूँ। मैं अपने जीवन 
में दासम=(दसु उपक्षये) नाशक वृत्ति को तथा आर्यमनभ्रेष्ठ वृत्ति को विचिन्वन्‌=विविक्त 
करता हुआ गति करता हूं। दास वृत्तियों को छोड़ता हुआ आर्य वृत्तियों को अपनाता हूँ। (२) 
पाकसुत्वनः=जीवन के परिपाक के लिये उत्पन्न किये गये सोम का (पाकाय सुतस्य) पिबामिनमें 
पान करता हूँ.। इस सोम को शरीर में ही व्याप्त करने से सब शक्तियों का सुन्दर परिपाक होता 
है। इस परिपाक से मैं धीरम्‌-उस ज्ञान देनेवाले प्रभु को अभि अचाकशमनप्रातः सारय स्तुत 
करता हूँ कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सारे संसार से अधिक उत्कृष्ट 
हैं। 


भावार्थ--सोम का शरीर में पान होने पर जीवन की शक्तियों का उत्तम परिपाक होता है! 
यह व्यक्ति ही प्रभु का स्तवन व दर्शन करता है। 
ऋषि:--वृषाकपिरिन्ध इन््राणीन्द्रश्च॥ देवता--वरुणः ॥ छन्द: चिचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
संसार-मरीचिक्ा 
धरन्न॑ च्‌ यत्कुन्तत्रै च॒ कतिं स्वित्ता वि योज॑ना | 
नेदीयसो वृषाकपे5स्तमेहिं गृहाँ उप विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तर: ॥ २० ॥ 
(१) यह संसार एक मृगतृष्णा के दृश्य के समान है। धन्व च>यह मरुस्थल तो है ही, जैसे 
में एक मृग पानी की कल्पना करके प्यास बुझाने के लिये उधर भागता है, परन्तु उस 
जान पर पहुँचने पर वहां पानी को न पाकर रेत को हो पाता है और दूरी पर फिर पानी के दृश्य 
देखता है और ऊधर भागता है। इस प्रकार यह मरीचिका उसकी शक्ति को छिन्न-भिन्न करती 
चलती है, यत्‌ कुन्तत्रं च=यह काटनेवाली तो है ही और फिर त्ता=वे मरीचिका के दृश्य 
कतिस्वित्‌ू-कितने ही योजना>योजनों तक क्रिः(वि तत) विस्तृत हैं। इन योजनों में भागता- 
समा चेह मृग जैसे मर जाता है, इसी प्रकार मनुष्य के लिये संसार के विषय धन्व च-मरुस्थल 
जीव, हैं च-और यत्‌-जो कृन्तन्रम्‌=उसकी शक्तियों को छिन्न करनेवाले हैं और ता=ये विषय 
TR में न जाने कति स्वित्‌ योजना=कितने ही योजन चलते-चलते हैं। अन्त में ये मनुष्य 
करेवा करके समाप्त कर देते हैं। (२) हे बूषाकपे=शक्तिशाली और वासनाओं-को कम्पित 
करनेवाले जीव। तू इन विषय-मरीचिकाओं में न उलझकर नेदीयसः-अपने अत्यन्त समीप निवास 
ले प्रभु के अस्तम्‌=गृह को एहि=आ। हृदय ही प्रभु का गृह है विषय व्यावृत्त होकर हम 
दुख हम झगा करते हुए उस हृदय में स्थित होने के लिये यलशील हों । गृहान्‌ उप5इन प्रभु गृहों 
उत्तरः. प रहनेवाले बनें और यह अनुभव करें कि इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ 
"सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट हैं। 
हम ह संसार की मरीचिका में कोसों भटकते रहने की अपेक्षा यह कहीं अच्छा है कि 
डैदेयरूप गृह में प्रभु का दर्शन करें। 


अब 


~ 
२९६ १०.८६.२९ ऋेदभाष्यम्‌ | 
ऋषिः-वृषाकपिरै््रइन्त्राणीन्द्रश्च॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः--निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥। | 
स्वप्र-नंशनः (नींद से उठ बैठना ) 
पुनरेहि वृषाकपे सुविता क॑ल्पयावहै t 
ख एष स्वप्रनंशनोऽ स्तमेषिं प॒था पुनर्विश्व॑स्मदिन्द्ग उत्तर: २९॥ 

(१) हे बुषाकपे=वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले वृषाकपि! तू पुनः=फिर 
एहि=्घर में प्रास हो। इधर-उधर भटकने की अपेक्षा तू मन को निरुद्ध करके हृदय में आत्मदर्शन 
करनेवाला हो। प्रभु कहते हैं कि मैं और तू मिलकर सुविता=उत्तम कर्मों को कल्पयावहै=करनेवाले 
हों। जीव प्रभु की शक्ति का माध्यम बनें, जीव के माध्यम से प्रभु शक्ति उत्तम कर्मों को सिद्ध 
करनेवाली हो। (२) जीव इस दुनिया की चमक में अपने कर्त्तव्य को भूल जाता है और अपने 
लक्ष्य को वह भूला-सा रहता है। ऐसा प्रतीत होता है कि जैसे वह सो सा गया हो। अब 
स्वप्रनंशनः=इस नींद को समाप्त करनेवाला तू अपने लक्ष्य का स्मरण करता है और अस्तं 
एपि-फिर से घर में आता है। पुनः=फिर पथा=ठीक मार्ग से चलता हुआ हृदयरूप गृह में प्रभु 
का दर्शन करता है और अनुभव करता है कि इन्द्रः=यह परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌ 
उत्तरः=सबसे उत्कृष्ट है। 

भावार्थ इस संसार में हमें सोये नहीं रह जाना। जागकर लक्ष्य की ओर बढ़ना है। प्रभु 
की शक्ति का माध्यम बनकर सदा उत्तम कर्मों को करना है। 

ऋषिः--वृषाकपिरन्र इन्द्राणीन्द्रशच॥ देवता-वरुणः ॥ छन्द:—निच्रृत्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
'उद्ङू', नकि “पुल्वघ-सृग-जनयोपन' 


यदुद॑ञ्चो वृषाकपे गृहमिन्द्राज॑गन्तन | 
क्व स्य पुंल्वघो मृगः कम॑गञ्जनयोप॑नो विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ २२॥ 

(१) हे वृषाकपे=वासनाओं को कम्पित करनेवाले शक्तिशाली जीव! यद्‌5जन उदञ्चः- (उत 
अञ्च्‌) लोग उत्कृष्ट मार्ग पर चलनेवाले होते हैं तभी वे गृहं अजगन्तन=घर को प्राप्त होते हैं। 
ब्रह्मलोक ही वस्तुतः इस जीव का घर है। उत्कृष्ट मार्ग पर चलते हुए व्यक्ति इस गृह को प्राप 
करते हैं। (२) परन्तु हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष ! स्यः=वह पुल्वघ=बहुत पापोंवाला मृगः=सद 
'विलास की वस्तुओं को खोजनेवाला (मृग अन्वेषणे) मौज की तलाश में रहनेवाला व्यक्ति क्क=क्ी 
इस ब्रह्मलोक रूप गृह में आ पाता है? जनयोपनः=लोगों को पीड़ित (युप्‌) करनेवाला बी 
अगनू-किसको प्राप्त करता है ? अर्थात्‌ यह जनयोपन=अपनी मौज के लिये औरों को मिटानेवाली 
पुरुष इस ब्रह्मलोक को प्रा नहीं करता। उन्नति के मार्ग पर चलनेवाला पुरुष ही जान पाता 
कि इन्द्रः-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट हैं। 

भावार्थ--हम 'उदङ्‌' बनें। “पुल्वघ-मृग-जनयोपन' न बनें। 

ऋषिः-वृषाकपिरैन्द्रइन्त्राणीन्द्रश्च॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः न 
“मानवी की महिमा 
पर्शु नार्म॑ मानवी साकं स॑सूव विंशतिम्‌ | 
भद्र भ॑ल त्यस्यां अभूद्यस्यां उद्रमाम॑यद्धिए्वंस्मादिज्ड्ध उत्त॑रः ॥ २३॥ 
ci या गादन्ऊ है जब 

(१) गत मन्त्र के अनुसार हमें "उदङ्‌' बनना है, 'पुल्वघ' नहीं। यह तभी हो स नाम 

कि हमारी बुद्धि स्थिर रहे। यह बुद्धि मानो मनु की सन्तान दै, इसका इसीलिए | मानवी 


| 
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ह (an ४०८०, ht९h९!) बुद्धि के ठीक कार्य करने पर मनुष्य वासनाओं में नहीं कॅसता। 


है। सों इन्द्ियों व दसों प्राणों को (प्राण, अपान, व्यान, उदान, समान, नाग, कूर्म, 'कृकल, देवदत्त, 
है। दसों ) विकसित शक्तिवाला करने के कारण यह बुद्धि इन बीस सन्तानोंवाली हैं, साकम-साथ- 


साथ बिंशतिम्‌नइन बीस को यह ससूव=उत्पन्न करती है। (३) हे भल-सर्वद्रष्ट: प्रभो! (भल 


{० 566) त्यस्याः=उस बुद्धि का भद्रं अभूत्‌=भला हो यस्याः=जिसका, हमारी इन वासनाओं 
के कारण होती हुई दुर्गति को देखकर उदरं आमयत्‌=पेट पीड़ावाला हुआ, अर्थात्‌ जिसको हमारी 
दुर्गति अखरी। हमारी दुर्गति को देखकर जिसने अच्छा नहीं महसूस किया और हमारी सहायता 
के लिये सन्नद्ध होकर इन वासनाओं का विनाश किया और अनुभव कराया कि इन्द्रः=प्रभु ही 
विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सर्वोत्कृष्ट हैं। 

भावार्थ-अन्ततः बुद्धि ही कल्याण करती है, यही मानवी है। यह मानव की पत्नी है और 
उसकी वासनाओं को दूर करके उसे प्रभु की महिमा का दर्शन कराती है। 

यह सारा सूक्त एक ही भावना को हमारे हृदयों पर अंकित करता है कि प्रभु सर्वोत्कृष्ट हैं। 


प्रभु प्रवणता ही बुद्धिमत्ता है। इन्द्राणी व प्रकृति को माता समझना नकि पत्नी । ऐसा समझनेवाला - 


ही वृषाकपि बनता है। यह मानवी (बुद्धि) का सखा बनकर वासनाओं से अपना रक्षण करता है। 
यह रक्षण करनेवाला “पायु' ही अगले सूक्त का ऋषि है। अपने में शक्ति को भर सकने के कारण 
यह ' भारद्वाज' है। राक्षसी वृत्तियों को दूर करनेवाला 'रक्षोहा' प्रगतिशील “अग्नि” इस अग्रिम सूक्त 
का विषय व देवता है। यह प्रार्थना करता है कि-- 
[ ८७ ] सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः पायुः ॥ देवता--अग्मी रक्षोहा ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“रक्षोहा' प्रभु 

रक्षोहण वाजिनमा जिंघर्मि मित्रं प्रथि्ठमुप॑ यामि शर्मी। 

शिशानो अग्निः क्रतुंभिः समिन्द्धः स नो दिवा स रिषः पातु जक्त॑म्‌॥ १॥ 

(१) रक्षोहणम्‌=हमारी राक्षसी वृत्तियों का संहार करनेवाले, वाजिनम्‌=शक्तिशाली, मित्रम्‌नहमें 
मृतयु व पापों से बचानेवाले, प्रथिष्ठम्‌=अत्यन्त विस्तारवाले प्रभु को आजिघर्मि=मैं अपने में दीस 
ब € प्रभु को अपने हृदय में देखने का प्रय्न करता हूँ और शर्म उपयामि=आनन्द को प्रास 

पहुँचते ' है। प्रभु का आभास भी आनन्द का अनुभव कराता है। जितना-जितना हम प्रभु के समीप 
बुद्धियों हैं उतना-उतना हमारा जीवन आनन्दमय होता जाता है। (२) शिशानःहमारी 
को सुक्ष्म करते हुए आञ्निः=वे प्रभु अग्रेणी हैं, हमें निरन्तर आगे ले चल रहे हैं। 

दर्शन लक व यज्ञादि उत्तम कर्मों के द्वारा समिद्धः-वे प्रभु हमारे में दीसत होते हैं। प्रभु 


प्रभु नः-हमें संकल्प आवश्यक है और यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होना आवश्यक है। सच्वे 
हमारा रक्षण दिवा=दिन में और स-वे प्रभु नक्तमररात्रि में रिषः=हिंसा से पातु-बचाएँ। प्रभु 


क बचाएँगे। करनेवाले हों। प्रभु ही 'रक्षोहा' हैं, वे ही हमें इन राक्षसी वृत्तियों का शिकार होने 


>, 
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भावार्थ--वे प्रभु 'रक्षोहा' हैं, हमारी बुद्धियों को तीव्र करके, ज्ञान के द्वारा वे हमें ३ 
वृत्तियों का शिकार होने से बचाते हैं। अशुभ 
ऋषि:--पायु: ॥ देवता--अग्नी रक्षोहा॥ छन्दः--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- ्चैवत्तः॥ | 
ज्ञानाय्चि में पाप का भस्म होना | 
अयोंद्रंड्डो अर्चिषा यातुधानानुप॑ स्पृश जातवेदः समिंन्दः। | 
आ जिह्वया मूर॑देवात्रभस्व क्रव्यादो बुक्त्व्यपि धत्स्वासन्‌॥ २॥ | 
(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो ! समिब्द्रः=गत मन्त्र के अनुसार क्रतुओं द्वारा दीस होने पर | 
अयोद्रष्ट्रः=तीक्ष्ण दंष्ट्राओंवाले आप अर्चिंषा=अपनी ज्ञान ज्वाला से यातुधानान्‌=पीड़ा का | 
आधान करनेवाली इन राक्षसी वृत्तियों को उपस्पृश=समीपता से स्पर्श करते हुए भस्म कर देते | 
हैं। आपके द्वारा सब अशुभ वृत्तियाँ दूर की जाती हैं। (२) आप मूरदेवान्‌-(दिव्‌=व्यवहारे) | 
मूढ्तापूर्ण व्यवहारवालों को जिह्णया=ज्ञान ज्वाला के द्वारा (f।am€) आरभस्व=(t0 fom) | 
उत्तम जीवनवाला बनाइये। कऋव्यादः=मांस-भक्षण करनेवालों को वृक्त्वी=इन अशुभ कर्मों से 
पृथक्‌ करके आसन्‌=अपने मुख में, उपासना में अपिधत्स्व=धारण करिये । ज्ञान को प्रास करके | 
हमारी वृत्ति अशुभ कर्मों से, मांस-भक्षणादि से हटें और हम शुभ कर्मों में प्रवृत्त हों। उन कर्मों 
को हम कभी न करें जिनसे औरों की हानि करके अपनी मौज को प्राप्त करने की भावना हो। 
भावार्थ--ज्ञान ज्वाला से अशुभ कर्म नष्ट हो जाते हैं। उपासना के द्वारा जीवन की पवित्रता 
होती है। 


ऋषि:--पायु: ॥ देवता--अग्नी रक्षोहा ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ स्वरः —धैवतः॥ 
ब्रह्म व क्षत्र के द्वारा काम-क्रोध का विनाश 
उभोभयाविन्नुपं धेहि दंष्ट्रां हिंस्त्रः शिशानोऽवरं परै च। 
उतान्तरिक्षे परि याहि राजञ्जम्भैः सं धेह्यभि यांतुधानान्‌॥ ३॥ | 
(१) हे उभयाचिन्‌-ब्रह्म और क्षत्र-ज्ञान व शक्ति दोनों से सम्पन्न प्रभो! हे सर्वज्ञ सर्वशक्तिमन्‌ 
प्रभो ! उभा=हमारे दोनों शत्रुओं को, काम-क्रोध को (तौ ह्यस्य परिपन्यिनौ) दंष्ट्रा उपधेहि=अपनी 
दाढ़ों में धारण करिये, अर्थात्‌ ज्ञान को देकर हमारी कामवासना को समास करिये और हमें शक्तिः 
सम्पन्न करके क्रोध से ऊपर उठाइये ।ज्ञानाग्नि काम को दग्ध करती है और शक्ति मघुष्य को क्रोध 
से ऊपर उठाती है। हे प्रभो! आप शिशानः=हमारी बुद्धि को तीत्र करते हुए अवर पर म 
काम को और कामोत्पन्न क्रोध को (कामात्‌ क्रोधोऽभिजायते) हिँस्त्रः=नष्ट करनेवाले होते हैं। का। 
को यहाँ अवर कहा है। यह हीनता का कारण होता है, क्रोध को “पर' कहने का कारण 
है कि यह काम से उत्पन्न होता है, पीछे होने के कारण यह “पर' है। (२) हे राजन न 
जीवनों को व्यवस्थित करनेवाले ज्ञानदीस प्रभो ! उत=और आप अन्तरिक्षे=हमारे हृदयान्तरिक्ष या 
परियाहि=परितः गति करनेवाले होइये। आपका निवास हमारे हृदय में हो और व 
धानान्‌=हमें पीड़ित करनेवाली चासनाओं को जम्भैः=अपनी दंष्ट्राओं से ड 
'करिये। अर्थात्‌ इन सब वासनाओं को आप नष्ट करिये। 
भावार्थ-प्रभु "ब्रह्म और क्षत्र' की चरमसीमा हैं। वे ज्ञान के द्वारा 
शक्ति के द्वारा 'क्रोध' को नष्ट करें। 


हमारे “काम” की तथा 


I 


अ 
न्‍्न्न- ॥ देवता-अग्री रक्षोहा॥ छन्द: _निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रेरणा च ज्ञान का प्राप्त कराना 
यज्ञैरिषूँः संनमंमानो अग्ने वाचा शल्याँ अशनिभिर्दिहातः । 
ताभिर्विध्य हृद॑ये यातुधानान्प्रतीचो बाहून्प्रतिं अङ्घ्येषाम्‌॥ ४॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! अथवा राष्ट्र को अग्रगति को करनेवाले राजन्‌! आप यञ्चैः त्तम 
कर्मों से इषूः=प्रेरणाओं को संनममानः-प्रेरित कराते हुए और अशनिभिः (2 7९४९९) 
आचार्यों के द्वारा वाचा=ज्ञान की वाणियों से शल्यान्‌=(any caure of heart rendive griey) 
हृदयवेधी भावनाओं को दिहानः=बढ़ाते हुए, ताभिः=उन प्रेरणाओं से तथा ज्ञान-वाणियों से 
यातुधानान्‌=प्रजा पीड़कों को हदये विध्य-हृदय में विद्ध करिये। इनके हृदयों में ही इनके आपने 
काम चुभने लगे। इन्हें औरों के उत्तम कर्मो से ऐसी प्रेरणा मिले कि ये यातुधानत्व को छोड़कर 
पवित्र कर्मों की ओर झुक जाएँ और ज्ञान की वाणियाँ इनके हृदयों में इस प्रकार की तीत्र बेदना 
को उत्पन्न करें कि इनका हृदय तीव्र प्रायश्चित की भावनावाला हो उठे। (२) इस प्रकार इन्हें पापों 
के प्रति तीब्र वेदनावाला करके एषाम्‌=इनकी प्रतीचः बाहून्‌=पापकर्म में प्रवृत्त (५९d 
४४३) =धर्ममार्ग से दूर गई हुई) बाहुओं को भङ्रिध=तोड़ दे। पाप कर्म करने की इनमें हिम्मत 
ही न रहे। 

भावार्थ-राजा उत्तम कर्मों के द्वारा तथा ज्ञान प्रसाद के द्वारा यातुधानों के हृदय में ऐसी 


शुभ पैदा करे कि वे पापकर्म से घृणा करनेवाले बनकर, उनके लिये प्रायश्चित करके, पवित्र हो 
जाएँ। 


थ दशमं मण्डलम्‌ hs २९९ 


ऋषिः--पासुः ॥ देवता- अग्नी रक्षोहा ॥ छन्दः नित्चृतत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
यातुधान का परिवर्तन 

अग्ने त्वच॑ यातुधान॑स्य भिन्धि हिंस्त्राशनिर्हरंसा इन्त्वेनम्‌। 

प्रपर्वीणि जातवेदः शृणीहि ऋव्यात््रविष्णुर्वि चिनोतु दुक्णम्‌। ५॥ 

(१) है अग्रे-राष्ट्र को उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले राजन्‌! यातुधानस्य=इस प्रजापीड़क के 
चचम्‌नसम्पर्क को भिन्थि=तोड़ दे। इसे अपने साथियों से अलग कर दे। अलग होने पर यह 
अपने जीवन के मार्ग के विषय में ठीक सोच सकता है। (२) हिंस्नाशनिः-(हिंसः चासौ 
जशनिः-प॥॥$४९ः) अज्ञान को नष्ट करनेवाला अध्यापक हरसा=वासनाओं को विनष्ट करने को 
हटानेसाला से एनं हन्तु-इस यातुधान को प्रास हो (हन्‌ गतौ) । वह ज्ञान देकर इसे अधर्म मार्ग से 
कोष | (३) हे जातवेदः=ज्ञानी पुरुष! तू पर्वाणि=(।००।७) इसकी वासना ग्रन्थियों 
तू उसे हिः अरकर्षेण नष्ट करनेवाला बन । ज्ञान के द्वारा तू इसे वासनामय जगत्‌ से ऊपर उठा। 
पे इस प्रकार का ज्ञान दे कि यह क्रविष्णु:-औरों के मांस की इच्छावाला ऋव्यातऱ्मास- 
पृथक्‌ पुरुष औरों के नाश में 'लगा हुआ पुरुष 'चृक्णम=छेदों व दोषों को विच्िनोतु=अपने से 

करनेवाला हो। यह औरों के विनाश पर अपने आमोद के भवन को न खड़ा करे। 
हो और थै यातुधान को राजा उसके साथियों से अलग करे। ज्ञानी उसे ज्ञान देने के लिये प्रा 

` ` न देकर उसकी वासना-ग्रन्थियों को विनष्ट करे। 


> 
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ऋषि:--पायु: ॥देवता--अग्नी रक्षोहा ॥ छन्दः--निच्ृत्रतिष्दुप्‌॥ स्वः --धेवतः॥ | 
| 


ज्ञान द्वारा वासना विनाश 
यत्रेदानीं पश्य॑सि जातवेदस्तिर्छन्तमग़न उत वा चर॑न्तम्‌। 
यद्वान्तरिंक्षे पथिभिः पत॑न्तं तमस्तां विध्य शर्वा शिशांनः॥ ६॥ 

(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! अग्ने=अग्रेणी प्रभो! आप इदानीम्‌=अब सत्र=जहाँ भी | 
त्तिष्ठन्तम्‌=ठहरे हुए, प्रसुस अवस्था में पड़े हुए हिंसक विचार को (यातुधान को) उत वा=अथवा | 
-चरन्तम्‌=गति करते हुए, अर्थात्‌ जागरित अवस्था में कार्य करते हुए अशुभ विचार को पश्यसि=देखते | 
हैं आप तम्‌ञउसको विध्य=नष्ट करिये । हमारे जागरित व प्रसुत सभी अशुभ विचार विनष्ट हो | 
जाएँ। (२) यद्‌ वा=अथवा अन्तरिक्षेऊहृदयान्तरिक्ष में पथिभिः पतन्तम्‌=नाना मार्गों से गति | 
करते हुए, विविधरूपों में प्रकट होते हुए तम्‌=इस यातुधान को अस्ता=सुदूर फेंकनेवाले आप | 
'शिशान:=हमारी बुद्धियों को तीव्र करते हुए शर्वा=नाशक शक्ति के द्वारा विध्य-बींध डालिये। 
आपकी कृपा से विविध रूपों में हृदय के अन्दर उठनेवाला अशुभ भाव विनष्ट हो जाए। 

भावार्थ प्रभु कृपा से हमारा ज्ञान बढ़े और अशुभ भाव विनष्ट हो जाएँ। | 

ऋषि:--पायु: ॥ देवता--अग्नी रक्षोहा॥ छन्‍्द:--निचृल्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ | 
अपरिपक्रता को दूर करनेवाली ज्ञान की वाणियाँ | 

उतालब्धं स्पृणुहि जातवेद आलेभानादुष्टिभिर्यातुधानांत्‌। 

अग्ने पूर्वो नि ज॑हि शोशुचान आमादः क्ष्विङ्कास्तम॑दन्त्वेनीं: ॥ ७॥ 

(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! गत मन्त्र के अनुसार आप मेरी बुद्धि को तीव्र करिये 
उत-और आलेभानात्‌=पकड़् लेनेवाले यातुधानात्‌=पीड़ा के कारणभूत राक्षसी भाव से 
आलब्धम्‌=पकड़े हुए मुझे आप ऋष्टिभिः= (ऋष गतौ, ऋषि दर्शनात्‌) क्रियाशीलता व ज्ञानरूप 
अस्त्रो के द्वारा स्पुणुहिदरक्षित करिंये। मैं ज्ञान प्राप्ति में लगा हुआ होकर तथा क्रियाशील बनकर 
अपने को वासनाओं का शिकार होने से बचाऊँ। (२) आग्नेहे अग्रेणी प्रभो ! शोशुचानः-शाग 
से दीस होते हुए आप मुझे भी इस ज्ञान दीस को प्रास कराने के द्वारा पूर्वः=(पृ पालनपूरणयोः) 
मेरा पालन व पूरण करनेवाले होते हुए निजहि=इन राक्षसी भावों को नष्ट कर दीजिये। (३) 
आमादः=('आम अद्‌) कच्चेपन को समाप्त कर देनेवाली एनीः=उज्चल-शुभ्र क्च्वि्काः=ञ्ञा की 
वाणियाँ तमरउस राक्षसी भाव को अदन्तु=खा जाएँ। 

भावार्थ-हमारे अशुभ भाव दूर होकर हमारे जीवनों में शुद्ध भावों का वर्धन हो। ये डा 
की चाणियाँ हमारी अपरिपक्रता को दूर कर देँ। परिपक्क विचारों के बनकर हम इन अशुभ 


(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! यः यातुधानः=जो औरों को पीड़ा पहुँचानेवाला है, 
'कृणोति-जो इस जगत्‌ को हानि पहुँचाता है या इस लोक के प्राणियों की हिंसा करता 


“कक 
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ना भी है तम=उसको इहऱयहाँ प्र जरूहि=प्रकर्षेण उपदेश दीजिये। (२) है 
बविष्ठ-अधिक से अधिक बुराइयों को दूर करनेवाले प्रभो! तम्‌=उसे समिथा-ज्ञान की दीसि 
आरभस्व= (६० fon) श्रेष्ठ बल दीजिये। एनम्‌=इसको नुचक्षसः= (नृन्‌ चष्टे=]00ऽ 
शीक्ष पर) प्रजा का पालन करनेवाले राजा की चक्षुषेआँख के लिये रन्धय= (६००१९ ऽu९चt 
(0) वशीभूत करिये राष्ट्र में राजा इन मनुष्यों पर दृष्टि रखे और इन्हें प्रजा विध्वंस के कार्यों से 
रोक कर, धीमे-धीमे ज्ञान प्रदान के द्वारा इनके सुधार का प्रयत्न करे। 

भावार्थ-प्रभु यातुधानों को प्रेरणा देकर परिवर्तित जीवनवाला बनाते हैं। इन्हें राजा के 
वशीभूत करके इनका सुधार करते हैं। 

ऋषिः--पायुः ॥ देवता--अग्मी रक्षोहा॥ छन्दः निच्चत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर:-- बैवत: ॥ 
राज कर्त्तव्य 

त्तीक्ष्णेनांग्ने चक्षुंषा रक्ष यज्ञं प्राञ्चं वसुभ्यः प्र ण॑य प्रचेतः। 

हिंस्त्रं रक्षांस्यभि शोशुंचानं मा त्वां दभन्यातुथानां नुचक्षः॥ ९ ॥ 

(१) हे आग्ने=राष्ट्र के अग्रणी राजन्‌! तू तीक्ष्णेन चक्षुषा=बड़ी तीव्र दृष्टि से अज्ञं रक्ष-यज्ञ 
की रक्षा कर। इस राष्ट्रयञ्ञ को यातुधानों के द्वारा किये जानेवाले विध्वंस से बचा। (२) हे 
प्रचेतः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले राजन्‌! वसुभ्यः=उत्तम निवासवालों के लिये, जीवन को उत्तमता से 
बितानेवालों के लिये तू इस राष्ट्रयज्ञ को प्राञ्चं प्रणय=सदा अग्रगतिचाला कर। यह राष्ट्र निरन्तर 
उन्नतिपथ पर आगे बढ्नेवाला हो और यातुधानों से विपरीत वसुओं के लिये स्वयं उत्तम जीवन 
बितानेवालों तथा औरों को उत्तम जीवन बिताने देने वालों के लिये इस राष्ट्र को तू उन्नत कर। वसुओं 
ड उन्नति के सब साधन प्राप्त हों। (३) हे नुचक्षः-=प्रजाओं का ध्यान करनेवाले राजा 
रक्षांसि हिंस्त्रम्‌नराक्षसी वृत्तियों को समाप्त करने के स्वभाववाले, अभिशोशुचानमङबाहर व 
अन्दर दीसिवाले, बाहर स्वास्थ्य के तेज से सम्पन्न और अन्दर ज्ञान ज्योति से दीस त्वार्तुझको 
यातुधाना=ये प्रजा-पीड़क मा दभन्‌=हिंसित करनेवाले न हों। तुझे ये अपने दबाव में न ला स॒कें। 
ड भावार्थ--राजा का मूल कर्त्तव्य यही है कि वह राष्ट्रयज्ञ के विघ्न का ही यातुधानों को दूर 

यातुधानों को दूर करके वसुओं के लिये उन्नति के साधनों को प्राप्त कराये। 

ऋषिः--पायुः ॥ देवता--अग्नी रक्षोहा ॥ छन्‍्द:--निचृल्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
त्रिविध दण्ड 
नृचक्षा रक्षः परि पश्य विक्षु तस्य॒ त्रीणि प्रतिं श्रृणीह्यग्रां 

, तस्याग्ने पृष्टीर्हर॑सा शृणीहि त्रेधा मूलँ यातुधानस्य वृश्च १०॥ 
तिना राजन्‌! नुचक्षाः-प्रजाओं का पालन करनेवाला तू विक्षुनप्रजाओं में रक्षः=राक्षसी 
हो, वह तेसी उन“ सब ओर देखनेवाला हो। राष्ट्र में जहाँ भी कोई राक्षसी वृत्तिवाला व्यक्ति 
को प्रतिश्न)* ज से ओझल न हो जाएँ। तस्य-उस राक्षस के ज्रीणि=तीन अग्रान्प्रमुख दोषों 
क्रोध तथा लल. फएक- एक करके समाप्त करनेवाला हो। राष्ट्र में सब अपराधों के मूल में ' काम, 
तू इहे काम भ ही होते हैं। इन तीनों मूल कारणों को तू समाप्त करनेवाला बन। ज्ञान को देकर 
तस्थ-उसके आदि से ऊपर उठानेवाला हो। (२) हे अग्रेरराष्ट्र की अग्रगति के साधक राजन! 
के द्वारा भूणीहि “आधारभूत (७४०४॥४ वाली) स्थानों लोगों को तू हरसा>अपनी तेजस्विता 

“नष्ट कर डाल। तेरे राष्ट्र में कोई व्यक्ति इन राष्ट्र के अपराधियों के सहायक (पुष्ठ) 


- 
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न बनें। अपने घरों पर इन्हें ठहरने का अवसर न दें। (३) हे राजन्‌! तू यातुधानस्य=इस प्रजा- 
पीड़क के मूलम-मूल को, पाप कर्म की आधारभूत वृत्ति को त्रेधा5तीन प्रकार से वृश्च-कष्ट 
डाल | सबसे प्रथम “बाग दण्ड' के द्वारा, “फिर ऐसा न करना ' इस प्रकार समझाने के द्वारा इसकी 
वृत्ति को दूर करने का प्रयल करे। ऐसा न होने पर “धिग्‌ दण्ड” का करे, “इतने कुलीन होकर 
ऐसा करते हो” इत्यादि वाक्यों से इसका संतक्षण करके इसे पाप से रोके। अन्त में अर्थदण्ड 
(जुरमाना) व वध दण्ड को देकर इसकी अशुभ वृत्ति को समाप्त करे। 

भावार्थ--राजा यातुधानों को ज्ञान देकर "काम-क्रोध-लोभ' का शिकार होने से बचाये। 
इसको पनाह देनेवालों को भी ताडित करे। यातुधान को क्रमशः “वाग्‌ दण्ड, घिग्‌ दण्ड, अर्थदण्ड 
और वध दण्ड' के द्वारा पाप कर्म से निवृत्त करने के लिये यत्शील हो। 

ऋषि:--पायु: ॥ देवता--अग्नी रक्षोहा ॥ छन्दः निचृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अध्यापन च उपदेश द्वारा परिवर्तन 

त्रियीतुधानः प्रसितिं त एत्वृतं यो अंग्रे अनृतेन हन्तिं। 

तमर्चिषां स्फूर्जय॑ञ्जातवेदः समक्षमेनं गृणते नि वृंङ्धि॥ ११॥ 

(१) हे अग्नेरराष्ट्र के अग्रेणी राजन्‌! यः=जो यातुधानः =प्रजा-पीड़क व्यक्ति आनृतेन=अनृत 
से ऋतं हन्ति-ऋत को नष्ट करता है, वह त्रिः=तीन बार ते=तेरे प्रसितिम्‌=बन्धन में एतु=प्रात 
हो। प्रथम बार उसे “वाग्दण्ड' देकर छोड़ दिया जाए। दूसरी बार उसके लिये "थिग्दण्ड' का प्रयोग 
हो। फिर तीसरी बार “अर्थदण्ड व बधदण्ड' के योग्य उसे समझा जाये। (२) हे जातवेदः राष्ट्र 
में ज्ञान का प्रसार करनेवाले राजन्‌! तम्‌=उस यातुधान को अर्चिषा=ज्ञान की ज्वाला से स्फूर्जयन्‌=दीप 
करते हुए (स्फुर्ज-0 $०९) गृणते समक्षम्‌नस्तोता व उपदेष्टा के सामने एनम्‌=इसको 
निवृङ्धि=निश्चय से पवित्र करने का प्रय कर (वृणक्ति {० ५८।/ ) । इस मन्त्र भाग से यह स्पष्ट 
है कि राजा ने जेल में इन अपराधियों के सुधार का पूर्ण प्रयल करना है और इस प्रयत्न में मुख्य 
बात यह है कि जेल में उनके ज्ञान के मापक को ऊँचा करने का प्रयल किया जाये और वहाँ उपदेष्टा 
की व्यवस्था करके इनके जीवन को पवित्र करने का प्रबन्ध हो। ' अध्यापन व उपदेश' अपराधी 
की मनोवृत्ति को परिवर्तित करने में बड़े सहायक होंगे। 

भावार्थ-कैदियों के लिये अध्यापन व उपदेश की व्यवस्था करके उनके जीवन को 
परिवर्तित करने की अत्यन्त आवश्यकता है। 

ऋषिः पायुः ॥ देवता--अग्नी रक्षोहा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ 
दिव्य ज्योति से यातुधानत्व का दहन 

तर्दभचे चक्षुः प्रतिं भेहिरेभे शंफारुज येन पश्य॑सि सयातुधान॑म्‌। 

अथर्व॑चज्योतिंषा दैव्येन स॒त्यं धूर्वन्तमचितं न्योष १२॥ - 

(१) हे अझ्नेररष्ट्र के अग्रेणी राजन्‌! तू तद्‌ चक्षुः=उस आँख को रेभे=( ड] ड 
बोलनेवाले पर भी प्रतिथ्ेहिःरख, येनःजिस आँख से तू शप्छारुजमनराषट्र दक्ष के ता है। 
कुठाराघात करनेवाले (शफ-700 ०† 8 ॥९९) यातुधानम्‌=प्रजापीड़क कको 
राजा को यातुधानों पर तो दृष्टि रखनी ही चाहिए, इनके अतिरिक्त बहुत देते 
दृष्टि रखनी है। ये रेभ प्रजा के बहकाने में समर्थ हो जाते हैं और उन्हें मार्ग से भटका pe 
(२) हे राजन्‌! तू अथर्ववत-एक अडिग पुरुष की तरह (न थर्वति) दैव्येन= ग 
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लए हितकर ज्योतिषा=ज्ञान से इस सत्यं धूर्वन्तम्नसत्य की हिंसा करते हुए 
pd यातुधान को न्योष=(नि ओष) नितरां दग्ध करनेवाला हो (उष दाहे) । ज्ञान 
के द्वारा इसके यातुधानत्व को समास करके इसे पवित्र जीवनवाला बनता दीजिये 


भावार्थ-राजा ज्ञान प्रसार के द्वारा यातुधानों के यातुधानत्व को समाप्त करके उन्हें दैवी 


अथं 


वृत्तिवाला बनाये। 
ऋषि:--पायु: ॥ देवता--अग्नी रक्षोहा॥ छन्दः _भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पति-पत्नी व मित्रों को कडु शब्दों के लिये वाग्दण्ड 
यद॑ग्ने अद्य मिंथुना शपांतो यङ्घायस्तृष्टं जनर्यन्त रेभाः। 
मन्योर्मन॑सः शरव्याई जाय॑ते या तयां विध्य॒ हर्दये यातुधानान] ।१३॥ 

(१) हे अग्ने=राजन्‌! यदू=जो अद्य-आज मिशुना=पति-पल्री परस्पर शपातः-एक दूसरे 
को आकृष्ट करनेवाले होते हैं, परस्पर अपशब्द बोल बैठते हैं और क्रोध में आकर राजाधिकरण 
में (न्यायालय में) आते हैं । (२) यत्‌=जो रेभाः=नहुत बोलने के स्वभाववाले मित्र वाच:-वाणी 
के तृष्टम्‌= (hoarse, rugged, harsh, Pun९en) कडूता को जनयन्त=उत्पन्न करते हैं, अर्थात्‌ 
बात-बात में तेजी में आ बैठते हैं और कडवे शब्दवाले बैठते हैं और राजाधिकरण में आते हैं। 
(३) इन यातुधानान्‌=एक दूसरे को पीड़ित करनेवालों को त्तया=उस वाणी से हृद्ये विध्यरहदय 
में विद्ध कर या=जो वाणी मन्योः=कुछ भी विचारशील पुरुष के मनसः=मन के लिये शरव्या 
जायते=वाण समूह बन जाती है। अर्थात्‌ इन व्यक्तियों के हृदय में वे शब्द चुभते हैं और उनके 
अन्दर कुछ आत्मग्लानि पैदा करते हैं और उन्हें अपने कर्म के लिये पश्चात्तापयुक्त करते हैं। (४) 
पति-पत्नी परस्पर कुछ कटु बोल बैठें और यदि मित्र आपस में लड़ पड़ें तो राजा को उन्हें वाग्दण्ड 
देकर उस बात के लिये कुछ शर्मिन्दा कर देना ही ठीक है। उन्हें इस प्रकार धिकृत कर देना कि 
न अपने दिलों में हो गई गलती को महसूस करे और आगे से वैसी गलती न करने का सङ्कल्प 


„ भावार्थ-पति-पल्नी परस्पर कहु शब्द बोल बैठे या मित्र परस्पर तेजी में अशुभ शब्द बोल 
जाए तो राजा उन्हें वाग्दण्ड द्वारा भविष्य में वैसा न करने के लिये प्रेरित करे। 
ऋषिः--पायुः ॥ देवता--अग्नी रक्षोहा ॥ छन्दः भुरिवित्नष्टुप्‌॥ स्वर थैवतः ॥ 
“तप, तेज च ज्योति’ से पाप का दूर करना 
परां शृणीहि तप॑सा यातुधानान्परांगने रक्षो हर॑सा श्रृणीहि। 
पराचिषा मूर॑देवाञछ्णीहि परांसुतृपों अभि शोशुंचानः॥ १४॥ 
(१) तपसा-तप के द्वारा यातुधानान्‌=पीड़ा के देनेवालों को पराश्रृणीहिन्सुदूर विनष्ट 
। जिस समय जीवन में तप की कमी आती है, भोगवृत्ति बढ़ती:है, उसी समय मनुष्य औरों . 
"यातरधानत्व करनेवाला बनता है। यदि प्रजा में तपस्या की भावना बनी रहे, तो उनके जीवनों में 
तेजस्वि आता ही नहीं। (२) हे अगने=राजन्‌। हरसा-(ज्वालितेन तेजसा द्‌ ३३।४१) 
के द्वारा रक्षः=राक्षसी वृत्तिवालों को पराश्रृणीहि=सुदूर विशीर्ण करनेवाले होइये। 
क्षः=राक्षसी वृत्तिव श्र ही 
ऊँपर उठ अशुभ वृत्तियों को विनष्ट करनेवाली है। तेजस्वी पुरुष रमण व मौज की वृत्ति से ही 
की ज्वाला हे है, सो उसे औरों के क्षय करने का विचार ही नहीं उठता। (३) अर्चिषा"ज्ञान 
क मूरदेवान्‌=मूर्खतापूर्ण व्यवहार करनेवालों को पराश्रृणीहि=नष्ट करिये। ज्ञान के 


> 


_ | | 
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प्रसार के द्वारा मूर्खता के नष्ट होने पर सब व्यवहार विवेक व सभ्यता के साथ होने लगते हैं। | 
(४) हे राजन्‌! अभि शोशुचानः=आन्तरिंक व बाह्य पवित्रता को करता हुआ अथवा प्रकृतिविद्या क 
व आत्मविद्या दोनों की दीसि को करता हुआ तू असुतृपः=केवल अपने प्राणों के तृत्त करने में 
लगे हुए लोगों को परा-दूर कर। आत्मविद्या इन्हें केवल निजू प्राणतूसि से ऊपर उठाये। ये जीवन 
का लक्ष्य ' आत्म-प्राप्ति' को बनाकर केवल प्राणपोषण की प्रवृत्ति से ऊपर उठनेवाले हों। यद्यपि | 
ये * असुतूप' समाज को इतनी हानि नहीं पहुँचाते जितनी कि “यातुधान, रक्षस्‌ व मूरदेव' पहुँचाते | 
हैं, तथापि सम्पूर्ण राष्ट्र की उन्नति के लिये ऐसे लोगों का न होना आवश्यक ही है। | 
भावार्थ--तप के द्वारा यातुधानत्व का विनाश हो, तेजस्विता से राक्षसीवृत्ति का विलोप हो 
और ज्ञान-प्रसार से मूरदेवत्व का मरण हो। प्रकृतिविद्या के साथ आत्मविद्या के उपदेश से मनुष्य 
असुतृप ही बने रहने से ऊपर उठें। | 
ऋषिः--पायुः ॥ देवता- अग्नी रक्षोहा ॥ छन्दः भुरिविन्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


हम “वाचास्तेन' न बनें 
पराद्य देवा वूंजिनं शुंणन्तु प्रत्यगेनं शपथां यन्तु तृष्टाः। 
वाचास्तेनं शर॑व अहच्छन्तु मर्मन्विश्व॑स्यैतु प्रसितिं यातुधान॑ः॥ १५॥ 

(१) अद्य=आज देवाः=ज्ञान का प्रसार करनेवाले विद्वान्‌ वूजिनम्‌=पाप को पराश्ृणन्तुनदूर 
शीर्ण करें। ज्ञान की प्राप्ति से पापवृत्ति दूर हो। राष्ट्र में राजा ज्ञान-प्रसार का पूर्ण ध्यान करे। इस 
ज्ञान-प्रसार से ही पापवृत्ति विनष्ट होगी। (२) तुष्टाः=अत्यन्त कड शपथाः=(शप आक्रोशे) 
अभिशाप एनम्‌=इस कटु शब्द बोलनेवाले को ही प्रत्यग्‌ यन्तु=वापिस प्रास हों । समझदार मनुष्य 
गालियों का उत्तर गालिंयों में नहीं देता और इस प्रकार अपशब्द बोलनेवाले के पास ही उसके 
अपशब्द लौट जाते हैं। और वस्तुतः वाचास्तेनम्‌=(अनृत वचनं सा०) वाणी की चोरी करनेवाले, 
अर्थात्‌ अनृत व कडु शब्द नोलनेवाले इस व्यक्ति को उसके वचन ही शरवः=शरतुल्य होकर मर्मनू 
ऋच्छन्तु=मर्मस्थलों में प्रास हों। (३) इस वाचास्तेन को जहाँ अपने शब्द ही पीड़ाकर हों, वहां 
यह यातुधानः=औरों को पीड़ित करनेवाला व्यक्ति विश्वस्य-उस सर्वव्यापक प्रभु के (विशति 
सर्वत्र) प्रसितिं एतु=बन्धन को प्रास हो। वेद में अन्यत्र कहा है कि “ये तो पाशा वरू सप्त- 
सस त्रेधा तिष्ठन्ति विष्पिता सर्वे अनतं वरुणम्‌” वरुण के पाश अनृतभाषण करनेवाले को बाँधनेवाले 
हों । यह वाचास्तेन पशु-पक्षियों की योनियों में भटकता हुआ, देर में फिर कभी मनुष्य योनि को 
प्रास करता है । अपने जीवनकाल में भी अपने वचनों से स्वयं कष्ट को प्राप्त करता है। 

भावार्थ--ज्ञान से पाप दूर होता है। ज्ञानी अपशब्दों को न लेकर बोलनेवाले के प्रति 
उनको लौटा देता है। 

ऋषि:--पायु: ॥ देवता अग्नी रक्षोहा ॥ छन्द: भुरिविन्नष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
क्रूरता को रोकना 
यः पौरुषेयेण क्रविषा समङ्के यो अश्व्येन पशुनां याततु्ान॑ः । 
यो अघ्न्याया भर॑ति क्षीरमंग्े तेषाँ शीर्षाणि हरसापि वृश्च॥ १६॥ दासे 

(१) हे अग्रेनराजन्‌! तेषाम=उनके शीर्षाणि=सिंरों को 'हरसा=अपने ps तेक। 
वृश्च-तू छिन्न करनेवाला हो। अर्थात्‌ इनको उचित दण्ड देकर उनके अपवित्र कार्यों से 3. चे 
सबसे प्रथम उसको रोक यः=जो पौरुषेयेण-पुरुष सम्बन्धी क्रविषा=मांस समङकते 


a 
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संगत है। नर-मांस के वर्धन की कामना करता है। 5 र 
को अ संगत करता है घोड़े के मांस को खाता है मा नोड को दिए रा 

भोग बढ़ाने का यल करता है। यः यातुधानः=जो औरों को पीड़ित करनेवाला पशुना-अन्य 
पशुओं से, अन्य पशुओं को पीड़ित करके अपने धन को बढ़ाना चाहता है, गधे आदि पर अधिक 
के लादकर अपनी अतिरिक्त आजीविका सिद्ध करने के लिये यत्रशील होता है। (३) और 
| द्न्जो अध्न्याया:-अहन्तव्य गौ के क्षीरम्‌=दूध को भरति-दोहने की बजाय पीडित करके 
. हरना चाहता है (हरति-भरति) | बछड़े को भी उचित मात्रा में दूध न देकर जो सारे दूध को ले 
लेने की कामना करता है उसे राजा दण्ड देकर इस अपराध से रोके। मनुष्यों पर, घोड़ों पर, अन्य 
पशुओं पर तथा गौवों पर होनेवाली क्रूरता को दूर करना यह राज कर्त्तव्य है। £ 
भावार्थ--राजनियम ऐसा हो कि कोई भी मनुष्य अन्य मनुष्यों पर, घोड़े व अन्य पशुओं 
पर व गौवों पर क्रूरता न कर सके। ड 
ऋषिः पायुः ॥ देवता- अग्नी रक्षोहा॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
गोपीड़क को दण्ड 
संव॒त्सरीणं पय॑ उस्त्रियांयास्तस्य माशीद्यातुधानो नुचक्षः। 
पीयूष॑मग्ने यतमस्तितृप्सात्तं प्रत्यञ्च॑मचिषां विध्य मर्मन्‌॥ १७॥ 

(१) हे नुचक्षः=मनुष्यों का ध्यान करनेवाले प्रजापालक राजन्‌! यातुधानः5गौ को पीडित 
करके उसके दूध को छीननेवाला यातुधान उस्त्रियायाः=गौ का जो संवत्सरीणं पयः=वर्षभर 
में मिलनेवाला दूध है तस्य मा आशीत्‌=उसका भोजन न करे। उस यातुधान को वर्षभर गौ का 
दूध पीने को.न मिले। वह गौ की सेवा करे, पर उसे गौ के दूध से वञ्चित रखा जाये। क्रूरता 
से दुग्थहरण का यही समुचित दण्ड है। (२) यतमः=जो भी यातुधान आग्नेहे राजन्‌! पीसूषम्‌= 
अभिनव पय को शुरू-शुरू में स्तनों से बाहर आनेवाले दूध को जो वस्तुतः बछड़े का भाग है, 
उ को ततिप्सात्‌=अपनी तृप्ति का साधन बनाने की इच्छा करता है तम्‌रउस प्रत्यञ्चमूनप्रतिकूल 
a चलनेवाले व्यक्ति को अर्चिषा=ज्ञान ज्वाला से मर्मन्‌=मर्मस्थल में bn 
i बन। उसे तू इस प्रकार के शब्दों में समझाने का प्रयत्न कर कि 'बच्चे भूखे बैठे हों और 
Fu मजे से खा रहे हों', तो क्या यह दृश्य माता-पिता की मानवता का सूचक हैं! इसी 
का प्रयत्न. | डा तरसता रह जाये और तुम गौ के अधस्‌ से एक-एक बूंद दूध को निकालने 

क करो तो यह कहाँ तक ठीक है ? इस प्रकार उसे ज्ञान दिया जाए कि यह उसके हृदय 
र जाये। उसे अपना अपराध मर्मविद्ध करने लगे। 
जाये भी डा देकर गोदुग्ध हरण करनेवाले को वर्षभर दूध न मिल सकने का दण्ड दिया 


ऋषिः--पासुः॥। देवता--अग्जी रक्षोहा ॥छन्‍्दः--निचृल्रिष्दुप्‌॥ स्वरः--चैवत: ॥ 
ह विष नकि दूध 
षे रावाँ यातुधाना: पिबन्त्वा वृश्च्यन्तामारदितये दुरेवाः । 
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है तो उनके दूध आदि में विष की उत्पत्ति हो ही जाती है। सो इस विषैले दूध को पीनेवाले लोग 
दूध क्या पीते हैं, विष को ही पीते हैं। अदितये=अदिति शरीर के अखण्डन व स्वास्थ्य के लिये 
दूध आदि का अतिमात्र प्रयोग करनेवाले ये यातुधान दुरेबाः=गलत मार्ग पर चलते प 
आवृश्च्यन्ताम्‌=छिन्न स्वास्थ्यवाले किये जायें। इन्होंने अपने गलत कर्मों के कारण दूध न पो 
विष ही पिया है। (२) सबिता देवः=वह प्रेरक देव एनान्‌=इन लोगों को पराददातु=स्वास्थ्यभंग 
आदि अनुभवों को प्राप्त करके इन अपकर्मों से पृथक्‌ करे। ये लोग दूध के साथ ओषधीनां 
भाराम्‌ओषधियों के सेवनीय अंश को पराजयन्ताम्‌=(लभन्ताम्‌) प्रास करनेवाले हों। "पयः 
पशूनाम्‌, रसमोषधीनाम्‌' इस मन्त्र भाग के अनुसार दूध व ओषधिरस दोनों का ही प्रयोग हितकर 
है। इस अवस्था में दूध को अनुचित प्रकार से प्रात करने की आवश्यकता भी न रहेगी। 
भावार्थ--गौ को पीड़ित करके प्रात किया गया दूध विषमय हो जाता है। उसका प्रयोग 

ठीक नहीं। 

ऋषिः--पासुः ॥ देवता--अग्मी रक्षोहा ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-श्चैबतः॥ 

ज्ञान-प्रसार व यातुथानत्व का अन्त 

स॑नाद॑ग्ने मृणसि यातुधानाज्न त्वा रक्षाँसि पृतनासु जिग्युः। 

अनु दह सहमू्‌रान्क्रव्यादो मा तें हेत्या मुक्षत दैव्यांयाः॥ १९॥ 

(१) हे अग्नेनराष्ट्र के अग्रणी राजन्‌! तू सनातू=चिरकाल से आतुधानान्‌=इन प्रजा व पशुओं 
के पीड़कों को मृुणसि-पीड़ित करता है। त्वा=तुझे पृतनासु=संग्रामों में रक्षांसिनये राक्षसी वृत्ति 
के लोग न=नहीं जिग्युः=जीत पाते। (२) तू क्रव्यादः=इन मांस-भक्षकों को सहमूरान्‌=जड़ 
समेत अनुदह=भस्म कर दे। इनको जड़ समेत भस्म करने का भाव यह है कि “ये न तो मांस 
खायें और ना ही इनकी मांस खाने की रुचि रह जाए। विषय जायें, तो विषयरस भी जाये। 
-ते=आपके दैव्यायाः हेत्याः=दिव्य वज्र से, प्रकाशमय वञ्र से मा सुक्षत-कोई भी यातुधान मुक्त 
न रह जाए। ज्ञान प्रकाश के फैलने से उनका यातुधानत्व व क्रव्यादपना ही समाप्त हो जाए। 

भावार्थ-राजा राष्ट्र में ज्ञान प्रसार के द्वारा यातुधानत्व को समाप्त करे। 

ऋषि:--पायु: ॥ देवता--अग्नी रक्षोहा छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
अघशांस-दहन 
त्वं नों अग्ने अधरादुद॑क्तात्त्वं पश्चादुत र॑क्षा पुरस्तांत्‌। 
प्रति ते ते अजरासस्तपिष्ठा अघशंसं शोशुचतो दहन्तु ॥ २० ॥ 

(१) हे अग्ने=प्रभो! त्वम्‌ङआप नः=हमें अधरात्‌=नीचे से उदक्तातूङऊपर 
दक्षिण से तथा उत्तर से, त्वम=आप पश्चात्‌=पीछे से उत-और पुरस्तात्‌=सामने से अ ड चा 
से और पर्व से रक्षा-रक्षित करिये। (२) ,>सर्वत्र पवित्रता का व दीसिं का स 
करनेवाले ते-आपके ते-वे अजरास:-कभी जीर्णे न होनेवाले तपिष्ठाः= अत्यन्त साप 
अघशंसमूङपाप का शंसन करनेवाले को दहन्तु- -भस्म कर दे। आपकी फैलाई हुई ज्ञान 
से इनकी अघशंसन की वृत्ति समाप्त हो जाए। ये ठीक मार्ग को देखकर अशुभ मार्ग करें कि 
हो जाएँ। राजा को भी यही चाहिए कि राष्ट्र में सत्य ज्ञान के प्रसार व्यवस्था 
लोग अशुभ बातों का शंसन न करते रहें। दण्ड 

भावार्थ-:प्रभु हमें सब ओर से रक्षित करें। प्रभु का प्रकाश व प्रभु से दिये जानेवाल 


DSS 


अथ दशमं मण्डलम्‌ VCO ३०७ 
शंसन की वृत्ति को समास करनेवाले हों। 
अशुभ के शंसन देनताः 
ऋषिः पायुः ॥ देवता--अग्मी रक्षोहा ॥ छन्‍्द:--पादनिचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ` धैयतः ॥ 
रक्षण व पूर्ण-जीवन 
पश्चात्पुरस्तांदधरादुर्दक्तात्कवि: काव्येन परि पाहि राजन्‌। 
सखे सखायमजरो जरिम्णेऽये मती अम्त्यस्त्वं न:॥ २२॥ 

(१) हे राजन्‌=ज्ञानदीस प्रभो ! अथवा ब्रह्माण्ड के नियमित (7९४०।९९५) करनेवाले प्रभो! 
आप कविः=क्रान्तदर्शी तत्त्वज्ञानी हैं। आप क्ाव्येन-इस वेदरूप अजरामर काव्य के द्वारा 
(पश्यदेवस्य काव्यं न ममार न जीर्यति) पश्चात्‌ पुरस्तात्‌=पीछे व आगे से, पश्चिम व पूर्व से 
अधरात्‌ उद्क्तात्‌=नीचे व ऊपर से, दक्षिण व उत्तर से हमें परिपाहि-रक्षित करिये। आपके 
इस काव्य की प्रेरणा के अनुसार चलते हुए हम सदा सुरक्षित जीवन बिता पायें। (२) हे सखे>मित्र 
प्रभो! आप सखायम्‌-अपने सखा मुझको रक्षित करिये। “मित्र” मित्र का रक्षण करता ही है, मित्र 
का मित्रत्व है ही यह कि वह रक्षण करता है “प्रमीते: त्रायते'। (३) हे आग्नेसब रोगों व पापों 
से बचाकर आगे ले चलते हुए त्वम्‌-आप न=हमें अजरः=अजर-जरारहित होते हुए जरिम्णे-पूर्ण 
जरावस्थावाले दीर्घजीवन के लिये प्रास कराइये। आमर्त्यः=आप अमर्त्य हैं। हम मर्तान=मरणधर्माः 


अपने मित्रों को आप पूर्ण जीवनरूप अमरता को प्राप्त करानेवाले हों। आपके मित्र बनकर हम पूरे 
सौ वर्ष तक जीनेवाले बनें । 


भावार्थ-प्रभु हमें वेदरूप काव्य के द्वारा पाप से बचाकर पूर्ण जीवन प्राप्त करायें। 
ऋषिः--पायुः ॥ देवता--अग्नी रक्षोहा॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
प्रभु का धारण 
परित्वाग्नेपुरं पुरं यं विप्रै सहस्य धीमहि। धृषद्व॑र्ण दिवेदिवे हन्तारं भड्गुरा्॑ताम्‌॥ २२॥ 
(१) हे अग्रेनपरमात्मन्‌! सहस्य-शत्रुओं का मर्षण करनेवालों में उत्तम प्रभो! वयमूनहम 
व्ा-आपको परिध्ीमहि=अपने में धारण करते हैं, जो आप पुरम्‌=(पू पालनपूरणयोः) हमारा 
लिन व पूरण करनेवाले हैं। हमारे शरीर आपकी कृपा से ही रोगों से आक्रान्त नहीं होते और 
हमारे मन न्यूनताओं से रहित रहते हैं। विप्रम=ज्ञान को देकर आप हमारा विशेषरूप से पूरण 
करनेवाले हैं । ज्ञान से सब वासनाएँ दग्ध हो जाती हैं और इस प्रकार हमारे मन निर्मल हो जाते 
है >आपके गुणों का वर्णन व नामों का उच्चारण ही हमारे शत्रुओं का धर्षण करनेवाला 
' (२) हे प्रभो! आपको हम दिवे दिवे-प्रतिदिन धारण करते हैं। उन आपको जो 
भजुरावताम्‌-हमारा भंग करनेवाली राक्षसी वृत्तियों के इन्तारमूननाश करनेवाले हैं। 
7 श्रभु-स्मरण हमारी आशुभवृत्तियों को नष्ट करता है। 
ऋषिः पायुः ॥ देवता--अग्मी रक्षोहा॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गाच्धार: ॥ 
विषेण व्यापक ज्ञान व सूर्यवत्‌ गति 
600 प्रतिं ष्म रक्षासों दह। अये त्िग्मेन॑ शोचिषा तर्पुग्राभिनहष्टिभिः हे ३॥ 
भज्नरावत ` अग्ये"प्रकाशमय प्रभो! आप विषेण-(विष्‌ व्याप्ती) व्यापक ज्ञान के द्वारा 
से एक: `=हमारी शक्तियों का भंग करनेवाली रक्षसः =राक्षसी वृत्तियों को प्रति दह स्म=निश्चय 
शोचिषा-ती करके भस्म कर दीजिये। ज्ञानाग्नि से वासनाएँ जल जाती हैं। (२) तिग्मेन 
"बि ज्ञान की ज्योति से तथा तपुः अग्राभिः= (तपुः=४० 9७॥) सूर्य है अग्रभाग मे 


न 
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7 UND SM लल अल लक न 
समके ऐसी उच्छः (नहम्‌ गतो) गतियों से हमारी राक्षसी वृत्तियों का दहन करिये। सू को 
सन्मुख रख के अर्थात्‌ सूर्य को आदर्श मानकर की जानेवाली गतियाँ “तपुरग्रा ऋष्टियाँ! को 
*सूर्याचन्द्रमसाविव '=सूर्य और चन्द्रमा की तरह नियमित गतियों से अशुभवृत्तियाँ दूर हो जाती हे । 

भावार्थ--व्यापक व दीस ज्ञान से तथा सूर्य की तरह नियमित गति से हम अशुभवृत्तियो 
का दहन करनेवाले हों । 

ऋषि:--पायु: ॥ देवता--अझी रक्षोहा ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
तीव्र बुद्धि व नाम-स्मरण 


प्रत्य॑ग्ने मिथुना द॑ह यातुधानां 'किमीदिनां। सं त्वां शिशामि जागृह्र्दब्धं विप्र मन्म॑भिः ॥ २४॥ 

(१) हमारे जीवनों में “काम-क्रोध' प्राय: साथ-साथ चलते हैं, “कामात्‌ क्रोधोऽभिजायते? 
क्रोध तो पैदा ही काम से होता है। इसी प्रकार “लोभ मोह ' का इन्द है। जिस भी वस्तु का लोभ 
होता है, उसी के प्रति मोह उत्पन्न हो जाता है। “मद मत्सर' भी इन्ड्वात्मक हैं, जब मद होता है 
तभी मत्सर भी आता है। हे अग्ने=प्रकाशमय प्रभो! इन मिथुना-हन्द्रभूत 'किमीदिना-' किम्‌ 
इदानीम्‌ अद्मः ' ' अब क्या खायें और अब क्‍या खायें' इस वृत्तिवाले यातुधाना>ओऔरों को पीड़ित 
करनेवाले राक्षसी भावों को प्रतिदह-भस्म कर दीजिये। (२) जीव की इस प्रार्थना को सुनकर 
प्रभु कहते हैं कि मैं त्वा=तुझे संशिशामि-तीत्र बुद्धिवाला करता हूँ, जागृहि=तू जाग और इन 
वासनाओं को आक्रमण का अवसर ही न दे। उनके आक्रमण होने पर भी इस तीव्र बुद्धि से उनको 
भस्म करनेवाला नन। हे विप्रः अपना पूरण करनेवाले जीव! मैं तुझे मन्यभिः=ज्ञानपूर्वक किये गये 
इन स्तवनों के द्वारा अदब्धम-अहिंसित बनाता हूँ। जो भी प्रभु का नामस्मरण करता है, उसके 
अर्थ का चिन्तन करता है, वह वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता। 

भावार्थ-तीव्र बुद्धि से, सदा सावधान रहने से तथा समझ के साथ प्रभु नामस्मरण से हम 
वासनाओं का विनाश करें। 

ऋषि:--पायु: ॥ देवता--अग्नी रक्षोहा ॥ छन्द:—निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
हृदय में प्रभु-स्थापन द्वारा रिक्तता क्का न होने देना 

प्रत्य॑ग्ने हर॑सा हर॑ः शृणीहि विश्वतः प्रतिं। यातुधान॑स्य रक्षसो बलं वि रूज वीर्यम्‌ २५॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! रक्षसः हरः 'बलम=राक्षसीभावों के हरणात्मक तेज को हरसा-अपने 
तेज से विश्वतः प्रति-सब ओर से प्रति शृणीहि=नष्ट करिये। काम आदि आसुरभाव अत्यन्त 
प्रबल हैं, परन्तु प्रभु के तेज के सामने इनका तेज तुच्छ हो जाता है। (२) इस यातुधानस्य 
का आधान करनेवाले रक्षसः=राक्षसीभाव के वीर्यम्‌-सामर्थ्य को विरुज= से भग्न 
दीजिये। आपके तेज को धारण करके हम आसुरभावों के तेज को नष्ट mann | ज 

भावार्थ--हम प्रभु का हृदयों में धारण करें। परिणामतः हमारे हदय रिक्त न होंगे और ॐ" । 
आसुरभावों के लिये स्थान ही न होगा! करेंगे रे 

सारे सूक्त में भिन्न-भिन्न प्रकार से यही कहा गया है कि हम प्रभु का धारण करेंगे तो ज्ञानी 
राक्षसीभाव स्वतः नष्ट हो जाएँगे। इन राक्षसीभावों को नष्ट करके मनुष्य उत्कर अ होते 
अथवा उन्नति के शिखर पर पहुँचा हुआ “मूर्धन्वान्‌' बनता है। यह अंग-प्त्यंगों में रस 
के कारण ' आंगिरस' होता है। तथा सुन्दर दिव्य गुणोंचाला बनकर “चामदेव्य' कहलाती 
अगले सूक्त का 'ऋषि' है। यह प्रार्थना करता है कि ड 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ee ३०९ 
oo ] अष्टाशीतितमं सूक्तम्‌ [ 

मू्न्वानाङ्गिरसो 'वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरी ॥ छन्द: -विराट्त्निष्टुप्‌॥ स्वर:-- बैवत:॥ 
i सोम का धारण 


हविष्पान्त॑म॒जरं स्वर्विदि दिविस्पृश्याहुतं जुर्छमौ। 
तस्य॒ भर्म णे भुवनाय देवा धर्मणे कं स्व्र॒धयां पप्रथन्त २ ॥ 

(१) शरीर में प्रभु वैश्वानर अग्नि के रूप से रहते हैं । इस वैश्वानर आग्नि में, शरीर में उत्पन्न 
होनेवाले “सोम' की आहुति दी जाती है, तो सोम का शरीर में ही रक्षण हो जाता है। इस उक्षण 
के लिये आवश्यक है कि हम (क) प्रभु की उपासना में प्रवृत्त हों, (ख) ज्ञान को वृद्धि में सदा 
लगे रहें और (ग) यज्ञादि कमों में प्रवृत्त हों। इसीलिए मन्त्र में कहते हैं कि स्वर्विदि- (स्वृ शब्दे) 
सतुति शब्दों को (विद लाभे) प्राप्त करनेवाले, अर्थात्‌ प्रभु का स्तवन करनेवाले, दिविस्पृशि=प्रकाश 
में स्पर्श करनेवाले, अर्थात्‌ प्रकाशमय जीवनवाले, आग्नौ=गतिशील (अगि रातौ) पुरुष में 
आहुततम्‌ङजिसकी आहुति दी जाती है और जुष्टम्‌=जो प्रीतिपूर्वक सेवन किया जाता है, वह 
हविः=यह सोमरूप हवि पान्तम्‌=शरीर का रक्षण करनेवाली है, अजरम्‌-कभी भी जीर्ण न होने 
देनेवाली है (न जरा यस्मात्‌) । सोम के शरीर में ही आहुत करने के द्वारा हम शरीर का रोगों 
से बचाव कर पाते हैं और इस शरीर में जीर्णता को नहीं आने देते। (२) तस्य=उस सोमरूप 
इवि के भर्मणे=भरण के लिये, भुवनाय=उत्पादन के लिये तथा धर्मणे=धारण के लिये 
देवाः=देववृत्ति के व्यक्ति स्वधधया=आत्मतत्त्व के धारण के द्वारा 'कम्‌=सुख को पप्रथन्त=विस्तृत 
करते हैं। सोम के रक्षण के लिये आवश्यक है कि हम (क) प्रभु का स्मरण करें। यह प्रु स्मरण 
हमें विलास के मार्ग पर जाने से बचाता है। प्रभु-स्मरण के अभाव में विलास की वृत्ति बढ़कर 
विनाश ही विनाश हो जाता है। (ख) साथ ही प्रसन्न रहना भी आवश्यक है। शोक, क्रोध, ईष्यादि 
वृततियाँ भी सोम के विनाश का कारण बनती हैं। इसीलिए ब्रह्मचारी के लिए क्रोध, शोक आदि 
का त्याग आवश्यक है । 

भावार्थ--शरीर में सोम का रक्षण ही उसे नीरोग व अजर बनाता है। इसके रक्षण के लिए 
sa है कि (क) प्रभु का स्मरण करें, (ख) ज्ञान प्राप्ति में लगे रहें, (ग) सदा क्रियाशील 


शः -ूर्थन्वानाङ्गिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरै॥ छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सर्ग का प्रारम्भ 
गीर्ण भुव॑नं तम॒साप॑गूळहमाकिः स्वरभवज्जाते अग्रौ। 

तस्य॑ देवाः पृथिवी चौरूतापोउर॑णयन्नोष॑धीः स॒ख्ये अस्य २॥ 
यह (१) सृष्टिकाल की समासि पर गीर्णम्5निगल लिया गया, अर्थात्‌ कारणरूप में चला गया 
स सारा जगत्‌ तमसा अपगूढम्‌= अन्धकार से आवृत हो जाता है, “तमस्‌' नामवाली. 
प्रकट होने छिप जाता है। फिर प्रलयकाल की समासि पर अग्नी जाते-प्रभु की तप रूप अझि के 
है। ऋतं न २ स्वः=(इदं सर्वम्‌ सा०) यह सम्पूर्ण संसार आविः अभवत्‌-प्रादर्भूत हो जाता 
अपनी तो -्यञ्चाभीद्धात्तपसोऽध्यजायत'। प्रलयकाल समाप्त होता है और अग्नि जामचाले प्रभु 
अस्यऽउस को से इस सारे ब्रह्माण्ड को उस प्रकृति में से प्रादुर्भूत कर देते हैं। (२) तस्य 
अग्नि नामक इस प्रभु की सख्ये=मित्रता में देवाः=देववृत्ति के पुरुष अरणयन्‌=आत्तन्द 


न, 
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का अनुभव करते हैं। पृथिवी-यह पृर्थवीलोक, झौः=झुलोक उतत=तथा आपः=अन्तरिः 
और औषधीः=पृथिवी में उत्पन्न होनेवाली ये ओषधियाँ अरणयन्‌- (प्रीतिं कृतवन्तः) प्रीति 
उत्पन्न करनेवाली होती हैं। देववृत्तिवाले लोग प्रभु के सान्निध्य में आनन्द का अनुभव करते हैँ ड 
इन देवों को सब लोक व ओषधियाँ आनन्दित करती हैं। प्रभु-भक्त के लिये प्रभु का बनाया 
यह संसार सुन्दर ही सुन्दर है। इस में सब चीजों का मर्यादित प्रयोग करता हुआ यह भक्त स्त 
सबल च सुन्दर जीवनवाला बनता है। 
भावार्थ-प्रकृति गर्भ में गया हुआ संसार, सर्ग के आदि में प्रभु की तप की अग्नि से फिर 
प्रादुर्भूत हो जाता है। देववृत्ति के पुरुष प्रभु-उपासन में आनन्द का अनुभव करते हुए संसार के 
सम्पूर्ण पदार्थों में आनन्द को पाते हैं। 
ऋषिः-_मूर्थन्वानाङ्गिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता-सूर्यवैश्वानरौ॥ छन्दः विराट्न्िष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
प्रभु का उपासन 

देवेभिन्विंषितो यज्ञियेभिरग्निं स्तोंषाण्य॒जरं बृहन्त॑म्‌। 

यो भानुना पृथिवीं द्यामुतेमामांततान रोद॑सी अन्तरिक्षम्‌॥ ३॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार उत्पन्न हुई-हुई इस सुन्दर सृष्टि में देववृत्ति का पुरुष चाहता है 
कि यज्ञियेभिः=आदर के योग्य (यज=पूजा) देवेभिः = मातृ देवो भव, पितृ देवो भव, आचार्य 
देवो भव, अतिथि देवो भव' उत्तम माता, पिता, आचार्य व अतिथि आदि देवों से नु=निश्चयपूर्वक 
इषितः=प्रेरणा को प्राप्त हुआ-हुआ मैं अस्िम्‌=इस अग्रेणी प्रभु को स्तोषाणिए=स्तुति करनेवाला 
बनूँ जो अग्नि अजरम्‌=कभी जीर्ण होनेवाला नहीं, बहन्तम्‌=जो सदा वर्धमान है। (२) उस प्रभु 
का मैं स्तबन करूँ यः=जो भानुना=अपनी ज्ञानदीसि से, अपने तप से “यस्य ज्ञानमयं तपः" 
पृथिवीम्‌=इस विस्तृत अन्तरिक्षलोक को द्यामउप्रकाशमय झुलोक को उत=और इमाम्‌=इस 
पृथिवी को आततान=विस्तूत करते हैं। उस प्रभु का मैं स्तवन करूँ जो रोदसी=इन द्यावापृथिवी 
को तथा अन्तरिक्षम्‌=इनके बीच में स्थित इस अन्तरिक्षलोक को भानुना=दीसि से आततान=व्याप 
करता है। यहाँ अर्थ में ' भानुना' और 'आततान' शब्दों की पुनरावृत्ति करनी होती है। प्रभु इन लोकीं | 
को अपने तप च ज्ञान से बनाते हैं और इन्हें प्रकाश से परिपूर्ण कर देते हैं। 

ड भावार्थ देवताओं से उत्तम प्रेरणाओं को प्राप करते हुए हम सृष्टि निर्माता प्रभु के उपासक 
| 
ऋषि:--मूर्थन्वानाद्विरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता-सूर्यवैश्वानरौ॥ छन्दः --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः —भैवतः॥ 
प्रथम-होता 
यो होतासीत्प्रथमो देवजुशे यं समाञ्जन्नाज्येना वृणाना:। 
स पतत्रीत्वरं स्था जगद्यच्छात्रमग्निरकृणोज्जातवेंदाः॥ ४॥ 

(१) गत मन्त्र के/अनुसार देवों से प्रेरणा को प्रास करके मैं उस प्रभु का उपासन 
यः=जो प्रथमः होता=सर्वमहान्‌ होता आसीत्‌=हैं। उस प्रभु ने ही इस सृष्टि गइ 
किया है। इस सृष्टियज्ञ को करके वे प्रभु ही हमें सब पदार्थो व उन्नति के लिये र हुँ 
के देनेवाले हैं। ये प्रभु देवजुष्टः=देवों से प्रीतिपूर्वक उपासित होते हैं। (२ ) अ न 
यम्‌ङजिनको आवुणानाः=वरण करते हुए लोग आज्येन=ज्ञान की दीप्ति से समार 
'को सम्यक्‌ अलंकृत करते हैं। 'आज्य-घृत व दीसि' ये पर्यायवाची शब्द हैं। अञ्ज्‌ धातु 


[सन करता हूँ 
विस्तृत 
को न 
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है, उससे बना “आज्य ' शब्द यहाँ ज्ञान की कान्ति व दीघमि आ ३११ 
। ज्ञान के द्वारा 


ही प्रभु प्राप्य हैं, सूक्ष्म बुद्धि से ही प्रभु दर्शन 
अग्निःअग्रेणी प्रभु ही अकृणोत्‌नइस ह नो । (३) सनवह जातवेदाः=सर्वज्ञ 
आ पक्षी, इत्वरमूनजो जमीन पर गतिवाला है, अर्थात्‌ ते हैं, सत्‌-जो पतत्रि-उड़नेवाला है 
क्ष आदि और जो जगत्‌=जंगम मनुष्य आदि प्राणी ह आदि, स्थाः=जो स्थावर है, अ 
इवात्रम्‌=(शीघ्रम्‌ सा०) प्रभु इस सम्पूर्ण संसार को शीघ्र इन सबको वे प्रभु बनाते हैं। र 
चो उसको लगता है जिसके ज्ञान व जिसकी शक्ति में ही बना डालते हैं (7 70 ४/९) (४) 
“श्विगतौ' से यह भी है यह सारा संसार बड़ी तीत्रगति में अल्पता हो। श्वात्रं शब्द स 
है, जगत्‌ है (स॒ गतौ, गम्‌ गतौ) जरान है (ओहाङ्गतौ , यहाँ कुछ भी स्थिर नहीं। यह संसार 
whirling motion (हर्लिङ मोशन) में है, चक्राकार र ह (वर्ल्ड) हैं, यहाँ सब हे 
भावार्थ--प्रभु ने इस गतिमय संसार व जया [ति में है। कुछ 
प्रभु का ही वरण करें। नाया है, हम ज्ञान की ज्योति को बढ़ाकर 
ऋषिः-—मूर्थन्वानाङ्गिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरी ॥ आओ 
मनन, स्वाध्याय व ननन ७ >) 
यज्जांतवेदो भुवनस्य मूर्शन्नतिंछो असे 
तवाहम सतिभिगीभिरूक्णेः स चियो अभवो रोचनेन 
र (१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ ! अग्रेजअग्रेणी यज्ञियों अभवो रोदसिप्राः ॥ ५ ॥ 
साथ भुवनस्य मूर्धन्‌=इस ब्रह्माण्ड प्रभो! यत्‌=जो आप रोचनेन सह= 
ब्रह्माण्ड के शिरोमणि हैँ जज त्याण्ड के शिखर पर अतिष्ठः=स्थित होते हे की दीति 
मतिभिः=मननों के द्वारा, गीभि शासक हैं और सभी को ज्ञान दे रहे हैं। तं न 
में चिन्तन, मस्तिष्क में ड :=ज्ञान की वाणियों के द्वारा उक्थैः =स्तोत्रों क 5 
ब्रह्माण्ड में सर्वश्रेष्ठ हैं ज्ञान व वाणी में स्तुतिवचनों के धारण के बा अहम द्वारा, अर्थात्‌ हृदय 
(उक्थैः) आवश्यक हर प्राप्त करने के लिये मनन (मतिभिः) स्वाध्याय अहम 
द्यावापृथिवी का । (२) सर्वे आप यज्ञियः=पूजा के योग्य च्याय (गो ब 
पूरण करनेवाले हैं। सारे : य अभवः=हैँ। रोदसिप्राः= 
संसार 2) ब्रह्माण्ड में व्याप्त हैँ "कण: 
ही पूजा के योग्य सार के संचालक प्रभु की प्राप्ति “मनन, स्वा ' कण का 
श -मयानासिनधा हैं, सर्वत्र व्याप्त हैं। ` स्वाध्याय व स्तवन' से होती है। वे प्रभु 
ह 'वामेदेव्यो 
ङ्गिरिसोा व वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरौ॥ छन्दः--निचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--चैवत: 
सब क्रियाओं के प्रवर्तक' प्रभु इप 
मूर्धा भुवो भ॑वति नक्त॑मञ्चिस्तत 
न ते नक्तमग्निस्ततः सूर्यो जायते 
मायामू तु यज्ञियांनामेतामयो प्रातरुद्यन्‌ 
क्तम्‌ १) भुवः सूथा-इस उ मेतामपो यत्तूर्णिश्चरति प्रजानन्‌॥ ६॥ 
उद्य अव्यक्त है “इस उत्पन्न जगत्‌ का शिरोमणि अग्निः= अग्रेणी प्र 
सब कर हुआ सूर्य ब स इत्यं का तह विषय नहीँ बनता। ( २) यह प्र जग न 
प्राप्त कराते कय होते हैं hess 5 से होता है। उस प्रभु की ज्योति से ही सूयाद 
सब कार्यों कह मम के देनेवाले भी चे ही हैं। वह 
ले, प्रजानन्‌=प्रकृष्ट ज्ञानवाले प्रभु ही स्ञियानामङप्रशु 


क 
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हैं, उनको भी प्रभु ही चरति=करते हैं । वैश्वानर अग्नि के रूप में प्राणियों के शरीर में स्थित हः 
भोजन का पाचन भी तो चे ही करते हैं। केर 
भावार्थ-वे अव्यक्त प्रभु संसार के संचालक हैं! वे ही सूर्य को उदित करते हैं, उपासकों 
को प्रज्ञा प्रास कराते हैं, अन्य सब ब्रह्माण्ड में होनेवाली क्रियाओं को वे ही करते हैं। 
ऋषिः-मूर्धन्वानाङ्गिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरी ॥ छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
मश्चुर शब्द तथा यज्ञशेष का सेवन 

दृशेन्यो यो महिना समिद्द्धोऽ रोचत दिव्रियोनिर्विभावां। 

तस्मिन्नग्रौ सूक्तवाकेन देवा हविर्विश्व आजुंहवुस्तनूपाः॥ ७॥ 

(१) वे प्रभु दृशेन्यः=दर्शनीय हैं, सुन्दर ही सुन्दर होने से दर्शन के योग्य तो हैं ही, इसलिए 
भी चे दर्शन के योग्य हैं कि उनके दर्शन होने पर ही यह “जन्म-मरण-चक्र' समा होता है। 
वे प्रभु दर्शनीय हैं यः=जो महिना समिब्ः=अपनी महिमा से दीप्त हैं, उस प्रभु की महिमा प्रत्येक 
पदार्थं में प्रकट हो रही है। वे दिव्रियोनिः=सदा ज्ञान में निवास करनेवाले वरिभावा=विशिष्ट 
दीसिवाले प्रभु अरोचत=सदा देदीप्यमान हैं, सहस्रं सूर्यो की दीसि भी प्रभु की दीप्ति को उपमित 
नहीं कर सकती । (२) तस्मिन्‌ अग्नौ-उस प्रभु की प्राप्ति के निमित्त 'विश्वे>सब तनूपाः=अपने 
शरीरों का रक्षण करनेवाले देवाः=देववृत्ति के पुरुष सूक्तवाकेन=मशुर शब्दों के उच्चारण के साथ 
इविः=यज्ञशेष को आजुहवुः=अपने में आहुत करते हैं। अर्थात्‌ प्रभु की प्राप्ति के लिये आवश्यक 
है कि--(क) शरीर को स्वस्थ रखा जाए, (ख) वृत्ति को दिव्य बनाया जाए, (ग) मधुर ही 
शब्दों का प्रयोग हो और (घ) हम सदा त्यागपूर्वक अदन की वृत्तिवाले बनें। इस ह॒वि के सेवन 
से ही तो प्रभु का सच्चा उपासन होता है। 

भावार्थ -मानव जीवन का उद्देश्य यही है कि प्रभु का दर्शन करके मोक्ष प्राप किया जाए। 
मोक्ष प्राप्ति के लिये साधन ये हैं--(क) शरीर को नीरोग रखना, (ख) दैवी सम्पत्ति का अर्जन, 
(ग) मधुर शब्दों का ही उच्चारण और (घ) हवि का स्वीकार=त्यागपूर्वक अदन। 

-ऋषिः--मू्थन्वाना ङ्गिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरी ॥ छन्दः --ब्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः 
“यज्ञ' शरीर का रक्षक है 
सूक्तवाकं प्र॑थममादिदग्मिमादिव्द्वविरंजनयन्त देवाः। 
स एंषां य॒ज्ञो अंभवत्तनूपास्तं र्वेद तं पंथिवी तमाप॑: ॥ ८ ॥ 

(१) देवाः=देववृत्ति के पुरुष प्रथमम्‌=सबसे पहले सूक्तवाकमूनमशुर शब्दों के अत 
अजनयन्त-अपने में प्रकट करते हैं, सदा मधुर शब्दों को ही बोलते हैं। (२ ) आत्‌ इ ड 
इसके बाद अग्निं अजनयन्त=अग्निहोत्र के लिए अग्नि को समिद्ध करते हैं। आत्‌ इतः 
यज्ञ करके यज्ञशेष के रूप में हचिः=दानपूर्वक अदन को अजनयन्त=अपने म !| 
हैं। इस प्रकार इस हवि के सेवन से ये प्रभु का उपासन करते हैं “कस्मै देवाय ह ळा 


के | 


(३) एषाम=इन देववृत्तिवाले पुरुषों का स यज्ञः=वह यज्ञ तनूपाः अभवत्‌= होकर -नीरोगती | 


रक्षण करनेवाला होता है। यज्ञ से इनके शरीर नीरोग बने रहते हैं। यज्ञ से 


अथ है Are unnpeannnnnrnnpeanrens se 
सी ही हे ओर यज्शेष का सेवन स्वयं अपने में अमृत होता है। यज्ञशेष के सेवन की वृत्ति 


कभी अतिमुक्त नहीं होता। (४) तम्‌-उस यज्ञ को इन्हें यौ: -झुलोक जेद-प्रात कराता 
तम्‌-उस यज्ञ को 'पृथिवी-पृथिवी प्राप्त कराती है और तम्‌-उस यज्ञ को आप:> अन्तरिक्षलोक 
ह कराता है। अध्यात्म में झौः=मस्तिष्क है, पृथिवी=शरीर है तथा अन्तरिक्षःहृदय व मन 
है। एवं इनका मस्तिष्क, इनका शरीर व इनका हृदय इन्हें इस यज्ञ में रुचिवाला करता है।ये ज्ञान, 
शक्ति व संकल्प से यज्ञ में प्रवृत्त हो जाते हैं। 

भावार्थ-मधुर शब्दों के प्रयोग, यज्ञ के करने व हवि के सेवन की बृत्ति से देव प्रभु का 
दर्शन करते हैं । ये ज्ञान, शक्ति व संकल्प पूर्वक यज्ञों को करते हैं और यह यज्ञ इनको नीरोग बनाता 


त वापदेन गा ॥ देवता-सूर्यवैश्वानरौ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः _चैवत्रः ॥ 
“निर्माता व प्रकाशक ' प्रभु 


यं देवासोऽज॑नयन्ताय्िं यस्मिन्नाजुहवुर्भु॑नानि चिश्वां। 
सो अर्चिषां पृथिवीं द्यामुतेमासृंजूयमांनो अतपन्महित्वा॥ ९॥ 

(१) देवासः=देववृत्ति के पुरुष यं अञ्निम्‌=जिस अग्रेणी प्रभु को अजनयन्त-अपने हृदयों 
में आविर्भूत करते हैं, दिव्यवृत्ति को बनाकर जिस प्रभु का हृदय-मन्दिर में दर्शन करते हैं। 
यस्मिन्‌=जिस प्रभु प्रासि के निमित्त विश्वा भुवनानि=सब लोक आजुहबुः=सर्वथा इचि का 
सेवन करते हैं, हवि सेवन के द्वारा ही प्रभु का अर्चन होता है और यह अर्चक ही प्रभु का दर्शन 
कर पाता है। (२) सः=वे प्रभु ही अर्चिषा-अपनी ज्ञानदीप्ति से ऋजूयमानः=सरलता से सब 
कार्यों को करते हुए पृथिवीम्‌=अन्तरिक्ष को द्याम्‌=द्युलोक को उत=और इमाम्‌=इस पृथिवी 
को महित्वा-अपनी महिमा से अतपत्‌=दीत करते हैं। प्रभु ही इन सब लोक-लोकान्तरों को बनाते 
हैं, वे ही इन्हें प्रकाश प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--प्रभु का दर्शन देवों को होता है। ये देव सदा हवि का सेवन करते हैं। ये प्रभु 
ही सब लोकों को बनाते व प्रकाशित करते हैं। 
ऋषि:--मूर्थन्वानाद्विरसो वामेदेव्यो चा ॥ देवता-सूर्यवैश्वानरौ॥ छन्दः निच्चत्त्रष्टु॥ स्वरः धैवतः ॥ 

ज्ञान व उपासना का समन्वय 
स्तोमेन हि दिवि देवासों अग्निमजीजनज्छक्तिभि रोदसिप्राम्‌। 
तमू अकृण्वन्त्रेधा भुवे कं स ओष॑धीः पचति विश्वरूपाः ॥ १०॥ 
हुए सा देवासः =देववृत्ति को अपनानेवाले पुरुष हि=निश्चय से दिवि-प्रकाश में स्थित हुए- 
करते हैं। SR के द्वारा अझ्िम्‌=उस अग्रेणी प्रभु को अजीजनन्‌=अपने हृदयों में आविर्भूत 


को पचति-परिपक्क करते हैं । यदि हम इन ओषधियों के गुणों का ज्ञान नचे न 
प्रयोग करते रहें तो शरीर में कभी भी दोषों की उत्पत्ति न हो आरामात न जी 
बना रहे। हम अज्ञानवश इन वानस्पतिक पदार्थों का ठीक उपयोग नहीं करते और ज 
जाते हैं । र्‌ 
भावार्थ--ज्ञान व उपासना के समन्वय से हम प्रभु का दर्शन करें। उस प्रभु की शक्ति ही 
सर्वत्र कार्य कर रही है, क्या अग्नि में, क्या विद्युत्‌ में और क्या सूर्य में। 
के लिये विविध ओषधियों को परिपक्क करते हैं। dd 0 पट 
ऋषि:--मूर्धन्चानाज्धिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरी ॥ छन्दः-निच्ृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः 
यज्ञिय देवों को प्रभु-दर्शन 

यदेदेनमर्दधुर्यज्ञियांसो दिवि देवाः सूर्यमादितेयम्‌। 

य॒दा चरिष्णू मिंथुनावभूंतामादित्प्रापंश्यन्भुर्वनाि चिश्वां॥ ११॥ 

(१) यदा=जन इतू=निश्रय से एनम्‌=इस सूर्यम=सबको कर्मों की प्रेरणा देनेवाले, 
आदितेयम्‌=अदिति के पुत्र को, अर्थात्‌ अदिति=स्वास्थ्य (अ+खण्डन) के द्वारा दर्शनीय अथंवा 
अदीनता व दिव्यगुणों के द्वारा दर्शनीय प्रभु को यज्ञियासः=यज्ञ आदि उत्तम कर्मों में लगे हुए 
देवाः=देववृत्ति के पुरुष दिवि=ज्ञान के प्रकाश के होने पर अदध्रुः=धारण करते हैं। (२) यहाँ 
प्रभु को अदिति का पुत्र इसलिए कहा है कि जैसे पुत्र की उत्पत्ति पिता से होती है इसी प्रकार 
प्रभु का दर्शन अदिति से होता है। अदिति का अर्थ है--(क) स्वास्थ्य तथा (ख) अदीना देवमाता। 
प्रभु के दर्शन के लिये स्वास्थ्य का ठीक रखना आवश्यक है, साथ ही अदीनतापूर्वक दिव्यगुणों 
को धारण करना अत्यन्त आवश्यक है। प्रभु का दर्शन यज्ञिय देवों को होता है। उत्तम कर्मों को 
करना ही यज्ञिय बनना है तथा दैवी सम्पत्ति के वर्धन से हम देव बनते हैं। ये यज्ञिय देव ज्ञान | 
के प्रकाश के होने पर प्रभु-दर्शन कर पाते हैं। एवं हाथों में यज्ञ हों, मन में दैवी वृत्ति हो, मस्तिष्क | 
ज्ञान से परिपूर्ण हो, तो मनुष्य प्रभु का धारण करनेवाला बनता है। (३) यदा=जन मिथुनौ=घर | 
में पति-पत्नी शिक्षणालय में शिष्य और आचार्य, राष्ट्र में राजा प्रजा ये दोनों चरिष्णूउखूब | 
क्रियाशील होते हैं, आलस्य से शून्य होते हैं, आत्‌ इतनतन ही विश्वा शुवनानि-सब लोग 
प्रापश्यन-उस प्रभु को प्रकर्षेण देखनेवाले बनते हैं । प्रभु-दर्शन की सब से बड़ी योग्यता 
' आलस्यशून्यता' ही है । जब सब मिलकर राष्ट्र को अच्छा बनाने का प्रयत्न करते हैं, शिक्षणास 
च घर को अच्छा बनाने का प्रयत्न करते हैं, तभी प्रभु-दर्शन होता है। आ 

भावार्थ हम उत्तम कर्माचाले, देववृत्तिवाले व ज्ञान को प्रकाश को प्रा करनेवाले बनकः 
प्रभु-दर्शन के अधिकारी बनें। 

ऋषिः -मू्धन्वानाङ्गिरसो वामेदेव्यो चा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरी ॥ छन्दः _निचत्तरिष्टुप्‌॥ स्व धैवत 
' अन्धकार के निवारक ' प्रभु 
विश्व॑स्मा अग्निं भुव॑नाय देवा वैंश्वानरं केतुमह्रामकृण्वन्‌। 
आ यस्ततानोषसो विभातीरपो ऊर्णोति तमों अर्चिषा यन्‌॥ १९ तिवत 

(२) गत मन्त्र के अनुसार ज्ञान प्राप्ति के द्वारा प्रभु-दर्शन करनेवाले देवाः=दिव्य प्र्भु का 
विद्वान्‌ पुरुष विश्वस्मा भुवनाय=सबन लोकों के लिये अय्िम्‌नउस अग्रेणी हैं. और 
अकृण्वन्‌-उपदेश करते हैं, जो प्रभु वैश्वानरम्-सब प्राणियों का हित करनेवाले 


अथ दशमं मण्डलम्‌ २०.८८. २४ 
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अह्वाम5(अ-ह न, > आत्महनन न करनेवालों MMe St. 
के र आत्महनन न करनेवाज व्यद के केतुम-प्रज्ञपक्क हैं । यजुर्वेद के र 
हैं (ईशा वास्यमिदं वे हैं जो कि--(क) चालीसवें अध्याय 
करते हैं (ईशा वास्प्रानद सर्वम्‌), (सख) त्यागपूर्वक प्रभु को विचार 
नहीं करते (मा गृधः पूर्वक उपभोग करते हैं का विचार 
लालच धः), (घ) धन किसका (त्यक्तेन भुञ्जीथाः 
हैं (कस्य स्विद्धनम्‌), (ङ) का है ? इस प्रश्न को बारम्बार भुञ्जीथाः), (ग) 
प्रभु आत्मज्ञान प्रास कराते हैं सदा क्रियाशील होते हैं (कुर्वन्नेवेह कर्माणि अपने में पैदा करते 
उषसः=इन देदीप्यमान उषाकालों । (२) देव लोग उस आत्मतत्त्व का उपदेश न लोगों के लिये वे 
आ षाकालों को आततान=विस्तृत श करते हैं यः=जो विभातीः ` 
ज्वालाओं (प्रकाशों) के साथ यन्‌=गति स्तृत करते हैं और अर्चिषा : 
ऊर्णोति=्दूर करते हैं। जिस न्‌=गति करते हुए तमः=अन्धकार को कर ज्ञान को 
कग हदयस्य परभु का का हि प्रकाश को लाती है और को उ अप 
ज्ञान ही हितकर है। इस प्रभु की ते ही सम्पूर्ण अज्ञानान्धकार नष्ट हो [र नष्ट हो जाता है, 
प ला मे bee का स्मरण हमें a प्रभु का 
अन्धकार को दूर करनेवाले हैं । ज्ञान प्राप्त हो जो प्रभु की ' अग्नि? हैं, र ड 
ऋषिः -मूर्धन्वानाङ्गिरसो वामेदेव्यो बा ॥ देवता ड 
सूर्यवैश्वानरौ॥ छन्दः _निच्ृत्त्रिष्टुप्‌। 
अस्त “कवि-यज्ञिय-देव' ये डुप्‌॥ स्वरः--घैवत:॥ 
वैश्वानरं यज्ञियांसोऽय्नि 
क यज्ञियांसोऽय्निं देवा अंजनयन्नजुर्यम्‌। 
Ae Mes रिष्णु यक्षस्याध्यंश्षं तविषं बृहन्त॑म्‌ 
देवाः=देववृत्ति के :=कान्तदशी तत्त्वज्ञानी, यज्ञियासः=यज्ञादि ` HR RA 
दाति के पुषा दस अ यश me 
करनेवाले है। उ करते हैं। उस प्रभु का दर्शन न हज प्रादुर्भूत करते हैं, 
corre near) बिता हम गे नहीं अजर व अमर हैं। नक नरों का हित 
बना हिला सब है =(नक्ष्‌ । 
pase वन wl Sb , सर्वव्यापक हैं। पम ड 
इस मन के अ में निगीर्ण कर लेनेवाले हैं। (२) । चरिष्णु=प्रलयकाल के समय सबको चर 
इस परमात्मा का । मन संसार की किसी se के साथ जोड्नेवाले 
ये भी इसके ओर है न इस प्रकार इसमें उलझता है कि अपनी थी तात पर व 
इसका विषयों में र को नहीं पा पाता और पनी तीव्र गति से चलता 
अपनी विजान "२, भटकना रुकता है। तविषम्‌ः र उससे फिर निकल नहीं पाता ऐसी स्थिति में 
: सब गुणों से सारे ब्रह्माण्ड को व्याप्त स प्रभु महान्‌ हैं, बृहन्तम्‌=वर्धमान हैं। प्रभु 
में साक्षात्कार की चरमसीमा हैं, सब गुण उनमें में हुआ है और ते प्रभु सब गुणों से बढे हुए है 
करते हैं। , सब गुण उनमें निरतिशयरूप में हैं। इस प्रभु का ही देव हृदय 


भावार्थ--हम 
माङि याद यज्ञिय व देव बनकर प्रभु का दर्शन करें। 
वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरी ॥ छन्दः -निचतत्रिष्टुप्‌रास्वरः वतः ॥ 


समीप से समीप, 
सैश्वानरं स समीप, दूर से दूर 
का मन्‍्त्रैरग्निं कविमच्छा वदामः । 
महिस्ना परिबभूवों उतावस्तांदुत देवः प्रस्तांत्‌॥ १४॥ 
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(१) हम वैश्वानरम-सब मनुष्यों के हित करनेवाले, विश्वहा दीदिवांसम्‌=सदा ज्ञान से 
दीस, अञ्चिम्‌=अग्रेणी, व्ककिम्‌=क्रान्तदर्शी सर्वज्ञ प्रभु को अच्छा=लक्ष्य करके मन्त्रैः=मन्त्रों के 
द्वारा वदामः=स्तुतिवचनों का उच्चारण करते हैं, इस प्रकार प्रभु का स्तवन करते हुए हम भी सब 
मनुष्यों के हित में प्रवृत्त होते हैं (वैश्वानर), ज्ञान से दीस बनने का प्रयज करते हैं (विश्वहा 
दीदिवांसम्‌), आगे बढ्ने के लिये यत्रशील होती हैं (अग्नि), तत्त्वज्ञान को प्राप्त करते हैं (कवि) 
(२) उस प्रभु का हम स्तवन करते हैं यः=जो महिम्ना=अपनी महिमा से उर्बी-इन विशाल 
झुलोक व पृथिवीलोक को परिबभून=।० 9077००५) आच्छादित किये हुए हैं, (६० tek cor 
००) इन लोकों का रक्षण करते हैं और (०.६०४९०१) इनका शासन करते हैं । वे देवः =प्रकाशमय 
प्रभु उत्त अवस्तात्‌=क्या तो समीप, उत्त परस्तात्‌=और क्या दूर, सर्वत्र विद्यमान हैं “तहूरे 
तद्दन्तिके' “दूरात्‌ सुदूरे तदिहान्तिके च'। 

भावार्थ--हम उन प्रभु का ही स्तवन करते हैं, जिन्होंने इन विशाल झुलोक व पृथिवीलोक 
को आच्छादित किया हुआ है। 
ऋषिः मूर्धन्वानाङ्गिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता -सूर्यवैश्वानरौ॥ छन्दः _विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 

दो मार्ग (देवों का, मर्त्यो का ) 
वे स्त्रुती अंश्ृणवं पितृणामहं देवानामुत मरत्यानाम्‌। 
ताभ्यांमिदं विश्वमेजत्समेति यर्दन्तरा पितरै मातरं च॥ १५॥ 

(१) अहमरमैं पितृणाम्‌=(पा रक्षणे) धर्म का रक्षण करनेवालों के ह्वे स्न्रुती=दो मार्गों को 
अश्वणवम-सुनता हूँ, एक मार्ग तो देवानाम्‌=देवों का है, उत-और दूसरा मार्ग मर्त्यानाम्‌=मनुष्यों 
का है। शास्त्रविहित कर्मो को सामान्य मनुष्य विविध कामनाओं से प्रेरित होकर करते हैं। वेदों 
के अर्थवाद उन्हें उन-उन यज्ञों के प्रति रुचिवाला बनाते हैं। इन सकाम कर्मो को करते हुए वे 
स्वर्ग को अवश्य प्रास करते हैं । परन्तु *ते तं मुक्त्वा स्वर्गलोकं विशालं क्षीणे पुण्ये मर्त्यलोकं विशन्ति’ 
वे सकाम कर्मों में रत पुरुष विशाल स्वर्गलोक का उपभोग करके फिर से मर्त्यलोक में प्रवेश करते 
हैं । इस प्रकार ये नाना कामनाओं से आन्दोलित होनेवाले मर्त्य “गतागतं कामकामा त्वमन्ते'=आने 
और जाने के चक्र में फँसे रहते हैं। (२) इन सामान्य मनुष्यों से भिन्न वे देववृत्ति के पुरुष हैं, 
जो ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त करके, इन सांसारिक कामनाओं में न उलझते हुए अपने नियत 
को कर्तव्य भावना से करते हैं। अपने कर्त्तव्य पर ही बल देते हैं, फल पर नहीं। ये देववृत्ति के 
पुरुष ब्रह्मलोक को प्राप्त करनेवाले होते हैं। (३) इस प्रकार इदं विश्वम्‌=यह सब यत्‌लजो पितः 
मातरं च अन्तरा"चुलोक व पृथ्वीलोक के मध्य में होनेवाले मनुष्य हैं, भिन्न-भिन्न लोकों में हा 
लेनेवाले मनुष्य हैं, वे सबके सब एजत्‌-गति करते हुए ताभ्याम"उन दो मार्गों से ही सो 
करते हैं। एक सकाम कर्म मार्ग है, दूसरा निष्काम कर्म मार्ग। निचली श्रेणी के धर्मात्माओं का 
सकाम है, उपरलों का निष्काम। दो निष्काम 

भावार्थ हम प्रयत्न करें कि मत्याँ के 'सकाम कर्म मार्ग? से ऊपर उठकर देवों के नि 
कर्म मार्ग से गतिवाले हों। 


यह 


ee 
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ee भूर्थन्वानाज्लिरसो -रसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरी ॥ छन्दः--निचृल्निष्दुप्‌॥ स्र उः 
ऋषि: शीर्षतो जातं, मनसा विमृष्टम्‌ है 

द्वे संमीची नि्भृतश्चर॑न्तं शीर्षतो जातं मन॑सा विम॑थ्मा 

स प्रत्यङ्विश्वा भुर्वनानि तस्थावप्र॑युच्छन्त्रणिभ्राजमानः॥ १६॥ 

(१) गत मन्त्र में वर्णित “पितरं मातरं च'-द्ुलोक व पृथ्वीलोक द्वेटदोनों समीची=(सं 
अञ्च्‌) मिलकर उत्तम गतिवाले हैं। ये दोनों लोक एक दूसरे की पूर्ति करते हैं। पृथ्वीलोक का 
पानी वाष्मीभूत होकर झुलोक को भरता है और झुलोक से वृष्टि होकर पृथ्वीलोक का पूरण होता 
है। इस प्रकार ये दोनों सम्यकू उत्तम गतिवाले होते हुए बिभृतः=उस प्रभु को धारण करते हैँ। 
जो प्रभु चरन्तम्‌=निरन्तर क्रियाशील हैं, शीर्षतः जातम्‌=मस्तिष्क से जिनका प्रादुर्भाव होता है, 
सूक्ष्म बुद्धि से ही तो प्रभु का दर्शन होता है “बुद्धि' युक्ति के द्वारा इस संसार रूप कार्य के कर्ता 
के रूप में प्रभु को देखती है। वे प्रभु मनसा विमृष्टम्‌=मन से विमृष्ट होते हैं “मनीषिणो मनसा 
पृच्छतेदु'। इस झुलोक व पृथ्वीलोक के अन्तर्गत एक-एक वस्तु में उस प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर 
होती है। (२) सवे प्रभु विश्वा भुवनानि=सब लोगों के प्रत्यङ्= (९7 ¡६९/०९) अन्दर 
तस्थौ=स्थित हैं। पृथ्वी आदि सब लोकों के अन्दर भी वे उनकी गतियों का नियमन करते हुए 
स्थित हैं। (३) सब प्राणियों के हृदय में स्थित हुए-हुए वे प्रभु अप्रयुच्छन=कभी भी प्रमाद नहीं 
करते। हृदयस्थरूपेण वे प्रभु हमें सदा प्रेरणा देते रहते हैं। तरणिः=वे ही हमें वासनाओं से तराते 
हैं, प्रभु से शक्ति को प्राप्त करके ही वासनाओं को जीत पाते हैं । भ्राजमानः=वे प्रभु दीस हैं, ज्ञान 
से दीस वे प्रभु अपने उपासकों के लिये भी इस दीप्ति को प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--चुलोक व पृथ्वीलोक में सर्वत्र प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है। बुद्धि से प्रभु 
का दर्शन होता है, मन से ही प्रभु का विमर्श होता है सब प्राणियों के अन्दर स्थित हुए-हुए वे 
प्रभु सभी का नियमन कर रहे हैं। 

ऋषिः -मूर्धन्वाना ङ्गिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैशवानरौ ॥ छन्दः -चिचचतत्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 
प्रभु द्वारा यज्ञ की प्रेरणा 
यत्रा वदेते अर्वरः पर॑श्च यज्ञन्योः कतरो नौ वि वेंद। [ 
आ शेंकुरित्संधमादं सर्खायो नक्ष॑न्त य॒ज्ञं क इदं वि वोंचत्‌॥ १७॥ 
दृष्टिकोण से व शिष्य मिलकर यज्ञ करते हैं तो उस समय यत्रा-जब अवरः=वह ज्ञान के 
करते हैं वि... शिष्य परः च-और ज्ञान के दृष्टिकोण से यह अ आ परस्पर चदेते=बातचीत 
यज्ञ को पराह यसन्योः=यज्ञ का प्रणयन करनेवाले नौ=हम दोनों को कतरः=कौन bs 
केक. कराता है। यज्ञ का ज्ञान देनेवाला कौन है? (२) उत्तर देते हुए आचार्य र 
हुए सखाय: गय प्रभु इदं विवोचत्‌-यह कहते हैं कि यज्ञ नक्षन्तः=्यज्ञ को प्राप्त के 
आशेकुः क =मेरे सखा जीव इत्‌=निश्चय से सशथ्षमादम्‌=मेरे साथ स्थिति के आनन्द 
= करने में समर्थ होते हैं। 


है। . 'र्थ--प्रभु यज्ञ की प्रेरणा देते हैं इस यज्ञ से ही प्रभु प्राप्ति का आनन्द उपलब्ध होता 


क 
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ऋषि:--मूर्धन्वानाड्विरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरी ॥ छन्दः-आचीस्वरार्त्रिष्टुप्‌। 
स्वरः-ध्चैवतः ॥ ड 
सृष्टि विषयक प्रश्‍न 
कत्यग्रयः कति सूयीसः कत्युषासः कत्युं स्विदार्प:। 
नोपस्पिजै बः पितरो वदामि पूच्छामिं वः कवयो विने कम्‌॥ १८ ॥ 

(१) गत मन्त्र में यज्ञ की प्रेरणा का उल्लेख था। उस यज्ञ के साथ सम्बद्ध अग्रि आदि के 
विषय में शिष्य आचार्य से प्रश्न करता है कि कति अ्नयः=अय्नियाँ कितनी हैं ? इसी प्रकार 
सूर्यासः क्कति=सूर्य कितने हैं ? क्या यही एक सूर्य है या इसी प्रकार अन्य भी सूर्य हैं ? उषासः 
कति-उषाकाल कितने हैं ? उ=और आपः=अन्तरिक्ष लोक व जल कितने हैं ? (२) ये सारे प्रश्‍न 
ब्रह्माण्ड की रचना से सम्बद्ध हैं। इन प्रश्नों का ठीक-ठीक उत्तर देना कठिन ही है। "को अद्धावेद, 
क इह प्रचोचत्‌, कुत आजाता कुत इयं विसृष्टिः “यह विविध सृष्टि कैसे हो गई! कौन इसे साक्षात्‌ 
जानता है और कौन इसका प्रतिपादन कर सकता है ? ये सब प्रश्न तो मनुष्य के ज्ञान से परे की 
चीजें हैं। सो विद्यार्थी कहता है कि हे पितरः=ज्ञान देनेवाले आचार्यो! मैं बः-आपके प्रति 
उपस्पिजम्‌=स्पर्धायुक्त होकर न वदामि=इन प्रश्नों को नहीं कह रहा हूँ। मैं तो हे कवयः=क्रान्तदरशी 
तत्त्वज्ञानी आचार्यो ! विद्यने=ज्ञान प्रास्त के लिये ही वः पुच्छामि=आपसे इस प्रकार के प्रश्न कर 
रहा हुँ । जिससे इन प्रश्नों के तत्त्वज्ञान से व्कम्‌=सुख का विस्तार हो सके। (३) हमें परस्पर इसी 
प्रकार के प्रश्‍्नोत्तरों से ज्ञान को बढ़ाकर जीवन को सुखी बनाना चाहिए। प्रस्तुत प्रश्न का उत्तर 
इससे पूर्व ८।५८।२ में इस प्रकार उपलब्ध होता है--"एक एवाग्निर्बहुधा समिद्ध एकः सूर्यो 
विश्वमनु प्रभूतः । एकैवेषा: सर्वमिदं वियात्येकं वा इदं वि बभूव सर्वम्‌'। वस्तुतः एक ही अग्नि है 
जो नाना प्रकार से समिद्ध होती है। एक ही सूर्य है, जो सम्पूर्ण विश्व में प्रभावनाला हो रहा है। 
एक ही उषा इस सारे जगत्‌ को दीस करती है। निश्चय से एक परमात्मा ही इस सब में व्याप्त 
हो रहा है। एक ही अग्नि स्थानभेद व कार्यभेद से मिलकर नामोंवाली हो जाती है। एक ही सूर्य 
महीनों के भेद से व सौर लोकों के भेद से भिन्न-भिन्न नामवाला होता है। उषा भी एक ही होती 
हुई भिन्न-भिन्न रूपों में प्रतीत होती है। (४) इस प्रकार के प्रश्नों को विद्यार्थी जिज्ञासा के भाव 
से करता है और ज्ञान प्रात करके प्रभु की महिमा के स्मरण से प्रभु के अधिक समीप होता हुआ 
अपने जीवन को पवित्र व आनन्दमय बना पाता है। के 

भावार्थ--अग्नि, सूर्य, उषा आदि का ज्ञान प्राप्त करके हम प्रभु के अधिक समीप प्राप्त हों। 
इस प्रकार अपने जीवनों को पवित्र व सुखी बना पायें। , 
ऋषि:--मूर्थधन्वानाद्विरसो चामेदेव्यो वा ॥ देवता-सूर्यवैश्वानरौ॥ छन्दः —विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः 2 
सन्ध्या-हचन 
यावन्मात्रमुषसो न प्रतीकं सुपर्ण्यो वर्सते मातरिश्वः। 
ताव॑दधात्युर्पं यज्ञमायन्त्राह्मणो होतुरव॑रो निषीदन्‌॥ ९९॥ मत 
(१) हे मातरिश्वः-मातृ गर्भ में बढ़नेवाले जीव! (मातरि श्वयति) अथवा जि 
प्रभु में स्थित होकर गति करनेवाले जीव! सुपर्ण्य:-रात्रियाँ यावत मात्रम्‌ ही उषस 
. के प्रतीकम्‌-मुख को न वसते-आच्छादित नहीं करती, अर्थात्‌ ज्यूँ ही रात्रि का अन ष्टि 
होता है और उषा का प्रादुर्भाव होता है, तावत्‌=ज्यूँ ही ब्राह्मणः -ज्ञानी पुरुष होतुः 
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के अवरः=नीचे निषीदन्‌=नग्रता से बैठता हुआ, अर्थात्‌ प्रभु का ध्यान करता दच 

कार उप आयन्‌=प्रभु के समीप आता हुआ यज्ञं द्यात | को धारण का 

ज्ञानी पुरुष उषा के होते ही नम्नतापूर्वक प्रभु का स्मरण करता है और प्रभु स्मरण के अनन्तर 

(२ प्रवृत्त होता है । यह यज्ञ श्रेष्ठतम कर्मो का प्रतीक है। एवं संक्षेप में यह प्रभु को याद करता 
$ और उत्तम कर्मों में लगा रहता है। 

भावार्थ-ज्ञानी पुरुष वही है जो प्रभु स्मरण पूर्वक उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहे! 

सारे सूक्त में यही भाव ओतप्रेत है कि मनुष्य उत्तम कर्मों में व्याप्त रहे। यह उत्तम कमो को 
करनेवाला 'रेणु'=बनता है (री गतौ) इस गति के द्वारा ही यह प्रभु का आलिंगन करनेवाला होता 
है (री भूषणे) । यही अगले सूक्त का ऋषि है । इसकी यही कामना है कि मैं प्रभु का स्तवन करूँ, 
उस प्रभु का जो मुझे सदा उत्तम कर्मों में प्राप्त कराते हैं। 

[ ८९ ] एकोननवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः रेणुः ॥ देवता-इन्त्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
नृतम-प्रक्काशमय-अनन्त महिम 
इन्त स्तवा जुत॑मं यस्य॑ सह्य विबबाधे रचना वि ज्मो अन्तांन्‌। 
आ यः पप्रौ च॑र्षणीधदवरोभिः प्र सिन्धुभ्यो रिरिचानो म॑हित्वा॥ ९॥ 

(१) इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यंशाली, सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु को स्तवा-मैं स्तुत 
करता हूँ। जो प्रभु नृतमम्‌=सर्वोत्तम नेता हैं, हृदयस्थरूपेण प्रेरणा देते हुए सदा सन्मार्ग का दर्शन 
कराते हैं। (२) उस प्रभु का मैं स्तवन करता हूँ यस्य=जिसकी मह्वा=महिमा से रोचना=(परेषां 
तेजांसि सा०) काम-क्रोधादि शज्जुओं के तेज को विबबाधे=एक उपासक बाधित कर पाता है। 
अधु का स्मरण ही उपासक को इतना शक्तिशाली बनाता है कि वह काम-क्रोधादि को जीतने में 
समर्थ हो जाता है। (३) उस प्रभु की उपासना करता हुँ यः=जो वरोभिः=अन्धकार के निवारक 
ज से ज्मः=पृथिवी के अन्तान्‌=प्रान्तभागों को भी आपप्रौ=पूरण करनेवाले हैं। प्रभु सारे ब्रह्माण्ड 

भ्रकाशित करनेवाले हैं । इस प्रकाश के द्वारा ही वे चर्षणीधृत्‌नसन कामशील मनुष्यों का धारण 
हे हैं। वे प्रभु महित्वा=अपनी महिमा से सिन्धुभ्यः प्ररिरिचानः=समुद्रों से भी अतिरिक्त 
अब समुद्र प्रभु की महिमा को सीमित नहीं कर पाते। 

भावार्थ--वे प्रभु सर्वोत्तम नेता हैं, प्रकाश को प्राप्त करानेवाले हैं, अनन्त महिमावाले हैं 

ऋषिः- रेणुः ॥ देवता-इन्त्रः ॥ छन्दः-आर्चीतरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सूर्यो के सूर्य प्रभु 
स सूर्यः पर्युरू वरांस्येन्द्रो चवृत्याङ्रथ्येव चक्रा। 

अतिंन्तमपस्यंर न सर्गः कृष्णा तमाँसि त्विष्यां जघान॥ २॥ 
के कमो स प्रभु सूर्यः= (सुवति) सबको प्रेरित करनेवाले हैं। ये प्रभु ही इनद्रः=सब शक्ति 
निवारक तेज नेवाले हैं (सर्वाणि बलकर्माणि इन्द्रस्य निं०) । ये उस=अनन्त वरांसिऽअन्धकार 
रकार गति दे तेजोमय सूर्यादि पिण्डों को परि आववृत्यात्‌=चारों ओर गति दे रहे हैं, उसी 
प्रभु सूर्यादि रहे हैं इव=जैसे रथ्या चक्रा=एक रथ के चक्रों को गति दी जाती है। (२) वे 
न रुकनेबाले गमय पिण्डों को तो गति दे ही रहे हैं, इसी प्रकार वे अतिष्ठऱ्तम्‌=इस कभी 

अपस्यं न=सदा कर्ममय के समान, अर्थात्‌ सतत क्रियाशील सर्गमङसूष्टि प्रवाह को 


. 


३२० १०.८९. ३ ऋग्वेद 
it 


भी चे प्रभु चक्राकार गति दे रहे हैं। इस सृष्टि में वे कृष्णा तमांसि=अत्यन्त काले अन्धकारे 
को त्विष्या=दीसि से जघान=नष्ट करनेवाले हैं। हृदयों में प्रभु का प्रकाश ना 
जनित घना अन्थेरा समाप्त हो जाता है। i ए होती सासा 
भावार्थ-प्रभु विशाल ज्योतिर्मय पिण्डों को रथ-चक्रों के समान गति दे रहे हैं। सृष्टिचक्र 
को भी वे ही चला रहे हैं और हमारे हृदयों के वासनाजनित अन्धकार को भी वे ही अपनी दीप्ति 
से नष्ट करते हैं। 
ऋषिः रेणु; ॥ देवता--इन्त्रः ॥ छन्दः निच्चत्त्रष्टुप्‌॥। स्वरः थैवतः॥ 
अवच्छिन्न उपासना 

समानम॑स्मा अन॑पावृदर्च क्ष्मया दिवो अस॑मं ब्रह्म नव्य॑म्‌। 

वि यः पृष्ठेव जनिमान्यर्य इन्द्रश्चिकाय न सस्त्रांयमीषे॥ ३॥ 

(१) अस्मा=इस प्रभु के लिये अनपावृत्‌= (अपगतिरहितं सा०) अपरति से रहित रूप में 
अर्थात्‌ बीच में विच्छेद न हो जानेवाले रूप में समानम्‌=सदा समानरूप से अर्च=अर्चना करनेवाला 
हो। उस प्रभु की अर्चना करनेवाला हो, जो प्रभु क्ष्मया दिवः असमम्‌=पृथ्वी व झुलोक के 
समान नहीं हैं, अर्थात्‌ पृथ्वी व झुलोक से अत्यन्त महान्‌ हैं। ब्रह्म=(बृहि वृद्धौ) सब गुणों के 
दृष्टिकोण से बढ़े हुए हैं, सब गुणों की चरमसीमा हैं । प्रत्येक गुण उस प्रभु में निरतिशय रूप से 
है। इसीलिए वे प्रभु नव्यम्‌= अत्यन्त स्तुति के योग्य हैं। (नु स्तुतौ) (२) वे प्रभु अर्यः=स्वामी 
हैं, सारे ब्रह्माण्ड के अधिपति हैं, सब जीवों का भी नियन्त्रण करनेवाले हैं । इन्द्रः 
यः=जो प्रभु हैं वे जनिमानि=सब मनुष्यों को पृष्ठा इव=अपनी पीठों के समान (७३०६७०९) 
च्रिकाय=जानते हैं । जीव न हों तो प्रभु को जाने ही कौन? जैसे राजा का आधार प्रजा पर है, 
प्रजा न हो तो राजा क्या? इसी प्रकार जीवों के अभाव में प्रभु की स्थिति है। जीव ही प्रभु को 
जानते हैं और उसकी महिमा का प्रतिपादन करते हैं । जीव ही प्रभु के पृष्ठ-पोषक हैं। वे प्रभु 
भी सखायम्‌=अपने मित्रभूत इस जीव को न ईषे=(ईष्‌ ०) नष्ट नहीं होने देते। जो जीव 
प्रभु का उपासक बनता है, वह प्रभु ज्ञान का प्रसार करता है और प्रभु इस उपासक को काम- 
क्रोधादि से हिंसित होने से बचाते हैं। ज 

भावार्थ -हमें सदा प्रभु का उपासन करना चाहिए। उपासना में विच्छेद न हो। प्रभु हमें नष्ट 
होने से बचाएंगे । 

ऋषिः-रेणुः ॥ देवता--इच्धः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अधिकाधिक स्तवन 
इन्द्राय गिरो अनिशितसर्गा आपः प्रेरयं सगरस्य बुध्नात्‌। 
यो अक्षेणेव चक्रिया शचीभिर्विष्व॑क्तस्तम्भ॑ पृथिवीमुत द्याम्‌ ४ ॥ 

(१) मैं सगरस्य बुध्नात्‌=(सगर=अन्तरिक्ष नाम नि० १।३) हृदयान्तरिक्ष के मूल के 
के अन्तस्तल से इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये अनिशितसर्गाः=( अतनूकृत करता 
सा०) न शिथिल हुई-हुई गिरः=स्तुति वाणियों को तथा अपः =कर्मो को या हूँ 
हूँ। अर्थात्‌ मेरी वाणी अधिकाधिक प्रभु का स्तवन करनेवाली होती है और मैं जो कर्म | ये 
सब प्रभु के अर्पण करनेवाला होता हूँ। (२) उस प्रभु का मैं अधिकाधिक स्तवन करता हैं. _ 
अक्षेणेव चक्रिया इन=धुरे 2५० से पहियों की तरह विष्वक्‌ शचीभिः ए 
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कर्मों से =पृथिवी को उत-और द्याम्‌=ुलोक को तस्तम्भ-थामते हैं, इनका 
रजनी ते हैं। प्रभु उपासक के भी मस्तिष्करूप घझुलोक को तथा शरीर रूप पृथिवी र धारण 
घार ह| सम्पूर्ण ज्ञान व व शक्ति के स्त्रोत प्रभु ही हैं, वे ही हमारे मस्तिष्क को ज्योतिर्मय तथा 
शरीर को शक्ति-सम्मन् करते हैं। ज 

भावार्थ-मैं प्रभु का स्तवन करता हूँ। सब कर्मों को प्रभु के प्रति अर्पित करता हूँ। प्रभु 

ही चुलोक व पृथिवीलोक का धारण करते हैं । 
ऋषिः-रेणुः ॥ देवता--इच्ध्ध: ॥ छन्दः निच्चृत्त्ष्टुप्‌॥ स्वरः श्चैवतः ॥ 
शन्नुओं से आक्रान्त न होना 
आपान्तमन्युस्तूपलप्रभर्मा धुनिः शिमींवाञ्छरुंमाँ ऋजीषी। 
सोमो विश्वान्यतसा वनानि नावांगिन्द्र प्रतिमानानि देभुः ॥ ५॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जीवन बनाने के लिये सोमरक्षण ही साधन है । सो सोम के महत्त्व 
को प्रतिपादित करते हुए कहते हैं कि सोमः=यह सोम आपान्तमन्युः=(आ-पान्त-मन्युः ) सर्वतः 
ज्ञान का रक्षण करनेवाला है । रक्षित हुआ-हुआ सोम ही ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है, ज्ञानाग्रि को 
दीप्त करने के कारण यह सोम *आपान्तमन्यु' है। (२) तुपलप्रभर्मा-तृप्ति के कारणभूत पोषणवाला 
है। शरीर में रक्षित सोम सब अंग-प्रत्यंगों का पोषण करता है और इस प्रकार तृप्ति व प्रसन्नता 
के अनुभव का कारण होता है। सब पोषणों को प्रास कराके यह षुनिः=रोगरूप शत्रुओं को कम्पित 
करके दूर करनेवाला होता है। शिमीवान्‌=शान्तभाव से किये जानेवाले कर्मोवाला है, नीरोग व 
सशक्त बनाकर यह सोम हमें शान्त व सक्रिय बनाता है। शरूमान्‌=यह काम-क्रोधादि वासनाओं 
शीर्ण करनेवाला है। ऋजीषी = (7५/१ ४७४४५) सब अवाञ्छनीय तत्त्वों को दूर करनेवाला है। 
(२) सोम:-उल्लिखित गुणोंवाला यह सोम विशवानि बनानि=सन उपासकों को अतसाः (अतः 
सातत्यगमने, सन्‌ संभक्तौ) प्रास होनेवाला व सेवित करनेवाला होता है। प्रभु की उपासना से मनुष्य 
का रक्षण कर पाता है। उपासना वासना को नष्ट करती है। वासना के नाश से सोम का रक्षण 
होता है। (३) इस प्रकार सोम का पान करनेवाले इन्रम्‌ऱइस जितेन्द्रिय पुरुष को अर्वाग= (४) 
इस शरीर व हृदय के अन्दर प्रतिमानानि=(/7 24४९5५३79) शत्रु न देशुः=हिंसित नहीं कर पाते। 
इसके शरीर पर रोग आधिपत्य नहीं कर पाते और इसके हृदय को वासनाएँ मलिन नहीं कर पाती। 


से बचाएगा --डपासना के द्वारा हम सोम का रक्षण करें। यह सोम हमें रोगों व वासनारूप शत्रुओं 
प 


ऋषिः रेणुः ॥ देवता-इन्दरः ॥ छन्दः _त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
दुढ़ शत्रुओं का भी नाश 
न यस्य॒ द्यावापृथिवी न धन्व॒ नान्तरिक्षं नष्रयः सोमों अक्षाः। 
(१) सद॑स्य सन्युर॑ंधिनीयमांनः श्रुणातिं वीळु रुजतिं वि ६॥ र 
शरीर में % स्य सोमः अक्षाः=( ०९०) जिसके जीवन में सोम, न नष्ट होकर, 
श अक्षाः=(अश्‌ (६ € डाधवीलोक 
ह ही व्याप्त होनेवाला होता है, उसे न दयालापण्यिती-म झुलोक, ना ही , न 


पु) स्थल, न अन्तरिक्षम्‌-न यह जलवाष्पों से पूर्ण अन्तरिक्ष और न अब्रयः=न पर्वत 


करते हैं। (देभुः ' क्रिया उपरले मन्त्र से आवृत्त होती है) । अर्थात्‌ सोम का रक्षण 


5 ठीक रहता है। इसे मरुस्थल में गरमी नहीं लगती और पर्वतों पर ठण्डक 


~ 


नहीं सताती । आकाश में इसका दिल धड़कने नहीं लगता और पृथ्वी पर इसे भारीपन नहीं महसूस | 

होता। सुरक्षित सोम इसे सर्वत्र स्वस्थ रखता है। (२) यत्‌=जन अस्य=इसके रक्षण से 

'होनेवाला मन्युः =ज्ञान अध्िनिधीयमानः= आधिक्येन स्थापित होता है तो यह सोम र 

चीडु=्दूढ-अत्यन्त प्रबल भी वासनारूप शन्नुओं को श्रृणात्ि=शीर्ण करनेवाला होता है और 
| 
| 
| 


'स्थिराणि-शरीर में दृढ़ मूल हुए-हुए भी रोगों का रूजति=भंग करनेवाला होता है। यह सोम 
ही वह 'मन्त्र-तन्त्र-यन्त्र' है जो सब अवाञ्छनीय तत्त्वों को दूर भगा देता है। के 
भावार्थ--सोमरक्षण से सर्वत्र स्वास्थ्य ठीक रहता है। वासनाएँ भी दूर होती हैं, रोग भी 
नष्ट हो जाते हैं। ; 
ऋषि:--रेणु: ॥ देनता-इन्द्रः ॥ छन्दः --न्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'काम-विध्वंस 
ज॒घान॑ चत्र स्वधिंतिर्वनेन रुरोज पुरो अर॑दन्न सिन्धूँन्‌। 
बिभेद॑ गिरि नवमिन्न कुम्भमा गा इन्क्रें अकृणुत स्वयुग्भिंः॥ ७॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार सोमरक्षंण से ज्ञानाग्रि को दीत करनेवाला पुरुष वृत्रम्‌=ज्ञान की 
आवरणभूत वासना को इस प्रकार जघान=नष्ट करता है, इव=जैसे कि स्वधितिः=कुल्हाड़ा 
-चना=वनों को नष्ट कर डालता है। (२) इसी प्रकार यह सोमरक्षक पुरुष पुरः रूरोज=शत्रुओं 
की पुरियों का भंग करता है, न=उसी प्रकार जैसे कि एक राजा पृथ्वी का विदारण करके सिन्धून्‌ 
अरदत्‌=नहरों को बना डालता है। पृथ्वी का विलेखन करके जैसे नदी प्रवाह चलता है इसी प्रकार 
यह असुर पुरियों का विदारण करके ही तो देवगृहों का अपने में स्थापन करता है। अपना 
अधिष्ठान इन्द्रियों में बनाता है, क्रोध मन में तथा लोभ बुद्धि में। आसुरो के ये तीन अधिष्ठान ही 
उनकी तीन पुरियाँ हैं। इनका विदारण यह सोमी करता है। (३) गिरिम्‌=यह सोमी अविद्या पर्वत 
को (पाँच पर्वोवाली होने से.अविंद्या पर्वत है) विभेद-विनष्ट करता है, उसी प्रकार आसानी से 
इव=जैसे कि इत्‌=निश्चय से नवं कुम्भम्‌=अभी ताजे बने घड़े को | जो घड़ा अभी बना ही है, 
न सूखा है, न पका है, उसका तोड़ना जैसे कुछ कठिन नहीं, इसी प्रकार सोमी के लिये अविद्य 
पर्वत को तोड़ना कठिन नहीं। (४) इस अविद्या पर्वत को विदीर्ण करके इन्द्रः=यह 
पुरुष स्वयुग्भिः=आत्मतत्त्व से मेलवाली प्रत्याहार द्वारा विषय व्यावृत्त इन्द्रियों से गाः 
चाणियों को आ अकृणोत=अपने में समन्तात्‌ करनेवाला होता है, अर्थात्‌ खूब ही ज्ञान का 
में वर्धन कर पाता है। ल्द 

भावार्थ- सोम का रक्षक वृत्र को (वासना को) नष्ट करता है, काम-क्रोध-लोभ के गान का 
को तोड़ देता है, अविद्या पर्वत को गिरा देता है और विषयव्यावृत्त इन्द्रियों से खूब ही ज्ञान 
वर्धन करता है। 

ऋषिः-रेणुः॥ देवता-इन्तरः ॥ छन्दः--पादनिचत्तिष्दुप्‌॥ स्वर धैवतः ॥ 
स्नेह-निर्द्वेषता व प्रभु मित्रता 
त्वं ह त्यदृणया इन्द्र थीरोऽसिर्न पर्व वृजिना झंणासि। 
प्र ये मित्रस्य वरुणस्य धाम युजं न जना मिनन्तिंमित्रम्‌॥८॥ _ जलः 

(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! त्वम्‌=तू ह=निश्चय से त्यतूल्उस ऋणयाः- ते) । इस 

रतस) रेतस्‌ को प्रास होनेवाला है अतएव धीरः=ज्ञान में रमण करनेवाला है (धियि 


=ज्ञान की 


«अं 


DE पफमाज आज र 
में रमण के कारण ही तू बृजिना=पापों को इस प्रकार र इवः 
श "तलवार पर्व=जोड़ों को चीर डालती है। सोता ल नका 7 
समाप्त होती है। (२) ये सोमरक्षक वे जनाः=व्यक्ति होते हैं ये=जो मित्रस्य-मित्र के, आ स्थ हे 
धाम-तेज को न प्रमिनन्ति5हिंसित नहीं करते। ये सबके साथ स्नेह करनेवाले होते हैं मिर) 
किसी के साथ द्वेष को नहीं करते (वरुण) | इस स्नेह व निर्हेषता के परिंणामरूप ये उ 
बनते हैं| द्वेष की भावना मनुष्य को निस्तेज बनानेवाली है। ये व्यक्ति युजं मित्रम-उस सदा साथ 
रहनेवाले मित्र प्रभु को (न प्रमिनन्ति) हिँसित नहीं करते। अर्थात्‌ ये सदा उस प्रभु का स्तवन करते 
ह मित्र के रूप में देखते हैं। इस प्रभु रूप मित्र के कारण ही इनकी शक्ति सदा 
भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करें। सब के साथ स्नेह व निट्ठेषता से चलें। सोम 
न स र रह षता से चलें। सोम का रक्षण 
ऋषि:--रेणु: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: -निचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः n 
दुरेव पुरूषों का नाश 
प्र ये मित्रं प्रार्यमर्ण दुरेवाः प्र संगिरः प्र वरुणं मिनन्तिं। 
ह क ख तुग्रं वृषन्वृषांणमरुषं शिंशीहि॥ ९॥ 
१) ये= :=दुष्ट गमनों (=आचरणों) वाले मित्रम्‌= 'प्रमिनन्ति= 
करते हैं, अर्थात्‌ मित्रता (>स्नेह की भावना) का लोम करते हैं। Ms मद क 
देव को प्र ( मिनन्ति )=नष्ट करते हैं, (अरीन्‌ यच्छति) कामादि शत्रुओं के जीतने के भाव को 
ed । संगिरः=उत्तम ज्ञानप्रद वाणियों व स्तुति वाणियों का प्र (मिनन्ति ) मालास 
र ह व स्तवन को छोड़ देते हैं, वरूणम्‌=वरुण देवता को प्र ( मिनन्ति )=नष्ट 
राहि मे RE दूर होकर द्वेषमय जीवनवाले हो जाते हैं। उन अमित्रेषु-अमित्रों 
जा सहार पाप व मृत्यु से न बचानेवालों पर, हे इन्द्रटसब आसुरवृत्तियों _ 
क प्रभो ! वृषन्‌=शक्तिशाली प्रभो! वधम्‌5उस नाशक अस्त्र को, वज्र को 
he कर जो तुम्रम-गतिशील है (I०९।।१४) वृषाणम-धर्म को ओर प्रेरित .. 
यह बज़ “ज्ञान” ही गली बनानेवाला है और अरूषम्‌5आरोचमान-प्रकाशमय है। इस प्रकार का _ 
भी राष्ट्र में इस है। इनके ज्ञान को बढ़ाकर इन की अशुभ वृत्तियों को दूर करिये। राजा को 
ज्ञानवञ्र के द्वारा दुष्टता को दूर करने का सदा प्रयत्न करना चाहिए। 
ज्ञानरूप बज्र के द्वारा दुष्ट आचरणवाले पुरुषों की दुष्टता को दूर किया जाये। 
ऋषि:--रेणु: ॥ देवता--इच्धः ॥ छन्‍्दः--निचृल्रिष्दुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ः चराचर के ईश प्रभु 
इन्नरो दिव इन्द्र ईशे पृथिव्या इन्द्रो अपामिन्द्र इत्पर्वतानाम्‌। 
(२) र चृधामिन्द्र इन्मेधिराणामिन्द्गः क्षेमे योगे हव्य इन्रः ॥ १०॥ 
प्रभु हो इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु ही दिवः-चुलोक के ईशे=ईश हैं, इन्द्रः=ये परमैश्वर्यशाली 
हो इत ल पृथिवी के इशे-ईश हैं। इन =ये इन्द्र ही अपाम्‌नजलों के और 
तो ईश हैं दौ जय से पर्वतानाम्‌=पर्वतों के ईश हैं। (२) इस प्रकार वे प्रभु सम्पूर्ण जगत्‌ 
। वे इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु वृधाम्‌-शारीरिक शक्तियों का विकास करनेवाले 


र 
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OE EN ME म नस नपननन>9>ञ>>+«»न+>« En ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
जीवों के ईश हैं। और इन्द्रः=ये इन्द्र इत्‌=निश्चय से मेधिराणाम्‌-=मेधा से सम्पञ्न ज 
के भी ईश हैं। एवं जड़-चेतन दोनों के प्रभु ही ईश हैं। (३) इन्द्रः bs से सम्पन्न लोगो 
क्षेमे=प्रास वस्तुओं के रक्षण के निमित्त हव्यः =पुकारने योग्य हैं। प्रभु ही हमारी व हमारी व्स्तु परभु 
की रक्षा करनेवाले हैं। वे इन््रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु ही योगे=अप्रास वस्तु की प्राप्ति के लिए 
हव्यः=पुकारने योग्य हैं । प्रभु ही योगक्षेम के साधक हैं। 22: 
भावार्थ--जड़-जगत्‌ के ईश प्रभु हैं, चेतन जगत्‌ के भी वे ही ईश हैं। योग 
करानेवाले वे ही हैं। $ र मं इश है। वो 
ऋषिः रेणुः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
दिक्कालाघनवच्छिन्न प्रभु ( काल व देश से असीमित ) 
प्राक्तुभ्य॒ इन्द्रः वृधो अह॑भ्यः प्रान्तरिक्षात्प् स॑मुद्गस्यं धासेः। 
प्र वात॑स्य प्रथ॑सः प्र ज्मो अन्तात््र सिन्धुभ्यो रिरिचे प्र झ्लितिभ्य॑ः॥ १९॥ 

(१) इन्द्रः=वे पस्मैश्वर्यशाली प्रभु अक्तुभ्यः=रात्रियों से प्रबृधः=अत्यन्त बढ़े हुए हैं और 
अहभ्यः=दिनों से भी प्र ( वृधः )=बढ़े हुए हैं। ये सनातन काल से चले आ रहे दिन और रात 
प्रभु को सीमित नहीं कर पाते। (२) काल की तरह देश भी प्रभु को सीमित करने में समर्थ नहीं। 
अन्तरिक्षात्‌ प्र ( वृधः )=वे प्रभु अन्तरिक्ष से बढ़े हुए हैं। अन्तरिक्ष उन्हें अपने में सीमित नहीं 
कर सकता। समुद्रस्य थासेः=समुद्र के धारक स्थान से भी प्र=्वे प्रभु बढ़े हुए हैं। वातस्य 
प्रथसः=वायु के विस्तार से भी वे प्र ( वृधः )-बढ़े हुए हैं। ज्मः अन्तात्‌=पूथिवी के अन्तों से 
भी प्र (वृधः )-वे प्रभु बढ़े हुए हैं । सिन्धुभ्यः=इन बहनेवाली नदियों से प्रनवे बढ़े हुए हैं और 
क्षितिभ्य:-इन लोकों में निवास करनेवाली सब प्रजाओं से भी वे प्र ( वृषः )-बढ़े हुए हैं। 

भावार्थ यह काल व देश प्रभु को सीमित नहीं कर पाते। वे दिक्काल से अवच्छिन्न नहीं 


हैं। 
ऋषि:--रेणु: ॥ देवता--इन्द्रः ॥छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ज्ञान प्रकाश रूप वञ्च 
प्र शोशुंचत्या उषसो न केतुर॑सिन्वा ते वर्ततामिन्द्र हेतिः । 
अश्मेंव विध्य दिव आ सूंजानस्तपिछिन हेष॑सा द्रोघ॑मित्रान्‌ १२॥ _ 

(२). हे इच्ध-सब आसुर वृत्तियों के संहार करनेवाले प्रभो ! तेरी केतु:-ज्ञानरश्मियाँ शोशुचत्या 
उषसः=लै चारों ओर दीसि को फैलाती हुई उषा के समान हैं। उषा के होते ही जैसे अह 
समाप्त हो जाता है, उसी प्रकार हे प्रभो! आपकी प्रेरणा हृदयान्धकार को नष्ट करनेवाली होती 
ते हेतिः=तेरा यह ज्ञानवज़ असिन्‌=भेदनरहित होकर प्रवर्तताम्‌-प्रवृत्त हो। इस हुआ तू 
अवश्य होता ही है। (२) दिवः=ज्ञान के प्रकाशों को आसूजानः-समत्तात्‌ पैदा करता नह को 
अश्मा इव=पत्थर की तरह विध्य=इन दुरेव पुरुषों को अशुभ आचरणवाले ol 
विध्य-विद्ध करनेवाला हो। जैसे पत्थर से एक दुष्ट पुरुष का नाश कर दिया जाता है (5 हर 
{० 0०७॥॥ ), इसी प्रकार ज्ञान के द्वारा उसकी दुष्टता को समाप्त करके भी दुष्ट झुर 90 
दिया जाता है। (३) तपिष्ठेन-अत्यन्त दीस हेषसा ( हेत्या )5शब्दमय वत्र से ज्ञानात्मक की अशुभ 
से ब्रोघमित्रान्‌=मित्र द्रोहियों को भी तू बींधनेवाला हो। ज्ञान के वारा उनकी मित्रद्रोह 
भावनाओं को तू विनष्ट कर। 


नल 


अथ दशमं मण्डलम्‌ MMS >> नी ३२५ 
NNN 
दुष्ट को पत्थर से मारकर नष्ट करने की अपेक्षा यह अच्छा है कि ज्ञान प्र 
उसकी दुष्टता को दूर कर दिया जाए। bs 
डार ` ऋषि:--रेणु: ॥ देवता इन्त; ॥ छन्दः _ आर्चीस्वरार्रिष्टुप॥ स्वरः = चैवत: ॥ 


प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर 
अन्वह मासा अन्विद्ठनान्यन्वोर्षधीरनु पर्वतासः। 
अन्विन्द्रं रोद॑सी वावशाने अन्वापो अजिहत जारय॑मानम्‌॥ १३॥ 

(१) अह=निश्चय से मासाः=ये संवत्सर के बारह महीने इन्द्र अनु अजिहत=उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु को अनुकूलता में गति करते हैं । सम्पूर्ण कालचक्र प्रभु की शक्ति से प्रेरित हो 
रहा है। (२) इत्‌=निश्चय से वनानि=ये सब वन उस प्रभु के अनु-पीछे गति कर रहे हैं। 
ओषधीः अनु=सन ओषधियाँ उसके ही पीछे गति कर रही है। पर्वतासः अनु-ये पर्वत भी 
उस प्रभु के पीछे गतिवाले हैं। (३) वावशाने=प्राणिमात्र का हित चाहनेवाले रोदसी=द्यावापुथिवी 
इन्द्रं अनु=उस प्रभु के पीछे गतिवाले होते हैं। और (४) जायमानम्‌=कण-कण में अपनी महिमा 
के रूप में प्रादुर्भूत हुए-हुए उस प्रभु को आपः=सब प्रजाएँ अनु अजिहत=अनुगमन करती हैं! 

भावार्थ--काल-जड़ जगत्‌ व चेतन प्राणी सब प्रभु की शक्ति से शक्ति सम्पन्न होकर प्रभु 
का अनुगमन करते हैं । 

ऋषिः रेणुः ॥ देवता-इन्द्र; ॥ छन्द: —निच्चत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः ैवतः ॥ | 
'पापी क्का अन्त 
कर्हि स्वित्सा त॑ इन्द्र चेत्यासंदघस्य यद्धिनदो रक्ष एष॑त्‌। 
मित्रक्कुवो यच्छसने न गाव॑ः पृथिव्या आपृग॑मुया शर्य॑न्ते॥ १४॥ 

(१) हे इन्द्र-सब आसुरवृत्तियों को समास करनेवाले प्रभो | ते=आपकी सा=वह चेत्याहञ्ञान 
| देनेवाली, चेतानेवाली शक्ति 'कहिस्वित्-कब असत्रूप्रकट होगी ? यद्रजो अघस्यपाप का 
| :=विदारण कर देती है, जो एषत्‌=(आ ईषत्‌, ईष्‌ !0 ६!) चारों ओर घात-पात करते 

ह वृत्तिवाले पुरुष को नष्ट कर देती है। (२) हे प्रभो! अ शक्ति से आहत 
हए यत्‌-जो भित्रक्रः= (मित्राणां क्रूरस्य कर्मणः कर्तारः सा०) मित्रों के साथ क्रूरता से 
कला अमुया पूथिव्या=उस पृथिबी से आपृकू=संपृक्त होकर शयन्ते5उसी प्रकार 
जैसे भूमि हैं न=जिस प्रकार शसने-वध्यस्थल में गावः-पशु। वध्यशाला में वध को प्राप्त पशु 
जा हि आलिंगन करके शयन करते हैं, उसी प्रकार मित्रद्रोही विनष्ट हो जाते हैं। प्रभु का 
मिज्रोही अ इनकी मित्रद्रोह की भावना को समाप्त कर देता है। उस भावना की समासि के साथ 
हि मित्रद्रोही नहीं रह जाता। मित्रद्रोही का विनाश हो जाता ज डा 
है। प्रभु का ज्ञानवज्र पाप को, नाशक राक्षसों को तथा मित्रद्रोहियों को समास कर देता 


ऋषिः रेणुः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-¬त्रिष्टुप्‌॥ स्वर -चैवतः॥ 
- सुधार के लिए पृथकूकरण व ज्ञान देना 
शन्ूयन्तों अभि ये ज॑स्तत॒स्रे महि ब्राधन्त ओगणास इन्द्र। 
अन्धेनामित्ास्तम॑सा सचन्तां सुज्योतिषो अक्तव॒स्ताँ अभि ष्सु॥ ९५ ॥ 


३२६ ९०.८९.९६ च 
ऋग्वेदभाष्यम्‌ । 


(१) ये जो शत्रूयन्तः=शत्रु के समान आचरण करते हुए नः=हमें अभिततस्त्रे: शक 

उत्शिप्त करते हैं, महि व्राधन्तः=हमें महान्‌ पीड़ा पहुँचाते हैं, हमारी बहुत बाधाओं बा ८ | 

बनते हैं, ओगणासः=संघ (2872) बनाकर अपना पीड़ा पहुँचाने का कार्य करते हैं। हे उस 

चे अमित्राः=सबका अहित चाहनेवाले लोग अन्धेन तमसा सचन्ताम्‌=अन्धतमस्‌ से घने अम्र 

से युक्त हों। अर्थात्‌ उन्हें समाज से पृथक्‌ करके कारागार में अलग कमरे में रखा जाये। और वहाँ 

उनके अभि=दोनों और सुज्योतिषः अक्तवः=उत्तम ज्योतिवाली ज्ञान की रश्मियाँ स्सुः ञी 
| 


अर्थात्‌ उन्हें प्रातः-सायं दोनों समय उत्तम ज्ञान प्रा कराया जाए। इस ज्ञान के द्वारा उनकी वृत्ति 
को ठीक करने का प्रयत्न किया जाए। (२) सुधार के लिये आवश्यक है कि उसको पहले वातावरण 
से अलग किया जाए। इसी दृष्टिकोण से यहाँ कहा गया है कि वे अन्धतमस्‌ से युक्त हों। एकदम 
उन्हें अलग करके रखा जाए, उनका संसार परिवर्तित ही हो जाए। इसके बाद उन्हें प्रातः-सायं 
ज्ञान देने का प्रयल किया जाए। दिन में विविध कार्यों में व्यापृत रखा जाए ज्ञान के द्वारा उनके 
जीवन में पवित्रता के संचार का यत्र हो। 

भावार्थ--औरों को हिंसित व विघ्नित करनेवाले लोगों को समाज से पृथक्‌ करके सुधारने 
के लिए यल हो | उन्हें प्रतिदिन ज्ञान को देने की व्यवस्था की जाए ताकि उनकी प्रवृत्तियाँ परिवर्तित 
हो जाएँ। 

ऋषि:--रेणु: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्रृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
यज्ञ, स्तवन च सम्मिलित-प्रार्थना 
पुरूणि हिं त्वा स्वना जनानां ब्रह्माणि मन्द॑न्गृणतामृषींणाम्‌। 
इमामाघोषन्नवसा सहूतिं तिरो विश्वाँ अर्चतो याह्यर्वाङ्॥ १६॥ 

(१) गत मन्त्रों के अनुसार शान्त सामाजिक वातावरण में हि=निश्चय से जनानामनलोगों 
के पुरूणि सबना=पालन व पूरण करनेवाले यज्ञ त्वा=हे प्रभो ! आपको मन्दन्‌=हर्षित करते हैं। 
इसी प्रकार गृणताम=स्तवन करते हुए ऋषीणामू-तत्त्वद्रष्टा पुरुषों के ब्रह्माणिङस्तोत्र भी 
आपको आनर्दित करते हैं । अर्थात्‌ शान्त वातावरण में लोग यज्ञों व प्रभु-स्तवन में 4 होते हैं 
इन अपने कार्यों से वे प्रभु के प्रिय बनते हैं। (२) इस समय ये लोग अवसाररक्षण के हेतु 
इमाम्‌-इस सूहितम्‌-(००7९7०९८०४०१४ 7०५०5) सामूहिक प्रार्थना को, मिलकर की जा 
प्रार्थना को आघोषन्‌रउच्चारण करते हैं । इस सम्मिलित प्रार्थना से वे अपने वातावरण को त 
बनाते हैं। (३) आप इन विश्वान्‌ अर्चतः=सबन उपासकों को तिरः=गुसरूप में अर्वाड्नहदया 
के भीतर याहि३प्रा्त होइये। ये उपासक अपने हृदयों में आपके प्रकाश को देख पायें। नत 
भावार्थ यज्ञ, स्तवन व सम्मिलित प्रार्थनाएँ” हमें प्रभु के प्रकाश को योग्य 

I 
ऋषिः रेणुः ॥ देवता-इन््¥ः ॥ छन्दः-_ निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः--धैवतः ॥ 
विश्वामित्र ही प्रभु-भक्त है 
एवा तें वयमिन्द्र भुञ्जतीनां विद्याम॑ सुमतीनां नवांनाम्‌। 
विद्याम चस्तोरव॑सा गृणन्तों चिङवामिंत्रा उत त॑ इन्द्र चूनम्‌॥ ९ राथा! की 

(१) एवा=इस प्रकार अर्थात्‌ गतमन्त्र के अनुसार ` यज्ञ-स्तुति व सम्मिलित हमारा पाल 

अपनाते हुए वयम्‌-हम हे इन्द्र=परमैशवर्यशाली प्रभो! ते-आपकी भुञ्जतीनामः 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.९०.९१ ३ 
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वाली नवानाम्‌=(चु स्तुतौ) स्तुति के योग्य-प्रशंसनीय सुमतीनां र सुमतयो , 
जानें। अर्थात्‌ हमें वह उत्तम बुद्धि प्रात हो जो उत्तमता से पालन नाहा न 
तु से गृणन्तः-आपका स्तवन करते हुए हम चस्तोः- (0 । ९ 2 असा 
के लिये आवश्यक धन को विद्याम=्प्रास करें। (३ ) अत / भिश्च 
साथ ख्लेह से वर्तते हुए हम नूनम्‌=निश्चय से हे इन्द्र=परमात्मन्‌! ते-आपके ही dd 
प्रभु प्रिय वही होता है है किसी से द्वेष नहीं करता “सर्वभूत हिते रताः '। 
भावार्थ-हमें प्रभु से सुबुद्धि प्राप्त 
प्रभु के हो जाएँ। 3: ही, धन प्रात हो और उम जग 
ऋषिः-रेणुः ॥देवता-इन््ः ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
, शन्रुसंहार च धन प्राप्ति 
| शुनं हुवेम म॒घवांनमिन्त्र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं चाज॑सातौ। 
Se श्रुण्वन्त॑मुग्रमूतयें समत्सु चन्तं वृत्राणि संजितं धनांनाम्‌॥ ९८॥ 
नम्‌=उस आनन्दस्वरूप प्रभु को = मघवानम्‌ः 
| यजञोवाले हैं इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यवाले हैं। आना जज मम साया 
| pe कना र हसाल क प्राप्ति के निमित्त की जानेवाली दारी पचाव 
=जो सुनते हैं। (२) उस परमात्मा को जो ऊतये=हमारे रक्षण के लिए उग्रम 
| शत्रुओं के लिए उग्र हैं, अत्यन्त >सग्रामो मे के तए 
| जरत काम आदि राहुओं को नष्ट कर रहे ह गया जो ढंग ह 
कर =धनों सञ्जितम- धनों ख 
Cm र के =सम्यकू विजेता हैं। इन धनों के द्वारा हम उत्तम जीवन को 
अ के नेतृत्व में हम शत्रुओं को जीतकर उत्कृष्ट ऐश्वर्य को प्राप्त करते है। 
भी इस र के प्रारम्भ में भी प्रभु को 'नृतम' शब्द से स्मरण किया है। (१) अन्तिम मन्त्र में 
* ऋषि 'रेणु शब्द का प्रयोग हुआ है। (२) इस प्रभु के नेतृत्व में चलने के कारण ही तो 
करता है। (री श्लेषणे कहलाया है (री गतौ) प्रभु के नेतृत्व में चलता हुआ यह प्रभु का आलिंगन 
का ऋषि है। प्र सम यह प्रभु की तरह ही “नारायण” बन जाता है, यही “नारायण' अगले सूक्त 
है।यह भु की तरह ही यह *सर्वभूतहिते रत' होता है, नर-समूह का अयन (शरण-स्थान) 
प्रभु का स्मरण करता हुआ कहता है-- 
[ ९० ] नवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--नारायण: ॥ देवता-पुरुष: ॥ छन्‍्दः--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर गान्धारः ॥ 
सहस्रशीषा सहस्त्रशीर्षा पुरुष 
हर हक सहस्त्राक्षः सहस्त्रपात्‌। स भूमिं विश्वतों वृत्वात्यतिंऽ्इदशाङ्गुलम्‌ ९॥ 
अहाण्डरूप नगरी प्रभु पुरुष:-'पुरि वसति’ ब्रह्माण्डरूप नगरी में निवास करते हैं। 'पुरिशेते =इस 
ह नल में शयन करते हैं । *पुनाति-रुणद्धि-स्यति' इस ब्रह्माण्डरूप नगरी को वे पवित्र 


हैं (पोतकी होने से बचाने के लिये आवृत किये रहते हैं और अन्त में इसका प्रलय करते 
हैं, सहस्नपात-उप । (२) वे पुरुष सहस्त्रशीर्षा=अनन्त सिरोंवाले हैं, सहस्तराक्षः=अनन्त आँखोंवाले 
=अनन्त पाँबवाले हैं। सन ओर उनके सिर आँखें व पाँव हैं । इन इन्द्रियों से रहित 
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होते हुए भी इन इन्द्रियों की शक्ति उनमें सर्वत्र है। (३) स-वे प्रभु भूमिम्‌-इस ' भवन्ति 
यस्याँ' प्राणियों के निवास-स्थानभूत ब्रह्माण्ड को सर्वतः वृत्वा-सब ओर से आच्छादित करके 
अपने एक देश में इस सारे ब्रह्माण्ड को धारण करके क नलम्‌=इस दशांगुल-परिमाण जगत्‌ 
को अति अतिष्ठत्‌=लांघ करके ठहरे हुए हैं । अनन्त-सा प्रत होनेवाला भी यह ब्रह्माण्ड उस 
अनन्त प्रभु की तुलना में एकदम सान्त ही है। उस प्रभु की तुलना में यह सारा ब्रह्माण्ड एक 
के समान ही है (दशांगुल=Waterm९len) । (४) “दशांगुल' शब्द हृदयदेश के लिए a | 
होता है। वे प्रभु सबके हृदयों में निवास करते हुए उन सब हृदयों से ऊपर उठे हुए हैं। (५) | 
यह ब्रह्माण्ड पञ्चसूक्ष्मभूत व पञ्चस्थूलभूतों से बना हुआ होने से भी “दशांगुल' कहलाता है। प्रभु 
इस ब्रह्माण्ड को लॉघकर रह रहे हैं। 

भावार्थ-वे पुरुष विशेष प्रभु “अनन्त सिरों, आँखों व पाँव” वाले हैं। सारे ब्रह्माण्ड को आवृतं 
करके इसको लाँघकर रह रहे हैं। प्रभु की तुलना में यह ब्रह्माण्ड दशांगुल-मात्र ही है। 

जऋषिः--नारायणः ॥ देवता--पुरुषः ॥ छन्द: निचुदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
* भूत-भाव्य-अमृत' के ईशान ; 
पुरुंष एवेदं सर्व यद्भूतं यज्ञ भव्य॑म्‌। उतामूतत्वस्येशांनो यदन्ञेनात्रिहति॥ २॥ 

(१) पुरुषः=इस ब्रह्माण्डरूप नगरी में शयन व निवास करनेवाले प्रभु एव=ही इदं सर्वम्‌ 
इन सारे प्राणियों के ईशानः=शासित करनेवाले हैं। उन प्राणियों के यदू्‌=जो भूतम्‌=कर्मानुसार 
जन्म को ग्रहण कर चुके हैं। यत्‌ च=और जो भव्यम्‌=समीप भविष्य में ही जन्म ग्रहण करेंगे। 
इन प्राणियों के भी वे प्रभु ईश हैं। (२) इन भूत भाव्य प्राणियों के तो वे प्रभु ईश हैं ही, उत=और 
अमृतत्वस्य ईशानः=वासनाओं के क्षय से अमरपद को प्राप्त प्राणियों के भी वे ईश हैं। इन्हें 
भी परामुक्ति के काल की समाप्ति पर प्रभु की व्यवस्था के अनुसार जन्म धारण करना होता है। 
ये अमृत पुरुष वे हैं यत-जो अन्नेन-उस अन्न नामक प्रभु से अन्न नामक प्रभु का आश्रय करने 
से, अतिरोहत्ि=जन्म-मरण चक्र से ऊपर उठ जाते हैं। प्रभु अन्न हैं ' अद्यतेडन्ति च भूतानि तस्मादनन 
तदुच्यते'। इस प्रभु को अन्न इसलिए भी कहते हैं कि 'आ-नम्‌' अन्ततः सब इनकी ओर झुकते 
हैं। इस अन्न का आश्रय करके जन्म-मरण चक्र से ऊपर उठ जानेवाले व्यक्ति भी प्रभु के शासन. 
से ऊपर नहीं हो पाते। 

_ भावार्थ-वे प्रभु ' भूत-भाव्य व अमृत” सभी के ईशान हैं। 
ऋषि:--नारायणः ॥ देवता- पुरुष: ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
यह ब्रह्माण्ड प्रभु की महिमा है ः 

एतावानस्य महिमातो ज्यायाँश्च पूरुषः । पादोऽस्य विश्वां भूतानिं त्रिपाद॑स्यामृतै दिवि॥२ 

(१) अस्य=इस पुरुष की एतावान्‌ महिमा=इतनी महिमा है। सारा ब्रह्माण्ड 
में है और सब ' भूत-भाव्य-अमृत' प्राणियों के वे ईश हैं । इस सारे ब्रह्माण्ड में तथा र 
में प्रभु की ही महिमा दृष्टिगोचर होती है, सूर्यादि पिण्डों को वे ही ज्योति दे रहे bl तो 
की बुद्धि भी वे ही हैं, और तेजस्वियों का तेज भी वे ही हैं। (२) वे पुरुषः= 
निवास करनेवाले प्रभु अतः ज्यायान्‌ च=इस ब्रह्माण्ड से बड़े हैं, यह सारा जहा 
एकदेश में ही स्थित है। प्रभु की तुलना में यह विशाल ब्रह्माण्ड दशांगुल मात्र है। > 
सारे प्राणी अस्य पाद्‌ः=इस प्रभु के चतुर्थांश में ही हैं। यह सारा जन्म-मरण च्चक्र 
में ही चल रहा है। अस्य त्रिपाद=इस प्रभु के तीन अंश तो दिवि=अपने द्योतनात्मर्क 


._* अथ 
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अमृत हैं । उन तीन अंशों में यह जीवों के जन्म ग्रहण व शरीर को छोडनेरूप 
उ त सो उस त्रिपात्‌ को यहाँ 'अमृत' कहा गया है। - 
भावार्थ-सारा ब्रह्माण्ड प्रभु की महिमा का प्रतिपादन कर रहा है। चे प्रभु इस ब्रह्माण्ड से 
- बहुत बड़े हैं। यह ब्रह्माण्ड तो प्रभु के एकदेश में ही है। 
` ऋषि:--नारायणः ॥ देवता-पुरुषः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
| “गति का आदि स्त्रोत प्रभु” 
: त्रिपादूर्ध्व उदैत्पुरुषः पार्दोंउस्येहाभंचत्पुनं: । ततो विष्ठङ््य्॑रामत्साशनानशने अभ्नि॥ ४॥ 
(१) त्रिपात्‌ पुरूषः=त्रिपात्‌ पुरुष ऊर्ध्वः उदैत्‌=इस चराचर जगत्‌ से ऊपर उठा हुआ है। 
अस्य=इस पुरुष का पादः=एक अंश ही पुनः=तो इह अभवत्-यहाँ इस ब्रह्माण्ड में होता है। 


` सम्पूर्ण संसार का व्यवहार इस एक अंश में ही चल रहा है, प्रभु के तीन अंश तो इस व्यावहारिकः 


संसार से ऊपर ही हैं। (२) इस साशनानशने=अशन सहित और अशनरहित संसार दो भागों 
-में बँटा हुआ है, यही चराचर कहलाता है। इस चराचर संसार में ततः=उस प्रभु से ही विष्वङ्= 
(विषु अञ्च्‌) विविध दिशाओं में गति करनेवाला या विविध योनियों में प्रविष्ट होकर गति 
करनेवाला यह सारा संसार व्यक्रामत्‌=विविध गतियोंवाला होता है। सम्पूर्ण संसार की गति के 
स्रोत वे प्रभु ही हैं। (३) अभि=ये सारे प्राणी अन्ततः उस प्रभु की ओर ही चल रहे हैं! सबका 
अन्तिम लक्ष्य वह प्रभु ही है। वहाँ पहुँचकर ही यात्रा का अन्त होता है। 
भावार्थ-सम्पूर्ण संसार की गति के स्रोत वे प्रभु ही हैं। यह ब्रह्माण्ड उस प्रभु की ओर 
ही.चल रहा है। 
< ऋषि:--नारायणः ॥ देवता-- पुरुष: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः ॥ 


विराट्‌ की उत्पत्ति 


` ` तस्मा्विरळजायत विराजो अधि पूरुषः । स जातो अत्यरिच्यत पश्चाद्भमिमथों पुः ॥ ९॥ 


(१) ततः=उस निमित्त कारणभूत पुरुष से विराट्‌ अजायत=एक देदीप्यमान पिण्ड 
किया गया। इसी पिण्ड को मनु ने 'हैम अण्ड नाम दिया है। यही सांख्य में "महत्‌ 


'शब्द से कहा गया है। (२) विराजः अधि पूरुषः=उस विराट्‌ पिण्ड का अधिष्ठातूरूपेण वह 


न था। प्रभु की अध्यक्षता में ही प्रकृति चराचर जगत्‌ को उत्पन्न करती है। (३) सः-वह विराट 
पिण्ड जातः=उत्पन्न हुआ-हुआ अत्यरिच्यत=संसार के किसी भी पदार्थ से अधिक दीसिवाला 


'ह. | मनु ने इसे “सहस्रांशु सम प्रभ '-सूर्य के समान प्रभावाला कहा है। (४) पश्चात-अब विराट्‌ 


कौ उत्पत्ति के बाद भूमिम्‌=प्राणियों -स्थानभूत लोकों को उस अध्यक्ष ने बनाया। प्राणियों 
र सशरीर होने से Cn लक आवश्यक ही है। (५) अथ उ=और अब, इन 
'पर्ध कै बन जाने के पञ्चात्‌ पुरः=शरीर बनाये गये। शरीरों को “पुरः ' नाम इसलिए देते हैँ कि 
`` ` अत धातुभिः '-ये सस धातुओं से पूर्ण हैं। 
फिर नावार्थ--पहल्े ' चिराट्‌' की उत्पत्ति होती है। इस विराट्‌ से लोक-लोकान्तर बनते हैं और 
के शरीरों की उत्पत्ति होती है। 
ऋषि:-नारायणः ॥ देवता--पुरुषः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप॥ स्वरः-गान्धारः ॥ 
यत्पुरुषेण प्रभु-भक्त व ऋतुओं का पाठ 
“ हचिषां देवा यज्ञमत॑न्वत। वसन्तो अस्यासीदाज्यं ग्रीष्म इध्मः शरद्धविः ६॥ 


^ 
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(१) यत्‌=जन हविषा-(हु दाने) हविरूप-त्याग के पुञ्ज पुरुषेण= र | 
निवास करनेवाले प्रभु से देवाः=देववृत्ति के व्यक्ति यज्ञम-संगतिकरण व सम्बन्ध kee Sl में 
करते हैं, तो अस्य=इस प्रभु से मेलवाले व्यक्ति के लिये बसन्‍्तः आज्यम्‌=वसन्त ऋतु 
आसीत्‌=हो जाती है, ग्रीष्म:-ग्रीष्म ऋतु इध्मः=इध्म होती है और शरत्‌ हचिः=शरद्‌ ऋतु हवि 
हो जाती है। (२) वसन्त ऋतु इस व्यक्ति के लिये प्रभु की महिमा को व्यक्त करनेवाली बन जाती 
है (आज्य-अञ्ज्‌=व्यक्त करना) । चारों ओर वनस्पतियों के नवपल्लव पुष्प च फल इसके लिए प्रभु 
दर्शन के द्वार बन जाते हैं। (३) ग्रीष्म ऋतु इसके लिए इध्म व दीसि का प्रतीक हो जाती है। 
जैसे ग्रीष्म में सूर्य प्रचण्डरूप में चमक रहा होता है, उसी प्रकार यह उपासक प्रभु की अतय 
ज्योतिर्मय ज्ञानदीस्ति की कल्पना करता है। (४) इस प्रभु-भक्त के लिए सब पत्तों व पुष्पों को 
शीर्ण करती हुई शरद्‌ भी हवि का संकेत बन जाती है। शरद्‌ से यह हविरूप बनना सीखता है। 

भावार्थ-प्रभु-भक्त के लिए वसन्त प्रभु महिमा को दर्शाती है, ग्रीष्म प्रभु की ज्ञानदीप्ति का 
संकेत करती है और शरत्‌ इसे त्याग का पाठ पढ़ाती है। 

ऋषिः--नारायणः ॥ देवता-पुरुषः ॥ छन्दः निचरृदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
देव-साध्य व ऋषि 
तं य॒ज्ञं बर्हिषि प्रौक्षन्पुरुषं जातमंग्रतः । तेन॑ देवा अयजन्त साध्या ऋष॑यश्च॒ ये॥ ७॥ 

(१) तम्‌=उस यज्ञम्‌=उपासनीय संगतिकरण योग्य व समर्पणीय प्रभु को बर्हिषि=वासनाओं 
का जिसमें से उद्द्ण कर दिया गया है ऐसे हृदय में प्रौक्षन्‌=प्रकर्षेण सिक्त करते हैं। हृदयरूप 
क्षेत्र को प्रभु-चिन्तनरूप जल से सिक्त करते हैं। (२) उस प्रभु को जो पुरुषम्‌=इस ब्रह्माण्डरूप 
पुरी में निवास करनेवाले हैं। और जो अग्रतः जातम्‌ =पहले से ही विद्यमान हैं। “उन प्रभु को 
किसी ने बनाया हों, ऐसी बात नहीं है,' वे तो अनादि व स्वयम्भू हैं। (३) तेन=उस प्रभु से 
अयजन्तःवे व्यक्ति अपना मेल करते हैं ये-जो देवाः=देववृत्ति के हैं, जिनके मन दिव्यगुणों की 
सम्पत्तिवाले हैं। साध्याः ( साध्नुवन्ति परकार्याणि )=जो सदा औरों के कार्यों को सिद्ध ही 
करते हैं, बिगाड़ते नहीं। च=और जो ऋषयः=तत्त्वद्रष्टा हैं। 

भावार्थ प्रभु की प्राप्ति देवों को, साध्यों को व वृषियों को होती है, उन्हें जो “उपासना, 
कर्म व ज्ञान' तीनों का अपने में समन्वय करते हैं। 

ऋषि:--नारायण: ॥ देवता- पुरुष: ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्ठुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
दूध, अन्न व पशु 


तस्मांचज़ार््सवहुतः संभृतं पृषदाज्यम्‌। पशून्ताँश्चक्रे वाय॒व्यांनारण्यान्य्राम्याश्च स॥८॥ 
(१) तस्मात्‌=उस यज्ञात्‌=संगतिकरण योग्य, सर्वहुतः=सन कुछ देनेवाले EE 

-पृषदाज्यम्‌=(* अन्नं वै पृषदाज्यम्‌’ “पयः पृषदाज्यम्‌' श० ३।८।४।८। “पशवो वै ममता 
१।६।३।२) अन्न, दूध व पशु सम्भृतम्‌=इन सबका सम्भरण किया गया। प्र ने हमारे 
के लिए गौ आदि पशुओं को बनाया जिनके द्वारा हमें दूध प्रात हुआ तभा कृषि आदिं 
अन्न के मिलने का सम्भव हुआ। (२) प्रभु ने तान्‌=उन सब चशून्‌ चक्रे=पशुओं ये=जो 
किया। वायव्यान-जो वायु में उड्नेवाले थे, आरण्यान्‌=वनों में रहनेवाले IE भी प्राणियों 
ग्राम्याः =ग्राम में पालतू पशुओं के रूप में रहनेवाले थे। (३) यहाँ मनुष्यों से 0 
को “पशु” शब्द से स्मरण किया है, ये "पश्यन्ति केवल देखते हैं, मनुष्य की तरह मनन 
पाते। ये सब मनुष्य के जीवन में किसी न किसी रूप में सहायक होते हैं। 
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प्रयोग होता है, मस्तिष्क का बल भी वमन विरोध में काम आता है। ज्ञानवृद्धि के 
इसी परिणाम पर पहुँचेंगे कि ये सब पशु हमारे लिए सहायक 
नहीं । वे सर्वहुत्‌ हैं, सब कुछ देनेवाले हैं। हैं। प्रभु की कृपा का 


औष 
साथ हैं 


न 
र भावार्थ-प्रभु ने हमारे जीवन के धारण के लिए दूध, अन्न, व पशुओं को प्राप्त कराया है। 


। 
ये पशु दूध आदि देकर व कृषि आदि कार्यों में सहायक होकर, हमारे लिए उपयोगी होते है| 
ऋषि:--नारायणः ॥ देवता--पुरुष: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
हक -साम-अथर्व-यजु 
तस्मांचज़ात्संर्वहुत ऋचः सामांनि जज्ञिरि। छन्दासि जञ्चिरतस्माद्यजुस्तस्मांदजायत्र ॥ ९ ॥ 
(१) तस्माद्‌-उस यञ्ञात्‌नपूज्य सर्वहुतः=सन कुछ देनेवाले प्रभु से ऋचः:-ऋचाएँ 
जज्ञरे=प्रादुर्भूत हुईं। “ ऋच्‌ स्तुतौ ' धातु के अनुसार ये वे मन्त्र हैं जिनमें कि सब पदार्थो के गुणधर्मो 
का वर्णन है। सब प्रकृति सम्बद्ध विद्याएं इन ऋचाओं का विषय हैं। (२) उस प्रभु से सामानि- 
साम मन्त्र प्रादुर्भूत हुए । ये वे मन्त्र हैं जो आत्मा की उपासना के साथ सम्बद्ध हैं । इसी से सामवेद 
का नाम ही उपासना वेद हो गया है। (३) वसमत =उस प्रभु से छन्दांसिःछन्द, अथर्व के मन्त्र 
प्रादुर्भूत हुए। इन्हें “छन्द? इसलिए कहा गया है कि ये मुख्यरूप से “छद अपवारणे? रोगों च युद्धों 
का अपवारण करते हैं । (४) तस्मात्‌=उस प्रभु से ही यजुः-यज्ञों के प्रतिपादक यजुर्वेद के सन्त्र 
भी प्रादुर्भूत हए। इन यज्ञों के द्वारा ही जीव ने इहलोक के अभ्युदय व परलोक के निःश्रेयस्य को 
सिद्ध करना है। 
भावार्थ--प्रभु ने सृष्टि के प्रारम्भ में ऋग्‌, यजु, साम व अथर्व' का प्रकाश किया । इनके 
द्वारा क्रमशः प्रकृतिविद्या, कर्मविज्ञान, उपासना व रोगचिकित्सा युद्धविद्या का उपदेश दिया। 
ऋषि:--नारायण: ॥ देवता-पुरुषः ॥ छन्दः निचुद्नुष्टुप्‌॥ स्वरः -गान्धारः ॥ 
गौ-घोड़ा-मनुष्य-अजा अवि 
तस्मादश्वा अजायन्त ये के चोंभयाद॑तः । गावों ह जज्ञिरे तस्मात्तस्मांजाता अंजावर्यः । १०॥ 
(१) तस्मात्‌=उस प्रभु से ही अश्वाः=घोड़ों को अजायन्त=जन्म दिया गया। ये के च= 
जो कोई भी उभयादतः-दोनों ओर दाँतोंवाले पशु थे उन्हें प्रभु ने उत्पन्न किया। गावः=गौवं भी 
झ-निश्चय से तस्मात्‌-उस प्रभु से ही जज्ञिरे=उत्पन्न हुई। (२) तस्मातत=्उस प्रभु से ही 
| दक्षिण अजा और अवि-बकरी व भेड़ ज्वाताः=उत्पन्न की गईं। गौनें और घोड़े मनुष्य के 
| द हस्त थे तो ये भेड़ व बकरी उसके वामहस्त बने। इस प्रकार मनुष्य केन्द्र में है। उसके 
ओर गौ और घोड़ा तथा दूसरी ओर भेड़ व बकरी हैं। “तवेमे ञ्च पशवः गौरश्वः -पुरुषो- 
५ यः । (३) गौ दूध देकर मनुष्य का पोषण करती हुई उसके बुद्धि विकास का भी कारण 
। घोड़ा उसके 'क्षत्रियत्व' के विकास में सहायक होता है। अजा च अवि पशम ब ऊन 
से सम्बद्ध गा वाणिज्य में सहयोग देती हैं। इस प्रकार मानव-जीवन के साथ बहुत समीपता 
वार्थ-प्रभु ने घोड़ा, गौ, अजा, अवि आदि उपकारक पशुओं को जन्म दिया। 
ऋषिः नारायणः ॥ देवता--पुरुषः एड h 
सत्पुरुषं प्रभु धारण से क्या लाभ : 
ह कतिधा व्यंकल्पयन्‌। सुखं किमस्य कौ बाहू का उरू पादा उच्येते॥। १९॥ 
१) अत्‌=जन पुरुषम्‌=संसार नगरी में निवास शयन, करनेवाले प्रभु को 'देव-साध्य व 
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ऋषि ' च्यद्षुः=अपने में विशेषरूप से धारण करते हैं तो वे कतिधा=कितने प्रकार से 
(विक्लुष्‌)=अपने को विशिष्ट परामर्शवाला बनाते हैं। प्रभु के धारण करनेवाले में अन्य पुरुषों कु 
क्या विशेष शक्ति उत्पन्न हो जाती है (२) अस्य मुरब्रं किम्‌-इसका मुख्य क्‍या हो स 
कया यह अन्य पुरुषों की तरह ही बोलचालवाला नहीं होता ? कौ बाहू=इसके बाहु क्या हो जाते 
हैं ? इसके बाहु कया सामान्य लोगों की तरह कार्य करनेवाले नहीं होते ? का ऊरू=इसकी जांचे 
कया हो जाती हैं? अथर्व के अनुसार इसका मध्यभाग-पेट कया हो जाता है? पादा (का 
Er पाँव कया कहाते हैं? इसकी चाल-ढाल और लोगों से किस दिशा में भिन्न हो 
? 

भावार्थ-यदि प्रभु के धारण के बाद भी हमारे जीवनों में कोई विशेषता न आये, तो प्रभु 
धारण की कोई उपयोगिता नहीं प्रतीत होती। इसी कारण यह प्रश्न है कि प्रभु धारण से क्या परिवर्तन 
होता है? अगले मन्त्रों में इसी प्रश्न का विस्तृत उत्तर है-- 

ऋषिः नारासणः॥ देवता--पुरुषः ॥ छन्दः—निच्रदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
ब्राह्मण- क्षत्रिय-वैश्य-शूद्ग 

ब्राह्मणोऽस्य मुख॑मासीद्वाहू राजन्यः कृतः । ऊरू तद॑स्य॒ यद्वैश्य॑ः पद्भयां शूद्रो अंजायत॥ १२॥ 

(१) गत मन्त्र के प्रश्न का उत्तर देते हुए कहते हैं कि अस्य=इस प्रभु को धारण करनेवाले 
का मुखम्‌-मुख ब्राह्मणः आसीत्रब्राह्मण हो जाता है, इसका सुख ब्रहम, अर्थात्‌ ज्ञान का प्रवचन 
करनेवाला बन जाता है यह मुख से ज्ञान का प्रसार करता है, अपशब्दों के बोलने का वहाँ प्रसंग 
ही कहाँ? (२) इस प्रभु को धारण करनेवाले की बाहू=भुजाएँ राजन्यः कृतःक्षत्रिय बन जाती 
हैं। लोक-रञ्जनात्मक कर्मों को करती हुई वे राजन्य हो जाती हैं “सो ऽरज्यत ३ राजन्यो 
ऽजायत'। यह बाहुओं से औरों का रक्षण ही करता है नकि नाश। (३) यतूलजो अस्य=इसकी 
ऊरू=जाँचे हैं तत्‌=वे चैश्यः=वैशय अजायत-हो जाती हैं। यहाँ ऊरू "मध्य भाग' का प्रतीक 
हैं । जैसे यह पेट रुधिरादि को उत्पन्न करके अंग-प्रत्यंग का पालन करता है इसी प्रकार यह धनार्जन 
करके सभी के हित में उसका विनियोग करता है। (४) पदभ्याम्‌=पाँवों से यह शूब्ः=श 
अजायत-हो जाता है। 'शु+उत्‌+र' यह शीघ्रता से उत्कृष्ट गतिवाला होता है। इसके सब कार्य 
शूद्र की तरह सेवात्मक होते हैं । 

भावार्थ-प्रभु को धारण करनेवाला मुख से एक सच्चे ब्राह्मण की तरह ज्ञान देनेवाला होता 
है । बाहुओं से एक क्षत्रिय की तरह रक्षण करनेवाला बनता है। मध्य भाग से एक वैश्य की तरह 
धनार्जन करके सभी का पालन करता है। पाँवों से इसकी सब गतियाँ एक सच्चे शू को तरह 
सेवात्मक होती हैं । 

ऋषिः नारायणाः ॥ देवता--पुरुष: ॥ छन्दः निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


चन्द्रमा मन॑सो जातश्चक्षोः सूर्यो अजायत। मुर््रादिन्त्र॑शचास्िश्चं प्राणाद्वायुरजायत॥ र 
(१) मनसः=मन के दृष्टिकोण से यह प्रभु को धारण करनेवाला चन्द्रमाः जातः होता 

हो जाता है। “चदि आह्वादे' से चन्द्र शब्द बनता है। यह प्रभु-भक्त सदा आह्ादमम अ 

है। "मनः प्रसाद” से सदा यह स्मितनदन दिखता है। (२) चक्षोः=चक्षु से सूर्यः अजायत 

सूर्य बन जाता है। सूर्य जैसे अन्धकार को दूर करनेवाला है, इसी प्रकार इसकी 

अज्ञानान्धकार को सदा दूर करनेवाली बनती है। यह आँख सब पदार्थों को सूक्ष्मता 
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तत्त्वज्ञान का साधन बनती है। (३) मुखात्‌-मुख से यह इक्र चे आग च 7 
ह है। मुख के दो कार्य हैं “खाना और बोलना' पहले कार्य के दृष्टिकोण से यह जम तय हट 
बनता है, इन्द्रियों का अधिष्ठाता ही इन्द्र है। जितेन्द्रिय होता हुआ यह स्वाद के न 
केवल शरीरधारण के लिए खाता है। दूसरे कार्य के दृष्टिकोण से यह अग्नि बनता (जिया ने खाकर 
से निकले हुए शब्द अग्नि होते हैं, आगे ले चलनेवाले होते हैं, सबको उत्साहित ९ 
हैं। (४) प्राणाद=प्राण के दृष्टिकोण से, जीवन के दृष्टिकोण से यह वायु त करावा ह 
हो जाता है। “वा गतौ' वायु चलती है, इसका जीवन भी बड़ा क्रियाशील होता न 0 

भावार्थ--प्रभु को धारण करनेवाले के जीवन में ये बातें होती हैं-- (क क 
प्रकाशमय दृष्टि, (ग) जितेन्द्रियता व उत्साहमय वाणी, (घ) (यी Es 
उछषिः--नारायणाः ॥ देवता--पुरुषः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
अन्तरिक्ष-द्यौः-भूमिः-दिशः ' 
नाभ्यां आसीदन्तरिक्षं शीर्ष्णो द्यौः सम॑वर्तत। 
ह अ उ ओत्रात्तथां लोकाँ अंकल्पयन्‌॥ १४॥ 

१) नाभ्याः=नाभि श अन्तरिक्षं 
अनार होता है “झुलोक पल मम भाव "दूसरी सीता हे " आतत 
इसके शरीर के केन को ठीक रखकर इसे पूण रुमस्य वात 

:=सिर व मस्तिष्क 
दन यक नारा मा जाता है जैसे चुलोक नक्षत्रों से चमकता है, 
। सी प्रकार कस का मस्त ज्ञान के नक्षत्रों से चमकता है। जैसे झुलोक सूर्य ज्योति से देदीप्यमान 
सम ष्क आत्मज्ञान के सूर्य से चमकता है। (३) यह पदभ्याम=पाँचों के 

न बनता है । ' भवन्ति भूतानि यस्यां इस व्युत्पर्त्ति से भूमि सभी को निवास 
रीता । (४) यह रात पद गतौ' पाँव से होनेवाली सारी गति औरों के निवास का ही कारण बनती 
ne ला ओत्र के दृष्टिकोण से "दिशः '=दिशाएँ ही हो जाता है। “प्राची-प्रतीची- 
र आ चार दिशाएँ हैं । यह कानों से इनके उपदेश को सुनता है और “प्राची' के उपदेश 
पढ़ता है, अनाची ) आगे बढ़ता है, “प्रतीची ' से (प्रति अञ्च्‌) इन्द्रियों के प्रत्याहरण का पाठ 
(अव अञ्च्‌) से नम्रता का पाठ पढ़ता है और उदीची से (उदू अञ्च्‌) सदा 


औरों भावार्थ नवाज -प्रभु-भक्त मध्य मार्ग में चलते हैं, मस्तिष्क को प्रकाशमय बनाते हैं। इनकी गति 
इन्द्रियो स का कारण बनती है तथा ये दिशाओं से उपदेश को ग्रहण करके आगे बढ़ते हैं, 


ऋषि: नारायणः ॥ देवता--पुरुष: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ स्वर गान्धारः 
सात मर्यादो का पालन 
सस्तास्यांसन्परिधयस्त्रिः सप्त समिर्थः कृताः । 
देवा यझज्ं त॑न्वाना अब॑ध्नन्पुंरुषं पशुम्‌॥ १५॥ 
: य देवाः=देववृत्ति के पुरुष यज्ञम्‌5प्रभु के साथ मेल को (यजः संगतिकरणा) 
करते हुए बढ़ाते हुए, पुरुषम्‌=जनर्दस्त पौरुषवाले पशुम्‌=काम-क्रोधरूप पशु 


ह; 
३३४ ०.९०. | 
भा | 
को अबध्नन्‌=बाँध लेते हैं, पूरी तरह से वश में कर लेते हैं, तो अस्य=इस यज्ञविस्तारक 
पशुबन्धक पुरुष के सप्त- कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌'- दो कान, दो नासिका छिद्र, दो आँखे 
व मुख? रूप सातों ऋषि परिधयः आसन्‌=परिंधि हो जाते हैं। परिधि हो जाने का भाव यह 
है कि वे सब मर्यादा में चलनेवाले होते हैं। वेद में सात ही मर्यादाओं का उल्लेख है *सप मर्यादा: 
कवयस्ततक्षुः० ' । इन सातों मर्यादाओं का यह पालन करता है। (२) सातों मर्यादाओं के पालन 
का ही यह परिणाम होता है कि इसके जीवन में त्रिः सप्त=त्रिगुणित सात अर्थात्‌ इक्कीस 
समिधः=दीसियाँ कृताः=उत्पन्न हो जाती हैं (९ ०८४०१) । इसके शरीर की इक्कीस शक्तियाँ 
दीस हो उठती हैं। 

भावार्थ--प्रभु से अपना सम्बन्ध जोड्नेवाला व्यक्ति सातों मर्यादाओं का पालन करता है और 
अपनी सब शक्तियों को दीस करनेवाला होता है। 

=ऋषिः--नारायणः ॥ देवता-पुरुषः ॥ छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
यज्ञ से यज्ञ का यजन 

य॒ज्ञेन॑ य॒ज्ञम॑यजन्त देवास्तानि धर्माणि प्रथमान्यांसन्‌। 

ते ह नाके महिमानः सचन्त यत्र पूर्वे साध्याः सन्तिं देवा: ॥ १६॥ 

(१) प्रभु यज्ञ हैं, पूज्य हैं, संगतिकरण योग्य हैं और समर्पणीय हैं । "बड़ों का आदर करना, 
बराबरवालों से मिलकर प्रेम से चलना तथा देना' यह त्रिविध कर्म यज्ञ है। यज्ञेन5इस "बड़ों के 
आद्र, परस्पर प्रेम व दान' रूप यज्ञात्मक कर्म से यज्ञ-उस उपास्य प्रभु को देवाः =देववृत्ति के 
पुरुष अयजन्त=उपासित करते हैं । प्रभु की उपासना यज्ञान्तर्गत इन्हीं तीन कर्मों से होती है। वस्तुतः 
तानि-वे तीन कर्म ही प्रथमानि धर्माणि आसन्‌=मनुष्य के प्रमुख कर्त्तव्य (first and foremost 
0066४) थे। (२) इन कर्मों के द्वारा महिमानः= (मह पूजायाम्‌) प्रभु -पूजन करनेवाले नाकम्‌=उस 
` सुखमय मोक्ष लोक का सचन्त=सेवन करते हैं, यत्र-जहाँ-जिस मोक्षलोक में वे व्यक्ति सन्ति=निवास 
करते हैं जो पूर्व>अपना पालन व पूरण करनेवाले हैं, साध्याः= (साधयन्ति परकार्याणि) दूसरों 
के कार्यों को सिद्ध करनेवाले हैं, तथा देवाः=सदा काम-क्रोधादि को जीतने की कामना करते हैं 
(विजिगीषा"दिंव) और ज्योतिर्मय जीवन बिताते हैं (झ्ुति=दिव्‌) । 

भावार्थप्रभु का उपासन यज्ञ से होता है, यज्ञ ही प्रमुख कर्त्तव्य है, प्रभु-पूजक को 
प्राप्त करता है। मोक्ष को प्राप्त करके “नारायण” सा ही हो जाता है। 

इस पुरुष सूक्त का निचोड़ यही है कि प्रभु अनन्त ज्ञानवाले हैं उस ज्ञान से वे इस सुन्दर 
सृष्टि का निर्माण करते हैं। हम प्रभु को धारण करते हुए एक-एक अंग को शक्तिशाली अबा 
` सदा यजञों द्वारा उस प्रभु का उपासन करते हुए हम भी प्रभु जैसे बन जाएँ। यजञों द्वारा प्र 
उपासन करनेवाला यह “वीतं हव्यं येन'=यञ्ञशेष का सेवन करनेवाला “वैतहव्य अ ड र 
आरूणः=तेजस्विता की लालिमावाला होता है। अगले सूक्त का यही ऋषि है । यह अग्नि 
से प्रभु को याद करता है-- 


अथ शर्म ISS = bss ३३५ 


[ ९१ ] एव्ूनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--अरूणो वैतहव्यः ॥ देवता-अझिः ॥ ऊन्द: _निचुज्जगती॥ स्वर निषादः ॥ 
जागते हुओं से स्तूयमान “प्रभु! 
सं जागुंविद्धिर्जरैमाण इध्यते दमे दमूना इषर्य्षिळस्यदे। 
विश्व॑स्य॒ होतां हविषो वरेण्यो विभुर्विभावा सुषखासखीयते॥ ९ ॥ 

(१) जागुवद्द्रिः =जागनेवालों से जो अपने कर्तव्यों को अप्रमत्त होकर कर रहे हैं और सो 
नहीं गये, उनसे जरमाणः=स्तुति किया जाता हुआ यह प्रभु समिध्यत्तेसम्यक्‌ दीसत होता है। 
ये प्रभु अप्रमत्तभाव से कर्तव्य कमो को करने के द्वारा अर्चन करनेबालों के हृदयों में दीप होते 
हैं। (२) वे प्रभु दमे=इस शरीर रूप गृह में दमूनाः=(॥€) अग्नि के समान हैं। वे प्रभु इडः 
पदे=वाणी के स्थान में, अर्थात्‌ वेदवाणी में इषयन्‌=प्रेरणा को प्रास करा रहे हैं । वेदवाणी में हमारे 
कर्तव्य मात्र की प्रेरणा दे दी गयी है हम प्रभु की उस वाणी को पढ़ते हैं और वह वाणी हमारे 
कर्मों की हमें प्रेरणा देती हैं। (३) विश्वस्य हविषः होता=सम्पूर्ण हवि के, हव्य पदार्थों के 
वे देनेवाले हैं (हु दाने) । प्रत्येक उत्तम पदार्थ उस प्रभु ने ही प्राप्त कराया है। आकाश में शब्द 
को, वायु में मधुर स्पर्श को, अग्नि में तेज को, जल में रस को तथा पृथिवी में पुण्य गन्ध को 
स्थापित करनेवाले वे ही हैं। (४) खरेण्यः=ये प्रभु ही वरणीय हैं। प्रभु के वरण से सब योगक्षेम 
तो स्वयं प्राप हो ही जाता है। (५) ये प्रभु करिभुः=सर्वव्यापक हैं, विभावारविशिष्ट सामर्थ्यवाले 
हैं तथा सरञ्रीयते=सखित्व को चाहनेवाले जीव के लिए सुषरखखा=उत्तम मित्र हैं। पूर्ण निस्वार्थ 
प्रभु ही हैं। सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ होने से वे अपने मित्रों के सब हितों को सिद्ध कर पाते 


भावार्थ--अप्रमत्तभाव से कर्तव्यपालन करते हुए हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु ही सच्चे मित्र 
हैं, वे ही वरणीय हैं। 


ऋषिः अरुणो वैतहव्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः -विराङ्जगती॥ स्वरः -निषादः॥ 
दर्शतश्रीः 'प्रभु' 
स दर्शतश्रीरतिंथिगृहेगुहे वनेवने शिश्रिये तक्ब॒वीरिंव। 
जनंजनं जन्यो नाति मन्यते विश आ क्षेति विश्यो$ विशँविशम्‌॥ २॥ ठ 
में (१) सनवे प्रभु दर्शतश्री:-दर्शनीय शोभावाले हैं, हिमाच्छादित पर्वतो में, समुदं में, परथिवी 
र्त्र प्रभु की महिमा का दर्शन होता है। वे प्रभु गृहे गृहे=प्रत्येक घर में अतिथिः=(अत 
तैयार मने) निरन्तर आनेवाले हैं। यह हमारा ही दोष है कि हम उस प्रभु का स्वागत करने ह 
नहा होते। (२ ) (तछन=rushing 0४80, श्री गतौ) वे प्रभु तक्की: इव=तीव्रगति 
की तरह चने चने-(वन=संभक्तौ) प्रत्येक उपासक में शिक्षिये-आश्रय करते हैं, प्रत्येक 
किसी की उ का निवास है। (३) जन्यः=सब लोगों का हित करनेवाला वह प्रभु जनं प्रभु को 
कृपादृष्टि अनुष्य को न अतिमन्यते=( विसृज्य न गच्छति सा०) छोड़ नहीं जाता। उस प्रभु य 
आक्षेति. सब पर रहती है। (४) विश्यः-सब प्रजाओं का हित करनेवाला वह प्रभु म 
ववर्ग को पात्‌ सब प्रजाओं में निवास करता है। वे प्रभु विशं विशे=(आक्षेति) प्रत्येक 
शासित करते हैं। प्रभु के शासन का उल्लंघन न कर सकने से सब प्रजाएँ कर्मानुसार 
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दिये दण्ड को भोगती हुईं विविध योनियों में जन्म लेती हैं। | 
भावार्थ--संसार में सर्वत्र प्रभु की महिमा दिखती है। वे प्रभु सब प्राणियों में 
हैं, सबका शासन करते हैं। र प स निवाल आम 
ऋषि: -अरूणो चैतहव्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः निच्ृज्जगती॥ स्वरः--निषाद्‌ः॥ 
“सुदक्ष-सुक्रतु-कवि ' 
सुदक्षो दक्षैः क्रतुनासि सुक्रतुरमें कविः कर्व्येनासि विश्ववित्‌। 
चसुर्वसूनां क्षयसि त्वमेक इद्‌ यवां च यानिं पृथिवी च पुष्य॑तः॥ ३॥ 

(१) हे आग्नेअग्रेणी प्रभो ! दक्षैः=बलों से सुदक्षः=आप उत्तम बलवाले हो । तथा क्रतना= 
प्रज्ञान व बुद्धि से सुक्रतुः=उत्तम प्रज्ञान व बुद्धिवाले असि=हैं । तथा काव्येन-इस वेदरूप 
अजरामर काव्य से (पश्य देवस्य काव्यं न ममार न जीर्यति) कक्रिः=क्रान्तदशीं व क्रान्तप्रज् 
असि=हैं, विश्ववित-सम्पूर्ण पदार्थों का ज्ञान देनेवाले हैं। (२) बसुः=आप सर्वत्र बसनेवाले व 
सबको वसानेवाले हैं । वसूनाम्‌=निवास के लिये आवश्यक सब साधनों के व धनों के त्वं एकः 
इत्‌=आप अकेले ही क्षयसि=्मालिक हैं (६० ७९ 78४67 ०£) | उन वसुओं के आप मालिक हैं 
यानि-जिन वसुओं का द्यावा च पृथिवी च=द्युलोक और पृथिवीलोक पुष्यतः=पोषण करते 
हैं । संसार के अन्तर्गत सब वसुओं के मालिक वे प्रभु ही हैं। 

भावार्थ प्रभु ही लवान्‌ व बुद्धिमान्‌ हैं। वे ही सब ज्ञानों के देनेवाले हैं। तथा वे प्रभु 
ही सन वसुओं का पोषण करनेवाले हैं। 

ऋषिः अरुणो वैतहृव्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः -विराङ्जगती ॥ स्वरः-—निषादः॥ 
प्रभु का निवास कहाँ ? 
प्रजानन्नंग्रे तब योनिंमृत्वियमिव्य॑यास्प॒दे घृतर्वन्तमासंदः । 
आ तें चिकित्र उषसामिवेत॑योररेपस: सूर्यस्येव रश्मय॑ः ॥ ४ ॥॥ 

(१) अग्नेनहे अग्रेणी प्रभो ! प्रजानन्‌=प्रकृष्टरूप से ज्ञानवाले होते हुए आप तव यनिम्‌-अपने 
निवासभूत (योनि=्गृह) ऋहत्वियम्‌= ( त्रह्तु=]8ht, splendine) प्रकाशमय और इडायाः 
'पदे=वेदवाणी के आधार में घृतबन्तम्‌=मलों के क्षरण व ज्ञान की 'दीपतिवाले हृदयदेश में आसदः" 
आसीन होते हो। एक उपासक का निर्मल हृदय ही आपका निवास-स्थान है। वह ब 
प्रकाशमय है और वेदवाणी को अध्ययन से निर्मल व ज्ञानदीस बना है। (२) हे प्रभो! ते= जानी 
एतयः-प्राप्तियाँ (एतिः=7८१३]) उषसां 'इब=उषाओं के आगमनों की तरह ककार 
जाती हैं । जिस प्रकार उषा के आने पर सदा अन्धकार दग्ध हो जाता है (उष दाहे) इसी मो! 
हृदय में प्रभु के आसीन होने पर वासनाओं का सब अन्धकार समाप हो जाता है। (२) स 
आपके आगमन अरेपसः=सब दोषों को दूर करनेवाली सूर्यस्य रश्मयः इवन्सूर्य में प्रभु 
के समान हैं। जैसे सूर्य की किरणें सर्वत्र प्राणशक्ति का संचार करती हैं उसी प्रकार इद 
की प्राप्ति से शक्ति का अनुभव होता है। FS सब 

भावार्थ-प्रभु का वास निर्मल व ज्ञानदीस हृदयों में होता है। यह प्रभु का है। 
वासनान्धकार को विनष्ट कर देता है और हमारे जीवनों में प्राणशक्ति का संचार के 


अथ दशमं मण्डलम्‌ MESS: ३३७ 
ऋषि:--अरुणो वैतहव्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः ~विराङ्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
| साक्ष्विक आहार | 


| तव॒ श्रियों वर्ष्यस्येव निदयुश्चत्राश्चिकित्र उसां न केतः । 
| यदोष॑धीरभिसृष्टो वनांनि च परिं स्व॒यं चिनुषे अन्न॑मास्ये॥ ५ ॥ 
| (१) हे अग्ने! तव=आपकी श्रियः=शोभाएँ वर्ष्यस्य-वृष्टि करनेवाले मेघ की विद्युतः 
इब-विद्युतों के समान चित्राः-अद्धुत चिकित्रे>जानी जाती हैं। आपकी झोभाएँ उषसां केतव, 
न=उषा की रश्मियों के समान हैं। जैसे विदत्‌ में छेदन-भेदन शक्ति है इसी प्रकार प्रभु की उपस्थिति 
सब वासनाओं को छिन्न कर देती है। जैसे उषा के प्रकाश की किरणें अन्धकार को दूर कर देती 
हैं, उसी प्रकार प्रभु की उपस्थिति अज्ञानान्धकार को भगा देती है। (२) इस प्रभु की उपस्थिति 
हमारे हृदयों में होती कब है ? यद्‌=जब, हे उपासक! तू ओषधीः अभि=ओषधियों की ओर 
सृष्टः=प्रेरित (५९०५ †07!) होता है, अर्थात्‌ ओषधियाँ ही तेरा भक्ष्य होती हैं, च-और वनानि 
(अभिसृष्टः )=(वनं=६४९7) पानी को ओर प्रेरित होता है, पानी ही तेरा पेय बनता है। तू 
स्वयंआप ही आस्ये=मुख में अन्नं परिचिनुषे=अन्न का ही परिचय प्राप्त करता है, अन्न को 
ही खाता है, उसी को स्वाद को जानता है। वस्तुतः प्रभु प्राप्ति के लिये 'सादे वानस्पतिक भोजन 
व पानी का ही ग्रहण” करना आवश्यक है। 


| भावार्थ-प्रभु दर्शन के लिए सात्त्विक आहार के द्वारा बुद्धि का सात्त्विक बनाना आवश्यक 
| है || 


| ऋषि:--अरूणो चैतहव्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: —निचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
| ओषधि-आपः 

तमोषधीर्दधिरे गर्भ मृत्वियं तमापो अग्नि ज॑नयन्त मातर॑ः। 

तमित्स॑मानं वनिनश्च वीरुधो न्तर्वतीशच सुव॑ते च विश्वहा॥ ६ ॥ 
| (१) प्रभु को यहाँ “गर्भ ऋत्वियम्‌' (क्रतु=]।४॥।, ऽ।९॥१०७४) `प्रकाशमय गर्भ’ कहा है; यही 
| व ' हिरण्यगर्भ’ शब्द से भी व्यक्त होता है। सब ज्योतिर्मय पदार्थ उस प्रभु के गर्भ में हैं, सो 
रभु ऋत्विय-प्रकाशमय-गर्भ? हैं । तम्‌=उस त्ऋत्वियं गर्भम्‌=प्रकाशमय गर्भ को, उस हिरण्यगर्भ 


:=ओषधियाँ दध्िरि-धारण करती हैं। अर्थात्‌ ओषधियों वनस्मतियों के भोजन से 
पजक बैंडिवाला पुरुष ही हृदय में प्रभु को धारण करनेवाला बनता है। (२) तम्‌ अग्निच्ठस 
री प्रभु को मातरः आपः =मातृवत्‌ हित करनेवाले जल जनयन्त-प्रादुर्भूत करते हैं । इन जलों 

2 व शुद्ध हृदय में प्रभु का सक्षात्‌कार होता है। 'सादा खाना, पानी पीना' यह 
k का कारण बनता है और इस सात्विकता के कारण हम प्रभु का दर्शन करते हैं। (३) 
वीरुध मानमू5(सम्यक्‌ आनयति) सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले प्रभु को वनिनः-वन में होनेवाली 
२१ लाएं इत्‌=ही सुवते=जन्म देती हैं, प्रादुर्भूत करती हैं। च=और विश्वहा5सदा 
करती हैं. >फल-बीजों को धारण करनेवाली लताएँ (सुवते)=उस प्रभु को हमारे हृदयों में प्रादुर्भूत 


"वार्थ प्रभु. दन के लिये वानस्पतिक भोजन व जल का ही प्रयोग आवश्क है। 


व. 
३३८ ०.९२.७ क्‍ 


निषाद:॥ क्‍ 


ऋषि:--अरूणो वैतहव्यः ॥ देवता-अञ्निः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वरः 
अजीर्णशक्तिता 
वातोपधूत इषितो वशाँ अनुं तृषु यदज्ञा वेविंषद्वितिडसे। 
आ तें यतन्ते रथ्योई यथा पृथव्श्धीस्यग्रे अजरांणि धक्ष॑तः ॥ ७॥ 

(१) वातोपध्यूतः=(वात=प्राण) प्राणायाम के द्वारा जिसने वासनाओं को कम्पित करके दूर 
कर दिया है और अपने वासनाशून्य हृदय में इषितः=जिसने प्रभु प्रेरणा को प्रास किया है। इस 
प्रेरणा को प्रास करके यत्‌=जो वशान्‌ अनु=इन्द्रियों को वश में करने के अनुसार तृषु=शीघ्र 
अन्ना=अन्नों का वेविषद्-व्यापन करता हुआ, अर्थात्‌ सात्त्विक अन्नों को ही खाता हुआ 
वितिष्ठसे-विशेषरूप से स्थित होता है। (२) ऐसा होने पर ते=तेरे रथ्यः=ये शरीररूप रथ में 
जुतनेवाले इन्द्रियाश्व यथा-पृथकू्‌=जिस-जिस कार्य के लिए वे उदिष्ट हैं, उस-उस कार्य में 
आयतन्ते=सब प्रकार से यत्रशील होते हैं। कर्मेन्द्रियाँ अपने-अपने कार्यों को ठीक से करती हैं, 
और ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान प्राप्ति में प्रवृत्त रहती हैं । (३) इस प्रकार इन्द्रियों को ठीक से स्वकार्य में प्रवृत् 
रहने पर, हे आग्ने=प्रगतिशील जीव! धक्षतः-वासनाओं का दहन करनेवाले तेरी शर्धासि-शक्तियाँ 
अजराणि=जीर्ण होनेवाली नहीं होती। 

भावार्थ-प्राणायाम के द्वारामलों को दूर कर के प्रभु प्रेरणा को सुनें। सात्त्विक अन्न खाएँ, 
इन्द्रियों को स्वकार्य में प्रवृत्त रखें और इस प्रकार अजीर्ण शक्तिवाले बनें। 

ऋषि:--अरूणो वैतहव्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः -पादनिचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 
बुद्धि व ज्ञान के दाता प्रभु 
मेधाकारं विदर्थ॑स्य प्रसाध॑नमग्निं होतारं परिभूत॑मं मतिम्‌। 


तमिदर्भे हविष्या स॑मानमित्तमिन्महे वृणते नान्यं त्वत्‌॥ ८ ॥ 

(१) तं इत्‌=उस प्रभु को ही चृणते=उपासक वरते हैं । जो प्रभु मेधाकारम्‌=हमारे में मेधा 
का सम्पादन करनेवाले हैं, विद्थस्य-ज्ञान को प्रसाधनमू-सिद्ध करनेवाले हैं। इस प्रकार बुद्धि 
और ज्ञान के द्वारा अग्निम्‌=हमें आगे ले चलनेवाले हैं, होतारम्‌-उन्नति के लिए सब आवश्यक 
साधनों को देनेवाले हैं। मार्ग में आनेवाले विप्नों को परिभूतमम्‌=अधिक से अधिक परिभूतं 
करनेवाले हैं । (२) तं मत्िम्‌=उस ज्ञानस्वरूप प्रभु को इत्‌=ही अर्भे-छोटे हविषि-यज्ञ में और 
उसे ही महे-महान्‌ यज्ञ में (वृणते) वरण करते हैं। उस प्रभु से ही इन यज्ञों के साधन के कह 
हम प्रार्थना करते हैं । सं आनम=सम्यक्‌ आनित=प्रणित करनेवाले प्रभु की ही प्रार्थना का 
त्वत्‌ अन्यं न=तेरे से भिन्न की नहीं! आपकी प्रार्थना करते हुए हम इन यज्ञों को आपसे ही 
हुआ जानते हैं, हमें इनके करने का गर्व नहीं होता। 

भावार्थ--सब यज्ञ उस प्रभु से ही हो रहे हैं, वे ही हमें बुद्धि व ज्ञान देते हैं। 

ऋषि:--अरुणो बैतहव्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 


हविष्मान्‌-मनु-वृक्तवर्हिष्‌ 
त्वामिदत्र॑ वृणते त्वायवो होतांस्मग्ने विदथेषु वेधस॑ः। | 
यदुँत्रयन्तो दर्धति प्रयासि ते हविष्मन्तो मर्न॑नो दृकतन॑रहिषः॥ ९ ॥ 
(१) बेधसः-ज्ञानी पुरुष अन्न-यहाँ विदथेषु=ज्ञानयज्ञों में, हे आग्ने=परमात्म 


र दशमं मण्डलम्‌ १०.९१.१९१ बे 


वृणते-वरते हैं, प्रार्थना करते हैं। त्वायवः-आपको ही प्राप्त करने की 
हैँ आर पारस हर =आपको ही वे सब आवश्यक चीजों का देनेवाला मानते हैं। (२ ) सती 
करते ८ जो आप उन्हें अपनाना चाहते हुए वे प्रयांसि-उत्तम सात्त्विक अन्नों को व 
नि को दधति-धारण करते हैं, सो ते-वे हविष्यन्तः-उत्तम हचिवाले बनते हैं, त्यागपूर्वक 
अदन करनेवाले होते हैं, मनवः=सदा विचारशील होते हैं और वृक्तबर्हिंष:-वासनारूप घास 
को उखाड़ देनेवाले होते हैं। 

फू भावार्थ-हम [म का ही वरण करें। त्याग की भावना को धारण करते हुए “हविष्मान्‌- 
व ' बनें। 

मत ऋषि:--अरुणो वैतहव्यः ॥ देवता--अग्यमि: ॥ छन्द: -विराङ्जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 

सस-होतुक यज्ञ का प्रणेता 

तवाग्ने होत्रं त॑ पोत्रमृत्वियं तव॑ चेष्ट त्वमग्रिदृंतायतः। 

तव॑ प्रशास्त्रं त्वमंध्वरीयसि त्रम चासिं गहपरतिएच नो दमे १०॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! ्रहतायतः=यज्ञ को अपनाने की कामनावाले का होत्रम्‌=होतृ कार्य 

तव=आपका ही है यज्ञ करनेवाले के यज्ञ में होता का कार्य आप ही करते हो । यज्ञ में उपस्थित 
होता आप से ही शक्ति को प्रा करके अपना कार्य करता है। पोत्रं तब-पोता का भी कार्य आपका 
| ही है। नेष्टं तव=नेष्टा का भी कार्य आपका ही है त्वं इत्‌ आप ही अग्नित्‌=अग्नीध्र होते हो। 
। प्रशास्त्रं तव=प्रशास्ता का कार्य भी आपकी ही शक्ति से होता है। त्वं अध्वरीयसि=अध्वर्यु 
| का काम भी तो आप ही करते हैं। च ब्रह्मा असि-और ब्रह्मा भी आप ही हैं, च=और चः 
दमे-हमारे घर में गृहपतिः =गृहपति यजमान भी आप ही हो। (२) यजमान ' होता, पोता, नेष्टा, 
अगर, प्रशास्ता, अध्वर्यु व ब्रह्मा' इन सात होताओं से यज्ञ को प्रारम्भ करता है। इन सब में प्रभु 
शि ही काम करती है और इस प्रकार यजमान का यह सपतहोतृक यज्ञ निर्विज्न होकर पूर्ण होता 
२१ शक्ति को ही काम करता हुआ जानकर यजमान गर्ववाला नहीं होता। एवं यह यज्ञ अहंकार 
भूय होकर पूर्ण पचित्र व अबन्धनकारक हो जाता है। 

भावार्थ-हम अपने घरों में होनेवाले यज्ञां का प्रणेता प्रभु को ही जानें। 

ऋषिः -अरूणो वैतहच्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-पादनिचृज्जगती॥ स्वरः--निषादः॥ 
“ज्ञान व धन' का दाता 
अस्तुभ्यमग्ने अमृतां म्यः समिधा दाशदुत वां ह॒विष्कृति। 
तस्य॒ होतां भवसि यासि॑ दूत्य शमुपं ब्रूषे यज॑स्यधरीयसिं॥ ११ ॥ oe 
` 8 अये=अग्रेणी प्रभो! यः मर्त्यः =जो मनुष्य तुभ्यं आमृताय=तुझ अमृत र 
करे में झनदीसि के द्वारा दाशत्‌=अपना अर्पण करता है, उत वा=अथवा “हवि के 
ड उत्तम कार्यो में आपके प्रति अपना अर्पण करता है, तस्यनउसके होता 
विनियुक्त करने पर प्रभु धन देते ही हैं। इस व्यक्ति के लिए प्रभु दूत्यं 
a को करते हैं, इसे प्रभु ज्ञान ह सुनाते हैं। (२) हे प्रभो! आप इसके प्रति 
(९) इस प्रब अवेचन करते हैं और यजसि=आवश्यक धनों को इसके लिए देते हैं (यज-दाने) 
भकार ज्ञान और धन देकर हे प्रभो। आप ही अध्वरीयसि=इसके जीवनयञ्ञ में अध्वर्यु 


भषसि=आप यञ्ञसाधक 
द्र्व्यों —' d and god will . 
ञ्चा धनों के के देनेवाले होते हैं यह उक्ति प्रसिद्ध है 5९१५ ३॥५ 200 wi 
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की तरह आचरण करते हैं। अर्थात्‌ इसके जीवनयज्ञ को आप ही चलानेवाले हैं । 
भावार्थ--प्रभु का सच्चा उपासक वही है जो ज्ञान को प्रात करता है और हवि का, 

उ र यज्ञशेष के सेबन का स्वीकार करता है। प्रभु इसे खूब ज्ञान देते हैं, खूब ही धन प्रात क्‍ 

ऋषि:--अरूणो वैतहव्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 

जप से 'ज्ञान शक्ति व प्रभु प्रियता' ही प्राप्ति 

इमा अस्मै म॒तयो वाचों आस्मदाँ ऋतचो गिर॑ः सुष्टुतयः सम॑ग्मत। 

ब॒सूयवो वस॑वे जातवेदसे वृब्द्यासु चिद्वर्ध नो यासु चाकन॑त्‌॥ १२॥ 

(१) अस्मत्‌=हमारे से इमाः=ये मतयः=मनन व विचार से युक्त वाचः=स्तुति वाणियाँ 
अस्मै=इस प्रभु के लिए समग्मत=संगत होती हैं, अर्थात्‌ हम उस प्रभु के नाम का जप करते 
हैं (वाचः) और उस नाम के अर्थ का भावन-चिन्तन करते हैं । “त्जषः, तदर्थभावनम्‌'। (२) 
इस प्रकार उस प्रभु का स्तवन करने पर ऋचः =प्रकृति का ज्ञान देनेवाली ऋचाएँ, गिरः=जीव के 
कर्तव्यों का उपदेश देनेवाली यजूरूप वाणियाँ तथा सुष्टुतयः=उपासनात्मक साम मन्त्र आ 
समग्मतःऽसब प्रकार से हमारे साथ संगत होते हैं। हम 'त्रश्‍ग, यजु, साम ' रूप त्रयी विद्या को 
प्रात करते हैं। (३) वसूयवः=वसुओं को अपने साथ मिलाने की कामनावाले हम वसवे= (वासयति 
इति वसुः) सबके वसानेवाले जातवेदसे=उस सर्वज्ञ प्रभु के लिए उन स्तुतियों को करते हैं, यासु 
वृद्धासु चित्‌=जिन स्तुतियों के बढ़े हुए होने पर निश्चय से वे प्रभु वर्धनः=हमारा वर्धन करनेवाले 
हैं और चाकनत्‌=(कामयते) हमारे पर प्रेम करनेवाले होते हैं । वस्तुतः प्रभु तो सदा हमारा हित 
चाहते ही हैं, हमें उस हित को प्रास करने का पात्र बनने की आवश्यकता है। 

भावार्थ--हम प्रभु के नाम का अर्थभावनपूर्वक जप करते हैं । इस जप से (क) हमारा ज्ञान 
बढ़ता है, (ख) हमारी शक्तियों का वर्धन होता है, (ग) हम प्रभु के प्रिय बनते हैं। 

ऋषि:--अरुणो वैतहव्यः ॥ देवता--अग्लि: ॥ छन्दः _विराङ्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
अन्तस्तल से की जाती हुई स्तुति और प्रभु-सम्पर्क 
इमां प्र॒त्ाय॑ सुष्टुतिं नवीयसीं वोचेय॑मस्मा उशते शृणोतु नः। 
भूया अन्त॑रा हृद्य॑स्य निस्पृशें जायेव पर्त्य॑ उश॒ती सुवासाः १३॥ 

(१) अस्मा उशते=इस .हमारे हित को कामना करनेवाले प्रल्लाय=सनातन पुरुष स lr 
के लिए इमाम्‌=इस नवीयसीम्‌=अत्यन्त स्तुत्य सुष्टुतिम्‌=उत्तम स्तुति कको चोचेयम्‌ मल 
वे प्रभु नः=हमारी इस स्तुति को श्ृणोतु=सुनें। (२) यह स्तुति अन्तरा हृदि=हदय के 
में होती हुई, अर्थात्‌ दिल से की जाती हुई आस्य निस्पृशे=इस भ्र के सम्पर्क करती ह 
भूयाः=(भूयात्‌) हो, इव=्उसी प्रकार जैसे कि उशती-सदा हित की कामना 
सुवासः=उत्तम चस्त्रोंवाली जाया=पत्री पति के हृदय में स्पर्श करनेवाली होती है। हमारा 

भावार्थ--हम दिल से प्रभु का स्तवन करें। यह स्तुति प्रभु के लिए प्रिय हो। ह 
से यह सम्मर्क करानेवाली है। 


| 
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~ नुद _अरूणो वैतहव्यः ॥ देवता-अझिः ॥ छन्द: जगती ॥ स्वरः 
प्रभु प्राप्ति किनको ? 
यस्मिन्नश्वास त्भा उक्षणों दशा मेषा अंवसूछस आहुताः। 
कीलालपे सोम॑पृछाय वेधसें हदा मतिं ज॑नये चारुमग्रये॥ ९४॥ 
(१) मैं अग्नये“उस अग्रेणी प्रभु के लिए हृदा=शरद्धा से चारुं मतिम्‌-ज्ञान का खूब ही 
बरण करनेवाली बुद्धि को जनये=उत्पन्न करता हूँ। इस सूक्ष्म बुद्धि से ही तो प्रभु का दर्शन होता 
है। उस प्रभु की प्राप्ति के लिए श्रद्धापूर्वक आचारयो के समीप रहकर स्वाध्याय करते हुए बुद्धि 
को सूक्ष्म बनाना ही मार्ग है। (२) उस प्रभु की प्राप्ति के लिए मैं मति को उत्पन्न करता हूँ जो 
बेधसे-सृष्टि के विधाता हैं। कीलालपे=हमारे शरीर में व्ीलाल=आपः-रेतःकणों का रक्षण 
करनेवाले हैं । प्रभु स्मरण से वासना विनष्ट होती है और वासना-विनाश से शरीर में इस रेतःशक्ति 
का रक्षण होता है। इस रेतःशक्ति को “कीलाल' (कील+अल) इसलिए कहा है कि यह शरीर 
में (कील बन्धने) बद्ध होकर (अल=वारण) रोगों का वारण करती है। सोमपृष्ठाय=वे प्रभु “सोम 
पृष्ठ' हैं, सौम्यता के आधार व पोषक हैं। जो व्यक्ति जितना-जितना प्रभु के समीप होता जाता 
है उतना-उतना सौम्य बनता जाता है ' ब्रह्मणा अर्वाङ्‌ विपश्यति '। एवं प्रभु के उपासन से मैं शक्ति 
का रक्षण करके नीरोग बनूँगा, सौम्य बनूँगा और निर्माणात्मक कार्यों में प्रवृत्त हो पाऊँगा। (३) 
उस प्रभु की प्राप्ति के लिये मैं बुद्धि को सूक्ष्म बनाता हूँ यस्मिन्‌=जिसमें अश्वासः-( अश्‌ व्याप्तौ) 
सदा कर्मो में व्या रहनेवाले लोग, ऋषभासः=शक्ति का सम्पादन करके आन्तर शत्रुओं पर 
आक्रमण करनेवाले (ऋष-(0 ||) उक्षणः=अपने को सुरक्षित वीर्यं से सिक्त करनेवाले, वशा:-अपने 
को वश में करनेवाले तथा मेषाः = (0 7४8] ० contend) स्मर्धापूर्वक आगे बढ्नेवाले लोग अव- 
पृष्टासः=विषय-व्यावृत्त होकर (अव=॥७६४) भेजे हुए (६०४० 00॥॥) होते हैं, अर्थात्‌ ये लोग 
विषयों में न फँसकर प्रभु की ओर चलनेवाले होते हैं। और अन्ततोगत्वा आहुताः=उस प्रभु के 
रति अर्पित होते हैं (हुदाने) । ये अपना प्रभु के प्रति अर्पण करनेवाले बनते हैं। - 
भावार्थ--हम ' अश्व, ऋषभ, उक्षा, वश व मेष' बनकर प्रभु के प्रति चलें, उसके प्रति अपना 
र करें। शक्य प्रभु हमारी शक्ति का रक्षण करनेवाले, हमें सौम्यता को प्रांस करानेवाले व हमारी 
छा का निर्माण करनेवाले हैं । उस प्रभु की प्राप्ति के लिए हम श्रद्धा से ज्ञानोत्पादिनी बुद्धि 
पने में उत्पन्न करते हैं। 
ऋषिः अरुणो चैतहव्यः॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--पादनिचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
एषणा-त्रय-प्रासि \ 
अहाव्यग्ने हविरास्ये ते स्त्रुचींच घृतं चम्वींच सोमः `. | 
(२) ५ शसन रयिम॒स्मे सुवीरं ्रश॒स्तं थेंहि य॒शसं बृहन्त॑म्‌॥ ९७॥ ` 
२ दै अझे-अग्रेणी प्रभो! ते-आपकी प्राप्ति के लिए आस्ये-मुख में हविः-हवि 
हूँ (हुदाने) उ की जाती है। मैं आपकी पूजा के लिए सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला 'बनता 
सुखिन स्मै देवा हविषा विधेम'। मुख में हवि को मैं इस प्रकार डालता हूँ इवः=जैसे कि 
पाएँ यक्ञिय३ घृतम्‌=घृत को इब-और जैसे चम्वि-चमूपात्र में सोमः-सोम को। ये दोनों 
में आहुत क्षेत्र की हैं। भोजन को भी मैं यज्ञ का रूप देता हूँ। चम्मच में घृत को लेकर अग्नि 
हैं, इसी प्रकार मुख में हविरूप भोजन को लेकर वैश्वानर अग्नि में भेजते हैं। सोम 


--निषाद: ॥ 
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को चमू द्वारा अग्नि में आहुत करते हैं, इसी प्रकार शरीर में भी सोम को ( -वीर्य को) धारण ड्र 
्ञानाग्नि में आहुत करते हैं । (२) हे प्रभो ! इस प्रकार हविरूप भोजन से आपका पूजन करने पर 
आप अस्मे-हमारे लिये निम्न तीन चीजों को थेहिि-धारण कीजिये (क) वाजसनिं रयिम्‌-उप 
धन को जो हमारे लिए अन्नों को प्रा करानेवाला है। भोजनाच्छादन के लिए आवश्यक धन की 
इच्छा ही उचित ' वित्तैषणा' है। इस एषणा को आप पूर्ण कीजिये। (ख) प्रशस्तं सुवीरम्‌-अपने 


कर्मों व योग्यताओं से प्रशंसनीय उत्तम पुत्र को प्रास कराइये। आपकी कृपा से हमारी सन्तान उत्तम 


ब प्रशंसनीय हो। इस प्रकार हमारी पुत्रैषणा को आप पूर्ण करें। (ग) बृहन्तम्‌=सदा वृद्धि को 
प्रास करते हुए यशसम्‌=यश को हमें प्रास कराइये। हमारी उचित लोकैषणा भी पूर्ण हो। 
भावार्थ -हम हवि के द्वारा प्रभु-पूजन करें। प्रभु हमें आवश्यक धन, प्रशस्त सन्तान व बढ़ता 


हुआ यश प्राप्त कराएँ। 


| 
| 
| 


यह सम्पूर्ण सूक्त प्रभु के स्तवन व प्रभु प्राप्ति के लिए हवि के स्वीकार को प्रतिपादित कर . 


रहा है। हवि का सेवन करनेवाला, ज्योतिर्मय मस्तिष्कवाला * अरुण वैतहव्य' इसका ऋषि था। यह 
“अरुण” अब “मानव” विचारशील बन जाता है और ' शार्यात'=( शु हिँसायाम्‌, या प्रापणे) सब 
वासनाओं का हिंसन करता हुआ प्रभु को प्रात करनेवाला होता है। इसका कथन है कि- 
[ ९२ ] द्विनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--शार्यातो मानवः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः —निच्दजगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
वासनाओं का शोषण 

यज्ञस्य॑ वो रथ्मै विश्पति विशां होतारमक्तोरतिथिं विभाव॑सुम्‌। 

शोचञ्छुष्कासु हरिणीषु जर्भुर॒द्‌ वृषा केतुर्यजतो द्यार्मशायत॥ १॥ 

(१) हरिणीषु-चित्त का हरण करनेवाली इन्द्रिय वृत्तियों के शुष्कासु=शुष्क होने पर 
शोचन्‌=दीस होता हुआ पुरुष जर्भुरत्‌=उस प्रभु को धारण करता है। जो प्रभु वः =तुम्हारे यज्ञस्य 
रथ्यम्‌नजीवनरथ के वाहक हैं, जिस प्रभु से शक्ति व ज्ञान को प्रास करके जीवन की गाड़ी चलती 
है। विशां विश्पत्िम्‌=जो सब प्रजाओं के पति हैं। अक्तोः=ज्ञान की किरणों के होतारम-प्ाप 
करानेवाले हैं। अतिथिम=निरन्तर गतिशील व हमें प्राप्त होनेवाले हैं, हमारे अतिथि हैं। विभावसुम 
ज्ञानदीप रूप धनवाले हैं। (२) इस प्रभु का धारण तभी होता है जब कि इन्द्रियों विष 
से पराङ्मुखता को हम सिद्ध कर पाते हैं। इसको सिद्ध करनेवाला व्यक्ति वृषा=शक्तिशाली 
है, केतुः=(कित निवासे रोगापनयने च) उत्तम निवासवाला च नीरोग बनता है। यजतः 
पूजक, प्रभु से मेलवाला व यज्ञशील होता है। द्यां अशायत= (प्रतिशेते सा०) सदा 
निवास करता है। 

भावार्थ-चित्तवृत्तियों के निरोध से ही प्रभु का दर्शन होता है। 

ऋषि:--शार्यातो मानव: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्‍्दः--जगती ॥ स्वरः निषादः 7 
सर्व-रक्षक प्रभु 
इममञ्जस्पामुभये अकृण्वत धर्माणमग्निं विदर्थस्य॒ साध॑नम। 
अक्तु न यह्वमुषसः पुरोहितं तनुनपांतमरुषस्य॑ निंसते॥ २ ॥। 
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Mmmm mms ०० 
=इस अञ्जस्पाम्‌=( अञ्जसापाति) ठीक-ठीक रक्षण करनेवाले प्रभु को उभये= 
दोनों ही सकाम कर्म करनेवाले मर्त्य और निष्काम कर्म करनेवाले देव, आक 
हृदयो में स्थापित करते हैं। उस प्रभु को जो धर्माणम्‌=धारण करनेवाले हैं, अग्निम-आगे और 
| जागे ले चलनेवाले हैं, विदथस्य साथनमऱज्ञान को सिद्ध करनेवाले हैं। (२) जो प्रभु उषसः 
| अक्तुं नःउषाकाल की प्रकाश की किरण के समान हैं। उस प्रभु के आविर्भूत होते ही हृदय प्रकाश 
से चमक उठता है । यह्वम्‌=जो महान्‌ हैं, अथवा “यातश्च हूतश्च'=जो गाये जाते हैं और पुकारे जाते 
| इ. अन्ततोगत्वा सब उस प्रभु की ही शरण में जाते हैं। पुरोहितम्‌=जो प्रभु हमारे सामने (पुरः) 
| आदर्श के रूप से स्थापित हैं (हितम्‌), अथवा जो सृष्टि से पहले ही विद्यमान हैं। अरुषस्य=(अ= 
रुष) क्रोधशून्य व्यक्ति के तनू--न-पातम्‌=शरीर को जो नहीं गिरने देनेवाले, उस प्रभु को सब 
देव व मनुष्य निंसते=(चुम्नयन्ति आश्रयन्ते सा०) आश्रय करते हैं। 
भावार्थ-वह प्रभु सबका रक्षक, सबके हृदय में निवास करता है, उसकी शरण में रहना 
चाहिये। 
ऋषिः शार्यातो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः -विराङ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
| प्रशु-स्तवन व सात्तिवक अन्न सेवन 
बर्ळंस्य नीथा वि प॒णेश्च॑ मन्महे बया अंस्य प्रहुंता आसुरत्तवे। 
य॒दा घोरासो अमृतत्वमाश॒तादिज्जन॑स्य दैव्यस्य चकिरन्‌॥ ३॥ 
(१) अस्य व्रिपणेः=इस अतिशयेन स्तुति के योग्य प्रभु के नीथाः=प्रणयन बळू=सत्य हैं, 
| सो हम इस प्रभु का ही मन्महे=हम मनन व चिन्तन करते हैं। प्रभु के स्वरूप का चिन्तन ही वस्तुतः 
मार्गदर्शन कराता है। हमें प्रभु के अनुरूप ही “दयालु व न्यायकारी' बनना है। (२) इस ठीक मार्ग 
पर चलाने के लिए आवश्यक है कि अस्य=इस प्रभु के वयाः=अन्न ही प्रहुताः=यज्ञों में विनियुक्त 
होने के बाद यज्ञशेष के रूप में अत्तवे आसुः=खाने के लिए हों। सात्विक अन्नों का ही ह 
ग करें और वह भी यज्ञशेष के रूप में। (३) इस प्रकार "प्रभु के मनन व प्रभुदत्त अन्नों के 
से यदा=जन घोरास:-( उग्र: घोर=7०।९) उत्कृष्ट चरित्रवाले अमृतत्वम्‌=अमृतत्व को 
भशत=प्रा् करते हैं, जब ये सांसारिक विषयों के पीछे नहीं मरते तो आत्‌ इत-तब शीघ्र ही 
देव के मार्ग पर चलानेवाले लोगों के गुणों को चर्किरन्‌= (कृनक्षिपलपरेरणे) 
करते हैं। 
भावार्थ--प्रभु चिन्तन करते हुए प्रभु के अनुरूप बनने का प्रय्न करें, इसी को मार्ग समझें। 
[हण हे ही यज्ञशेष के रूप में खाएँ। विषयों की आसक्ति से ऊपर उठकर अपने में 
रित करें। 
ऋषिः -शा्यांतो मानव: ॥ देवता--विए वे देवाः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 
चराचर का शासक प्रभु 
ऋतस्य हि प्रसि॑ति्यररू व्ययो नमों महरंरम॑तिः पनीयसी। 
इन्र मित्रो वरुणः सं चिंकित्रिरिब्यो भर्गः सविता पूतदक्षसः ॥ ४॥ 


(१) प्रसिति: =सूर्यो व नक्षत्रों को प्रकर्षेण अपने में बाँधनेवाला झुलोक, उरु व्यचः=विस्तूत 
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डी सडक लंड 
व्यापक अन्तरिक्ष तथा अरमतिः-पर्यन्तरहित जिसका कोई सिरा नहीं वह वृत्ताकार 'पनीयसी-प्रशंसनोथ 
च सब व्यवहारों की साधिका (पन स्तुतौ व्यवहारे) यह पृथिवी हि=निश्चय से ऋतस्य=उस ऋत 
के प्रवर्तक ऋतस्वरूप प्रभु के प्रति नमः=नत होते हैं, ये सब उस प्रभु के शासन में चलते हैं। 
यह सारा ब्रह्माण्डचक्र उस प्रभु से ही चलाया जा रहा है। (२) इस ब्रह्माण्ड में निवास करनेवाले 
पूतदक्षसः=पवित्र बलोंवाले लोग भी संचिक्कित्रिरे=उस प्रभु को सम्यक्तया इस रूप में जानते 
हैं कि वह प्रभु इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली है, मित्रः=सबके साथ स्नेह करनेवाला है, सभी को रोगों 
व पापों से बचानेवाला है । वरूणः- श्रेष्ठ है, वरणीय है, द्वेषनिवारक है और निश्चय से भगः=वह 
प्रभु भजनीय व सेवनीय है | सविता-सबका उत्पन्न करनेवाला व प्रेरक है। 
भावार्थ-यह सारा चराचर संसार उस प्रभु के शासन में ही चल रहा है। 
` ऋषि:--शार्यातो मानवः ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
नदियाँ, वायु व मेघ 
प्र रुद्रेणं ययिनां यन्ति सिन्ध॑नस्तिरो महीमरम॑तिं दधन्विरे। 
येभिः परिज्मा परियचनुरु ज्रयो वि रोरुवज्जठरे विश्व॑मुक्षते ॥ ५॥ 

(१) ययिना=सम्मूर्ण संसार को गति देनेवाले रूद्रेण=संसार के शासक प्रभु के भय से 
सिन्धवः=नदियाँ तिरः=टेढ़े-मेढे मार्ग से प्रयन्ति=प्रकर्षेण गति कर रही हैं। ये नदियाँ अरमत्िम्‌=इस 
'र्यन्तरहित महीम्‌=पृथ्वी को दधन्विरिःधारण कर रही हैं। खेतों की सिंचाई का साधन बनकर 
ये नदियाँ ही अन्नोत्पत्ति का कारण बनती हैं और इस प्रकार पृथ्वीस्थ प्राणियों का धारण करती 
हैं। (२) परिज्या=चारों ओर गतिवाला प्रभु येभिः=जिन मरुतों (=वायुवों) के द्वारा परियन्‌=चारों 
ओर गति करता हुआ उरूज्रयः=महान्‌ वेगवाला जठरे=इस त्रिलोकी के मध्यभाग अन्तरिक्ष में 
रोहवत्‌=मेघों के रूप में खूब गर्जना करता है और विश्वम्‌-इस संसार को उक्षते=वृष्टिजल 
से सिक्त करता है। 

भावार्थ-प्रभु के शासन में नदियाँ चल रही हैं। प्रभु ही वायुवों व मेघों द्वारा sd 
गर्जना कर रहे हैं। वे प्रभु ही वृष्टि द्वारा भूमियों को सिक्त करके अन्नोत्पादन योग्य बनाते हैं! 

ऋषि:--शार्यातो मानवः ॥ देवता-विशवे देवाः ॥ छन्द: -निच्ज्जगती॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्राण व प्राणों द्वारा प्रभु-दर्शन 
कऋाणा रुद्रा मरुतों विश्वकृंष्टयो दिवः श्येनासो अर्सुंरस्य नीळ्ळय॑ः । 
तेभिश्चष्टे वरुणो मित्रो अर्यमेन्द्रों देवेभिरर्वशेभिरवशः॥ ६॥ 

(१) मरुतः=प्राण क्राणाः=शरीर में सब कर्मो को (कुर्वाणाः) कर रहे हैं। ये रुद्राः 
का विद्रावण करनेवाले हैं विश्वकृष्टय:-मनुष्य को पूर्ण बनानेवाले हैं (विश्वः कृष्टि यैः) 
इनकी साधना से ही शरीर, मन व बुद्धि स्वस्थ होते हैं। दिवः श्येनासः=ये प्रकाश के वारा गि 
करनेवाले हैं। इनकी साधना से ज्ञान की दीसत होती है, उस ज्ञान के प्रकाश में सब रे 
ठीक ढंग से होती हैं। इस प्रकार ये प्राण असुरस्य=उस प्राणशक्ति का संचार करनेवाले प्र 
निवास-स्थान बनते हैं। (२) तेभिः=उन प्राणों से ही इनकी साधना से ही, र 
निवारण करनेवाला, मित्रः=सबके साथ स्नेह करनेवाला व (प्रमीतेः क्रयते) रोगों व पापों से ऊ 
rn ली अथवा (अदीन्‌ यच्छति) शत्रुओं का नियमन करनेवाला इर >जितेकि। र 

=उस प्रभु का दर्शन करता है। (३) यह देवेभिः=उत्तम दिव्य व्यवहारवाले 
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र memesnenes rT 
इन्द्रियाश्वोंवाले प्राणों से अर्वशः-उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाला होता है। प्राणायाम से इन्द्रियों के दोष 


हर होते हैं। ये इन्द्रियाश्व उत्तम बनते हैं, गतिशील होते हैं और आत्मा के वश में होते हैं (अर्‌ 
| 
ह भावार्थ--प्राणसाधना से हम “वरुण, मित्र, अर्यमा व इन्द्र बनकर प्रभु-दर्शन में प्रवृत्त हों। 


ऋषिः -शार्यातो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: -पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः-_निषादः ॥ 
सूरो दूशीके, वृषणश्च पौंस्ये 
इन्द्रे भुजँ शशमानास आशत सूरो दृशीके वृष॑णश्च पौंस्यें। 
प्र ये न्व॑स्यार्हणां ततक्षिरे युजं वज्र॑ नृषदनेषु कारव॑:॥ ७॥ 

(१) शशमानासः=शशक (=खरगोश) के समान सदा प्लुतगतिवाले लोग, कर्मशील व्यक्ति 
इन्द्रे>ठस परमात्मा में प्रभु के आधार में भुजम्‌5सब भोगों को आशत=प्रा्त करते हैं। अपने कर्मों 
में सदा लगे हुए व्यक्तियों का खान-पान प्रभु कृपा से चलता है वे प्रभु दुशीके=दर्शन में सूरः=सूर्य 
के समान हैं, "ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः ' ` आदित्यवर्णम्‌ ' । च=और पौंस्ये=बल में चृषणः=सब सुखों 
का वर्षण करनेवाले हैं। प्रभु की शक्ति कल्याण को ही करनेवाली है। (२) ये=जो नु=अब अस्य 

अईणा=इस प्रभु की पूजा के द्वारा इस प्रभु को सुजम्‌नअपना साथी तथा वज्रमउशत्रुसंहारक 
| 


अन्त्र प्रततक्षिरे=बनाते हैं वे नुषदनेषु= (नरः ।कर्तृत्येन सीदन्ति येषु तेषु यज्ञेषु सा०) "विश्वेदेवाः 
कलह ' यज्ञों व यज्ञों की साधन भूतयज्ञवेदियों में कारवः=कुशलता से कर्मों को 
। 
रे भावार्थ-- श्रमशील का योगक्षेम प्रभु चलाते हैं। वे प्रभु सूर्य की तरह दीस व शक्तिशाली 
। इसको पूजा से जीव शत्रुओं को जीतता है और यज्ञं को सिद्ध करता है। 
ऋषि:--शार्यातो मानवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः--निषाद: ॥ 
सूर्य व मेघ 
सूर॑श्चिदा हरितो अस्य रीरमदिन्द्रादा कश्चिद्धय॒ते तवीयसः। 
भीमस्य वृष्णो जठरादभिश्वसो दिवेदिवे सहरिः स्तन्नबाधितः ८ ॥ 

आरी १) सूरः चित्‌=सूर्य भी अस्य=इस प्रभु की ही हरितः-इन किरणरूप अश्वों को 
[>चारों ओर क्रीड़ा कराता है। अर्थात्‌ सूर्य की किरणें क्या हैं, ये तो प्रभु के प्रकाश की 

हैं। प्रभु के प्रकाश से ही तो ये प्रकाशित हो रही हैं। इन्द्रात्‌-उस परमैश्वर्यशाली 

होता है >प्रवृद्ध शक्तिवाले प्रभु से ही कश्चित्‌=जो भी कोई है वह आभयते-समन्तात्‌ भयभीत 
से ही 'अग्नि भयादस्याग्निस्तपति, भयात्तपति सूर्यः, भयादिन्द्रश्च वायुश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः । प्रभु के भय 
तेजस्विता से सूर्य, इन्द्र, वायु व मृत्यु ' अपना-अपना कार्य कर रहे हैं। (२) भीमस्य=उस अपनी 
के भयंकर दुष्ण:=शक्तिशाली, अभिश्‍्वसः=चारों ओर जीवन का संचार करनेवाले प्रभु 
GE शरीर के जठरभूत अन्तरिक्ष से अबाधितः=प्रबल वायु आदि से बाधित न 
करनेवाला “भिन्न न किया गया, सहुरिः=अन्न आदि के उत्पादन से कष्टों का मर्षण व पराभव 
'अनुदिन.... *, दिवेदिवे-समय-समय पर स्तन-गर्जना करता है। "दिवे-दिवे" का शब्दार्थ 
आवश्यकता ५ ” होता है, यहाँ "समय-समय पर' यह भाव व्यक्त किया गया है। जब-जब 


भान बनता जगी है, तब-तब यह बरसता है और प्रजाओं के भूख के कष्ट को दूर करने का 


'रूद्र शिक्कस्‌ क्षयद्वीर' प्रभु 
स्तोमँ वो अद्य रूद्राय शिक्व॑से क्षयद्वीराय नम॑सा दिदिष्टन। 
येभिः शिवः स्ववाँ एब॒याव॑भिर्दिवः सिष॑क्ति स्वर्यंशा निकांमभिः॥ ९॥ 

(१) वःनतुम्हारे स्तोमम्‌=स्तुति समूह को अद्य=आज नमसा=नमन के साथ रूद्रायनसब 
रोगों के द्रावण करनेवाले शिक्कसे=सर्वशक्तिमान्‌, क्षयद्वीराय=वीरों में निवास करनेवाले 
(क्षिननिवासे) प्रभु के लिए दिदिष्टन=अतिसृष्ट करो। नम्नतापूर्वक उस प्रभु का ही स्तवन करो। 
(२) जो शिवः=कल्याण को करनेवाला स्ववान्‌=अपनी शक्तिवाला, स्वयशाः=अपने कर्मों से 
यशस्वी प्रभु येभिः=जिन एवयावभिः=ऐसे ही गति करनेवाले निकामभिः=नितरां प्रिय ज्ञानियों 
के द्वारा दिवः सिषक्ति=ज्ञान से हमारा सेवन करता है, ज्ञान को प्रास कराके प्रभु हमारा कल्याण 
करते हैं। ये ज्ञानी पुरुष “एवयावा' होते हैं, बिना किसी अपने स्वार्थ के ऐसे ही गति करनेवाले 
होते हैं। वे केवल लोकसंग्रह के लिए गति करते हैं, प्रभु के ये दूत के समान होते हैं। ऐसे लोगों 
के द्वारा ही प्रभु हमारे में ज्ञान का स्थापन करते हैं। ये लोग प्रभु के ज्ञानी भक्त कहलाते हैं। ये 
बड़े प्रेम से ज्ञान का प्रसार करते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु ही आपने ज्ञानी भक्तों के द्वारा हमारे ज्ञान का वर्धन 
करते हुए कल्याण करते हैं। वे प्रभु सब रोगों का द्रावण करनेवाले, सर्वशक्तिमान्‌ व वीरों में निवास 
करनेवाले हैं। 

ऋषि:--शार्यातो मानवः ॥ देवता--विशवे देवाः ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
ब्राह्मम-क्षत्रिय-वैश्य 
ते हि प्रजाया अभरन्त वि श्रवो बृहुस्पतिर्वृषभः सोम॑जामयः। 
य॒ज्ञैरथ॑र्वा प्रथमो वि धारयद्देवा दक्षैर्भृग॑वः सं चिंकित्रिरे॥ १० ॥ 

(१) गत मन्त्र में “येभिः ' शब्द से जिनका संकेत हुआ था ते=वे हि=निश्चय से प्रजायाः=प्रजा 
के हित के दृष्टिकोण से श्रवः=ज्ञान, यश व अन्न को वि आभरन्त=विशेषरूप से धारित व पोषित 
करते हैं। बृहस्पत्तिः=ज्ञान का अधिपति ब्राह्मण प्रजा में श्रबः=ज्ञान को धारण करने का प्रगत 
करता है। वृषभः=शक्तिशाली क्षत्रिय प्रजा के हित के लिए श्रबः=यशस्वी कर्मो का धारण करता 
है। शत्रुओं से प्रजा का रक्षण करता हुआ कीर्ति को प्राप्त करता है। “सोम' ओषधियों का राजी 
है, इन ओषधियों को जन्म देनेवाले सोमजामयः=कृषि द्वारा सोम आदि के उत्पादक वैश्य प्रग 
के हित के दृष्टिकोण से श्रवः=अन्न का भरण करते हैं। (२) प्रथमः=प्रजाओं में सर्वश्रेष्ठ so 
में स्थित अथर्वा-(अ+थर्व) धर्ममार्ग से अविचलित पुरुष यज्ञैः=यज्ञों के द्वारा विधारय 
का विशेषरूप से धारण करता है। अथर्वा प्रजां में यज्ञों की भावना को जन्म देता है। ये 
प्रजाओं की समृद्धि का कारण बनते हैं। (३) भृगवः=( भ्रस्ज पाके) अपने जीवन की 
परिपाक करनेवाले देवाः=देवृत्ति के पुरुष दश्नैः=अपनी शक्तियों के विकासों (० gi: 
वासनारूप शत्रुओं के संहार (०५), संज्ञानपूर्वक परस्पर मिलकर कार्य करना ( 
wnyomably to and ther), योग्यता (० ७९ com्€t०॥६) व गतिशीलता (० 80; to mo" 
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MMB कक, 
सचिक्कित्रिरे=जाने जाते हैं। इस प्रकार के देव ही राष्ट्र में बृहस्पति? बनकर ज्ञान देते हैं 
“वृषभ” बनकर राष्ट्ररक्षा के कार्य में जुरते हैं और 'सोमजामि' बनकर कृषि द्वारा विविध ओषधि 
ki वनस्पतियों को उत्पन्न करते हैं । इन देवों में मुख्य पुरुष ही ' अथर्वा” बनकर यज्ञो से प्रजाओं का 
धारण करते हैं। 

भावार्थ बृहस्पति प्रजा का ज्ञान से “वृषभ” शक्ति से 'सोमजामि' अन्न से, 'अधर्वा' यज्ञों 
से भरण करता है। 

ऋषिः शार्यातो मानवः ॥ देवता-चिश्वे देवाः ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 
चराचर का व प्रभु का आदर 
ते हि द्यावापृथिवी भूरिरेतसा नराशंसश्चतुंरङ्गो यमोऽरदितिः । 
देवस्त्वं द्रविणोदा अहभुक्षणः प्र रोंद्सी मरुतो विष्णुरहिरे॥ २९ ॥ 

(१) ते=वे हि=निश्चय से भूरिरेतसा=नहुत शक्तिवाले द्याबापृथिवी=दुलोक और पृथिवीलोक 
प्र अर्हिरि=प्रकर्षेण पूजा के योग्य हैं। 'रेतस्‌' उदक को भी कहते हैं, तब ' भूरिरेतसा' का अर्थ 
है “पालक जलवाले' ( भूरि-भृ=धारण-पोषणयोः) । पृथ्वी का जल सूर्य-किरणों से वाष्पीभूत होकर 
ऊपर जाता है और मेघरूप में होकर वृष्टि के द्वारा अन्नोत्पादन का हेतु होता है और इस प्रकार 
प्रजाओं का पालन करता है। इसी कारण “द्यावापृथिवी '=पिता व माता कहलाते हैं । इनका आदर 
करना यही है कि इसका उपयोग ठीक प्रकार से किया जाये। (२) नराशंसः=(नरश्चासौ आशंसः 
च) आगे ले चलनेवाला और ज्ञान को देनेवाला ज्ञानी ब्राह्मण, जो चतुरंगः=चारों अंगोंवाला है, 
अर्थात्‌ जिसने ऋग्वेद से प्रकृति विज्ञान को, यजुर्वेद से जीव कर्त्तव्य ज्ञान को, साम से आत्मोपासना 
को तथा अथर्व से युद्ध विज्ञान व रोगविज्ञान को प्राप्त किया है, वह अग्नितुल्य (नराशंस) ब्राह्मण 
आदर के योग्य है। (३) ब्राह्मणों के बाद राष्ट्र में क्षत्रिय का स्थान है। यमःरराष्ट्र का नियमन 
करनेवाला और इस प्रकार अदितिः=(=अविद्यमाना दितिर्यस्यात्‌) राष्ट्र का खण्डन व नाश न होने 
दैनेवाला यह क्षत्रिय राजा भी आदर के योग्य हैं। (४) देवः-राष्ट्र में सब व्यवहारों का साधक 
(दिव्‌नव्यवहार) त्वष्टा-विविध उपयोगी वस्तुओं का निर्माता (त्वक्ष्‌) | व्यवहार व निर्माण के 
हारा अर्जित द्रविणोदा:-धनों का दान करनेवाला, दान के कारण ऋभुक्षण:-महान्‌ (महाजन) 
वैश्य भी आदर के योग्य है। (५) इन वैश्यों के बाद रोदसी मरूतः=इन द्यावापृथिवी के प्राणभूत 
श्रमिक भी आदर के ही योग्य हैं। इन शुट्रों से ही ब्राह्मण क्षत्रिय व वैश्य अपने अपने कर्मा 

भम्यक्तया कर पाते हैं, यह श्रमिक वर्ग उनके कार्यों में सहायक होता है। (६) अन्त में 
लष्णु-वह व्यापक प्रभु, जिसकी शक्ति ही चराचर में कार्य कर रही है, पूजा के योग्य है। प्रभु 
चावापृथिवी को, ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य व श्रमिक वर्ग को शक्ति के देनेवाले हैं। 
भावार्थ--देव, त्वष्टा, द्रविणोदा, ऋभुक्षण, मरुत, विष्णु हमें शक्ति के देनेवाले हैं। 
ऋषि: -शार्यातो मानवः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः निक््जगती॥ स्वर निषादः ॥ 
प्रभु हमारी प्रार्थना को सुनें 
उत स्य न॑ उशिजांमुर्विया कविरहिः श्रृणोतु बुध्न्यो हर्वीमनि। 
सूर्यामासां विचर॑न्ता दिविक्षितां धिया श॑मीनहुषी अस्य बोधतम्‌ १२॥ 


DS NO 

(१) उत=और स्यः=वह -कक्रिङक्रान्तदर्शी-सर्वज्ञ प्रभु, अहिः=कभी भी हीन न 
बुध्न्यः=सबके मूल में -चिद्यमान-सर्वाश्रय प्रभु नः=हम उशिजाम्‌=मेधावियों की हवीमनि=पुकार 
के होने पर उर्विया=खूब ही शृणोतु=सुने। हम मेधावी बनकर प्रभु का आराधन करें, जिससे 
हमारी आराधना उस सर्वज्ञ, अहीन, सर्वाश्रय प्रभु के द्वारा अवश्य सुनी जाए। प्रभु सर्वज्ञ होने से 
हमारी आवश्यकता को हमारी अपेक्षा अधिक ठीक ही जानते हैं। ' अहीन” होने से वे हमारी प्रार्थना 
को पूर्ण करने की क्षमता रखते हैं। सर्वाश्रय होने से आधार देने योग्य को वे आधार देते ही हैं। 
(२) दिविक्षिताझुलोक में निवास करनेवाले, विचरन्ता=विभिन्न मार्गों में {गति करते हुए 
सूर्यामासा=सूर्य और चन्द्र (चन्द्रमाः=माः) तथा शमीनहुषी= (शमी=कर्म) सब कर्मों की 
आधारभूत यह पृथिवी तथा (नह बन्धने) लोक-लोकान्तरों को अपने में बाँधनेवाला यह चुलोक 
धिया=बुद्धि के द्वारा अस्य=हमारी इस प्रार्थना को बोधतम्‌=जानें। अर्थात्‌ सूर्य, चन्द्र, चुलोक 
तथा पृथ्वीलोक सभी हमारे अनुकूल होकर हमारी बुद्धि को बढ़ानेवाले हों, जिस बुद्धि से हम 
अभीष्ट पुरुषार्थो को सिद्ध कर पायें। - 

भावार्थ--हम समझदार बनकर प्रभु का आराधन करें, प्रभु हमारी प्रार्थना को सुनें। सूर्य, चन्द्र, 
चुलोक व पृथ्वीलोक हमारी बुद्धि को बढ़ानेवाले हों। 

ऋषि:--शार्यातो मानव: ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
आत्मा, वसुओं व वात की ओर 
प्र नः पूषा च॒रथं विश्वर्देव्योड्पां नपांदवतु वायुरिष्टये। 
आत्मानं वस्यो अभि वात॑मर्चत्‌ तद॑श्विना सुहवा याम॑नि श्रुतम्‌॥ १३॥ 

(१) विश्वदेव्यः=सून देवों में उत्तम (विश्वेषु देवेषु साधुः) पूषा=पोषण करनेवाला यह 
सूर्य नः=हमारे चरथम्‌=इस शरीर रूप रथ को (०३४०) प्र अवतु=प्रकर्षेण रक्षित 'करे। यह 
सूर्य तो प्रजाओं का प्राणं ही है “प्राण: प्रजानामुदयत्येष सूर्यः ' (२) अपां न पात्‌=प्रजाओं का 
पतन न होने देनेवाला वायु:-यह गति के द्वारा सब अशुभ का हिंसन करनेवाला वायु इष्टये=इष्ट 
प्राप्ति के लिये अथवा इष्टि=यज्ञमय जीवन बिताने के लिए. (अवतु=) रक्षण करे। (३) आत्मान 
अभि अर्चत-हे मेरे प्राणापानो ! (अश्विना) आत्मा का लक्ष्य करके तुम पूजा करनेवाले बनो। 
चस्यः ( अभि अर्चत )=निवास के लिए आवश्यक जो भी श्रेष्ठ तत्त्व है उसका अर्चन करनेवाले 
ब॑नो। वातम्‌ ( अभि अर्चत )-गति के द्वारा अशुभ के संहार की अर्चना करनेवाले बनो। (४) 
हे सुहवा-शोभन आह्वान व प्रभु के आराधनवाले अश्‍्विना=प्राणापानो ! यामनि=इस जीवनयात्रा 
में शरुतम्‌नहमारी प्रार्थना को सुनो । हम प्राणापानों से प्रभु का आराधन करें और इस प्रकार प्रकृति 
को वाः न झुककर आत्मतत्त्व की ओर झुकाववाले हों, विलास की वस्तुओं की ओर न झुककः 
वसुओं की ओर झुकें तथा अकर्मण्यता को छोड़कर वायु की तरह क्रियाशील हों । 

भावार्थ-सूर्य व वायु हमारे शरीर-रथ का रक्षण करें। प्राणसाधना हमें आत्मप्रवण करें 
वसुओं की प्राप्ति कराये तथा गतिशील बनाये। 

ऋषि:--शार्यातो मानवः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्द: -निचृज्जगती॥ स्वरः--निषादः ॥ 
देवस्तवन द्वारा प्रभु स्तवन 


बिशामासामभ॑यानामधिक्षितं रीसिरु स्वय॑शसं गुणीमसि। 


आभिर्विश्वाभिरवितिमनर्वण॑मक्तोुानं नुमणा अधा पतिम्‌ १४॥ 
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गत मन्त्र के अनुसार आत्मा की ओर चलनेवाली, अतएव आसाम्‌-इन अभयानाम्‌= 
क द सम्पत्ति का म अभय” से ही होता है। दैवी सम्पत्ति को अपने में बढ़ाकर ही 
तो हम प्रभु को अपने में आमन्त्रित करपाते हैं। विशाम्‌=प्रजाओं के अधिक्षितम्‌=अन्दर निवास 
करनेवाले, उ-और स्वयशसम्‌=अपने सृष्टि की उत्पत्ति स्थिति आदि कर्मों से यशस्वी प्रभु को 
गीर्भि:-इन वेदवाणियों से गृणीमसि=स्तुत करते हैं। सब से पूर्व हम प्रभु का ही आराधन करते 
हैं। प्रभु की आराधना ही मनुष्य को निर्भय बनाती है। (२) इसके बाद, विश्वभि:ः-सब ग्राभि:> 
देव-पत्नियों के साथ अदितिम=उस प्रकृतिरूप अदीना देवमाता को हम (गृणीमसि) स्तुत करते 
हैं। प्रकृति से बननेवाले ये सूर्य, जल, पृथिवी, वायु आदि सब देव अपनी-अपनी शक्ति से युक्त 
हैं। ये शक्तियाँ ही उन देवों की “पत्नी” कहलाती हैं । इन सबके साथ हम इस प्रकृति का स्तवन 
करते हैं । इनके गुणों का ज्ञान ही इन देवों का स्तवन होता है। (३) अनर्वणम्‌=इस ओषधियों 
में रस सञ्चार के द्वारा हमें हिंसित न होने देनेवाले अक्तोः सुवानम्‌=रात्रि के साथ अपना मेल 
करनेवाले चन्द्रमा को हम स्तुत करते हैं। इस चन्द्रमा में प्रभु की महिमा को देखते हैं नुमणाः= (नृषु 
अनुग्राहकं मन्ते यस्य) मनुष्यों पर अनुग्राहक मनवाला जो आदित्य है उस आदित्य का हम स्तवन 
करते हैं। किस प्रकार उदय होकर यह सब में प्राणों का संचार करता है (४) अधा-और अब 
इन सब देवों के स्तवन के साथ पत्तिम्‌=इन सब देवों के स्वामी प्रभु का स्तवन करते हैं । इन देवों 
| के स्तवन से वस्तुतः प्रभु का ही स्तवन होता है। 

| भावार्थ-हम प्रभु का, प्रभु की पल्रीरूप इस प्रकृति का, सब देवों का व देवों द्वारा फिर 
| से प्रभु का स्तवन करते हैं । 

ऋषि:--शार्यातो मानवः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
ज्ञान के अनुसार मार्ग पर चलना ( आगमदीपदुष्ट पथ में प्रवृत्ति ) 
रेभदत्र जनुषा पूर्वो अङ्गि ग्राबांण ऊर्ध्वा अभि चंक्षुरध्वरम्‌। 
येभिर्विहाया अभ॑वद्विचश्षणः पार्थः सुमेकं स्वधिंतिर्व॑न्वति॥ १५ ॥- 

..... (१) प्रभु अंगिरा हैं ' अगि गतौ '=सम्पूर्ण गति का स्रोत हैं। ये प्रभु सृष्टि से पूर्व होने के कारण 
पूर्व: अंगिराः ' कहे गये हैं । प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भ में ये “अग्नि, वायु, आदित्य, अंगिरा: ' आदि 
| मानस पुत्रों को जन्म देते हैं और उन्हें चेद के द्वारा सब पदार्थों का ठीक से ज्ञान दे देते हैं। अन्न-इस 
| ृष्टिमें पूर्वः अंगिराः =सृष्टि से पहले ही विद्यमान गति के स्रोत प्रभु जनुषा=जन्म से ही, जन्म 
[ <. र ही रेभत्‌-वेद के शब्दों द्वारा सब पदार्थों का ज्ञान प्रात कराते हैं ज्ञान के बिना इन पदार्थों 
| „` के प्रयोग का संभव ही नहीं है। (२) ऊर्ध्वाः=ज्ञान के दृष्टिकोण से उच्च स्थिति में 
| आवाणः=स्तोता लोग अध्वरम्‌=उस हिंसा से ऊपर उठे हुए यज्ञरूप प्रभु को 
विहाया =देखनेवाले होतें हैं। ये स्तोता वे हैं येभिः=जिनसे विचक्षणः=वे सर्वद्रष्टा र 
है, उतना ह वत्‌ व्यापक च महान्‌ अभवत्‌=होते हैं। जितना प्रभु को महिमा का गायन होता 
दितिः? 7. दी अभु विस्तृत और विस्तृत होते जाते हैं। (३) यह प्रभु का स्तवन ना 
करेवा ~ अत्मतत्त्व का धारण करनेवाला ज्ञानी सुमेकं पाथः=जिन जीवन का शोभन रूप | 
है। ...र्ग का चनन्वति=सेवन करता है, शुभ मार्ग पर चलता हुआ जीवन को उत्तम बनाता 
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शुभ म सृष्टि के प्रारम्भ में ही सब पदार्थों का ज्ञान देते हैं। उस ज्ञान के अनुसार 
र हुआ व्यक्ति सदा कल्याण को सिद्ध करता है। 


३५० १०.९३.१२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ISDS FS rr ञं Sno 
सम्पूर्ण सूक्त का मुख्य भाव यही है कि विचारशील बनकर वासनाओं का संहार करते हुए 
शुभ मार्ग पर ही चलना है। ऐसा ही व्यक्ति तान्वः=( तनु विस्तारे) अपनी शक्तियों का विस्तार 
करता है, इसी कारण वह ' पार्थ्यः ' कहलाता है (प्रथविस्तारे) पृथा का पुत्र। यह 'तान्व पार्थ्य 
ही अगले सूक्त का ऋषि है। यह कहता है कि 
[ ९३ ] त्रिनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: विराट्पङ्कि॥ स्वर:--पञ्चमः॥ 
तेभिः -एभिः 

महिं द्यावापृथिवी भूतमुर्वी नारीं यह्वी न रोद॑सी सदे नः। 

तेभिर्नः पातं सह्य॑स एभिर्नः पातं शूषणिं॥ १॥ 

(१) हे द्यावापृथिवी=द्ुलोक व पृथिवीलोक ! तुम हमारे लिये महि उर्वी=खूब विस्तीर्ण 
होवो । झ्ुलोक “मस्तिष्क ' है, पृथिवीलोक “शरीर '। हमारा मस्तिष्क विस्तृत ज्ञान से उज्ज्वल हो, 
और हमारा शरीर प्रचण्ड तेजस्विता से देदीप्यमान हो। हे रोदसी=द्यावापृथिवी ! आन नः=हमारे 
लिये स॒दम्‌=सदा यह्वी नारी न=अपने गुणों के कारण महत्त्वपूर्ण स्त्री के समान होवो। जैसे पत्नी 
पति का पूरण करनेवाली बनती है, उसी प्रकार ये द्यावापृथिवी हमारा पूरण करनेवाले हों। चुलोक 
ज्ञान की कमी को न रहने दे तथा पृथिवीलोक शक्ति व दुढ़ता का पूरण करनेवाला हो। (२) हे 
द्यावापृथिवी ! आप तेभिः=उन मस्तिष्क की ज्ञानदीसियों से नः=हमें सह्मसः=कुचल डालनेवाले 
काम-क्रोधादि शत्रुओं से पातम्‌=सुरक्षित करो । ज्ञानाग्नि में काम भस्म हो जाए तथा एभिः=इन 
शरीर की शक्तियों से नः=हमें शूषणि=बाह्य शत्रुओं के शोषण में पातम्‌=सुरक्षित करिये। हम 
इन पार्थिव शक्तियों से शत्रुओं का शोषण कर सकें। अध्यात्म शत्रुओं का नाश मस्तिष्क के ज्ञान 
द्वारा तथा बाह्य शत्रुओं का नाश शारीरिक शक्तियों के द्वारा हम करनेवाले बनें। अध्यात्म शत्रुओं 
के नाश से परलोक उत्तम होता है। बाह्य शन्नुओं के नाश से इहलोक अच्छा बनता है। 

भावार्थ-ज्ञान से कामादि का तथा तेज से बाह्य शत्रुओं का हम विनाश करनेवाले हों। 

ऋषिः-तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता- -विशवे देवाः ॥ छन्दः आच्ीभुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
यज्ञ-स्तवन-स्वाध्याय 
सञ्गेयज्ञे स मत्या देवान्त्स॑पर्यंति। यः सुम्नैर्दीर्घश्रुत्तम आविवासात्येनान्‌॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार कामादि शन्नुओं का तथा बाह्य शत्रुओं का पराभव करनेवाला स 
म्त्यः=वह मनुष्य यज्ञे यज्ञे-प्रत्येक उत्तम कर्म में देवान्‌=देवों का सपर्यत्ति=पूजन करता है। 
देवों का पूजन उत्तम कर्मो से ही होता है। प्रभु महादेव हैं, उनका पूजन तो यज्ञ से होता ही 

यञ्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः '। वाय्वादि देवों के पूजन के लिए यह ' देवयज्ञ' (-आग्निहोत्र) किया जाती 
है। माता, पिता, आचार्यादि देवों का पूजन भी उत्तम कर्मो से ही होता है, हमारे उत्तम कर्मा से 
उन्हें प्रसन्नता होती है। (२) यः=जो व्यक्ति सुम्नैः=स्तोत्रों के साथ (सुम्न) 
दीर्घश्रुत्तमः-अधिक से अधिक (तम) अन्धकार निवारक (दीर्घ-दू विदारणे) ज्ञानवाला बन 
है, अर्थात्‌ जो भी निरन्तर स्तवन व स्वाध्याय में प्रवृत्त होता है, वही एनान्‌=इन १ = 
आविवासाति=परिचर्या करता है। देवों का पूजन यही है कि हम स्तवन व स्वाध्याय को अपनाए 
है भावार्थ--देव-पूजन “यज्ञों' से तथा स्तवन च स्वाध्याय से होता है। वही सच्चा i 
है जिसके हाथ यज्ञं में प्रवृत्त हैं, हृदय में सुम्न (स्तोत्र) हैं तथा मस्तिष्क स्वाध्याय से दीप्त 
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| ~. तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्दः -पादनिचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर 
Fe देवों के लक्षण ७ 
देवानां वार्महः । विश्वे हि विश्वमंहसो विश्वे यज्ञेषुं यज्ञियां: ॥ ३॥ 
(१) गत मन्त्र के अनुसार देवों का पूजन करनेवाला भी देव बनता है। सो देवों के लक्षण 
मन्त्र में कहते हैं । ये देव विश्‍्वेषाम्‌=शरीर में साधनरूप से प्राप्त करायी गयी इन्द्रियों के, 
मन के व बुद्धि के इन शरीर में प्रविष्ट सब साधनों के ये इरज्यनः=स्वामी होते हैं, इनके वशीकरण 
से ही तो सब साध्यों को ये सिद्ध कर पाते हैं। (२) इन साधनों के ठीक प्रयोग करने से ही 
=इन देवों का महः वाः=महान्‌ वरणीय धन होता है। ये उचित साधनों से खूब ही 
ऐश्वर्य को प्रास करते हैं। (३) विशवे हि=्ये सब देव निश्चय से विश्वमहस: =सम्पूर्ण तेजोंवाले 
होते हैं। (४) विश्वे=ये सब अज्ञेषु यज्ञियाः=सदा उत्तम यज्ञं में प्रवृत्त रहनेवाले होते हैं । उत्तम 
कर्मों में सदा व्यापृत रहते हैं। 
भावार्थ-देवों के लक्षण ये हैं-(क) इन्द्रियों, मन व बुद्धि के ये स्वामी होते हैं 
| (हृषीकेश), (ख) महान्‌ वरणीय धन का अर्जन करते हैं, (ग) तेजस्वी होते हैं, (घ) यज्ञो में 
लगे रहते हैं, लोक संग्रहात्मक कर्म ही इनके यज्ञ बन जाते हैं। 
ऋषिः-तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः —पादनिचत्पङ्किः ॥ स्वरः -पञ्चमः॥ 
अमृत के राजा 
ते घा राजानो आमृत॑स्य मन्द्रा अर्यमा मित्रो वरुणः परिंज्मा। 
कडुद्रो न॒णां स्तुतो मरुत॑ः पूषणो भरग॑:॥ ४॥ 
(१) गत मन्त्र के विषय को ही प्रस्तुत मन्त्र में पूर्ण करते हुए कहते हैं कि घा=निश्चय से 
| तनवे देव अमृतस्य-अमरता के, रोगों द्वारा मृत्यु का ग्रास न होने के राजानः= (० ७९ १९ £5; 
११९१९१५) प्रथम अधिपति होते हैं। ये कभी रोगों का शिकार नहीं होते, “अमरा निर्जरा देवाः '-ये 
| जीर्ण नहीं होते और अतएव असमय की मृत्यु के शिकार नहीं होते। मन्द्राः-सदा प्रसन्न रहते 
हैं (०००) (२) अर्यमा-( अरीन्‌ यच्छति) काम-क्रोधादि शत्रुओं को वश में करते हैं। 
-(मित्र रेह ने) सबके साथ स्त्रेह से वर्तते हैं। वरूणः=द्वेष का निवारण करते हैं । परिज्सा= 
नयु को तरह अपने कर्त्तव्यो में सदा गतिशील बने रहते हैं। कदरूद्रः=( कु=कत्‌) कुत्सित भावों 
है प्रभु नाम-स्मरण से दूर भगाते हैं (रोरूयमाणः द्रावयति) । कुत्सित भावों को रुलानेवाले होते 
se रोदयति) उन्हें अपने हृदय से निर्वासित करके बेघर कर देते हैं और इस प्रकार उन भावों 
भय में रोना ही रह जाता है। (३) इस प्रकार बनने के कारण ये लोग नृणां स्तुतः=मनुष्यों 
किष जाते हैं, लोगों में ये यशस्वी होते हैं। मरुतः=ऐसा बनने के लिए ये परम कि 
दरा क हैं । पूषण:-पोषण करनेवाले व भगः=ऐश्वर्यशाली होते हैं। वस्तुतः ये ऐश्व 
ने फसकर औरों का पोषण ही करते हैं। करें 
भावार्थ--हम देव बनकर अमृतत्व के अधिपति हैं और सदा प्रसन्नता का अनुभव करें। 
` तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
सूर्य व चन्द्र ( उग्रता व शान्ति )=तेज व क्षमा 
अत नो नक्त॑सपां वूंषण्वसू सूर्यामासा सद॑नाय सधन्यां। 
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(१) गत मन्त्र में देवों के लक्षण दिये गये हैं। देवों की यह भी विशेषता होती है कि डे 
अपने में "तेजस्विता व क्षमा” इन दोनों ही तत्त्वों का समन्वय करते हैं। सूर्य से वे उग्रता व 
का पाठ पढ़ते हैं, तो चन्द्रमा से वे शान्ति व क्षमा को सीखते हैं | दोनों ही आवश्यक हैं | ' कोई 
कम और कोई अधिक आवश्यक हो' ऐसी बात नहीं है। ये सथन्या-समान धन हैं। यहाँ मन्त्र 
में "दिवा नक्तं के स्थान में केवल 'नक्तं' का पाठ है, जैसे 'सत्यभामा' ' भामा' है। उत-और 
नः=हमारे में नक्तम्‌-दिन-रात अपां वृषण्वसू=प्रजाओं के लिए धन का वर्षण करनेवाले 
सूर्यामासा=सूर्य प्रकाश और चन्द्र आह्लाद सथन्यासमान धनवाले होते हुए, अर्थात्‌ एक समान 
मनुष्य को धन्य बनानेवाले, इतना ही नहीं, परस्पर मिलकर मनुष्य को धन्य बनानेवाले सदनाय=निवास 
के लिए हों। हमारे में जैसे सूर्य का निवास हो, उसी प्रकार चन्द्रमा का। हम तेजस्विता व क्षमा 
दोनों को धारण करें| हम केबल उग्र ही उग्र न हों, केवल शान्त ही शान्त न हों । उग्रता व शान्ति 
का अपने में समन्वय करें। (२) यत्‌ एषाम्‌=जन इन दोनों के जीवनों में सचा=इन सूर्य और 
चन्द्र का मेल होता है तो आहिर्बुध्नेषुुअहीन आधारवाले, न नष्ट होनेवाले, प्रकृति जीव व 
परमात्मा में बुध्न्यः=सर्वोत्तम आधारभूत प्रभु सादि=स्थित होते हैं। हम अपने जीवनो में सूर्य व 
चन्द्र का मेल करें, तो हमें अवश्य प्रभु की प्राप्त होगी, यहाँ “नित्यो नित्यानां' की तरह ही 
' अहिर्बुध्नेषु बुध्न्यः ' ये शब्द प्रयुक्त हुए हैं। चे प्रभु अक्षरों में भी अक्षर अथवा “परम अक्षर' हैं। 
(३) सूर्य हमारे में “चक्षु? रूप से रहता है और चन्द्रमा 'मन' के रूप में हम -चक्षु आदि इन्द्रियों 
को सशक्त व निर्मल बनाएँ और मन को सदा प्रसादयुक्त रखने का प्रयत्न करें। यही प्रभु प्राप्ति का 
मार्ग है। 

भावार्थ-हम सूर्य की तरह तेजस्वी हों, चन्द्रमा को तरह शान्त व आह्वादमय तभी हमें 
प्रभु का आधार प्रात होगा। 

ऋषिः-तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता-विएवे देवाः ॥ छन्दः निच्रृत्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
रेगिस्तान के पार 
उत नों देवावश्विनां शुभस्पती धाम॑भिर्मित्रावरुणा उरूष्यताम्‌। 
महः स राय एष॒तेऽति धन्वेव दुरिता ॥६॥ 

(१) उत्त-और नः-हमारे लिए अश्विनौ देवौ=प्राणापान हमारे काम-क्रोधादि शत्रुओं को 
जीतने की कामनावाले हों (दिव्‌-विजिगीषा) । हम प्राणसाधना के द्वारा इन सब शत्रुओं को न 
कर सकें। वस्तुतः ये प्राणापान इस प्रकार हमारे दोषों को दग्ध करके शुभस्पती5"शुभ के रक्षक 
हैं। अशुभ को ये दूर करते हैं और शुभ का रक्षण करते हैं। (२) काम-क्रोधादि को जीतक ह्म 
राग-द्वेषादि से ऊपर उठते हैं। इनसे ऊपर उठकर हम सबके प्रति स्नेह करनेवाले “मित्र ता किसी 
से द्वेष न करनेवाले “वरुण” बनते हैं। ये मित्रावरूणा-रलेह व निद्ेंघता के भाव धामभिः: र उसकी 
के द्वारा उरुष्यताम्‌=हमारा रक्षण करें। द्वेष से मनुष्य अन्दर ही अन्दर जलता रहता हैऔर् 
शक्ति क्षीण हो जाती है। (३) इस प्रकार शक्ति का रक्षण करके स-वह प्राणसाधक पुरुष तो व 
राय:-महत्त्वपूर्ण ऐश्वर्य को आ ईषते-सर्वथा प्राप्त होता है और दुरिता अतिन्सब $  र 
Ed को इस प्रकार पार कर जाता है इब-जैसे धन्वा=कोई पथिक रेगिस्तान को पार 

| 

भावार्थ--प्राणसाधना से अशुभ वृत्तियाँ का नाश होकर शुभवृत्तियों का विकास होता र 
इरष्या-द्वेषादि से ऊपर उठकर मनुष्य तेजस्वी बनता है। शुभ रेशो को प्राप्त करके दुर्गतियों 
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पर कर जाता है। इस साधक के लिए सांसारिक विषय मरुस्थल के समान हो जाते हैं। 


| ऋषि:--तान्‍्व: पार्थ्यः ॥ देवता--विशवे देवा: ॥ छन्दः -निचत्पङ्िः । स्वरः पञ्चमः 
| नीरोगता व दिव्यभाव 
| उत नों रूद्रा चिन्मृळतामश्विना विश्वे देवासो रथस्पततिर्भग॑:। 
। ऋहषुर्वार्ज ऋभुक्षणः 'परिज्मा विश्ववेदसः TEEN 
(१) उत्तः और रूद्रा>सब रोगों का द्रावण करनेवाले अश्विना-प्राणापान नः=हमारे लिए 
चित्‌=निश्चय से मूडताम्‌-सुख को देनेवाले हों। इसी प्रकार विश्‍्वेदेबासः=सन दिव्यगुण हमें 
| करनेवाले हों। “शरीर व मन' दोनों का स्वास्थ्य हमें सुख का देनेवाला हो। शरीर में रोग 
| न हों, मन में ईर्ष्या आदि अदिव्य भाव न हों। (२) रथस्यतिः=शरीररूप रथ का रक्षक, इस 
शरीर का अधिष्ठातृदेव हमें सुखी करे। भगः =सेवनीय ऐश्वर्य हमारी आवश्यकताओं को पूर्ण करके 
| हमें सुखी करे। (३) अहभुः= (ऋतेन भाति) सत्य ज्ञान से चमकनेवाला व यज्ञां से दीप्त होनेवाला 
| ज्ञानी ब्राह्मण ज्ञान को देकर हमारे सुख की वृद्धि का कारण बने। वाज:=शक्ति का पुञ्ज क्षत्रिय 
। भी रक्षण के द्वारा हमारा कल्याण करे। ऋभुक्षणः = (उरुक्षणः नि०) बड़े-बड़े निवास-स्थानोंवाले 
| परिज्मा नः=(परिज्मानः) चारों ओर गति करनेवाले, व्यापार के लिए इधर-उधर जानेवाले 
| विश्ववेदसः=सम्पूर्ण धनों का अर्जन करनेवाले वैश्य लोग भी हमारा कल्याण करें। 
| भावार्थ--प्राणसाधना से हम शरीर में नीरोग व मन में दिव्य भावोंवाले बनें। शरीर का ध्यान 
| करें, इसके लिए आवश्यक धन का अर्जन करें। राष्ट्र में ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य सब उत्तम हों। 
सूचना ऋभुक्षणः ' के साथ “परिज्मा' शब्द सम्भवतः “चारों ओर गति करनेवाले? शूद्र के 
| लिए हो। वैश्य और शूद्र मिलकर ही .धनार्जन करते हैं। ठीक-ठीक तो यह है कि वैश्याधिष्ठित 
शूदर धनार्जन करता है (4७०४7=लभ्‌)॥ ` 
| ऋषि:--तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द:-आस्तारपङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
| उपासक का अतिमानव रूप 
| ऋभुर्मरभुक्षा ऋभुर्विधतो मद आ ते हरीं जूजुवानस्य॑ वाजिनां। 
दुष्टरे यस्य॒ साम॑ चिदृध॑ग्यज्ञो न मानुषः nen 
(१) ऋशुक्षा:-वे महान्‌ प्रभु ऋइभुः= (ऋतेन भाति) अपने सत्यस्वरूप से देदीप्यमान हैं। 
“दस प्रभु को उपासक का मदः-हर्ष ऋभुः-यज्ञों से दीस होता है, अर्थात्‌ प्रभु का उपासक 
का अनुभव करता है और उसे यज्ञां में हौ आनन्द मिलता है। (२) हे प्रभो! 
प्रकार से =निरन्तर गति देनेवाले ते=आपके दिये हुए ये हरी=इन्द्रियरूप अश्व आवाजिना=सब 
स शक्तिशाली होते हैं। एक व्यक्ति आपकी प्रेरणा में चलता है तो उसकी ये इन्द्रियाँ क्षीणशक्ति 
चित-भी इ ही बनी रहती हैं। (३) हे प्रभो! आप तो वे हैं यस्य-जिनकी साम=उपासना 
पषा नहीं ३ जशत्रुओं से अभिभूत नहीं हो पाती। आपके उपासक को काम-क्रोधादि शत्रु 
मानुषः नते! (४) आपके उपासक का यज्ञः=यज्ञ भी ऋधक-पृथक्‌ ही होता है, न 
ए ग्मान्य मनुष्यों से किये जानेवाले यज्ञ की तरह वह नहीं होता, उपासक का यज्ञ 
है। उस शक्ति किक होता है। वस्तुतः इस उपासक में प्रभु की ही शक्ति काम कर रही होती 
भावाच से शक्ति-सम्पन्न होकर वह अतिमानव प्रतीत होता है। 
¬ महान्‌ प्रभु अपने सत्यस्वरूप में देदीप्यमान हैं। प्रभु का उपासक भी कामादि से 
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करत न या छत SR 
अभिभूत न होता हुआ अतिमानव यज्ञों को करने में समर्थ होता है। 


जिः तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः अक्षरपङ्किः ॥ स्वरः -पञ्चमः॥ 
न लज्जित होने योग्य जीवन 
कृधी नो अह्ण॑यो देव सवित॒ः स अ॑ स्तुषे मघोनांम्‌। 
सहो न इन्द्रो बह्लिभिन्ये षां चर्षणीनां चक्रं रश्मिं न योंसुचे॥ ९॥ 

(१) हे सवितः देव-प्रेरक प्रकाशमय प्रभो! नः =हमें अहृयः=लञ्जा से न झुके हुए 
मुखवाला करिये। आपकी प्रेरणा से प्रकाश को प्राप्त करके सदा मार्ग पर ही चलते हुए हमें 
कर्मो के कारण लज्जित न होना पड़े। हे प्रभो! आप ही मघोनां स्तुषे=ऐश्वर्यशालियों में स्तुत 
होते हैं | सर्वमहान्‌ ऐश्वर्य आपका ही है। वस्तुतः आपसे ही सब ऐश्वर्य को प्राप्त करते हैं। (२) 
इन्द्रः=्यह परमैश्वर्यशाली प्रभु ही वह्निभिः =शरीर के सब कार्यो के वाहक इन मरुतों के द्वारा 
एषां चर्षणीनां नः=इन श्रमशील हम मनुष्यों के साथ सहः=शब्रुधर्षक बल को नियोयुवे-निश्चय 
से मिश्रित करता है । उसी प्रकार मिश्रित करता है, न=जैसे कि चक्रम्‌=इस शरीरचक्र को तथा 
रश्मिम्‌=मनरूप लगाम को, प्रभु शरीररूप रथ को देते हैं। इस रथ में इन्द्रियाश्वों के नियमन के 
लिए मनरूप लगाम को देते हैं। इस मनरूप लगाम के द्वारा ही बुद्धि रूप सारथि इन्द्रियाश्‍वों को 
नियंत्रित करता है। इस नियन्त्रण के अनुपात में ही हमारे अन्दर 'सहस्‌' का विकास होता है। इस 
सहस्‌ से कामादि शत्रुओं का पराभव करके हम शुभ मार्ग का ही आक्रमण करते हैं, हमें अपने 
कार्यो के कारण कभी लञ्जित नहीं होना पड़ता। 

भावार्थ-हे प्रभो ! हम आपकी प्रेरणा में चलते हुए ऐसा जीवन बिताएँ जो हमारी यशोवृद्धि 
का कारण हो। 

ऋषिः-तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः -निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
} धन व सात्तिवक अन्न 
ऐषु आवापृथिवी धातं महदस्मे वीरेषुं विश्वच॑र्षणि श्रव॑ः । 
पक्षं वाज॑स्य सातयें पृक्षं रायोत तुर्वणे ॥१०॥ 

(१) हे द्यावापृथिवी=ञ्ुलोक व पृथिवीलोक! आप आस्मे-हमारे एषु-इन वारेषु-वौर 
सन्तानों में महत्‌=महान्‌ आदरणीय (मह पूजायाम्‌) विश्वचर्षणि-सम्पूर्ण संसार के पदार्थों के 
तत्त्वज्ञान को दिखलानेवाले श्रवः=ज्ञान को आधातम्‌=स्थापित करिये। सारा संसार हमारे सन्तानो ; 
के लिए ज्ञान प्राप्ति की अनुकूलता को प्राप्त कराये। “झुलोक' शरीर में मस्तिष्क हैं और ' पृथिवीलीक 
शरीर। मस्तिष्क की दीप्ति व शरीर का स्वास्थ्य तत्त्वज्ञान की प्राप्ति के लिए आवश्यक ही हैं। (२) 
वाजस्य सातये-शक्ति की प्राप्ति के लिए पृक्षम्‌=अन्न को आधातम्‌-स्थापित करें। हमें वह 
अन्न प्राप्त हो जो शक्ति का वर्धन करनेवाला हो। उत-और राया=धन के साथ पुक्षम्‌ः ल 
को प्राप्त कराइये जो तुर्वणे-शीघ्रता से शत्रुओं को वशीभूत करनेवाला हो। धन के Li 
व्यसनों में न फॅस जाएं। धन के साथ हम सात्त्विक अन्नो का ही प्रयोगा करें जिससे साति 
वृत्तिवाले बने रहकर हम कामादि शन्नुओं का सदा पराभव करनेवाले हों। अन्नो व 

धों भावार्थ-हमें सब पदार्थों के तत्त्वज्ञान को देनेवाला ज्ञान प्राप्त हो। हम सार्व 
धनों से युक्त होकर कामादि शत्रुओं को पराभूत करें। 


ol 
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: पार्थ्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: - 
प्रभु से ज्ञान की प्राप्ति 


। ंसमनत्रस्मयद्ध कूचित्सन्तै सहसावन्नभिष्टये सदां पाहाभिष्ये। मेता चेदर्ता चसो॥ ९९॥ 
(१) हे सहसावन्‌ इन्द्रनशक्ति के पुञ्ज परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्मयु:-हमारे हित की 
त्वम्‌=आप कूचित्‌ सन्तम्‌=कहीं ही होनेवाले, अर्थात्‌ एक आध व्यक्ति को ही प्रान्त 
एतम्‌=इस शंशम्‌=ज्ञान को अभिष्टये=हमारे इष्ट की सिद्धि के लिए सदा पाहि-हमेशा 
क्षत करिये। सामान्यतः संसार में सभी अज्ञानी ही बने रहते हैं। कोई व्यक्ति ही ज्ञान को प्राप्त 
करता है । इस ज्ञान को प्रास करके ही हम अन्तिम लक्ष्य तक पहुँच पाते हैं । यह ज्ञान ही वस्तुतः 
हमें बह शक्ति प्रात कराता है जिससे कि हम वासनाओं का संहार कर पाते हैं । हम ' सहसावान्‌' 
बनते हैं। यह ज्ञान ही परमैश्वर्य है, हमें यह “इन्द्र' बनाता है। (२) हे वसो-ज्ञान को देकर हमारे 
निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! अभिष्टये-इष्ट प्राप्ति के लिए मेदताम्‌-स्नेह करनेवालों का 
बेदता-आप ध्यान करिये। आपकी कृपा दृष्टि हम स्नेह करनेवालों पर सदा बनी रहे। आपकी कृपा 
से ही हमारे सब अभीष्ट पूर्ण होंगे। 
र भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान प्रास कराएँ जिससे हम भी प्रभु की तरह ' सहसावान्‌ व इन्द्र' बन 
पाएँ। सबके प्रति स्रेह करते हुए हम प्रभु की कृपा के पात्र हों। 
ऋषिः--तान्वः पार्थ्यः ॥ देनता--निश्वे देवाः ॥ छन्दः -आरचीपङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
दीसगमन का साधन 'स्तोम' | 
एतं मे स्तोमं तना न सूर्ये झुतद्यांमानं चावृधन्त नृणाम्‌। संवन॑नं नाश्व्यं तष्टेवान॑पच्युतम्‌॥ ९२॥ 
र (१) एतम्‌=इस मे=मेरे से किये जानेवाले स्तोमम=स्तुति समूह को सब देव वावृधन्त=बढ़नेवाले 
| । उस प्रकार बढ़ानेवाले हों न=जैसे कि सूर्ये=सूर्य में तना=रश्मिजाल को सूर्य में जैसे रश्मियाँ 
बिस्तृत हो रही हैं इसी प्रकार मेरे जीवन में प्रभु के स्तोत्र विस्तृत हों, मैं निरन्तर प्रभु का स्तवन 
दिखे। मेरे जनू। यह स्तोम झुतद्यामानम्‌=दीसगमनवाला हो, इसके द्वारा मुझे मार्ग भली-भाँति 
भी जा 2 िरा को यह रोशन करनेवाला हो। प्रभु को सर्वज्ञ रूप में स्मरण करता हुआ मैं 
यह स्तोम नृणां स॑ बनू। प्रभु को दयालु रूप में देखता हुआ मैं भी दया करनेवाला बनूँ। (२) 
चणा संवननम्‌=मनुष्यों का सम्यकू सेवनीय है (वन संभक्तौ) अथवा यह मनुष्यों को 
बनानेवाला है (वन्‌=/7) विजय का यह साधन है। यह स्तोम कया है, यह तो विजय 
ऋ समान है। (३) इव=जैसे तष्टा=बढ़ई अनपद्युतम्‌=अपच्युत न होनेवाले दूढ तथा 
हमारा सा के लिए उत्तम रथ को बनाता है इसी प्रकार हम स्तोम को बनानेवाले हों। यह 
उत्तम हो, स्तुति विच्छिन्न न हो जाए तथा यह स्तुति हमारे इन्द्रिय रूप अश्वों 
| 
LR का स्तवन मुझे अन्तः शत्रुओं से संघर्ष में विजयी बनाता है। 
"तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: आचीभुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गाऱ्धारः॥ 
येषां स्तुति-धन-ज्ञान 
(३) इ या चुकैषों हिरण्ययी नमिता न पसा चृ्थेव विदन्तां। १३॥ 
ह स्तुति र» "ए जिन उपासकों की स्तुति बावर्त=विशेषरूप से प्रवृत्त होती है, एषामनइनकी 
सुक्त=धन से युक्त होती हुई 'हिरण्ययी=ज्योतिर्मयी होती है, हित रमणीय होती 


॥ स्वरः -मध्यमः॥ 
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है। स्तुति के साथ धन का मेल होने पर मस्तिष्क में किसी प्रकार की परेशानी नही होती जज; | 
इस प्रकार इन उपासकों को ज्ञान की दीसि प्रात होती है, यह ज्ञान दीसि हितकर होती हुई | 
है। ' धन' शारीरिक आवश्यकताओं को पूर्ण करता है, तो ' स्तुति' मानस भोजन बनती है तथा 'ज्ञान' | 
(हिरण्य) मस्तिष्क को उज्ज्वल करता है। (२) न=जैसे नेमधिता=संग्राम में पौस्था-बल 
चिष्टान्ता=(विष्‌ व्यासौ) व्याप्तावसान होते हैं, अन्त तक पहुँचानेवाले होते हैं, हमें विजयी बनाते 
हैं। इसी प्रकार यह धन व हिरण्य से युक्त स्तुति भी वृथा इव=अनायास ही बिना किसी अन्य 
परिश्रम के विष्टान्त होती है, हमें जीवन के लक्ष्य के अन्त तक पहुँचाती है। (३) धन से पृथ्वीलोक 
का विजय करते हैं, धन के ठीक प्रयोग से शरीर के स्वास्थ्य को सिद्ध करते हैं। स्तुति के द्वारा 
हदयान्तरिक्ष के वैर्मत्य को सिद्ध करते हैं, स्तुति के द्वारा हदयान्तरिक्ष में उमड्नेवाले वासना मेधों 
को छिन्न-भिन्न कर पाते हैं । ज्ञान के द्वारा मस्तिष्क रूप झुलोक को दीस करके हम ब्रह्मलोक में 
पहुँचनेवाले बनते हैं। इस प्रकार धन व ज्ञान से युक्त स्तुति हमारे लिए विष्टान्त बनती है। 
भावार्थ--हमारी स्तुति धन से युक्त होकर हमारे ज्ञान के वर्धन का कारण बने और इस 
प्रकार हम जीवन के लक्ष्य के अन्त तक पहुँचनेवाले हों। 
ऋषिःतान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः-निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः -पञ्चमः॥ 
“ हुःशीम-पृथवान-वने-राम-असुर-मघवान्‌' 
प्र तहुःशीमे पृथंवाने जेने प्र रामे वोंचमसुरे मघच॑त्सु। 
ये युक्त्वाय पञ्च॑ शतास्मयु प॒था विश्राव्येषाम्‌॥ १४॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि तदू=उस गतमन्त्र के 'हिरण्य-हितरमणीय ज्ञान को 
बुराइयों को शान्त करनेवाले में, सब वासनाओं को. जीतनेवाले में पृथवाने=वासनाओं को जीतकर 
शक्तियों का विस्तार करनेवाले में और इस प्रकार बेने=अपने जीवन को कान्त व सुन्दर बनानेवाले 
में प्रवोचम-कहता हूँ। (२) इस ज्ञान का मैं रामे=भक्ति में रमण करनेवाले में अथवा संसार की 
सब क्रियाओं को एक क्रीड़क की मनोवृत्ति से करनेवाले में (रम्‌ क्रीडायाम्‌), असुरे-प्राणशक्ति 
में रमण करनेवाले में (असुषु रमते) =प्राणायामादि द्वारा प्राणशक्ति को बढ़ानेवाले में तथा मघवत्सुः 
(मघ=ऐश्वर्य तथा यज्ञ "मख') ऐश्वर्यशाली तथा अपने ऐश्वर्य का यज्ञों में विनियोग 
में प्र अवोचम्‌=प्रवचन करता हूँ। (३) इस ज्ञान को प्रास करके इस ज्ञान के अनुसार येन 
पञ्च=पाँचों प्राणों, पाँचों कर्मेन्द्रियों, पाँचों ज्ञानेन्द्रियों अन्तःकरण पंचक को (मन-बुद्धि-चिपः 
अहंकार-हृदय) शता=सौ के सौ वर्ष तक युक्त्वाय=शरीररूप रथ में ठीक प्रकार से जोतर्कर 
पथा=मार्ग से चलते हुए अस्मयु=हमारी प्राप्ति की कामनावाले होते हैं, एषाम्‌=इनव विश्रावि- 
(=यश) चारों ओर फैलता है। के 

भावार्थ--हम 'दुःशीम, पृथवान, वने, राम +' बनें जिससे प्रभु के ज्ञान 
हमारे लिये प्रवचन हो हे Re 

ऋषि:--तान्व: पार्थ्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः -पादनिचृदहती ॥ स्वरः मध्यमः ए 
तान्वः-पार्थ्यः-मायवः 
अधीच््त्रं सप्ततिं च॑ स॒प्त च॑ | 
सद्यो दिदिष्ट तान्व॑ः स॒द्यो दिंदिष्ट पार्थ्यः स॒द्यो दिदिष्ट माय॒वः ॥ १५ ' | 
(१) नु>अब गतमन्त्र के अनुसार दुःशीम आदि बनकर प्रभु से ज्ञान को प्रा 


ज्य दशमं मण्डलम्‌ २०.९४.१२ 


MRS ३५७ 
क शक्तियों Memeo ०2200: ०० 
में तान्वः८शरीर की शक्तियों का विस्तार करनेवाला इत=नि 5 
ल -च=सात और सत्तर, अर्थात्‌ सतहत्तर नाड़ीचक्रों के कनो को त उ 
हा है । इन केन्द्रों के ठीक रहने पर ही वस्तुतः शरीर के स्वास्थ्य का निर्भर है। (२) 
क मानस शक्तियों का विस्तार. करनेवाला भी इन्हीं को ही सद्य:"शीघ्र ( अधि) 
ट=आधिक्येन याचित करता है। इन केन्द्रों के विकृत होने पर मनुष्य अस्थिर मनवाला हो 
जाता है। (३) मायवः “अपने साथ ज्ञान का सम्पर्क करनेवाला पुरुष भी सद्यः-शीघ्र ही इन 
सतहत्तर केन्द्रों के स्वास्थ्य की (अधि) दिदिष्ट=याचना करता है। इनके विकृत होते ही मस्तिष्क 
विकृत हो जाता है और मनुष्य पागल बन जाता है। 
भावार्थ-शरीर में सतहत्तर नाड़ीचक्र केन्द्रों के ठीक होने के द्वारा हम 'तान्वःपार्थ्य व 
मायव' नें। शरीर, मन व बुद्धि तीनों के स्वास्थ को प्राप्त करने के लिए इन केन्द्रों का ठीक होना 
आवश्यक है। 
सम्पूर्ण सूक्त “तान्व, पार्थ्य व मायव' बनने के साधनों पर सुन्दरता से प्रकाश डाल रहा है। 
अगला सूक्त ' अर्बुद-काद्रवेय-सर्प' ऋषि का है--' अर्बुद (अर्व हिंसायाम्‌) वासनाओं का संहार 
करनेवाला है। वासनाओं के संहार के लिये यह 'काद्रवेय' (कदि आह्वाने) प्रभु का आह्वान 
करनेवाला बनता है, प्रभु का प्रातः-सायं आराधन करता है और “सर्प: '=(सृ गतौ) गतिशील बना 
रहता है। यह कहता है कि 
[ ९४ ] चतुर्नवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्द:-विराङ्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
अद्रि-पर्वत-आशु व सोमी 
प्रैते व॑दन्तु प्र वयं च॑दाम॒ ग्राव॑भ्यो वाचँ वदता वद॑द्भ्यः । 
यद॑द्रयः पर्वताः साकमाशवः श्लोक घोषं भरथेन्द्राय सोमिन॑: ॥ १॥ 
(१) एते-ये मन्त्र के देवता ' ग्रावाणः '-उपदेष्टा लोग (गृशब्दे) प्रवदन्तु=प्रकर्षेण ज्ञान की 
वाणियों का उच्चारण करें और उनके पीछे वयम्‌-हम भी प्रबदाम=उन वाणियों का प्रकर्षेण 
क करें। ज्ञान प्राप्ति का स्तुतः यही तो ठीक क्रम है कि गुरु बोलें और उनके पीछे विद्यार्थी 
प्रकार उच्चारण करें। वदद्‌भ्यः=उच्चारण करते हुए ग्रावभ्यः=गुरुओं के लिए वाचं 
जप को बोलो। गुरु पढ़ाएँ, विद्यार्थी सुनाएँ। शिक्षा में यह प्रतिदिन के पाठ का सुनना 
परमैश्वर्यशाली आवश्यक है। (२) एवं जहाँ हम आचार्यों से ज्ञान प्राप्त करें, वहाँ इन्द्रायल्उस 
गा ली प्रभु के लिए श्लोकं घोषम्‌-(श्लोक: यशसि) यशोगानात्मक शब्दों का भरथा-भरण 
के यशोगान के करनेवाले हों। यह यशोगान तभी होता है यत्‌*जब अद्भयः5हम 
अपना बनते हैं, ऐसे ही कर्म करते हैं जो हमें आदर का पात्र बनाते हैं। पर्वेताः=(पर्व पूरणे) 


आशवः बनते हैं, न्यूनताओं को दूर करके अच्छाइयों को अपने में भरते हैं। साकं 
एक ली. पर कर्मों में व्याप्त होनेवाले होते हैं (अश्‌ व्याप्ती), देवों की तरह परस्पर मिलकर 
(वीर्य से होकर अपने-अपने कार्यभाग को सुन्दरता से करते हैं। सोमिनः =अपने में सोम 


म ‘उद्रि का रक्षण करनेवाले होते हैं । वस्तुतः प्रभु का सच्चा यशोगान व स्तवन यही है कि 
भावाय त, आश व सोमी' बनें। 
अद्रि आचार्यों से उच्चारित शब्दों का उच्चारण करते हुए हम ज्ञान को प्राप्त करें तथा 
° आशु व सोमी' बनकर प्रभु का यशोगान करें। 


३५८ २१०.९४.२ ऋत्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--अर्बुद: काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
आचार्यो के चार गुण 

एते व॑दन्ति श॒तव॑त्सहस्त्र॑वदभि क्र॑न्दन्ति हरितेभिरासभिः । 
विष्ट्वी ाबांणः सुकृत॑ः सुकृत्यया होतुश्चित्पूर्वे हविरद्य॑माशतः॥ २॥ 


(१) एते=ये ग्रावाणः=उपदेष्टा लोग शतवत्‌ सहस्त्रवत्‌=सैंकड़ों व सहस्रों शिष्योंवाले | 


होते हुए बदन्ति=ञ्ञानोपदेश को कहते हैं और इरितेभिः=हरित-अशुष्क-सरस आसभ्भिः=मुखों 
से अभिक्रन्दन्ति=प्रातः-सायं (क्रदि आह्वाने) प्रभु का आह्वान करते हैं, प्रभु से प्रार्थना करते हैं। 
आचार्य ज्ञान देते हैं और प्रभु का आराधन करते हैं। (२) विष्ट्वी= (कर्मनाम नि० २।१, कृत्वा 
नि० ११।१६) कर्मों को करके ग्राबाणः=स्तुति करनेवाले वे लोग कर्मों द्वारा प्रभु की अर्चना 


करनेवाले ये आचार्य सुकृत्यया=उत्तम कर्मों के द्वारा सुकृतः =पुण्यशील होते हुए पूर्वे-उन्नतिपथ | 


पर सब से आगे बढ़नेवाले अथवा अपना पूरण करनेवाले बनकर (पृ पूरणे) चित्‌=निश्चय से 
होतुः=उस सब पदार्थों के देनेवाले प्रभु के अद्यं हविः=खाने योग्य यज्ञशेषरूप पदार्थों का ही 
आशतः=सेवन करते हैं। अपने कर्त्तव्य पालन के द्वारा प्रभु-स्तवन करते हैं और यज्ञशेष को ही 
खाते हैं। 

भावार्थ--आचार्य (क) ज्ञान देते हैं, (ख) रस वाणी से प्रभु का स्तवन करते हैं, (ग) 
कर्मों को करते हुए प्रभु के सच्चे स्तोता बनते हैं, (घ) यज्ञशेष का सेवन करते हैं। 

ऋषि:--अरलुद: काद्रवेयः सर्प: ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वरः —निषादः॥ 

अति सात्त्विक भोजन व माधुर्य 
एते वंदन्त्यविंदच्नना मधु न्यूं्ञयन्ते अधिं पक्व आमिंषि। 
वृक्षस्य शारत्रामरुणस्य ब्प्स॑तस्ते सूभ॑र्वा वृष॒भाः प्रेमंराविषु: ॥ ३॥ 

(१) एते-ये आचार्य बदन्ति-ज्ञानोपदेश करते हैं और ज्ञानोपदेश करते हुए डे से 
मधु अविदनू-मधु को प्राप्त करते हैं। मधुर शब्दों में ही ज्ञान देते हैं। कभी क्रोध से कड है 
नहीं बोलते। (२) अधिपक्के आमिषि= (९ #९5) 988 ०† 8 गए) पूर्ण परिपक्क फलों के 
गूदे का भोजन होने पर ये आचार्य न्यूङ्कयन्ते= (make beantiful ckeruering purpes ० right) 
अपने जीवन को बड़ा सुन्दर बनाते हैं। वानप्रस्थ होने के कारण इनका भोजन वन्य कन्द 'फल मूल 
ही होते हैं। इस सात्त्विक भोजन से इनका जीवन भी सात्त्विक ही बनता है। (२) 
अरुणस्य=आरोचमान फलों से चमकते हुए, वृक्षस्य-वृक्ष की शाखाम्‌-शास्त्र को, शाखा पर 
लगनेवाले फलों को बप्सतः=खाते हुए ते=वे आचार्य सूभर्वाः=उत्तम भोजनों से अपना का 
करनेवाले और अतएव वृषभा:-शक्तिशाली होते हुए ईम्‌-निश्चय से प्र अराविषुः ह 
के नामों का उच्चारण करते हैं। 

भावार्थ-आचार्य लोग मधुर शब्दों में ज्ञान देते हैं । इनके माधुर्य का रहस्य 
कि ये सात्त्विक भोजन करते हैं और प्रभु का स्तवन करते हैं । 


इस बात में है 


| दअ दशमं मण्डलम्‌ Beso 


३५९ 
अदः काञवेयः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्द: _विराङ्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 


प्रभु स्तवन से पृथ्वी को गुञ्जित करना 
| बृहद्व॑दन्ति मदिरिणं मन्दिनेन्द्रं क्रोश॑न्तोड चिदज्ञना मधुं। 


| संरभ्या धीराः स्वसंभिरनर्तिषुराघोषर्यन्तः पथिवीमपब्दिभ्िंः ॥ ४॥ 
। (१) ये लोग बृहद्‌ वदन्ति-खूब स ज्ञानोपदेश करते हैं। मदिरिण=हर्ष से परिपूर्ण 
उल्लासमय मन्दिना= (5/8) दीस शब्दों से bee =परमैश्वर्यवाले प्रभु को पुकारते हुए 
अना-मुख से मध्षु अविदनू-मथु को प्राप्त करते हैं सदा मधुर ही शब्दों को बोलते हैं। प्रभु का 
स्तवन करनेवाला सभी को प्रभु पुत्र जानता हुआ कड़वा बोल ही नहीं सकता। (२) ये 
ध्रीराः=ज्ञानी पुरुष संरभ्या=प्रभु का आश्रय करके स्व-सृभिः=आत्मतत्त्व की ओर ले जानेनाली 
गतियों से अनर्तिंषुः=जीवन के नृत्य को करते हैं। प्रभु की प्रेरणाओं के अनुसार ही चलते हैं। 
(३) प्रभु प्रेरणाओं के अनुसार चलते हुए ये पृथिवीम्‌-इस पृथिवी को उपब्दिभिः=प्रभु के 
स्तवन के शब्दों से आघोषयन्तः=आधोषित करनेवाले होते हैं । इनके आश्रम प्रभु के गुणगान के 
शब्दों से गूँज उठते हैं । 

भावार्थ-ज्ञानी पुरुष मधुर शब्दों में प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु गुणगान से पृथ्वी को 
| गुज देते हैं। इनके सारे काम इन्हें प्रभु की ओर ले जानेवाले होते हैं। 
ऋषिः-अर्बुंदः काद्रवेय: सर्पः ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्द: -निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

'सुपर्ण-कृष्ण-इषिर-सूर्यङ्वित्‌' 
सुपर्णा वाच॑मक्ऋतोप द्यव्याखरे कृष्णां इषिरा अनर्तिषुः । 

| न्यश्ङ्नि यन्त्युर्परस्य निष्कृतं पुरू रेतों दधिरे सूर्यश्वित॑ः ॥ ५ ॥ 
| (१) सुपर्णाः=उत्तमता से अपना पालन व पूरण करनेवाले, शरीर को रोगों से बचानेवाले 

| मन की न्यूनताओं को दूर करके उसका पूरण करनेवाले, ज्ञानी पुरुष वाचं अक्रत=इस ज्ञान 
की वाणी को अपना करने का प्रयत्र करते हैं, स्वाध्याय के द्वारा इसे समझने के लिये यत्रशील 
होते हैं। इसी दृष्टिकोण से ये यचि उप=उस प्रकाशमय प्रभु की उपासना करते हैं। आ-ख- 
सा आकाश की तरह व्यापक होकर गति देनेवाले (री गतौ) प्रभु में ये कृष्णाः=अपनी 
जीवन के विषयों से खींच लेनेवाले, प्रत्याहत करनेवाले इषिराः =गतिशील 'लोग अनर्तिषुः=इस 
का झू रे को करते हैं। इनकी सब क्रियाएं प्रभु में स्थित होकर होती हैं। इनके जीवन-नाटक 
त प्रभु होता है। (२) न्यङ्‌ नियन्ति=नीचे नम्र होकर ये निश्चय से चलते हैं। इनकी 
परा् होते नम्रता के साथ होती हैं। उपरस्य-मेघ के निष्कृतम्‌्-निश्चित कार्य को ये (नियन्ति) 

। जैसे मेघ ऊपर जल को धारण करनेवाला होता है इसी प्रकार ये भी शक्ति का ऊपर 
पुरेत "भाले बनते हैं, ऊर्ध्वरेता बनते हैं। (३) इस प्रकार मेघ का अनुकरण करते हुए ये 
लोग पक व पूरक शक्ति को दधिरि=अपने में धारण करते हैं। इस शक्ति के धारण से ये 
का इधन द्ग स्स के समान प्रकाश से श्वेत व उज्वल हो उठते हैं। सुरक्षित रेतःशक्ति ज्ञानाग्रि 
जनती है और ये लोग ज्ञान ज्योति से चमकनेवाले होते हैं। 
भावार्थ प्रभु के उपासक *सुपर्ण, कृष्ण, इषिरर व सूर्यश्वित्‌' होते हैं। 


३६० १०.९४.६ ऋेदभाष्यम्‌ | 


काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाणः ॥ छन्‍्द:---जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
सतत-स्मरण 
उग्राइंच प्रबह॑न्तः स॒माय॑मुः साकं युक्ता वर्षणो बिभ्र॑तो धुर॑ः। 
यच्छुसन्तों जग्रसाना अराविषुः शृण्व एषां प्रोथथो अर्वतामिव ६॥ 

(१) गत मन्त्र के सुपर्ण उग्राः इव=अत्यन्त तेजस्वियों के समान होते हैं । प्रबहन्तः-अपने 
कर्तव्य कर्मों को करते हुए सं आयमुः=सम्यक्तया अपना नियमन करते हैं । साकं युक्ताः =मिलकर 
एक लक्ष्य से कार्य में जुटे हुए ये लोग वृषणः=शक्तिशाली होते हैं और धुरः बिभ्रत:=कार्य 
धुराओं को धारण करनेवाले कार्य धुरन्धर बनते हैं। (२) यत्‌=क्योंकि ये श्वसन्तः=श्वास प्रश्‍वास 
लेते हुए तथा जग्रसानाः-खाते पीते हुए अराविषुः =प्रभु के नामों का उच्चारण करते हैं सो एषां 
प्रोथथ:=इनके मुखों से उसी प्रकार ये प्रभु के नाम शुण्वे=सुने जाते हैं इब-जैसे कि अर्वताम्‌=घोड़ो 
के मुख से हिनहिनाने का शब्द सुनाई पड़ता है। शक्तिशाली घोड़ा खूब तीव्रगति से चलता है और 
रुकने पर हिनहिनाता है। ये सुपर्ण भी खूब उग्र बनकर कार्य करते हैं। बीच-बीच में कार्य विश्रामों 
के समय प्रभु के नामों का उच्चारण करते हैं । खाते, पीते व श्वासप्रश्वास लेते हुए ये प्रभु का स्मरण 
करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु भक्त तेजस्वी, संयमी व मिलकर कार्य करनेवाले होते हैं। ये खाते, पीते व 
श्वास लेते हुए भी प्रभु के नामों का उच्चारण करते हैं, सदा प्रभु स्मरणवाले होते हैं। 

ऋषि:--अर्जुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाणः॥ छन्दः —निच्ृत्त्रष्टुष्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
दस 
दशांवनिभ्यो दश॑कक्ष्येभ्यो दश॑योव्त्रेभ्यो दश॑योजनेभ्यः । 
दशाभीशुभ्यो अर्चताजरेभ्यो दश धुरो दश युक्ता वहद्भ्यः ॥ ७॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जो सतत प्रभु स्मरण करते हैं वे अपनी दसों इन्द्रियों को पूर्णरूप 
से वश में करके इन्द्रियों का रक्षण करनेवाले बनते हैं । इनके लिये हमें चाहिए कि अर्चत=पूजा 
करनेवाले बनें। इनकी अर्चना करते हुए हमें भी इन जैसा बनने की प्रेरणा प्राप्त होगी हम 
भी जितेन्द्रिय बनकर प्रभु के सच्चे उपासक हो सकेंगे। (२) किनके लिये पूजा करें? दशावनिभ्यः= 
(अव रक्षणे) जो दसों इन्द्रियों का रक्षण करते हैं | दशक्कक्ष्येभ्यः= (कक्ष्या उ जो 
दसों इन्द्रियों रूप अश्वों को उदरबन्धनरज्जु से बाँधनेवाले हैं, अर्थात्‌ जो सब इन्द्रियों को संग 
में- रखनेवाले हैं । दशयोकत्रेभ्यः=दस जोतोंवाले हैं। प्रत्येक इन्द्रिय को बाँधने के लिए मं 
युक्त हैं। दश योजनेभ्यः=दस योजनोंवाले हैं, प्रत्येक इन्द्रिय को अपने-अपने उदिष्ट कार्य 
लगानेवाले हैं।ज्ञानेन्रियों को ज्ञान प्राप्ति में लगाते हैं तो कर्मेन्द्रियों को उत्तम यज्ञादि कर्मों में ख 
रखते हैं। (३) इनं दस इन्द्रियाश्वों को काबू रखने के लिये जो दश अभीशुभ्यः-१ 
लगामोंवाले हैं । यद्यपि मनरूप लगाम एक है, तथापि प्रत्येक इन्द्रिय के साथ सम्बद्ध ख 
लगामों की यहाँ कल्पना है। इन दस लगामोंवाले अजरेभ्यः=कभी जीर्ण न होनेवाले है। 
के लिये अर्चन करो। इन्दरियों को काबू न करने पर विषयों में फॅसने से ही तो जीर्णता आ 
उनके लिये तुम अर्चना करो जो दश धुर:-दस धुराओं को तथा दश युक्ताःलइन * को ठीक 
में जुते हुए दस घोड़ों को वहद्भ्य:-वहन कर रहे हैं। शरीर में जुते दश प्रकार 
प्रकार से चलाते हुए ये व्यक्ति दस कार्यभारों का बहन करते हैं। इस कार्यभारों की ख 


_ छः अदः वारे 


अप द॒श्य मण्डलय ७ मनी 
करने के द्वारा ही ये प्रभु के सच्चे उपासक बनते हैं। 
से वहन : सर्प: ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्दः सारः 
ऋषिः अर्बुदः व्हाद्रवेयः स :-आर्चीस्वराट्जगती॥ स्वरः _-निषादः॥ 
'पीयूष-सेवन 
ते अज्॑यो दश॑यन्त्रास आशवस्तेषामाधानं पर्येति हर्यतम्‌। 
त ऊँ सुतस्य॑ सोम्यस्यान्थ॑सोंऽशोः पीयूषं प्रथमस्य भेजिरे॥ ८ ॥ 

(१) ते=गत मन्त्र के वे अर्चनीय “दशावनि' पुरुष अद्रयः=आदरणीय होते हैं । दशयन्त्रासः= 
दसं इन्द्रियों का ठीक प्रकार से नियमन करते हैं। इस नियमन के कारण ही तो वे आदरणीयः होते 
हैं और इस नियमन के लिए वे dns से कार्यों में व्यापनवाले होते हैं। सदा कार्यों 
में लगे रहते हैं । यह कार्यतत्परता ही उन्हें विषयों में फँसने से बचाती है। तेषाम्‌=इन पुरुषों का 
हर्यतम्‌=अत्यन्त कान्त, सुन्दर व चाहने योग्य आधानम्‌=आधार पर्यति-सब ओर गया हुआ है, 
अर्थात्‌ सर्वव्यापक वह कान्त प्रभु ही इनका आधार होता है। उस प्रभु में स्थित हुए-हुए ये अपने 
कार्यो में लगे रहते हैं। (२) ते=वे नियतकर्मा में नित्यतत्पर पुरुष ऊ=निश्चय से सुतस्य-शरीर 
में रस रुधिरादि क्रम से उत्पन्न हुए-हुए सोम्यस्य-सोम (=वीर्य) सम्बन्धी प्रथमस्य सर्वोत्कृष्ट 
अंशोः=प्रकाश को किरणभूत अन्धसरः=भोजन के पीयूषम्‌=अमृत का भेजिरे-सेवन करते हैं। 
वीर्य का रक्षण ही इनका अमृत भोजन हो जाता है। यह इनके अन्दर ज्ञान की किरणों के प्रकाश 
का हेतु बनता है। 

भावार्थ-हम इन्द्रियों का नियमन करके आदरणीय जीवनवाले बनें। प्रभु ही हमारे आधार 
हों। सोम को अमृत जानकर हम उसे रक्षित करनेवाले हों। 

ऋषिः-अर्नुंदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्द:-आचीस्वराङ्जगती ॥ स्वरःनिषादः॥ 
चर्धते-प्रथते-वृषायते 
ते सोमादो हरी इन्द्र॑स्य निंसतेंऽशुं दुहन्तो अध्यांसते गवि। 
तेभिर्दुग्धं प॑पिवान्त्सोम्यं मध्विन्द्रो वर्धते प्रथ॑ते वृषायतें॥ ९॥ 

(१) ते-वे गत मन्त्र के अनुसार सोम को अमृत जानकर सेवित करनेवाले सोमादः=सदा 
आ भोजनों को खानेवाले और अतएव इन भोजनों से उत्पन्न सोम शक्ति (-वीर्य शक्ति) को 
ह अन्दर ग्रहण करनेवाले ये व्यक्ति इन्द्रस्य हरी=एक जितेन्द्रिय पुरुष के इन्द्रियाश्वों को 
शस ह करनेवाले होते हैं। अर्थात्‌ ये इन्द्रियरूप अश्वों को अपने वश में कर पाते हैं। (२) 
गाय न्द्रियता के कारण अंशुं दुहन्तः=सोम का दोहन ("अपने में पूरण) करते हुए ये व्यक्ति 
| और डे तेन को वाणी में अधिष्ठित होते हैं। सोम के रक्षण से ज्ञानाग्नि को दीप्त करते 
सु वेद को मेलाले उसके अधिपति (५०६) बनते हैं। (३) तेनिः-इन जिते पुरुषों 
अपने झर ने में पूरित किये गये सोम्यं मधु=सोमरूप सारभूत वस्तु को पपिवान्‌=पीनेवाला, 
रत. . ही व्यास करनेवाला इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष, सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला पुरुष 
मन अ है, इसका ज्ञान उत्तरोत्तर विकसित होता है। प्रथते-यह विस्तारवाला होता है, आ 
अथवा Fs है। बुषायते=यह शक्तिशाली की तरह आचरण करता है (वृषा इव आचरति) 

शता को परे फेंककर शक्ति-सम्मन्न हो जाता है (अवृषः वृषो भवति)! 
होता है हे सोमरक्षक पुरुष उत्तम इन्द्रियाश्‍वोंवाला होता है। ज्ञानी बनता है, उदार मनवाला 
* सशक्त शरीर को धारण करता है। 


MEE  . `°. २० ऋवेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:-अ्नुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता- ग्रावाणः ॥ छन्दः -—-विराङ्जगती॥ स्वर:--निषाद्‌ः ॥ 
अहिंसित व चारु जीवन 

बरृषां वो अंशुर्न किलां रिषाथनेव्य॑वन्तः सदमित्स्थनाशिंताः। 
श्व॒त्येव मह॑सा चार॑वः स्थन यस्य॑ ग्रावाणो अजुंषध्वमध्वरम्‌॥ १०॥ 

(१) यस्य=जिसके तुम ग्रावाणः= (स्तोतारः) स्तुति करनेवाले होते हो बह | 
वः-तुम्हारा वृषा-शक्ति का देनेवाला होता है। सोम के गुणों का स्मरण करनेवाले लोग सोम का 
धारण करते हैं । धारित हुआ-हुआ यह सोम उन्हें शक्तिशाली बनाता है। इस सोम का धारण करने 
से किल=निश्चयपूर्वक तुम न रिषाथन=हिंसित नहीं होते हो । तुम्हारे पर रोग आक्रमण नहीं कर 
पाते। (२) शरीर में स्वस्थ होते हुए तुम इडावन्तः=प्रशस्त वेदवाणीवाले बनकर, अर्थात्‌ उत्तम 
ज्ञान को प्राप्त करके सदं इत्‌=सदा ही आशिता: =तू स्थन=होते हो। ज्ञानतृस हुए-हुए आप 
लोग विषयों की आकांक्षावाले नहीं होते। (२) रैवत्याः इव=धन से सम्पन्न से हुए-हुए आप 
महसा=तेजस्विता से चारवः=सुन्दर जीवनवाले स्थन=हो । ये लोग धन में उलझते तो नहीं, परन्तु 
निर्धन भी नहीं होते। अनिर्धनता इन्हें घृतलवणतण्डुलेन्धन चिन्ता से मुक्त रखती है और धन का 
अतिशय इन्हें धन के रक्षणादि में ही लोग ये रखकर गुलाम नहीं बना लेता। इस धन के द्वारा 
तुम अध्वरं अजुषध्वम्‌=्यज्ञ का सेवन करनेवाले होते हो। 

भावार्थ--सोम का रक्षक शरीर में सशक्त व सदा ज्ञानतृप्त रहता है। उचित धन के साथ 
तेजस्वी होता हुआ यह धन के द्वारा यज्ञों का सेवन करनेवाला होता है। 

ऋषि:--अर्लुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाणः ॥ छन्दः -विराङ्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 

कुचलनेवाला-न कुचला जाता हुआ “चारवः ' की व्याख्या 
तृदिला अतृदिलासो अङ्र॑योऽश्रमणा अशृंथिता अमृंत्यवः। 
अनातुरा अजराः स्थाम॑विष्णवः सुपीवसो अतृषिता अतृंष्णजः॥ ९९॥ 

(१) गत सन्त्र के सोमरक्षक पुरुष चारवः=सुन्दर जीवनवाले होते हैं । उस सुन्दर जीवन ही 
की व्याख्या इस प्रकार करते हैं कि ये तृदिला=( tread upon, trample upon) कामादि शत्रुओं 
को कुचलनेबाले होते हैं, अतृदिलासः=उन शब्नुओं से ये कुचले नहीं जाते। इसी कार 
अङ्गयः=आदरणीय जीवनवाले होते हैं अश्रमणाः=ये कार्य करते हुए थक नहीं जाते, कार्यों में 
ये आनन्द का अनुभव करते हैं। अश्वुथिता:-कभी शिथिल नहीं होते, शतशः विश्न भी इन्हें ढीला 
नहीं कर पाते। अमृत्यवः=ये रोगादि के कारण असमय में मृत्यु का शिकार नहीं होते। अनातुराःत्म 
में किसी प्रकार की आतुरता-व्याकुलता से रहित होते हैं, अजराः स्थ=सदा अजीर्ण शक्ति 
हैं। ( २) अजीर्ण शक्ति होते हुए ये अमविष्णवः=(अमगतौ, विष्‌=व्यासौ) व्यापक कमाचारे 
होते हैं, सदा कर्मों में व्याप्त रहते हैं। कर्मों में व्याप्त रहने के कारण सुपीवसः-खून ह 
होते हैं। (३) अतुषिताः=सांसारिक विषयों की तृषा से ये ऊपर उठ जाते हैं, इन विषयों 
इन्हें प्यास नहीं रहती । अतृष्णज:-सब सांसारिक ऐश्वर्यों की स्पृहा से भी ये दूर होते हैं। श 
होते हुए भी ये धन के भाँति लालचवाले नहीं होते। 

भावार्थ -सोमरक्षक पुरुषों का जीवन मन्त्र वर्णित प्रकार से अत्यन्त सुन्दर बर्त 


है। 


अध देश मण्डलम्‌ पर 
ऋषि:--अर्लुदः काद्रवेयः सर्प: ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्द: जगती ॥ स्वरः 


'पितरः 
श्रुवा एव ब॑ः पितरों युगेयुगे क्षेम॑कामासः सद॑सो न सुंञ्जते। 
अजुर्यासों हरिषाचो हरिव आ द्यां रवेंण पृज्थिवीमंशुश्रनुः॥ १२॥ 

(१) वबः=तुम्हारे में पितरः=सोमरक्षण के द्वारा i को प्राप्त हुए-हुए लोग श्रुवा: 
एकनध्रुव वृत्ति के ही होते हैं। ये अपनी मर्यादाओं व ब्रतों को कभी नहीं तोड़ते। क्षेमकामास:-सब 
प्रजाओं के क्षेम की कामनावाले होते हुए ये लोग युगे युगे5समय-समय पर सदसः न-सभाओं 
की तरह युञ्जते=इकड़े होते हैं। जैसे सभाओं में लोग एकत्रित होते हैं, इसी प्रकार ये प्रजाहित 
की बातों को सोचने के लिए परस्पर मिलकर बैठते हैं। (२) इस प्रकार उत्तम कार्यों में लगे हुए 
ये लोग अजुर्यासः=कभी जीर्ण नहीं होते। कर्म से इनकी शक्ति बनी रहती है। इन कर्मो को 
करते हुए ये हरिषाचः=प्रभु से मेलवाले होते हैं। मेलवाले ही क्या? हरिद्रवः-निरन्तर उस प्रभु 
की ओर चलनेवाले होते हैं | वस्तुतः इन लोकहित के कर्मों को करते हुए ये व्यक्ति प्रभु की सच्ची 
उपासना को करते हैं। (३) इन कर्मों के साथ ये प्रभु के नामों के उच्चारण से द्यां पृथिवीम्‌नझुलोक | 
व पृथ्वीलोक आशुश्रलुः=शब्दायमान कर देते हैं। ये पितर सदा प्रभु के नामों का उच्चारण करते 
हैं। यह प्रभु नामोच्चारण उनके सामने लक्ष्य दृष्टि को उपस्थित करता है और उन्हें अशुभ वासनाओं 
के आक्रमण से बचानेवाली ढाल बन जाता है। 

भावार्थ-पितर वे हैं जो धर्ममार्ग पर स्थित हुए-हुए लोकहित की कामना से परस्पर 
मिलकर विचार करते हैं और प्रभु नाम स्मरण करते हुए निरन्तर प्रभु की ओर बहते हैं। 

ऋषिः—अर्नुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाणः ॥ छन्दः -विराङ्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 

“न मिनन्ति बप्सतः ' 
तदिद्वदन्त्यद्रंयो विमोचने यामंन्नञ्जस्पाइ॑व घेदुंपब्दिभि:। 
वर्पन्तो बीज॑मिव धान्याकृत॑: पृञ्चन्ति सोमं न मिनन्ति बप्स॑ंतः॥ १३॥ 

(१) अदङ्रयः= (these who adore ) उपासक लोग इत्‌=निश्चय से तद्‌ वदन्ति-उस प्रभु 
के नामों का ही उच्चारण करते हैं। यह नामोच्चारण ही उनके विमोचने=विषयों से विमोचन में 
उ जनता है। इस नामोच्चारण के कारण ही वे विषयों में फँसने से बचे रहते हैं। उपब्दिभिः=इन 

श के नामॉंच्चारणों से इत्‌ घा-ही निश्चय से ये व्यक्ति यामन्‌=इस जीवन मार्ग में अञ्जस्पा 
{अपने को ठीक-ठीक रक्षित करनेवाले होते हैं। (आज्जसापान्ति) (२) इब-जैसे धान्याकृतः= 
| ज जादि को उत्पन्न करनेवाले बीज चपन्तः=बीज का वपन (=बोना) करते हैं, इसी प्रकार 
के, समरण करनेवाले लोग गुणों के बीजों को अपने हदयक्षेत्र में बोते हैं और इस गुणवर्धन 
प्राप्त क को सुन्दर बनाते हुए ये लोग सोमं पूञ्चन्तिउस ल wa घ 
हिसालभ्य, झारे. ने बप्सतः=भोजनों को करते ने दौतों स के शब्दों में यही प्रेरणा 
देते हैं कि. मासादि भोजनों से ये दूर रहते हैं। ये अपने दाँतों को अथर्व के शब्दों में य रा 
है। तुमने हि.” जौ, उड़द व तिल का सेवन करो, यही तुम्हारा रमणीयता के लिए भाग नियत 
भावार्थ हिंसा नहीं करनी, हिंसालभ्य भोजन से दूर ही रहना है। 
अपने में उपासक प्रभु का स्मरण करते हैं, यह स्मरण उन्हें मार्गभ्रष्ट होने से बचाता है। 

के बीजों को बोते हुए प्रभु से सम्पर्कवाले होते हैं। 


३६३ 
निषादः ॥ 


३६४ १०.९४.१४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि:--अर्लुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाणः ॥ छन्दः —त्निष्टुप्‌॥ स्वरः-ध्चैवतः ॥ 
' अद्रयः चायमानाः ' 
सुते अध्वरे अधि वार्च॑मक्रता क्रीव्य्यो न मातरे तुदन्त॑ः। 
वि घू सुंञ्चा सुषुवुषो मनीषां वि वंर्तन्तामङ्र॑य॒चाय॑मानाः॥ १४॥ 

(१) सुते=(सुतंनसवः-यागः) यज्ञों में तथा अध्वरे=हिंसारहित निर्माण के कार्यों में | 
की स्तुति वाणी को अधि अक्रता= आधिक्येन 'करनेवाले होते हैं। प्रभु का खूब ही स्मरण करते 
हैं, यह प्रभुस्मरण ही इन्हें इन यज्ञों व हिंसारहित कर्मों में सफलता के लिए शक्ति प्राप्त कराता 
है। (२) ये इन कार्यों को करते हुए क्रीडयः=क्रीड़ा करनेवाले होते हैं। सब कार्यों को क्रीड़क 
की मनोवृत्ति से करते हैं (५०7६५7 ]i९ ऽऽ।) । यही तो दैवत्य है (“दिव्‌ क्रीडायाम्‌’) । ये 
अपने व्यवहारों से मातरम्‌=वेदमाता को न तुदन्तः=पीड़ित नहीं करते। वेद के निर्देशों के अनुसार 
ही सब कार्यों को करनेवाले होते हैं। (३) इनकी आत्मप्रेरणा यही होती है कि सुषुबुषः=उस 
संसार को जन्म देनेवाले प्रभु की मनीषाम्‌=बुद्धि को वि=व्िशेषरूप से सुमुञ्च= (मुंच्‌ ५६ ०) 
अच्छी प्रकार धारण कर। प्रभु की दी हुई इस वेदवाणी के द्वारा ये अपनी बुद्धि का परिष्कार करते 
हैं। ऐसे ये अद्रयः=उपासक चायमानाः= (०७५९7४९, ५९६, 45०९७०) संसार को तात्विक दृष्टि 
से देखते हुए, इसकी आपातरम्यता में न उलझकर इसकी असलीयत को देखते हुए वि 
चर्तन्ताम्‌विविध व्यवहारों में प्रवृत्त होते हैं । इनके सब व्यवहार आसक्ति से ऊपर उठकर होते 
हैं। 


भावार्थ--प्रभु का स्मरण करें, क्रीड़क की मनोवृत्ति को अपनाकर वेदानुसार क्रियाओं में 
प्रवृत्त हों। प्रभु की बुद्धि को धारण करें। संसार को तात्विक दृष्टि से देखते हुए कार्यों को करें। 

सम्पूर्ण सूक्त 'प्रभु-स्मरण के साथ क्रियाओं को करने ' की भावना से ओतप्रोत है। इसी प्रकार 
हम वासनाओं का संहार करनेवाले ' अर्नुद' बनते हैं, प्रभु को पुकारनेवाले “काद्रवेय' होते हुए, 
निरन्तर क्रियाशील 'सर्प' होते हैं। इस प्रकार के व्यक्ति ही गृहस्थ होने पर “पुरुरवा ऐड' व 'उर्वशी' 
होते हैं। पुरुरवा:-खूब ही प्रभु के स्तुति-वचनों का उच्चारण करनेवाला, ऐड=(इडायाः 
अयम्‌)=वेदवाणी को अपनानेवाला अथवा (इडा=अन्न) अन्न को जुटानेवाला। पति को अन्न 
जुटानेवाला होना ही चाहिए। पत्नी 'उर्वशी' है "उरु वशोयस्या: '=आपने पर खूब काबू पानेवाली 
और अतएव घर पर पूर्ण नियन्त्रण रखनेवाली । इसीलिए तो पत्नी *साम्राज्ञी' है । अगला सूरत इन्ही 
का है। पहले “पुरुरवा' कहते हैं 
अथाष्टमाष्टके पञ्चमोऽध्यायः 


[ ९५ ] पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः पुरूरवा ऐळः ॥ देवता-उर्वशी॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पति की कामना 
हये जाये मन॑सा तिष्ठ घोरे वचासि मिश्रा क़ंणवावहै नु। 
न नौ मन्त्रा अनुंदितास एते म्य॑स्करन्परतरे चनार्हन्‌॥ १॥ 
(१) हये=(हयति ०७०७); ) हे उपासना की वृत्तिवाली, जाये=उत्तम सन्तानों को पल्ली 
देनेवाली, घोरे=उदात्त चरित्रबाली तू मनसा तिष्ठ=पूरे दिल से इस घर में रहनेवाली हो। पिता 
की तीन विशेषताएँ “हये-जाये-घोरे' इन सम्बोधनों से सुव्यक्त हो रही हैं। इसने अब कप 
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न करते हुए इस पतिगृह में पूरे दिल से स्थित होना है। यही तो इसका वास्तविक ड 
पहला घर तो इसकी माता का घर था। उस घर को माताजी ने बनाया था, इसे अब यह स्वयं 
न । (२) नुङअबन हम वचांसि-परस्पर की बातों को मिश्रा कृणबावहै-एक दूसरे से 
मिश्रित करनेवाले हों । घर के विषय में सब बातें सोच लें। भोजनादि की व्यवस्था को सलाह करके 


(३) नौ-हमारे एते मंत्राः-ये प्रभु की स्तुति कि साधनभूत मन्त्र अनुदितासः न-अनुचरित न 
हों। हम मिलकर प्रातः-सार्य प्रभु का उपासन करें। ये मन्त्र परतरे चन आहन=जीवन के पिछले 
दिनों में भी, वृद्धावस्था में भी, प्रारम्भ के रोमान्स के वर्षों के बीत जाने पर भी मयः 'करन्‌=हमारा 
कल्याण करनेवाले हों । ये मन्त्र हमारे लिये मार्गदर्शक हों, यह स्तवन हमारे में शक्ति व उत्साह 


ऋषिः उर्वशी ॥ देवता--पुरूरवा एळ ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पल्ली की कामना 
किमेता वाचा कूंणवा तवाहं प्राक्र॑मिषमुषसांमग्रियेवं। 
पुरूरवः पुनरस्तं परेहि दुरापना वात॑इवाहमस्मि॥ २॥ 
(१) पल्ली उत्तर देती हुई कहती है कि तब एता वाचा=आपकी इस घर के प्रबन्ध के 

विषय की बातों से अहं किं कुणवा=मैं क्या करूँगी ? मैं अनपढ़ थोड़े ही हूँ ? ऋतु के अनुसार 
भोजनादि की व्यवस्था को मैं स्वयं समझती हूँ। उषसाम्‌=उषाकालों के भी अग्निया इव=आगे 
चलनेवाली-सी मैं प्राक्रमिषम्‌-प्रकृष्ट पुरुषार्थ में लग जातौ हूँ। बातों का मुझे अवकाश भी कहाँ 
| ? (२) पुरुरवः=खूब ही प्रभु का स्मरण करनेवाले आप घर के बाहर की व्यवस्था को 

होइये। घर के संचालन के लिए धनार्जन आपने करना है, सो घर पर बैठकर क्या 
भोजन बनाना है और क्या नहीं ऐसी बातों आपको शोभा भी तो नहीं देती। हाँ, अपना कार्य करने 
ष RR “फिर अस्तं परेहि=घर में आप वापिस आनेवाले होइये। वहाँ से इधर-उधर क्लब 
आदि में जाने का कार्यक्रम न रखिये। (३) अपनी अनुपस्थिति में मेरी रक्षा की भी आपने चिन्ता 

करनी। अहम्‌=मैं तो वात इव=वायु की तरह दुरापना अस्मि-किसी भ पुरुष 
' से प्राप्त करने योग्य हूँ। कोई भी मेरा धर्षण नहीं कर सकता। में नाजुक न होकर 
निश् संजया'=वीर हूँ, सदा जीतनेवाली हूँ। मैं अपनी रक्षा ठीक से कर सकूँगी। इधर से 
अन्त होकर आपने अपना कार्य ठीक से करनेवाला बनना। 
समह रे पलरी प्रातः से ही घर के कार्यों में व्यस्त हो जाए। वह गृहकायोँ के लिए इतनी 
कर स हो कि पति को कुछ कहने की आवश्यकता न हो। वह वीर हो स्वयं अपनी रक्षा 
। पति अवकाश मिलते ही घर पर आएँ, क्लब आदि में मनोरञ्जन को न ढूँढें । 
: ¬ पुरूरवा ऐळः ॥ देवता--उर्वशी॥ छन्दः -पादनिच्चतत्रष्टु स्वरः धैवतः ॥ 
पल्ली के द्वारा प्रेम पूर्ण स्वागत का महत्त्व 
इषुर्न श्रिय इषुधेरसना गोषाः श॑त॒सा न रेहिंः। 


अवीरे ऋतौ वि दविद्युतन्नोरा न मायुं चितयन्त धुन॑यः ३॥ 
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(१) उर्वशी ने यह तो कह दिया कि “कार्य समासि पर एकदम घर ही आना'। पर साथ 
ही यह जो संकेत किया कि कार्य संलग्न होने से बातचीत की उसे फुर्सत नहीं । सो पति घर पर 
आकर करे भी क्या? दिनभर के कार्यभार से थका-मादा वह घर पर पहुँचे, वहाँ उसके साथ मधुर | 
शब्दों में कोई बात भी न करे तो उसका जीवन स्वभावतः नीरस ५५]! 87 १76४५) हो जाता 
है। वह कहता है कि इस स्थिति को प्रात एक क्षत्रिय नवयुवक के इषुधेः=तर्कस से इषुः=बाण 
श्रियेःशब्नुविजय रूप श्री की प्राप्ति के लिए असना न=( असु क्षेपणे) फेंकने के लिए नहीं होता। 
अर्थात्‌ वह पत्नी के शीत स्वागत (००0 reception ) से उत्पन्न उस मानस विक्षोभ के कारण शत्रुओं 

` पर बाणवर्षा नहीं कर पाता। (२) इसी प्रकार यदि वह वैश्य युवा होता है तो रंहिः=पहले अत्यन्त 
वेगवान्‌ होता हुआ भी अब शैथिल्य के कारण गोषाः=गवादि धनों को प्राप्त करनेवाला अथवा 
शतसाः=सैकड़ों धनों को प्राप्त करनेवाला न=नहीं होता। उसे धन कमाने में उत्साह नहीं रहता। 
पत्नी का प्रेमपूर्ण व्यवहार ही उसके उत्साह को कायम रख सकता है। (३) यदि ऐसा युवक ब्राह्मण 
होता है तो कहता है कि अ-वीरे=(यज्ञाग्रिःवीर) यज्ञाग्नि से रहित क्रतौ-यज्ञों में न 
यज्ञाग्नियाँ दीप्त नहीं होती। अर्थात्‌ उसका "यजन-याजन' का उत्साह मन्द पड़ जाता है। (४) इस 
प्रकार के शूद्र युवक भी ध्ुनयः=आलस्य को कम्पित करके अपने से दूर करनेवाले होते हुए भी 
उरा=इस विस्तृत कार्यक्षेत्र में मायुम्‌=स्वामी से दी जाती हुई आज्ञा के शब्द को न चितयन्त-नहीं 
जान पाते। विक्षिस मनवाला होने के कारण उन्हें आवाज ही नहीं सुनाई पड़ती । सारे कार्य को वे 
अनमनेपन से ही करते हैं। (५) इस सबका भाव स्पष्ट है कि पत्नी को घर पर वापिस आये पति 
का पूर्ण प्रेम से स्वागत करना चाहिए। उनके कार्यों के विषय में बातचीत के द्वारा पूरी रुचि दिखानी 
चाहिए। कठिनताओं का हल सुझाते हुए उन्हें उत्साहित करना चाहिए। पति को यह अनुभव हो 
कि वह संसार में अकेला नहीं, कोई उसका साथी है। उसके सुख-दुःख में हिस्सा बटानेवाला उसका 
कोई अभिन्न मित्र भी है। 

भावार्थ--घर पर पत्नी से प्राप्त कराया गया प्रेमपूर्ण स्वागत पति के जीवन में उत्साह का 
संचार करता है। पति को इस स्वागत से अपना अकेलापन नहीं खलता। 

ऋषि:--उर्वशी ॥ देवता--पुरूरवा एळः ॥ छन्दः--पादनिच्ृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उर्वशी का 'स्वागतम्‌' विचार 
सा वसु दध॑ती श्वशुंराय वय॒ उषो यदि वष्ट्यन्तिंगुहात्‌। 
अस्तँ ननक्षे यस्मिंञ्चाकन्दिवा नक्तं शनथिता वैतसेन॑॥ ४॥ 

(१) 'पुरुरवा' की गत मन्त्र की बात को सुनकर उर्वशी अपने मन में उषा को सम्बोध 
करती हुई इस प्रकार से कहती है कि मुझे केवल पति का ही तो ध्यान नहीं करना, सास-ससुः 
के सुख को भी तो देखना है। वस्तुतः इन सास-ससुर के तो खान-पान का भी तो बहुत क 
करना पड़ता है। वे एक बार तो रजकर खा ही नहीं पाते, उन्हें तो थोड़ा-थोड़ा भोजन कई ब 
देना होता है और वह भी गरम। उण्डे का तो उनके लिए चबाना व पचाना ही कठिन ही आ 
उर्वशी कहती है कि हे उघः=उषे! तेरे आते ही सा=वह मैं श्वशुराय=सास व ससुर क्को 
(श्वश्रृश्व श्वशुरश्व-श्वशुरौ) बसुवयः-निवास के लिए जीवन धारण के लिए उत्तम # सो 
दधती=धारण करती हुई होती हूँ। उनके लिए मुझे भोजनादि की व्यवस्था करनी है। 
उनके कमरे में ही मेरा बहुत-सा समय बीत जाता है। (२) ऐसा होते हुए भी यदि“ की 
पतिदेव वष्टि-चाहते हैं तो मैं अन्तिगृहात्‌-उस समीप के कमरे से (४१४०००७०5) अस्तम 
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“77 ननश्षे-जाती हूँ, यस्मिन्‌ चाकनू-जिसमें कि चे मुझे चाहते है। पस जञ ज 
गृह क मैं दिवानक्तम्‌=दिन-रात वैतसेन= (०१९, $९) दण्ड से श्रथिता=ताड़ित होती 
यही है कि से झाड़ देते हैं, कभी किसी सार संघर्षजनित ठ 

रहती हूँ। कभी ये 'किसी बात से झाड़ , बात से। संसार रच क्रोध को 
ही निकालने की करते हैं । इन्हें यह अच्छी तरह पता तो है कि मैं इनके 
भी ये मेरे पर कद्ध हर समय इन 
पास नहीं बैठ सकती, इन वृद्धों की भी तो सेवा करनी ही है। 

भावार्थ--उर्वशी अपने मन में सोचती है कि मुझे पत्ति के पास बैठकर बात करने का 
अवकाश ही कहाँ है । मुझे अन्तिगृह में स्थित सास-ससुर का भी तो ध्यान करना है। ये तो व्यर्थ 
में ही दिन-रात खीझकर मेरे पीछे डण्डा लेकर पड़े रहते हैं। 

ऋषि:--उर्वशी ॥ देवता--पुरूरवा एळ ॥ छन्द:--आर्चीभुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उर्वशी का ( प्रकाशम्‌ ) प्रकट उत्तर 
त्रिः स्म॒ माह्नः श्नथयो वैतसेनोत स्म॒ मेऽव्यंत्यै पुणासि। 
पुरूरवोऽनुं ते केत॑मायं राजां मे वीर तन्वशस्तदांसीः॥ ५॥ 

(१) हे पुरुरषः-खूब प्रभु का स्तवन करनेवाले पतिदेव! क्या आप ही अह्नः त्रिः=दिन 
में कम से कम तीन बार मा=मुझे वैतसेन=वेत्रदण्ड से श्रथयः स्म-ताड़ित ही करते हो, उत्त 
समन्या निश्चय से अव्यत्यै मे=( अवि अती, अत सातत्यगमने) कभी भी इधर-उधर न जानेवाली 
मेरे लिए घर पर रहकर ठीक से कार्यो में लगी रहनेवाली के लिए पृणासि=्कुछ मधुर शब्दों 
से सुख को देनेवाले भी होते हो। (२) उठते ही “यह करो, यह लाओ' इन शब्दों से आफत- 
सौ कर देना, ऑफिस आदि जाते समय भी “ये चीज यहाँ क्यों पड़ी है? क्या मुफ्त में आयी है ?' 
। शब्दों से झाड़ना, फिर वापिस आने पर *झटपर करो न” आदि शब्दों से मुझे भी उतावली- 
सा कर देना, यही यहाँ “तीन बार ताड़ना' शब्द से संकेतित हुआ है। पति को पत्नी के बोझ का 
आन करते हुए उसके कार्यों की आलोचना न करना ही ठीक है। (३) उर्वशी कहती है कि 
है पुरुरवः ! मैं तो ते केतं अनु=आपके ज्ञान की बात को सुनने के बाद आयम्‌5आपकोी संगिनी 
बनकर इस घर में आयी। वीर=हे वीर पुरुषोचित कर्मों के करनेवाले पुरुरव: | तदा-तब, जब कि 

आपके ज्ञान की चर्चा सुनी, तो मे तन्वः=मेरे शरीर के राजा आसीः=आप राजा हो गये 
थे। मैंने मन से अपने को आपके प्रति सौंप दिया था। मुझे आपके इस प्रकार क्रुद्ध हो जाने का 
गन न था। प्रभु स्तवन करनेवाला वीर पुरुष क्रोध कर भी कैसे सकता है ? (४) उर्वशी के इस 
कहने का पुरुरवा पर सुन्दर प्रभाव पड़ता है और पुरुरवा कहते हैं-- 
उपे भावार्थ--उर्वशी पति से कहती है कि आप तो यूँही क्रोध करने लगते हो। मैं क्या इधर- 
क व्यर्थ में जाती हूँ ? काम में ही तो लगी रहती हूँ। मैंने जरा बात नहीं की तो क्या 
आ गयी ? आप “पुरुरव: ' हैं, “वीर! हैं, सो क्यों क्रोध करना ? 
ऋषिः -पुरुूरवा ऐठ्5: ॥ देनता--उर्वशी॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पत्नी की विशेषताएँ 
या सुंजूणिः श्रेणि: सुम्नआपिहदेच॑श्ुर्न ग्रन्थिनी चएण्युः। 
ता अञ्जयोऽरूणयो न संस्त्रु: श्रिये गावो न थेनवॉडनवन्त॥ ६॥ 
कह हो 2.उपेशी के क्रोध को शान्त करते हुए पुरुरवा कहते हैं कि हे उर्वशि! तुम तो 3 
“जो (क) सुजूर्णि:-(सुजवा सा०) उत्तम वेगवाली, अर्थात्‌ शीघ्रता से का 
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कर देनीवाली है अथवा पूर्ण जरावस्था तक साथ देनेवाली है। (ख) श्रेणिः= (श्रि-सेवायाम्‌) सदा 
मेरी सेवा में तत्पर है, मेरे वृद्ध माता-पिता की सेवा भी तो मेरी ही सेवा है। (ग) सुम्ने आपि: मे 
स्तोत्रों में तुम मेरा साथ देनेवाली मित्र हो। तुम भी तो मेरे साथ मिलकर प्रभु-स्तवन करती हो 
सो तुम्हें भी अपना मानस स्वास्थ्य ठीक रखना है, क्रोध नहीं करना। (घ) हृदे चक्षुः न-( १७७, 
९5) अचानक मेरे गहरे पानी में पड़ जाने पर, मुसीबत आ जाने पर तुम आँख के समान हो। 
उस कष्ट से निकलने के लिए मार्ग को सुझानेवाली हो। और ऐसी होवो भी क्यों ना? तुम तो 
ग्रन्थिनी चरण्युः =मेरे साथ ग्रन्थि-बन्धनवाली होकर निरन्तर चलनेवाली हो। और इस प्रकार 
मेरे सुख को अपना सुख व मेरे दुःख को अपना दुःख समझनेवाली हो। (२) ताः=उल्लिखिंत प्रकार 
से वर्णित गुणोंवाली गृहिणियाँ ही अञ्जयः=गृह की भूषण होती हैं अरूणयः=ये तेजस्विनी 
होती है और न स्तुतः=मार्ग से कभी विचलित नहीं होतीं। मार्ग से विचलित न होने के कारण 
ही, धेनवः गावः न=दुधार गौवों के समान श्रियेऽघर की भी वृद्धि के लिए होती है। जैसे 
दुधार गौवों से घर की शोभा बढ़ती है, इसी प्रकार इन गृहिणियों से भी शोभा की वृद्धि होती 
है। ऐसा बने रहने के लिए ये अनवन्त=सदा प्रभु का स्तवन करनेवाली होती हैं (नु स्तुतौ) और 
गतिशील होती हैं (नव गतौ) | 
भावार्थ--पुरुरवा आदर्श पल्ली के गुणों का चित्रण करते हुए उर्वशी के क्रोध को शान्त करते 


हैं। 
ऋषि:--उर्वशी ॥ देवता--पुरूरवा एळ ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
रनाः-नद्यः-स्वगूर्ताः 
सम॑स्मिञ्जाय॑मान आसत य़ा उतेम॑वर्धन्नद्य९ः स्वगूर्ताः। 
महे यत्त्वां पुरूरवो रणायावर्धयन्दस्युहत्यांय देवाः॥ ७॥ 
(१) उर्वशी कहती हैं कि हे पुरूरवः=प्रभु का स्तवन करनेवाले पतिदेव! यतू=जब त्वा= 
आपको देवाः=सन देव महे रणाय-महत्त्वपूर्ण इस अध्यात्म संग्राम के लिए, काम-क्रोधादि से 
चलनेवाले संग्राम के लिए अवर्धयन्‌=बढ़ाते हैं और दस्सुहत्याय=दास्यव वृत्तियों के ड के 
लिए समर्थ करते हैं तो उस समय इस प्रकार अस्मिन्‌=इस पति के संजायमाने=सम्यक्‌ विकासः 
वाला होने पर आसत=पत्तियाँ भी ठीक से घर में बैठती हैं, अर्थात्‌ घर में स्थिर होकर रहती हैं। 
पति के क्रोधादि के वशीभूत होने पर पत्नी का घर पर रहना कुछ कठिन-सा हो जाता है। (२) 
इस प्रकार शान्त वातावरण में रहती हुई ये पत्नियाँ ग्रा:-देवपत्नियाँ होती हैं, इनका ज्ञान प्राप्ति हे 
ओर झुकाव होता है व्यर्थ की गपशप में न पड़कर ये खाली समय को स्वाध्याय में ६ 
यह स्वाध्याय उनमें दिव्यता की वृद्धि का कारण बनता है। पति देव बनेगा, तो पल्ली देवपल होगी 
ही। उत-और इस प्रकार की पत्नियाँ ईम्‌=निश्चय से अवर्थन्‌=पति की भी वृद्धि का कारण बनती 
हैं। नद्यः= (नदिः=स्तोता) ये प्रभु स्तवन की वृत्तिवाली होती हैं और स्वगूर्ताः =अपने अतुभव 
ली बनती हैं, अपने सब कार्यों को श्रम से करती हुई उन कार्यों में ही आनन्द का अ 
| 
भावार्थ--पति क्रोधी न हों तो पत्नी 'स्वाध्यायशील-स्तवन की वृत्तिबाली व स्वकर्मतिर” 
बनती है। इससे घर सुन्दर बनता है, वह बढ़ता चलता है। 


“77 पः पुरूरवा ऐव्क: ॥ देवता--डर्वशी ॥ छल्द:--विरायज्रिष्दुप्‌। स्वरः:--बैवत:॥ 
क्रियाशीलता को न छोड़ना 
सचा यदांसु जह॑तीष्वत्कमर्मानुषीषु मानुंषो निषेतें। 


अप॑ स्म॒ मत्तर्स॑न्ती न भुज्युस्ता आंत्रसत्रथस्पृशो नाश्वांः॥ ८॥ 

(१) पुरुरवा कहते हैं कि स्त्री को भी अपना सौम्य मानुषरूप छोड़ना नहीं चाहिए। इसके 
छोड़ने पर पुरुष उसको कितनी भी आ सम्पादन करने का प्रयल करे, वो पुरुष से दूर 
ही हटती जाती हैं (उससे बिदक-सी जाती हैं। यदा-जब आसु=इन स्त्रियों के आकम्‌=(आ 
सातत्पगमने) निरन्तर क्रियाशीलता के स्वभाव को जहतीषु-छोड़ते हुए होने पर और इस प्रकार 
आराम व विषयों में फॅस जाने पर अमानुषीषु=अमानुष व क्रूर स्वभानवाला हो जाने पर 
मानुषः=एक मनुष्य सचा=इनके साथ रहनेवाला होकर, इनका जीवन सखा बनकर 'सिषेवे=सब 
प्रकार से इनकी सेवा करता है, तो भी यह स्त्री भुज्यु:-तृण चरती हुई तरसन्ती ज=मृगी के 
समान मत्‌=मेरे से अप स्मज्डरकर दूर भागती है। ताः=वे तो इस प्रकार अत्रसन्‌=उद्टिग्र होकर 
दूर हटने की करती हैं न=जैसे कि रथस्पृशः अश्वाः=रथ का स्पर्श करनेवाले अशवाः=घोड़े। 
रथ में जोते जाते हुए घोड़े बिदक उठते हैं। इसी प्रकार ये स्त्रियाँ कार्य के उपस्थित होने पर उद्िग् 
| उठती हैं। वे कार्य न करके आराम में रहती हैं, क्रोध के स्वभाववाली होकर पुरुष के लिए 
परेशानी का कारण बनती हैं । 

भावार्थ-्त्री क्रियाशील बनी रहकर क्रोध आदि से ऊपर उठी रहे । तभी वह पति के साथ 
अनुकूलता से चल पाती है। ; 

ऋषि:--पुरूरवा ऐठठ5: ॥ देवता--उर्वशी ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--चैवत: ॥ 
“पति का प्रेम' व “पल्ली का उत्साह? 

यदांसु मर्तो अमृतांसु निस्पुक्सं ्षोणीभिः क्रतुज्भिर्न पुद्धेः। 

ता आतयो न त॒न्व॑: शुम्भत स्वा अएवांसो न क्रीव्य्यो दन्दशानाः ९॥ 

(१) उर्वशी कहती है कि यदा-जब मर्तः =मनुष्य अमृतासु=वैषयिक वस्तुओं के पीछे न 
मरकर केवल पत्ति के प्रेम को चाहनेवाली आसु=इन पत्तियों में निस्पृकू=निःशेषेण (३५९९) 
समपर्कवाला होता है, जब वह क्षोणीभिः=( क्षु शके)=(वाग्भिः सा०) चाणियों से, न=इसी प्रकार 
अ कर्मों से या संकल्पों से संपृक्ते-पत्नी के साथ ही सम्पर्कवाला होता है, अर्थात्‌ "मनसा 
स कर्मणा' वह पत्नी का ही हो जाता है, और जब उसका प्रेम किसी अन्य स्त्री के लिए नहीं 

' पब ताः=वे पत्रियाँ आतयः न=आति नामक सुन्दर पंंवाले पक्षी के समान स्वाः तन्वः 
=अपने शरीरों को शोभित करती हैं। वे प्रसन्न मनोवृत्तिवाली होती हैं और वह प्रसन्नता 
खूब ससह में प्रकट होती है। 'आतयः' शब्द में क्रियाशीलता की भी भावना है। उनका जीवन 
है। (२) चे कर्मों में लगा हुआ होता है। पति का प्रेम उनके जीवन में स्फूतिं का संचार जा 
के समान दन्दशानाः=जिह्वा से ओष्ठप्रान्तों को कारते से हुए अश्वासः न=शक्तिशाली घोड 
आलस्थमय =सारे कार्यों को क्रीड़क की मनोवृत्ति से करनेवाली होती हैं। शक्तिशाली घोड़ा 
स्फूर्ति का स्थिति में खड़ा नहीं रह सकता। ये गृहिणियाँ भी उस प्रेम के वातावरण में शक्ति व 
भावार्थ -एुभव करती हैं और पूर्ण उत्साह से गृहकार्यों में व्यापृत रहती हैं। 
पति का पूर्ण प्रेम प्राप्त करने पर पत्नी का हृदय उत्साह से पूर्ण होता है और स्फूतिं- 
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सम्पन्न होकर ये गृह कार्यों में व्यापृत होती हैं। 
ऋषि:--पुरूरवा ऐवः ॥ देवता--उर्वशी ॥ छन्दः-आचीशुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वर: थैवतः ॥ 
उत्तम पुत्र व माता का दीर्घ-जीवन 

विद्युन्न या पत॑न्ती दिच्रोद्भर॑न्ती मे अप्या काम्यांनि। 
जनिष्टे अपो नर्यः सुजातः प्रोर्वशी तिरत दीर्घमायुः ॥ १०॥ 

(१) पुरुरवा कहते हैं पति का प्रेम पूर्णतया पत्नी के लिए होना चाहिए। पल्ली को भी चाहिए 
कि वह पति के लिए काम्य (=इष्ट) कर्मों को करती हुई पति के लिए प्रिय बने। दोनों के 
पारस्परिक प्रेम के होने पर ही इष्ट सन्तान की उत्पत्ति होगी, यही पत्नी के दीर्घजीवन का भी 
मार्ग है। प्रेम के अभाव में प्रसूति कष्ट से माता के जीवन का भी खतरा उत्पन्न हो सकता है। 
या=जो उर्वशी विद्युत्‌ न-बिजली की तरह पतन्ती=शीघ्रता से गति करती हुई मे=मेरे लिए 
काम्यानि अप्या=वाञ्छनीय कर्मसाध्य पदार्थो को भरन्ती=प्रा्त कराती हुई है, वह उ=निश्चय 
से उस सन्तान को जनिष्ट=जन्म देती है जो अपः=कर्मशील है, नर्यः=लोकहितकारी होता है 
अथवा नरों में उत्तम बनता है और सुजातः=उत्तम विकासवाला होता है। (२) ऐसे उत्तम सन्तान 
को जन्म देनेवाली उर्वशी=अपने पर पूर्ण संयमवाली (उरु बशो यस्याः) बालक की माता भी _ 
दीर्घं आयुः=दीर्घ जीवन को प्रतिरत=विस्तृत करनेवाली होती है। 

भावार्थ--पति पत्नी के लिए पूर्ण प्रेम के होने पर सन्तान उत्तम होती है, माता को भी दीर्घ 
आयुष्य प्राप्त होता है। 

ऋषि:--उर्वशी ॥ देवता--पुरूरवा एळ : ॥ छन्दः-निच्चृत्तरिष्टुष्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ 
पत्नी को बातों को उपेक्षित न करना 
जज्ञिष इत्था गोपीथ्यांय हि दधाथ तत्पुरूरवो म ओज:। 
अशासं त्वा विदुषी सस्मिन्नहन्न म आशृणोः किम॒भुग्व॑दासि॥ ११॥ 

(१) उर्वशी अपने दोहद काल के समय (९६०३१०५) अपने मातूकुल में चली जातौ है। | 
स्पष्ट है कि पुरुरवा से वह प्रसन्न नहीं । पुरुरवा उसे लिवा लाने के लिए आते हैं। तो उर्वशी 
देती हुई कहती है कि मैं विदुषी=गर्भिणी अवस्था की सब बातों को खूब समझती हुई आ 
अहन्‌=सन दिनों त्वा=आपको अशासम्‌=आवश्यक जातें कहती रही, आवश्यक चीजों की 
जुटाने का संकेत करती रही। (२) मैं यह समय-समय पर कहती ही रही कि आप इत्था-ईप 
प्रकार वर्तने से हिननिश्चयपूर्वक गोपीथ्याय=(गो=भूमि) भूमिरूप स्त्री की रक्षा के लि! 

(पीथं=रक्षणम्‌), जिस भूमि में मनुष्य बीज का वपन करते हैं, उसकी रक्षा के लिए, जिषे 
हैं। हे पुरुरवः | यह भी मैंने आपको कहा कि इस प्रकार आप तत्‌ मे ओजः=मेरे उस ओज 5 
शक्ति को दधाथ=स्थिरता से धारण करनेवाले होते हैं। (३) मैंने यह सब कुछ कहा, पर अ 
मे न अश्ृणोः=मेरी बात को नहीं सुना। आपने मेरी बातों को मूर्खतापूर्ण समझा और ध्या नह 
दिया। सो अब अभुक-न पालन करनेवाले किं बदासि=क्या व्यर्थ में कहते हैं! ये स 
व्यर्थं हैं, अब मेरा विचार यहीं रहने का है। i 
भावार्थ-दोहदकाल में पत्नी की इच्छाओं का विशेषरूप से पूरण आवश्यक है। सामान्य 


“पत्नी को गृह की आवश्यकताओं की उठानी पड़े” यह पति का 
आवश्यक कर्त्तव्य है। पूर्ति के लिए कभी परेशानी न उठा 


| ० लि 
| ऋषि:--पुरूरवा ऐक ॥ देवता--उर्वशी ॥ छन्‍्द:--ब्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
| सन्तानों का पितृगृह में ही जन्म लेना 

कदा सूनुः पितर जात इंच्छाच्यक्रन्ना शुं वर्तयद्विजानन्‌। 

को दम्प॑ती समनसा वि सूंयोदध यदय: श्वशुरेषु दीद॑यत्‌॥ २२॥ 

पुरुरवा कहते हैं कि कदा=कब सूनुः=पुत्र जातः=उत्पन्न हुआ-हुआ पितरं इच्छात्‌=पिता 

को नतः यह बात स्वाभाविक है कि वह पितूकुल में उत्पन्न होगा तो पिता के प्रति 
ख्लेहवाला होगा। पर मातूकुल में उत्पन्न होने पर उसका स्नेह कुछ 'नाना नानी' से अधिक हो जाएगा। 
(२) यह सन्तान विजानन्‌=कुछ ज्ञानाला हीने पर, अपने माता-पिता के कुछ फटाव को अनुभव 
करता हुआ, चक्रन्‌=दिल ही दिल में क्रन्दन करता हुआ यह अश्नु न वर्तयत्‌=यह आँसू ही 
न बहाता रहे। इस सब बात का ध्यान करते हुए उर्वशी को पतिगृह में चले ही आना चाहिए। 
(३) अध=अन यदद्यदि अग्नि: श्वशुरेषु दीदयत्‌=मेरे पुत्र के संस्कारों के समय दीस 
अग्नि मेरे श्वशुर कुलों में ही दीस हो, तो यह कः=आनन्द वृद्धि का कारणभूत पुत्र भी 
समनसा=समान व संगत मनवाले भी दम्पती=पति पत्नी को वियूयोत्‌-पृथक्‌ कर देनेवाला हो 
जाएगा। सो यही ठीक है कि तुम मेरे साथ चली चलो। और अपने ही घर में यह हमारा सन्तान 


हो। 
भावार्थ--यदि सन्तान बच्चे के पिता के श्वशुर कुल में जन्म लेंगे तो उनका प्रेम नाना-नानी 
की ओर ही रहेगा। 
ऋषिः--उर्वशी ॥ देवता-पुरूरवा ऐळः ॥ छन्दः--पादनिच्ृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सन्तान पर अधिकार पिता का 
प्रतिं ब्रवाणि वुर्तय॑ते अश्वु चक्रन्न ऋ्ददाध्यें शिवायैं। 
प्र तत्ते हिनवा यत्तें अस्मे परेह्यस्तं नहिं मूर मार्पः॥ १३॥ 

(१) गत मन्त्र की बात सुनकर उर्वशी कहती है कि प्रति ब्रवाणि-मैं आपकी बात का 
उत्तर इन शब्दों में देती हूँ कि यह आपका पुत्र चक्रन्‌=क्रन्दन करता हुआ अश्रु न वर्तयते=आँसू 
र बहायेगा। यदि रोयेगा तो आध्ये शिवायै=किसी आध्यात शिव वस्तु के लिए ही तो रोयेगा। 
तेजा नौ इसे यहाँ कमी न रहेगी और यह रोयेगा क्यों? (२) और यह भी है कि यत=जो 
देगी। अस्मे=हमारे पास ऋण के रूप में है तत्‌-उसे ते-तेरे प्रति प्रहिनवा-मैं अवश्य भेज 
ने भार पुत्र आपके पास पहुँच जाएगा। अस्तं परेहि-आप घर को लौट जाइये। हे 

के की बात करनेवाले! आप अब मा=मुझे नहि आपः=नहीं प्रा कर सकते। 
भावार्थ--यदि पति पल्ली जुदा ही हो जाते हैं, तो सन्तान पिता की ही है। 
ऋषिः--उर्वशी॥ देवता-पुरूरवा ऐळः ॥ छन्द: -निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पुरुरवा की शापथें ( नारी का समाद्र ) 
सुदेवो अद्य प्रपतेदनांवृत्परावतं परमां रान्तवा उ। 

(९) अधा शयीत नि्तेरुपस्थेऽधैनं चृकां रभ॒सासों अद्युः॥१४॥ 

को प्रमाणित इरी = को गत मन्त्रोक्त अन्तिम बात को सुनकर पुरुरवा शपथ खाकर अपनी गा 
ऊरता है। उसका अभिप्राय यह है कि व्यर्थ में कुछ भ्रान्ति (गलतफहमी) हो ग 
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है। वास्तव में कोई ऐसी बात ही नहीं। वह कहता है कि यदि मैंने तुम्हारी जातों पर जानवो | 
ध्यान न दिया हो तो अद्य-आज सुदेवः=तुम्हारे साथ उत्तम क्रीड़ा करनेवाला भी र 
से रहित हुआ-हुआ, सिर छुपाने के स्थानभूत गृह से रहित हुआ-हुआ प्रपतेत्‌=भरकनेवाला है। 
मेरे भाग्य में भटकना ही भटकना लिखा हो। (२) उ=और परमां परावतत गन्तवा= (दूरादपि 
दूरदेशं गन्तुंनमहाप्रस्थानयात्रां कर्तु) वह व्यक्ति दूर से दूर देश में जानेवाला हो अर्थात्‌ महाप्रस्थान 
यात्रा को करनेवाला बने। (३) अधा=अब यह व्यक्ति निर्ऋतेः उपस्थे=दुर्गति की गोद मे 
शायीत=सोनेवाला हो। अधिक से अधिक दुर्गति को प्रा हो। (४) अध=और एनमू-इसे 
रभसासः=बड़े जबर्दस्त, खूँखार व॒काः=भेडये अद्यु:-खा जाए। जानबूझकर तुम्हारा यदि मैंने 
अपमान किया हो तो मुझे भूखे भेड़िये अपना भोजन बना डालें। इस प्रकार शपथपूर्वक अपनी 
निर्दोषता को कहता हुआ पुरुरवा उर्वशी को अनुनीत करना चाहता है। 

भावार्थ-पत्नी का तिरस्कार करनेवाला (क) भटकता है, (ख) मृत्यु को प्राप्त होता है, 
(ग) दुर्गति को भोगता है, (घ) भूखे भेड़ियों का भोजन बनता है । 

ऋषि:--पुरूरवा ऐव्ः ॥ देवता- उर्वशी ॥ छन्दः-विराट्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
, उर्वशी का उपालम्भ 

: पुरूरवो मा मथा मा प्र प॑सो मा त्वा वृकांसो अशिवास उ क्षन्‌। 
न चै स्ब्रैणानि स॒ख्यानिं सन्ति सालावृकाणां इद॑यान्येता॥ १५॥ 

(१) पुरुरवा की शपथें सुनकर उर्वशी कहती है कि हे पुरूरवाः=नहुत बात करनेवाले (रु 
शब्दे) मा मृथाः=आप मरिये नहीं। मा प्रपप्तः=दुर्गति में भी न गिरिये। उ=आऔर त्वा=आपको 
अशिवासः=अकल्याणकारी वृकासः-भेडिये माक्षन्‌=मत खायें। आपको ऐसी आपत्तियाँ क्यों 
आयें? (२) कुछ उपालाम्भ के स्वर में उर्वशी कहती है कि स्त्रैणानि सख्यानि=स्त्रियों को 
मित्रताएँ तो बै=निश्चय से न सन्तिऽहोती ही नहीं। “एता=ये तो हृदयानि=हृदय ४ 
बन्दरों के हैं, अर्थात्‌ अत्यन्त चंचल हैं' ये शब्द उर्वशी अपने हृदय की ओर इशारा करती हुई 
कहती है। (३) वस्तुतः उर्वशी को कहीं से ऐसा सुन पड़ा कि पुरुरवा ऐसा कहते थे कि 
की क्या मित्रता, ये तो बड़े चञ्चल हृदय की होती हैं'। बस तभी से उर्वशी का मन फट गया। 
अन्य घटनाएँ भी उसे इसी विचार की पोषक प्रतीत हुई और वह अपने मातृगृह को चली गई। 

भावार्थ--'पल्नी के विषय में किसी अन्य व्यक्ति से आलोचनात्मक शब्द कहना” वैमनरः 
का सबसे बड़ा कारण होता है। 

ऋषिः पुरूरवा ऐक ॥ देवता--उर्वशी ॥ छन्दः--पादनिचृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः चैवतः ॥ 
भोजनाच्छादन की कमी 
यद्विरूपा्चर मर्त्येष्ववंसं रात्रीः श्रद॒श्चत॑स्त्रः। 


घृतस्य॑ स्तोकं सकृदह्ण आश्नां तांदेवेदं तातुपाणा च॑रामि १६ | दि 


(१) मूलभूत बात को कहने के बाद उर्वशी अन्य बातों को भी कह डालती i न 
मर्त्येषु=मनुष्यों के एकत्रित होने के स्थलों में (-उत्सवों में) मैं कपड़ों के ठीक मं चतर 
चिरूपा=हीनरूपवाली होती हुई, भद्दी प्रतीत होती हुई अचरम्‌=विचरती रही, तो है चुत 

रही। (२ खाती 


शरदः रात्रीः अवसम्‌=पूरे चार वर्षों के दिनों वहाँ पतिगृह में रहती र 
स्तोकमू-घी का थोड़ा-सा अंश और वह भी अह्नः सकृत्‌=दिन में एक बार 8: 
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NR 
एब=(तेन एव) उतने से ही तातृपाणा5तृप्त-सी हुई-हुई इद्‌ चरामि-में 
दा | आ रही इन सब बातों को तो मैंने सहा। परन्तु बदनामी को सहना कठिन हुआ, सो यहाँ 


आई। 
चली भावार्थ-पति को पल्ली के लिए भोजनाच्छादन की समुचित व्यवस्था का तो त्रतरूप में पालन 


करना चाहिंए। 
ऋषिः--पुरूरवा ऐक: ॥ देवता--उर्वशी ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वर: ्चैवतः॥ 
पुरुरवा का उत्तर 
अन्तरिक्षप्रां रज॑सो विमानीसुप॑ शिक्षाम्युर्वशी व्सिष्ठ:। 
उप॑ त्वा रातिः सुंकृतस्य॒ तिष्ठान्नि व॑र्तस्व॒ हृद॑यं तप्यते मे॥ १७॥ 

(१) पूरुरवा उर्वशी की बातों का उत्तर देते हुए कहते हैं कि मैं वसिष्ठ:-वाणी पर पूर्ण 
प्रभुत्व को रखनेवाला मुँह से व्यर्थ को बातों को न निकालनेवाला, उर्वशीम्‌-तुझ उर्वशी को, अपने 
पर नियन्त्रण रखनेवाली को उप शिक्षामिअपने समीप कर सकने की कामना करता हुँ (शाक्तिः 
॒ )। तू तो अन्तरिक्ष-प्राम्‌=मेरे हृदयान्तरिक्ष का पूरण करनेवाली है, मेरे हृदय तेरे सिवाय 
किसी और के लिए स्थान नहीं । रजसः चिमानीम्‌=तू मेरे रञ्जन व अनुराग का विशेषरूप से 
निर्माण करनेवाली है। तेरे विषय में मैं कुछ अशुभ शब्द कहूँ यह सम्भव ही कैसे हो सकता है ? 
तुझे ऐसी बातों पर विश्वास न करना चाहिए। (२) त्वा=तुझे सुकृतस्य=उत्तम मार्ग से कमाये 
हुए धन का रातिः=देनेवाला यह पुरुरवा उपतिष्ठात्‌=उपस्थित हो। अर्थात्‌ ख्रान-पान-भोजनाच्छादन 
की समस्या तो इस स्थिति में पैदा ही नहीं हो सकती। मैं तो कमानेवाला ही हूँगा, जोड़ना खर्चना 
तो होगा ही तुम्हारा काम। सो निवर्तस्व अब लौट चलो। मे हृदयं तप्यते-मैं सचमुच दिल 
में बड़ा सन्तस हूँ। इस सारी बात का ध्यान करके तुम्हें लौट ही चलना चाहिए। 

भावार्थ--पति को पल्ली ही प्रिय हो। वह कमाने और पत्नी खर्चे व जोड़े। इस प्रकार दोनों 
षर को सुन्दर बनाएँ। 

ऋषिः उर्वशी ॥ देवता- पुरूरवा ऐळः ॥ छन्दः निचरृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
घर को स्वर्ग बनाना 
इतिं त्वा देवा इम आहुँरैळ यर्थेमेतद्धव॑सि मृत्युब॑न्धुः। 
प्र॒जा तें देवान्हविषा यजाति स्वर्ग उ त्वमपि मादयासे॥ १८ ॥ । 
जा १) है ऐड-इडा अर्थात्‌ वेदवाणी को अपनानेवाले पुरुरवः ! इमे देवाः=ये मेरे माता-पिता 
न त्वा>आपको इति आहुः=यह ही तो कहते हैं कि “व्यर्थ की बदनामी ज को जाये 
“पान आदि की परेशानी न हो'। आपने वही ध्यान रखना कि यथा=जिससे ईम्‌ननिअयपूर्वक 
आप फिर +न आप ऐसे ही होते हो। अर्थात्‌ आप जैसा इस समय कह रहे हैं, उन बातों को 
को बान्धनेवाले न जाएँ। यह भी स्मरण ही रखना चाहिए कि मृत्युबन्धु:-( भवसि) आप मृत्यु 
वैमनस्य के क हो। अर्थात्‌ उचित व्यवस्था के द्वारा रोगादि को घर से दूर रखते हो। परस्पर 
होते ह, ९. पो चिन्ता के कारण ही शरीर रोगी रहने ला । (२) पति-पत्नी परस्पर 
है इए नीरोग जीवनवाले होते हैं और तब उनके सन्तानों पर भी उत्तम प्रभाव पड़ता 
उपासन कर कि ते प्रजा-आपकी सन्तान देवानू-देवों का हविषा यजाति-हवि के द्वारा 
है। देवयज्ञ की वृत्तिवाली बनकर घर के वातावरण को बड़ा पवित्र बनाती है। 


बता 


३७४ ROR ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 


SU LD Ls eh 
उ>-और उस समय त्वं अपि=आप' भी स्वर्गे-स्वर्ग में मादयाससे=आनन्द का अनुभव | 
हैं। घर स्वर्ग-सा बन जाता है और वहाँ सुख ही सुख होता है। उन करे 

भावार्थ-पति-पत्नी के जीवन में सामञ्जस्य के होने पर ही सन्तान यज्ञिय वृत्तिवाली होती 
है और घर स्वर्गतुल्य बना रहता है। 

इस सम्पूर्ण सूक्त में "पति-पत्नी का कैसे समन्वय हो सकता है, किन बातों से परस्पर वैमनस्य 
हो जाता है, पति का क्या कर्त्तव्य है' इत्यादि बातों का जीवित जागरित रूप में सुन्दर वर्णन हुआ 
है। यदि हम जीवन को सुन्दर बना पाएँगे, तो प्रभु का वरण करनेवाले “बरु” बनेंगे यही अगले 
सूक्त का ऋषि है। यह सबके दुःखों का निवारण करनेवाला बनने से 'सर्व हरि' है, इन्द्र का सचा 
उपासक होने से 'ऐन्द्र' है। यह प्रभु का आराधन करता हुआ कहता है-- 

[ ९६ ] षण्णवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--बरु: सर्वहरिवैन्द्रः ॥ देनता--हरिस्तुतिः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
प्रभु से दिये गये “इन्द्रियाश्व' 
प्र तें महे विदथे शंसिषं हरी प्र तें वन्वे बनुषों हर्यतं मद॑म्‌। 
चरतं न यो हरिभिश्चारु सेच॑त आ त्वां विशन्तु हरिवर्पसं गिर॑ः ॥ १॥ 

(१) हे प्रभो! मैं महे विदथे-इस महान्‌ ज्ञानयज्ञ में ते=आपके इन मेरे लिए दिये हुए हरीः 
कर्मेन्द्रिय-पञ्चक च ज्ञानेर्द्रिय-पञ्चकरूप अश्वों को प्रशंसिषम्‌-प्रशंसित करता हूँ। ये अश्व 
सचमुच इस शरीर-रथ को खैंचकर लक्ष्य-स्थान पर पहुँचाने में अद्भुत क्षमता रखते हैं । एक-एक 
इन्द्रियाश्व की रचना अद्भुत ही है। (२) मैं बनुषः-मेरे कामादि शत्रुओं का हिंसन करनेवाले 
ते=आप से हर्यतम्‌=अत्यन्त कमनीय मदम्‌=मद व हर्ष को प्रन्वे=प्रकर्षेण माँगता हूँ। मुझे 
आपकी प्राप्ति का अवर्णनीय आनन्द अनुभव करने का अवसर प्रात हो। (३) यः=जो आप घूर 
न-घृत के समान हरिभिः=इस इन्द्रियाश्वों के द्वारा चारु-सौन्दर्य को सेचते=हमारे में सिक्त करते 
हैं। घृत शरीर में आंतों की शुष्कता को दूर करके कोष्ठबद्धता को नष्ट करता है तथा जाठराग्नि 
को दीसत करता है, इसी प्रकार प्रभु ज्ञानाग्नि के द्वारा वासना के मलों को दग्थ कर देते हैँ और 
मस्तिष्करूप झुलोक को ज्ञान-सूर्य से दीत करते हैं। उस हरिवर्पसम्‌=सूर्यसम ज्योतिर्मय j 
2 आविशन्तु=हमारी स्तुति-वाणियाँ प्राप्त हों । हम वेदवाणियों द्वारा आपका स्तवन करनेवाले 

। 


भावार्थ-प्रभु ने हमें अद्भुत इन्द्रियरूप आश्व प्राप्त कराये हैं। इनके द्वारा हमारा जीवन सुरद 
बनता है। उस प्रभु का ही हम स्तवन करें। 
ऋषि:--बरु: सर्वहरिवैन्त्रः ॥ देवता-हरिस्तुतिः ॥ छन्‍्द:--निच्चुज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
का प्रकाशयुक्त बल 
रिं हि योनिमभि ये समस्व॑रन्हिन्वन्तो हरीं दिव्यं यथा सद॑ः। 
आ यं पृणन्ति हरिभिर्न धेनव इन्द्राय शूषं हरिवन्तमर्चत २॥ उने 
(१) ये=जो भी उपासक हि=निश्चय से उस योनिम्‌=सबके मूल उत्पति-स्थान रकार 
दुःखों का हरण करनेवाले प्रभु के समस्वरन्‌=नामों का उच्चारण करते हैं, वे अ के 
हरी-इन्द्रियाश्वों को हिन्वन्तः-प्रेरित करते हैं यथा=जिससे दिव्यं सदः=उस प्रकार लि 
स्थान को (४९7९ ५९०४) प्राप्त होते हैं। उस दिशा में ही इनके इन्द्रियाश्व प्रेरित होतै ६ 
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में चलते हुए वे इस प्रकाशमय स्थान को प्राप्त करानेवाले बनते हैं। * तचः 
जिसको (न इति चार्थे) धेनवः =ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणियाँ दारा 
से पृणन्ति=(५९।।९॥६) प्रसन्न करती हैं, अर्थात्‌ जो वेदवाणियों का अध्ययन करता है 
और उन वाणियों से ज्ञानरश्मियों को प्रास करके आनन्द का अनुभव करता है। उस इन्द्राय= (इन्द्रस्य 
सा०) जितेन्द्रिय पुरुष के हरिवन्तम्‌=प्रशस्त ज्ञानरश्मियोंवाले शूषम्‌=शत्रु शोषक बल को 
अर्चत=सत्कृत करो । इसके प्रकाशमय बल के अर्चन से हमारे में भी इसके मार्ग पर चलने की 
उत्पन्न होगी और उस मार्ग पर चलते हुए हम भी प्रकाशयुक्त बल को प्राप्त करनेवाले होगे | 
भावार्थ-हम उन व्यक्तियों के प्रकाशमय बल का अर्चन करें जो (क) प्रभु को “हरि योनि! 
नाम से स्मरण करते हैं, (ख) अपने इन्द्रियाश्वों को प्रभु के दिव्य-स्थान की ओर प्रेरित करते 
हैं, (ग) ज्ञानदुगध को देनेवाली वेदवाणियों की ज्ञानरश्मियों में आनन्द अनुभव करते हैं। वस्तुतः 
इन वाणियों में आनन्द अनुभव करने के कारण ही वे ज्ञान व बल को प्राप्त कर सकते हैं। 
ऋषि:--बरू: सर्वहरिवैन््रः ॥ देवता--हरिस्तुति: ॥ छन्दः निच्ृज्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
हरिमन्युसायक 
सो अस्य॒ वज्रो हरिंतो य आयसो हरिर्निकामो हरिरा गर्भ॑स्त्योः। 
झुम्नी सुंशिपो हरिमन्युसायक इन्द्रे नि रूपा हरिंता मिमिक्षिरे ३॥ 

(१) सः=वह अस्य=इस जितेन्द्रिय पुरुष का यः=जो चज्रः=क्रियाशीलतारूप वज्र है, वह 
हरितः=सूर्य-किरणों के समान इसे उज्चल बनानेवाला है (हरिंत्‌=॥ ॥०ःऽ९ ०£ {९ ऽए), 
आयसः=लोहे के समान दृढ़ शरीरवाला करता है। (२) इस क्रियामय जीवन में हरिः=सब दुःखों 
का हरण करनेवाला प्रभु ही निक्ामः=इसके लिए नितरां चाहने योग्य होता है। ये कर्त्तव्य बुद्धि 
से कर्मों को करता है, सब सांसारिक फलों की कामना से ऊपर उठा हुआ “अ-क्रतु' बनता है, . 
एक मात्र प्रभु प्राप्ति के संकल्पवाला होता है। परिणामतः इसके लिए वे हरिः=दुःखों का हरण 
करनेवाला प्रभु आगभस्त्योः=हाथाँ में ही होते हैं, हस्तामलकवत्‌ हो जाते हैं, प्रत्यक्ष होते हैं। 
(२) यह व्यक्ति झुम्नी=ज्योतिर्मय जीवनवाला बनता है, सुशिप्रः= (रिप्रो हनू नासिके वा नि०) 
जबड़ों व नासिकावाला होता है। खूब चबाकर खाता है तथा प्राणायाम को नियम से करता 
है। परिणामतः पूर्ण स्वस्थ जीवनवाला बनता है। (३) हरिमन्युहरि का, प्रभु का, मन्यु=ज्ञान 

इसका शचुओं का अन्त करनेवाला सायक=बाण बनता है। इस इन्द्रे-जितेन्द्रिय पुरुष में 
इरितारूपान्सब तेजस्वीरूप निमिमिझषिरे-निश्चय से सिक्त होते हैं। यह सूर्य-किरणों के समान 
है। इसके सब अंग-प्रत्यंग दीस व ज्योतिर्मय बने रहते हैं। 
प्रभु अ कारा पुरुष तेजस्वी दृढ़ शरीर व अन्तत: प्रभु को प्रा करनेवाला होता है। 
सान ही इसका शब्रु-संहारक बाण बनता है। 
ऋषिः-बरूः सर्वहरिवैन्द्र: ॥ देवता-हरिस्तुतिः ॥ छन्दः -निचृज्जयती॥ स्वरः निषादः 
हरिम्भरः 
दिति न केतुरधि धायि हर्यतो विव्यचद्वज्रो हरितो न रहा। 


C er आय॒सः सहस्त्रशोका oe ४॥ का 
= $ न=द्युलोक में सूर्य की किरणों के समान (कतु=॥ !३) ०! 78 
दिवि इस उपासक के मस्तिष्करूप द्युलोक में हर्यतः=कमनीय केतुः =(antellect ) बुद्धि प्व 
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प्रज्ञान अधि धायि=आधिक्येन धारण होता है। (२) वज्रः =इसकी क्रियाशीलता = 
होती है, जो क्रियाशीलता रंह्मा=वेग के दृष्टिकोण से हरितः न=सूर्याशवों के समान होती है। 
सूर्य के अश्व जैसे अत्यन्त वेगवाले हैं, इसी प्रकार यह सब क्रियाओं को स्फूर्ति से ल 
है। (३) अहिं तुदत्‌=जैसे सूर्य अहि, अर्थात्‌ मेघ को तुदत्‌=छिन्न-भिन्त करता है, इसी प्रकार 
यह वासना को (आहन्ति) नष्ट करता है। हरिशिप्रः=इसके हनू व नासिका इसके दुःखों का हरण 
करनेवाले होते हैं हितकर भोजनों को यह चवाकर खाता है और प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है। 
इससे यह वह बनता है यः=जो आयसरः=लोहे का हो, अत्यन्त दृढ़ शरीरवाला होता है तथा 
हरिम्भर:-दुःखनाशक प्रभु का अपने हृदयक्षेत्र में पोषण करनेवाला यह सहस्रशोका: 
अभवत्‌=शतशः दीस्तियोंचाला होता है। इसका जीवन बड़ा दीस बनता है। 
भावार्थ-मस्तिष्क में ज्ञान को तथा हाथों में क्रियाशीलता को धारण करके हम प्रभु का 
अपने में पोषण करनेवाले होते हैं। प्रभु पोषण से जीवन दीस हो उठता है। 
ऋषि:--बरू: सर्वहरिवैन्द्रः ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्‍्द:--आर्ची स्वराड्जगती ॥ स्वरः ---निषाद: ॥ 
अनन्त ऐश्वर्यवाले प्रभु 
त्वंत्व॑महर्यथा उप॑स्तुतः पूर्वेभिरिन्द्र हरिकेश यज्च॑भिः। 
त्वं हर्यसि तव॒ विश्व॑मुकथ्य१ मसामि राधों हरिजात हर्यतम्‌॥ ५ ॥ 

(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌! हरिकेशः=दुःखहरण की साधनभूत प्रकाशमय । 
प्रभो ! पूर्वेभिः=अपना पूरण करनेवाले, मानस न्यूनताओं को दूर करनेवाले यज्चभिः=यज्ञशील 
पुरुषों से उपस्तुतः=स्तुति किये जाने पर त्वं त्वम्‌आप और आप ही अहर्यथाः=उन उपासकों 
को प्राप्त होते हो। त्वं हर्यसि=आप ही उनके हित की कामना करते हो। (२) हे हरिजात=प्रकाश 
को किरणों से प्रादुर्भूत होनेवाले प्रभो | तव=आपका ही यह क्रिशवम्‌=सम्पूर्ण उक्थ्यम्‌=प्रशंसनौय 
हर्यतम्‌=कमनीय असामि=पूर्ण (न अधूरा) राधः=एऐश्वर्यं है। आपके ऐश्वर्य से ही ऐश्वर्य- 
सम्पन्न होकर हम अपने कार्यो को सिद्ध कर पाते हैं (राध संसिद्धौ) । 

भावार्थ--प्रभु यज्ञशील व्यक्तियों को प्राप्त होते हैं। प्रभु का ऐश्वर्य पूर्ण है। 

ऋषि:--बरु: सर्वहरिवैनत्रः ॥ देवता-हरिस्तुतिः ॥ छन्द:--विराङ्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
यज्ञशीलता व सोमधारण 
ता ब्॒रिणे मन्दिनं स्तोम्यं मद्‌ इन्द्रं रथें बहता हर्यता हरीं। 
पुरूण्यस्मै सर्व॑नानि हर्यत इन्द्राय सोमा हर॑यो दधन्विरे॥ ६॥ 

(१) ता=वे प्रभु से दिये गये हर्यता=गतिशील हरी-इन्द्रियाश्व मदे=आनन्द प्रापि के 
रथेः=इस शरीर-रथ में इन््रम्‌नउस परमैश्वर्यशाली प्रभु को चहतः=धारण कराते हैं हैं। 
वञ्रिणम्‌=क्रियाशीलतारूप वज्रबाले हैं मन्दिने=आनन्दमय हैं तथा स्तोभ्यम्‌=स्तुति के योग्य क्रियामय 
जनता है हु; हमारी कर्मेन्द्रियाँ व ज्ञानेन्रियाँ हमें प्रभु की ओर ले चलती हैं तो हमारा जीवन क्रिया, 
बनता है, हमें आनन्द व हर्ष की प्राप्ति होती है और हम स्तुत्व जीवनवाले होते हैं। (२) अस्म 
हर्यते-कान्त व गतिशील इन्द्राय-परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिए पुरूणि खा 
जालनात्मक व पूरणात्मक यज्ञ होते हैं। यज्ञों के द्वारा हौ प्रभु का उपासन होता है, ये यर ही 
अजु दम आप करानेवाले हैं। (३) इस इन्द्राय-परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के ही इन | 
:=सब रोगों का हरण करनेवाले सोमा: =सोमकण दधन्विरे=धारण किये जाते 
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से ही हमारी ज्ञानाग्रि है और हमें प्रभु दर्शन ऊ जे. 
उणो के धारण से ही हमारी ज्ञानाग्रि दीत होती है और हमें प्रभु-दर्शन के योग्य 
भावार्थ--प्रभु प्राप्त के लिए आवश्यक है कि हम यज्ञशील हों और सोमका ड 
क्षण करें । 
मीर ऋषि:--बरुः सर्वहरिलैन्द्र: ॥ देवता--हरिस्तुति: ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
हरिवान्‌ प्रभु की प्राप्ति 

अरं व्कामांय हर॑यो दधन्विरे स्थिराय॑ हिन्वन्हर॑यो हरीं तुरा। 

अर्वद्भिर्यो हरिभिर्जोषमीयते सो अ॑स्य॒ कामं हरिंवन्तमानशे॥ ७॥ 

(१) कामाय=काम्य प्रभु की प्राप्ति के लिए हरयः (सोमाः )=सन रोगों का हरण 
करनेवाले सोम (वीर्यकण) आरं दधन्विरे=खून ही धारण किए जाते हैं। ये हरयः दुःख 
हरणकारी सोमकण तुरा हरी=त्वरा से युक्त इन इन्द्रियाश्वों को स्थिराय-उस स्थिर-कूटस्थ प्रभु 
के लिए हिन्वन्‌=प्रेरित करते हैं। सोमकणों के धारण से ज्ञानाग्रि दीसत होती है, दीस ज्ञानाग्नि से 
प्रभु का दर्शन होता है। (२) यः=जो व्यक्ति अर्वन्द्रिः=विघ्नों को विनष्ट करके आगे बढ़नेवाले 
हरिभिः=इन इन्द्रियाश्वों से जोषम्‌=प्रीतिपूर्वक उपासन को इयते=प्रास होता है सः=वह अस्य 
कामम्‌=इसके चाहने योग्य हरिवन्तम्‌=प्रकाश की किरणोंवाले उस प्रभु को आनशे=प्रा् होता 
है। 


भावार्थ-सोम का रक्षण करें। शक्तिशाली इन्द्रियों को प्रभु की उपासना में प्रवृत्त करें! तो 
हम अवश्य उस कमनीय प्रकाशमय प्रभु को प्राप्त करेंगे। 
ऋषिः-बरूः सर्वहरि्वैन्द्रः ॥ देवता-हरिस्तुतिः ॥ छन्दः-जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
दुरितों से दूर 
हरिश्मशारुर्हरिकेश,. आयसस्तुरस्पेये यो ह॑रिपा अव॑र्धत। 
अर्वद्धियाँ हरिंभिर्वाजिनींवसुरति विश्वां दुरिता पारिषब्धरी॥ ८॥ 

न (१) तुरस्पेये= (तूर्णं पातव्ये) शीघ्रता से अन्दर ही पीने के योग्य इस सोम के पीने पर 
| यह हरिपाः= (प्राणो वै हरिः कौ० १७।१) प्राणशक्ति का रक्षण करनेवाला पुरुष है, वह 
है हरिश्मशारू:- (श्मनि श्रितम्‌) सब मलों का हरण करनेवाली इन्द्रियों, मन न बा 
इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि सब निर्मल होती हैं। हरिकेशः=यह दीसत ज्ञान की ररि 
शेता है। आयसः=शरीर में लोहवत्‌ दृढ़ होता है। (२) यः=जो अर्वद्भिः-सन विष्नों के समास 
होता आगे बढ्नेवाले हरिभि:-इन इन्द्रियाश्वों से बाजिनीबसुः=(१००५) अन्नरूप धनवाला 
ब इ ९ निवास के लिए आवश्यक अन्न का ही प्रयोग करता है यह व्यक्ति अपने इन इरी=ज्ञानेन्द्रिय 
है फैमेन्द्रिय रूप अश्वों को विश्वादुरिता-सब दुरितों के अतिपारिषत्‌-पार ले जानेवाला होता 

इन्द्रियाँ दुरितों से दूर होकर सुवितों को ही अपनानेवाली होती ह। दहता से 
होकर थै इन्द्रियों से निवास के लिए आवश्यक अन्नों का ही ग्रहण करें, तो दुरितों से दूर 
› हम सोम का पान करनेवाले होंगे और 'हरिश्मशारु, हरिकेश व आयस' बनेंगे। 
ऋषि:-बरू; सर्वहरिवैन्द्रः n देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्दः-निचृज्ञजगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
इन्द्रियों का मार्जन 
स्वुवेत्र यस्य॒ हरिणी विपेततुः शिप्रे बाजांय हरिणी दर्विध्वतः। 
प्र यत्कृते चमसे मर्म॑जब्दरी पीत्वा मद॑स्य हर्यतस्यान्ध॑ंसः ॥ ९॥ 
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(१) यस्य=जिसके हरिणी-(ऋक्‌ सामे वा इन्द्रस्य हरी श० १।१) ऋक और साम | 


विज्ञान व भक्ति स्त्रुवा इव=दो खुबों के समान, यञ्ञपात्रों के समान विपेततुः =विशिष्ट गतिवाले | 


होते हैं, अर्थात्‌ जिसके जीवन में विज्ञान व भक्ति का समन्वय होता है। (२) सस्यः 
शिप्रे-हनू और नासिका बाजाय=शक्ति वृद्धि के लिए होते हुए हरिणी=रोगों व ॒ कका 
हरण करनेवाले होकर दविध्वतः =रोगों व वासनाओं को कम्पित करते हैं। 'हनू' भोजन का ठीक 
चर्वण करते हुए, ठीक पाचन के द्वारा, शक्ति वृद्धि का कारण होते हैं। इस प्रकार इनके ठीक कार्य 
करने से सामान्यतः रोग नहीं आते। नासिका के ठीक कार्य करने पर प्राणायाम के द्वारा वासनाओं 
का विनाश होता है। इससे चित्तवृत्ति का निरोध होकर मन आधिशूऱ्य बना रहता है। (३) इस 
वासनाशून्य मन के होने पर हर्यतस्य=अत्यन्त कान्त, कमनीय, मदस्य=आनन्द के कारणभूत 
अन्धसःऽसोम का पीत्वा=पान करके, सोम को शरीर में ही व्यास करके इस कृते चमसे=संस्कृत 
शरीर में (शरीर को *तिर्यग्‌ िलश्चमस ऊर्ध्वबुध्नः ' कहा है) यदरजो हरी=ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप 
अश्व हैं उनको मर्मृजत्‌=शुद्ध कर डालता है। सोम के शरीर में रक्षण से इन्द्रियों की भक्ति दीप 
हो उठती है। 

भावार्थ--दो यज्ञपात्रों की तरह हमारे जीवनयज्ञ में विज्ञान व भक्ति का मेल हो। हमारे 
इन्द्रियाँ हमारी नीरोगता के साधन हों । हमारी नासिका निर्वासनता का साधक बनें (प्राणायाम द्वारा) 
सोमपान द्वारा, इस संस्कृत शरीर में हमारी इन्द्रियाँ दीसशक्तिवाली हों। 

ऋषि:--बरुू: सर्वहरिवैन्द्रः ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्दः निचुज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
मही-धिषणा-ओजः 
उत स्म सर्द हर्य॒तस्य पस्त्योइरत्यो न वाजं हरिवाँ अचिक्रदत्‌। 
. मही चिद्दि धिषणाहर्यदोजसा बृहद्दयों दधिषे हर्यतश्चिदा॥ १०॥ 

(१) उत्तःऔर हरिवान्‌=प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाला पुरुष हर्यतस्य=गतिशील-कान्त (हर्य 
रातिकान्त्योः) प्रभु के पस्त्योः=द्यावापृथिवी सम्बन्धी सद्य/घर को इस प्रकार अचिक्रदव्‌ 
स्म=निश्चय से प्राप्त होता है, न=जैसे अत्यः=निरन्तर गतिशील अश्व वाजमू-संग्राम को प्रास होता 
है। इस शरीर में चुलोक मस्तिष्क है तथा स्वस्थ शरीर ही पृथ्वी है। प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष इस शरीर 
में आकर जीवन-संग्राम में विजय प्रास करने के लिए यलशील होता है। (२) इसकी 
चित्‌= (मह पूजायाम्‌) निश्चय से उपासना की मनोवृत्तिबाली धिषणा=बुद्धि ओजसा= 
के साथ हर्यत्‌ हि=उस प्रभु की ओर ही चलनेवाली होती है। इसका हृदय उपासनावाला, मस्तिष्क 
ज्ञान के प्रकाशवाला, तथा शरीर ओजस्वी होता है। इस प्रकार इन तीनों उन्नतियों को क 
यह पुरुष प्रभु की ओर गतिवाला होता है। (२) इस हर्यतः=प्रभु की ओर गतिवाले पुर 
वयः=आयुष्य को चित=निश्चय से बृहद्‌ आदधिषे=खूब ही आप धारण करते हैं। 

भावार्थ--जीवन को हम संग्राम समझें। “पूजा, बुद्धि व ओजस्विता' के सम्पादन कड 
हम प्रभु की ओर चलें। प्रभु हमारे आयुष्य का धारण करेंगे। 

ऋषि:--बरु: सर्वहरिवैद्र: ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्द; -आचीभुरिग्जगती ॥ स्वर: निषादः 

वेदवाणी के घर का प्रादुर्भाव 
आ रोद॑सी हर्यमाणो महित्वा नव्य॑नव्यं हर्यसि मन्म॒ नु प्रियम्‌। 
प्र पस्त्यमसुर हर्यतं गोराविष्कृंधि हरये सूर्यीय॥ १९॥ 
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(१) हे प्रभो! आप अपनी महित्वा- से रोदसी=इस द्यावापृथिवी में आहर्यमाण:> 


ग॒तिवाले हैं । एक-एक पदार्थ में आपकी महिमा का दर्शन होता 
रव गियर ला निर्माण करके नु=अन आप नव्यं ना व स (ब रा 
क का उपदेश देनेवाले (नव गतौ) मन्म=ज्ञान को हर्यसि=प्रास कराते हैं। यह ज्ञान प्रियम-तृति व 
प्रीति का कारण बनता है। (३) हे आसुर=ज्ञान को देकर वासनाओं को सुदूर क्षिप्त करनेवाले प्रभो! 
(अस्यति) आप हरये=प्रकाश की किरणोंवाले सूर्याय=निरन्तर गतिशील पुरुष के लिए गो:=इस 
के हर्यतम्‌=कान्त, चाहने योग्य पस्त्यम्‌=गृह को प्र आविष्कृधि-प्रकर्षण आविर्भूत 
करते हैं । जो भी व्यक्ति “हरि व सूर्य ” बनता है, प्रभु उसके लिए इस वेदवाणी के घर को प्रकाशित 
कर देते हैं। 
र भावार्थ-हम स्वाध्यायशील व क्रियाशील होंगे तो वेद के तत्त्वार्थ को समझनेवाले बनेंगे । 
ऋषिः--नरूः सर्वहरिरवैन्द्रः ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-्चैवतः॥ 
'दशोणि यज्ञ का स्वीकार 
आ त्वां हर्यन्तँ प्रयुजो जनानां रथे वहन्तु हरिशिप्रमिन्द्र । 
पिबा यथा प्रतिभृतस्य मध्वो हर्य॑न्य॒ज्ञं सधमादे दशोणिम्‌॥ १२॥ 

(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष | हरिशिप्रम्‌=हरणशील हैं हनू व नासिका जिसकी जबड़े तो 
| का खूब चर्वण करके रोगों को दूर करनेवाले हैं तथा नासिका प्राणायाम के द्वारा वासनाओं 
को विनष्ट करनेवाली है । इस प्रकार ये इनू व नासिका दोनों ही 'हरि' हैं। त्वा=इस तुझ हरिशिप्र 
को, हर्यन्तम्‌=प्रभु प्राप्ति की कामनावाले को जनानाम्‌=लोगों की प्रयुजः=प्रकृष्ट योगवृत्तियाँ 
रथे=इस शरीर रथ पर आवहन्तु-धारण करनेवाली हों। इन प्रयुजों से ही तू प्रभु wes को प्राप्त 
करनेवाला बनेगा। (२) इन योगवृत्तियों को तू अवश्य धारण कर, यथा=जिससे तू प्रतिभतस्य= 
प्रतिदिन तेरे में पोषित होनेवाले मध्वः=सोम का, सब भोजनों के सारभूत मधुतुल्य सोम का 
पिबा=पान करनेवाला हो। (३ ) तू सधमादे=प्रभु प्राप्ति के द्वारा प्रभु के साथ (सह) मिलकर 
आनन्द अनुभव करने के निमित्त दशोणिम्‌=(ओणि=०९८६०॥) दसों इन्द्रियों की रक्षा करनेवाले 
अथवा (ओणि=7€0४/7) दसों इन्द्रियों को विषयों से अपनीत करनेवाले यज्ञम्‌न श्रेष्ठतम कर्म 
की हर्यन्‌=कामना करनेवाला हो, श्रेष्ठतम कर्म की ओर तू चलनेवाला हो। (हर्य गतिकान्त्योः) [ 

भावार्थ-मनुष्य योगवृत्तिवाला बने, सोम का धारण करे, प्रभु प्राप्ति के आनन्द के लिए दसों 
न्रियों के रक्षक यज्ञ को करनेवाला हो, अर्थात्‌ सदा उत्तम कर्मों में लगा रहे। 

ऋषिः--बरुः सर्वहरिवैनद्रः ॥ देवता-हरिस्तुतिः ॥ छन्दः त्रष्ठुप्‌॥ स्वर थैवतः ॥ 
सोम का पान 

अपाः पूर्वेषां हरिवः सुतानामथो इदं सव॑नं केव॑लं ते। 

ममद्दवि सोमं मधुमन्तमिन्द्र स॒त्रा वृंषञ्जठर आ वृषस्व॥ १३॥ 
तानाम्‌ (१) हे हरिलः=प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले जीव! तूने पूर्वेषाम्‌=इन पालन व पूरण करनेवाले 
सोम इ अपादित सोमों का आपाः=पान किया है। अथ उ=और निश्चय से इद सवनमऱ्यह 

मे का उत्पादन केवल्लं =जितेर्द्रिय पुरुष! 
मधुमन्तं दन केबलं ते=शुद्ध तेरे ही उत्कर्ष के लिए है। (२) हे इनदर 
सा०) पीनेव मम्जीलन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले इस सोम को ममर्द्धि-(पिब आ 
ला बन। हे बुषन्‌=शक्तिशालिन्‌! तू सत्रा-सदा जठरे=अपने अन्दर आदुषस्ल 
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सोम का सेचन करनेवाला बन। यही मार्ग है, सब प्रकार के उत्कर्ष का। इसी सोम के पान डे 
उन्नति करते-करते अन्त में प्रभु का दर्शन होता है। 

भावार्थ-हम सोम का पान करें। इसी से अन्त में हम प्रभु-दर्शन करनेवाले बनेंगे। 

सूक्त का भाव यह हैं कि हम सोम का पान करके सब रोगों व अन्य कष्टों का | 
करनेवाले बनें । “यह सोम ओषधि वनस्पतियों का ही सारभूत होना चाहिए' इस संकेत को करता 
हुआ अगला सूक्त ओषधयः ' देवता का है। इन ओषधियों वनस्पतियों के द्वारा उत्पन्न सोम के 
रक्षण से शरीर में सब रोगों का निराकरण करनेवाला "भिषक्‌ ' प्रस्तुत सूक्त का ऋषि है। यह 
' आथर्वणः है, चित्तवृत्ति को न डाँवाडोल होने देनेवाला है, यह आथर्वण ही तो सोम का रक्षण 
कर पाता है। यह कहता है कि 

[ ९७] सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भिषगाथर्वण: ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः आनुष्टुष्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
ओषधियों के १०७ धाम 


या ओष॑धीः पूवीं जाता देवेभ्य॑स्त्रिसुगं पुरा। मनै नु बभ्रूणामहं श॒तं धामानि स॒प्त च॑॥ १॥ 
(१) याः=जो ओषधीः=ओषधियाँ पूर्वाः=शरीर का पालन करनेवाली व न्यूनताओं को दूर 
करके पूरणता को पैदा करनेवाली, त्रियुगम्‌ (त्रिषु युगेषु सा०) वसन्त, ग्रीष्म व शरद्‌ में पुरा=इस 
शरीररूप पुर्‌ के हेतु से देवेभ्यः=देववृत्तिवाले पुरुषों के लिए जाताः=उत्पन्न हुई हैं। अहमू-मैं 
नु=निश्चय से बश्नूणामूनतेजों को, शक्तियों को मनै=विचार का विषय बनाता हूँ। (२) देव 
ओषधि वनस्पति का सेवन करते हैं, ओषधियों का परिपाक का समय सामान्यतः “वसन्त, ग्रीष् 
व शरद” ही है। प्रभु ने इन ओषधियों में शरीर के पोषक सभी तत्त्वों की स्थापना की है। इन 
ओषधियों के तेज यहाँ १०७ भागों में विभक्त हुए हैं। मनुष्य के शरीर में मर्मस्थलों की संख्या 
भी यही है। ये ओषधियाँ सब मर्मस्थलों को नीरोग रखनेवाली हैं। इनके ठीक प्रयोग से सामान्यतः 
मनुष्य को १०७ वर्ष का जीवन प्राप्त करना ही चाहिए। 
भावार्थ-ओषधियाँ देव शरीरों को सब प्रकार से स्वस्थ रखनेवाली है। 
ऋषिः--भिषगाथर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्द: -अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
मातृतुल्य ओषधियाँ 
शतं वों अम्ब॒ धामानि सहस्त्रमुत वो रुह॑ः । अथां शतक्रत्वो यूयमिमं में अग॒दं कृत॥ ९ 
है (१) हे अम्ब-मातृवत्‌ हितकारिणी ओषधियो! वः-तुम्हारे धामानि=तेज शतम-सैंकड़ों 
हैं। उत-और वः-तुम्हारे रूहः-प्रादुर्भाव-विकास सहस्त्रमू“हजारों ही हैं। अधात 
शतक्रत्वः=सैंकड़ों शक्तियोंवाली यूयम्‌=तुम मे=मेरे इमम्‌=इस शरीर को अगदम्‌=रोगशू 
कृत=करो। (२) हजारों प्रकार की ओषधियाँ हैं । सबके अन्दर अद्भुत शक्तिदायक तच 
हैं। इनके ठीक सेवन से शरीर नीरोग बना रहता है। वस्तुतः ये ओषधियाँ वनस्पति मातृ 
हितकारिणी हैं। 
भावार्थ--ओषधियाँ अपने तेजों से हमारे शरीरों को नीरोग करती हैं। 
ऋषि:--भिषगाथर्वण: ॥ देवता--ओषधीस्तुति: ॥ छन्द:--निचृदनुष्ठ॒प्‌॥ स्वरः गान ॥ 
रोग-विनाश | 
ओष॑धी: प्रतिं मोदध्व॑ पष्प॑वतीः प्रसूवरी:। अश्वांइव सजित्वरीर्वीरुधः पारयिष्णवः॥ ६ | 


अथ दशमं मण्डलम्‌ be 5 ३८१ 


I 


| (१) फलोली 
| कूलोंवाली तथा 'प्रसूतरी: = होवो (२) =जिस प्रकार अश्वा'= रा 
| द्ग विजयी हैं, इसी प्रकार वीरुधः=ये कंलतेयाली स सित  आ 
इसी प्रकार ये ओषधियाँ रोगों से संग्राम में विजय प्राप्त कराती हैं। 

भावार्थ-ओषधियों के फल-फूल सभी रोगों को नष्ट करने में सहायक होते हैं। ओषधी: ” 
शब्द का अर्थ ही रोगदहन करनेवाली है। 

ऋषिः-~-भिषगाथर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ स्वरः -गान्धारः ॥ 
उत्कर्ष की प्राप्ति 


ओष॑धरितिं मातरस्तद्ठों देवीरूपं ज्रुवे। सनेयमश्वं गां चासं आत्मनं तव॑ पूरूष॥ ४॥ 

(१) ' ओषधीः इति'=ये जो ओषधियाँ हैं, वे मातरः-मातृतुल्य हैं। माता जैसे बालक का 
| करनेवाली है, उसी प्रकार ये ओषधियाँ हित करनेवाली हैं। वस्तुतः ये हमारे जीवन का निर्माण 
करनेवाली हैं । तद्‌=सो वः=तुम्हें देवीः=दिव्यगुणों को पैदा करनेवाली तथा सब रोगों को जीतने 
की कामना करनेवाली (विजिगीषा), इस प्रकार उपब्रुवे=कहता हूँ। (२) हे पूरुष=इस ब्रह्माण्डरूप 
नगरी में निवास करनेवाले प्रभो ! मैं तव=आपकी इन ओषधियों के प्रयोग से अश्वम्‌-कर्मेन्द्रियों 
को गामउज्ञानेन्द्रियों को, वासः=इस शरीररूप वस्त्र को तथा आत्मनम्‌=मन को सनेयम=प्रा 
करनेवाला बनूँ। (३) वानस्पतिक भोजनों का समुचित प्रयोग हमारी इन्द्रियों, शरीर व मन को 
अवश्य उत्कृष्ट बनाएगा । 

भावार्थ--ये वनस्पतियाँ 'माताएँ” व 'देवियाँ' हैं। इनका प्रयोग हमारे उत्कर्ष का कारण बनता 


है। 
ऋषिः -भिषगाथर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्द:अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धार: ॥ 
वानस्पतिक भोजन+गोदुग्ध 
अश्वत्थे वों निषदनं प॒र्णे वों बसतिष्कृता। गोभाज इत्किलासथ यत्सनव॑थ पूरुंषम्‌॥ ५॥ 
(१) हे ओषधियो ! बः=आपका अशवत्थे=(न श्वः तिष्ठति) इस अस्थिर शरीर में निवास 
होता है, अर्थात्‌ इस शरीर के निमित्त ही चस्तुतः आपका निर्माण हुआ है। वः=आपका यह 
वसतिः=शरीर में निवास पूर्णे=पालन व पूरण के निमित्त कृता=किया गया है। मुख्य रूप से 
भ शरीर को नीरोग रखने के लिए ही इनका प्रयोग होता है। (२) यत=जन किल-निश्य से 
भें जल इतूलगोदुग्ध का सेवन करनेवाली ही असथ-होती हो तो पूरुषम्‌=इस ब्रह्माण्ड पुरी 
स करनेवाले प्रभु का सनवथ-सम्भजन करनेवाली होती हो। यदि एक व्यक्ति इन ओषधि 
की अः तियों के साथ गोदुग्ध का सेवन करनेवाला होता है, तो उसकी चित्तवृत्ति शान्त बनकर प्रु 
२ झुकाववाली होती है। ड 
भावार्थ--हम ओषधि वनस्पतियों व गोदुग्ध का ही सेवन करनेवाले बनें। 
ऋषिः _भिषगाथर्वणः ॥ देवता ओषधीस्तुतिः ॥ छन्‍्दः--अलुष्दुप्‌॥ स्वर--गान्धार: ॥ 
भिषक्‌ 
( jE स॒मग्म॑त॒ राजानः समिंताविव। विप्रः स उंच्यते भिषग्रंक्षेहामी वचातन: ॥ ६॥ 
¦) यन्र-जिस पुरुष में ओषधी:-ओषधियाँ समग्मत-इस प्रकार संगत होती हैं, इव-जैसे 


RS __ ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 
कि राजानः समितौ-राजा लोग किसी समिति में एकत्रित होते हैं, स विप्रः=वह रोगी के शरीर 
का ओषधि प्रयोग से विशेष रूप से पूरण करनेवाला (वि+प्र) भिषरगा-वैद्य उच्यते= 
है। (२) यह वैद्य इन ओषधियों का ज्ञान रखने के कारण, इनके ठीक प्रयोग से रक्षोहा= 
का विध्वंस करता है तथा अमीवचातनः=रोगों को नष्ट कर डालता है । समिति में एकत्रित हुए- 
हुए राजा जैसे किसी उत्पन्न हुई-हुई समस्या को दूर करने का विचार करते हैं, उसी प्रकार ज्ञानी 
बैद्य उत्पन्न-उत्पन्न हुए रोग को दूर करने के लिए विविध ओषधियों का विचार करता है | 
भावार्थ--विविध ओषधियों के गुण दोषों को जाननेवाला ज्ञानी पुरुष ही वैद्य कहलाता है। 
यह 'रक्षोहा-अमीवचातन' होता है । 
` ऋषिः —भिषगाथर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः-आनुष्टुष्‌॥ स्वरः --गान्धारः॥ 
' अश्वावती-सोमावती-ऊर्जयन्ती-उदोजस्‌' 
अश्वावतीं सॉमावतीमूर्जय॑न्तीमुदोजसम्‌। आर्वित्सि सर्वा ओष॑धीरस्मा अर्छितांतये॥ ७॥ 
(१) गत मन्त्र का वैद्य इस रूप में सोचता है कि मैं उस ओषधि को आचित्सि=सर्वथा 
प्रास करता हूँ (विद्‌ लाभे) जो अश्वावतीम्‌-प्रशस्त इन्द्रियाश्‍वोंवाली है, इन्द्रियों की शक्ति को 
जो ठीक बनाये रखती हैं। सोमावतीम्‌-जो शरीर में सौम्यशक्ति को पैदा करनेवाली है। आग्नेय 
शक्ति को पैदा करनेवाले पदार्थ शरीर में कुछ क्षोभ को पैदा करते हैं, उनकी प्रतिक्रिया कभी ठीक 
नहीं होती। मैं उस ओषधि को प्राप्त करता हूँ जो ऊर्जयन्तीम्‌=बल व प्राणशक्ति का संचार 
करनेवाली है। तथा उदोजसम्‌=उत्कृष्ट ओजस्विता को प्रात कराती है। 'ओजस्‌' वह तत्त्व है, 
जो शरीर की शक्तियों के उत्कर्ष का कारण बनता है। (२) सर्वाः ओषधीः ( आवित्सि )-मै 
उन सब ओषधियों को प्रास करता हूँ, जो अस्मै अरिष्टतातये=इस रोगी के लिए अहिंसा का 
विस्तार करनेवाली होती हैं। ये ओषधियाँ इसे नीरोग बनाकर पूर्ण आयुष्य में पहले शरीर से पृथक्‌ 
नहीं होने देती। “मा पुरा जातो मृथाः'=यह पुरुष पूर्ण आयुष्य को भोग करके ही जाता है। 
भावार्थ-ओषधियाँ ' अश्वावती, सोमावती, ऊर्जयन्ती व उदोजस्‌' हैं । 
ऋषि:--भिषगाथर्वण: ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः -विराङनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
अध्यात्म सम्पत्ति 
उच्छुष्मा ओर्षधीनां गावों गोष्ठादिंवेरते। धनं सनिष्यन्तींनामात्मानं तव॑ पूरुष ८ ॥ 
(१) इव=जिस प्रकार गावः-गौवें गोष्ठात्‌=गोष्ठ से उदीरते=नाहर आती हैं, इसी अवध 
ओषधीनाम्‌=ओषधियों के शुष्मा:5शतन्रुशोषक बल उदीरते=उद्गत होते हैं। इन ओ द्‌ 
वनस्पतियों में वह शक्ति है जी हमारे शन्नुभूत रोगकृमियों को समाप्त कर देती है। (२ ) 
पुरुष=प्रभो! हमारे में उन ओषधियों के शुष्म उद्त हों जो तव=आपके आत्मार्न धनम्‌=अपे 
धन को सनिष्यन्तीनाम्‌=देनेवाली हैं। अर्थात्‌ जो आत्मतत्त्वरूप धन को प्राप्त कराती है। 
मन्त्र में कहा था कि इनके सेवन से चित्तवृत्ति प्रभु-प्रबण होती है, चित्तवृत्ति को प्रभु-प्रवण 
ये आत्मतत्त्व रूप धन को प्राप्त करानेवाली होती हैं। बण 
भावार्थ-ओषधियाँ रोगकृमिनाशक बल से तो युक्त हैं ही। ये चित्तवृत्ति को प्रे 
करके आत्मिक धन का भी लाभ कराती हैं । 
ऋषिः -भिषगाथर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः -निच्ृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः । 
इष्कृति से निष्कृति क्का जन्म 
>> ९॥ 
इष्कृतिर्नाम वो माताथों यूयं स्थ निष्कृंती: । सीराः प॑तत्रिणीं स्थन यदामय॑ति लिष्कृंथ! ` | 


| -बः माताः Meer 
१) हे ओषधियो ! वः =आपको जन्म देनेवाली यह भूमि इष्कृतिः नाम-' 

| ही है। यह सब इषू=वाञ्छनीय अन्नो को कृति-उत्पन् करवा है। इन इष्ट 

उत्पन्न करने के कारण ही इसका नाम इष्कृति' है। (२) अथ उ यूयम्‌=पर आप तो 

| 
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चयो! निष्कृतीः स्थ=रोगों को शरीर से बाहर करनेवाली ‘ 
rn "| इस प्रकार यहाँ विरोधाभास अलंकार है। * wa , उसको सन्तान 
नहीँ। 'इष्कृति' का अर्थ है “वाञ्छनीय अन्नों को उत्पन्न करनेवाली ' ओर हो ऐसी बात तो है 
है 'रोगों को बाहर निकालनेवाली '। (३) हे ओषधियो! यदा=जब र “निष्कृति का भाव 
का समी एक वचन) रोगयुक्त पुरुष में सीरा: (नदी-नाड़ी नि आप आमयति=(आमयत्‌ 
पतत्रिणी:-गति करनेवाली स्थन=होती है। तब निष्कृथ-रोग को जा कर देती ब 
में में पह । ना 
ss म्‌ भाव यही है कि रुधिर में पहुँच जाना। यही आधुनिक युग में इञ्जवशन्स का 
भावार्थ इष्कृति' से उत्पन्न होती हुई भी ये ओषधियाँ * निष्कृति’ हैं 
ष्कृति’ हैं। 
ऋषिः-—भिषगाथर्वणः । bw ॥ छन्द: —विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
ग-मोषण 
बज तो स न । ओर्षधीः प्राचुंच्यवुर्यत्किं च॑ तन्वोई रप॑ः १०॥ 
= कि 
में चारों ओर स्थित होनेवाली आ ता न रुधिर के साथ मिलकर पतिया 
करती हैं, रोगों पर पादक्षेप (लात मारना हे करती पर आति अकम 
इव-जैसे कि स्तेनः=चोर ख्रजम्‌=गोष्ठ 2, करती हैं (ए कक कल 
चुरा ले जाता है, ये ओषधियाँ रोगों कस (००७ ए९॥) आक्रमण करता है। वह चोर गौबों को 
यत्‌ किञ्च=जौ कुछ तन्वः रपः चुरा ले जाती हैं। (२) वस्तुतः ओषधीः=ये ओषधियाँ, 
है शरीर से दोषों को निकाल हे =शरीर का दोष होता है उसे प्राचुच्यवुः=प्रच्युत कर देती 
नाम 'ओषधि' है (उष दाहे) स हैं। शरीर के दोषों का दहन करने के कारण ही तो इनका 
भावार्थ = दोषों 
चुरा लेती हैं। ओषधियाँ शरीर से दोषों को क्षरित कर देती हैं। ये ओषधियाँ मानो रोगों को 
ऋषिः -भिषगाथर्यणः ॥ _ ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
यदिमा वाजय॑त्रहमोष॑धीहंस्त॑ यक्ष्स को आत्मा का नाश 
(१ he आदुधे । आत्मा यक्ष्म॑स्य नश्यति पुरा जीवगृभों यथा॥ १९॥ 
मैं इमा:-इन वाजयन्‌= (रुग्णं बलिनं कुर्वन्‌ सा०) रोगी के अन्दर शक्ति का संचार करता 
आ वषधी:=ओषधियों को हस्ते=हाथ में आदधे=धारण करता हूँ, तो यक्ष्मस्य=रोग 
के गुभ:- (बा मारकर हो जाता है। उसी प्रकार नष्ट हो जाता है यथा=जैसे 
थे ओषधि को जलः व्याध के पुरा=सामने जीव नष्ट हो जाता है। (२) वस्तुतः ज्ञानी 
जाती है, रोग उ लेता है, त्यूँ ही रोगी का आधा रोग भाग जाता है, रोग की आत्मा चली 
शक्ति को रखा है। (३) रोगी को ठीक करने के लिए यह आवश्यक है कि उसकी 
के _ वार्थ--ज्ञानी । जाए। शक्ति गयी, तो ठीक होने का प्रश्न ही नहीं रहता। 
अन्दर वाज त के हाथ में ओषधि लेते ही रोग मृत-सा हो जाता है। यह वैद्य रोगी 
2 का संचार करके उसे जीवित कर देता है। 
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ऋषि:--भिषगाथर्वण: ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः --निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-—गान्धारः॥ 
ह यक्ष्म विबाधन 


यस्यौषधीः प्रसर्पथाङ्ग॑मङ्कं परुष्परुः। ततो यक्ष्मं वि बाधध्व उग्रो मंध्यमशीरिवि॥ रा 

(१) हे ओषधीः=ओषधियो ! यस्य-जिस पुरुष के अङ्गं अङ्गम्‌=अंग-अंग में तथा | 
परुः=पर्व-पर्व में प्रसर्पथ=तुम गति करती हो, ततः=वहाँ-वहाँ से यक्ष्मम्‌=रोग को 
'विबाधध्वे=बाधित करके दूर करती हो। ओषधि का ओषधित्व है ही यह कि यह दोष का दहन 
कर देती है। (२) ये इस प्रकार दोषों का दहन कर देती हैं, इच=जैसे कि उग्रः=तेजस्वी 
मध्यमशीः=राष्ट्रूपी शरीर के मध्य में स्थित होनेवाला राजा राष्ट्र शरीर के उस-उस अंग व पर्व 
में होनेवाले दोषों को दूर करता है। 

भावार्थ--शरीर में पहुँचकर ओषधियाँ दोषों का दहन करनेवाली होती हैं। 

ऋषि:--भिषगाथर्वण: ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्द: विराडङनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
त्रिविध-दोष-विनाश 

साकं यक्ष्म प्र पंत चाषेण किकिदीविनां । साकं वात॑स्य ध्राज्या साकं न॑श्य निहाकंया॥ १३॥ 

(१) शरीर में रोग “वात, पित्त व कफ' के विकार के कारण होते हैं। वातिक विकार से 
उत्पन्न रोगों का निर्देश प्रस्तुत मन्त्र में ' वातस्य ध्राज्या' इन शब्दों से हो रहा है। श्रेष्यजन्य रोगो 
का संकेत "किकिदीविना' शब्द से हुआ है | श्लेष्मावरुद्ध कण्ठजन्य ध्वनि का अनुकरण "किकि' 
शब्द है, उस ध्वनि के साथ दीस होनेवाला यह श्लेष्यजन्य रोग है। चण भक्षणे' से बना हुआ 
“चाण' शब्द भस्मक आदि पैत्रिक रोगों का वाचक है। इन रोगों में अति पीड़ा के होने पर मनुष्य 
“हा मरा” इस प्रकार चीख पड़ता है। उस पीड़ा का वाचक *निहाका' शब्द है। (२) हे यक्ष्मनरोग! 
तू चाषेण=पित्त विकार से होनेबाले राक्षसी भूखवाले भस्मकादि रोगों के साकम्‌=साथ प्रपतन 
शरीर से दूर हो जा। किकिदीविना=कफजन्य रोग के साथ तू यहाँ से नष्ट हो जा। वातस्म 
श्चाज्या=वात की गति व व्यास जनित रोगों के साकम्‌=साथ तू इस शरीर से दूर हो। तथा 
निहाकया=प्रबल पीड़ा के साकम्‌=साथ नश्य=तू इस शरीर से अदुष्ट हो जा। 

भावार्थ-औषध प्रयोग से पित्त, कफ व वात जनित सब विकार दूर हों। रोगजनित प्रनत 
पीड़ा भी दूर हो। 

ऋषिः -भिषगाथर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्थारः | 
ओषधियों का परस्पर मेल 

अन्यायों सिका उपांवत। ताः सर्वी: संविदाना इदं मे प्राव॑ता बर्चः।१४। 

(३) हे ओषधियो! वः=तुम्हारे में से अन्या-एक अन्याम्‌=दूसरी को अवछ 
करनेवाली हो। अर्थात्‌ एक ओषधि से होनेवाले अनिष्ट प्रभाव को दूसरी ओषधि हूँ र 
अऱ्या=एक अन्यस्या उप=दूसरी के समीप होती हुई अवतररक्षा को करे। अर्थात्‌ ह 
से मिलकर वे अधिक गुणकारी हो जाएँ। सम्भवत: एक ओषधि का पान होता है, तो द परस 
ओषधि अनुपान के रूप में होती है। (२) ताः सर्वा:=वे सब ओषधियाँ संविदानाः" षि 
संज्ञान (-मेल) वाली होती हुई मे=मेरे इदं वचः=इस वचन को प्रावता-प्रकर्ष/ मु 
करनेवाली हों। “ये ओषधियाँ गुणकारी हैं” इस वचन का ओषधियाँ रक्षण करें, अर्थात्‌ वाञ्छत 
रोग को दूर करके वे उक्त वचन की तथ्यता को ही प्रमाणित करें । “इन ओषधियों का 
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ल रू 
हो' ऐसी बात न हो। 

प्रभाव न -_ओषधियाँ परस्पर मिलकर एक दूसरे के अवाञ्छनीय प्रभाव को दूर करती हुई 

रोग का उन्मूलन कारतेलाली का | 


ऋषिः ~ भिषगाथर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्द: _विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः -गान्धारः॥ 
बृहस्पति-प्रसूत ओषधियाँ 


याः फलिनीर्या अंप्हला अंपुष्या याश्च॑ पुष्पिणी । बृहस्पतिंप्रसूतास्ता नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ १७॥ 
(१) याः=जो ओषधियाँ फलिनी:-फलवाली हैं, याः अफलाः=जो नहीं फलवाली हैं, 
जिन पर फल नहीं लगते, अपुष्पाः=जो र फूलवाली हैं, याः च=और जो पुष्पिणी:=फूलवाली 
हैं। इस प्रकार सामान्यतः ये चार भागों में विभक्त हुई-हुई हैं। (२) बृहस्पति-प्रसूताः=प्रभु से 
उत्पन्न की गईं, तथा उत्कृष्ट ज्ञानी वैद्य से प्रेरित की गई ताः=वे ओषधियाँ नः=हमें अंहसः=कष्ट 
से मुञ्चनु=मुक्त करें । ज्ञानी वैद्य से प्रयुक्त की गई ये ओषधियाँ हमें नीरोग करनेवाली हों। “नीम 
हकीम खतरे जान' इस लोकोक्ति से स्पष्ट है कि ज्ञानी वैद्य से ही इनके प्रयोग को जानना चाहिए। 
अन्यथा इनका अवाञ्छनीय प्रभाव हो जाने की आशंका रहेगी। 
भावार्थ- चतुर्विध ओषधियों का प्रयोग ज्ञानी वैद्य की प्रेरणा से ही करना चाहिए। 
ऋषि:--भिषगाथर्वण: ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्द:-विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः -गान्धारः ॥ 
शापश्य, वरुण्य, यम व पड्वीश 
मुञ्चन्तुं मा शपथ्याइदथो वरुण्यांदुत। अथो यमस्य पड्वीशात्सर्वस्मादेवकिल्बिषात्‌॥ १६॥ 
(१) ये ओषधियाँ मा=मुझे शापथ्यात्‌= (शप अप्क्रोशे) आक्रोश के जनक रोगों से, उन 
| विकारों से जिनसे कि पीड़ित हुआ-हुआ मनुष्य उषटपटांग बोलता है, मुज्चन्तु-मुक्त करें। 
इन ओषधियों के समुचित प्रयोग से मेरा पैत्तिक विकार शान्त हो। (२) अथ उ=और अब 
वरुण्यात्‌ उत-वरुण्य रोग से भी ये मुझे मुक्त करें। वरुण जलाधिष्ठातृदेव है। एवं वरुण्य रोग 
कफजनित रोग हैं। वस्तुतः जलों के अनिष्ट प्रयोग से ही प्रायः इनकी उत्पत्ति होती है। (३) अथ 
उ-अब निश्चय से यमस्य पड्वीशात्‌=(अयं वै यमः योऽयंपवते) इस सबका नियन्त्रण करनेवाली 
वायु के पादबन्धन से भी ये ओषधियाँ मुझे मुक्त करें। वात विकार होने पर पाँव आदि जकड़े से 
जाते हैं। गठिया आदि रोगों में मनुष्य के पैरों में बेड़ी-सी पड़ जाती है। इस पादबन्धन से ये 
देवों जयो मुझे मुक्त करें। (४) सर्वस्मात्‌-सब देवकिल्विषात्‌=आँख, कान, नाक, मुख आदि 
४ रार होनेवाले दोषों से ये ओषधियाँ हमें छुड़ायें। ये सब इन्द्रियाँ देव हैं, नत्र “सूर्य' है, श्रोत्र 
दिशाएँ' हैं, वाणी 'अग्नि' है। के 
भावार्थ--इस प्रकार इन सब देवों में उत्पन्न हो जानेवाली न्यूनताओं को ये औषध दूर करें। 
ऋषि:--भिषगाथर्वण: ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्थारः ॥ 
झुलोक से ओषधियों का पतन 


mee ओष॑धयस्परिं। यं जीवमश्नवामहै न स et n र । है. 
५) ओषध्षयः=ये याँ लोक से अवपतन्तीः=वृष्टिजल 
साथ नीचे मिरतो म ये ओषधियाँ दिवःनझुलोक (आकार) = ये जय अरनवामहे 
जीव हे गिरती हुई परि अवदन्‌=चारों ओर परस्पर बात करती हैं कि यं जीव॑ अश्नवामहै5जिस 
है! दम प्राप्त होती हैं, जिस जीव के शरीर में हमारा व्यापन होता है, सं पूरुषः=वह पुरुष 


+रोगों से हिंसित नहीं होता। (२) वृष्टिजल के साथ ओषधियाँ मानो आकाश से ही 
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ae SRR RT 
पहुँचती हैं । 'पर्जन्यादन्न संभवः =पर्जन्य से ही तो सब अज्ञों का सम्भव 
Fl सब दोषों का दहन करके हमें रोगों से असमय मरने नहीं देती। होता है। ये 
भावार्थ-द्युलोक से आकर ओषधियाँ हमें रोगों से हिंसित नहीं होने देती। 
ऋषिः -भिषगाथर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्द:--विराङनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
हृदय की शान्ति 


या ओष॑धीः सोम॑रज्ीबह्णीः शतर्विचक्षणा:। तासां त्वम॑स्युत्तमारं क्तामांय शं हुदे॥ १८ ॥ 
(१) याः=जो ओषधीः -ओषधियाँ सोमराज्ञीः= सोम' नामक राजावाली हैं (सोम ओषधीना 
मधिराजः गो० उ० १।१७), नह्वीः=(बंह्‌) शक्ति को देनेवाली हैं तथा शतविचक्षणा:- 
शातवर्षपर्यन्त हमारा ध्यान करनेवाली हैं, अथवा सैंकड़ों प्रकार से हमारा पालन करनेवाली हैं (चक्ष्‌) 
तासाम्‌=उन ओषधियों में त्वम्‌=तू हे सोम! उत्तमा असि=सर्वश्रेष्ठ है। कामाय अरम्‌=इस 
प्रस्तुत रोग को दूर करने की हमारी कामना को पूर्ण करने के लिए समर्थ है और इस प्रकार रोग 
को दूर करके हृदे शम्‌=हृदय के लिए शान्ति को देनेवाली है। (२) ओषधियाँ उस-उस रोग 
को दूर करके शान्ति का विस्तार करनेवाली हैं। ओषधियों का राजा सोम है। सोमलता के अतिरिक्त 
“सोम” का अर्थ चन्द्र भी लिया जा सकता है। चन्द्र को भी 'ओषधीश' कहते ही हैं, यह चन्द्र 
ही सब ओषधियों में रस का सञ्चार करता है। 
भावार्थ--ओषधियाँ रोग को दूर करती हैं, हृदय के लिए शान्तिकर होती हैं। 
ऋषिः--भिषगाथर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः--विराङनुष्टुष्‌॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
शक्ति का संपादन 
या ओष॑धीः सोमराद्गीर्विछिताः पृथिवीमनु। बृहस्पतिंप्रसूता अस्यै सं द॑त्त वीर्यम्‌॥ १९॥ 
(१) याः-जो ओषधीः=ओषधियाँ सोमराज्ञीः=सोमलता नामक राजा वाली हैं, वे पृथिवीं 
अनुविष्ठिताः=इस पृथिवी पर, पृथ्वी से शक्ति व गुणों को प्रास करके विशेषरूप से ; हैं। 
पृथिवी के भेद से भी ओषधियों के गुणों में अन्तर आ ही जाता है। (२) हे ओषधियो! आप 
बुहस्पति-प्रसूताः=ज्ञानी वैद्य से प्रेरित को जाकर अस्यै=इस रुग्णशरीर के लिए. वीर्य संदत्त=शक्ति 
को देनेवाली होवो। औषधियाँ शरीर में शक्ति को पैदा करके रोगों को नष्ट करनेवाली हों। 
भावार्थ-ओषधियाँ शरीर को शक्ति-सम्पन्न 'बनाएँ। 
ऋषि:--भिषगाथर्वण: ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः-—विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
अनातुरता 
मा वो रिषत्खनिता यस्मै चाहं सरनामि वः । द्विपच्चतुष्पदस्माकं सर्वमस्त्वनातुरम २० 
(९) ओषधियाँ पर्वत-प्रदेशों में प्रायः उत्पन्न होती हैं। कई ओषधियाँ इस प्रकार की *' हैं 
'कि उनका रस व दूध खोदनेवाले की त्वचा पर पड़कर कुछ अशान्ति का कारण बन सकता है 
सो इनके खोदने में बड़ी सावधानी की आवश्यकता होती है। इसलिए कहते हैं कि हे म 
चः खनिता-तुम्हारा खोदनेवाला मा रिषत्‌=हिंसित न हो । च=और यस्मै=जिसके लिए अह 
चः=आपको खनामि-खोदता हूँ वह भी हिंसित न हो। (२) इस ओषधि के प्रयोग 
अस्माकम्‌=हमारे द्विपद्ूल्दो पाँववाले मनुष्यादि तथा चतुष्पद्‌=चार पाँववाले पशु सर्वम 
अनातुरं अस्तु=रोगों की व्याकुलता से रहित हों। 
भावार्थ-ओषधियों के समुचित प्रयोग से हम सब आनातुर=नीरोग हीं । 
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पका कक 
ऋषि:--भिषगाथर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुत्तिः ॥ छन्द: विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-गान्धारः ॥ 
समीपस्थ व दूरस्थ ओषधियाँ + 


याश्चेदमुंपश्वुवन्ति याश्च॑ दूरं परागताः । सवाँ संगर्त्य॑ वीरुधरोऽस्यै सं द॑त्त कीरयम्‌॥ २२॥ 

(१) याः च=जो ओषधियाँ इदम्‌-हमारे इस ओषधि स्तवन को उपश्रुण्वन्ति-समीपता 
से सुनती हैं, अर्थात्‌ जो समीप प्रदेश में ही उपलभ्य हैं, या: च=और जो दूरं परागता:-दूर 
प्रदेशों में प्राप्य हैं। सर्वाः=वे सब वीरुधः=ओषधियाँ संगत्य-एक दूसरे से मिलकर, एक दूसरे 
के अवाञ्छनीय प्रभाव अ करके अधिक गुणकारी होती हुई अस्यै=इस रुरण शरीर के लिए 
बीर्यम्‌=शक्ति को संदत्त=द। (२) ओषधियाँ परस्पर मिलकर अधिक गुणकारी हो जाती हैं। एक 
की तीव्रता को दूसरी कुछ मन्द करनेवाली हो जाती है, और इस प्रकार रुरण शरीर के लिए सह्य 
बन जाती है। ये ओषधियाँ शक्ति को उत्पन्न करके मनुष्य को नीरोग बनाती हैं। हे 

भावार्थ--समीप में व दूर स्थान में प्राप्त होनेवाली सब ओषधियाँ हमारे लिए मिलकर शक्ति 
का संपादन करनेवाली हों । 

ऋषि:--भिषगाथर्वण: ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्द:_निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
ज्ञानी के परामर्श से ओषधि-प्र॑योग 
ओषधयः सं व॑दन्ते सोमेन सह राज्ञां। यस्मै कृणोति ब्राह्मणस्तं राजन्पारयामसि २२॥ 

(१) ओषधियों का राजा सोम है। १८ तथा १९ मन्त्र संख्या पर इन्हें *सोमराज्ञी: कहा गया 
है। ये ओषधयः=ओषधियाँ मानो राज्ञा सोमेन सह=इस अपने राजा सोम के साथ संवदन्ते=संवाद 
करती हुई कहती हैं कि राजन्‌=हे सोमलते! यस्मै=जिसकी रोगी के लिए ब्राह्मणः=एक ज्ञानी 
वैद्य कृणोति=हमें करता है तम्‌=उस रोगी को पारयामसि=हम रोग से पार करनेवाली होती 
हैं। (२) औषध के ठीक प्रभाव के लिए आवश्यक है कि इनका प्रयोग एक ज्ञानी वैद्य द्वारा ही 
जाए। ज्ञान की कमी के होने पर इनका समुचित प्रयोग न होकर हानि की भी संभावना 

। 


भावार्थ--ओषधिंयों का प्रयोग ज्ञानी पुरुष के परामर्श से ही होना चाहिए। 
ऋषि:--भिषगाथर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
रोगों को पादाक्रान्त करना हे 
ल्मुत्तमास्योषधे तन॑ वृक्षा उर्पस्तय: । उपस्तिरस्तु सोऽस्माकं यो अस्माँ अभिदास॑ति॥ २३॥ 
(१) हे ओषधे=सोमलते! त्वं उत्तमा असि=तू ओषधियों में सर्वोत्तम है, बुक्षाः=अन्य 
भें चनस्पतियाँ तब=मेरी उपस्तयः = (४६९०५१५, 000४०७) अनुगामिनी हैं, सायण के शब्दों 
पर शायी हैं। तू मुख्य है, अन्य सब तेरे से नीचे हैं। (२) तेरे समुचित प्रयोग का हमारे जीवनों 
सः ह परिणाम हो कि यः-जो अस्मान्‌=हमें अभिदासति=अपने अधीन करना चाहता है, 
चाहता अस्माकम्‌-हमारे उपस्तिः=अधःशायी अस्तुन्हो। जो रोग हमारे पर प्रबल होना 
है, वह हमारे से पादाक्रान्त किया जा सके। 
हम रोगों पते _सौम सब ओषधियों में उत्तम है, सब ओषधियाँ उसके नीचे हैं। इसके प्रयोग से 
नीचे कर सकें। 
सह ज्यों बनने का उपदेश कर रहा 
है। इन ८ ओषधि वनस्पतियों को समुचित्त प्रयोग से पूर्ण स्वस्थ बनने का उप 
शे ओषधियों का उत्पादन पर्जन्य से वृष्टि होकर ही होता है 'र्जन्यादन संभवः '। सो अगले 
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सूक्त में वृष्टि जया की गई है। यह 'वृष्टिकाम' देवापि है, दिव्य गुणों के साथ मित्रता को 
करनेवाला है ' देवाः आपयो यस्य'। यह वासनारूप शत्रुओं पर आक्रमण करने के लिए शिव संकल्पो 


के सैन्य को प्रेरित करता है सो ' आष्टिषेण' कहलाता है (ऋष्‌ गतौ) । इस ' आर्टिषेण देवापि' को | 


प्रभु निर्देश करते हैं कि 
[ ९८ ] अष्टनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः देवापिरारटिषिणः ॥ देवता--देवाः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
“देवापि' बनना 
बृह॑स्पते प्रतिं मे देवतामिहि मित्रो वा यह्ठरूणो वासि पूषा। 
आदित्यैर्वा यद्वसुभिर्मरूत्वान्त्स पर्जन्यं शन्तनवे वृषाय ॥ १॥ 

(१) हे बृहस्पते=इस बृहती वेदवाणी का स्वाध्याय के द्वारा रक्षण करनेवाले देवापि! तू 
मे=मेरे देवताम्‌=देवताओं के प्रति इहिम्‌=प्रति जानेवाला हो । तू इन देवताओं से अपने अन्दर दिव्य 
भावों का वर्धन करनेवाला बन। (२) तू इस बात का ध्यान कर कि मित्रः वा असि=तू निश्चय 
से सबके साथ स्नेह करनेवाला बनता है। यद-जब तू वरुणः वा असि=निश्चय से द्वेष का 
निवारण करनेवाला होता है। इस प्रकार स्नेह व निद्ेषता को अपनाकर पूषा=तू अपना सच्चा पोषण 
करता है। (३) यतू=जन तू आदित्यै वा=(आदानात्‌ आदित्यः) निश्चय से आदान को वृत्तियों 
के हेतु से तथा बसुभिः=निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों के हेतु से मरूत्वान्‌=प्राणोंवाला होता 
है, प्राणसाधना को करता है। इस प्राणसाधना से तू आदित्यो व वसुओंवाला तो होता ही है, पर 
उन्नति करते-करते तू धर्ममेघ समाधि की स्थिति तक पहुँचता है। इस स्थिति में पहुँचा हुआ स-वह 
तू शंतनवे=शान्ति के विस्तार के लिए पर्जन्यं वृषाय=पर्जन्य को (वर्षय) वृष्टि करनेवाला बना। 
(४) ऊँची से ऊँची स्थिति में पहुँचनेवाला यह ऊर्ध्वादिक्‌ का अधिपति ' बृहस्पति’ है। धर्ममेष 
समाधि में होनेवाले 'वर्ष इषवः ' आनन्द वृष्टि के बिन्दु ही इस मार्ग पर इसे आगे बढ्ने के लिए 
प्रेरक होते हैं। वस्तुतः राष्ट्र में इस प्रकार की वृत्तिवाले पुरुषों की स्थिति ही वृष्टि के भी ठीक 
से होने का कारण बनती है। "निकामे निकामे नः पर्जन्यो वर्षतु' यह प्रार्थना तभी पूर्ण । ह्‌ 
(५) इस ऊँची स्थिति में पहुँचने का रहस्य 'मरुत्वान्‌' बनने में है। प्राणसाधना से हमारी वृति 
सदा सद्गुणों व ज्ञान के ग्रहण की बनती है, हम * आदित्य ' बनते हैं “आदान करनेवाले ' सूर्य अं 
सब जगह से शुद्ध जल का ही अपनी किरणों द्वारा ग्रहण करता है, इसी प्रकार हम रे 
को ही लेते हैं बुराइयों को नहीं । प्राणसाधना का दूसरा परिणाम यह है कि हमारे शरीर में 
के लिए आवश्यक तत्त्वों का उत्पादन होता है, हम वसुओंवाले बनते हैं। 

भावार्थ--हम वेदवाणी को अपनानेवाले बृहस्पति बनकर 'ममित्रता-निर्द्ेषता- त 
तथा चसुमत्ता को अपनाने के हेतु से प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। धर्ममेघ समाधि की स्थिति 
पहुँचकर आनन्द की वर्षा का अनुभव करते हुए शान्ति को प्राप्त हों। 

-ऋषिः-देवापिरार्हिषेणः ॥ देवता--देवाः ॥ छन्दः--निचत्त्रषटुप्‌॥ स्वर थैवतः ॥ 
प्रभु की ओर 
आ देवो दूतो अंजिरश्चिंकित्वान्त्वदंवापे अभि मार्मगच्छत्‌। 


प्रतीचीनः प्रतिः मामा व॑वृत्स्व॒ दधामि ते दयुमतीं चाच॑मासन्‌॥ ९ 
(१) गत मन्त्र के अनुसार “मरुत्वान्‌' बनने पर हमारा जीवन बड़ा उत्तम बनता हैं। रड 
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उद ह देवापे-देवो को अपना मित्र बनानेवाले देवापि! तू देवः- (दिव्‌ क्रीडा) संसार के सब 

| ह द्यवहारों को क्रीड़क की मनोवृत्ति से बा टी बना है। दूत:-तूने अपने को तपस्या की अग्नि 
| ्रसंतस किया है। अजिरः=(4।।९) बड़े क्रियाशील जीवनवाला तू हुआ है। चिकित्वान्‌=ज्ञानी 
| बना है। अब त्वद=तेरे से मां अभि>मेरी ओर आ अगच्छतू-सर्वथा स्तुतिवचन प्राप्त होनेवाले 
| हों, अर्थात्‌ तू निरन्तर प्रभु का स्तवन करनेवाला बन। तू अपनी इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि को मेरे में 
| लगानेवाला बन, विषय-प्रवण न होकर तू आत्म-प्रवण हो। (२) प्रतीचीनः=इस प्रकार इन्द्रियों 
| क्रोप्रत्याहत करनेवाला (प्रति ges ) मां प्रति=मेरी ओर आवचृत्स्व=आनेवाला हो। 
| (३) जब हम प्रभु को ओर चलते हैं तो प्रभु कहते हैं कि मैं ते आसनूनतेरे मुख में 
| झुमती=ज्योतिर्मयी वाचम्‌=वाणी को दधामि=धारण करता हूँ। हम इन्द्रियों को प्रत्याहत करके 
| प्रभु की ओर चलते हैं और जितना-जितना हम प्रभु के समीप होते हैं उतना-उतना प्रभु के ज्ञान 
| 
| 
| 


को प्रात करनेवाले बनते हैं । 

भावार्थ-हम प्रभु को ओर चलते हैं, प्रभु हमें ज्ञान देते हैं। 

ऋषि:--देवापिराष्ट्रिषिण: ॥ देवता--देवाः ॥ छन्दः तरिष्टुप्‌॥ स्वरः रैवतः ॥ 
मधुर प्रकाशमय जीवन 

अस्मे धेहि दयुमतीं वाच॑मासन्बृह॑स्पते अनमीवामिंष्राम्‌। 

ययां वृष्टिं शन्त॑नवे चनांच दिवो द्रप्सो मधुमाँ आ विवेश ३॥ 

(१) देवापि प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे बृहस्पते-वेदवाणी के पति प्रभो! आप अस्मे 
आसन्‌=हमारे मुखों में झुमतीं वाचम्‌=इस ज्योतिर्मयी वाणी को धेहि=धारण कीजिए । जो वाणी 
अनमीवाम्‌=सब प्रकार के रोगों को दूर करनेवाली है तथा इषिराम्‌=सदा उत्तम कर्मों की प्रेरणा 
देनेवाली है। (२) उस वाणी को हमारे में धारण कीजिए यया=जिससे कि हम गृह का निर्माण 
| पति-पत्नी भी शन्तनवे=शान्ति के विस्तार के लिए वृष्टिम्‌नआनन्द की वर्षा को 
बनाव=प्रा् करनेवाले हों। वेदवाणी से उत्तम प्रेरणा को प्राप्त करके संयमी जीवनवाले बनकर 
योगमार्ग में प्रगति करते हुए धर्ममेघ समाधि की स्थिति तक पहुँच पाएँ। (३) यह द्रप्सः= (ऽऽ) 

सोमकण जो दिवः=ज्ञान की ज्योति का साधनभूत है तथा मधुमान्‌=जीवन को अत्यन्त माधुर्ययुक्त 
बनानेवाला है, यह आविवेश-हमारे शरीर में ही चारों ओर प्रविष्ट होनेवाला हो। शरीर में सर्वत्र 
भ होकर यह हृदय को माधुर्य से तथा मस्तिष्क को दीप्ति से भर दे। 
तक भावार्थ -हमारे मुख में ज्योतिर्मयी वाणी हो, हम योगमार्ग में आगे बढ़ते हुए धर्ममेघ समाधि 
पहुँचें। सोमरक्षण के द्वारा मधुर व प्रकाशमय जीवनवाले हों। 
ऋषिः -देवापिरारष्िषिणः ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः विराद्त्रिष्टुष्‌॥ स्वर धैवतः ॥ 
ऐश्वर्य की प्राप्ति 
आ नो द्रप्सा मर्धूंमन्तो विशन्त्चन्त्र॑ देह्यधिरथं सहस्त्रम्‌। 
नि षीद होत्रमूतुथा य॑जस्व देवान्देंवापे हविषां सपर्यी। ४॥ 
(१) देवापि प्रार्थना करता है कि नः=हमारे में मध्ुमन्तः=जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले 
क आविशन्तु=हमारे शरीरों में ही चारों ओर प्रविष्ट होनेवाले हों। हे 
शालिन्‌ प्रभो! आप हमें अधिरथम्‌=इस शरीर-रथ में सहस्त्र देहिनशतशः धनों 
केराइये। (२ ) देवापि की इस प्रार्थना को सुनकर प्रभु उसे इसकी प्राप्ति के लिए साधनभूत 
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बातों का निर्देश करते हुए कहते हैं कि (क) होत्रं निषीदस्तुति (होत्र -..) में तू आते, । 

होनेवाला हो, सदा उपासना तुझे प्रिय हो। (ख) ऋतुथा यजस्व-ऋतुओं के अनुसार तू यह 

को करनेवाला बन। (ग) तथा देवापे=हे देवों को अपना मित्र बनानेवाले जीव! तू देवानेव | 

का हविषा=दानपूर्वक अदन करने के द्वारा, यज्ञशेष के सेवन के द्वारा सपर्य=पूजन करनेवाला हो| | 

यज्ञों (पितृयज्ञ, अतिथियज्ञ) के द्वारा देवों को तूस करके ही तू सदा खानेवाला बन। इन प्रसन्न ए | 

- हुए देवों से ही तुझे वाञ्छनीय ज्ञान की प्रासि होगी । । 

भावार्थ--जीवन में बास्तविक ऐश्वर्य को पाने के लिए आवश्यक है कि हम--प्रभु-स्तव | 

करें, (२) यज्ञशील हों, (३) यज्ञशेष के सेवन की वृत्तिवाले बनकर देवों को आदृत करनेवाले | 
बनें। 

ऋषिः-देवापिरार्हिषेणः ॥ देवता--देवाः ॥ छन्दः- त्निष्टुप्‌॥ स्वरः--थैवतः ॥ 
उत्तर समुद्र से अधर समुद्र की ओर दिव्य जलों का प्रवाह 


| 
| 
| 
आर्डिषेणो होत्रमृषिर्निषीद॑न्देवापिर्देवसुमतिं चिंव्हित्वान्‌। | 

स उत्तरस्मादधरं समुद्रमपो दिव्या अंसृजद्वष्यी अभि॥ ५॥ | 
(१) “ऋष? धातु “नष्ट करना' इस अर्थ को वाचक है । “वासनाओं को नष्ट करनेवाली है 
इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप सेना जिसकी” वह व्यक्ति ' आर््टिषेण' है। यह आर्टिषेणः= आरि 
ऋषि:-वासनाओं का संहार करनेवाला बनकर होत्रं निषीदन्‌=(होत्रम्‌) स्तवन में व यञो में 
आसीन होता है। इस स्तवन व यज्ञशीलता से देवापिः=(देवाः आपयो यस्य) देवों का मित्र बनकर | 
देवसुमत्तिं चिक्ित्वान्‌=देवों की कल्याणी मति को जाननेवाला होता है। देवों के सम्पर्क में 
आकर उत्तम ज्ञान को प्रात करता है। माता, पिता व आचार्य आदि देव उसके ज्ञान को बढ़ानेवाले 
होते हैं। (२) सः=वह आर्ष्टिषेण देवापि उत्तरस्मात्‌ ( समुद्रात्‌ )=उत्कृष्ट ज्ञान समुद्रभृत आचा | 
से अधरं समुद्रं अभि=इस निचले समुद्र की ओर, अर्थात्‌ अपनी ओर दिव्या अपः | 
प्रकाशरूप अलौकिक ज्ञान जलों को असूजत्‌-प्रवाहित करता है। ये ज्ञानजल वर्ष्या सु 
का वर्षण करनेवाले होते हैं, ज्ञानजलों के आधार होने के दृष्टिकोण से आचार्य “उत्तर स 
और विद्यार्थी 'अधर समुद्र '। आचार्य से विद्यार्थी को ज्ञान प्राप्त होता है, यही उत्तर समु से 
समुद्र को ओर जल का बरसना है। ये ज्ञानजल दिव्य हैं, प्रकाशमय होने से 
सुखों का वर्षण करनेवाले होने से 'वर्ष्य' हैं। करें। आचा 

भावार्थ -हम इन्द्रियों, मन व बुद्धि को वासनाओं के संहार के लिए प्रेरित करें। 
के सम्पर्क में आकर ज्ञानजलों के समुद्र बनने का यत्र करें। 
ऋषि:--देवापिराष्ट्रिषिण: ॥ देवता--देवा: ॥ छन्‍्द:--निच्नृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः 
ज्ञान व दिव्यगुणों के पुञ्च प्रभु 
अस्मिन्त्स॑मुद्रे अघ्युत्तरस्मिन्नापों देवेभिर्निवृंता अतिष्ठन। 
ता अंद्रवन्नार्टिषिणेन॑ सृष्टा देवापिंना प्रेषिता मृक्षिणींषु॥ ६॥ 

(३) अस्मिन्‌-इस उत्तर स्मन्‌ समुद्रे अधि-सर्वोत्कृष्ट ज्ञान समुद्र प्रभु में तह 
दिव्यगुणों से निवृताः=निरुद्ध (Surrounded enelased ) आपः=ज्ञानजल आतिष्ठ | 
प्रभु ज्ञान के पुञ्ज तो हैं ही, साथ ही चे दिव्यगुणों के आधार हैं। (२) तुष्टाः 
आर्टिबेणेन=' इन्द्रियो, मन च बुद्धि' के द्वारा चासनाओं का संहार करनेवाले स 


EN 


प्रवाह कहलाता है || दिव्यगुणों 
भावार्थ--प्रभु ज्ञान व दिव्यगुणों के पुञ्ज हैं। देवापि अपने हृदय को पवित्र बनाकर इन 
ज्ञानजलों को अपनी ओर प्रवाहित करता है। 
ऋषि:--देवापिराष्ट्रिषिण: ॥ देवता--देवाः ॥ छन्दः-- भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
दया से दीसत 
यह्देवापिः शन्त॑नवे पुरोहितो होत्रार्य खतः कृपयन्नदीधेत्‌। 
देवश्रुत वृष्टिवनिं रराणो बृहस्पतिर्वाच॑मस्मा अयच्छत्‌॥ ७॥ 

(१) सतू=जन देवापिः=देवों को अपना मित्र बनानेवाला यह “देवापि' (क) शन्तनवे-शान्ति 
के विस्तार के लिए पुरोहितः=सब से अग्र-स्थान में स्थित होता है, शान्ति विस्तार के कर्म में 
सर्वप्रमुख होता है। (ख) होत्राय वृतः=यह स्तवन व यज्ञ के लिए ही वरण किया गया होता 
है। सदा यज्ञों व स्तवनों में ही प्रवृत्त रहता है। (ग) कृपयन्‌= (0 [४५) सब पर दया करता 
हुआ अदीधेत्‌= (दीधी ४० ऽ[५।7९) दीसत हो उठता है। (२) इस प्रकार के जीवनवाले अस्मा=इस 
देवापि के लिए बृहस्पतिः =ज्ञान का स्वामी परमात्मा चृष्टिचनिम्‌=आनन्द की वृष्टि को प्राप्त 
करानेवाले देवश्रुतम्‌=सब देवों के ज्ञान को देनेवाली वाचम्‌=वाणी को अयच्छत्‌-देता है। 
बेदवाणी क्रे अन्दर सूर्यादि सब देवों का ज्ञान उपलब्ध होता है। यह ज्ञान इन सब पदार्थों के ठीक 


के द्वारा हमारे लिए सुखों का वर्षण करनेवाला है। प्रभु देवापि के लिए इस ज्ञान को देते 


भावार्थ--हम शान्ति विस्तार के कर्मों में प्रमुख हों, यज्ञों व स्तवौ में प्रवृत्त रहें, सब पर 
करते हुए दीस हों। प्रभु हमें बह ज्ञान देंगे जो हमारे लिए सुखों का वर्षण करनेवाला होगा। 
ऋरषि:--देवापिराष्ट्रिषिण: ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 


शुशुचान 
यं त्वां देवापिः शुशुचानो अंग्न आर्थिषेणो मनुष्यः समीधे 
विश्वेभिरदेवैर॑नुमद्यमांनः प्र पर्जन्यमीरया वृष्टिमन्त॑म्‌॥ ८॥ 
(१) हे अग्ने-परमात्मन्‌! यं त्वा=जिन आपको देवापिः=देवों को मित्र बनानेवाला, 
शुशुचानः=अपने को पित्र करनेवाला, आछष्टिषेणः=' इन्द्र्यो, मन व बुद्धि' की सेना को 
है। प शत्रुओं के संहार के लिए भेजनेवाला मनुष्यः-विचारशील पुरुष समीधषे-समिद्ध करता 
ष (२) सः=वे आप विश्वेभिः देवैः=सब देवों से अनुमद्यमानः=प्रसन्न किये जाते हुए 
उस मेघ से पर्जन्यम्‌=आनन्द की वर्षा करनेवाले समाधि स्थिति के मेघ को ईरया=प्रेरित करिये | 
देवों के से आनन्द की वृष्टि को कराइये। (३) जब मनुष्य “उत्तम माता, पिता व आचार्य' आदि 
वासना सम्पर्क में आता है तो उसका ज्ञान बढ़ता है और उसका जीवन पवित्र होता है। यह 
ओं का संहार करता हुआ, प्रभु-दर्शन के योग्य बनता है। इन देववृत्ति के पुरुषों से स्तुति 
जाते हुए प्रभु इन्हें आनन्द की बृष्टि का अनुभव कराते हैं। 


३९२ १०-९८-९ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ जनकर को पवित्र करते हुए हम आनन्द की वृष्टि का 
ऋषि:--देवापिराष्ट्रिषिण: ॥ देवता--देवाः ॥ छन्दः पादनितच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चैवतः॥ 
जीवन-यज्ञ 


त्वां पूर्व ऋष॑यो गार्भिरायन्तवा्म्वरेषुं पुरुहूत विश्वे। 
सहस्त्राण्याधिरथान्यस्मे आ नों यज्ञ रॉहिदश्वोप॑याहि॥ ९॥ 

(१) हे पुरूहूत=बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो ! (पुरु-बहुत) पालक व पूरक है पुकार 
जिसकी ऐसे प्रभो! (पृपालनपूरणयोः ) त्वाम्‌आपको पूर्वेअपना पालन व पूरण करनेवाले 
ऋषयः=ज्ञानी पुरुष गीर्भिः=इन ज्ञान की 'वाणियों के द्वारा आयनू=प्रा् होते हैं। विशवे-इस 
संसार में प्रविष्ट होनेवाले व्यक्ति अध्वरेषु-हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो के होने पर त्वाम्‌=आपको 
प्राप्त होते हैं। (२) हे प्रभो! आपको प्राप्त होने पर अस्मे=हमें अधिरथानि=इस शरीररूप रथ 
में सहस्त्राणि=हजारों ऐश्वर्य प्राप्त होते हैं। इसलिए हे रोहिदश्व=तेजस्वी व॒ृद्धिशील इन्द्रियाश्वों 
को प्राप्त करानेवाले प्रभो! आप नः यज्ञम्‌=हमारे जीवनयज्ञ में उप आयाहि=समीपता से प्राप्त 
होइये। आपकी कृपा से ही तो हमारा यह जीवनयज्ञ पूर्ण होना है। * कर्णाविमौ नासिके 
मुखम्‌' इन सात होताओं से ही तो यह जीवनयज्ञ चलता है । इन सातों को आपने ही तेजस्विता 
प्राप्त करानी है। 

भावार्थ-ज्ञान व यज्ञ प्रभु प्राप्ति के साधन हैं। प्रभु के प्रा्त होने पर ही हमारा जीवनयज् 
निर्विघ्नता से पूर्ण होना है। 

ऋषिः देवापिरार्िबिणः ॥ देवता देवाः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
ज्ञानवृष्टि 
एतान्य॑य्े नवतिर्नब त्वे आहुंतान्यर्धिरथा सहस्त्रां। 
तेभिर्वर्धस्व तन्वः शूर पूदीर्दिवो नों वृष्टिमिंषितो स्ििहि॥ १०॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! एतानि नवत्तिः नव=ये जीवन के ९९ वर्ष त्वे आहुतानि-आ' 
में अर्पित हुए हैं। अधिरथा=इस शरीररूप रथ में सहस्त्रानजो शतशः ऐश्वर्य हैं, वे भी आपके 
प्रति अर्पित हैं। वस्तुतः वे सब आपके ही दिये हुए हैं, सो आपके ही हैं। (२) हे शूर-हमोर 
वासनारूप शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! तेभि:-उन ऐश्वर्यों के द्वारा पूर्वीः तन्वः= 
पालन व पूरण किया गया है, ऐसे इन शरीरों को वर्धस्व-आप बढ़ाइये। वासनाओं के ग 
होने पर शरीर की शक्तियों का वर्धन होता ही है। (३) इषितः-प्रार्थना किये हुए आए दू 
लिए दिवः वृष्टिम्‌=ञज्ञान की वर्षा को रिरीहि=प्रदान कीजिए। इस ज्ञान के द्वारा ही हमारे 
पवित्र होंगे। और हम इन पवित्र कर्मों से निरन्तर उन्नति को प्रास करेंगे। जका 

भावार्थ-हमारा जीवन व सब शरीरस्थ ऐश्वर्य प्रभु के लिए अर्पित हों। वासना 
विनाश करने के द्वारा प्रभु हमारा वर्धन करें तथा हमारे लिए ज्ञान का वर्षण करें। 

ऋषि:--देवापिरा््टषिण: ॥ देवता- देवाः ॥ छन्दः _निचृत्तरषटुप्‌॥ स्वरः शैवः ॥ 
देवयान मार्ग तथा देवों का आश्रय 
एतान्यंग्ने नव॒तिं सहस्त्रा सं प्र य॑च्छ वृष्ण इन्द्राय भागम्‌। 
विद्वान्पथ ऋतुशो देवयानानप्यौलानं दिवि देवेषु धेहि॥ ९९ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ So 3०.3 ३९३ 


DSS NSS 
“7; ह अग्ने-अग्रेणी प्रभो ! एतानि5इन नवत्िम्‌=नन्बे जीवन के वर्षों को तथा 'सहस्त्रा-हजारों 
ऐश्वर्यों को बष्ठो=इस शक्तिशाली इन्द्राय"जितेन्द्रिय पुरुष के लिए भागम्‌-सेवनीय अंश के रूप 
में संप्रयच्छ-दीजिए। (२) विद्वानू-सर्वज्ञ होते हुए आप ऋतुशः =ऋतुओं के अनुसार देवयानान्‌. 
पथः=देवयान मार्गों को थेहि=हमारे लिए स्थापित करिये। हम आपकी प्रेरणा को प्राप्त करके सदा 
मार्गो पर चलनेवाले हों । और दिवि>ज्ञान के प्रकाश के निमित्त देवेषु=उत्तम माता, पिता 
आचार्य आदि देवों में औलानम्‌= (०११०) आश्रय को अपि=भी थेहि=धारण करिये। उत्तम 
माता, पिता व आचार्य आदि देवों gE को पाकर हम ज्ञान के प्रकाश को पानेवाले हों। माता 
हमें प्रारम्भिक ज्ञान को देनेवाली हों, हमारी रुचि को ज्ञान-प्रबण करनेवाली हो। पिता से हमें 
लौकिक इतिहासादि का ज्ञान प्रास हो तथा आचायाँ से हम विज्ञान को प्राप्त करके प्रत्येक पदार्थ 
में प्रभु की महिमा को देखनेवाले हों। 

भावार्थ-हमें दीर्घजीवन व जीवन के लिए आवश्यक ऐश्वर्य प्राप्त हों। हम देवयान मार्ग 
पर चलनेवाले हों। उत्तम माता, पिता व आचार्य के आश्रय में रहकर उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करें। 
सूचना-वेद में सामान्यतः १०० वर्ष के जीवन को प्रार्थना है। ९०, १० वर्ष यह १०० वर्ष 

सामान्य है। ' भूयश्च शरदः शतात्‌’ सौ से अधिक वर्ष जीवें। 

ऋषिः देवापिरार्ष्टिषिणः ॥ देवता-देवाः ॥ छन्द: निच्ृतत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
रोगों व वासनाओं का विनाश 
अग्ने बाध॑स्व॒ वि मृधो वि दुर्गहापामींवामप रक्षांसि सेध। 


अस्मात्स॑मुद्राद्‌ बृंहतो दिवो नोऽ पां भूमानमुर्प नः सृजेह॥ १२॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! मृधः=हमारा हिंसन करनेवाली वासनाओं को बाधस्व=आप 
| करिये। दुर्गहा=दुःखेन गाहितव्य (=आलोडनीय) शत्रु पुरों को वि-(बाधस्व) बाधित 
करिये। “काम, क्रोध व लोभ' से ' इन्द्रियों, मन व बुद्धि' में बनाए गये इन असुरो के नगरों को 
आप विध्वस्त करिये। अमीवाम्‌=रोगों को अपसेध-हमारे से दूर करिये तथा रक्षांसि अप 
(सेध )=रोगकृमियों का निषेध करिये। (२) इस प्रकार हमें शरीर व मन से स्वस्थ करके 
अस्मात्‌=इस दिवः=ज्ञान के बृहतः समुद्रात्‌=विशाल समुद्र से अपाम्‌=ज्ञानजलों के भूमानम्‌= 
बाहुल्य को नः=हमारे लिये इह=यहाँ इस जीवन में उपसूज=समीपस्थ होते हुए उत्पन्न करिये। 
आपकी कृपा से हम स्वाध्याय के द्वारा अपने ज्ञान को खूब बढ़ा सकें। 
कें भावार्थ--हम वासनाओं व रोगों से अपना रक्षण कर सकें! स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान को प्रास 


ना का विषय यही है कि हम ज्ञान को बढ़ाकर जीवन को पवित्र बनाते हुए प्रभु को प्राप्त 
विशेषरूप हों। अगले सूक्त का ऋषि चासनाओं का उद्विरिण करनेवाला 'वम्र' है, यह वासनाओं को 
'रूप से खोदनेवाला “वैखानस ' है। यह कहता है कि 
[ ९९ ] नवनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--वग्नो चैर्रानसः ॥ देवता--इन््ः ॥ छन्दः--निचृत्तिष्टुप्‌ स्वर धैवतः ॥ 
अद्भुत आनन्दप्रद ज्ञान की प्राप्त 
के नश्चित्रमिषण्यसि चिकित्वान्पृथुग्माने वाश्रं वांवृधध्यै 
क्तस्य दातु शवंसो व्युष्टौ तक्ष्ञ्रं वृत्रतुरमपिन्वत्‌॥ १॥ 


३९४ २०.९९.२ 


चित्रम्‌=चेतानेवाले ज्ञान को इषण्यसि=आप प्रेरित करते हैं। जो ज्ञान पृशुग्मानम्‌= 


्रपरुवन्तं) पृथुभाव को विस्तार को प्राप्त करनेवाला है, जिस ज्ञान को प्रास करके हम ल | 


अनुदार नहीं रहते, जो ज्ञान हमें विशाल बनानेवाला है। वाश्रम्‌=जो स्तुति के योग्य व प्रशं 
है। वावृ्यध्यै=जो ज्ञान वर्धन के “लिये होता है, जिस ज्ञान को प्रास करके हम उन्नत ही उन्नत 
होते चलते हैं। (२) तस्य=उस प्रभु का दातु=दान क्कम्‌आनन्दप्रद है। शवसः व्युष्टौ-बल 
के उदय होने (व्युष्टि=॥॥n=उषा) के निमित्त अथवा (व्युष्टि=ः०९४।( ) बल के ऐश्वर्य के 
निमित्त वे प्रभु चज्रं तक्षत्‌नक्रियाशीलता रूप वज्र को बनाते हैं और इस वज्र के द्वारा 
वृत्रतुरम्‌=वासनारूप शन्नु को हिंसित करनेवाले को अपिन्वत्‌=प्रीणित करते हैं अथवा आनन्द से 
सींचते हैं। 
भावार्थ--प्रभु हमें ज्ञान देते हैं। शक्ति के ऐश्वर्य को प्रास कराने के लिए : रूप 
वज्र को प्रात कराते हैं। इस वज्र से वासना का संहार होने पर ही तो शक्ति मिलती है। 
-ऋषिः--वम्रो वैखानसः ॥ देवता--इन्ध्र: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'ज्ञान-विज्ञान' से युक्त होकर उपासना 

स हिं झुता विद्युता वेति साम॑ पुथुं योनिंमसुर॒त्वा संसाद। 

स सनीळेभिः प्रसहानो अंस्य भरातुर्न ऋते ससर्थस्य मायाः॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार सः=वह "वृत्रतूः ' व्यक्ति हि=निश्चय से झुता वि्युता=ज्ञान- 
विज्ञान के साथ साम वेत्ि=उपासनात्मक मन्त्रों व स्तोत्रों को प्राप्त होता है। ज्ञान-विज्ञान को प्राप 
करता है और स्तवन को करनेवाला होता है। (२) आसुरत्वा=(असु क्षेपणे) वासनारूप शत्रुओं 
के दूर फेंकने के द्वारा यह पृथुं योनिम्‌=उस विशाल उत्पत्ति-स्थान प्रभु में ससाद=आसीन होता 
है। वस्तुतः प्रभु में आसीन होने से ही यह पूर्णरूपेण वासनाओं का पराभव कर पाता है। (३) 
स=वह सनीडेभिः=अपने साथ समान नीडवाले इन प्राणों के द्वारा प्रसहानः=शब्रुओं का पूर्णरूप 
से मर्षण करता है । प्राणसाधना इसे इस योग्य बनाती है कि यह कामादि का पराभव कर सके। 
प्राणों से टकराकर ये वासनाएँ इस प्रकार नष्ट हो जाती हैं, जैसे कि पत्थर से टकराकर मट्टी का 
डेला नष्ट हो जाता है। (४) अस्य ससथस्य=इस पाँच ज्ञानेर्द्रियों च मन का अपने साथ वर्षण 
करने करनेवाले (मनः षष्ठानीन्द्रियाणि प्रकृतिस्थानि कर्षति) सातवें जीवन के आहेव 
जीवन के होने पर, अनृत से दूर होकर ऋत में चलने पर मायाः=प्रज्ञान भरातुः न क 
भाइ प्रभु की तरह होते हैं, (द्वा सुपर्मा समुजा सखाया०) प्रभु की तरह यह भी ज्ञान से च 
उठता है।' भ्रातुः ' शब्द का अर्थ “संसार का भरण करनेवाला प्रभु' भी किया जा सकता हैं| ङ्स 
प्रभु की तरह यह वासनाओं का पराभव करनेवाला व्यक्ति भी ज्ञान-सम्पन्न होता है। होने 

भावार्थ--हम ज्ञान-विज्ञान को प्राप्त करके प्रभु के उपासक बनें। प्रभु में आधीन जात 
हम वासनाओं का विनाश कर पाएँगे। उस समय ही वस्तुतः ऋतमय जीवनवाले बनकः ह्म 
से चमकेंगे। 

ऋषि:-वम्रो वैखानस: ॥ देवता-इनत्रः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- थैवतः ॥ 
सन्मार्ग का आक्रमण 
स वाजं यातापदुष्पदा यन्त्स्वर्षाता परि षदत्सनिष्यन 


अन्वा यच्छतदुरस्य वेदो घ्ज्छिएनदेंवाँ अभि वर्पसा भूत्‌ ३॥ 
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(३) स्य गत  थाता-शस्ति को अर ता मय 
यन्‌-गति करता हुआ वाजं याता=शक्ति को प्रास करता है। स्वर्षाताःप्रकाश को प्राप्ति के 
निमित्त सनिष्यन्‌=संभजन करता हुआ परिषदत्‌-आसीन होता है। यह प्रभु-भजन उसके हृदय 
को प्रकाश प्रात कराता है। (२) अनर्वा=वासनाओं से हिंसित न होता हुआ यत्‌=जब यह 
शतदुरस्य-सैंकड़ों दवारोंवाले इस असुर सम्राट्‌ "वूत्र' के वेद:=धन व ऐश्वर्य को घ्ननू-नष्ट करता 
है तो शिश्नदेवान्‌=अ-त्रह्मचर्य से चलनेवालों को वर्पसा अभिभूत=(आवरकेण बलेन) 
अभिभूत कर लेनेवाले बल से पराजित करता है। जितेन्द्रिय अजितेन्द्रियों को पराजित करनेवाला 

होता है। 
ह भावार्थ-समन्मार्ग से चलते हुए हम शक्तिशाली बनें। 
ऋषि:--वम्नो वैखानस: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-आसुरीस्वराडाचीनिचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः नतः ॥ 
दीसि व दिव्य पदार्थों की ओर 
स यह्यो३5 वनीर्गोष्वर्वा जुहोति प्रधन्यांसु सस््रिः। 
अपादो यत्र॒ युज्यांसोऽर॒था ब्रोण्यश्वास ईरते चतं वाः॥ ४॥ 

(१) सः=वह गोषु आर्वा=ज्ञान की वाणियों में गति करनेवाला यह्णयः=(महतीः) अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण अबनी=रक्षा के साधनभूत (आपः सा०) रेत:कणों को (आपः=रेतः=वीर्यम्‌) आजुहोति= 
अपनी ज्ञानाग्रि में आहुत करता है। इन रेतःकणों के रक्षण से ही बुद्धि सूक्ष्म होती है और सूक्ष्मता 
के अनुपात में ही यह बुद्धि तत्त्वदर्शन करनेवाली होती है। (२) इन रेतःकणों को अपने अन्दर 
सुरक्षित करके यह व्यक्ति प्रधन्यासु=अपने जीवन को प्रकृष्ट धन्यता प्राप्त करानेवाली क्रियाओं 
में सस्त्रिः =निरन्तर गतिशील होता है। यत्र-जिन क्रियाओं में द्रोण्यश्वासः= (द्रुत व्यापना: सा०) 
द्रुत गति से व्याप्त होनेवाले ये इन्द्रियाश्व अपादः=बिना पाँवोंवाले होते हुए भी अरथाः=रथ से 
रहित होते हुए भी युज्यासः=अपने-अपने कार्यों में उत्तमता से लगे हुए घृतमन्ज्ञानदीसि तथा 
वाः=वरणीय पदार्थों के प्रति ईरते=गतिवाले होते हैं । ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान प्रात कराती हैं, तो कर्मेन्द्रियाँ 
उत्कृष्ट यज्ञादि कर्मो में लगकर स्वर्गादि लोकों को प्राप्त करानेवाली बनती हैं। 

भावार्थ-हम महत्त्वपूर्ण सोमरूप जलों को शरीर में ही सुरक्षित करके दीप्ति न दिव्य पदार्थो 
को प्राप्त करनेवाले बनें। 

ऋषि:--चम्रो वैर्रानसः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ स्वर: धैवतः ॥ 
अप्रशस्तता से दूर 

स रुद्रेभिरशस्तवार ऋभ्वा हित्वी गय॑मारेअंवद्य आगांत्‌। 

वम्नस्य॑ मन्ये मिथुना विवंत्री अन्न॑म॒भीत्यारोदयन्मुषायत्‌॥५॥ 

(१) सः=वह 'वम्न'=चासनाओं का उद्गिरण करनेवाला मन्त्र का ऋषि रूद्रेभिः=प्राणों के 
डरा, प्राणसाधना के द्वारा अशस्त-वारः=सन अशुभों का निवारण करनेवाला होता है। अशुभों 
का निवारण करके यह “ऋष्वा'-(ऋतेन भाति) ऋत से दीस होता है। अनृत से यह दूर होकर 
अबद से चमक उठता है। (२) गयम्‌=इस शरीररूप गृह को हित्वी=धारण करके आरे 
| सब निन्द्य कर्मों से दूर होता हुआ यह आगात=सम्मूर्ण गति को करनेवाला होता है। 
यह का अर्थ (॥०५९॥०।१) ` गृहस्थः भी होता है। अपने गृहस्थ को सम्यक्‌ धारण करता उ 
निन्द्य कर्मों से ऊपर उठकर प्रभु की ओर जानेवाला होता है। (३) इस वञ्नस्यवम्न 
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मिथुना=दोनों द्यावापृथिवी, मस्तिष्क तथा शरीर विवब्री=विशिष्टरूपवाले होते हैं, ऐसा मन्ये 
मानता हूँ। गत मन्त्र के अनुसार इसका मस्तिष्क * घृतं '=ज्ञानदीसि को लिए हुए होता है और शरीर 
“वा: '>सब वरणीय शक्तियों से सम्पन्न होता है। (४) वह वम्र अन्नं अभि इत्य=अन्न की ही 
ओर जाकर, अर्थात्‌ अन्न का ही सेवन करता हुआ, मुषायन्‌=(० १५8, १५९ [6]) सब 
वासनाओं का संहार करता हुआ इन आसुरभावों को अरोदयत्‌=रुलाता है। देर तक एक स्थान 
में रहकर आज उन्हें यहाँ से जाना पड़ रहा है। 

भावार्थ-हम आसुरताओं से दूर होकर गृहस्थ को सुन्दरता से निभाएँ। वानस्पतिक पदार्थों 
को सेवन करते हुए वासनाओं से दूर रहें'। 

ऋषिः वम्रो वैखानसः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“बडक्ष त्रिशीर्षा' दास का वध 
स इद्दार्स तुवीरवं पतिर्दन्षळक्षं त्रिशीर्षां दमन्यत्‌। 
अस्य त्रितो न्वोज॑सा वृधानो विपा व॑राहमयोंअग्रया हन्‌॥६॥ 

(१) सः=गत मन्त्र में वर्णित *वम्र' इत्‌=निश्चय से पत्तिः =अपनी इन्द्रियों, मन व बुद्धि [ 
स्वामी होता हुआ तुवीरवम्‌=बढ़-चढ़कर बोलनेवाले मेरे समान कौन है “ईश्वरोहम्‌' मैं ही तो 
ईश्वर हूँ इस प्रकार शेखी बघारनेवाले दासम्‌=आसुरभाव का दनू=दमन करता हुआ 'षडक्षम्‌= पाँच 
्ञानेन्द्रियाँ व छठा मन' इन छह आँखोंवाले त्रिशीर्षाणम्‌=' काम, क्रोध, लोभ' रूप तीन सिरोंवाले 
इस दास को दमन्यत्‌=कुचलनेवाला होता है। (२) नु>अब त्रितः= काम, क्रोध, लोभ' इन तीनों 
को तैर जानेवाला अस्य=इस प्रभु के ओजसा वृधानः=ओज से बढ़ता हुआ, अयो अग्रया=लोह 
सूचिकावत्‌ तीक्ष्ण अग्रभागवाली विपा-बुद्धि से वराहम्‌-उस सब श्रेष्ठ पदार्थों के प्राप्त करानेवाले 
प्रभु को हन्‌=प्रास होता है (हन्‌ गतौ) । “काम-क्रोध-लोभ' के कारण “शरीर, मन व बुद्धि’ की 
दुर्गति हो जाती है। इन कामादि को तैरनेवाला शरीर, मन व बुद्धि को शक्ति-सम्पन्न बनाता है और 
तीव्र बुद्धि से प्रभु-दर्शन कर पाता है। ब 

भावार्थ-हम “षडक्ष त्रिशीर्षा’ दास का दमन करके तीव्र बुद्धि के द्वारा प्रभु को प्राप्त हों। 

ऋषिः वम्रो वैखानस: ॥ देवता--इच्ध: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः थैवतः ॥ 
असुर-पुर-विध्वंस 
स ड्रुहणे मनुंष ऊर्ध्वसान आ सांविषदर्शसानाय शरुम्‌।' 
स नृत॑मो नहंषोऽस्मत्सुजांतः पुरोऽ भिनदर्हन्दस्युहत्मे॥ ७॥ 

(१) सःनवे प्रभु दुह्ृणे=(द्ुह जिघांसायाम्‌) हमें मारने की कामना करनेवाले काम-क्ोधा्दि 
को (वन्‌=॥/) पराजित करनेवाले मनुषे=विचारशील पुरुष के लिए ऊर्ध्व॑सानः=उव्छ म 
को प्राप्त करानेवाले हैं। अर्शसानाय=इन काम-क्रोधादि शन्नुओं की हिंसा करनेवाले के लिए 
प्रभु ही शरुम्‌नशत्ुओं के शीर्ण करनेवाले वज्र को आसाव्िषत्‌=सर्वथा उत्पन्न का ॥ 
विचारशील पुरुष को वे वह वज्र प्राप्त कराते हैं, जिससे कि वह इन सब शज्नुओं का संहः के 
पाता है। (२) सः=वे प्रभु ही नुतमः=हमारे सर्वोत्तम नेता हैं, नहुषः=हम ३) 
साथ बाँधनेवाले हैं। हम सबके पिता होते हुए वे हमें परस्पर भ्रातृ-बन्धन में बाँधतेहै। ९ 
अस्मान्‌ सुजातः=हमारे हृदयों में उत्तमता से प्रादुर्भूत हुए-हुए वे प्रभु, अईहन्‌=हमारे i इन 
हुए दस्युहत्थे>काम-क्रोधादि दास्यव वृत्तियों के साथ चलनेवाले संग्राम में पुर अभि 
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| शत्रु-पुरियों का विध्वंस करते हैं । काम ने इन्द्रियों में, क्रोध ने मन में तथा लोभ ने बुद्धि में जो 
अपना किला बनाया है, रझ उन सबको विध्वस्त कर देते है। इन तीनों पुरियों के विध्वंस को 

करनेवाले वे प्रभु “त्रिपुरारि' हैं । इनको विध्वस्त करके वे प्रभु हमारे उन्नति मार्ग को निर्विघ्न कर 

हैं। 
त भावार्थ-प्रभु हमें वह वञ्र प्राप्त कराते हैं जिससे कि हम काम-क्रोधादि शत्रुओं का पराजय 
कर सकें। वे असुर-पुरियों का विध्वंस करके हमें उन्नतिपथ पर आगे ले चलते हैं। 

ऋषि:--वसग्नो वैखानस: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: -आचीस्वराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
इन्दु का उपासन 
सो अभ्रियो न यव॑स उदन्यन्क्षयांय गातुं विदन्नों अस्मे। 
उप यत्सीददिन्दुं शरीरैः श्येनोऽयोंपाष्टिईन्ति दस्यूंन्‌॥ ८॥ 

(१) सः=वे प्रभु, न=जिस प्रकार अश्रियः=मेघसमूह यवसे=भूमि में घास आदि की उत्पत्ति 
के लिए उदन्यन्‌=जल को देने की कामनावाला होता है उसी प्रकार, नः क्षयाय-हमारे उत्तम 
निवास व गति के लिए अस्मे=हमारे लिये गातुं विदत्‌=मार्ग को विदत्‌उप्राप्त कराते हैं । इस मार्ग 
पर चलकर हम अपने निवास को उत्तम बना पाते हैं। (२) यत्5जिस समय एक उपासक 
शरीरैः=अपने “स्थूल, सूक्ष्म व कारण' नामक सब शरीरों से इन्दुम्‌=उस शक्तिशाली प्रभु का 
उपसीदत्‌=उपासन करता है, अर्थात्‌ इन सब शरीरों की क्रियाओं को प्रभु स्मरणपूर्वक करता है 
तो वह श्येनः=शंसनीय गतिवाला होता है तथा अयः अपाष्टिः=लोहे की एडीवाला होता हुआ, 
अर्थात्‌ दृढ़ शरीरवाला होता हुआ दस्यून्‌=इन दस्युओं को हन्ति=नष्ट कर देता है। दास्यव वृत्तियों 
को अपने से दूर भगा देता है। लोहे की एड़ीवाला इन शब्दों का प्रयोग ऐसा संकेत करता है कि 
| इन दस्युओं को ठोकर मारकर दूर कर देता है (८५ {१३ ६४६) । 

भावार्थ--प्रभु हमें मार्गदर्शन कराते हैं, जिस पर कि चलकर हम उत्तम निवासवाले बन पाएँ! 
ह उपासना से हमें बह शक्ति प्राप्त होती है जिससे कि हम दास्यव वृत्तियों को नष्ट करनेवाले 

। 


चूचना--प्रभु-स्मरणपूर्वक कार्य करना, इन कार्यों को प्रभु की शक्ति से होता हुआ ही प्रभु 
की उपासना है। 
ऋषिः--कम्रो वैस्रानसः ॥ देवता-इन््रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
शन्नु विध्वंस व लक्ष्य-प्रास्ति 
स॒ ब्रार्धतः शवसानेभिरस्य कुत्सांय॒ शुष्णं कृपणे परांदात्‌। 
अयं ककिम॑नयच्छस्यमानमत्कं यो अस्य॒ सनितोत नृणाम्‌॥ र 
१) है प्रभो! सः=वे आप ्राधतः=(महतः ) बड़े शक्तिशाली भी शत्रुओं शवसानेभिः= 
शब्द शर्त गाजी आयुधों से (बलयाचरद्भिः आयुधैः सा०) अस्य-(असु क्षेपणे) परे फेंकिये। शवसान 
दहन इर के लिए भी आता है। इन शत्रुओं को आप श्मशान के हेतु से फेंकिये, अर्थात्‌ इनका 
सब Me दीजिए। (२) वे प्रभु कुत्साय-वासनाओं का संहार करनेवाले कृपणे= (0 079) 
को भूतो पर दया करनेवाले व्यक्ति के लिए शुष्णम्‌=हमारा शोषण करनेवाले 'काम' नामक असुर 
अयमू-ये प (पराभूय खण्डितवान्‌ सा०, दाप्‌.लबने) खण्डित करके सुदूर विनष्ट करते हैं। (२) 
ये प्रभु शस्यमानम्‌=स्तुति करते हुए कविम्‌-तत्त्वद्रष्टा पुरुष को अनयत्‌=सुमार्ग पर ले 
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चलते हैं । उत-और नृणाम्‌=मनुष्यों में यः=जो अस्य=इस व अत्कम्‌=कवच को सनिता. 
उपासित करता है व प्राप्त करता है उसे प्रभु लक्ष्य स्थान पर पहुँचाते हैं। ( अत्कं-ध्ागा00७) प्र 
को कवच बना करके चलनेवाला आसुरवृत्तियों से पराजित नहीं होता। यह आगे बढ़ता हुआ लक्ष्य 
को प्राप्त करता है। 

भावार्थ-प्रभु हमारे शत्रुओं को नष्ट करते हैं और हमें. लक्ष्य पर पहुँचाते हैं। 

ऋषि:--वप्नो वैखानस: ॥ देवता-इन्तरः ॥ छन्द:--पादनिच्चृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः--ध्चैवतः॥ 
पुरुष-पशु 
अयं दश॒स्यन्नर्येभिरस्य दस्मो देवेभिर्वरुणो न मायी। 
अयं कनीन॑ ऋतुपा अवेद्यमिमीताररुं 'यश्चतुंष्पात्‌॥ १०॥ 

(१) अयम्‌=यह प्रभु दशस्यन्‌=हम स्तोताओं के लिए सब उत्तम ऐश्वर्यों को प्राप्त कराने 
के हेतु से नर्येभिः=नर हितकारी इन प्राणों (मरुतों) के द्वारा अस्य=( अस्यति) सब वासनाओं 
को परे फेंकते हैं। इन वासनाओं के विनष्ट होने पर ही तो हमें ज्ञानादि का वास्तविक ऐश्वर्य प्राप्त 
होता है। (२) दस्मः=सब वासनाओं का उपक्षय करनेवाले वे प्रभु देवेभ्िः=माता, पिता व आचार्य 
आदि देवों के द्वारा वरूणो न=हमारे लिए तमो निवारक आदित्य के समान होते हैँ। आदित्य 
अन्धकार को दूर करता है, इसी प्रकार प्रभु उत्तम माता आदि देवों के द्वारा हमारे अज्ञानान्धकार 
को दूर करते हैं। (३) अयम्‌=यह मायी=प्रज्ञावान्‌ प्रभु कनीनः=अत्यन्त दीस हैं (कन दीपौ) । 
हमारे जीवनों में ये प्रभु ऋतुपाः अवेदि=नियमित गति का रक्षण करनेवाले जाने जाते हैं। प्रभु 
के स्मरण के होने पर हमारे जीवन की गतियाँ बड़ी नियमित बनी रहती हैं। “ऋतु' शब्द यहाँ 
नियमित गति का वाचक है। ऋतुएँ जैसे नियम से आती हैं, इसी प्रकार नियम से चलना भी 'ऋतु' 
है। प्रभु इसका हमारे में रक्षण करते हैं। (४) प्रभु अररुम्5उस न दान देनेवाले केवलादी | 
को अमिमीत-हिंसित करते हैं, यः-जो केवलादी पुरुष चतुष्पात्‌=पशु तुल्य है, “द्विपात्‌ मनुष्य 
न होकर 'चतुष्पाद्‌' पशु ही है। केवल अपने लिए पशु ही जीते हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हम वासनाओं को दूर करें। माता, पिता व आचार्यों से ज्ञान को 
प्राप्त करके अन्धकार से दूर हों। प्रभु की रक्षा में हम खूब दानशील हों। केवलादी पुरुष पशु न 
बन जाएँ। 

ऋषि:--वम्नो वैखानस: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृल्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
पिप्रु व्रज विदारण 
अस्य स्तोमेभिरौशिज ऋजिश्वा व्र॒जं द॑रयद्‌ बृषभेण पिप्रोः । 

, सुत्वा यद्य॑जञ॒तो दीदयद्गीः पुर इयानो अभि वर्प॑सा भूत्‌॥ ११॥ 

१) अयम्‌=यह उपासक स्तोमेभिः=स्तुतियों के द्वारा औशिजः=प्रभु प्रापि 
कामनावाला अथवा मेधावी (नि० ३।१५) होता है। स्तुति से अशुभ जिया नष्ट होती हैं। बग 
कौ आवरणभूत वासनाओं के दूर होने पर ज्ञान दीप्त हो उठता है ऋजिश्वा=यहं व्यक्ति यह 
से आगे बढ़नेवाला (श्वि गतिवृद्ध्योः) होता है। उस बृषभेण-शक्तिशाली प्रभु के जिस 
पिप्रो:-पिप्ठु के ब्रजम्‌-त्रज व बाड़े को दरयत्‌=विदीर्ण करता है 'पिप्रु' वह आसुरवृत्ति को ही 
कारण यह अपने ही खजाने को भरने का ध्यान करता है, टेढ़े-मेढ़े सभी साधनों से धन रज) 
जुटाने में लगा रहता है (प्रा पूरणे) । यही लोभ है। यह लोभ बुद्धि में अपना अरि ( 
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पर परदा डाल देता है। प्रभु की उपासना से यह ' , 
बना आ उठती है। (२) यह व्यक्ति सुत्वा=यज्ञशील होता ह 
करता रहता है । और यद-जब यह यजतः=उस प्रभु का पूजन करनेवाला ता. ३ 
बुद्धि में गीः=ज्ञान की चाणियों को दीदयत्‌=दीस करता है। “हाथों में यज्ञ ल र Re 
तथा बुद्धि में ज्ञान की वाणियां' इस पुरुष को दीस जीवनवाला बना देती हैं। यह पर 
के प्रति इयानः-जाता हुआ उनपर आक्रमण करता हुआ, लर्पसा-अपने तेजस्वी रूप से 
=उनका अभिभव करनेवाला होता है शत्रु-पुरियों का विध्वंस 
अभिभू सुखी जनाता है। ञु-पुरियों का विध्वंस करके अपने जीवन को 
-__प्रभु-स्तवन से भावनाओं 
ब हम आसुर भावनाओं को दूर करके मेधावी, सरल गति, यज्ञशील, 
ऋषिः--वग्रो वैस्रानसः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः न्िष्टुप्‌॥ स्वर: ्चैवतः ॥ 
योगक्षेमावहो हरिः 
एवा म॒हो अंसुर वक्षथाय वम्मकः प॒ड्भिरुप॑ सर्पदिन्द्रम्‌। 
क R इंयानः no he इषमूर्ज सुक्षितिं विश्व॒मार्भा: ॥ ९१२॥ 

१) हे असुर= वासनाओं को सुदूर फेंकनेवाले र 
महः=(महतः स्वर्गादेः) उत्कृष्ट स्वर्गादि लोकों की चदा आ के लग 
वम्नकः=अपनी वासनाओं का उद्गिरण करनेवाला यह उपासक पड्भिः=' वैश्वानरः प्रथमः ढा 
पं द्वितीय: हल या / प्राज्ञ स्तृतीयः पादः ' इन शब्दों में वर्णित “वैश्वानर, 'तैजस व प्राज्ञ' रूप न 
नाम 'परमैश्वर्यशाली प्रभु के समीप उपसर्पत्‌=समीपता से प्राप्त होता है। हम 
| i नष्ट करके सबके हित साधन की वृत्तिवाले बनते हैं, तेजस्वी होते हैं और ज्ञान का 
‘शवान जल प्राप्ति के अधिकारी बनते हैं। (२) सः-वह परमैश्वर्यशाली प्रभु इस वम्रक से 
Ml रूप पादों से इयानः =जाये जाते हुए अस्मैइस वम्रक के लिए. 
ताक 'करति-करते हैं । इषं ऊर्जम्‌=इसके लिए अन्न व रस को प्राप्त कराते हैं। 
चीजों को आ, द्वारा सुक्षितिम्‌=इसे उत्तम निवास प्राप्त कराते हैं और विशवम्‌नसब आवश्यक 

र ( आ आ ) प्राप्त कराते हैं (आहरतु) । 
“हम वासनाओं को विनष्ट करनेवाले वम्रक बनें। प्रभु हमें अन्न, निवास 
दे, अल चीजें प्राप्त कराएँगे। अप 5 अली 
होता है wo भाव वासनाओं को विनष्ट करनेवाला *वम्रक' बनना ही है। यह वम्रक ' डुनस्यु' 
'बान्दन, ! T गा न्‍ कल सा है। प्रभु के अभिवादन व स्तवन में आनन्द लेने से यह 
यही अगले सूक्त का ऋषि है। यह प्रार्थना करता है कि-- 
नवमोऽनुाकः 


द [ १०० ] शततमं सूक्तम्‌ 
:—दुवस्सुर्वान्दनः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः--जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
दूढ़ता 
इन्ञ दूहां मघवन्त्वावदिर्धुज इह स्तुतः सुंतपा बोधि नो वृधे 
देवेभिन; सविता प्राव॑तु श्रुतमा सर्वतातिमदितिं वृणीमहे ॥१॥ 
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(१) हे इन््र=सर्वशक्तिमन्‌। मघवन्‌=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप इतू-निश्चय से वासरू जे 
समान ही दूह्म=मुझे दृढ़ करिये। (२) इह=इस जीवन में स्तुतः=स्तुति किये गये आप भुजे=हमार | 
पालन के लिए होइये, सुतपाः=उत्पन्न हुए-हुए सोम का रक्षण करनेवाले आप नः वृधे-हमारी | 
वृद्धि के लिए बोधि=(बुध्यस्व=भव सा०) ध्यान करिये। आपको कृपा से हम सोम का रक्षण 
करनेवाले बनकर अपना रक्षण कर पाएँ। (३) सविता>वह सबका प्रेरक प्रभु देवेभि:-माता | 
पिता व आचार्य आदि देवों के द्वारा नः=हमारे श्रुतम्‌=ज्ञान का प्रावतु-रक्षण करें प्रभु कृपा से | 
हमें उत्तम माता, पिता व आचार्य प्राप्त हों। इनके द्वारा हमारा ज्ञान उत्तरोतर बढ़ता जाए। (४) है | 
प्रभो! हम सर्वतातिम्‌-सब गुणों का विस्तार करनेवाली, सब उत्तमताओं की आधारभूत, अदितिम्‌- 
स्वास्थ्य की देवता का आवृणीमहे=सन प्रकार से वरण करते हैं । स्वास्थ्य पर ही अन्य सब बातें | 
आधारित हैं। सब उत्कर्षो का मूल यह स्वास्थ्य ही है। इसके अभाव में किसी भी प्रकार के उत्कर्ष | 
का सम्भव नहीं। सो हम इस अदिति का ही आराधन करते हैं । 

भावार्थ-:प्रभु हमें दृढ़ बनाएँ। हमारे सोम का रक्षण हो। देवों के सम्पर्क में हम ज्ञान को 
प्राप्त करें। स्वस्थ हों। 

सूचना--' आ सर्वतातिमदितिं वृणीमहे' यह मन्त्रभाग ग्यारह मन्त्रों तक आवृत्त होगा। दस 
बाह्यकरणों तथा एक अन्तःकरण को मिलाकर कुल ग्यारह करण हैं। इन सबके स्वास्थ्य | संकेत 
इस ग्यारह संख्या से हो रहा है। इसी में 'सुख' है, इन्द्रियों का ठीक होना। (ख=इन्द्रिय) 

ऋषि:--दुवस्युर्वान्दन: ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः-जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
' भर-वायु-शुचिपा-क्रन्ददिष्टि' 
भराय सु भ॑रत भागमृत्वियं प्र वायवे शुचिपे क्रन्ददिष्टये। 
गौरस्य यः पय॑सः पीतिमानश आ सर्वतातिमदितिं वृणीमहे॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र में प्रार्थना थी कि वह सविता देवों के द्वारा हमारे ज्ञान का रक्षण करे। उन 
देवों से प्रार्थना करते हैं कि हे देवो! आप भराय=अपना ठीक से पोषण करनेवाले, वायवे=गतिशील 
के लिए, शुचिपे=शुद्ध सोम का पान करनेवाले के लिए, वीर्य को अपने अन्दर ही सुरक्षित 
करनेवाले के लिए, क्रन्दद्‌ इष्टये=यज्ञादि उत्तम कर्मों की प्रार्थना करनेवाले के लिए ऋति 
भागम्‌=उस-उस ऋतु व समय के अनुकूल भजनीय अंश का सु प्रभरत=अच्छी प्रकार खून 
भरण कीजिए। मातृ-देवता से हमारे जीवन के प्रारम्भ में उत्तम चरित्र का भरण किया जाए। अ 
पितृदेव शिष्टाचार का हमारे में भरण करें और तब आचार्य अधिक से अधिक ज्ञान का हमें भक्ष 
कराएँ। इस प्रकार चरित्र आचार व ज्ञान को प्रास करके हम अपने जीवनों को सुन्दर बना 
(२) उस मेरे लिए ये देव ऋत्विय भाग का भरण करनेवाले हों यः=जो मैं गौरस्य पयस 
दूध के पीतिम्‌=पान को आनूशे=अपने जीवन में व्याप्त करता हूँ। अर्थात्‌ जो मैं शुड द है। 
पीनेवाला बनता हूँ। दूध आदि सात्त्विक पदार्थों का सेवन जीवन में उन्नति के लिए आल 
इस दूध का सेवन करते हुए हम सर्वतातिमू-सब उत्तमताओं का विस्तार 
अदितिम्‌=स्वास्थ्य की देवता का आवृणीमहे-सर्वेथा वरण करते हैं। शुर्चिप 

अता हमें ऋत्वियभाग तभी प्राप्त करा पाते हैं जब कि हम “भर, चीड च 
व क्रन्ददिष्टि' हों तथा शुद्ध दूध आदि सात्त्विक पदार्थो का ही सेवन करें। 
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ऋषि:--दुवस्युर्वान्दन: ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्द: जगती ॥ स्वरः-निषाद्‌ः॥ 
“ऋजूयन्‌-यजमान-सुन्वन्‌ 
आ नों देवः संव्रिता सांविषट्टयं ऋजूयते यज॑मानाय सुन्व॒ते। 


यथां देवान्प्रंतिभूषेम पाकवदा सर्वतातिमदितिं वृणीमहे॥ ३॥ 

(१) नः=हमारे लिए देवः सकिता=दिव्यगुणों का पुञ्ज, प्रेरक (सू प्रेरणे) व उत्पादक (सु 
अभिषवे) प्रभु वयः=उत्कृष्ट अन्न को आसाविषत्‌=उत्पन्न करे। ऋजूयते-ऋजु-सरल-मार्ग से 
चलनेवाले, यजमानाय-यज्ञशील, सुन्वते=सोम का अपने में अभिषव (उत्पादन) करनेवाले के 
लिए सोमशक्ति (वीर्य-शक्ति) को अपने में सुरक्षित करनेवाले के लिए प्रभु 'पाकवत्‌=अत्यन्त 
प्रशंसनीय (748०७०7१) ) यः=अन्न को दें, यथा=जिससे देवान्‌-दिव्यगुणों को प्रतिभूषेम= 
अपने में हम सुशोभित कर पायें। (२) अन्न की सात्त्विकता वृत्ति की सात्त्विकता का कारण बनती 
है। सात्त्विक अन्न के सेवन से हमारे में दिव्यगुणों का विकास होता है और हम इन दिव्यगुणों 
से अपने जीवन को सुशोभित कर पाते हैं । इस सात्त्विक अन्न के सेवन से हम सर्वतातिम्‌=सब 
दिव्यगुणों का विस्तार करनेवाले आदितिम्‌=स्वास्थ्य को आवृणीमहे=वरते हैं। स्वस्थ बनकर 
सभी उत्तम चीजों के प्राप्त करने के योग्य होते हैं। 

भावार्थ--ऋजुमार्ग से चलते हुए, यज्ञशील बनकर, सोम के सम्पादन के द्वारा हम उत्कृष्ट 
| का सेवन करते हुए अपने जीवन को दिव्यगुणों से अलंकृत करते हैं। 

ऋषि:--दुवस्युर्वान्दन: ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः _ निचुज्जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
प्रभु का अनुग्रह 
इन्र अस्मे सुमनां अस्तु विश्वहा राजा सोम॑ सुवितस्याध्येतुनः। 
यथायथा मित्रधितानि सन्दधुरा सर्वतातिमदितिं वृणीमहे॥ ४॥ 
(१) इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु अस्मे=हमारे लिए विश्वहा=सदा सुमनाः अस्तु=उत्तम 
» अपुग्रहयुक्त चित्तवाले हों। प्रभु का अनुग्रह हमारे पर सदा बना रहे। वे राजा=सम्पूर्ण 
विश्व का शासन करनेवाले सोमः=शान्त प्रभु नः=हमारे सुवितस्य=उत्तम आचरण अध्येत्तु=स्मरण 
(0 078, ०४४८ †०7) ध्यान करें, अर्थात्‌ प्रभु की हमारे पर ऐसी कृपा हो कि हम सदा उत्तम 
ही आचरण करनेवाले बनें। (२) यथायथा=जिस-जिस प्रकार मित्रधितानिङउस सबके मित्र 
ज गुणों डारा स्थापित गुणों को सन्द्ुः=हम अपने में संहित करते हैं, उसी प्रकार हम सर्वतातिम्नसब 
गुणों का विस्तार करनेवाली अदितिम्‌=स्वास्थ्य की देवता को आवृणीमहे=सर्वथा वरते हैं। 
का चरण करो के अनुग्रह से हम सदा सन्मार्ग से चलें। गुणों को धारण करते हुए हम स्वास्थ्य 
मन में स्तवन, शरीर में शक्ति 
इन्द्र उक्थेन शव॑सा परुर्दथे बृह॑स्पते प्रतरीतास्यायुषः | 

। य॒ज्ञो मनुः प्रम॑तिर्न: पिता हि कमा स॒र्वतांतिमदितिं वृणीमहे॥ ५॥ पे 
पेरु; नपा इन्ः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु bss हेतु से तथा शाता 

जणे ब पूरण करनेवाले अन्न के द्वारा हमारे अंगों को दधुः-धारण करते हैं। (परु:= 


४०२ ९०.१००.६ ऋेदभाष्यम | 
ज्य०, परु:=|¡॥0) | बहस्पते=दे ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! आप आसुषः=जीवन के | 
असि=दीर्घ करनेवाले हैं। प्रभु हमारी वृत्ति को ऐसा बनाते हैं कि हम शरीर में शक्ति को वा | 
करनेवाले बनें और मन में स्तवन की वृत्ति को। इस प्रकार शरीर में व्याधियों से हम आक्रान्त न्ग | 
होते तथा मन में आधियों के आक्रमण से बचे रहते हैं। यही दीर्घजीवन का मार्ग है। (२) बे | 
प्रभु यज्ञः=पूजा के योग्य हैं, हमें सब कुछ देनेवाले हैं । मनुः =ज्ञान-विज्ञान के पुञ्ज हैं। प्रमत्त: हा | 
प्रकृष्ट बुद्धि के देनेवाले हैं। नः पिता=हमारे रक्षक हैं, हि कम=नि्चय से सुखस्वरूप हैं। इनसे | 
हम अदितिम=उस स्वास्थ्य का आवृणीमहे=सर्वथा वरण करते हैं जो सर्वतातिम्‌=सब गुणों 
का विस्तार करनेवाला है। | 
भावार्थ--प्रभु हमारा धारण करते हैं, हमारे मनों में स्तवन की वृत्ति को तथा शरीर में शक्ति | 
को प्राप्त कराते हैं । इस प्रकार हमारे दीर्घायुष्य को सिद्ध करते हैं। | 
ऋषिः--दुवस्युर्वान्दनः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्द:--विराङ्जगती ॥ स्वरः--निषादः॥ | 
दैव्यं सहः | 
इन्ब्र॑स्य नु सुकृतं दैव्यं सहोऽग्निगृहे जरिता मेर्थिरः कविः 


यज्ञश्च॑ भूद्विदथे चारुरन्त॑म आ सर्वतातिमदितिं वृणीमहे ॥ ६॥ 
(१) इन्द्रस्य=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का सहः=नल नु=निश्चय से सुकृतम्‌=उत्तम कर्मों 
को करनेवाला तथा दैव्यम्‌=दिव्यगुणों का उत्पादक है। प्रभु की उपासना से हमें वह बल प्राप 
होता है, जिससे कि हम उत्तम ही कर्म करते हैं और अपने में दैवी सम्पत्ति को बढ़ानेवाले होते 
हैं। (२) अग्निः-वे अग्रेणी प्रभु गृहे=इस शरीररूप गृह में जरिता=(जरिता=गरिता निं० | ।७) 
ज्ञान का उपदेश करनेवाले हैं। मेधिर:-बुद्धि को देनेवाले हैं। कविः-'कौति सर्वाः विद्याः ' सब 
सत्य विद्याओं का उपदेश देनेवाले हैं। सर्वज्ञ होते हुए सब ज्ञानों को देते हैं। (२) च=और यजञःनव 
सब कुछ देनेवाले प्रभु व्रिदथे=ज्ञानयज्ञों में चारूः=(चारयति) हमें सब ज्ञानों का भक्षण 
हैं और अन्तमः=हमारे अन्तिकतम हैं। हमारे हृदयों में ही निवास करते हुए वे प्रभु हमारे लिए 
्ञानों को देनेवाले हैं। हृदयस्थरूपेण ही वे ज्ञान का प्रकाश करते हैं । इनसे हम सर्वतातिमूल्स 
गुणों का विस्तार करनेवाले अदितिम्‌=स्वास्थ्य को आवृणीमहे-सर्वथा वरते हैं। स्वास्थ ह 
' धर्मार्थकाममोक्ष' सभी का आधार बनता है। 
भावार्थ-प्रभु की उपासना से हमें धर्म-अर्थ-काम-मोक्ष की प्राप्ति होती है। 
ऋषि:--दुवस्युर्वान्दनः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्‍्दः--निच्चुज्ञगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
. प्रच्छन्न व प्रकट दुष्टकृत से दूर 
न वो गुहां चकृम भूरिं दुष्कृतं नाविष्ट्यं बसवो देवहेव्टनम्‌। 
मार्किनों देवा अनृतस्य वर्प॑स आ सर्वतातिमदितिं वृणीमहे ॥ ७॥ 
(१) हे वसवः =वसुओ ! निवास के लिए आवश्यक तत्त्वो ! हम गुहार देश म, हा ही 
हदय में वः=आपका भूरि दुष्कुतम्‌=बहुत पाप व अपराध न चकृम=न करें! और न” 
आविष्ट्यम्‌=प्रकटरूप में होनेवाले देवहेडनम्‌=देवों के निरादर को करें। मन में (न 
वसुओं के प्रति होनेवाला अपराध यही है कि वहाँ 'ईर्ष्या-द्वेष-क्रोध' आदि घातक तत्त्वों । "ऐसे 
देना। प्रकट रूप में देवों का तिरस्कार यह है कि सूर्यादि के सम्पर्क में जीवन को न तिएली' 
मकान में रहना जहाँ कि सूर्य-किरणों व वायु का प्रबेश ठीक से न हो” यह देवों का 
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उ बसुओं के विनाशक ईर्ष्यादि भावों को 

ठप मन में वसु र भावो को स्थान दे और ना ही से 

है।न न रुँ सदा खुले र रहने का ध्यान करें। (२) हे देवाः=देवो! hoi i 

| जीवन में प्रच्छन्न व प्रकट पापों से ऊपर उठने पर नः=हमें अनृतस्य वर्पसः अनृतरूप को 

| bs =प्रा्ति न हो। हमारा रूप सत्य व तेजस्वी हो। मन के दृष्टिकोण से इष्यादि से रहित तथा 

हा के दृष्टिकोण से तेजस्वीरूप ही सत्य रूप है। हम सर्वतातिम्5सब अच्छाइयों का विस्तार 
अदितिम्‌=स्वास्थ्य को आवृणीमहे=सर्वथा वरते हैं। 


भावार्थ--मन में ईर्ष्यादि से ऊपर उठकर तथा खुले में जीवन बिताते हुए हम सत्यस्वरूपवाले 


| 

| 

| हः ऋषिः--दुवस्युर्वान्दनः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द:-विराङ्जगती॥ स्वरः—निषादः॥ 
| सूर्य व पर्वत 

| अपामीवां सविता सांविषच्ष्यशग्वरींय॒ इदप॑ सेधन्त्वङ्र॑यः । 

| ग्रावा यत्र॑ मधुषुडुच्यतें बुहदा सर्वतांत्तिमदितिं वृणीमहे॥ ८॥ 

(१) सक्रिता=वह (सर्वोत्पादक प्रभु) प्राणशक्ति को उत्पन्न करनेवाला सूर्य अमीवाम्‌=रोग 
| अपसाविषत्‌=हमारे से दूर करे। गत मन्त्र की प्रेरणा के अनुसार जब हम सूर्यादि देवों का 
तिस्कार नहीं करते और अधिक से अधिक समय सूर्य-किरणों के सम्पर्क में बिताते हैं तो सूर्य 
अपनी किरणों से हमारे में प्राण-शक्ति का संचार करता है और हमारे रोगों को दूर करता है। 
अद्रयः=ये पर्वत भी वरीयः इत्‌=(उरुतरं सा०) बहुत बढ़े हुए भी रोग को न्यकू=(नीचीनं "यथा 
स्यात्‌ तथा' सा०) अभिभूत करके आपसेधन्तु=दूर कर दें। पर्वतों की वायु में ओजोन का अंश 
अधिक होने से वह रोगनाशक होती है। (२) इस प्रकार हम सर्वतातिम्‌=सब गुणों का विस्तार 
करनेवाले अदितिम्‌=स्वास्थ्य का आवृणीमहे=वरण करते हैं। उस स्वास्थ्य का, यत्र5जिसमें कि 
वह मधुषुत्‌=हमारे में सोम को जन्म देनेवाला ग्रावा=उपदेष्टा प्रभु बृहत्‌ उच्यते-खूब ही स्तुति 

किया जाता है। प्रभु की उपासना से शरीर में सोम का (=वीर्य का) रक्षण होता है। इस सोमरक्षण 
से ज्ञानाग्नि दीस होती है और हमारे ज्ञान की खूब ही वृद्धि होती है। वस्तुतः यह प्रभु का स्तवन 
सथ्य की स्थिरता का साधन बन जाता है ।-प्रभु-स्तवन के अभाव में वृत्ति वैषयिक हो जाती 
है और हम स्वास्थ्य को खो बैठते हैं। शक ग 
भावार्थ-सूर्य नीरोगता को दे, पर्वतों की वायु रोग को दूर भगाये। हम स्वस्थ होकर 
प्रभुस्तवन करें। सूर दे यु दूर 


` षिः -दुचस्सुर्वान्दनः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्‍्दः--पादनिचृज्ञगती ॥ स्वः--निषाद: ॥ 
प्रभु-स्मरण व निर्द्वेषता 
ऊर्ध्वो ग्रावां चसबोऽस्तु सोतरि विश्वा द्वेषोंसि सनुतर्युयोत। 
(१) है हक संजिता आय आस में सोम का 
शफ) भित करनेवाले मरे में बे उपदष्य प्र चयी अस्तुसवकष्टहो। 
"अपने में रक्षण करूं और सोम के रक्षण के दवारा उस प्रभु को प्रात करनेवाला होऊू। मेरे 


विश्वा की भावना प्रमुख हो। (२) हे वसुओ।! आप प्रभु-भावना को मेरे में सर्वोच्च स्थान 
नह दवेषांसि=सन द्वेषों को, चाहे वे कितने ही सनुतः=अन्तर्हित हों, सूक्ष्मरूप से मेरे 


po 


४०४ 30220 ऋणेद्भाष्यमू | 
जज में घर किये हुए हों, उन्हें सुयोत>मेरे से पृथक्‌ करो। सबको प्रभु का सन्तान जानते हुए 
किसी से द्वेष करूँगा ही क्यों? (३) सः=वह सबिता देवः=प्रेरक दिव्यगुणों का पुञ्ज र म | 
पायुः=हमारा रक्षक है और ईड्यः=स्तुति के योग्य है। उस प्रभु से हम सर्वतातिम्‌-सब गुण | 
का निस्तार करनेवाली अदितिम्‌-स्वास्थ्य की देवता को आवृणीमहे=सन प्रकार से चरते ह | 
उस स्वास्थ्य को हम चाहते हैं, जो हमें सब दिव्यगुणों के देनेवाला होता है। | 

भावार्थ -हम प्रभु-प्रबण होकर द्वेष से ऊपर उठें। प्रभु का ही स्मरण करें और पूर्ण स्वथ् 


बनें। | 
ऋषिः--दुवस्युर्वान्दनः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द:--विराड्जगती ॥ स्वरः--निषाद्‌ः॥ 


पयः पशूनाम्‌, रसमोषधीनाम्‌ 
ऊर्ज'गाबो यर्वसे पीवों अत्तन तऋहतस्य याः सदने कोशे अड्घ्वे। 
तनूरेव त॒न्वों अस्तु भेषजमा सर्वतातिमदितिं वृणीमहे ॥ १० ॥ | 
(१) गावः-हे मेरी इन्द्रियो! आप यवसे=अपने से दोषों को दूर करने व शुभ को जोड़ने 


के लिए पीवः=शक्ति के देनेवाले (stout and strong बनानेवाले) ऊर्जम्‌=अन्न के रस को 
अत्तन=खाओ, ग्रहण करो। वो आप याः=जो ऋतस्य सदने=तऋत के निवास-स्थान में तथा 
ऋतस्य कोशे=ऋत के कोश में, अर्थात्‌ प्रभु में (प्रभु ही सम्पूर्ण ऋत के आधार हैं, ऋत के कोश 
हैं) अड्झ्रे= (६० ६०, (0 ५/०९) जाती हैं और निर्मलता से चमक उठती हैं । सात्त्विक ओषधियों 
के रस को लेने पर वृत्ति भी सात्त्विक बनती है और इन्द्रियाँ विषय प्रवण न होकर प्रभु-प्रवण 
बनती हैं। प्रभु में स्थित होनेवाली ये इन्द्रियाँ चमक उठती हैं, इनमें किसी प्रकार की मलिनता नहीं 
रहती। (२) तनूः एव=्गौ आदि पशुओं का दूध ही (जन्ये जनकशब्दः सा०, क्षीरमेव) 
तन्वः=हमारे शरीर का भेषजं अस्तु=औषध हो, अर्थात्‌ हम गोदुग्ध के प्रयोग से सब रोगों का 
निवारण करनेवाले हों । इस प्रकार हम अन्न-रस व गोदुग्ध के प्रयोग से सर्वतातिम्‌=सब ए 
का विस्तार करनेवाली आदित्िम्‌=स्वास्थ्य की देवता का आवृणीमहे=सर्वथा वरण [ ह 
स्वस्थ होकर ही तो हम “धर्म, अर्थ, काम' को सिद्ध कर सकेंगे। 

भावार्थ-हम ओषधियों के रस व गोदुग्ध के प्रयोग से वृत्ति को सात्त्विक बनाकः र 
इन्द्रियों को प्रभु-प्रबण करने का प्रयत्र करें। 

ऋषि:--दुवस्युर्वान्दन: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः निचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
दिव्य ऊधस्‌ की परिपूर्णता 
क्रतुप्रावां जरिता शश्व॑तामव इन्द्र इद्धद्रा प्रम॑तिः सुताव॑ताम्‌। 
पूर्णमूधर्दिव्यं यस्य॑ सिक्तय॒ आ सर्वतातिमदितिं वृणीमहे ॥ १९ ॥ 
१) इन्द्रः इत्‌जवे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही क्रतुप्रावा= (प्रा पूरणे हमारे सब यज्ञात्मक 

के पूरण करनेवाले हैं। जरिता-(गरिता) ह उत्तम कर्मों क उपदेश दैनेवाले हैं। शस्तम 
प्लुतगतौ) स्फूर्ति के साथ कार्यों के करनेवालों के अवः-वे रक्षक हैं। (२) सुतावता सं 
(सोमवताम्‌ सा०) सोम का, वीर्यशक्ति का सम्पादन.करनेवालों की प्रमतिःल्त्रक बा 
भद्गा-कल्याणकारिणी होती है। इनकी बुद्धि नाश की दिशा में न सोचकर सदी निम 
में ही सोचती है। (३) इन सोम के रक्षण करनेवालों का दिव्यं ऊथः=दिव्य ऊ हू, प्रा 
होता है। गौ के दुग्धाधिकरण को सामान्यतः ऊधस्‌ कहते हैं | यहाँ यह ऊध. Ua 
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धकरण है। सोमरक्षण से बुद्धि सूक्ष्म से सूक्ष्म विषयों के ग्रहण के योग्य बन जाती 
ला >सूक्ष्म बुद्धि) से इनका ज्ञान बढ़ता है और इनका यह विज्ञानमनयकोश ज्ञानदुग्ध से जी 
हो जाता है। यस्ब=जिस विज्ञानमयकोश के सिक्तये=ज्ञान द्वारा सेचन के लिए सर्वतातिमूनसब 
दिव्यताओं के विस्तार की कारणभूत अदितिम्‌=स्वास्थ्य की देवता को आवृणीमहे-हम सर्वथा 

चरते हैं । यञो 
भावार्थ-प्रभु हमारे यज्ञों को पूर्ण करते हैं, हमें यज्ञों का उपदेश देते हैं। सोमरक्षण से बुद्धि 
तीव्र होती है, ज्ञान का कोश परिपूर्ण होता है। इस ज्ञानकोश को ज्ञान से सिक्त करने के लिए 
हम स्वास्थ्य का वरण करते हैं। 
ऋषि:--दुवस्युर्वान्दन: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द:-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चैवततः॥ 
ज्ञान के शिखर पर 

चित्रस्ते भानुः क्रंतुप्रा अभिष्टिः सन्ति स्पृधो जरणिप्रा अधः । 

रजिष्ठया रज्या पश्व आ गोस्तूतूर्षति पर्यग्र॑ दुबस्युः॥ १२॥ 

(१) हे प्रभो! ते भानुः=आपका प्रकाश चित्रः=अद्धुत है अथवा चायनीय-पूजनीय है। 
क्रतुप्राः=यह ज्ञान हमारे सब यज्ञात्मक कर्मों का पूरक है। अतएव अभिष्टि:-यह ज्ञान अभ्येषणीय- 
चाहने योग्य है। (२) आपके स्पृः=(स्पृध्‌ संग्रामनाम निश २।१७) संग्राम सन्ति-हैं, जो 
=स्तोताओं का पूरण करनेवाले हैं और अधृष्टाः =शन्रुओं से धर्षण के योग्य नहीं है। 
हदयस्थली में काम, क्रोध, लोभ आदि के साथ चलनेवाले संग्राम अध्यात्म संग्राम हैं। एक स्तोता 
प्रभु-स्मरण के द्वारा प्रभु को ही इन से लड़ने के लिए आगे करता है। सो ये संग्राम प्रभु के संग्राम 
हो जाते हैं। प्रभु की शक्ति से कामादि शत्रुओं का धर्षण होता है। ये काम, क्रोधादि श प्रभु 
के स्तोता का धर्षण नहीं कर पाते। (३) यह दुवस्युः =प्रभु की परिचर्या करनेवाला रजिष्ठया= 
(ऋजुम नि० ८।१९) अत्यन्त सरलता से युक्त रज्या=(रंज्‌ ०४०४०) उपासना के द्वारा 
गकः=उस सर्वद्रष्टा प्रभु की गोः=सर्वार्थ प्रतिपादि का ज्ञान की अधिष्ठानभूता वेदवाणी के 
क अर्थान्‌) अग्रम्‌=अग्रभाग तक, शिखर तक परि आ तुतूर्षति=सर्वथा त्वरा से पहुँचनेवाला 

पा है। प्रभु की उपासना से निर्मल जीवनवाला होकर, कामरूप आवरण को दूर करके दीस 
बनता है। 

sa का प्रकाश अद्भुत है। उपासक प्रभु की उपासना से कामरूप आवरण को 

क ज प्रकाश को प्राप्त करता है यह उपासक ज्ञान की वाणी के शिखर (अग्रभाग) 


इस सूक्त की केन्‍्द्री से काम को जीतकर हम सोम 
रक्षण भूत भावना यही है कि प्रभु को उपासना से काम 

शु ३. ऊरें। इससे तीज्र बुद्धि बनकर हम ज्ञान के शिखर पर पहुँचनेवाले हों। यह ज्ञान के शिखर 

को ऋषि ' ही “बुध” सोम का रक्षण करके ही यह बुध बन पाया है सो 'सौम्य' है। अगले सूक्त 


सरूप Re ' ही है। ज्ञान प्रासि के कारण यह सौम्य व विनीत है। इसकी प्रार्थना का 
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[ ९०९ ] एकोत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः--बुधः सोम्यः ॥ देवता--विशवे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः —निच्चत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर:--चैबत:॥ | 
'अग्न, उषा व इन्द्र' का आराधन | 
उद्‌ बब्यध्वं सर्मनसः सखायः सम्िमिन्ध्वं बहवः सनीव्य: । | 
दधिक्राम्निमुषसं च देवीमिन्त्रांबतोऽव॑से नि ह्ये वः॥ १॥ | 
(१) सस्त्रायः=परस्पर सखा बनकर, मित्रभाववाले होकर समनसः=समान मनबाले हरे | 
हुए, विरोधी भावनाओं से रहित हुए-हुए उद बुब्यव्वमन्उत्कूट ज्ञानवाले बनो। परस्पर का | 
विरोध सारी शक्ति को एक दूसरे को हानि पहुँचाने में ही नष्ट कर देता है। परस्पर मैत्रीभाववाते | 
होने पर हम शक्ति को ज्ञान प्राप्ति में लगाते हैं। (२) तुम बहवः=बहुत से व्यक्ति सनीडाः=समा 
नीडवाले, एक घर में रहनेवाले अञ्निम्‌नअग्नि को सं इन्ध्वम्‌=अग्निकुण्ड में दीस करो। अर्था 
मिल करके अग्निहोत्र करो । प्रातः का अग्निहोत्र सायं तक और सायं का आय्िहोत्र प्रातः क्‍ तु 
सौमनस्य को प्राप्त करायेगा। यह उत्तम मन ज्ञान प्राप्ति के लिए अनुकूल होगा। (३) इस दधिक्रा 
अग्निम्‌=(दधत्‌ क्रामति) धारण के हेतु से रोगकृमियों पर आक्रमण करनेवाली इस अग्नि को 
च-तथा देवीम्‌=प्रकाशमयी उघसम्‌=उषा को अवसे=रक्षण के लिए निह्णये=मैं पुकारता हूँ। 
इन्द्रावतः=इन्द्रवाले वः=तुम सब देवों को भी रक्षण के लिए. पुकारता हूँ । प्रकृति के सब सूयाद 
पिण्ड तेतीस भागों में विभक्त हुए-हुए तेतीस देव कहलाते हैं। चौंतीसवें “महादेव हैं, ये हं 
देवराजू-इन्द्र हैं। इन्द्र के साथ इन सब देवों को मैं रक्षण के लिए पुकारता हुँ । अग्निहोत्र के द्व 
अग्नि कौ उपासना करता हूँ, प्रातः प्रबुद्ध होकर उषा के स्वागत के द्वारा उषा की उपासना क 
हूँ तथा प्रभु के स्तवन के द्वारा प्रभु का प्रिय होता हूँ। ये अग्नि उषा व प्रभु, अन्य देवों के द्व, 
मेरा रक्षण करते हैं। 
भावार्थ--हम परस्पर विरोध से ऊपर उठकर ज्ञान प्राप्ति में लगें। घरों में मिलकर अग्निहोत्र 
करें। बहुत सवेरे जागकर उषा का स्वागत करनेवाले हों। प्रभु का आराधन करें। 
ऋषि:--बुध: सोम्यः॥ देवता--विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः —धैवतः॥ 
स्तवन व यजन 
मन्द्रा कृणुध्वं धिय॒ आ त॑नुध्वं नान॑मरित्रपर॑णीं कृणुध्वम्‌ 
इष्कृंणुध्वमायुधारे कृणुध्वं प्राञ्चँ य॒ज्ञं प्र ण॑यता सख्रायः॥ २॥ 
(१) मन्द्रानआनन्द को प्राप्त करानेवाले स्तोत्रों को तुम कुणुध्वम्‌=करो। प्रस 
आनन्द का अनुभव करो। (२) थियः-प्रज्ञानों व कर्मो का आतनुध्वम्‌=विस्तार कर 
प्रभु का सच्चा स्तवन यही है कि ज्ञानपूर्वक कर्मो में हम व्यापृत रहें | (३) नावम्‌ नवाल 
नाव को अरित्रपरणीम्‌=ज्ञान व कर्मरूप आयुओं के द्वारा भवसागर से पा अत किंग 
कृणुध्वम्‌=करो। शरीर को “सुत्रामाणं पृथिवीं द्यामनहे सं०' इस मन्त्र में नाव-से उपमि 
है, इस नाव के ज्ञान और कर्म ये ही दो चप्पू हैं। (४) इष्‌ कृणुध्वमप्रेरणा 
उत्पन्न करो अ इष्‌ हि 
। अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाले बनो। आयुधा आर कृणुध्वम्‌ 
मन व बुद्धि रूप उपकरणों को अलंकृत करो । (५) इन सुसंस्कृत उपकरणों के 
मित्रभाव से वर्तते हुए तुम यज्ञ प्राञ्चं प्रणयता=यज्ञ को आगे-आगे ले चली. द्म 
तुम्हारी बढ़ती चले। इन्द्रियो, मन व बुद्धि से हम यज्ञ को ही सिद्ध करनेवाले छी 


अर्द 


अथ 
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ह मा स्तवन से हम अपनी बुद्धियों को संस्कृत करें 
भावार्थ--प्रभु रू सुना शक संस्कृत करें। शरीर को नाव बनाएँ, ज्ञान 
चप्पू हों। प्रभु प्रेरणा को सुनें। , मन व बुद्धि को अलंकृत करें 
DS सिक करें। डे कृत करें। इनके द्वारा 
ऋषि:--बुध: सोम्यः ॥ देवता--विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः__विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
योगांगों का अनुष्ठान 

युनक्त सीरा वि सुगा त॑नुध्वं कृते योनौ वपतेह बीज॑म्‌। 
गिरा च॑ श्रुष्टिः सभ॑रा असंत्ञो नेदीय इत्सुण्यंः प॒क्वमेयात्‌॥ ३॥ 

(१) (सीरा नदी नाम नि० ४।१९।८ सीराः नाडीः १।१७४।९ द०) सीराः युनक्त=नाड़ियों 
को निरुद्ध प्राणों से युक्त करो । प्राणायाम करते हुए प्राणों को उस-उस नाड़ी में रोकने का प्रयन्न 
करो। युगा क्रितनुध्वम्‌=योग के अंगों को अपने जीवन में विशेषरूप से विस्तृत करो। (२) इन 
योगांगों के अनुष्ठान से कुते=संस्कृत किये हुए इह योनौ=इस शरीररूप क्षेत्र में बीजं-सब भूतों 
के बीजभूत प्रभु को वपत=स्थापित करो। (३) ऐसा करने पर गिरा=वेदवाणी के द्वारा नः=हमारे 
| सभराः=भरण-पोषण से युक्त श्रुष्टिः= (९०८१४) ज्ञान का श्रवण असत्‌=हो । इस हृदय 
में प्रभु को स्थापित करें, प्रभु हमें हृदयस्थरूपेण वेदज्ञान को प्राप्त कराएंगे। (४) इस प्रकार 
सृण्यः=यह गतिशील जीव इतू=निश्चय से पक्कं नेदीयः=उस पूर्ण परिंपक्क प्रभु के समीप 
एयात्‌=(आ इयात्‌) सर्वथा प्राप्त हो। 

भावार्थ (क) प्राणायाम के अभ्यासी होकर इडा आदि नाड़ियों में हम प्राण-निरोध करें, 
(ख) योगांगों का अनुष्ठान करें, (ग) संस्कृत क्षेत्र (शरीर) में प्रभु का दर्शन करने के लिए 
यत्रशील हों, (घ) वेदज्ञान को प्राप्त करें, (ङ) गतिशील होकर प्रभु के समीप हों। 

ऋषिः बुधः सरोम्यः ॥ देवता--विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः --षङ्जः ॥ 


धीरत्व की प्राप्ति 


सीरां युञ्जन्ति कवयों युगा वि त॑न्वतेपृर्थक्‌। धीरां देवेषु सुम्नया॥ ४॥ 
(१) कवयः =ज्ञानी पुरुष सीराः युञ्जन्ति=नाड़ियों को निरुद्ध प्राणों से युक्त करते हैं। 
हा में प्राणों का निरोध करते हैं। युगा=योगांगों को म द 
=विशेषरूप से विस्तृत करते हैं। (२) इस प्रकार योग का अभ्यास करते हु 
वषो के विषय में सुम्नया=स्तुति के द्वारा (7:2९) धीराः=ज्ञान में रमण करनेवाले होते 
से का अर्थ £0०९ व [०९८६।०॥ भी है, कृपा तथा रक्षण। देवों की कृपा व देवरक्षण 
बन जाते हैं। र त 
सतक थैः हम विविध नाड़यों में प्राणनिरोध करें। योगांगों के अनुष्ठान में तत्पर हों। दैः 
न के द्वारा ज्ञानी बनें। प 
, ऋपिः-नुधः सोम्यः ॥ देवता--विएवे देवा ऋत्विजो वा ॥ छदः बृहती स्वरः मध्यमः 


प्रभु-स्मरण व व्रत-धारण | न 
जैरहावान्कृणोलन सं बत्रा दंधातन। सिज्चामंहा अवतमुद्रिण व॒यं सुषेकमनुपक्षितम॥ ५ ॥ 


डा = 


ह आहावानू-प्रभु की पुकारों को, आराधनाओं को निः कृणोतन-निश्चय से करनेवाले 
री चेर्ा=त्रत को उ को संदधातन-धारण करो, अर्थात्‌ ब्रतों के बन्धनों में अपने को 
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'सिञ्चामहा=अपने में सिक्त करें, जो अवतम=हम सबके रक्षक हैं, उद्रिणम्‌-ज्ञान 
परिपूर्ण हैं, सुषेकम्‌=हमें आनन्द से सिक्त करनेवाले हैं, अनुपक्षितम्‌=कभी क्षीण व नष्ट जा 
नहीं है। होनेवाले 
भावार्थ--जीवन का आनन्द इसी में है कि हम प्रभु-स्मरणपूर्वक व्रतों का पालन करनेवाले 
बनें। | 
ऋषि:--बुध: सोम्यः ॥ देवता--विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
अक्षीण-जीवन 


इष्कृताहावमवतं सुंवरत्रं सुंषेचनम्‌। उत्रिणै सिञ्चे अ्षितम्‌॥ ६॥ 
(१) मैं अपने अन्दर प्रभु को सिञ्चे=सिक्त करता हूँ। प्रभु की भावना से अपने को ओत- 
प्रोत करने का प्रयत्न करता हूँ। उस प्रभु को जो इष्कृताहावम्‌=जिसकी पुकार हमारे में प्रेरणा 
को करनेवाली है। जब प्रभु को दयातु इस रूप में मैं पुकारता हूँ तो मुझे भी दयालु बनने की प्रेरणा 
प्रात होती है। अवतम्‌=जो प्रभु मेरा रक्षण करनेवाले हैं, मुझे वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देते। ' 
सुवरत्रम्‌= (शोभना वसत्रयस्य) जिनका स्मरण मुझे उत्तम व्रतों के बन्धन में बाँधनेवाला है, प्रभु- | 
स्मरण से जीवन ब्रती बना रहता है। सुषेचनम्‌=जीवन को व्रती बनाकर वे मेरे जीवन को | 
से सिक्त करते हैं, (२) वे प्रभु उद्रिणम्‌=ज्ञान के जलवाले हैं और अक्षितम्‌=ज्ञानजल से सिक्त 
करके मुझे नष्ट नहीं होने देते (अविद्यमानं कषितं यस्मात्‌) । इन प्रभु को मैं अपने हृदयक्षेत्र में सिक 
करता हूँ । इनका यह स्मरण मुझे प्रेरणा देता है, इस प्रेरणा से मेरा रक्षण होता है, मेरा जीवन व्रती 
बनता है और आनन्द सिक्त होता है। इस इदयस्थ प्रभु से ज्ञानजल को पाकर मैं अक्षीण जीवनवाला 
बनता हूँ। 
भावार्थ--मैं प्रभु-स्मरण करता हूँ, यह प्रभु-स्मरण मुझे अक्षीण जीवनवाला बनाता है। 
ऋषि:--ब्ुध: सोम्यः ॥ देवता--विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः-पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥ 
स्वस्मिवादू-रथ 
प्रीणीताश्वांन्हितं ज॑याथ स्वस्तिवाहं रथिमित्कृंणुध्वम्‌। 
ड्रोणांहावमब॒तमश्मंचक्रमंसंत्रकोशं सिञ्चता नुपाण॑म्‌॥ ७॥ 

र (१) अश्वान्‌ प्रीणीत=इन्द्रियाशवों को प्रीणित करो। नैर्मल्य के द्वारा इन्हें प्रसन्नतायुक्त 
हितं जयाथ=इन प्रसन्न इन्द्रियों के द्वारा हितकर वस्तु का विजय करो । रथम्‌=इस शरीरस 
इत्‌=निश्चय क स्वस्तिवाहम्‌=कल्याण की ओर ले जानेवाला कृणुध्वम्‌=करो। 

व सबल हों, शरीर स्वस्थ हो। स्वस्थ इन्द्रियों ब स्वस्थ शरीर से हम हित व कल्याण न ध 
करें। (२) हे उपासको! तुम उस प्रभु को सिञ्चता=अपने हृदयक्षेत्र में सिक्त 
द्रोणाहावम्‌-प्रेरणा (द्रु गतौ) देनेवाली पुकारवाले हैं, जिनके नामों का स्मरण हमें 
का स्मरण कराता है। अवतम्‌=जो रक्षण करनेवाले हैं । वस्तुतः निरन्तर कर्तव्यों का स 
हुए वे प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। (२) अश्मचक्रम्‌=प्रभु-स्मरण से हमारा यह शरीर ८ अर्थात 
के समान दृढ़ बनता है। अंसत्र 'कोशम्‌=( अंसत्राणां कोशा) वे प्रभु कवचों के कोश र 
प्रभु प्रत्येक प्राणी के लिए कवच बनते हैं और उसे रक्षित करनेवाले होते हैं । नाण मय 
वे प्रभु नरों के रक्षक हैं, आगे बढ़ने की वृत्तिवाले पुरुष प्रभु से रक्षणीय होते हैं | 
प्रभु-रक्षण नहीं प्राप्त होता। 
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भावार्थ--हम इन्द्रियों को शक्तिशाली बनाएँ, शरीर-रथ को कल्याण के मार्ग पर ले चलें। 
को हृदयक्षेत्र में सिक्त करने का प्रयत्न क़रें। ; 
परशु ऋषिः-नुधः सोम्यः ॥ देवता--विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः त्रष्टुप्‌॥ स्वर: च्चेवतः ॥ 
आयसी पूः 
ब्र॒जं कृणुध्वं स हि वो नृपाणो वर्म सीव्यध्वं बहुला पृथूनिं। 
पुरः कृणुध्वमार्यसीररश्यश्च मा व॑ः सुस्रोच्चमसो दूंह॑ता तम्‌॥ ८॥ 
(१) ब्रज कृणुध्वम्‌-बाड़े को बनाओ। जैसे बाड़े में गौवों को निरुद्ध करते हैं, उसी प्रकार 
गौवों को इस बाड़े में निरुद्ध करने का प्रय्न करो। प्रभु नामस्मरण से हृदय वह “ब्रज! 
बन जाता है जिसमें कि मन व इः्द्रयें निरुद्ध रहती हैं। सः=वह ब्रज हि=ही चः=तुम नुपाणः= 
प्रणतिशील व्यक्तियों का रक्षक है। (२) बहुला=अनेक पृथूनि=विस्तीर्ण वर्म-कवचों को 
=सींओ। ये कवच तुम्हारा रक्षण करनेवाले हों। “ब्रह्म वर्म मनान्तरम्‌!-वस्तुत: ब्रह्म ही 
हमारा आन्तर वर्म=कवच है। ये कवच हमारे सब कोशों का रक्षण करते हैं। इन कवचों से रक्षित 
होकर हमारे ये कोश “तेज, वीर्य, बल, ओज, मन्यु व सहस्‌' से परिपूर्ण होते हैं। (३) इस प्रकार 
कवचों से अपने को सुरक्षित करके पुरः=इन शरीररूप पुरियों को आयसीः =लोहमयी, अर्थात्‌ 
| और अधृष्टाः=रोगादि से अधर्षणीय कुणुध्वम्‌=करो। चः=तुम्हारा सोम का, वीर्य का 
चमसा=आधारभूत यह शरीररूप पात्र मा सुस्त्रोत्‌=चूनेवाला न हो। सोम इसके अन्दर सुरक्षित 
रहे। तम्‌=उस पात्र को दुंहता=दूढ़ बनाओ। वीर्य-रक्षण से ही तो इसने दृढ़ बनना है। 
भावार्थ-हम इन्द्रियों को निरुद्ध करें । प्रभु नामस्मरण को अपना कवच बनाएँ। हमारे शरीर 
लोहवत्‌ दृढ़ हों। सोम का रक्षण करें। 
ऋषिः बुधः सोम्यः ॥ देवता--विएवे देवा ऋत्विजो चा ॥ छन्दः विराङ्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
: यज्ञिया धीः 
आ वो धियँ य॒ज्ञियाँ वर्त ऊतये देवां देवीं यजतां यज्ञियांमिह। 
सा नों दुहीय॒द्यव॑सेव ग॒त्वी स॒हस्त्र॑धारा पय॑सा मही गौः॥ ९॥ 
(१) हे देवाः=विद्ठानो ! मैं चः=आपकी यज्ञियाम्‌=यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रेरित होनेवाली 
जबुखधि को ऊतये=अपने रक्षण के लिए आवर्ते=अपने में आवृत्त करता हूँ। उस बुद्धि को 
जो यजताम्‌=आद्रणीय है और इह=इस जीवन में यज्ञियाम्‌=हमें यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रेरित 
, देवीम्‌=प्रकाशमय है। इस बुद्धि के द्वारा हमारा जीवन प्रकाशमय होता है और हम 
नदि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। (२) सा-वह बुद्धि नः=हमें पयसा-ज्ञानदुग्ध से दुहीयत्‌5उसी 
इर हमें पूर्ण करे, इब-जैसे यबसा' गत्वी-घास के लिए जाकर सहस्त्रधारा-शतशः पुरुषों 
का धारण करनेवाली मही=महनीय व पूजनीय गौः=गौ पयसा=दूध से हमारा पूरण करती है। 
गवार्थ--हमें देवों की पवित्र बुद्धि प्राप्त हो जो हमें ज्ञानदुग्ध से पूर्ण करनेवाली हो। 
`¬ बुधः सोम्यः ॥ देवता--विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चैवतः ॥ 


'दश त्रत बन्धनरूप रज्जुएँ 


आ तू षिञ्च हरिमीं ब्रोरुपस्थे वाशींभिस्तक्षताश्मन्मर्यीभि | 
परि ष्वजध्वं दश॑ कश्ष्यांभिरुभे धुरौ प्रति वह्निं युनक्त॥ १०॥ 


a 
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Ni ns Rs | 
(१) सब दुःखों के हरण करने के कारण प्रभु 'हरि' कहलाते हैं । हरिमू-दुःखहता प्रभु ये | 
तु=निश्चय से आसिञ्च=अपने में सिक्त करने का प्रय कर। ईम्‌=निश्चय से र | 
व्याप्ती) उस सर्वव्यापक प्रभु के प्राचुर्यवाली वाशीभिः=वाणियों से ब्रोः उपस्थे=इस न 
मन के मध्य में तक्षत=उस प्रभु की भावना को निर्मित करो, अर्थात्‌ हृदय में प्रभु का त स्ता 
करो। चित्तवृत्ति का निरोध करके प्रभु का चिन्तन करने का प्रयल करो। (२) दश कक्ष्याधि:-दस | 
| 


संख्यावाली रज्जुओं से, अर्थात्‌ दस इन्द्रियों से सम्बद्ध दस त्रतरूप बन्धनों से परिष्वजध्वम्‌-परभु 
का आलिंगन करनेवाले बनो। उभे धुरौ=दोनों ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वो को 
प्रति=उस संसार शकट के वहन करनेवाले प्रभु के प्रति युनक्त=युक्त करो । सब इन्द्रियाँ अपने 
व्यवहारों से तुम्हें प्रभु के समीप ले जानेवाली हों । इन्द्रिय रूप अश्‍व व्रतबन्धन रूप रज्जुओं से बद्ध 
होने पर प्रभु प्राप्ति के मार्ग पर ही चलते हैं। 
भावार्थ-हृदय में हम प्रभु का स्मरण करें। मन में ज्ञान की वाणियों को स्थापित करने का 
प्रय्न करें । इन्द्रियों को व्रतबन्धन में बाँधकर प्रभु से आलिंगन करनेवाले हों। 
ऋषि:--बुध: सोम्यः॥ देवता--विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः—धैवतः॥ 
उत्स-स्रनन 
उभे धुरौ चह्विापिन्द॑मानोऽन्तयोनेंब चरति द्विजानिंः। 
वनस्पतिं वन आस्थापयध्वं नि षू दंधिध्व॒मर्ख॑नन्त उत्स॑म्‌॥ ९९॥ 
(१) उभे धुरौ=दोनों धुराओं का वह्लिःःवहन करनेवाला, इहलोक व परलोक के | 
च निःश्रेयस दोनों को प्राप्त करनेवाला, आपिब्दमानः=(पिब्दनाः पेष्टुमर्हाणि शत्रमैनानि द० 
६।४६।६ पर) वासनारूप शत्रुओं का पेषण करता हुआ द्विजानिः=सरस्वती व लक्ष्मीरूप दो 
पलियोंवाला (श्रीश्च ते लक्ष्मीश्च पत्न्यौ) अथवा ब्रह्म व क्षत्र-ज्ञान और बल दोनों का विकास 
करनेवाला अन्तःयोना इच=उस सबके उत्पत्ति-स्थान ब्रह्म में घर को तरह -चरति=विचरण करता 
है। (२) बनस्पतिम्‌=(वनस्‌=।07९।।९५5, £079, ४९०।४१) सब सौन्दर्या यशों व धनों के स्वामी 
उस प्रभु को वने=उपासना के होने पर आस्थापयध्वम्‌=अपने हृदय मन्दिर में स्थापित क 
नि सुदधिघ्वम्‌=निश्चय से उस प्रभु को अपने में धारित करो। प्रभु के भावन को हृदय में स 
आ । ऐसा करनेवाले ही उत्सम्‌ अखनन्त-अपने अन्दर आनन्द के स्रोत को 
भावार्थ-प्रभु का उपासक ही अवर्णनीय आनन्द का अनुभव करता है। 
ऋषिः -बुधः सोम्यः ॥ देवता--विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः--निचृज्जगती ॥ स्वरः षाः | 
आत्मक्रीड ( आत्मरति ) 
क्ूपून्नरः कपृथमुद्दधातन चोदय॑त रखुदत्‌ वाज॑सातये। 
(ह निष्टिर्यः पुत्रमा च्यांवयोतय इन्द्रँ सबाधं इह सोम॑पीतये॥ १२ _ है। उप 
१) हे नरः=मनुष्यो! वे प्रभु क्कपृत्‌=तुम्हारे जीवन में सुख का पूरण क्रो 
कपृथम्‌=आनन्द के पूरक प्रभु को ही उद्दधातन=उत्कर्षेण धारण करो। चोदयत=उसं र दरी 
ह हदयों में प्रेरित करो। सर्वभावेन उस प्रभु का ही भावन करो। चाजसातये-' 
की दे बह खुदत=उसी में क्रीडा करो आत्मक्रीड च आत्मरति बनो। (२) ` अदिति 
देवता है (अ+दिति-खण्डन) । “निष्टि' अर्थात्‌ विनास अदिति की सपली (शत्रु) हैं। 
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सतः निगल जाने के कारण अदिति ही 'निष्टियरी' है प्रभु को इसका पुत्र कहा जसे जल 
के पुञ्ज प्रभु के लिए “सहसः पुत्रम्‌' का प्रयोग होता है। उस निष्टिग्रय: पुत्रम्‌=अदिति के पुत्र, 
अदिति के पुतले-मूर्तिमान्‌ अदिति प्रभु को ऊतये=रक्षा के लिए आच्यावय-सब प्रकार से पराई 
कर। प्रभु के धारण से मनुष्य पूर्ण स्वस्थ बनता है, उसे न केवल शारीरिक अपितु मानस स्वास्थ्य 
भी प्रात होता है। (२) इह=इस जीवन में सोमपीतये=शारीर में सोमशक्ति के रक्षण के लिए 
हे सबाधः=वासनारूप शत्रुओं के बाधन के साथ विचरनेवाले लोगों इन्द्रम्‌=उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
को ( आ ) प्रास करो । प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर ही तो तुम इन शत्रुओं का बाधन 
कर सकोगे। 

भावार्थ-प्रभु का हम धारण करें, भावन करें। प्रभु में ही क्रीडा करनेवाले हों। उस प्रभु 
की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर ही हम वासनारूप शत्रुओं का विदारण कर पाएँगे। 

सम्पूर्ण सूक्त प्रभु की ओर चलने का वर्णन कर रहा है। योगांगों के अनुष्ठान से हम शरीर 
को स्वस्थ व मन को निर्मल बनाकर प्रभु को ओर चलें। अन्ततः आत्मक्रीड हों। ऐसा बनने के 
लिए हम 'मुद्रलः' (ओषधयो वै मुदः श० ९।४।१।७) ओषधि वनस्पतियों का ही सेवन 
करनेवाले हों और अपने इन्द्रियाश्वों को 'मर्म' तेजस्विता से पूर्ण बनाकर ' भार्म्यश्व: ' बनें। यह 
| मुदल भार्म्यशव' ही अगले सूक्त का ऋषि है। यह प्रभु से निवेदन करता है कि-- 

[ १०२ ] झथयुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--मुद्गलो भार्म्यश्वः ॥ देवता--ब्रुघण इन्द्रो वा॥ छन्द:-—पादनिचरदब्रहत्ती॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
शरीर रथ का रक्षण 

प्रते रथै मिथूकृतमिन्द्रोऽवतु धृष्णुया। अस्मिन्नाजौ पुरुहूत श्रवाय्यें धनभक्षेषु नोऽ व॥ १॥ 

(१) हे प्रभो ! ते=आपके इस मिथूकृतमउज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वों से युक्त किये 
हुए रथम्‌=शरीर रथ को इन्द्रः=जितेन्दब्रिय पुरुष धृष्णुया=शत्रुओं के धर्षण के द्वारा प्र अवतु-प्रकर्षण 
रक्षित करे। वासनाओं के आक्रमण से ही यह रथ जीर्ण-शीर्ण हो जाता है। वासनाओं को नष्ट 
करके इन्द्र प्रभु से दिये गये इस रथ का रक्षण करनेवाला होता है। (२) अस्मिन्‌=इस श्रवाय्ये= 
भ्रशंसनीय, हमारे जीवन को यशस्वी बनानेवाले आजौ=वासनाओं के साथ चलनेवाले संग्राम में 
हे पुरुहूत=बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो! आप धनभक्षेषु-धनों के सेवनों में चः=हमारा 
अव=रक्षण कीजिए। इस वासनामय संसार में धन आवश्यक भी है, साथ ही भयों का कारण भी 
ET धनों के सेवन में हम गलती कर बैठते हैं। यह धन ही वासनाओं का मूल बन जाता है। 
जासनाओं को जीतकर हम धन के स्वामी बने रहें, दास न बन जाएँ। 
झि द्वारा. आसनाओं के धर्षण के द्वारा हम शरीर रथ का रक्षण करनेवाले हों। प्रभु-स्मरण 

वासना-संग्राम में विजयी बनें। 
ऋषिः मुद्गलो भार्म्यश्व: ॥ देवता--द्रुघण इन्द्रो वा॥ छन्दः चिचचृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः --ध्चैवतः॥ 
मुद्॒लानी द्वारा रथ-संचालन 
उत्स्म वातो बहति वासो अस्या अधिरथं यदज॑यत्सहस्त्रम। 
र॒थीर॑भून्मुद्गलानी गर्विष्टी भरें कृतं व्य॑चेदिन्द्रसेना। २॥ 
है, हे व “मुद्ल' है, तो उसकी पत्नीरूप बुद्धि 'मुदलानी' है। आत्मा शरीर रथ का र 
इस रथ का सारथि है। यत्‌-जब यह बुद्धि अध्रिरथमनइस रथ में स्थित 


हे ९०.१०२३ ऋध्‌ | 
सहस्त्रम्‌ञशतशः वासनाओं को अजयत्‌=जीतती है तो वातः=प्राण अस्याः=इसके य 
आच्छादन व आवरणभूत वासनारूप वस्त्र को उद्ठहति स्म=दूर करता है। प्राणसाधना से काम का | 
विनाश होता है। यह काम ही बुद्धि पर परदा-सा पड़ा हुआ होता है। इस परदे के हर जा 
ज्ञान चमक उठता है। (२) इस ज्ञान की दीसि में ही प्रभु का आभास मिलता है। सो गविष्टौ-उस 
प्रभु के गवेषण में मुद्लानी=ओषघि वनस्पतियों का सेवन करनेवाले जीव की पत्नी रूप 
रथी:=शरीर रथ की संचालिका अभूत=होती है। (३) जब बुद्धि प्रभु के अन्वेषण के लिए म 
होती है तो इन्द्रसेना-इस जितेन्द्रिय पुरुष की सेना=अर्थात्‌ इन्द्रियों प्राण, मन व बुद्धि भरे=इस 
अध्यात्म-संग्राम में कृतं व्यचेत्‌=सफलता से प्राप्त होनेवाले फल का चयन करे, अर्थात्‌ विजयी | 
बने। 

भावार्थ-बुद्धि प्रभु-दर्शन में प्रवृत्त होती है, तो हमारी इन्द्रियाँ, मन व प्राण वासनाओं का 
पराजय करनेवाले होते हैं । 

ऋषि:मुद्गलो भार्म्यश्व: ॥ देवता--ष्टुघण इन्द्रो वा ॥ छन्दः निचृदलृहती ॥ स्वरः--मध्यमः॥ 

त्रिगुणातीत 


अन्तर्यच्छ जिघोसतो वज्रमिन्त्रभिदास॑तः । दास॑स्य वा मघवत्नार्यस्य वा सनुतर्य॑वया च॒धम्‌॥ | | 

(१) हे मघवन्‌=ऐइश्वर्यशालिन्‌ इन्द्र=शत्रु विनाशक प्रभो! जिघांसतः =हमारे हनन की 
कामना करते हुए अभिदासतः=(दसु उपक्षये) हमारा उपक्षय=विनाश करनेवाले वासनारूप शत्रु 
के वञ्रम्‌=वञ्र को अन्तः यच्छ=बीच में ही रोकनेवाले होइये। इस शजन्नु का हमारे पर आक्रमण 
न हो पाये। (२) दासस्य वा-चाहे हमें नष्ट करनेवाले दास का वधम्‌=हनन साधन आयुध हो 
'चा=अथवा आर्यस्य-श्रेष्ठ का सनुतः=अन्तर्हित रूप में प्रभुज्यमान आयुध हो उसे यवय=हमार 
से पृथक्‌ करिये। “तमस्‌ व रजस्‌' यदि दास हैं तो 'सत्त्व' आर्य है। 'तमस्‌' प्रमाद, आलस्य व 
निद्रा के द्वारा आक्रमण करता है और रजस्‌, लोभ व तृष्णा के द्वारा आक्रमण करता है। सत्तवगुण 
भी ज्ञान व सुख के द्वारा हमें बाँधता है। प्रभु की कृपा से हम इन सब बन्धनों से ऊपर उठें, 
त्रिगुणातीत बनें। रजस्‌ व तमस्‌ से ऊपर उठने के लिए सत्त्व को अपनाएँ और इस प्रकार नित्य 
सत्त्वस्थ होकर अन्ततः सत्त्वगुण से भी ऊपर उठें। उठे 

भावार्थ--हम दासरूप तमस्‌ व रजस्‌ के तथा आर्यरूप सत्व के बन्धन से ऊपर उठें। 

ऋषि:--मुद्गलो भार्म्यश्व: ॥ देवता--द्रुघण इन्द्रो वा ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उदक-हूद का पान 
उदनो हृदर्मपिबज्नर्हणाणः कूटं स्म तुंहदभिमातिमेति। 
प्र मुष्कभारः श्रव॑ इच्छमांनोऽजिरं बाहू अभरत्सिषांसन्‌॥ ४॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार तामस व राजस बन्धनों से ऊपर उठने पर यह साधक उदन बिन्दु 
की हदम्‌=झील को अपिबत्‌-अपने अन्दर पीनेवाला होता है। रेतःकण ही शरीर में pr 
हैं (आपः रेतो भूत्वा०) । “वीर्य कोश” ही उदकहृद है। उसके पान का अभिप्राय व्या 
ऊर्ध्वगति करना'। प्राणायाम के द्वारा जब यह ऊर्ध्वरेता बनता है तो इस वीर्य के रुधिर में बड़ी 
हो जाने पर यह उस उदकहद को अपने अन्दर पी लेता है। ऐसा करने पर जर्हबाणः नम म 
प्रसन्नतानाला होता है। शरीर च मन के स्वस्थ होने से यह आह्वादमय होता हैं! अपने जी हि 
से कूटम्‌-छल छिद्र को तृहत्‌ स्म-निश्चय से विनष्ट कर देता है। अभिमातिमलअर्भि व शी 
शत्रुओं पर एत्ि=आक्रमण करता है। (२) प्र मुष्कभार:-( मुष्क-ा75०6) बड़े दुः 
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८ए/४7 9009) धारण करनेवाला होता है (मुष्कं विभर्ति) । श्रवः इच्छमानः= 
Bl होता है, ज्ञान रूचि बनता है। सिषासन्‌= (संभक्तुमिच्छन्‌) प्रभु के सम्भा स 
करता हुआ यह साधक अजिरम=शीघ्र ही दोनों पा सा० ) बाहू- (बाह्‌ प्रयत्ने) दोनों प्रयत्नों का 

=धारण करनेवाला होता है। यहाँ प्रयत्रों का संकेत “मुष्कभारः व श्रवइच्छमानः ' शब्दों 
से हुआ है शरीर में बल व मस्तिष्क में ज्ञान का सम्पादन ही उभयविध प्रयत्न है। यही ब्रह्म व 
क्षत्र का अपने में समन्वय करना है। एक स्वस्थ ज्ञानी पुरुष ही प्रभु का सच्चा उपासक है। 

भावार्थ-हम सोम को शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयत्न करें। इससे शरीर को सबल व 
मस्तिष्क को उज्ज्वल बनाएँ। यही प्रभु का उपासन है। 

ऋषिः--मुदगलो भार्म्यश्चः ॥ देनता-द्रुघण इन्द्रो वा॥ छन्दः ¬ निचृत्त्िष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवत्ः ॥ 

उपासना से शक्ति-सम्पन्नता 
न्यंक्रन्दयन्नुपयन्तं एनमर्मेहयन्वूषभं मध्य॑ आज़ेः। 
तेन॒ सूभ॑र्व शतवत्सहस्त्रं गवां मुद्गलः प्रधने जिगाय ५॥ 

(१) एनम्‌=इस वुषभम्‌=शक्तिशाली व सब सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभु को उपयन्तः= 
| से प्रास होते हुए, अर्थात्‌ प्रभु का उपासन करते हुए नि अक्रन्दयन्‌=खूब ही उस प्रभु 
का आह्वान करते हैं। आजेः मध्ये=इस जीवन संग्राम के मध्य में प्रभु (को) अमेहयनङ्शक्ति 
का वर्षण कराते हैं । उपासना से उपासक अपने को प्रभु की शाक्त से सिक्त करता है। इसी शक्ति 
से ही तो वह संग्राम में विजय को प्राप्त करेगा। (२) तेन=अपने में उस प्रभु शक्ति के सेचन के 
दवारा मुदूलः=यह ओषधि वनस्पतियों का सेवन करनेवाला प्रधने=संग्राम में उत्कृष्ट ऐश्वर्य की 
प्रापि के निमित्तभूत संग्राम में गवां जिगाय=इन्द्रियरूप गौवों का विजय करता है। इस प्रकार 
विजय करता है जिससे कि सूभर्वम्‌=( भर्वति अत्तिकर्मा निश २।८) ये इन्द्रियाँ उत्तम ही 
भोजनवाली होती हैं, इनका भरण उत्तमता से होता है। शतवत्‌्-ये सौ वर्षोंवाली होती हैं, अर्थात्‌ 
शतवर्ष पर्यन्त इनकी शक्ति जीर्ण नहीं होती । सहस्त्रम्‌=(सहस्‌) ये प्रसन्नता से परिपूर्ण होती हैं 
अथवा सहस्रो कार्यों को सम्पन्न करनेवाली होती हैं। 

भावार्थ-प्रभु के उपासन से शक्ति प्रात होती है। इस शक्ति से हम अन्तः शत्रुओं का पराजय 

जितेन्द्रिय बनते हैं। उससे इन्द्रियाँ उत्तम विषयों में विचरती हैं (सु+भर्व्‌), शतवर्षपर्यन्त 
शक्तिशाली बनी रहती हैं और हम उत्साह व उल्लास सम्पन्न बने रहते हैं। 
ऋषिः मुद्गलो भार्म्यश्वः ॥ देवता--हुघण इन्द्रो वा ॥ छन्दः - भुरिचित्रष्टुप्‌॥ स्वरः _ थैवतः ॥ 
मुद्लानी की प्राप्ति 
कक चे वृषभो युक्त आंसीदवांवचीत्सार॑ंथिरस्य केशी। 


दुधेर्युक्तस्य द्रवंतः सहान॑स ऋच्छन्तिं षमा निष्पदों मुद्रलाचीम्‌॥ ६॥ 
आरी ६१) वृषभः-वह शक्तिशाली प्रभु ककर्दवे-अन्तःशत्रओं के हिंसन के लिए युक्त: 
क्रेया ग के द्वारा संबद्ध किया हुआ था। योगांगों के अनुष्ठान से उस प्रभु का हमने उपासन 
प्रभ अ स समय केशी-ज्ञानरशिमियोंबाला अस्य सारथिः=जीव के शरीर रथ का संचालक वह 
यस ीत्‌खून ही उसे सन्मार्ग के उपदेश का देनेवाला हुआ। योगयुक्त होने पर वह प्रभु 
से धर हमें ज्ञानोपदेश देते ही हैं। (२) इस ज्ञानोपदेश के होने पर दुधेःनइस दुर्धर-कठिनता 
आरण करने योग्य, द्रवतः-इधर-उधर दौड़ते हुए, अनसा सह=इस शरीररथ के साथ - 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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युक्तस्य=युक्त हुए-हुए मन के निष्पदः=( पद्‌ गतौ) गतिशून्य करनेवाले, स्थिर करनेवाले असे 
लोग मुदूलानीम्‌='मुदूल' जीव की पलीरूप इस बुद्धि को ऋच्छन्ति स्म=अवश्य प्राप्त होते ह 
मन के स्थिर होने पर “ऋतम्भरा प्रज्ञा ' प्रास होती है। मानस स्थिरता बुद्धि प्राप्ति के लिए आवश्यक 


है। 


भावार्थ-प्रभु के साथ सम्पर्क होने पर सब 'वासनाओं का संहार हो जाता है। मानस स्थिरता 
के होने पर बुद्धि का विकास होता है। 
ऋषिः—मुद्गलो भार्म्यश्वः॥ देवता--ट्रुघण इन्द्रो वा॥ छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
ज्ञान शक्ति व ज्तिन्द्रियता 
उत प्रधिमुद॑हन्नस्य विद्ठानुपांयुनग्वंसंगमत्र शिक्ष॑न्‌। 
इन्द्र उदांब॒त्पतिमध्न्यांनामरंहत पद्याभिः ककुचआंनू॥ ७॥ 

(१) उत्त=और विद्वान"ज्ञानी पुरुष अस्य प्रथिम्‌=इस ब्रह्माण्ड के प्रकृष्ट धारक | 
प्रधिभूत प्रभु को उद्‌ अहन्‌=(हन्‌ गतौ) उत्कर्षेण प्राप्त होता है। चक्र जिस प्रकार प्रधि के द्वारा 
सुरक्षित रहता है, इसी प्रकार यह ब्रह्माण्ड प्रभु के द्वारा सुरक्षित है। इस प्रभु की प्राप्ति के लिए 
ज्ञान को प्राप्त करना आवश्यक है। (२) अत्र=इस जीवन में शिक्षन्‌=(शक्‌-सन्‌) अपने को 
शक्तिशाली बनाने की कामनावाला बंसगम्‌=वननीय (=सुन्दर) गतिवाले प्रभु को उपायुनकू=अपने 
साथ समीपता से जोड़ा है। प्रभु की प्राप्ति सबल को होती है, “नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः '=निर्बल 
से ये प्रभु प्राप्त होने योग्य नहीं। प्रभु प्राप्त के लिए जहाँ ज्ञान की आवश्यकता है, वहाँ शक्ति का 
भी उतना ही महत्त्व है। “ब्रह्म व क्षत्र' का विकास हमें प्रभु प्राप्ति के योग्य बनाता है (३) 
इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष अघ्न्यानां अहन्तव्य=न नष्ट करने योग्य, सदा अध्ययन के योग्य ज्ञान 
की वाणियों के पत्तिम्‌=स्वामी प्रभु को उद्‌ आवत्‌=उत्कर्षेण प्राप्त होता है (अव्‌ गतौ) । प्रभु 
प्राप्ति के लिए जहाँ ज्ञान व शक्ति का सम्पादन आवश्यक है, वहाँ जितेन्द्रियता भी उतनी ही 
महत्त्वपूर्ण है। वस्तुतः जितेन्द्रियता ही ज्ञान व शक्ति का मूल है। ज्ञान प्राप्ति में लगे रहना जितेन्रियवा 
का साधन हो जाता है। (४) इस प्रकार पद्याभिः=ज्ञान, शक्ति व जितेन्द्रियता के मार्गों से चलता 
हुआ ककुद्यान्‌=शिखरवाला, अर्थात्‌ उन्नति पर्वत के शिखर पर पहुँचनेवाला व्यक्ति अरंहतन्तीत् 
गति से प्रभु की ओर बढ़ता है। मस्तिष्क का विकास करता हुआ यह ज्ञानशिखर पर पहुंचता है। 
मन का विकास करता हुआ जितेन्द्रियों का अग्रणी बनता है। शरीर का विकास करता हुआ शक्ति 
` का पुञ्ज बनता है। इस प्रकार इसका उन्नति पर्वत ज्ञान, शक्ति व जितेन्ब्रियतारूप तीन 
होता है। यही व्यक्ति प्रभु को प्राप्त करता है। 

भावार्थ-हम ज्ञानी, जितेन्द्रिय व शक्ति-सम्मन्न बनकर प्रभु को प्राप्त करें। 

ऋषि:--मुद्गलो भार्म्यश्वः ॥ देवता-द्रुघण इन्द्रो वा॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-ैवतः॥ 
प्रभु-भक्त के लक्षण 
शुनमष्ट्राव्य॑चरत्कपर्दी त्रायां दार्वानह्य॑मानः। 
हक SR कृण्वन्बहवे जनांय॒ गाः प॑स्पशानस्तव्रिषीरधत्त॥ ८ ॥ दीक 
हे १) अष्ट्रावी=चाबुकवाला, व्रतरूप प्रतोद से इन्द्रियरूप गौवों को हाँकनेवाला, कप 
कक र पूर्ति को देनेवाला, अर्थात्‌ अधिक से अधिक औरों के जीवनों को सुर प्रभु की 
2 ज्उस सुखस्वरूप प्रभु की ओर व्यचरत्‌=विशेषरूप से चलनेवाला होता है। 
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(क) इन्द्रियों को व्रतों के बन्धन में बाँधना है तथा (ख) औरों के लिए सुख 
को प्राप्त कराने का प्रय्न करता है। (२) (ग) यह दारु=इस अन्ततः विदीर्ण करने योग्य शरीर 
को दारू~दू शरीर-श्व) वरत्रायाम=त्रतरञ्जु में आनह्यमानः=समन्तात्‌ बाँधनेवाला होता है। 
इन ब्रतों के बन्धनों के बिना उच्छुंडल क्रियाओंवाला यह शरीर उन्नति का साधन नहीं होता। (३) 
(ब) यह प्रभु-भक्त बहवे जनाय-बहुत लोगों के लिए नृम्णानि कृष्वनू-धनों च सुखों को 
करनेवाला होता है। धनों का उपभोग स्वयं अकेले में नहीं कर लेता, यह औरों के साथ बाँट करके 
ही धनों का उपभोग करता हैं। यह इस बात को अच्छी तरह समझता है कि 'केवलाधो भवति 
| '। (४) (ङ) गाः पस्पशानः=यह ज्ञान की वाणियो का देखनेवाला होता है और 
तविषीः=बलों को अधत्त=धारण करता है। ज्ञान और बल का अपने जीवन में समन्वय करके 
चलता है। 

भावार्थ-प्रभु- भक्त के लक्षण निम्न हैं--(क) जितेन्द्रियता, (ख) औरों को सुखी करने का 
प्रयत, (ग) शरीर को व्रत बन्धनों में बॉँधना, (घ) सबके साथ बाँट करके खाना, (ङ) 
स्वाध्यायशीलता, (च) शक्ति-सम्मन्न। 

ऋषि:--मुद्गलो भार्म्यश्वः ॥ देनता--ड्ुघण इन्द्रो वा॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-ैवतः॥ 

शक्तिशाली को प्राप्त होनेवाले प्रभु 
इमं तं प॑श्य वृषभस्य युञ्जं काष्ठाया मध्ये दुघणं शयानम्‌। 
येन जिगाय श॒तव॑त्सहस्त्रं गवां मुद्गलः पृतनाज्येंघु॥ ९॥ 

(१) इमम्‌=इस तम्‌=उस प्रसिद्ध प्रभु को पश्य=देख। जो प्रभु वृषभस्य युञ्जम्‌=शक्तिशाली 
को अपने साथ जोड्नेवाले हैं, जो शक्तिशाली को प्राप्त होते हैं । काष्ठायाः=दिशाओं के मध्ये= 
मध्य में शयानम्‌=निवास करनेवाले द्रुघणम्‌=संसार वृक्ष को नष्ट करनेवाले प्रभु को (पश्यः) 
देख। वे प्रभु सब दिशाओं में सर्वत्र व्याप्त हैं, इन प्रभु की उपासना से मनुष्य इस संसार वृक्ष को 
कार पाता है। प्रभु संसार वृक्ष को छिन्न करके हमारी मुक्ति का साधन बनते हैं। (२) उस प्रभु 
को देख येन=जिससे पृतनाज्येषु=संग्रामों में मुद्लः=ओषधि वनस्पतियों का सेवन करनेवाला 
मरभु-भक्त शतवत्‌=सौ वर्ष तक ठीक चलनेवाली सहस्त्रम्‌=प्रसन्नता से युक्त गवाम्‌=इन्द्रियों को 

जिगाय-जीतता है। प्रभु-भक्ति से इन्द्रियों की शक्ति सौ वर्ष तक ठीक बनी रहती है, इन्द्रियं 
असन्न व निर्मल बनी रहती हैं। 
से भाबार्थ--प्रभु शक्तिशाली को अपने साथ जोड़े हैं। सर्वत्र व्याप्त होकर संसार वृक्ष के छेदन 
हमारे मोक्ष का कारण बनते हैं। इस प्रभु के उपासन से हम इन्द्रियों का विजय कर पाते हैं। 
ऋषिः मुद्गलो भार्म्यश्बः ॥ देवता-ड्रुघण इन्द्रो वा॥ छन्दः--विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अपापविद्ध प्रभु 
आरे आघा को न्विश्त्था द॑दर्श यं सुञ्जन्ति तम्वा स्थांपयन्ति। 
(९) नास्मै तृणं नोदकमा भरन्त्युत्तरो धुरो व॑हति अ ०॥ 
अघा आरे-वे प्रभु पापों से दूर हैं, शुद्ध व अपापविद्ध हैं। कः-कौन नु>अब इत्था= 
शस प्रभु पा दूर हैं, शुद्ध 
ददर्श-उस प्रभु को देखता है, यम्‌ःजिसको कि युञ्जस्ति=चित्तवृत्ति के निरोध के 
करते हैं तं उ=और उसको ही आस्थापयन्ति=अपने हृदय मन्तिरो में स्थापित 
भकार चिरल योगी ही उस पूर्ण पवित्र प्रभु का दर्शन करते हैं | पवित्र बने बिना उस 


जा 
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वित्र प्रभु के दर्शन का सम्भव भी तो नहीं। (२) अस्मै=इस प्रभु के लिए न तृण आभरः | 
तो तृण को प्रात कराते हैं, न उदकम्‌=और ना ही उदक को! प्रभु के उपासन के लिए कि 
भी अर्घ्य द्रव्यों की आवश्यकता नहीं है। विशेषतः प्रभु-पूजन के लिए धन अपेक्षित नहीं, पत्र | 
पुष्पादि से ही प्रभु प्रीणित किये जा सकते हैं। अपेक्षित वस्तु तो पवित्रता है। चे प्रभु उततर: | 
भवसागर से तरानेवाले हैं! प्रदेदिशत्‌=हमारे लिए निरन्तर कर्तव्यों का निर्देश करते हुए वे प्र 
श्रुरः वहति=सन लोक-लोकान्तरों की धुराओं का वहन करते हैं। सम्पूर्ण गति का स्रोत प्रभु क 
हैं। 


भावार्थ--वे प्रभु अपापविद्ध हैं। कोई विरल पवित्र व्यक्ति ही प्रभु का दर्शन करता है। | 
ऋषि:--मुद्गलो भार्म्यश्व: ॥ देवता--द्रुघण इन्द्रो वा ॥ छन्‍्दः--पादनिच्नृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
आत्मदर्शन 
परिवृक्तेव॑ पतिविद्य॑मानट्‌ पीप्यांना कूचंक्रेणेव सिञ्चन्‌। 
एषैष्यां चिद्रथ्यां जयेम सुमङ्गलं सिन॑वदस्तु सातम्‌॥ ११॥ 

(१) “बुद्धि! (मुद्रल) पत्नी है और 'आत्मा' पति है। जिस समय बुद्धि परिवृक्ता 
(cleaned, eleared, purified) वासना के आवरण से रहित होकर पवित्र-सी हो जाती है, उस 
समय यह पतिविद्यम-अपने पतिरूप आत्मतत्त्व के ज्ञान को आनदू-व्याप्त करनेवाली होती है। 
"दृश्यते त्वग्रया बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः '=सुक्ष्म बुद्धि के द्वारा ही आत्मा का दर्शन होता है। 
पीप्याना=उस समय यह बुद्धि सब दृष्टिकोणों से आप्यायन (वर्धन) वाली होती है। (२) आत्मा 
भी उस समय प्राणसाधनादि के द्वारा कूचक्रेण सिंचन्‌ इव=(कु=पूथिवी) इस पृथिवी रूप शरीर 
के मूलाधार चक्र से, इस स्थान पर स्थित वीर्यकोश के जल से सम्पूर्ण शरीर को खींचता हुआ- 
सा होता है। वीर्य को सारे शरीर में व्यास करता है। इन रेतःकणों की ऊर्ध्वगति से सारे रुधिर 
में इन्हें व्यात करना ही सेचन है। (२) एषा=यह बुद्धि एष्या=सर्वथा चाहने योग्य होती है। 
चिद्=निश्चय से रथ्या=यह शरीर रथ का उत्तमता से संचालन करनेवाली बनती है “बुद्धिं तु सारथि 
विद्धि'। इसके द्वारा हम सुमंगलं जयेम=उत्तम मंगलों का विजय करनेवाले हों | सातम्‌ Cpleasust 
१९!) हमारा आनन्द सिनवत्‌= (सिनं ७०५) उत्तम शरीरवाला अस्तु=हो। अर्थात्‌ हमें 
स्वस्थ शरीर का आनन्द प्राप्त हो। वस्तुतः शरीर को रेतःकणों से सिक्त करने का प्रथम 
यह है कि--(क) बुद्धि सूक्ष्म होती है। इससे (ख) शरीर का संचालन उत्तम होता है, (ग) 
मा ही मंगल होता है, (घ) आनन्द का अनुभव होता है और (ङ) स्वास्थ्य की 

I 
भावार्थ शुद्ध बुद्धि से आत्मा का दर्शन होता है। इस स्थिति में रेतःकणों की र 
होती है। बुद्धि परिष्कृत होकर शरीर का उत्तम संचालन होता है। आनन्द का अनुभव ही 
पूर्ण स्वास्थ्य की प्राप्ति होती है। 
ऋषिः मुद्गलो भार्म्यश्व: ॥ देवता--ह्रुघण इन्द्रो वा ॥ छन्‍्द:--निचुदब्हती ॥ स्वर: --मध्यमः 
६ चक्षुषः चक्षुः 
त्वं विश्व॑स्य॒ जग॑तश्चक्षुरिन्द्रास चक्षुंषः। 
वृषा यदाजिं वूषणा सिषाससि चोदयन्वश्चिणा युजा॥ १९! कहती है * 
(१) गत मन्त्र के अनुसार आत्मदर्शन करनेवाली बुद्धि आत्मदर्शन हुई रः 
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Rs 
_परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! =आप विश्वस्य जगतः=सम्मूर्ण जगत्‌ की :=आँ 
ह : असि=आँख हो। वे “सूर्यः चक्षुभूत्वा० ' सूर्य ही चक्षु का रूप धारण करा 
की आँखों में रह रहा है, सो सूर्य सम्पूर्ण जगत्‌ की चक्षु है। इस चक्षु का भी चक्षु चे प्रभु हैं। 
को भी दीप्ति देनेवाले प्रभु ही तो हैं। (२) यह बुद्धि प्रभु को जगत्‌ की चक्षु के भी चक्षु 
के रूप में देखती है तो अपने पति आत्मा को कहती है कि वृषा-शक्तिशाली होता हुआ तू 
यत्‌=जन वश्चिणा= (वध्रीवरत्रा=रञ्जु) त्रतबन्थन में बद्ध युजा=इस अपने साथी मन के द्वारा 
बृषणा=शक्तिशाली ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिरूप अश्वो को चोदयननप्रेरित करता है, तो आजिं 
सिषाससि=इस संसार-संग्राम को प्रास करने की कामनावाला होता है (सन्‌=० ०७।३॥) इस 
संसार-संग्राम में मन को वश में करके जब हम मनरूप लगाम से इन इन्द्रियाइवों को चलाते हें 
तो अवश्य विजयी होते हैं। 
भावार्थ--बुद्धि से हम प्रभु को सब संसार को दीप्ति देनेवाले के रूप में देखते हैं, और आत्मा 
| को मन के द्वारा इन्द्रियाश्वों को प्रेरित कर युद्ध विजेता के रूप में। 
| सम्पूर्ण सूक्त आत्मदर्शन के भाव को प्रकट कर रहा है। आत्मदर्शन करनेवाला इस संसार 
6 में विजेता बनता है। यह विजेता “अद्वितीय विजेता' है, अनुपम योद्धा है (१।०॥।९5$ 
"ाऽ|।०7) यह युद्ध विजयी बनकर पिता प्रभु का दर्शन करता है, प्रभु का हो जाता है। सो यह 
'ऐन्द्रः ' (इन्द्रस्यायम्‌) 'कहलाने लगता है। ` अप्रतिरथ ऐन्द्र' ही अगले सूक्त का ऋषि है 
[ १०३ ] त्र्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:---अप्रतिरथ ऐन्द्रः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः _्चैवतः ॥ 
एक आदर्श उपासक का जीवन 
आशुः शिशानो वृषभो न भीमो घ॑नाघनः क्षोभ॑णश्चर्षणीनाम्‌। 
संक्रन्दनोऽनिमिष एंकवीरः शतं सेनां अजयत्साकमिन्द्रः १॥ 
उपासक के लक्षण कहते हैं 
क =यह शीघ्रता से कार्य करनेवाला होता है, इसमें ढील नहीं होती । इसका जीवन 
ता है। 
(ख) शिशानः= (शो तनूकरणे) यह निरन्तर अपनी बुद्धि को तीव्र करने में लगा है। इस 
अहि ने ही तो इसे प्रभु-दर्शन कराना है। “दृश्यते त्वग्रथया बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्म- 
| 


(ख) वृषभः =यह वृषभ के समान शक्तिशाली होता है। परमात्मा के सम्पर्क में आकर क्या 
रहेगा ? ड 


यह निर्बल रहे 
थोडे हो हे भीमः=भयंकर नहीं होता। शक्ति है, परन्तु सौम्यता। इसकी शक्ति परपीड़न के लिए 
। 


(ङ) घनाघनः=यह कामादि शान्रुओं का बुरी तरह से हनन करने में लगा है। 
दी हट चर्षणीनां क्षोभणः=मनुष्यों में क्रान्तिकारी विचार देकर-इसने उथल-पुथल मचा | 


क सक्रन्दनः= (क्रदि आह्वाने) सदा प्रभु का आह्वान कर रहा है। जहाँ प्रभु का नाम घोषित 
” चेहा काम थोड़े ही आता है? 
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ऋवेदभाष्यम्‌ | 


NNN, 
(ज) अनिमिषः=एक पलक भी नहीं मारता--ज़रा भी नहीं सोता, सदा सावधान धधा है । 


सोएगा तो वासनाओं का आक्रमण न हो जाएगा ? पुष्पधन्वा, पुष्पसायक, पञ्चबाण (काम) अपने 
पाँच बाणों से पाँचों इन्द्रियों को मुग्ध करने का प्रयत्न करता है। यही उसका क्लोरोफार्म सुँघाना 
है, जिसने सूँघ लिया वह काम का शिकार हो गया। यह उपासक तो जागरूक है। 
(झ) एकवीरः-यह अद्वितीय वीर है तभी तो इसने इन प्रबल वासनाओं से संग्राम किया 
है-मोर्चा लिया है। 
(ज) इन्द्रः=यह सब इन्द्रियों का अधिष्ठाता है और 
(ट) शतं सेना साकम्‌ अजयत्‌=वासनाओं की सैकड़ों सेनाओं को एकसाथ ही जीत लेता 
-है अथवा उस प्रभु को साथी बनाकर इन वासनाओं की सेना को जीतता है। , 
भावार्थ--प्रभु-कृपा से हममें उपासक के ये ग्यारह लक्षण घट जाएँ। 
ऋषि:--अप्रतिरथ ऐन्द्रः ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्द:—स्वरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
युश्चिष्ठिर 
संक्रन्द॑नेनानिमिषेण जिष्णुना युत्कारेण दुश्च्यवनेन॑ श्ुष्णुनां। 
तदिन्द्रेण जयत तत्संहध्बं युधों नर इषुंहस्तेन चृष्णा॥ २॥ 
वासनाओं को जीतना सुगम तो क्या असम्भव-सा प्रतीत होता है। इनके साथ युद्ध करनेवाला 


मनुष्य "युधः? है। यह अपने को निरन्तर आगे प्रात कराने के कारण नरः=(नृ नये) है। यह अपने । 


आत्मा, अर्थात्‌ अपने को एक आदर्श उपासक के रूप में ढालता है और उस आत्मा से वासनाओं 
का पराभव करता है। 

कैसी आत्मा से? (क) संक्रन्दनेन=सदा प्रभु का आह्वान करनेवाली आत्मा से। प्रभु के आह्वान 
जे ही तो इसे सबल बनाना है और वासनाओं को भयभीत करना है। (ख) अनिमिषेण=कभी 


पलक न मारनेवाले से | यह सदा अप्रमत्त रहता है। नाममात्र भी प्रमाद हुआ आऔर वासनाओं का | 


आक्रमण हुआ (ग) जिष्णुना=विजय के स्वभाववाले से। यह प्रभु का आह्वान करनेवाला 
जीतेगा नहीं तो क्या हरेगा? (घ) युत्कारेण=युद्ध करनेवाले से और (ङ) दुश्च्यवनेनन 
से पराङ्मुख न किये जानेवाले से। यह इसलिए भी विजयी होता है कि यह युद्ध से कभी प 
नहीं होता। (च) थुष्णुना=पराङ्मुख न होने के कारण शब्रुओं का धर्षणा करनेवाले से। 
युधिष्ठिर (युधि+स्थिर) युद्ध में स्थिर रहनेवाला होता है वह अनन्त विजय को तो प्राप करत 
ही है। (छ) इषुहस्तेन=(इषु-प्रेरणा) प्रभु-प्रेरणा जिसने हाथ में ली हुई है, उससे। गर्द र 
की प्रेरणा को सुनता है और उसके अनुसार हाथों से कार्य करता है, इसलिए यह स 
ह है। (ज) वृष्णा=शक्तिशाली से। प्रभु के उपासक की आत्मा शक्ति-सम्पन्न तो होती 
| 
ऐसे इन्द्र से-आत्मा से ही नर जीता करता है। मन्त्र में कहते हैं कि सदिन्द्रेणन हा 
"से जयत-शत्रुओं को जीत लो और तत्‌ सहध्वम्‌ू-इस वासनाओं के समूह को परा 
भावार्थ-हम अपने में युद्ध में स्थिर रहने की भावना को भरें और 
ऋषि:--अप्रतिरथ ऐन: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--त्रिष्दुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ 
प्रभु प्रेरणा 
' स षुंहस्तैः स निषङ्गिभिर्वशी संस्र॑ष्टा स सुध इन्द्रं गणेन॑। 
संसृष्टजित्सोमपा बाहुशर्ध्यु शग्रधन्वा प्रतिंहिताभिरस्तां ॥३॥ 
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“7777 उपासक इषुहस्तैः = थों से और 0000 ब 
,>वह उपासक :=प्रेरणारूप हाथों से और सः-वह निषङ्गिभिः= 
ज से लन नहीं, सङ्ग=आसक्ति) अनासक्ति से उपलक्षित-मुक्त हुआ-हुआ चो 
को वश में करनेवाला गणेन संस्त्रष्टा-समाज के साथ मेल करनेवाला-एकाकी जीवन न 
सः=वह युअः-वासनाओं से युद्ध करनेवाला इन्द्र:-इन्द्रियों का अधिष्ठाता उपासक 
संसुष्टजित्‌=सन संसर्गो को, विषय-सम्पर्कों को जीतनेवाला होता है। विषय-सम्पर्क को जीतकर 
ही यह सरोमपा=सोम का पान करनेवाला होता है। बाहुशर्थी-सोमपान के कारण यह अपनी 
बाहुओं से पराक्रम करनेवाला होता है। इन्द्र ने इस सोम का पान करके ही तो कहा था कि “ भूमि 
को यहाँ रख दूँ या वहाँ रख दू।' सोम ऽ९०७०=शक्ति का पान--अपने अन्दर खपाना है। 
उग्रथन्वा=(* प्रणवो धनुः) ओम्‌ या प्रणव ही इसका धनुष है, इससे उग्र=उदात्त धनुष हो ही 
क्या सकता है ? इस प्रणव के जप से ही इसने वासनाओं को विद्ध करना है। 
यह अस्ता=शत्रुओं को परे फॅंकनेवाला है (आसु क्षेपण), परन्तु यह शत्रुओं को परे फेंकने 
की क्रिया "प्रतिहिताभिः '=प्रत्याहताभिः=इन्द्रियों के वापस आहरण के द्वारा होती है। सामान्यतः 
शस्त्रों को फेंककर शत्रुओं को भगाया जाता है, परन्तु यहाँ इन्द्रियों को वापस लाकर शज्रुओं को 
परे फेंका जाता है। “वापस करना और परे फेंकना' यह काव्य का विरोधाभास अलङ्कार है। उपासक 
का जीवन भी इस वर्णन के अनुसार काव्यमय है। 
भावार्थ--प्रभुकृपा से हम अनासक्ति के द्वारा इस संसारवृक्ष का छेदन करनेवाले बनें। 
ऋषिः अप्रतिरथ ऐन्द्रः ॥ देवता--बृहस्पति॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः॥ 
ज्ञानी बनो 
बृह॑स्पते परि दीया रथेन रक्षोहामित्रौ अप॒बाध॑मानः। 
प्रभञ्जन्त्सेनांः प्रमृणो युधा जयंत्नस्माक॑मेध्यविता स्थांनाम्‌॥ ४॥ 
प्रभु जीव से कहते हैं बृहस्पते-हे ज्ञान के स्वामिन्‌! तू रथेन-इस शरीररूप रथ के द्वारा 
=चमकनेवाला बन (दी=0 $१९) और आकाश में उड़नेवाला बन, अर्थात्‌ उन्नति की 
| चल। जीव ने उन्नत होने के लिए ज्ञानी बनना है, बिना ज्ञान के किसी भी प्रकार की उन्नति 
ल नहीं। यह बृहस्पति उन्नति करते-करते ऊर्ध्वादिक्‌ का अधिपति बनता है। यह अपने शरीररूप 
"छ्य. मो ऊर्ध्वगति करनेवाला बनता है (दी-0 508) | यह उन्नति की ओर चलता हुआ 
स =रमण के द्वारा (र) क्षय (क्ष) करनेवाली वृत्तियों का संहार करता है। इनका संहार 
अभिन्न, ही यह अपनी ऊर्ध्वगति को स्थिर रख पाएगा। यह अपनी यात्रा में आगे बढ़ता है-- 
है... ठैष की भावनाओं को अपबाधमानः-दूर करता हुआ। ईर्ष्या-द्वेष से मन Ee जाता 
मन के भृत हो जाने.पर उन्नति सम्भव कहाँ? हे बृहस्पते! तू सेनाः=इन वासनाओं के सैन्य 
प्रकार सुधा ड पराजित करता हुआ (रणे भङ्गः पराजयः) प्रमुणः=कुचल डाल। ह्मा 
दिये इ> ` रग वासनाओं के साथ युद्ध के द्वारा जयनू5विजयी बनता हुआ Ma 
और जप रथानाम्‌=रथों का अविता-रक्षक एधि-हो। इस रथ को तू इन हि 
"बृहस्पति? सैन्यों का शिकार न होने दे। इसी प्रकार तू इस रथ के द्वारा 'ऊर्ध्वा दिक्‌' का 
बन सकेगा। 
भावार्थ-हम ज्ञानी बनकर इस रथ सें यात्रा को ठीक रूप में पूर्ण करनेवाले बनें! 


वह 
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ऋषि:--अप्रतिरथ ऐन्द्र: ॥ देवता--इच्छ ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌। ।स्वर:--औैबत:] 


जैत्र रथ--विजयी रथ | 
बलविज्ञायः स्थविरः प्रवीरः सह॑स्वान्वाजी सह॑मान उग्रः। 
अभिवीरो अभिस॑त्वा सहोजा जैत्रमिन्द्र रथमा तिंछ गोवित्‌॥ ५॥ | 
“प्रजापति', अर्थात्‌ नेता को कैसा बनना चाहिए, यह इस मन्त्र में इन शब्दों में बतलाते हैं-_ | 
१. नलविज्ञायः=तू जल के क प्रसिद्ध—known for shis 2०७7 तथा 
२. गोवित्‌=(गावः=वेदवाचः) | को जानने व प्राप्त करनेवाला बनकर जैत्र 
रथमातिष्ठःविजयशील रथ पर आरूढ़ हो। शरीर ही रथ है जो जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए 
दिया गया है। जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए बल व ज्ञान दोनों ही तत्त्व आवश्यक हैं। बल रजोगुण 
का प्रतीक है और ज्ञान सत्त्वगुण का। केवल सत्त्व व केवल रज से नहीं, अपितु दोनों के समन्वय 
से ही सफलता मिलनी है। इसी बात को मन्त्र में ३.-४- अभिवीरः अभिसत्वा=इन शब्दों 
से पुनः कहा है, वीरता की ओर चलनेवाला और सत्त्व की ओर चलनेवाला। सत्त्व का लक्षण 
ज्ञान है। एवं, वीरता व ज्ञान का अपने में समन्वय करनेवाला ही विजयी बनता है। प्रारम्भ 
“बलविज्ञायः '=शक्ति से है और समाप्ति “गोवित्‌'=ज्ञान से है। बल और ज्ञान=क्षत्र और ब्रह्म मिलकर 
हमें विजयी बनाएँगे। वीरता की ओर चलो-सत्त्वगुण की ओर चलो तथा 
` (| स्थविरः=स्थिर मति का बनना। डाँवाँडोल व्यक्ति कभी विजयी नहीं होता। ६. प्रवीरः=परकृष 
वीर बनना, कायर नहीं। क्या कायर कभी जीतता है ? ७. सहस्वान्‌=सहनशील= 0/7 बें। 
छोटी-छोटी बातों से क्षुब्ध हो गये तो सफल न हो पाएँगे। ८.-९. सहमानः उग्रः=हन शत्रुओं 
का पराभव करनेवाले बनें, परन्तु उग्र-उदात्त बने रहें--कमीनेपन पर कभी न उतर आएँ और सबसे 
बड़ी बात यह कि १०. सहौजाः=हम एकता के बलवाले हों--हम परस्पर मिलकर चलें। सार | 
विज्ञान हमारा कल्याण तभी करेगा जब हम संज्ञानवाले होंगे। “संघ में शक्ति है', इस तत्त्व को | 
हम कभी भूल न जाएँ। घर में पति-पत्नी का मेल होता है तो वहाँ अवश्य सफलता । 
इ है। ११. वाजी='9॥८7८९'=त्यागवाला। त्याग के बिना विजय सम्भव नहीं--मेल भी सम्भे 
नहीं। 
'एवं, प्रस्तुत मन्त्र में विजय प्राप्ति के ११ तत्त्वों का प्रतिपादन हुआ है । इनको अपनाकर ड 
सच्चे प्रजापति बनें। 
भावार्थ-हमारे जीवन का एक सिरा शक्ति हो और दूसरा ज्ञान। इनके द्वारा 
प्रजापति बनें। 
ऋषि:--अप्रतिरथ ऐज्द्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः-थैवतः॥ 
इन्द्र बनो 
गोन्रभिदै गोविदं वज्र॑बाहुं जय॑न्तमज्मं प्रमृणन्तमोज॑सा। 
Se अनुं चीरयध्तरमिन्त्रै सखायो अनु सं र॑भव्वम्‌॥ ५ |! ; 
प्रभु कहते हैं-हे सजाताः=समान जन्मवाले जीवो! इयम्‌=इस इन्द्र के अनुवीरब 
अनुसार तुम भी वीरतापूर्ण कर्म करो। इस इन्द्र के जो १. गोत्रभिदम्‌= (गोत्र-#८४) टन 
सा करनेवाला है, अर्थात्‌ हिरण्मय पात्र द्वारा डाले जानेवाले आवरण को सुई: या रपत ह 
। २. गोविदमू=ज्ञान को. प्रास करनेवाला है। धन के लोभ को दूर ही ज्ञाः । 


हम यथार्थ 
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ee में Maram ree 
| _ बज्जबाहुम-जिसकी बाहु में वज्र है, “वज गतौ' से वज्र बनता है, “बाह है 
| की भावना यही है कि गतिशील होने के कारण जो सदा पराह ही हे उ 


| ज्यन्तम्‌तयुद्ध को जीतनेवाला है। निरन्तर क्रियाशीलता ने ही इसे वासना-संग्राम में विजयी 
| है। ५. ओजसा प्रमृणन्तम्‌=जो (क्रियाशीलता से उत्पन्न) ओज के द्वारा काम नो मा नाता 


£] 


कुचल रहा है। वस्तुतः इन पाँच विशेषताओंवाला व्यक्ति ही इन्द्र है और 
को “नाले सभी को चाहिए कि वे भी इन्द्र के समान ही वीर बनें और स bl 
कुचल डालें। प्रभु कहते हैं कि हे सखायः=इन्द्र के समान ख्यानवाले जीवो! इन्द्रम्‌ अनु=इस 
| इन्र के अनुसार संरभध्वम्‌=दृढाङ्ग २0७७ बनो, बहादुरी का परिचय दो इन्द्र असुरों का संहार 
| करता है तुम भी उसके सजात=समान जन्मवाले सखा=समान ख्यान-(नाम)-वाले होते हुए क्या 
ऐसा न करोगे ? इन्द्र के कर्म सदा बलवाले हैं। क्या तुम निर्बलता प्रकट करोगे? नहीं, तुम भी 
उसके अनुसार वीर बनो। जो इन्द्र ने किया है वह तुम भी कर सकते हो। तुम भी तो इन्द्र हो-- 
तभी तो महेन्द्र (परमात्मा) के उपासक बने हो। प्रभु का उपासक कायर नहीं होता, अतः वीर 
बनो, बहादुरी का परिचय दो और वासनारूप शतन्नुओं को कुचल डालो। 
भावार्थ--हम इन्द्र हैं--हम असुरों का संहार करनेवाले हैं। धन के आकर्षण से हम ऊपर 
उठेंगे और ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञान को प्रास्त करेंगे। 
नोट-यह इन्द्र भी तुम्हारे-जैँसा ही एक मनुष्य है, सजाताः=तुम इसके समान जन्मवाले 
हो सखायः=तुम इसके समान ख्यानवाले हो। एक ही योनि में तुमने जन्म लिया है, एक ही 
| शिक्षणालय में तुमने शिक्षा पाई है, वह विजेता बना है--उसने धन के ०१।९४ को जीत लिया 
है। तुम भी धन से तो नहीं, परन्तु धन के लोभ से ऊपर उठकर वेदज्ञान को प्रास करनेवाले बनो। 
ऋषिः अप्रतिरथ ऐन्द्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः _निच्ृतत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
| कमाएँ पर जोड़े नहीं 
| अभि गोत्राणि सह॑सा गाह॑मानोऽद्यो वीरः शतर्म॑न्युरिन्त्र; । 
दुश्च्यबनः पुंतनाषाव्य॑युध्यो३ऽस्माकं सेनां अवतु प्र युत्सु॥ ७॥ 
| इन््रः=इन्द्रियों का अधिष्ठाता जीव गोत्राणि-धनों को सहसा-प्रसन्नतापूर्वक (४! 8 
‘miling 806) अभिगाहमानः=सर्वतः अवगाहन करता हुआ, अर्थात्‌ सब सुपथों से प्राप्त करता 
ईभा अदयः=(देङ्‌ रक्षणे) उन्हें अपने पास सुरक्षित रखनेवाला नहीं होता। क्या पेट, जो रुधिर 
' उस रुधिर को अपने पास रख लेता है ? अपने पास न रखने से ही वह वस्तुतः स्वस्थ 
। इसी प्रकार यह इन्द्र धनों को कमाता है, उनमें अवगाहन करता है=7०।। i” ४९३th, 
जोड़कर अपने पास नहीं रख लेता, इसीलिए तो वह प्रसन्न भी रहता है। वीरः=यह 
Ss ल । धन के प्रति आसक्ति न होने से यह कमाता है और देता है शातमन्युः=्यह 
*' क्रेलुओं व प्रज्ञानोंवाला होता है। धनों का यह यज्ञों व ज्ञानप्रा्ति में विनियोग करता है। 
से :=यह अपने इस यज्ञ-मार्ग से सुगमता से हटाया नहीं जा सकता। धन का लोभ 
होता है श ज्ञिय नहीं बना पाता यह पृतनाषाद-काम-क्रोधादि शत्रु-सेनाओं का पराभव करनेवाला 
ऽ अधुध्यः=काम-क्रोधादि इसे कभी युद्ध में पराजित नहीं कर पाते। 
ओं क प्रयुत्सु=इन उत्कृष्ट आध्यात्मिक संग्रामों में अस्माकं सेना=हमारी दिव्य गुणों ल 
विजय हो अवतु=सुरक्षित करे। काम-क्रोधादि का पराजय हो, प्रेम व मित्रता की भावना 
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भावार्थ--हम धन कमाएँ, परन्तु उसे जोड़ें नहीं, जिससे हमारे दिव्य गुण उसमे नष्ट नई | 
जाएँ। | 
ऋषि:--अप्रतिरथ ऐन्द्र: ॥ देवता--इच्धः ॥ छन्द: विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत; ॥ 
देवसेनाएँ और उनका सेनापति | 
इन्द्र॑ आसां नेता बृहस्पतिर्दक्षिंणा यज्ञः पुर एंतु सोम॑ः। 

देवसेनानांमभिभञ्जतीनां जर्यन्तीनां सरूतों यन्त्वग्र॑म्‌॥ ८॥ 
देवसेनाएँ-दिव्य और आसुर गुणों को वेद में *देवसेना' व ' असुरसेना' कहा गया है। थे | 
देवसेनाएँ प्रबल होकर असुरों का पराजय करती हैं। क्रोध पर दया विजय पाती है, लोभ पर सन्तोष 
व दान, और काम प्रेम के रूप में परिवर्तित हो जाता है। देवसेनानाम्‌=इन देवसेनाओं के 
अभिभञ्जतीनाम्‌=जो चारों ओर आसुर भावनाओं का विदारण व भङ्ग कर रही हैं और 
जयन्तीनाम्‌=आसुरी वृत्तियों पर विजय पाती चलती हैं, अग्रम्‌=आगे मरुतः यन्तु=मरुत्‌--प्राणो 
की साधना करनेवाले मनुष्य चलें, अर्थात्‌ ये देवसेनाएँ प्राण-साधना 'करनेवालों के पीछे चला करती 
हैं। प्राणायाम से इन्द्रियों के दोष क्षीण होते हैं, मन का मैल नष्ट होता है और गन्दगी में उन्न 
होनेवाले मच्छरों की भाँति अपवित्रता से जन्म लेनेवाली आसुर वृत्तियो समाप्त 'हो जाती हैं। एवं, 

स्पष्ट है कि मरुतों की प्राण-साधना देव-सेनाओं के विजय के लिए आवश्यक है। 
आसाम्‌=इन विजयशील देव-सेनाओं का नेता=सेनापति इन्द्र:८इन्द्र है। इन्द्र है “इन्द्रियों का 
अधिष्ठाता', जो इन्द्रियों का दास न होकर 'हृषीकेश' है। हषीक=इन्ट्रिय, ईश=स्वामी। देवराट्‌ यह 
इन्द्र ही है। यदि जीभ ने चाहा और हमने खाया, आँख ने चाहा है और हमने देखा, कान ने चाहा 

और हमने सुना तब तो हम इन इन्द्रियों के दास बन जाएँगे, हम इन्द्र न रहेंगे। 
र देवसेना के प्रमुख व्यक्ति--इस देव सेना के पुरः=प्रथम स्थान में-अग्रस्थान में एतु=चलें। 
गेन? 

१. बृहस्पतिः =ब्रह्मणस्पति=ज्ञान का स्वामी, देवताओं का गुरु, ज्ञानियों का भी ज्ञानी र दिव्य 
गुणों में ज्ञान का सर्वोच्च स्थान है। वास्तविकता तो यह है कि ज्ञान के अभाव में ही तो कामादि 
वासनाएँ पनपती हैं। ज्ञानाग्नि इन्हें भस्म कर देती है। कामादि को भस्म करके ज्ञान मतु को र 
बनाता है। यह बृहस्पति ही ऊर्ध्वादिक्‌ का अधिपति है। ज्ञान से ही मनुष्य अध्यात द 
चरम सीमा पर पहुँचता है। देव तो स्वयं दीप हैं औरों को ज्ञान-दीसि से ्योतित करते हैं। 
-दीपनाद्वा ओतनाद्दा'। तृय 

२. दक्षिणा=दिव्य गुणों की सेना में प्रथम स्थान ज्ञान का है और द्वितीय दान क ९४ 
he का है। यज्ञ कौ मौलिक भावना निःस्वार्थ कर्म है। देव यज्ञशील होते हैं वे 

?] 
५ ४. सोमः=सौम्यता चौथा देव है। सौम्यता यह चौथा होता हुआ भी सर्वाधिक जहत ह 
हैं । सारे दिव्य गुणों के होने पर भी यदि यह सौम्यता न हो तो वे सब दिव्य गुण अ 
| 


गुणों को 
सोम का दूसरा अर्थ $००।९॥-भी है। मनुष्य ने शक्ति का संयम करके ही दिव्य गुण 
विकसित नि है। यही ब्रह्मचर्य है। ब्रह्म को प्राप्त करने का मार्ग है। इन्द्रिय 
भावार्थ-हम प्राण-साधना करें, जिससे हममें दिव्य गुण उत्पन्न हों । इ च्य 
क देवसेनाओं के सेनापति बने । ज्ञान, दान, निःस्वार्थता व सौम्यता इन ची 
भूलें। 
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ऋषिः-अप्रतिरथ ऐन ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- घैवत: ॥ 
| देवों के तीन महारथी 
| इन्त्र॑स्य वृष्णो वरुणस्य्‌ राज़ आदित्यानां मरुतां शर्धं उग्रम्‌। 
| महाम॑नसां भुवनच्यवानां घोषों देवानां जय॑तामुर्द॑स्थात्‌॥ ९॥ 
| देवताओं का जयघोष उठे--गत मन्त्र में प्राण-साधना तथा इन्द्रियों के वशीकरण के द्वारा 
| देवसेनाओं की उत्पत्ति, उद्गति व प्रगति का उल्लेख हुआ था। वे असुरों पर विजय पाती हुई 
| आगे बढ़ रही थीं। प्रस्तुत मन्त्र में विजय पानेवाली उन्हीं देवसेनाओं के जयघोष का वर्णन हैं-- 
१. वृष्णः इन्द्रस्य=शक्तिशाली व औरों पर सुखों की वर्षा करनेवाले, जितेन्द्रिय--इन्द्रियों 
के अधिष्ठाता इन्द्र का तथा २. राज्ञः वरूणस्य=(/९] 7९६४।१९१) अति नियमित जीवनवाले 
वरुण का, जिसने सब बुराइयों का वारण किया है तथा ३. आदित्यानां मरूताम्‌=अपने अन्दर 
निरन्तर उत्तमता का ग्रहण करनेवाले (आदानात्‌ आदित्यः) प्राण-साधक मरुतों का (मरुतः प्राणाः) 
शर्धः=बल उग्रम्‌=बड़ा उदात्त व तीव्र होता है। 
इन्द्र का विशेषण वृषन्‌ है-जो भी जितेन्द्रिय बनेगा वह अवश्य शक्तिशाली व औरों पर सुखों 
की वर्षा करनेवाला होगा। 
वरुण श्रेष्ठ का विशेषण 'राज्ञः' है-उत्तम प्रकारं से नियमित जीवनवाला। चस्तुतः नियमित 
जीवन ही हमें उत्तम बनाता है। 
मरुत्‌ प्राण-साधना करनेवाले आदित्य हैं-अपने अन्दर निरन्तर दिव्यता का आदान कर रहे 
हैं। आदित्य अदिति-पुत्र हैं--' अदीना देवमाता' के पुत्र हैं। देवमाता इन दिव्य गुणरूप आदित्यं 
को जन्म देती है। 
इन्द्र, वरुण व मरुतों का, जो देवताओं के तीन महारथी हैं, बल (शर्धः) बड़ा उदात्त (उग्रम्‌) 
होता है, इन महारथियों का अनुगमन करनेवाले महामनसाम्‌=विशाल मनवाले भुवनच्यवानाम्‌= 
भुवनों का भी त्याग कर देनेवाले, अर्थात्‌ लोकहित के लिए अधिक-से-अधिक त्याग करने के 
उद्यत देवानाम्‌=देवताओं का जयताम्‌=जो सदा जय प्राप करनेवाले उनका 
घोषः=विजयघोष उदस्थात्‌=मेरे जीवन में सदा उठे, अर्थात्‌ मेरे जीवन में सदा देवों का विजय 
और असुरो का पराजय। 
होते है. सङ्गवश देवों की दो विशेषताओं का उल्लेख हुआ है एक तो वे “विशाल मनवाले' 
द हैं और दूसरा वे ' अधिक-से-अधिक त्याग के लिए उद्यत' होते हैं। विशाल हृदयता व त्याग 
कोई देव नहीं बन पाता। र 
तरह इन्द्र बनूँ, वरुण बजूँ. मरुत्‌ होऊँ। हृदय को विशाल बनाऊँ, सदा त्याग के लिए 
ऋषि: अप्रतिरथ ऐन्त्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌ध स्वरः -थैवतः ॥ 
आयुधों का उद्धर्षण ; 
उब्दरर्षय मघवन्नायुंधान्युत्सत्व॑नां मामकानां अ t 
उद्‌ वृत्रहन्वाजिनां वाजिनान्युद्रथांनां जय॑तां यन्तु घोषाः ॥ १०॥ 
आयु का तेज करना--प्रभ ने जीव को इस जीवन-संग्राम में विजयी बनाने के लिए 
रेज्यरूप से ' Me जिसमें सम्मिलित है' ये आयुध 
शरीररूप रथ, इन्द्रियरूप घोड़े तथा मन जिसमें बुद्धि भी स 
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जास्त कराये हैं । इन शस्त्रों के सदा तीक्ष्ण च कार्यक्षम रहने पर ही विजय-प्रासि सम्भव है। 
योद्धा के अस्त्र जङ्ग खा जाते हैं वह कभी विजय प्राप्त नहीं किया करता । प्रस्तुत मन्त्र में प्रभु जीद 
को 'मघवन्‌' विजय व ऐश्वर्यनउच्च ऐश्वर्य प्राप्त करनेवाला तथा “वृत्रहन्‌ '=तृत्रों ज्ञान पर पदा 
डालनेवाले शत्रुओं को मारनेवाला--इन दो शब्दों से सम्बोधन करते हुए संकेत करते हैं कि यदि 
तूने सचमुच ऐश्वर्य प्रात करना है तो इन वृत्रो का विनाश कर। इनके विनाश के लिए अपने सभी 
आयुधों को चमकाये रख--इन्हें मलिन न होने दे। प्रभु कहते हैं कि हे मघवन्‌=निष्पाप ऐश्वर्यवाले 
इन्द्र! तू आयुध्यानि=इन शरीर, इ्द्रियाँ, मन आदि आयुधो को उद्धर्षय-खूब दीस कर। 
मामकानाम्‌=मेरे भक्त बनकर रहनेवाले, प्रकृति में न उलझनेवाले सत्वनाम्‌=सत्त्वगुणवाले मेरे 
भक्तों के मनांसि=मन (मन, बुद्धि, चित्त तथा अहंकार=गौरव की भावना) उत्‌=उत्कृष्ट बने 
दीप्त हों। वस्तुतः मन व अन्तःकरण के अच्छा बने रहने का उपाय ही है कि मनुष्य प्रभु-भक्त 
बनने का प्रयत्न करे। प्रभुभक्ति से सत्त्वगुण की प्रबलता रहती है और सत्त्वगुण का उत्कर्ष मन 
को मलिन नहीं होने देता। 

इत्धरियाँ प्रभु कहते हैं कि हे वृत्रहन्‌=काम का ध्वंस करनेवाले ! वाजिनाम्‌=तेरे इन्द्रियरूप 
घोड़ों के वाजिनानि=वेग उत्‌=उत्कृष्ट हों | काम ही तो सर्वमहान्‌ रुकावट है--'वृत्र' है। इसके 
दूर हो जाने पर इन्द्रियरूप घोड़ों की शक्ति व वेग चमक उठता है। | 

शरीर -शरीर रथ है। यदि यह कभी रोगाक्रान्त नहीं होता, तो यह अवश्य अपनी जीवन- 
यात्रा में आगे और आगे बढ़ता चलता है। प्रभु कहते हैं कि चाहिए तो यही कि -जयताम्‌=विजयशील 
होते हुए रथानाम्‌=शरीररूप रथों के घोषाः=विजयघोष उद्यन्तुङऊपर उठें-आकाश को गुँजा 
दें। 


BS iE में विजय-प्राप्ति के लिए हमारे मन, इन्द्रिय व शरीररूप आयुध खूब 
दीसत हों। 
ऋषिः अप्रतिरथ ऐन्त्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--निच्चत्तरिष्टुप्‌। । स्वरः धैवतः ॥ 
आस्तिक मनोवृत्ति व विजय 
अस्माकमिन्द्रः समृतेषु ध्वजेष्वस्माकं या इष॑व॒स्ता ज॑यन्तु। 
अस्माक वीरा उत्तरे भवन्त्व॒स्माँ उ देवा अवता इवेंषु॥ ११॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र में चार बातें कही गयी हैं। पहली बात तो यह कि ध्वजेषु थे 
व पताकाओं को ठीक प्रकार से प्राप्त कर लेने पर अस्माकम्‌=हम का 
इन्द्रः=परमात्मा हो, अर्थात्‌ हम प्रभु को ही अपना आश्रय मानकर चलें । ' ध्वजा' एक त 
प्रतीक है। जब हम एक लक्ष्य बना लें तब प्रभु को अपना आश्रय बनाकर अपने लक्ष्य की 
में जुट जाएँ। वस्तुतः संसार में प्रभु का आश्रय मनुष्य को कभी निरुत्साहित नहीं होने देता। 
सा म को सदा अपनाता है और किसी प्रकार से निरुत्साहित न हो अपने लक्ष्य 

ता है। 

२. प्रभु से दूसरी प्रार्थना यह है कि अस्माकम्‌=हम आस्तिक वृत्तिवालों की हही 
इषवः=परेरणाएँ है-अन्तःस्थित प्रभु से दिये जा रहे निर्देश हैं ता:-वे निर्देश और प्रेरणा 
eR है कि “उषाकाल हो गया, उठ बैठ। बया त 

[ पैदा 'कि कितनी मधुर वायु चल रही है, रात को 
आई, दिन में सुस्ताते रहोगे, थोड़ा और सो ही लो। सामान्यतः यह इच्छा उस रस 
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है और व्यक्ति सोया रह जाता है। इसी को हम वैदिक शब्दों में इस रूप में भी 'कहते हैं 
कि दैवी प्रेरणा को आसुर कामना दबा लेती है। हम प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि हमारी प्रेरणाएँ 
ही विजयी हों--इच्छाएँ नहीं । 

३. तीसरी प्रार्थना यह है कि अस्माकम्‌=हम आस्तिक वृत्तिवाले में वीराः=वीरता की 
भावनाएँ न कि कायरता की प्रवृत्ति उत्तरे भवन्तु=उत्कृष्ट हों--प्रबल हों। हम कायरता से कोई 
कार्य न करें। दनकर कार्य करना मनुष्यत्व से गिरना है। हमारे कार्य वीरता का परिचय दें। 

४. हे देवाः=देवो ! अस्मान्‌=हम आस्तिकों को आहवेषु=इन संग्रामों में उ-निश्चय से 


अवत=रक्षित करो । देव हमारे रक्षक हों। जब हम प्रभु में पूर्ण आस्था से चलेंगे, जब हम सदा 
अन्तःस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनेंगे, जन हम सदा वीरता के कार्य ही करेंगे तो क्यों देवताओं की 
रक्षा के पात्र न होंगे । जब मनुष्य अपनी वृत्ति को अच्छा बनाता है और पुरुषार्थ में किसी प्रकार 
की कमी नहीं आने देता तब वह देवों की रक्षा का पात्र होता है। 

भावार्थ-१. जीवन-लक्ष्य को ओझल न होने देते हुए हम प्रभु को अपना आश्रय समझें, 
२. हममें प्रेरणा की विजय हो न कि इच्छा की, ३. हम सदा वीरतापूर्ण कार्य करें और ४. हम 
सदा अध्यात्म-संग्रामों में देवों की रक्षा के पात्र हों। 


| ऋषिः अप्रतिरथ ऐन्त्रः ॥ देवता-अप्वा ॥ छन्दः—विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
लोभ (Desire of attainment) का परिणाम 
अमीषाँ चित्तं प्र॑तिलोभय॑न्ती गृहाणाङ्गान्यप्वे परेंहि। 
अभि प्रेहि निर्दह हुत्सु शोकैरन्धेनामित्रास्तमंसा सचन्ताम्‌॥ १२॥ 


लोभ की प्रवृत्ति बड़ी विचित्र है। १. यह कम-से-कम प्रयत्न से अधिक-से-अधिक लेना 
चाहती है। २. यह प्रवृत्ति आवश्यकता को नहीं देखती | इसमें धन के प्रति लोभ (लुभ=[.०४९)- 


एक प्रेम-सा होता है, जिसके कारण एक लोभी किसी अन्य बन्धु-बान्धव या प्राणी से प्रेम नहीं 
कर पाता। ३. इतना ही नहीं यह किसी अन्य की सम्पत्ति को देखकर जलता है-- इसके हृदय 
| में उनके प्रति स्नेह न रहे”, यही नहीं; यह उनके प्रति 'दुईद्‌=अमित्र' हो जाता है और उनको 
करने का प्रयत्न करता है, या स्वयं ही उस ईर्ष्याग्रि में जलता रहता है। एवं, लोभ ईर्ष्याजनक 

होता है। मन्त्र में कहते हैं कि अप्वे-हे (आप्=प्रास करना) अधिक और अधिक धन को प्रा 
करने की इच्छा! तू अमीषाम्‌=इन तेरे शिकार बने हुए लोगों के चित्तम्‌चित्त को 
प्रतिलोभयन्ती =प्रत्येक ऐश्वर्य के प्रति लुब्ध करती हुई अङ्गानि गृहाण-इनके अङ्गीं को जकड़ 

. लै--इनको अपने वश में कर ले। लोभाविष्ट हुआ-हुआ मनुष्य इस प्रकार धन का दास बन जाता 
है कि उसको धनके अतिरिक्त कुछ भी नहीं सूझता। वह धन के लिए अपने आराम को समाप्त 

नो देता है--वह धन के लिए अपने बन्धुत्व की बलि दे देता है--आत्मा-परमात्मा के स्मरण का 

भशन ही नहीं रहता। एक ही शब्द उसके अङ्ग-परत्ङ्ग से सुनाई पड़ता है-धन-धन और धन। 

रगा इहिनहे अप्वे। तू हमसे परे जा--हमारा पीछा छोड़। जो अभित्राःनकिसी से स्नेह न 
करनेवाले लोग हैँ उनका अभि-प्र-इहि=लक्ष्य करके तू खूब गतिशील हो, अर्थात्‌ उन्हें तू प्रा 

टी । उन्हें ही तू हत्सु=हृदयों में शौके:=शोकाग्नियों से निर्दह5नितरां ज 'बन। लोभी 
याल पुरुषों के ही मन जलते रहें। हमपर तो तू कृपा कर, हमसे दूर रह और हमें जलानेवाली 


ये अमित्रा: =प्राणियों के प्रति स्नेहशून्य हृदयवाले लोग ही अन्येन तमसा=इस अ 
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से (तमस्‌=९अ7९) सचताम्‌=संयुक्त हों। यह इच्छा अन्धी तो है ही। साध्य च साधन हे | 


व ९2०५ का विचार न करती हुई यह साधन को ही साध्य समझ लेती है और 
की ही उपासक हो जाती है। धन की देवता भग तो अन्धी है-ये भी धन के पीछे अन्धे 
जाते हैं। अच्छा यही है कि इस अन्धी इच्छा से मुक्त होकर हम चश्षुष्मान्‌' बने रहें--अपने लक्ष्य 
को पहचानें और उसे प्राप्त करने के लिए अग्रसर हों। हे अप्वे! धनाहरणाभिलाषे! तू परेहि=कृपया 
हमसे परे ही रह। 

भावार्थ--हम लोभ की भावना से ऊपर उठें, जिससे हृदयों में शोकाग्नि से सन्तप्त न होते 
रहें। 


ऋषि:--अप्रतिरथ ऐन्द्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
उत्कृष्ट प्रयत्न=प्रशंसनीय श्रम 


प्रता जय॑ता नर इन्द्रो बः शर्म॑ यच्छतु। उप्रा व: सन्तु बाहवोऽनाध्षुष्या यथास॑थ १३ | 

“नर' शब्द की भावना 'न-रम्‌'=इस संसार में ही न रम जाने की है। संसार में रहते हुए भी 
इसमें न फँसना--आवश्यकता से अधिक धन को भावना को आपने में दृढ़मूल न होने देनेवाला 
मनुष्य ही 'नर' है। ये लोग ही संसार में आकर आध्यात्ममार्ग में भी आगे बढ़ा करते हैं। मन्त्र 
में कहते हैं कि नरः=अपने को आगे और आगे ले-चलनेवाले मनुष्यो ! (नृ नये) प्रेत=आगे बढ़े, 
यह धन तुम्हारे जीवन-यात्रा के मार्ग में रुकावट बनकर न खड़ा हो जाए। जयत-इस विष्न को 
जीत लो, बस यही तो सबसे बड़ा विघ्न है। इसका मोहक स्वरूप यह है कि ““इसके बिना तुम्हारी 
संसार-यात्रा नहीं चलेगी, नमक भी तो न मिल सकेगा । कोई बन्धु-बान्धव तुम्हें पूछेगा नहीं, समाज 
में तुम्हारी प्रतिष्ठा न होगी'', परन्तु वास्तविकता इससे भिन्न है। धन सीमितरूप में सहायक है, 
लोभ को जन्म देकर यह महान्‌ विघ्न बन जाता है। वेद कहता है कि इन्द्रः=वह सब एऐश्वयाँ 
का स्वामी प्रभु चः=तुम्हें शर्म यच्छतु=शरण दे। धन ने क्या शरण देनी । धनों के स्वामी के 
की शरण प्राप्त हो जाने पर इस तुच्छ. धन का महत्त्व ही क्या रह जाता है? 

जब मनुष्य धन का दास नहीं रहता, तब उसे कभी भी टेढ़े-मेढ़े साधनों से नहीं कमाता! वेद 
का यही आदेश है कि बः=तुम्हारे बाहवः=प्रयत्न (बाह प्रयत्ने) उग्राः सन्तु=उत्कृष्ट हों। वसु 
धन का दास न रहने पर मनुष्य कभी भी अन्याय्य मार्ग से इसका सञ्चय नहीं करता। वेद कहता 
है कि प्रभु को शरण पकड़ो--उत्कृष्ट श्रम करो यथा=जिससे तुम अनाधुष्याः =लोभादिं से न 
कुचले जानेवाले असथ-हो जाओ। मनुष्य का यही ध्येय होना चाहिए कि वह कभी अन्या 
अर्थ का संचय करना न चाहे। यही उन्नति का मार्ग है। 

भावार्थ--हम आगे पढ़ें, लोभ को जीतें, प्रभु की शरण ग्रहण करें, उत्कृष्ट श्रम करते ह 
ही धनार्जन करें। 


[ १०४ ] चतुरुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता--इन््रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- थैवतः ॥ 
सोम का उत्पादन व रक्षण 
असांचि सोम॑ः पुरुहूत तुभ्यं हरिभ्यां यज्ञमुर्ण॑ याहि तूरय॑म्‌। 
लुभ्यं गिरो विप्र॑वीरा इयाना द॑धन्विर इन्द्र पिनां सुतस्य॑।९॥ यो 
(९) हे पुरुहूत-बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो ! तुभ्यम्‌=आपकी प्रापि के लिए 2 


| 
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उत्पन्न किया गया है । इस सोम के रक्षण से ज्ञानाग्रि की दीप्ति के द्वारा आपका 
होता है। वस्तुतः सोमरक्षण का सब हरिभ्याम: से बड़ा लाभ यही है कि यह प्रभु प्राप्ति का साधन ता 
है। (२) हे प्रभो! आप >ज्ञानेन्द्रिय व कमेन्द्रियरूप अश्वों के साथ यज्ञम्‌=हमारे 
को उपयाहि=समीपता से प्राप्त होइये। हमें उत्तम ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ प्राप्त हों। उ 
द्वारा ही तो हम इस जीवनयज्ञ को पूर्ण कर सकेंगे। (३) तुभ्यम-आपके प्राप्ति के लिए ही 
विप्रवीराः= (विप्राः वीराः विशेषेण ईरयितारः या सा) ज्ञानी पुरुषों से विशेषरूप से प्रेरित की 
जानेवाली इयानाः=गमनशील क्रियाओं से युक्त गिरः=स्तुति वाणियाँ दथन्विरे=धारण की जाती 
हैं। ज्ञानी पुरुष प्रभु का स्तवन करते हैं, उन स्तुति वाणियों के अनुसार क्रियाशील होते हैं। यह 
क्रियामय स्तुति ही प्रभु प्राप्ति का साधन बनती है। (४) इन्द्रहे परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सुतस्य-इस 
उत्पन्न हुए-हुए सोम का पिबा=पान करिये। आपके स्तवन से ही वासनाओं का विनाश होता है 
और तभी सोम के रक्षण का सम्भव होता है। 

भावार्थ-शरीर में उत्पन्न सोमशक्ति के रक्षण से प्रभु प्राप्ति का सम्भव होता है। यह रक्षण 
भी प्रभु-स्तवन के द्वारा ही होता है। इसके रक्षण से इन्द्रियों की शक्ति का वर्धन होता है और 
सुन्दरता से पूर्ण होता है। 

ऋषि:--अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः ्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
क्रियामय स्तुतिशील जीवन 
अप्सु धूतस्यं हरिवः पिबेह नृभिः सुतस्यं जठरं पृणस्व। 
मिमिक्षुर्यमद्रयं इन्द्र तुभ्यं तेभिर्वर्धस्व मद॑मुक्थवाहः॥ २॥ 

(१) हे हरिवः=हे प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले प्रभो! इह=इस हमारे जीवन-यज्ञ 
में नृभिः=उन्ञति-पथ पर चलनेवाले मनुष्यों से सुतस्य=उत्पन्न किये गये, अप्सु धूतस्य-कर्मों 
में पवित्र किये गये ( धू=ऽ॥९ ० कम्पने-कम्पित करके जिससे मल को दूर कर दिया गया है), 
कमो में लगे रहने से वासनाओं का आक्रमण नहीं होता और इस प्रकार सोम पवित्र बना रहता 

› इस पवित्र सोम का पिब=पान कर। जठरं पृणस्व=इस सोम के द्वारा हमारे आभ्यन्तर को 
पूरित कर। हमारा शरीर सोम से व्याप्त हो। (२) हे इन्द्र=परमात्मन्‌! यम्‌-जिस सोमकणों को 
अग्रयः=( अद्रयः आद्रणीयाः-४०७९ ५/॥० 84००) उपासक लोग तुभ्यम-आपकी प्राप्ति के लिए 
अपने जठर में मिमिक्षुः=सिक्त करते हैं, तेभिः"उनके द्वारा उक्थवाहः=स्तोत्रों के धारण 

के मदम्‌=हर्ष को वर्थस्व-आप नढ़ाइये। इस सोमरक्षण से सब अंगों को शक्ति का 
वर्धन होता है और परिणामतः पूर्ण स्वास्थ्य के आनन्द की प्राप्ति होती है। 
के इ एार्थ-सोमरक्षण के लिए आवश्यक है कि हम कर्मों में लगे रहें (अप्सु धूतस्य) प्रभु 
उपासक बनें (अद्रयः) उक्थों व स्तोत्रों के धारण करनेवाले हों (उकथवाहः)। 
ऋषि:--अष्ठको वैश्वामित्रः ॥ देवता--इच: ॥ छन्दः = विरादत्निष्टुप्‌ स्वरः-्चैवतः॥ 
' उदात्त सत्य जीवन 
प्रोग्रां पीत्तिं वृष्ण॑ इयर्मि स॒त्यां प्रयै सुतस्य॑ र तुभ्य॑म्‌। 
इन्द्र धेनांभिरिह मांदयस्व धीभिर्विश्वाभिः शच्या गुणान:॥ ३ ॥ 
याइ १) हे हर्यश्व= ( हरि=7ध/ ०£॥९॥६) प्रकाशमय इन्द्रियरूप अश्वोंवाले प्रभो ! (प्रकाशमय 
को प्राप्त करानेवाले डा सुखों के वर्षक तुभ्यम्‌=आपके प्रति प्रयै=प्रामन के 
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लिए सुतस्य=इस उत्पन्न हुए-हुए सोम की उग्राम्‌=हमारे जीवनों को उदात्त चननेवालो पर 
सत्याम्‌=हमारे जीवनों को सत्यमय बनानेवाली 'पीतिम्‌=पीति को, पान को प्र इयर्मि-प्रक्षेण 
प्रात होता हूँ। मैं सोम का पान करता हूं । यह सोमपान मुझे उदात्त व सत्य जीवनवाला बनाता है 
और अन्ततः प्रभु की प्रा्ि का साधन बनता है। (२) हे इन्द्र-ज्ञानरूप परमैश्वर्यवाले प्रभो। 
धेनाभि:-ज्ञान की वाणियों से इह=इस जीवन में मादयस्व-हमें आनन्दित करिये। (३) आप 
विश्वाभिः धीभिः =सम्पूर्ण प्रज्ञानों से तथा शाच्या=शक्ति से गुणानः=स्तूपमान हैं। सम्पूर्ण परज्ञान 
च शक्ति आपकी ही है। आपके तेज के अंश से ही जहाँ तहाँ प्रज्ञान व शक्ति का दर्शन | 
है। बुद्धिमानों की बुद्धि आप हैं और बलवानों के बल भी आप ही हैं। आपने ही हमें ज्ञान व 
शक्ति प्रास करानी है। इस ज्ञान व शक्ति की प्रासि का द्वार यह सोमपान होता है। 
भावार्थ-मैं सोमपान द्वारा अपने जीवन को उदात्त व सत्य बनाऊँ। प्रभु की उपासना से ज्ञान 
व शक्ति को प्राप्त करूँ। 
ऋषिः अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः विराट्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 
उशिव्छ व ऋहतज्ञ 

ऊती श॑चीव॒स्तव॑ वीर्येण वयो दधांना उशिज॑ ऋतज्ञाः। 

प्रजाव॑दिन्द्र मनुंषो दुरोणे त॒स्थुर्गृणन्तः सध्चमाद्यांसः॥ ४॥ 

(१) हे शचीवः=सर्वशक्तिमन्‌_इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! उशिजः=मेधावी ऋतज्ञाः=ऋत 
के जाननेवाले, अपने जीवन में ऋत के अनुसार कार्य करनेवाले मनुषः=विचारशील लोग तव=आपकी 
ऊती=रक्षा के द्वारा आप से रक्षण को प्राप्त करके तथा वीर्येण=आपकी शक्ति से, अर्थात्‌ आपसे 
शक्ति को प्राप्त करके प्रजावत्‌=सब शक्तियों के विकासवाले (प्रजन=प्रादुर्भाव) वयः=जीवन को 
'दधानाः=धारण करते हुए होते हैं। हम मेधावी बनने का प्रय्न करें, ऋत के अनुसार कार्यों को 
करनेवाले हों। इससे हमें प्रभु का रक्षण प्राप्त होगा, प्रभु हमारे जीवन को शक्तिशाली नाएँगे। इस 
रक्षण व शक्ति से हमारे जीवन का उत्तम विकास होगा। (२) इस उत्तम विकास को प्राप्त 
उपासक गुणन्तः=प्रभु का स्तवन करते हुए सथ्यमाद्यास:-प्रभु के साथ आनन्द का अनुभव 
हुए दुरोणे=इस शरीर-गृह में, जिसमें से कि सब बुराइयों का (दुर) अपनयन (ओण्‌) हुओं है, 
'तस्थु:-स्थित होते हैं। शरीर में स्थित होने का भाव यह है कि इनकी चित्तवृत्ति इधर-उधर 
नहीं, ये सदा औरों को ही नहीं देखते रहते। मनोनिरोध के द्वारा अन्दर ही स्थित होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु के रक्षण व शक्तिदान से हमारा जीवन उत्कृष्ट बनता है। हम मेधावी व ने 
के पालन करनेवाले बनकर इस शरीर-गृह में स्तवन करते हुए व प्रभु के साथ आनन्द 
करते हुए स्थित होते हैं। 

ऋषि:--अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता--इन््रः ॥ छन्द: निच्चत्त्ष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रणीतिभिः-सूनृताभिः 
प्रणीतिभिष्टे हर्यश्व सुष्टोः सुंषुम्नस्य॑ पुरुरुचो जनांसः। 
__ मंहि्ामूतिं बितिरे दधानाः स्तोतारं इन्द्र त्वं सूनृतांभिः ॥ ५ ॥ लयमा 

(१) हर्यश्व= प्रकाशमय इन्द्रियाश्वोंवाले इन्द्र=परमैशवर्यशालिन्‌ प्रभो ! सुष्टोः वात 
अ आनन्द व उत्तम धनवाले पुरुरुचः=अतिशयित (बहुत अधिक) 

=आपके प्रणीतिभिः=प्रणयनों से, हृदयस्थ आपकी प्रेरणा के अनुसार चलने से तर्न सूनृता 


है 
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इन वेद प्रतिपादित सूनृत वाणियों से स्तोतारः जनासः= स्तुति करनेवाले लोग मंहिष्ठाम्‌= 
हा अधिक से अधिक धनों के देनेवाली ऊतिम्‌=( Aid, assistamce, help) धनादि को 
सहायता को वितिरे=अर्थियों में, याचकों में वितरण के लिए दधाना: =धारण करते हुए होते हैं। 
(२) प्रभु का स्तवन दो प्रकार से न है। एक तो प्रभु प्रेरणाओं के अनुसार चलने से 
(प्रणीतिभिः), दूसरे वेद की सूनृत वाणियों को अपनाने से। प्रभु सुघुम्न हैं, पुरुरुच्‌ हैं। उपासक 
को भी आनन्दमयी मनोवृत्तिवाला बनने का प्रयत्न करना चाहिए तथा अधिक से अधिक ज्ञानदीसि 
को प्राप्त करने का प्रय करना चाहिए। (३) प्रभु जो भी धन हमें प्राप कराएँ. हम उस धन को 
वितरण व दान में विनियुक्त करें। धन का उद्देश्य अपने भोग-विलास के साधनों का बढ़ाना नहीं 
| | 

भावार्थ--उस आनन्दमय ज्ञानदीप्त प्रभु की प्रेरणाओं के अनुसार चलें तथा सूनृत वाणियों का 
प्रयोग करें। प्रभु से प्राप्त कराये गये धन का दान में विनियोग करें। 

ऋषि:--अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दःनिचृत्तरष्टुप्‌॥ स्वर: ्चैवतः॥ 
ज्ञान प्राप्ति व यज्ञों में लगे रहना 
उप ब्रह्माणि हरिवो हरिभ्यां सोम॑स्य याहि पीतयें सुतस्य। 
इन्द्र त्वा य॒ज्ञः क्षम॑माणमानड्‌ दाश्वाँ अंस्यध्वरस्य॑ प्रकेतः ॥ ६॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हैं कि हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियाश्‍्वोंवाले! तू सुतस्य सोमस्स 
पीतये=शरीर में उत्पन्न सोमशक्ति के रक्षण के लिए, अपने अन्दर ही इसके पान के लिए 
हरिभ्याम्‌=ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वों से ब्रह्माणिऽज्ञान की वाणियों के उपयाहि5समीप 
आनेवाला हो ज्ञान प्राप्ति के लिए उपयुक्त कर्मों में लगने पर ही सोम के रक्षण का सम्भव होता 
है। अन्यथा मन विलास की ओर जाता है और सोम का विनाश होता है। (२) हे इन्द्रजितेन्द्रिय 
एुरुष क्षममाणं त्वा=( क्षमूष्‌ सहने, सह मर्षणे) काम-क्रोधादि शन्नुओं को कुचल देनेवाले तुझको 
यज्ञ: आनट्=यज्ञ व्यास करनेवाला हो। वासनाओं को जीतकर तू यज्ञादि उत्तम कर्मों में व्यापृत 
रहे। दाश्वान्‌ असि=तू खूब देनेवाला, त्याग की वृत्तिवाला है। अध्वरस्य=हिंसारहित कर्मों का 
तू प्रकेतः=प्रकृष्ट ज्ञानवाला है। इन अध्वरों में सदा प्रवृत्त होनेवाला है। 

भावार्थ-सोमरक्षण के लिए ज्ञान प्राप्ति के कर्मों में व्यापृत रहना आवश्यक है। उत्तम कर्मों 
में लगे रहने से ही हम वासनाओं को कुचल पाते हैं। 

ऋषि:--अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु-स्तवन से शक्ति की प्राप्त 
सहस्त्र॑बाजमभिमातिषाहँ सुतेरणं मघवानं सुवृक्तिम्‌। 

उप॑ भूषन्ति गिरो अप्र॑तीतमिन्द्रं नम॒स्या जिता मा 0 अप 

१) गिरः=स्तुति वाणियाँ इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यवान्‌ प्रभु को उपभू्षान्त= र 
ई जो मभु सहस्त्रवाजम्‌=अपरिमित बलवाले हैं, अभिमातिषाहम=काम-क्रोधादि हिंसक 
रबुओं का अभिभव करनेवाले हैं, सुते-रणम-इस उत्पन्न जगत्‌ में सर्वत्र रममाण हैं अथवा सोम 
उत्पादन के स रर न हैं, सुवृक्तिमटशोभन स्तुतिवाले व अच्छी प्रकार 
पापों होने पर हमारे में रमण करनेवाले हैं, सुवृक्तिमः र रीना 
का वर्जन करनेवाले हैं, आप्रतीतम्‌=किन्हीं भी शब्ुओं से आक्रान्त न होनेला भु 
का स्तवन सना वाले होकर शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होते। (२) इसी 
गे करते हुए हम भी अत्यधिक बलवाले होकर शत्रुओं से आक्रा 
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C0 क स्तुतियाँ a ष्यम्‌ | 
कारण जरितुः=स्तोता को पनस्याः= 'पनन्त=उस प्रभु का स्तवन करती है। इन जी : | 
से ही स्तोता को शक्ति प्रात होती है और वह कामादि शज्ुओं का पराभव करता हुआ प्रभुका | 


अधिकाधिक प्रिय होता जाता है। हर | 
भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करें। यह स्तवन हमें शक्ति देगा और हम शत्रुओं को पराभूत करे | 
| 
| 


पवित्र व शान्त जीवन बितानेवाले होंगे। 
ऋषि:--अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः॥ 
देवत्व-मनुष्यत्व 
सप्तापों देवीः सुरणा अमृक्ता याभिः सिन्धुमत॑र इन्द्र पूर्मित्‌। 
नवतिं स्त्रोत्या नव॑ चच स्त्रव॑न्तीर्देवेभ्यों गातुं मनुषे च विन्दः॥ ८ ॥ 

(१) सप्त-(सर्पणस्वभावा: सा०) गतिशील सर्पण के स्वभाववाले, आपः=रेत:कण | 
में रोगों के जीतने की कामनावाले हैं (विजिगीषा) । चीर्यकण रोगकृमियों को आक्रान्त करके नष्ट 
करते हैं। सुरणाः=ये शरीर में सुष्ठ रममाण होते हैं, शरीर की शोभा के कारण बनते हैं अथवा 
(रणशब्दे) उत्तम शब्द शक्ति का कारण होते हैं। इन सोमकणों के रक्षण से वाणी की शक्ति बड़ी 
ठीक बनी रहती है। अमृक्ताः=ये अहिंसित हैं, रोगकृमि इन्हें आक्रान्त नहीं कर पाते। (२) 
इन्द्र=जितेर्द्रिय पुरुष ! ये सोमकण वे हैं, याभिः=जिनसे सिन्ध अतरः= भवसागर को तू तैरनेवाला 
होता है। पूर्भित्‌-इस शरीररूप पुरी का भेदन करके, जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठ के तू कैवल्य 
को प्रास करता है। (३) तू इन रेतःकण रूप नवतिं नव च=९९ वर्ष पर्यन्त स्रवन्ती 
सत्रोत्या:=नहनेवाली नदियों को देवेभ्य:=देवों के लिए मनुषे च=आऔर विचार पुरुष के लिए 
गातुम्‌=जाने के लिए विन्दः=प्राप करता है। इन रेतःकणों के द्वारा तू देव व मनुष्य बनता है। 
हृदय में दिव्य गुणों के विकास के द्वारा तू देव बनता है और मस्तिष्क में विचारशीलता के द्वारा 
तू मनुष्य कहलाता है। इस देवत्व व मनुष्यत्व की ओर जाने के लिए ये रेतःकण साधन बनते हैं। 

भावार्थ--शरीर में रक्षित हुए-हुए रेतःकण शरीर को शोभा वाला तथा रोगों से अहिंसित 
बनाते हैं। इनके रक्षण से हम दिव्यगुणोंचाले व विचारशील बनते हैं। 

ऋषि:--अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--पादचिच्चत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
रेतःकणों के रक्षण में अप्रमाद 
आपो महीरभिशस्तेरमुञ्चोऽ जांगरास्वधिं देव एकः। 
इन्द्र यास्त्वं वृत्रतूर्य चकर्थ ताभिरविश्वायुंस्तन्वं पुपुष्याः ॥ ९॥ 

(१) इन्द्रनहे जितेन्द्रिय पुरुष! तू महीः=इन महत्त्वपूर्ण अपः=रेतःकणों को डके 

i ४१४०८) चासनाओं के आक्रमण से अमुञ्चः=मुक्त कर। आसु अधि अज होगा ' 

षय में तू खूब ही जाग, अप्रमत्त हो। तू इनके रक्षण से देव:-देव बनेगा, एकः अद्वितीय दिव्यगुणों को 
गत मन्त्र के अनुसार सुरक्षित हुए-हुए ये रेतःकण हमें देव व मनुष्‌ बनाते हैं, हमारे दिव्यगुण प्र 
बढ़ाते हैं और हमें विचारशील बनाते हैं। (२) हे इन्द्र | वृत्नतूर्य-वासना के संहार के का 
त्वमून्तू याः=जिन रेतःकणों को चकर्थ-अपने अन्दर सुरक्षित करता है ताभिः= इन रेत 
पूर्ण जीवनवाला होता हुआ तू तन्वम्‌-अपने शरीर को पुपुष्याः=पुष्ट करनेवाला ह डन २ 
से ही न अंग-प्रत्यंग सशक्त बना रहता है। कणों के विष मेँ 

भावार्थ--वासनाओं के आक्रमण से अपने को मुक्त करके जब हम रेतः ॥ 

अप्रमत्त होते हैं तो हम देवत्व को प्राप्त करके जीवन को उत्कृष्ट बनाते हैं, पूर्ण जीवनवारी A 


‘= 
° 
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"र को पुष्ट करते हैं। 
ऋषि:--अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता-इन््र; ॥ छन्दः -निचचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: अवतः ॥ 


नीरोग 
वीरेण्यः क्रतुरिन््रः सुशस्तिरुतापि धेनां पुरुह्तमींडे। 
आर्दयद्‌ कृमर्कृगोदु लोकं संसाहे शक्रः पुर्तता अभिष्टि॥२०॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार रेत:कणों के रक्षण के विषय में अप्रमत्त होने पर यह वीरेण्य:- 
अतिशयेन वीर बनता है। क्रतुः =शक्तिमान्‌ व कर्मान्‌ होता है, शक्ति के कारण अकर्मण्यता से 
ऊपर उठता है। इन्द्रः=उत्कृष्ट ऐश्वर्य को प्राप करनेवाला होता है। सुशस्तिः=शोभन स्तुतिवाला 
होता है, प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाला बनता है। उत अपि=और निश्चय से धेना=इसकी वाणी 
पुरुहूतम्‌=उस बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभु को ईहे=उपासित करती है। (२) यह वुन्रम्‌=ज्ञान 
की आवरणभूत वासना को आर्दयत्‌=हिंसित करता है। उ=और लोकं>ज्ञान के प्रकाश को 
है। आवरण के हटने से इसका ज्ञान चमक उठता है। यह शाक्रः=शक्तिशाली 
बनकर अभिष्टिः =शच्ुओं पर आक्रमणवाला होता हुआ (शत्रूणां अभिगन्ता सा०) पृतनाः=शन्नु- 
सैन्यों को ससाहे=अभिभूत करता है। श्रु-सैन्यों को पराजय करके यह प्रभु का प्रिय होता है। 
यह विजय ही सदाचार है, पराजय अनाचार है। 

भावार्थ-वासनारूप वृत्र का वध करके हम वीर व प्रकाशमय जीवनवाले बनें। यही प्रभु 
के प्रिय होने का मार्ग है। 

ऋषि:--अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
भरे नृतमम्‌ 
शुनं हुवेम म॒घवानमिन्त्र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ। 
शृणचन्त॑मुग्रमूतयें स॒मत्सु पन्तं वृत्राणिं संजितं धनांनाम्‌॥ ११॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार “वीरेण्य' बनकर हम शुनम्‌=उस आनन्दस्वरूप प्रभु को हुवेम-पुकारते 
हैं। जो प्रभु मघवानम्‌=ऐइ्वर्यवाले हैं, इन्द्रमू=सर्वशक्तिमान्‌ हैं। अस्मिन्‌ भरे=इस जीवन-संग्राम 
में नृतमम्‌=हमारे सर्वोत्तम नेता हैं । इस प्रभु को हम वाजसातौ=शक्ति प्राप्ति के निमित्त पुकारते 

। (२) उन प्रभु को, जो शृण्वन्तम्‌=हमारी प्रार्थना को सुनते हैं। उग्रम्‌=तेजस्वी हैं। र 
रक्षण के लिए इन्हें पुकारते हैं। जो प्रभु समत्सु-संग्रामों में वृत्राणि च्नन्तम्‌न्वासनाओं 
संहार कर रहे हैं और धनानां सञ्जितम=हमारे लिए विविध धनों को जीतनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु को ही पुकारें। वे हमें युद्ध में विजयी बनाकर ऐश्वर्यो को प्राप्त 'कराते का 
को न सूक्त का केन्द्री भूत विचार यही है कि मनोनिरोध से ह र की कि बे 
रेगन करके सोम का रक्षण करें। यह सोम ही हमें “वीरेण्य' बनायेगा। इस जायते ८ 
को दुष्ट का संहार करनेवाला 'कौत्स' है 'कुथ हिंसायाम्‌'। यह आ 
है (शोध डे उ अनिताला *दुर्मित्र' है सभी के साथ उत्तमता से स्नेह भ 
में मेद्यति) । यही अगले सूक्त का ऋषि है। यह प्रार्थना करता 


[ १०५ ] पञ्चोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--कौत्सः सुमित्रो दुर्मित्रो वा ॥ देबता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पिपीलिव्कामध्योष्णिकः ॥ स्वर:--ऋषभ: 
सोम ( वीर्य ) रक्षण से सोम (प्रभु ) दर्शन हक 
कदा च॑सो स्तोत्रं हर्यत आव॑ श्मशा रुंधद्वाः । दीर्घं सुतं वाताप्याय ९॥ 

(१) हे बसो-हम सबके बसानेवाले प्रभो! हर्यते=(हर्यं गतिकान्योः) सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड की | 
गाति के मूलख्रोत कान्तिमान्‌ आपके लिए कदा>कब स्तोत्रम्‌=स्तोत्र को आ=सब प्रकार से 
अवरुधत्‌=अपने में निरुद्ध व स्थापित करनेवाला होता है ? जब भी इन स्तोत्रों को अपने में निरुद्ध 
करनेवाला होता है तो श्मशाः= (श्मनि शेते=शरीर में शयन करनेवाला) यह जीव वाः=जलरूप 
वीर्यकणों को अवरुधत्‌=अपने शरीर में ही निरुद्ध करता है। प्रभु की उपासना से वासनाओं का | 
आक्रमण नहीं होता। इस प्रकार यह वीर्य को अपने में निरुद्ध कर पाता है। (२) यह दीर्घम्‌=दीर्षकाल 
तक चलनेवाला, जीवन के तीनों सवनों में चलनेवाला (प्रातःसवन=प्रथम २४ वर्ष, माध्यन्दिन | 
सवन=अगले ४४ वर्ष, तृतीय सबन=अन्तिम ४८ वर्ष) सुतम्‌=सोम का सम्पादन वाताप्याय=(वातेन | 
आप्यते इति वाताप्यः=प्राणनिरोध के द्वारा प्रास होनेवाला प्रभु) प्रभु प्राप्ति के लिए होता है। उपासना 
से सोम का रक्षण होता है, रक्षित सोम प्रभु प्राप्ति का साधन बनता है। | 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन द्वारा वासनाओं से बचकर, सोम का रक्षण करें। सोम-रक्षणके | 
द्वारा हम प्रभु का दर्शन करनेवाले होंगे। 

ऋषि: व्लौत्सः सुमित्रो दुर्मित्रो वा॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-आचचीस्वराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
उत्तम इन्द्रियाश्व 
हरी यस्य॑ सुयुजा विव्र॑ता वेरर्वन्तानु शेपां। उभा रजी न केशिना पतिर्दन्‌॥ २॥ 

(१) अस्य=जिस प्रभु के हरी-"ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्ब्रियरूप अश्व सुसुजौ=उत्तमता से इस 
शरीररथ में जोते गये हैं, विद्नता-जो अश्व विविध त्रतोंवाले हैं, अर्वन्ता=जो गतिशील हैं, 
अनुशेपा=जो अनुकूल तत्त्वों को निर्माण करनेवाले हैं (शेप्‌=पेशस्‌ £077) | उभा रजी न=दोनों 
अश्व रञ्जक सूर्य व चन्द्र के समान केशिना=प्रकाशमय रश्‍्मियोंवाले हैं। (२) . र 
अर्थ सायणाचार्य के अनुसार प्रशस्त शक्तिवाले है। इन इन्द्रियाश्वों की निर्बलता के होने पर जीवन- 
यात्रा की पूर्ति का प्रश्न ही नहीं रह जाता। ये इन्द्रियाश्व शक्तिशाली हों और अपने- 
को उत्तमता से करनेवाले हों। (३) पति:-ऐसे इन्द्रियाश्वों का स्वामी वह प्रभु दन्‌=हमारे लिए 
इन इन्द्रियाश्वों को प्रास कराता हुआ (दन्‌=प्रयच्छन्‌) वेः= (० 9५866 ०7 ३/7०) सर्वत्र व्याः 
हो रहा है व दीस हो रहा है। 

भावार्थ-प्रभु हमें उन इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराएँ जो उत्तमता से कार्यों में लगनेवाले 7 
सूर्य और चन्द्र के समान दीसत हों। 

ऋषि:--कौत्स: सुमित्रो दुर्मित्रो वा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः 

'इन्द्र' का लक्षण 
अप योस्स्रि: पापंज आ मतों न शंश्रमाणो बिभीवान्‌। शुभे यद्युयुजे तर्विषीवान! तर 

(१) इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष पापजे-पाप से उत्पन्न धन के विषय मे आगनेवाले 
(अपयोजिता) अपने को पृथक्‌ करनेवाला होता है। यह मर्तः न-युद्ध में प्राणों को 
पुरुष के समान आ शश्रमाणः=खूब ही श्रम करनेवाला होता है। 'जिभीवान्‌=पापक 
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mera 
डरनेवाला होता है। अथवा प्रभु के भय वाला होता है। यत्‌=क्योंकि शभ्े= 
ही युयुजे=युक्त होता है, इसलिए सचिषीनार च हो है। ber 9 
भावार्थ--जितेन्द्रिय पुरुष (क) पापज धन से अपने को पृथक्‌ रखता है, (ख) श्रमशील 
होता है, (ग) प्रभु के भय में चलता है, (घ) शुभ कर्मों में व्यापृत होता है, (ङ) शक्तिशाली 
बनता है। 
ऋषिः--व्कौत्सः सुमित्रो दुर्मित्रो वा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः --निचुदुष्णिक्‌ स्वरः ऋषभः ॥ 
“इन्द्र' कौन है? 
सचायोस्स्छिश्चर्कूष आँ उंपान॒सः संपर्यन्‌। न॒दयोर्विव्नतयोः शूर इन्द्र: ॥ ४॥ 

(१) आयोः सचा=मनुष्य का सहायभूत औरों के साथ मिलकर चलनेवाला, इन्द्रः=यह 
जितेन्द्रिय पुरुष आचर्कृषे=सब कार्यो का करनेवाला होता है। इसके कार्य औरों के विरोध में 
नहीँ होते। उपानसः =( अनः उपगतवान्‌) यह आरुढ्स्थ होता है, शरीररूप रथ का अधिष्ठाता 
बनता है। सपर्यन्‌=प्रभु की पूजा करनेवाला होता है। वस्तुतः औरों के अविरोध से सतत कार्यों 
में लगे रहने से ही यह प्रभु का उपासन करता है। (२) विव्रतयोः=विविध त्रतोंवाले, भिन्न 
भिन्न कार्यों को करनेवाले नदयोः-कार्यों के द्वारा प्रभु का स्तवन करनेवाले इन्द्रियाश्वों के 
शू शृ हिंसायाम्‌) सब दोषों को नष्ट करनेवाला यह इन्द्रः=सचमुच इन्द्रियों का अधिष्ठाता 

ता है। 
र भावार्थ--इन्द्र वह है (क) जो औरों से मिलकर चलता है, (ख) कर्मों में लगा रहता 
» (ग) शरीर रथ का अधिष्ठाता होता है, (घ) प्रभु को पूजा करता है, (ङ) इन्द्रिय दोषों को 
दूर करता है, इसके इन्द्रियाश्‍ अपने-अपने कार्यों के द्वारा प्रभु-स्तवन करनेवाले होते हैं। 
ऋषिः—च्कौत्सः सुमित्रो दुर्मित्रो वा॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--विराडडुष्णिकू॥ स्वरः-ऋषभः॥ 
केशवन्ता-व्यचस्वन्ता 
अधि यस्तस्थौ केश॑वन्ता व्यचस्वन्ता न पुष्य । वनोति शिप्राभ्यां शिप्रिणींचान्‌॥ ५॥ 
ड (१) चनोति=वह शत्रुओं को हिंसित करता है (शत्रून्‌ हिनस्ति) यः=जो पुष्ट्यै=शक्तियों 
र उचित पोषण के लिए केशबन्ता-प्रकाश की रश्मियोंवाले न=(-च) और वाचस्वन्ता=कमों 
रश्मियॉंचाली इन्द्रियाश्वों को अधितस्थौ=अपने द्वारा अधिष्ठित करता है। ज्ञानेन्द्रियाँ प्रकाश की 
और हैं तो कर्मेन्द्रियाँ कर्मो के विस्तारवाली हैं। जो भी इन्द्रियों को अपने वश में करता 
नह इनकी शक्तियों का उचित पोषण कर पाता है। (२) शन्रुओं को वह हिंसित करता है जो 
के शिप्राध्यामू-हनुओं व नासिका द्वारा शिप्रिणीवान्‌=प्रशस्त शिप्रोंवाला होता है। जबड़ों (हनु) 
के सशक्त होने का अभिप्राय यह है कि यह सात्त्विक अन्नों का ही मात्रा में सेवन करता है। नासिका 
का अभिप्राय यह है कि यह प्राणायाम का अभ्यासी बनता है। इस प्रकार 
स बनकर यह सब काम-क्रोधादि अन्तःशज्ुओं का पराजय कर पाता है। 
काम-क्रोधादि शत्रुओं का पराजय वह कर पाता है, जो (१) इन्द्रियों का 
होता है। जनता है, (२) सात्त्विक अन्नों का मात्रा में सेवन करता है, (३) प्राणसाधना में प्रवृत्त 


प्रशस्त 
शिप्रिणीवान्‌' 
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ऋषिः--व्कौत्सः सुमित्रो दुर्मित्रो वा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
ऋष्वौजाः 


ग्रा्तौुष्वौजां ऋष्वेभि॑स्ततक्ष शूरः शव॑सा । ऋभुर्न ऋ्ुभिर्मातरिश्वां॥ ६॥ 
(१) ऋष्वौजाः=दर्शनीय बलवाला अथवा व्याप नलवाला ऋष्वेभिः=दर्शनीय व व्यापक 
(=उदारतावाले) कर्मों से प्रास्तौत्‌=प्रभु का स्तवन करता है। प्रभु की उपासना वस्तुतः उन्हीं कर्मों 
से होती है जो सुन्दर हैं, उदारता को लिए हुए हैं। (२) शूरः=यह काम-क्रोधादि शत्रुओं का 
'हिंसन करनेवाला शवसा=शक्ति के द्वारा ततक्ष=निर्माणात्मक कार्यों को करता है। यह 
मातरिश्वा=मातृगर्भ में बढ्नेवाला जीव क्रतुभिः “अपने कर्मो व घ्रज्ञानों के द्वारा ऋभुः न=(उरु 
भाति) खूब देदीप्यमान प्रभु की तरह हो जाता है। 
भावार्थ-प्रभु का स्तवन सुन्दर व्यापक कर्मों के द्वारा होता है। 
ऋषिः कौत्सः सुमित्रो दुमित्रो वा॥ देवता-इन््रः ॥ छन्दः - विराङ्अनुष्डुष्‌॥ स्वर:--गान्धार:॥ 
'हिरीमशः-हिरीमान्‌ 


चज्रं यश्चक्रे सुहनांय दस्यवे हिरीमशो हिरीमान्‌। अरुंतहनुरद्ंतं न रज॑ः ७॥ 

(१) यः=जो सुहनाय= (सुष्ठु हननीयाय) खूब ही हनन के योग्य दस्यवे= (दसु उपक्षये) 
नाश करनेवाली काम-क्रोधादि वृत्तियों के लिए, इन वृत्तियों को दूर करने के लिए, बञ्रम्‌=(वज 
गतौ) क्रियाशीलतारूप वज्र को चक्रे=करता है। क्रियाशीलता के द्वारा इन अशुभ वृत्तियों को अपने 
से दूर रखता है। वह हिरीमशः=(हिंरीमनि शेते) तेजस्विता व कान्ति में निवास करनेवाला होता 
है। हिरीमान्‌=वेगवाला होता है। वासनाओं के विनष्ट होने पर ज्ञानेर्द्रियाँ चमक उठती हैं और 
यह ज्ञान की दीस्ि के कारण तेजस्वी व कान्त प्रतीत होता है। कर्मेन्द्रियों के शुद्ध होने पर यह 


चेगवाला होता है। (२) अरूतहनुः=(रुत=¡५९६७९) नीरोगा हनुवाला यह होता है, इसके हंगु | 


(=जबड़े) इस प्रकार मात्रा में भोजन करते हैं कि रोग का वहाँ प्रश्न ही नहीं पैदा होता। न च=और 


इसका रजः=रजोगुण अद्भुतम्‌=अद्धुत होता है। सत्त्वगुण के सम्मिश्रण के कारण इसका रजोगुण 


इसके अपकर्म का कारण नहीं होता। रजोगुण इसमें क्रियाशीलता को पैदा करता है, पर 
जीवन को वासनामय नहीं बनाता! 

भावार्थ--क्रियाशील पुरुष क्रियाशीलतारूप वज के द्वारा वासनाओं को विनष्ट 
ज्योतिर्मय व वेगवाला होता है। 

ऋषि:--कौत्स: सुमित्रो दुर्मित्रो वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--विराडुण्णिक्‌॥ स्वरः --ऋषभः॥| 

अब्रह्मा ( स्तुतिरहित ) यज्ञ की हीनता 
अव॑ नो वृजिना शिशीह्वाचा व॑नेमानू्च: । नाब्रह्मा यज्ञ ऋग्जोष॑ति त्वे॥ ८ ॥ 

(१) हे प्रभो! आप नः=हमारे वृजना-पापों को अवशिशीहि=हमारे से दूर करिये 
स्तुति जे द्वारा अनूचः-अस्तुत्य कर्मों को चनेम=पराजित करें। स्तुति करते हुए दग पेल 
से दूर रहें जो स्तुति के योग्य नहं हैं। (२) अन्नह्मा-( ्रह्म-परिवृढ स्तोत्र) सतुतिरित “युक्त 
ऋधक-सचमुच त्वे न जोषति=तुझे प्रीणित करनेवाला नहीं होता। स्तुतिरहिंत यज्ञ में यज्ञ की 
को गर्व हो जाने की आशंका है। ऐसा यज्ञ संगरहित न होने से सात््विक नहीं रह? न हम 
अभिमान यज्ञ के उत्कर्ष को समाप्त कर देता है। यज्ञ के साथ स्तुति के होने पर उस ग 
प्रभु से होता हुआ अनुभव करते हैं और इस प्रकार हमें यज्ञ का गर्व नहीं होता। 
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भावार्थ-स्तुति का फल यह है कि हमें उत्तम कर्मों का गर्व नहीं हो जाता, पाप हमारे 

से दूर रहता है। 

ऋषिः--व्हौत्सः सुमित्रो दु्मित्रो वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-विराडुष्णिक॥ स्वरः ऋषभः ॥ 

अज्ञाग्रि का उद्गोधन 
ऊर्ध्वा यत्तें त्रेतिनी भूद्यज्ञस्य धूर्षु स्ान। सजूर्नावं स्वयशसं सचायो:॥ ९॥ 

(१) यत्‌=जन ते=तेरी त्रेतिनी=यज्ञ की तीनों अग्नियाँ (गार्हपत्य, आहवनीय व दक्षिणाग्रि) 
यज्ञस्य=्यज्ञ के स्दान्‌=गृह में धूर्षु-( धुर-ए०४॥॥) ऐश्वर्यों के निमित्त ऊर्ध्वा भूत्‌=ऊपर होती 
हैं, अग्निकुण्ड में समिद्ध होकर उद़त ज्वालावाली होती हैं, तो उस समय आयोः सचा-गतिशील 
व्यक्तियों का सहायभूत तू औरों के साथ मिलकर चलनेवाला तू स्वयशसम्‌=आत्मा के यशोगानवाली 
नावम्‌=इस शरीरूप नाव को सजूः=प्रभु के साथ प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला होता है। प्रभु का 
स्मरण करता है और इस शरीर को भवसागर से पार करने की साधनभूत नाव समझता है। (२) 
जो व्यक्ति इस शरीर को भवसागर के तरण के लिए साधनभूत नाव समझता है, वह यज्ञमय 
जीवनवाला होता है। यज्ञों को ही यह सब ऐश्वर्यों की प्राप्ति का साधन समझता है। “यज्ञ इस 
लोक व परलोक दोनों के लिए हितकर हैं” ऐसा जानकर यह यज्ञों के द्वारा ही प्रभु का उपासन 
करता है। इस नाव पर प्रभु के साथ बैठने का भाव यह है कि यह उस यज्ञ नाव को प्रभु से ही 
| चलाया जाता हुआ अनुभव करता है और उन यज्ञं का गर्व नहीं करता। 
भावार्थ-यज्ञरूप नाव सब अशिवों से पार ले जाकर हमें शिव स्थान पर 'पहुँचानेवाली है। 
ऋषि:--कौत्सः सुमित्रो दुर्मित्रो वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -निचृदुष्णिक्‌॥ स्वरः-ऋषभः ॥ 

। . सोम का पात्र में सेचन 

| श्रिये ते पूश्निरूपसेच॑नी भूच्छिये दर्वि रेपाः । यया स्वे पत्रे सिञ्च॒ उत्त॥ १०॥ 

(१) हमारे शरीर में जो सोमशक्ति उत्पन्न होती है, वह ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर ज्ञानाग्नि 
को दीस करती है। इस प्रकार ज्ञानाग्नि के दीपन में उपयुक्त होकर यह शक्ति नष्ट नहीं होती। 
इसलिए यहाँ मन्त्र में * पूश्नि' (78५ ०£ ॥९॥) `ज्ञानरश्मि को उपसेचनी=शरीर में सोम का सेचन 

कहा है। यह उपसेचनी पृश्निः=सोम का शरीर में ही सेचन करनेवाली ज्ञान की रश्मि 

तेनतेरी श्रिये=श्री के लिए भूत्‌=हो। सोम के शरीर में ही रक्षण से शरीर की शोभा का बढ़ना 

ताभाविक है। (२) अरेपाः=दोषशून्य दर्विः=कड़छी श्रिये=श्री के लिए हो। *दोषशूऱ्य कड़छी 

का भाव यहाँ शुद्ध सात्त्विक भोजन से है। शुद्ध सात्तिवक भोजन ही शरीर में सोमरक्षण का साधन 

। राजस भोजन उत्तेजक होकर सोमरक्षण की अनुकूलता नहीं रखते। इसीलिए करते हैं 

नह निर्दोष कड्छी यया=जिससे स्वे पात्रे=अपने इस शरीरूप पात्र में उत्‌ सिञ्चसे=तू सोम 

लिए उत्सेचन करता है। यह सात्त्विक भोजन सौम्य कहलाता है, यह सोमरक्षण की अनुकूलता को 

की ५७. दै। ऐसे भोजनों से शरीर में सोम की ऊर्ध्वगति होती है। यह सोम शरीर की शोभा 
का कारण बनता है। ः जजों 

हों। न शर्थ--हम ज्ञान प्राप्ति के लिए स्वाध्यायशील बनें तथा सौम्य भोजनों को ही करनेवाले 
ऐसा करने से सोम की शरीर में ऊर्ध्वगति होकर शरीर की कान्ति बढ़ेगी। 


+ 
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ऋषि: --व्तौत्सः सुमित्रो दु्मित्रो वा॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-न्रिष्टुप्‌॥ स्वर: श्चैतः ॥ 
सुमित्र व दुर्मित्र 
श॒तं वा यदसुर्य प्रतिं त्वा सुमित्र इत्थास्तौ ुर्मत्र इत्थास्तौत्‌। 
आवो यह॑स्मुहत्यें कुत्सपुत्रं प्रावो यद॑स्मुहत्ये कुत्सव॒त्सम्‌॥ ९९॥ 

(३) हे असुर्यनप्राणशक्ति का संचार करनेवालों में उत्तम प्रभो! त्वा प्रति=आपका लक्ष्य 
करके सुमित्रः=उत्तमता से स्नेह करनेवाला (शोभनं मेद्यति) सुमित्र शततम्‌=सौ वर्ष पर्यन्त चाऽ 
निश्चय से इत्था=सचमुच अस्तौतू=स्तवन करता है, आपके स्तवन से ही वस्तुतः वह प्राणशक्ति- | 
सम्पन्न होकर सुमित्र बन पाया है। दुर्मित्रः= (दुष्टात्‌ प्रमीतेः त्रायते) अशुभ पापों से अपने को |. 
बचानेवाला इत्था=सचमुच अस्तौत्‌=आपका स्तवन करनेवाला हुआ है । आपके स्तवन के द्वारा | 
ही तो वह पापों से बच पाया है। (२) हे प्रभो! आप यद=क्योंकि दस्सुहत्ये=इन दास्यव वृत्तियों 
के संहार में कुत्सपुत्रम्‌= (कुथ हिंसायाम्‌) कामादि के अतिशयेन हिंसन करनेवाले कुत्स के पुत्र 
को, मूर्त्तिमान्‌ कुत्स को आवः=रक्षित करते हैं। यत्‌=क्योंकि आप दस्युहत्ये=इस दस्युहननरूप 
कार्य में कुत्सवत्सम्‌=इस कुत्स के पुत्र को प्रावः =प्रकर्षेण रक्षित करते हैं। वस्तुतः आपके रक्षण 
से ही यह 'कुत्स' बन पाया है। आपके रक्षण के बिना इसके लिए वासनाओं के संहार का सम्भव 
नहीं। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन से वासना का संहार होकर सोमरक्षण का सम्भव होता है। | 

सम्पूर्ण सूक्त का मूल भाव यही है कि हम प्रभु-स्मरण करते हुए वासनाओं को विनष्ट करें 
और सोमरक्षण से जीवन को श्री सम्पन्न बनाएँ। ऐसा करनेवाले लोग क्ाश्ययः=(पश्यकः) ज्ञानी 
होते हैं और ' भूताशः ' ( भूत=प्रा्, अंश्‌=विभक्त करना) प्रास धन का विभाग करनेवाले होते हैं 
अगले सूक्त का ऋषि ' भूतांश काश्यप ही है। इस प्रकार के जीवनवाले पति-पत्नी का ' अश्विनौ | 
नाम से सूक्त में इस प्रकार वर्णन है-- 

[ १०६ ] षडुत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--भूतांश: काश्यप: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ 
स॒ध्चीच्रीना 
उभा उं नूनं तदिदर्थयेथे वि त॑न्वाथे धियो चस्त्रापसेव। 
सध्चीचीना यात॑वे प्रेमजीगः सुदिनेंव पृक्ष आ तंसयेथे॥ १॥ 

(१) उभा=दोनों पति-पत्नी उ नूनम्‌=निश्चय से अब तद्‌ इत्‌=(ओंतत्‌ सत्‌ इति 
ब्रह्मणस्त्रिविधः स्मृतः) उस प्रभु को ही अर्थयेथे=चाहते हैं। और धियः=ज्ञानों व कमा काई 
प्रकार वि तन्वाथे=विशेषरूप से विस्तार करते हैं, इब>जैसे कि अपसा=( अपस्विनौ है, ये 
सा०) कर्मशील जुलाहे वस्त्रा-वस्त्रों को विस्तृत करते हैं। जुलाहे वस्त्र का ताना तानते है 
पति-पत्नी ज्ञान न कर्म का ताना तानते हैं। (२) सश्चीचीना=ये सदा मिलकर होते 
सत्संग आदि में साथ-साथ मिलकर आनेवाले होते हैं। इनमें से प्रत्येक यातवे-प्रभु 

(या प्रापणे) ईम्‌=निश्चय से प्र अजीग:-खूब ही स्तुतियों का उच्चारण करनेवाला 
इस प्रकार स्तवन की वृत्तिवाले ये पति-पत्नी सुदिना इब=उत्तम दिन-रात्रि के समान पूर 
स्नेह सम्पर्क को आतं सयेथे=सर्वथा अलंकृत करते हैं। जैसे दिन और रात्रि परस्पर 
इसी प्रकार ये पति-पत्नी भी परस्पर मिलकर एक हो जाते हैं। दोनों एक दूसरे के 
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इनमें भेद गर पल न गन आ 
भावार्थ--पति-पत्नी मिलकर प्रभु की प्रार्थना करें, ज्ञान व कर्म का विस्तार करें, मिलकर 
प्रभु-स्तवन करें दोनों एक हों। पति-पत्नी की शोभा सध्रीचीन बनने में ही है। क 
ऋषिः भूतांशः काश्यपः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:-निच्ृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः श्चैवततः॥ 
( अवपान से दूर न होना) उष्टारा 
उष्टारेब फर्वरेषु श्रयेथे प्रायोगेब श्वात्र्या शासुरेर्थंः। 


| दूतेव हि छे यशसा जनेषु माप॑ स्थातं महिषेवांदपानांत्‌॥ २॥ 
| (१) उष्टारा इव=एक दूसरे की कामना करनेवालों के समान (वश्‌) फर्वरेषु=पूर्ण करने 
| योग्य कार्यो में (पूरयितृषु सा०) श्रयेथे=परस्पर आश्रय करते हो | पति-पत्नी परस्पर प्रेमभाववाले 
| हों, मिलकर पूर्ण करने योग्य कार्यों को करनेवाले हों। (२) प्रायोगेव=युद्ध के लिए प्रयोक्तव्य 
. अश्वं के समान श्वान्र्मा=(श्वानं=धनम्‌) धन के साधक होते हुए शासुः=वेदज्ञान का संशन 
करनेवाले प्रभु के प्रति एथः=( आगच्छथः) आते हैं। पति-पत्नी संसार-संग्राम में मिलकर जुटे रहते 
हैं, जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक धन को जुटाते हुए प्रभु का उपासन करते हैं। वस्तुतः यह 
प्रभु का उपासन ही उन्हें शक्ति देता है और मार्ग भ्रष्ट नहीं होने देता। (३) जनेषु=लोगों में 
यशसा=अपने यशस्वी कार्यो से हि=निश्चयपूर्वक दूता इव स्थः=आप प्रभु के दूत से होते हो। 
आपके जीवन से लोगों को सत्कार्यो की प्रेरणा मिलती है। (४) इस प्रकार के दूत बन सकने 
| केलिए आवश्यक है कि महिषा इव=(मह पूजायाम्‌) प्रभु के पूजक होते हुए आप अवपानात्‌्-सोम 
| के (=वीर्य के) शरीर में ही रक्षण करने से मा अपस्थातम्‌=दूर मत होवो। सदा शरीर में ही 
| सोम का रक्षण करनेवाले बनो। यह सोमरक्षण ही आपके जीवन को यशस्वी 'बनाएगा। 
| भावार्थ-पति-पल्नी परस्पर प्रेम से मिलकर चलते हुए कर्त्तव्य कर्मो का पूरण करें। उचित 
धन कमाते हुए प्रभु का स्तवन करें। अपने जीवन के द्वारा प्रभु का दूत बनें। ऐसा बनने के लिए 
सोम का रक्षण करें। 
ऋषि: भूतांशः काश्यपः ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: चैवतः॥ 
साकं युजा 
साकंयुजा शकुनस्येव पक्षा पश्वेव॑ चित्रा यजुरा रांमिष्ठम्‌। 
अग्निरिव देवयोदींदिवांसा परिंज्मानेब यजथः पुरुत्रा॥ ३॥ 
(१) शकुनस्य पक्षा इच=पक्षी के दोनौं पंखों की तरह आप साकं युजा-साथ-साथ 

। होनेवाले हो। पो ले दे आर बाएँ पंख अलग-अलग होते हुए भी मिलकर कार्य करते 

। इसी प्रकार पति-पत्नी अलग-अलग होते हुए भी मिलकर गृहस्थ में उन्नत होते हैं। एक पंख 

काश में उड़ने का सम्भव नहीं, इसी प्रकार अकेले के लिए गृहस्थ को उन्नत करने का सम्भव 
न (२) चित्रा पश्वा इब-चायनीय, ज्ञानयुक्त प्राणियों की तरह यजुः-यज्ञ को आरामिष्टम्‌= 
पति होवो। जैसे दो पशु मिलकर गाड़ी को खैंचते हुए गन्तव्य देश के प्रति जाते हैं इसी प्रकार 
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द्य शानयुक्त पशुओं की तरह होते हुए यज्ञादि कर्मो के प्रति आनेवाले हों। (३) देवयोः= 
पति. अपनाने की इच्छावाले यजमान की अग्निः इब"अग्रि के समान आना 
लिए 'देठ> वाले हों। जैसे अग्नि चमकती है, इस प्रकार पति-पत्नी भी तेजस्वी हों। इस ह 

ए "देवयो; ' शब्द सुन्दर संकेत कर रहा है कि वे दिव्य गुणों को अपनाने की कामनावाले बनें। 
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४) परिज्माना इब=(परितः अजतः) सब कर्त्तव्य कर्मों की ओर जानेवाले ये पति- 

हा स्थानों में मिलकर यज्ञात्मक कर्मो को करनेवाले होते हैं। पली पुरु | 
आावार्थ-पति-पली मिलकर यज्ञात्मक कार्यों को करते हुए तेजस्विता को प्राप्त करें। | 
ऋषि:-- भूतांश: काश्यपः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--निचृत्ररिष्टुप्‌॥। स्वर:-- धैवतः ॥ | 
आपी | 
आपी वों आस्मे पितरेव पुत्रोग्रेब॑ रूचा नृपतींब तुर्यै। | 

इर्येंव पुष्टयै किरिणेंव भुज्यै श्रु्टीवार्नेंव हव॒मा गंमिष्टम्‌॥ ४॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि हे पति-पत्नी | वः=(युवां सा०) आप दोनों अस्मे-हमारे आपी-बन्धु 
होवो इव=जैसे पुत्रा=पुत्र पितरा=माता-पिता के प्रति बन्धुभूत होते हैं। (२) आप दोनों उग्रा | 
इब=अपने तेज से उदूर्ण अग्नि और आदित्य के समान रुचा=(रोचमानौ) दीस होवो। नृपती | 
इव=जैसे (नृणां पालयितारौ) मनुष्यों के रक्षक राजा संग्रामयुक्त सेना के लिए रक्षक होते हैं, उसी 
प्रकार तुर्य (कर्मार्थं त्वरमाणायै)=कमों के लिए त्वरा करती हुई जनता के लिए आप भी रक्षक 
होवो। इर्या इव (इरा अन्नं तत्‌ भवौ अन्नवन्तौ आढ्यौ)=अन्नवाले धनी पुरुषों की तरह पुष्ट्यै=अन्नादि 
के दान से औरों के पोषण के लिए होवो क्रिरणा इव=जैसे आग्नेय व आदित्य किरणें प्रकाश 
व उष्णता को देती हुई युज्यै=पालन के लिए होती हैं उसी प्रकार पति-पत्नी सन्तानों के पालन 
के लिए हों। (३) श्रुष्टीवाना इव=शीघ्रता से युक्त अश्वों के समान तुम दोनों हवम्‌=मेरे आह्वान 
के प्रति आगमिष्टम्‌=आनेवाले होवो। अर्थात्‌ अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को सुनते हुए पति-पत्नी 
शीघ्रता से कार्यों को करनेवाले हो। 

भावार्थ-पति-पत्नी प्रभु को अपना बन्धु समझें, प्रभु की प्रेरणा को सुनकर तदनुसार का" 
करनेवाले हों। 

ऋषि:--भूतांश: काश्यपः ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः —ध्चैवतः॥ 
'बंसगा इव पूषर्या 
वंसगेव पूषयी शिस्बातां मित्रे ऋता शतरा शातंपन्ता। 
वाजेंबोच्चा वय॑सा घर्म्येछा मेषेंवेषा संपर्याई पुरींघा॥ ५॥ 

(१) आदर्श पति-पत्नी का उल्लेख करते हुए कहते हैं कि--वंसगा श 
गतिवाले वृषभों की तरह पूषर्या=पुष्ट अवयवोंबाले, स्फीत अंग-प्रत्यंगोंवाले। शिम्बाता० त 
दुःखानां तनूकरणेन हेतुना अततः) इनकी सब क्रियाएँ लोगों के दुःखों के दूर करने के हेतु कं 
हैं। मित्रा इबमित्रों की तरह ऋता-ऋतपूर्वक व्यवहारवाले शतरा-(शत+रा) शतशः (२) 
दान करनेवाले, शातपन्ता= (शात=निशित, तीक्ष्णस्तुतिकौ) प्रभु की खूब स्तुति करनेवाले ८ 
वाजा इव-शक्ति के पुञ्ज घोड़ों के समान वयसा उच्चा=आयुष्य के तिं 
अर्थात्‌ उचित पुष्टि को प्राप्त । घम्येष्ठा-तप में स्थित अथवा (घर्म दीप्तमन्तरिक्षं) दी द, जनने 


पालन व पूरण करनेवाले । प्रवृत्तिवाल ब 
भावार्थ--पति-पत्नी दृढ़ शरीरवाले, परदुःखहरण की क्रियाओंवाले, स्तुतिं की 


यज्ञशेष से शरीर को पुष्ट करनेवाले हों। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१०६.७ अथदशमे मनन | 


> न ननननन nnn si 
ऋषिः भूततांशः काश्यपः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप॥। स्वरः धैवतः ॥ 
जर्भरी तुर्फरीतू 
सुण्येंन जर्भरी तुर्फरीतू नैतोशेव तुर्फरी पर्पहरीका। 
उद॒न्यजेव जेर्मना मदेरू ता में जराय्व॒जरं मरायुं॥६॥ 

(१) सृण्या इब-(द्विविधा सृणिर्भवति भर्ता च हन्ता च वि० १३।५) अंकुश दो कार्य 
करता है, एक मत्तगज को अवस्थापित करने का दूसरा अनिष्ट गंतियों को रोकने का। इसी प्रकार 
ये पति-पत्नी जर्भरी=भरण करनेवाले होते हैं और तुर्फरीतू=शन्नुओं के हन्ती होते हैं, वाञ्छनीय 
तत्त्वों का पोषण करनेवाले और अवाञज्छनीयों को विनष्ट करनेवाले होते हैं। (२) चैतोशा 
इब=(नितोशयति हन्ति) काम-क्रोध आदि शत्रुओं को विनष्ट करनेवालों के समान तुर्फरी= 
| (क्षिप्रहन्तारौ) शीघ्रता से शत्रुओं को विनष्ट करनेवाले तथा पर्फरीका= (शत्रूणां विदारयितारौ) 
| शत्रुओं के विदीर्ण करनेवाले हैं। अथवा पात्र व्यक्तियों को धन से पूर्ण करनेवाले हैं। (धनेन 
| पूरयितारौ) (३) उदन्यजा इव=(उदकजे इव रले सामुद्रे नि० १३।५) समुद्रोत्पन्न कान्तियुक्त 
। निर्मल रत्रों के समान जेमना=जयशील व मदेरू=सदा हर्षयुक्त। (४) ऐसे पति-पत्नी जब माता- 
| पिता बनते हैं तो ता=वे मे=मेरे जरायु=उस जरा से जीर्ण होनेवाले मरायु-मरणशील शरीर को 
अजरम्‌=अजीर्ण बनाते हैं। अर्थात्‌ माता-पिता पूर्णरूपेण स्वस्थ शरीरवाले होते हैं तो सन्तान का 
भी शरीर शीघ्र जीर्ण च मृत हो जानेवाला नहीं होता। 
| भावार्थ--पति-पत्नी बड़े नियन्त्रित जीवनवाले होकर सदा विजयशील व प्रसन्न मनोवृत्तिवाले 
| हों, ऐसे पति-पत्नी अजीर्ण शक्ति सन्तान को जन्म देते हैं। 

ऋषिः भूतांशः काश्यपः ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः-_धैवतः॥ 
'पञ्चा-उग्रा 
पञ्रेब चर्चर जारै मरायु क्षद्येवार्थेषु तर्तरीथ उग्रा। 
ऋभू नाप॑त्खरमज्रा खरजूर्वायुर्न परर्फरत्क्षयद्रयीणाम्‌॥ ७॥ 

(१) उग्रा=तेजस्वी पति-पत्नी पज्रा इव= (प्रार्जित बलौ सा०) खूब सञ्चित बलवाले वीरों 
के समान (पादाभ्यां अभिभवन्तौ ) पाँवों से शत्रुओं को कुचलते हुए, चर्चरम=इस ढीले जोड़ोंवाले 
अतएव चरचर करते हुए जारं=जीर्ण मरासु=मरणयुक्त शरीर को अर्थेषुन्गन्तव्य विषयों के 
निमित्त क्षद्व इब-उदक को तरह तर्तरीथ:-(तारयथः) तरानेवाले होते हो। जैसे नाव द्वारा पानी 
को तैरकर मनुष्य प्राप्तव्य परले तट पर पहुँचता हैं इसी प्रकार ये पतञ्न"शक्ति-सम्पन्न पति-पत्नी इस 
शारीर को नाव बनाकर संसार सागर को तैरते हैं और धर्मार्थ काम-मोक्षरूप अर्थों को सिद्ध करते 
है। (२) ऋभू न-जैसे ऋभुओं को, देव-शिल्पियों को स्वनिर्मित रथ प्राप्त होता है उसी प्रकार 
हैं दैदीप्यमान इन पति-पत्नी को, जो खरमज़ा-(खर्ट मञ्जयितारौ) अत्यन्त शुद्ध हृदयवाले 

इन पति-पत्नी को वह शरीर-रथ आपत-प्राप्त होता है जो खरञ्रुः=तीक्ष्ण गति, अतिशयेन 
और जान्‌ है, वायु न=यह रथ वायु के समान पर्फरत्‌नशक्तियों का अपने में पूरण करनेवाला है 
3 रयीणाम्‌=सब ऐश्वर्यों का क्षयत्‌=निवास होता है (क्षिननिवासे)। 

भावार्थ-शक्ति का संचय करनेवाले पति-पत्नी इस शरीर को नाव के समान बनाकर 
| अं को तैरते हैं और सब पुरुषार्थो को सिद्ध करते हैं। अपने को शुद्ध करनेवाले ये पति- 

स शरीर-रथ को शक्तियों से पूर्ण करते हैं और ऐश्वयाँ को निवास-स्थान बनाते हैं। 


४४० १०.१०६.८ ऋग्ेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--भूतांश: क्काश्यपः ॥ देवता--अशश्‍्विनौ॥ छन्दः निच्ृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मनन्या-जर्मी 
घर्मे मर्थु जठरें सनेरू भगेंविता तुर्फरी फारिवार॑म्‌। 
पतेरव॑ चचरा चन्त्रनिर्णिङ्‌ मन॑त्रसक्गा मन्या न जग्मी ८॥ 
(१) घर्मा इव=शक्ति के पुञ्ज बने हुए ( घर्म=शक्ति की उष्णता) ये 'पति-पन्नी जतठरे-अपने | 
उदरों में मधु सनेरू=माधुर्ययुक्त हृदय सात्त्विक भोजनों का ही सेवन करनेवाले होते हैं। भगे 


अविता-ऐश्वर्य में स्थित हुए-हुए अपना रक्षण करनेवाले होते हैं। अरं तुर्फरी-( अरं>अलम्‌) 
खूब ही शत्रुओं का हिंसन करनेवाले होते हैं। फारिवा-(फारि: आयुधम्‌, स्फुर {0 ‰|) उत्तम 
आयुधोंवाले हैं, अपनी इन्द्रियों, मन व बुद्धि को उत्तम बनाते हैं। (२) ये पति-पत्नी पत्रा 
इव=पतनशील पक्षियों की तरह चचरा=संचरणशील हैं, इनका जीवन खूब क्रियाशील होता है। 
चन्द्रनिर्णिङ्= (निर्णिक्‌=रूपम्‌) आह्वादक रूपवाले हैं, सदा प्रसन्न मुख होते हैं । मन ऋगा=मन 
के द्वारा अपना प्रसाधन करनेवाले होते हैं, अर्थात्‌ विचारपूर्वक कार्यो को करते हुए ये अपने जीवन 
को सडुणों से सुशोभित करते हैं मनन्या न जग्मी=जैसे ये मनन में, विचारशीलता में उत्तम होते 
हैं, उसी प्रकार यज्ञादि उत्तम कर्मों के प्रति जानेवाले होते हैं। 
भावार्थ--पति-पल्री को चाहिए कि शुद्ध सात्त्विक भोजन करें। विचारशील व क्रियाशील 
हों। सदा प्रसन्नमुख हों । 
ऋषिः भूतांशः काश्यपः ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः निच्चत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-ध्चैवतः॥ 
'कर्णा-अंशा 
बृहन्तेंव गम्भरेंषु प्रतिष्ठां पादेव गाधं तर॑ते विदाथः। 
करणेच शासुरनु हि स्मराथोंऽशेंच नो भजतं चित्रमप्नः ९॥ 
(१) बृहन्ता इब-बड़े अर्थात्‌ उन्नत कदवाले पुरुषों की तरह गम्भरेषु=गम्भीर स्थानों में 
भी प्रतिष्ठाम्‌-प्रतिष्ठा को विदाथः=आप प्राप्त करते हो। बड़े कदवाले पुरुष गहरे जल में 
को पा लेते हैं, आप भी दुष्प्रवेश स्थानों में भी स्थिति को प्रास कर लेते हैं। संकट कालों में आप 
व्याकुल नहीं हो जाते हो। (२) तरते-तैरनेवाले के लिए इब-जैसे पादा=पाँव गाधमून्ज 
गाधता को विदाथः=जनाते हैं। इसी प्रकार आप प्रत्येक कार्य की वस्तु-स्थिति को जाननेवाले 
हो। (३) कर्णा इब-जैसे कान उक्त शब्द को सुननेवाले होते हैं, उसी प्रकार हृदयस्य ऐ | 
वाणी को सुननेवाले आप हि=निश्चय से शासुः=उस शासक प्रभु का स्मराथः=स्मरण करते 
(४) अंशा इब=(अंश (० 0४।१९) धनों का उचित संविभाग करनेवालों के समा नतह 
चित्रं अप्नः=अद्भुत कर्म का भजतः=आप आश्रय करते हो। प्रभु सदा देते हैं, ये रड कुछ 
करनेवाले व्यक्ति भी देनेवाले बनते हैं। प्रभु का सर्वाद्धुत आदरणीय कार्य यही है कि वे सरन 
देते हैं। ये पति-पत्नी भी देनेवाले बनते हैं। क्र 
भावार्थ--पति-पत्नी को चाहिए कि संकट में घबरायें नहीं । प्रत्येक कार्य की वस्तुस्थिति 
समझें। प्रभु की वाणी को सुनें। सदा देनेवाले बनें। | 


अथ दशमं मण्डलम्‌ र पनता गए ..क्‍क्‍2ुु ४४३ १०.१०६.१९१ ४४१ 
ऋषिः भूतांश: काश्यप: ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः वतः | 
आरंगरा-कीनारा 
आरङ्गरेव मध्वेरयेथे सारघेव गिं नीचीन॑बारे। 
व्कीनारेंब स्वेदमासिष्वदाना क्षामेंवोर्जा सूंयवसात्संचेथे॥ १०॥ 

(१) अरं गरा इव=(अरं=शक्ति) शरीर में शक्ति के उत्पादन के लिए खानेवालों के समान 
मधु आ एरयेथे=माधुर्ययुक्त हृद्य भोजनों को ही आप आपने में प्रेरित करते हो। (२) सारघा 
इब=आप दोनों मधुमक्षिका के समान गक्रि-ज्ञान की वाणियों में सार को ग्रहण करनेवाले हो और 
नीचीनबारे=न्यग्भूत इन्द्रिय द्ठारोंवाले हो। “ब्रह्मणा अर्वाङ्‌ विपश्यति '-ज्ञान से मनुष्य सदा नीचे 
देखता है, नम्र होता है। (३) कीनारा इव=दो किसानों की तरह स्वेद आसिच्विदाना=पसीने 
को प्रक्षरित करनेवाले आप हो। अर्थात्‌ आप काम के द्वारा आजीविका का उपार्जन करनेवाले हो। 
(४) क्षामा इव=(०००॥०।३९) क्षीणकाय भी आप, जिनपर बहुत मांस नहीं चढ़ गया ऐसे 
भी आप सूयवस्यत्‌=उत्तम भोजन से ऊर्जा=बल और प्राणशक्ति से सचेथे=संगत होते हो। श्रम 
के कारण इनका शरीर बहुत चर्वीवाला नहीं, परन्तु उत्तम भोजन के कारण यह शक्तिशाली है। 
ये उत्तम भोजनवाले हैं, श्रम करते हैं, इस प्रकार इनका शरीर सबल है। 

भावार्थ--पति-पत्नी सात्तिवक भोजन करें सारभूत ज्ञान को प्रास करके नम्र हों, गहरे पसीने 
की कमाईवाले हों, हलके परन्तु शक्तिशाली शरीरोंवाले हों। 

ऋषिः भूतांशः क्ताश्यपः ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः _निचचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ैवतः ॥ 
स्तोम से वाज की प्राप्ति 
ऋध्याम स्तोमँ सनुयाम वाजमा नो मन्त्रै सरथेहोप॑ यातम्‌। 
यशो न प॒क्वं मधु गोष्वन्तरा भूतांशों अश्विनोः काम॑मप्राः ॥ ११ ॥ 

(१) स्तोमं ऋध्याम=हम सन स्तोम का वर्धन करें। खूब स्तुति करनेवाले हों। और इस 
के द्वारा वाजम्‌=शक्ति को सनुयाम=प्रास करें। (२) इस प्रकार प्रार्थना करनेवाले पति- 
पत्नी से प्रभु कहते हैं कि तुम इह=इस जीवन में सरथा=समान रथवाले होकर, परस्पर अभिन्न 
होकर नः मंत्रम्‌=हमारे से दिये गये इस वेद-ज्ञान को उपयातम्‌=समीपता से प्राप्त होवो। न (न 
इति चार्थे) =और गोषु अन्तः पक्कम्‌=गौवों के अन्दर उनके ऊधस्‌ में ही परिपक्क यक्ष:८( 000) 
भोजन को, डुग्धरूप पूर्ण भोजन को आ (गच्छतम्‌ )=प्रात होवो। (३) भूतांशः=इस उत्पन्न 
जगत्‌ को जीवों के लिए विभक्त करनेवाला ( भूत+अंश) वह प्रभु अश्विनौ"कर्मों में व्यास 

होनेवाले इन पति-पत्नी के कामम्‌-अभिलाषा का आप्राः=पूरण करता है। 

भावार्थ--हम स्तुतिमय जीवनवाले होकर शक्ति का संवर्धन करें। मधुर गोदुग्ध का सेवन 
करनेवाले बनें। 


पर “क के प्रारम्भ में पति-पत्नी को 'सप्रीचीना *-सदा मिलकर चलनेवाला कहा है । (१) समाप्ति 

नेरे रथा “समान रथवाला बनने का उपदेश दिया है। ऐसे पति-पत्नी ' भूतांश '=परास ह ० 

हैं थे हैं। इस संविभाग से ये दिव्य वृत्तिवाले व शक्तिशाली शरीरोंवाले 'दिव्य आंगिरस' बन 
अगले 


ले सूक्त के ऋषि हैं। 'दक्षिणा' ही देवता, अर्थात्‌ सूक्त का विषय है-- 


४४२ १०.१०७.१ ऋेदभाष्यम 
सप्तोत्तरशततमं फिर 
[ १०७ ] सप्तोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
:--दिव्यो -प्राजापत्या ॥ देवता--दक्षिणा तद्दातारो वा I 
ऋषि:--दिव्यो दक्षिणा वा र T॥ छन्दः तरिष्टुप्‌॥ 
महान्‌ ऐश्वर्य का आविर्भाव ( दक्षिणा का विशाल मार्ग ) 
आविर॑भून्महि माघोनमेषां विश्वे जीवं तम॑सो निर॑मोच्ि। 
महि ज्योतिः पितृभिर्दत्तमागांडुरूः पन्था दक्षिणाया अदर्शि॥ ९॥ ` 


(१) दक्षिणायाः=दक्षिणा का, दानवृत्ति का उरूः 'पन्थाः=विशाल मार्ग अदर्शि-देखा 


जाता है। दान का मार्ग मनुष्य का कल्याण ही कल्याण करनेवाला है। सब से प्रथम तो एषाम्‌=इन | 


दान की वृत्तिवाले पुरुषों का महि=महनीय माघोनम्‌=ऐश्वर्य अविः अभूत्‌-प्रकट होता है। दान 


से कभी ऐश्वर्य घटता नहीं, बढ़ता ही है। (२) दक्षिणा का दूसरा लाभ यह है कि विशवं | 


जीवम्‌=सब जीव, घर में प्रवेश करनेवाले सब प्राणी तमसः=अज्ञानान्धकार से निरमोचिनमुक् 
हो जाते हैं। जहाँ दान की परिपाटी होती है, वहाँ लोभ की वृत्ति के न होने से दिमाग सुलझा 
हुआ रहता है। दान से मनोवृत्ति तामसी नहीं रहती। (३) इस दक्षिणा के मार्ग पर चलने से 
'पितृभिः=माता, पिता, आचार्यं आदि से दत्तम्‌=दी हुई महि ज्योतिः=महनीय ज्ञान को ज्योति 
आगात्=प्रास होती है। अर्थ में न फँसे हुओं को ही ज्ञान प्राप होता है। अर्थासक्त पुरुष प्रकाश 
को नहीं देख पाता। 


भावार्थ--दान का मार्ग विशाल है। इस मार्ग पर चलनेवालों को ऐश्वर्य भी प्राप्त होताहै | 


और ज्ञान भी। 
ऋषि:--दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता--दक्षिणा तद्दातारो वा ॥ छन्‍्द:--निचृल्निष्दुप्‌॥ 
स्वर-ध्ैवतः॥ 
' अश्व, हिरण्य व सस्त्र' का दान 
उच्चा दिक्रि दक्षिणावन्तो अस्थुर्ये अश्वदाः स॒ह ते सूर्य ण। 
हिरण्यदा अंमूतत्वं भ॑जन्ते वसोदाः सोम॒ प्र तिर॑न्त॒ आयुं: ॥ २॥ 

(१) दक्षिणावन्तः=दान देनेवाले दिवि"द्युलोक में उच्चा अस्थुः=उच्च स्थात gl 
होते हैं। इन्हें उत्कृष्ट लोक में जन्म प्राप्त होता है अथवा उत्कृष्ट ज्ञान के प्रकाश में स्थितं 
हैं। (२) ये अश्वदाः=जो घोड़ों का दान करते हैं ते=वे सूर्येण सह=सूर्य के साथ होते है, आ 
सूर्यलोक में जन्म होता है। हिरण्यदाः=स्वर्ण का दान करनेवाले आमृतत्वम्‌=अमृत 
भजन्ते=सेवन करते हैं, रोगों से इनकी असमय में ही मृत्यु नहीं हो जाती । (३) है pe 
स्वभाववाले पुरुष! तू यह स्मरण रख कि वासोदाः=उत्तम वस्त्रों के देनेवाले लीग 
प्रतिरन्ते=आयुष्य को बढ़ानेवाले होते हैं। वस्त्रादान मनुष्य को दीर्घजीवी बनाता है। र्जी 


अह हिरण्य, वस्त्र आदि का दान मनुष्य को प्रकाशमय नीरोग ज 
बनाता है। 


=-= ०-००-० ०० ० दल 
:--दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता--दक्षिणा SA 
ऋषि:--दिंव्यो दस्षि । मा ॥ छन्द; -निचृत्तरिष्टुप्‌॥ 
दान=दैवीपूर्ति 
दैवीं पूर्तिर्दक्षिणा देवयज्या न कवारिभ्यो नहि ते 'पृणन्तिं। 
अथा नरः प्रय॑ंतदक्षिणासोऽवद्यभिया बह: पृणस्ति॥ ३ ॥ 

(१) दक्षिणा=दान दैवी पूर्तिः=देव-सम्बन्धिनी पूर्ति है । जितना-जितना हम दान करते हैं, 
उतना-उतना उस देव का अपने में पूरण करते हैं। यह दान देवयज्या=उस देव का पूजन है अथवा 
उसके साथ संगतिकरण है। यह देवयज्या कवारिभ्यः न= (कु, ऋ गतौ) कुत्सित गतिवालों के 
लिए नहीं है। ये कुत्सित गातिवाले पुरुष न दान देते हैं और ना ही प्रभु की भावना को अपने में 
भर पाते हैं । ते=वे कवारि पुरुष नहि पुणन्ति=प्रभु की प्रीणित नहीं कर पाते (९।९॥६ 7९३४९) । 
प्रभु की प्रसन्नता इसी में है कि प्रभु से दिये गये धन को हम प्रभु के प्राणियों के हित में प्रयुक्त 
करें। (२) अथा=सो अब बहवः=बहुत से वे नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले पुरुष प्रयत- 
दक्षिणासः=पवित्र दान की वृत्तिवाले होते हैं। अवद्यभिया=पाप के भय से वे देते ही हैं। उन्हें 
यह विश्वास होता है कि धन का दान न करेंगे तो धनासक्त होकर पाप में फँस जाएँगे! इसलिए 
दान देते हुए ये लोग पृणान्ति=उस प्रभु को प्रीणित करते हैं। 

भावार्थ-दानवृत्ति हमें प्रभु के समीप प्रास कराती है। अदानवृत्ति प्रभु से दूर ले जाती है। 

ऋषिः दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता-दक्षिणा तद्दातारो वा॥ छन्दः निचृजजगती॥ 
स्वरः-निषादः॥ 
शतधार हवि 
शतर्धारें वायुमर्कं स्वर्विदै नुचक्ष॑स॒स्ते अभि चक्षते हविः। 
ये पृणन्ति प्र च यच्छन्ति संगमे ते दक्षिणां दुहेत स॒समांतरम्‌॥ ४॥ 

(१) नृचक्षसः = (चक्ष्‌ !0 ०० ॥॥९7) मनुष्यों का पालन करनेवाले त्ते=वे विद्वान्‌ 
हविः=दानपूर्वक अदन को (हु दानादनयोः हविः) त्याग करके यज्ञशेष के सेवन की वृत्ति को 
शतधारम्‌=सैकड़ों का धारण करनेवाली वायुम्‌-वायु की तरह प्राणशक्ति को देनेवाली अर्कम्‌नउपासना 
की साधनभूत स्वर्विदम्‌=प्रकाश व स्वर्ग को प्राप्त करानेवाली अभिचक्षते=कहते हैं। त्यागपूर्वक 
अदन की वृत्ति से हम अपना ही पेट न भरते हुए सैंकड़ों का धारण करते हैं, यह त्यागपूर्वक अदन 
हमारे लिए वायु की तरह जीवनप्रद होता है, इससे हम प्रभु का आराधन करते हैं और यह हमें 

को प्राप्त करानेवाला है। (२) ये-जो भी व्यक्ति पृणन्ति=इस प्रकार दानवृत्ति से प्रभु को 

भ्ीणित करते हैं, च=और संगमे-सबके एकत्रित होने के स्थानभूत यज्ञं में प्रयच्छन्ति=स्ून दान 

हैं, ते>वे दक्षिणाम्‌=इस दान को सप्तमातरम्‌=सात से मापकर, अर्थात्‌ सप्तगुणित रूप में 

इहते-अपने में पूरित करते हैं। जितना देते हैं, वह सप्तगुणित होकर उन्हें प्राप्त हो जाता है! इस 
दान से धन बढ़ता ही है, कम नहीं होता। 

भावार्थ--दान “शतधार, वायु, अर्क व स्वर्विद्‌' है। 


इ १०.२०७.८ 


:--दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता--दक्षिणा तद्दातारो वा ॥ छन्दः तिष्ट 
ह स्वरः-ध्चैवतः॥ Sl 
दान व सर्वप्रथम स्थान 
दक्षिंणावान्प्रथमो हूत एंति दक्षिणावान्ग्रामणीरग्रमेति। 
तमेत म॑न्ये नृपतिं जनानां यः प्र॑थमो दक्षिणामात्रिवाय॑॥ ५॥ 

(१) दक्षिणावान्‌=देने की वृत्तिवाला पुरुष प्रथमः हूतः=सबसे प्रथम पुकारा जाकर | 
'एति=सर्वमुख होकर गति करता है। अर्थात्‌ इस दानी पुरुष को सभा आदि में सर्वप्रथम स्थान प्राप | 
होता है। यह दक्षिणावान्‌=दानवाला पुरुष ग्रामणीः=ग्राम का नेता बनकर (=कौन्सिलर आदि 
बनकर) अग्रम्‌ एति=सनके आगे-आगे चलता है। (२) यः=जो प्रथमः=सबसे पूर्व दक्षिणाम्‌= 
दानवृत्ति को आविव्राय=(वी=प्रजनन) अपने में उत्पन्न ब विकसित करता है तं एव=उसको 
ही जनानाम्‌=लोगों का नृपतिं मन्ये=राजा मानता हूँ.। वस्तुतः ही वह इस दानवृत्ति से नृ- 
'पति=मनुष्यों का पालन करनेवाला होता है। 

भावार्थ--दान हमें सर्वप्रथम स्थान प्राप्त कराता है। दानी पुरुष सच्चे अर्थो में नृपति-प्रजा 
का रक्षक है। | 

ऋषिः दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या॥ देवता-दक्षिणा तद्दातारो वा॥ छन्द: नित्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 
दान से यज्ञों का साधन 
तमेव ऋषिं तम्‌ं ब्रह्माण॑माहुर्यज्ञन्यं सामगामुंक्थ॒शास॑म्‌। 
स शुक्ऋस्य॑ तन्वो वेद तिस्त्रो यः प्रथ॒मो दक्षिणया रराध ६॥ 

(१) यः=जो प्रथमः=(प्रथ विस्तारे) अपने हृदय को अत्यन्त विशाल बनाता हुआ दक्षिणया= 
दानवृत्ति से रराध=सिद्धि को प्रास करता है, दान के द्वारा सब अशुभों को दूर करके शुभों को 
सिद्ध करता है। तं एव=उसको ही ऋषिं आहुः=ऋषि कहते हैं “ऋष गतौ' सब कार्यो का 
करनेवाला जानते हैं। (२) यज्ञ में सब ऋत्विजो के कार्य इसकी दानवृत्ति से ही परिपूर्ण होते है। 
सो तं उ=उस दानी पुरुष को ही ज्रह्माणम-ब्रह्मा कहते हैं, उसी को यज्ञन्यमूल्यज्ञ * 
चलानेवाला ' अध्वर्यु” कहते हैं, सामगाम्‌=उसी को साम का गायन करनेवाला “उदवाता' जानते 
और उसी को उक्थशासम्‌=उकथों का (शस्त्रो का) शंसन करनेवाला “होता' कहते हैं। य | 
ही “ब्रह्मा, अध्वर्यु, उद्ाता व होता” है। (३) सः-वह दानी शुक्रस्य-उस ज्योतिर्मय प्र 
तिस्त्रः तन्वः चेद्‌=तीनों शरीरों को जानता है। प्रभु कृपा से इसके शरीर रूप पृथिवी 
तेजस्विता के रूप में अग्नितत्त्व होता है। इसके हदयान्तरिक्ष में प्रसन्नता के रूप में चन्द्र का [लि 
होता है और इसके मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान-सूर्य का उदय होता है। हदय 

भावार्थ-दानी ही सब यज्ञों को सिद्ध करता है। यह प्रभु कृपा से शरीर में अग्नि की, 
में चन्द्र को व मस्तिष्क में सूर्य को प्राप्त करता है। 

ऋषि:--दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता--दक्षिणा तद्दातारो वा ॥ छन्दः तरिर 
स्वर--घैवतः ॥ 
का दक्षिणा से अभ्युदय 
वं दक्षिणा गां द॑दाति दक्षिणा चन्द्रमुत यद्द्िरण्यम्‌। 
दक्षिणान्नं वनुत्ते यो न॑ आत्मा दक्षिणां वर्म॑ कृणुते विजानन्‌ ० ॥ 
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दक्षिणा-दान कौ वृत्ति हमारे लिए आश्वं ददाति-घोड़ों को देती हैं। दक्षिणा- 

दान यि गां ददाति=गौवों को देती है। दक्षिणा=यह दान हमें चन्द्रम्‌=चाँदी को देता है, 

उत=और यत्‌ हिरण्यम्‌=जो स्वर्ण है अथवा हित-रमणीय है उस सबको देता है। (२) 

=दान अन्नं बनुते=हमारे लिए अन्न का विजय करता है। इसलिए यः=जो नः=हम सबका 

आत्मा=आत्मा है, अर्थात्‌ ' सर्वभूतान्तरात्मा' प्रभु है वह चिजानन्‌=विशिष्ट ज्ञानवाला होता हुआ 

दक्षिणाम्‌=इस दानवृत्ति को वर्म कृणुते=हमारे लिए कवच के रूप में करता है। इस कवच 
से रक्षित हुए-हुए हम वासना के तीरों से घायल नहीं होते। 

भावार्थ--दान अभ्युदय का कारण है और हमारे लिए कवच का काम देता है, यह हमें 
वासनाशरों से विद्ध नहीं होने देता। 

ऋषि:--दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता- दक्षिणा तद्दातारो वा॥ छन्दः -पादनिचत्त्रष्टुप्‌॥ 
स्वरः—श्चैवतः॥ 
दान व उभयलोक कल्याण 
न भोजा मुन -्यर्थमींयुर्न खििन्ति न व्य॑थन्ते ह भोजाः। 
इदं यद्विश्वं भुव॑न स्व॑श्चैतत्सर्वं दक्षिंणैभ्यो ददाति॥ ८ ॥ 

(१) भोजाः= ( भुज पालने) दान के द्वारा औरों का पालन करनेवाले लोग न मख्नुः=रोगादि 
से पीड़ित होकर असमय में मरते नहीं । यह दानवृत्ति इन्हें विषय विलास में फँसने से बचाती है 
और ये शरीर धारण के लिए ही भोजन करते हुए रोगाक्रान्त नहीं होते. अपने यशः शरीर से तो 
ये जीवित रहते ही हैं। ये भोज न्यर्थम्‌=निकृष्ट गति को (ऋ गतौः अर्थ) न ईयु:-नहीं प्राप्त 
होते। ह=निश्चय से भोजाः=ये पालन करनेवाले लोग न रिष्यन्ति-हिंसित नहीं होते, वासनाएँ 
इन्हें अपना शिकार नहीं बना पाती और न व्यथन्ते=ये रोगों व अन्य भयों से पीड़ित नहीं होते। 
(२) यह दक्षिणा-दानवृत्ति एभ्य:-इन दान देनेवालों के लिए एतत्‌ सर्वम-यह सब कुछ 
ददाति=देती है, इदम्‌=यह यत्‌=जो विश्वं भुवनम्‌=सब लोक है च=और जो स्वः =स्वर्गलोक 
है। अर्थात्‌ दक्षिणा से इनका इहलोक व परलोक दोनों ही सुन्दर बनते हैं। 

भावार्थ--दान से दोनों लोकों में कल्याण प्राप्त होता है। 

ऋषि:--दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या॥ देवता-दक्षिणा तद्दातारो वा॥ छन्दः ¬ निचृत्त्रिष्टुप्‌ 
स्वर--थैवतः ॥ 
दान से गृह का सौन्दर्य 
भोजा जिग्युः सुरभिं योनिमग्रे भोजा जिंगयुर्वध्वंरै या सुवासांः। 
भोजा जिंग्युरन्तः पेयं सुरांया भोजा जिग्युर्ये अहताः प्रयन्तिं॥ ९ ॥ पक 

(१) अग्रेःसब से आगे तो भोजाः =दानवृत्ति से औरों का पालन करनेवाले पुरुष सुरक्षिं 
L सुगन्धिवाले घर को जिग्युः=जीतते हैं (सुरभि=hining, 8000, gistuous, Wise) 
होते क को प्राप्त करते हैं जिसमें कि सब लोग स्वास्थ्य की दीसिवाले, उत्तम वृत्तिवाले व बुद्धिमान्‌ 
हैं हैं। (२) भोजा:-ये औरों का पालन करनेवाले पुरुष उस बध्व जिग्युः=वधू को प्राप्त करते 

जो सुवासा:=जो आर्यवेश (सु+वासस्‌) वाली होती हुई घर में सब के उत्तम निवास का 
के अन्द्र है (सुष्ठु वासयति) । (३) भोजाः=ये भोज पुरुष सुरायाः=ऐश्वर्य के क 
पन को जिग्सुः=जीतते हैं । इनके घर में ऐश्वर्य की कमी नहीं होती । परन्तु इस 
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को यह अन्तःपेय बनाते हैं, क्लब आदि में उसका अपव्यय नहीं करते। (४) ओर अने 
भोजाः=ये पुरुष उनको जिग्युः=जीत लेते हैं, युद्ध में पराजित करनेवाले होते हैं येन्जो 
अहूताः=बिना युद्ध के लिए ललकारे गये हुए भी प्रयन्ति=थावा बोल देते हैं। अर्थात्‌ 

युद्ध करनेवालों के ये पराजित करनेवाले होते हैं। जिस देश के व्यक्तियों में यह त्यागवृत्ति होगी 
वह देश कभी शत्रुओं का शिकार नहीं होता। 

भावार्थ-दान से घर अच्छा बनता है, देश स्वतन्त्र रहता है। 

ऋषिः—दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या॥ देवता-दक्षिणा तद्दातारो वा॥ छन्दः --पादनिचृत्रिष्दुप्‌॥ 
स्वरः-धचैवतः॥ 3; 
दान से यश व ऐश्वर्य | 
भोजायाश्वं सं मृंजन्त्याशुं भोजायास्ते कन्या३ शुम्भ॑माना 
भोजस्येदं पुंष्करिणींच वेश्म॒ परिष्कृतं देवामानेव॑ चित्रम्‌॥ १०॥ 

(१) भोजाय=दान द्वारा औरों का पालन करनेवाले के लिए आशुं अश्वम्‌=शीघ्रगामी घोड़े 
को संमृजन्ति=परिचारक लोग सम्यकू अलंकृत करते हैं । अर्थात्‌ इनके आने-जाने के लिए सवारी | 
सदा तैयार रहती है। भोगाय=इस औरों का पालन करनेवाले पुरुष के लिए शुम्भमाना=शरीरावयवों 
से शोभमान तथा उत्तम वस्त्रादि से अलंकृत कन्या=युवति आस्ते=सेवा के लिए उपस्थित रहती 
है। अर्थात्‌ इसके घर में परिचारिकाओं की कभी नहीं रहती। (२) भोजस्य=इस पालन करनेवाले | 
का इदम्‌=यह वेश्म-घर पुष्करिणी इव=कमलों से अलंकृत सरसी के समान परिष्कृतम्‌=सुसजित | 

| 
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होता है। यह इसका घर देवमाना इव=देवताओं से मापकर बनाए गये घर के समान चित्रम्‌=अद्धुत 
होता है। 

भावार्थ--दानशील पुरुष को उत्तम सवारियाँ सेविकाएँ व सुसंस्कृत (अलंकृत) गृह प्रा होते 
हैं। 

ऋषि:--दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता--दक्षिणा तद्दातारो वा॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ 
स्वरः--धैवतः॥ 
सम्पत्ति व विजय 
भोजमश्वांः सुष्ठुवाहो वहन्ति सुवुद्रथों वर्तते दक्षिणायाः। 
भोजं देवासोऽवता भरेषु भोजः शत्रून्त्समनीकेषु जेता॥ ११॥ 

(१) भोजम=दान द्वारा औरों का पालन करनेवाले को सुष्ठुबाहः=उत्तमता से । 
करनेवाले अश्वाः =घोड़े 'वहन्ति-वहन करते हैं । दक्षिणायाः=दान का रथः=रथ सुवृत्‌ प 
(सुष्ठु चक्रादि वर्तनं यस्य) उत्तम चक्र आदि से युक्त होता है। अर्थात्‌ दानी पुरुष का Bo 
उत्तम घोड़ों से जुता हुआ होता है। (२) देवासः=हे देवो! आप भोजम्‌=इस दानशीलं सल 
को भरेषु=संग्रामों में अवता=रक्षित करते हो, आप से रक्षित हुआ-हुआ यह भोजः 
पुरुष समनीकेषु=संग्रामों में शत्रून्‌ जेता-शत्रुओं को जीतनेवाला होता है। 

भावार्थ--दानशील पुरुष को सम्पत्ति व विजय प्राप्त होती है। 

यह सूक्त दानकी महिमा को बहुत अच्छी प्रकार प्रतिपादित कर रहा है। दान से ऐश्वरय 
है, विजय प्रास होती है, वासनाओं का विनाश होकर प्रभु की प्राप्ति होती है। धन मा 
जाने पर इस दानवृत्ति में कमी आ जाती है। मनुष्य “पणि'-सा बन जाता है, पणियाँ | हु 
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से बना यह पणि शब्द कह रहा है कि यह शुद्ध व्यवहारी पुरुष बन जाता है, अपने प्राणपोषण 
में ही फँसा हुआ यह 'असुर' कहलाता है (असुषु रमते) । इन्हें देवशुनी=देवताओं में वृद्धि को 
प्रास होनेवाली (श्वि=वृद्धौ ) सरमा=गतिशील बुद्धि दान आदि के लिए प्रेरित करती है। अगले 
सूक्त में इन पणियों व सरमा का ही संवाद है- 
| [ १०८ ] अष्टोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
। ऋषिः--पण्योऽसुराः ॥ देवता--सरमा ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'पणियों का प्रश्न 
किमिच्छन्ती सरमा प्रेदमांनङ्‌ दूरे ह्यध्वा जगुरिः पराचैः। 
कास्मेहितिः का परिंतकम्यासीत्कथं रसायां अतरः पयांसि ९॥ 
(१) पणि कहते हैं कि किं इच्छन्ती=क्या चाहती हुई सरमा-यह सरणशीला बुद्धि 
| इदम्‌=इस हमारे स्थान को प्र आनदू-प्रकर्षण व्या करनेवाली हुई है। इस सरमा का अध्वा-मार्ग 
| हिननिश्चय से दूरे=सुदूर है, बड़ा लम्बा है और यह मार्ग पराश्चैः=(परा अञ्च्‌) विषयों से 
| पराङ्मुख होनेवालों से ही जगुरिः=गन्तव्य है, जाने योग्य है। इस बुद्धि के मार्ग पर विषयों से 
| निवृत्त हुए-हुए पुरुष ही चल सकते हैं। (२) हे सरमे! अस्मे=हम पणियों में, व्यवहारी पुरुषों 
में का हितिः=तेरा क्या प्रयोजन निहित है? ? का परितकूम्य आसीत=किस प्रकार तेरा चारों 
ओर गमन हुआ (तक्‌ गतौ) । व्कथम्‌=कैसे रसाया-इस रसमयी पृथिवी के पयांसि=विषयरूप 
जलों को अतरः=तू तैरी ? बुद्धि पणियों में क्या परिवर्तन करना चाहती है ? किस प्रकार वह उन्हें 
सांसारिक विषयों से ऊपर उठाकर प्रभु-प्रवण करने के लिए यत्रशील होती है ? 
भावार्थ--पणिक्‌ वृत्ति में बुद्धि ही परिवर्तन को ला पाती है। यह बुद्धि का मार्ग लम्बा व 
विषय पराङ्मुख लोगों से ही गन्तव्य है। ; 
ऋषि:--सरमा देवशुनी ॥ देवता-पणयः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
बुड्द्रि द्वारा दिया जानेवाला 'सन्देश' 
इन्द्र॑स्य दूतीरिषिता च॑रामि म॒ह इच्छन्ती पणयो निधीन्व॑:। 
._ अतिष्कदों भियसा तन्नं आवत्तर्था रसायां अतरं पयाँसि २॥ 
| (१) सरमा उत्तर देती है कि मैं इन्द्रस्य दूती:-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को सन्देशवाहिका 
६। इषिता-उसी से प्रेरित इुई-हुई मैं चरामि=्गति करती हूँ! हे पणयः=पणिक्‌ वृत्तिवाले पुरुषो! 
में लः-तुम्हारे लिए महः=अधिक महत्त्वपूर्ण निधीन्‌-कोशों को इच्छन्ती=चाहती हुई हूँ। बाह्य 
अपद्धियों की अपेक्षा आन्तर ज्ञान की सम्पत्ति अधिक महत्त्वपूर्ण है। मैं तुम्हारे लिए उसी आन्तर , 
शान सम्पत्ति को देने के लिए आई हूँ। (२) तत्‌=वह ज्ञानधन नः=हमें अतिष्कदः=अति तीत्र 
के करनेवाले रत्र ( =कामवासना) के भियसा=भय से आवत्‌=बचाता है। तथा=उस 
उकार से ही, अर्थात्‌ ज्ञान के द्वारा ही मैं रसायाः=इस रसमयी पृथिवी के पयांसि=विषय जलों 
इ अतरम्‌नतैरे गई हूँ। ज्ञान ही मनुष्य को विषयों में फँसने से बचाता है। बाह्य धन विषयों में 
"साने का कारण बनता है तो यह आन्तर धन हमें उन विषयों से बचाता है। बुद्धि पणियों को 
भभु का सन्देश देना चाहती है कि ज्ञान धन को महत्त्व दो, नकि इस बाह्य धन आ 
भावार्थ-.बुद्धि हमें यही सन्देश देती है कि 'ज्ञानधन को अपनाओ और विषयों से बची । 
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ड १०.१०८.३ 


प्रभु रूप मित्र का धारण 
व्कीदूड्डिन्द्र: सरमे का दूशीका यस्येदं दूतीरस॑रः पराकात्‌। 
आ च गच्छांन्मित्रमेंना दधामाथा गवां गोप॑तिर्नो भवाति॥ ३॥ 


+-> लात :--निच्नृत्ररिष्टुप्‌॥ स्वरः श्चैवतः॥ 


(१) व्यवहारी पुरुष बुद्धि से प्रश्‍न करते हैं कि हे सरमे=सरणशील बुद्धि! वह उक 
परमैश्वर्यवाला प्रभु कीदुङ्न्कैसा है! का दृशीका=कैसा उसका स्वरूप है, वह कैसा दिखता | 


है? अथवा उसकी दृष्टि कैसी है? हमारे लिए उसका दृष्टिकोण क्या है ? उस परमात्मा का 
यस्य-जिसकी दूतीः=सन्देशवाहिका बनी हुई तू पराकात्‌=सुदूर देश से इदम्‌=इस हमारे स्थान 
को असरः=प्रा् हुई है। (२) च=और यदि वह इन्द्र आगच्छात्‌=इमें प्रास हो तो एना मित्र 
दधाम=इस प्रभु को मित्र रूप से हम धारण करें। अथा=प्रभु को धारण करने पर वह न; 
गवाम्‌=हमारी इऱ्द्रियों को गोपतिः=उत्तम स्वामी व रक्षक भवाति=होता है। वस्तुतः बुद्धि का 
सबसे बड़ा उपयोग यही है कि वह हमें प्रभु को प्रास कराती है। ये प्रभु हमारी इन्द्रियों के स्वामी 
बनते हैं और हम इन्द्रियों को विषयों को शिकार होते हुए नहीं देखते। 

भावार्थ--बुद्धि के सम्पर्क में हमारे में यह प्रश्न उठता है कि वे प्रभु कैसे हैं ? हमें प्रतीत 
होता है कि वे प्रभु हमें प्राप्त हों, तो वे मित्रभूत प्रभु हमारी इन्द्रियों के रक्षक होंगे। 

ऋषि: सरमा देशुनी॥ देवता--पणयः ॥ छन्दः निच्चृत्त्रष्टुष्‌॥ स्वरः श्चैवतः ॥ 
अहिँस्य “हिंसक ' 
नाहं तं चेद दभ्यं दभत्स यस्येदं दूतीरसरे पराकात्‌। 
न तं गूंहन्ति स्त्रबतों गभीरा हता इन्द्रेण पणयः शयध्वे॥ ४॥ 

(१) बुद्धि कहती है कि अहम्‌रमैं तम्‌=उस प्रभु को दभ्यं न वेद्‌=हिंसनीय व ै जाने 
योग्य न वेद-नहीं जानती। उस प्रभु को प्रबल से प्रबल असुरभाव रूप शन्नु भी नष्ट नहीं कर 
सकता। सः दभत्‌=वे प्रभु इन सब असुरों का संहार करते हैं। वे प्रभु, अस्य-जिनकी कि 
दूतीः=सन्देशवाहिका मैं पराकात्‌=सुदूर देश से इदम्‌=यहाँ तुम्हारे स्थान पर आसरम्‌=जाती है! 
(२) तम्‌-उस प्रभु को स्त्रबतः=बहते हुए गभीराः=अत्यन्त गहरे ये सांसारिक विषयों के ज 
न गूहन्ति-आवृत नहीं कर पाते। इन विषयों का आक्रमण अल्पज्ञ जीव पर ही होता है, दा 
सर्वज्ञ प्रभु को ये विषय आच्छादित नहीं कर पाते। (३) हे पणयः=व्यवहारी पुरुषी! Ei 
इन्द्रेण हताः=उस प्रभु से नष्ट हुए-हुए, अर्थात्‌ प्रभु की कृपा को न प्राप्त हुए-इए 
रहे हो। तुम्हें अपने हिताहित का ध्यान नहीं । प्रभु कृपा होने पर ही तुम जागोगे और 
कल्याण को प्राप्त करने के लिए यत्रशील होवोगे। 

भावार्थ-प्रभु अहिंस्य हैं। वे ही वासनाओं का हिंसन करते हैं। 

ऋषिः--पण्योऽसुराः ॥ देवता-सरमा॥ छन्दः निच्ृततष्टुप्‌॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
विषयों से युद्ध करके इन्द्रयरूप गौवों को मुक्त करना 

इमा गाव॑ः सरमे या एऐच्छः परिं दिवो अन्तान्त्सुभगे "पत॑न्ती । 

कस्त॑ एना अव॑ सृजादयुंध्व्युतास्माकमायुंधा सन्ति तिग्मा॥५ ॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ _ १०.१०८.६ सर 


हैं किः Te 
(4) पणि सरमा से कहते हैं कि--हे सुभगेउत्तम ज्ञानैश्वर्यवाली सरमे=सरणशील बुद्धि, 
दिवः अन्तान्‌=ज्ञान के अन्त भागों को परिपतन्तीसब ओर से प्राप्त करती हुई, ज्ञान की 
चरमसीमा पर पहुँचने की इच्छा करती हुई, याः ऐच्छः=जिनको तूने चाहा है चे गाव: इमाः= 
इन्द्रियाँ ये हैं। इन इन्द्रियं के द्वारा ही मनुष्य अपने ज्ञान को बढ़ाता हुआ एक दिन ज्ञान के शिखर 
पर जा पहुँचता है। परन्तु यदि ये इन्द्रियाँ पणियों से चुरी ली जाएँ, अर्थात्‌ यदि सारे समय सांसारिक 
व्यवहारों में ही पड़ी रहें और सांसारिक सम्पत्ति व भोगों का परिग्रह ही इनका उद्देश्य बन जाए. 
तो फिर ज्ञान समास हो जाता है। (२) पणि कहते हैं कि ते एनाः=तेरी इन इन्द्रियरूप गौवों 
को कः-कौन अयुध्वी=वासनाओं से युद्ध न करनेवाला पुरुष अवसृजात्‌=सांसारिक विषयों के 
बन्धन से छुड़ा सकता है। ये इन्द्रिया वस्तुतः बुद्धि की होनी चाहिएँ, परन्तु जब एक मनुष्य सांसारिक 
विषय वासनाओं से युद्ध नहीं करता तो ये इन्द्रियाँ विषयों में फँस जाती हैं। (३) और यह भी 
बात है कि “यह युद्ध कोई आसानी से जीता जा सके' ऐसी बात नहीं है। पणि कहते हैँ कि 
उत=और अस्माकम्‌=हमारे अर्थात्‌ हमारे पर पड़नेवाले भाषा में हम इस प्रकार का प्रयोग देखते 
हैं कि “मेरा रोग बड़ा भयङ्कर है' इस वाक्य में मेरा का भाव है “मेरे पर जिसका आक्रमण हुआ 
है' वह रोग बड़ा भयङ्कर है। इसी प्रकार यहाँ अस्माकम्‌=हमारे अर्थात्‌ हमारे पर पड्नेवाले 
आयुधा=आयुध तिग्मा सन्ति=बड़े तेज हैं। कामदेव के धनुष व बाण फूलों के बेशक बने हैं, 
पर उनके आक्रमण से बचने का सम्भव किसी विरल व्यक्ति के लिए ही होता है। जो युद्ध में 
इनको जीत पाता है वही इन्द्रियरूप गौवों को "पञ्चपर्वा अविद्यारूप पर्वत' की गुहा से मुक्त कर 
पाता है। 
भावार्थ-ज्ञान प्रात करना है तो आवश्यक है कि इन्द्रियरूप गौवों को अविद्यापर्वत की गुहा 
| मुक्त करें। इसके लिए विषय वासनाओं से युद्ध करके उन्हें पराजित करना होगा। 
ऋषिः सरमा देवशुनी ॥ देवता--पणयः ॥ छन्द:--पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु प्रेरणा के अभाव में पाप 


असेन्या व॑ः पणयो वचाँस्यनिषव्यास्तन्बः सन्तु पापीः। 


श इन बाणों से वे शत्रुओं का संहार कर पाते हैं। (२) इस प्रकार प्रभु प्रेरणारूप बाणों से सन्नद्ध 

पर सः पन्थः =तुम्हारा मार्ग अधुष्टः=शत्रुओं से धर्षित न हुए-हुए एतवै अस्तु=लक्ष्य स्थान 

चलने के लिए हो। क्या बृहस्पतिः=सम्पूर्ण ज्ञानों के स्वामी वे प्रभु बः=तुम्हारी 

होने गणो ज्ञानेन्द्रियों और कमेन्द्रियों को न मूळात्‌=सुखी नहीं करते ? बृहस्पति की कृपा के 

बढ़ पाते है शानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ वासनाओं का शिकार नहीं होती और हम ठीक मार्ग पर आगे 
३ । 


१०.१०८.७ ` ___वेदा 
जा प्रभु की कृपा के होने पर हम वासनारूप शङु-सैन्य को क्यों न जीत पाएँ? 
रषिः ~पण्योऽसुराः ॥ देवता--सरमा ॥ छन्दः निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: ैबतः ॥ 
आन्तर धन 'गौवों-अश्वों व वसुओं' से बना है 
अयं निधिः संरमे अत्रिंबुष्नो गोभिरश्वेभिर्वसुभिन्सष्टः 
रक्ष॑न्ति तं पणयो ये सुंगोपा रेकु प॒दमल॑कमा ज॑गन्थ॥ ७॥ 

(१) पणि कहते हैं कि हे सरमे=सरणशील बुद्धि! अयं निधिः=यह आन्तर धन आद्विबुध्न;= 
(अद्रिः पर्वतः बन्धको यस्य सा०) अविद्यारूप पर्वत से बद्ध-सा हुआ पड़ा है। अर्थात्‌ अविद्या 
के कारण यह हमारे उत्थान का साधन नहीं बन रहा। यह निधि गोभिः=अर्थ की गमक ज्ञानेन्द्रियों 
से अश्वेभि:ः-कर्मों में व्याप्त होनेवाली कर्मेन्द्रियों से तथा 'वसुभिः=निवास के कारणभूत प्राणों 
से न्युष्टः=नितरां व्याप्त है। इस आन्तर निधि में 'ज्ञानेद्रिय, कर्मेन्द्रिय व प्राण' तीन मुख्य अंश हैं। 
(२) तम्‌ऽउस निधि को वे ही पणयः =व्यनहारी लोभ रक्षन्ति=रक्षित करनेवाले होते हैं ये=जो 
सुगोपाः=उत्तम गोप रक्षक प्रभुवाले होते हैं। वस्तुतः सब व्यक्ति गौवें के रूप में हैं तो प्रभु उनके 
गोप (=वाले) हैं। गोप से रक्षित व्यक्ति ही अपने धन की रक्षा करनेवाले होते हैं। अन्यथा वे 
स्वयं इस निधि के चोरों से अपने को बचा नहीं सकते। (३) पणि बुद्धि से कहते हैं कि हे बुद्धि! 
तू भी रेकु पदम्‌=इस प्रतिक्षण शत्रु के आक्रमण के भय की आंशकावाले स्थान पर अलकमूलव्यर्थ 
ही आजगन्थ=आ गई है। तेरे पर भी इन वासनारूप शत्रुओं का आक्रमण हुआ तो तेरा भी सुरक्षित 
रहना कठिन होगा। वासनाएँ तुझे भी भ्रष्ट कर डालेंगी। 

भावार्थ--आन्तर धन ' ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय व प्राणों' से बना है। अविद्या इसे नष्ट | 
है। प्रभु से रक्षित व्यक्ति ही इस धन की रक्षा कर पाते हैं। 

ऋषि:--सरमा देवशुनी ॥ देवता--पणय: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-धैवतः॥ 
आन्तर धन के रक्षक 'ऋषि' 
एह गांमन्नृष॑यः सोम॑शिता अयास्यो अङ्गिरसो नर्व॑ग्वाः। 
त एतमूर्व व्रि भ॑जन्त॒ गोनामधैतद्ठचः पणयो वमन्नित्‌॥ ८ ॥ 
(१) सरमा पणियों को उत्तर देती हुई कहती है कि इह=इस आन्तर ज्ञान निधि के क 
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= 


के मार्ग पर ऋषयः=तत््वद्रष्टा लोग आगमन्‌=गति करते हैं । वे तत्त्वद्रष्टा जो नी है। 
के द्वारा तीव्र किये गये हैं। सोम, अर्थात्‌ वीर्य के रक्षण से जिनकी बुद्धि तीतर ती 
अयास्यः=जो अनथक है, (अ+यस्‌), अंगिरसः=अंग-प्रत्यंग में रसवाला है और ताबा 
गतिवाले हैं (नु स्तुतौ) । ये लोग आन्तर निधि के रक्षण के मार्ग पर प्रवृत्त होते हैं। (२) हासे 
एतम्‌=इस गोनां ऊर्वम्‌=इन्द्रियरूप गौवें के समूह को विभजन्त=अविद्या पर्वत की गुर 
विभक्त (-पृथक्‌) करते हैं। सो पणयः=व्यवहारी लोगो! अथ=अब तुम एतद वच अ है 
को कि 'रिकु पदमलकमाजगन्थ' “हे बुद्धि! तू भी व्यर्थ ही. इस शंकास्पद स्थान को अयास्य 
इत्‌=निश्चय से वमनू>उदीर्ण ही कर दें। अर्थात्‌ भय की कोई बात नहीं । “ऋषि, प्रबल 
अंगिरसू व-नवग्व” वासनाओं को जीतकर आन्तर निधि का रक्षण करते हैं। वासना है अपी 
हैं, परन्तु बुद्धि को प्रधानता देनेवाले व्यक्ति इनको जीतकर आन्तर धन का रक्षण करते > 
ज्ञानेन्द्रियों, कर्मेन्द्रियों प्राणों को ठीक रखने का प्रयत्न करते हैं। 
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भावार्थ-इन्द्रियरूप गीली का रक्षण "ऋषि, सोमशित्‌, अयास्य, अंगिरस्‌ च नवग्व” करते 


| ऋषिः--पण्योऽसुराः ॥ देवता-सरमा ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वर: धैवतः ॥ 
| बुद्धि का दूर न चले जाना 
| एवा च त्वं ससम आजगन्थ प्रबांधिता सहसा दैव्येन। 
| स्वसारं त्वा कृणलै मा पुन॑र्गा आर्प ते रावाँ सुभगे भजाम॥ ९॥ 
| (१) हे सरमे-बुद्धि! त्वम्‌=तू एवा=इस प्रकार दैव्येन सहसा=देव के, प्रभु के सहस्‌ से 
| (०।९१०९) प्रबल पीड़ा से प्रबाधिता-पीड़ित हुई-हुई आजगन्थ च=आई ही है। जब कभी 
| जीवन में कोई प्रबल धक्का लगता है, तो उस समय बुद्धि विषयों से पराड्सुख होकर प्रभु की ओर 
लौटने की करती है। (२) जो लोग आजतक सांसारिक व्यवहारों के अन्दर ही उलझे हुए थे, 
अब वे पणि भी कुछ आत्म-प्रबण होते हैं। वे बुद्धि से कहते हैं कि त्वा=तुझे स्वसारम्‌=(स्वं 
सारयति) आत्मतत्त्व की ओर ले चलनेवाला कृणवै=करते हैं। अब पुनः=फिर मा गा:=हमारे 
से दूर जानेवाली न हो। तू हमारे में स्थिर बनी रहे। हे सुभगे=ज्ञानरूप ऐश्वर्यवाली बुद्धि! अब 
| अप=इन इन्द्रियों को अविद्याजनित विषय-वासनाओं से दूर करके ते=तेरे साथ रावाम्‌=इन इन्द्रियों 
| का भजाम=सेवन करते हैं। अर्थात्‌ सांसारिक विषयों में न फँसकर ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञानार्जन को और 
कर्मेन्द्रियों से यज्ञादि कर्मों को हम करनेवाले बनते हैं | हमारी इन्द्रियों से होनेवाली सब क्रियाएँ 
भावार्थ-हमारे से बुद्धि दूर न चली जाये। हमारी सब क्रियाएं बुद्धिपूर्वकः हों । यहे > इ 
आत्मतत्त्व की ओर ले चलनेवाली हो। fS ee ' 
ऋषि:--सरमा देवशुनी ॥ देवता--पणय: ॥ छन्दः--्रष्टुप्‌॥ स्वरः+'धैँवृतः॥ 
इन्द्र व घोर अंगिरस \ ड 
नाहं वेंद आतृत्वं नो स्व॑सृत्वमिन्त्रें विदुरङ्गिसश्च घोरः।\ ` Fe 
गोकांमा मे अच्छदयन्यदायमपातं इत पणयो वरीयः॥ शश २97 
(१) गत मन्त्र में पणियों ने बुद्धि से कहा था कि तुझे हम अपनी 'स्वसा' बनाते-हैं,-तूःहंमें 
आत्मतत्व की ओर ले चलनेवाली होगी (स्वं स्वरति सारयति) | बुद्धि उत्तर देती हुई कहती है 
अहम्‌न्में भ्रातृत्वमू-( भृ) आत्मतत्त्व के भरण करने के भाव को न बेद=नहीं जानती। अर्थात्‌ 
अकेली तुम्हारे में आत्मतत्त्व के भाव का भरण कर सकूँगी ' ऐसा मैं नहीं समझती । न=्ना ही 
स्वसृत्वम्‌= आत्मतत्त्व की ओर ले चलने की शक्ति को (वेद) अनुभव करती हूँ। मुझे ऐसा नहीं 
जा कि मैं तुम्हें आत्मतत्त्व की ओर ले चल सकूँगी। “नायमात्मा प्रवचनेन लभ्य: न मेधया न 
वा केवल मेधा से आत्मा लभ्य नहीं है। (२) इन््रः=जितेन्द्रिय पुरुष च=और pe 
विदुः अंगिरसः=अंगों को रसमय बनानेवाले स्वस्थ पुरुष ही इस भ्रातृत्व व अ है 
भावत हैं। अर्थात्‌ आत्मतत्त्व की प्राप्ति के लिए जितेन्द्रियत्व व शरीर को स्वस्थ र ड 
। केवल बुद्धि हमें आत्मतत्त्व तक न ले जा सकेगी। “घोराः ' शब्द kes री 
| लिए भयंकर समझा जाए तो अर्थ यह होगा कि वे अंगिरस्‌ जो काम-क्रोध आहि र us 
आयम्‌-इस हैं वे आत्मतत्त्व की ओर जानेवाले होते हैं। (३) बुद्धि कहती है कि Ms 
आत्मतत्त्व की ओर आती हूँ तो ये “इन्द्र” और “घोर अंगिरस्‌' ही मेन 
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गोकामा:-इन प्रशस्त इन्द्रियों की कामनावाले होते हुए अच्छदयन्‌-मुझे आच्छादित करते है | 
सुरक्षित करते हैं । जितेन्द्रिय तथा काम-क्रोधादि को जीतकर स्वस्थ रहनेवाला पुरुष ही बुद्धि ः | 
भी सुरक्षित करनेवाला होता है। सो है पणयः =व्यवहारी पुरुषो ! अतः=इस विषयों के मार्ग शो | 
अप=दूर वरीयः =उरुतर-विंशाल आत्म प्राप्ति के मार्ग पर ही इत=चलो। यह वैषयिक मार्ग 
पूर्ण व संकुचित है, आत्म प्राप्ति का मार्ग स्वार्थ से परे व विशाल है। आत्म प्राप्ति के मार्ग 
-चलनेवाला व्यक्ति “सर्वभूतहिते रत' बनता है। | 
भावार्थ-आत्म प्राप्ति केबल बुद्धि से नहीं होती । उसके लिए *जितेन्द्रियता' तथा 'काम- | 
क्रोधादि' का विजय करके स्वस्थ बनना भी आवश्यक है। | 
-ऋहषिः सरमा देवशुनी ॥ देवता-पणयः ॥ छन्दः निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | 
“बृहस्पति-विप्रः ' | 
दूरमित पणयो वरीय उद्भावों यन्तु मिनतीऋहतेन॑। 
बृहस्पतिर्या अर्विन्दच्षिगूंळ्हाः सोमो ग्रावाण ऋषयश्च विप्रां: । १९॥ 

(१) हे पणयः=व्यवहारी लोगो ! दूरम्‌=इस विषय-वासनाओं के मार्ग से दूर वरीयः=विशाल 
आत्म मार्ग की ओर इत=चलो | गावः=तुम्हारी ये इन्द्रियाँ ऋतेन=सत्य के द्वारा तथा यजो में प्रवृतत 
होने के द्वारा (ऋत, सत्य, यज्ञ) मिनती:-सब अशुभों का हिंसन करती हुई उदू यन्तु-विषयों 
से बाहर होकर उत्कर्ष की ओर चलनेवाली हों। (२) वे इन्द्रियाँ उत्कर्ष की ओर चलनेवाली हें, 
निगूढाः=अविद्या पर्वत से आच्छादित हुई-हुई याः=जिनको बृहस्पतिः =ज्ञान का पति ऊर्ध्वादिक्‌ 
का अधिपति अविन्दत्‌=प्रासत करता है। सोमः=सोम का, वीर्यशक्ति का रक्षण करके सोम का ङ 
बननेवाला इन्हें प्रास करता है। ग्रावाणः=प्रभु का स्तवन करनेवाले लोग इन्हे प्रा करते हैं 
ऋषयः=ततत्वद्रष्टा बनकर गतिशील रहनेवाले लोग इन्हें प्रात करते हैं, च=और विप्रान (विएग्रा 
विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले लोग इन्हें प्राप्त करते हैं। (३) इन इन्द्रियों को अपने अधीन 
रखनेवाले लोग ही जीवन-यात्रा को ठीक प्रकार से पूरा कर पाते हैं। पा 

भावार्थ--हम “बृहस्पति, सोम, ग्रावा, ऋषि व विप्र' बनकर इन्द्रियों को स्वाधीन कं 
सफलता से जीवन-यात्रा का पूर्ण करनेवाले हों । सिम 

मनुष्य संसार के व्यवहारों में ऐसा उलझता है कि प्रभु को भूल जाता है। विषयों का 
ही उसका जीवनोदेश्य हो जाता है। उसकी इन्द्रियरूप गौवें अविद्या पर्वत की ही का 
हो जाती हैं। कभी कोई धक्का लगता है, चेतना आती है, और बुद्धि सोचने लगती है पाई 
विषयों के मार्ग से हटकर आत्ममार्ग पर चलता है। यह अब “ब्रह्म ' बनता है, ब्र 8 प्रभुकें 
इसकी क्रियाओं का केन्द्र विषय नहीं रहते। यह 'ऊर्ध्वनाभा '-उत्कृष्ट केन्द्रवाला बनता है Uh, 
प्रति अपना अर्पण करनेवाला ' जुहू: ' होता है। ब्रह्म को अपने में प्रादुर्भूत करनेवाला * | इसकी 
कहलाता है अथवा ब्रह्म, अर्थात्‌ वेदवाणी को यह अपनी जाया बनाता है “परीमे गा ह 
क्रियाओं के केन्द्र सांसारिक विषय न होकर ज्ञान व प्रभु-दर्शन बनते हैं सो सर्द कराते हैं” 
जाता है ' उत्कृष्ट केन्द्रवाला'। इसे ' सूर्य, जल, वायु ' सभी प्रभु की महिमा का दर्शन 


प 
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[ १०९ ] नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः जुहुर्त्रह्मजाया, ऊर्ध्वनाभा चा ब्राह्मः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः -निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-धैवतः॥ र 


अकूपारः सलिलो मातरिश्वा 
तेऽ वदन्प्रथमा ब्रह्मव्हिल्बिषेऽकपारः सलिलो मातरिश्वां। 
वीळुह॑रास्तप॑ उग्रो म॑योभूरापों देवी: प्र॑थम॒जा ऋतेन॥ २॥ 

(१) जिस समय विषयों में क्रीड़ा करता हुआ पुरुष ब्रह्म को भूल जाता है, तो यह ब्रह्म 
विषयक किल्विष व ' ब्रह्म किल्विष ' कहलाता है। इस ब्रह्मकिल्विषे-ब्रह्म विषयक पाप के होने 
पर ते=वे प्रथमाः =देवताओं में प्रमुख स्थान रखनेवाले अकूपारः=( अकुत्सितपारः दूरपारः महागतिः) 
आदित्य, सलिलः=जल तथा मातरिश्वा=वायु अवदन्‌=उस ब्रह्म का उपदेश देते हैं। इन्हें 
देखकर उस विषय-प्रवण मनुष्य को भी प्रभु का स्मरण हो आता है, सूर्य-समुद्रों के जल व 
अन्तरिक्ष संचारी वायु इसे प्रभु की महिमा को करते प्रतीत होते हैं। झुलोक का सूर्य-पृथ्वी के जल 
तथा अन्तरिक्ष का वायु तीनों ही उसे ब्रह्म का उपदेश करते हैं। (२) ऋतेन प्रथमजाः =प्रभु के 
तप से उत्पन्न ऋत से (ऋतं च सत्यंचाभीद्धात्तपसोऽध्यजायतः) प्रथमजाः=सृष्टि के प्रारम्भ में 
होनेवाले उग्रः तपः=अत्यन्त तेजस्वी दीस सूर्य, मयोभूः=कल्याण को देनेवाली वायु (वात आवातु 
भेषजं, शम्भु मयोभु नो हदे १०।१८६।१) तथा देवीः आपः=दिव्य गुणोंवाले जल ये सब 
वीडुहराः=प्रबल तेजवाले हैं। (वीडु=ऽ।0॥) । इनके अन्दर उस-उस तेज को स्थापित करनेवाले 
वे प्रभु ही तो हैं। ये सब सूर्यादि प्रभु के तेज के अंश से ही तेजस्वी हो रहे हैं। 

भावार्थ-सूर्य, जल व वायु ये सब प्रभु की महिमा का प्रतिपादन कर रहे हैं। 

ह ऊर्ध्वनाभा वा ब्राह्मः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
प्रभु ज्ञान व आश्रय देकर हमें आगे ले चलते हैं 

सोमो राजां प्रथ॒मो ब्ऱ्जायां पुनः प्रारयच्छदह॑णीयमानः। 

अन्वर्तिता वरुणो मित्र आंसीदग्िहातां हस्तगृह्या निंनाय॥ २॥ 


(१) जीव यद्यपि प्रभु को भूल जाता है तो भी प्रभु उसपर अहृणीयमानः=क्रोध नहीं करते 
(हणीयते (0 ७७ angey 5 राजा=शासक हैं, परन्तु सोमः=अत्यन्त सौम्य हैं, शान्त हैं। ये 
अथमः-अधिक से अधिक विस्तारवाले सर्वव्यापक प्रभु इस व्यक्ति के लिए ब्रह्मजायाम्‌=इस 
वैदवाणीरूप पत्नी को पुनः प्रायच्छत्‌=फिर से प्राप्त कराते हैं। हृदयस्थरूपेण बारम्बार प्रेरणा के 
शरा ज्ञान को देते हैं। (२) चे प्रभु जो कि वरुणः=सब बुराइयों से निवारित करनेवाले, दूर 
ST मित्रः = (प्रमीते: -ऋतये) मृत्यु पाप से बचानेवाले हैं, अन्वर्तिता-रक्षा के लिए पीछे- 
साथ आनेवाले आसीत्‌=हैं। जैसे एक चलने के प्रयत्र में कदम रखनेवाले छोटे बालक के साथ- 
और गता होती है जिससे यदि वह गिरने लगे तो बह उसे बचानेवाली हो, इसी प्रकार वे वरुण 
को मित्र प्रभु इसके साथ-साथ होते हैं और इसे गिरने से बचाते हैं। (३) वे होता=सन साधनों 
भल अञ्चिः=अग्रेणी प्रभु हस्तगृह्या=हाथ में पकड़कर निनाय=मार्ग पर ले चलते हैं । माता 

"के को अंगुली पकड्ाकर चलाती है, उसी प्रकार प्रभु इसे आश्रय देकर आगे ले चलते हैं। 


ले भावार्थ- प्रभु शासक होते हुए भी क्रोध नहीं करते। वे प्रेरणा व आश्रय देकर हमें आगे 
चलते हैं। 


४५३ 


कान 


LN - १०.१०९.३ न । 
ऋषि:--जुहूब्रहाजाया, ऊर्ध्वनाभा वा त्राह्मः ॥ देवता--विश्वे देवाः॥ उन्दः--बिरादत्रिुपा, | 


स्वर-ध्ैवतः॥ 
स्वाध्याय से कष्ट निवारण 
इस्तेंनैव ग्राह्य आधिर॑स्या ब्रह्मजायेयमिति चेदवोचन्‌। 
न दूताय॑ प्रह्मे तस्थ एषा तथां राष्ट्र गुपितं श्षत्रिय॑स्थ॥ ३॥ 
` (१) जिस समय लोग परमात्मा-सी दी गई इस वेदवाणी को इयं ब्रह्मजाया=' यह ब्रह्म 
का प्रादुर्भाव व प्रकाश करनेवाली है इति=इस प्रकार चेत्‌=यदि अवोचन्‌=उच्चारित करते हैं वो 
अस्याः=इस ब्रह्मजाया के हस्तेन=हाथ से, आश्रय से ही आधिः=सन दुःख (७१९, ९५ | 
५९7) ग्राह्मः=वश में करने योग्य होता है। हमने इस ब्रह्मजाया का हाथ पकड़ा और हमी | 
सब कष्ट दूर हुए। (२) एषा=यह ब्रह्मजाया प्रह्मे=(प्रहिताया) भेजे हुए दूताय=दूत के लिए 
न तस्थे=स्थित नहीं होती। अर्थात्‌ इसे स्वयं न पढ़कर किसी और से इसका पाठ कराते रहने । 
से ही पुण्य नहीं प्राप्त हो जाता। क्षत्रियस्य5एक क्षत्रिय का राष्ट्र्म=राष्ट्र भी तो तथा=उसौ | 
प्रकार गुपितम्‌=रक्षित होता है। राष्ट्र की रक्षा भी राजा स्वयं सावधान व जागरित होकर ही कर 
पाता है दूसरों को शासन सौंपकर भोग-विलास में पड़े रहनेवाला राजा कभी राष्ट्र को रक्षित नहीं 
कर पाता। इसी प्रकार वेदवाणी को स्वयं पढ्नेवाला ही वेद से लाभान्वित होता है। स्वयं अध्ययन 
ही जीवन को उन्नत करता है। 
भावार्थ--स्वाध्याय मनुष्य ने स्वयं करना है। यह स्वाध्याय उसके सब कष्टों को दूर करेगा। 
ऋषिः—जुहू्रह्मजाया, ऊर्ध्वनाभा वा ब्राह्मः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वर--धैवतः॥ 
देवों तथा ऋषियों के द्वारा ज्ञान की प्राप्ति 
देवा एतस्यांमबदन्त पूर्वे. ससऋषय॒स्तप॑से ये निषिदुः। 
भीमा जाया ब्रांह्मणस्योप॑नीता दुर्धां द॑धाति परमे व्योमन्‌ ४॥ र 
(३) पूर्वे देवाः=सृष्ट के प्रारम्भ में होनेवाले "पूरवे चत्वारः' अग्नि, वायु, आदि में 
नामक देव तथा सप्त ऋषय:-सात ऋषि (महर्षयः सप्त) एतस्याम्‌=इस ब्रह्मजाया के करे 
चेदवाणी के विषय में अबदन्त=परस्पर वार्ता करते हैं, आपस में मिलकर ज्ञान कौ ही चर्चा न 
हैं। वे ऋषि ये=जो तपसे-तप के लिए निषेदुः-निश्चय से आसीन होते हैं, अर्थात्‌ ल 
जीवन तपस्यामय बिताते हैं। तपस्या के बिना ज्ञान प्राप्ति का सम्भव ही नहीं। (२) ब्राह्मणस्य शु 
ज्ञान पुञ्ज प्रभु की जाया=यह वेदवाणीरूप पत्नी उपनीता=समीप प्राप्त करायी जाने पर Bua 
के लिए भयंकर होती है। जब हम इसकी आराधना के द्वारा हृदय को प्रकाशमय भयंकर हग 
'काम-क्रोधादि शत्रुओं का विध्वंस करनेवाली होती है। उसके शत्रुओं के लिए यह उ 
है जो दुर्धाम-कठिनता से, तीव्र तप के द्वारा धारण करने योग्य इसको -परमे व्योम हमारे शत्रुओं 
हृदयाकाश में दधाति-धारण करता है। हम हृदयों में इसे धारित करते हैं तो यह “ 
का विध्वंस कर देती है। ऑर 
V8 तथा ऋषि तपस्या के द्वारा वेदवाणी को प्राप्त करते हैं। अद उनके श | 
विध्वंस करती है। वस्तुतः इसके धारण से ही देवत्व व ऋषित्व प्राप्त होता दै। 


| 
|| 
| 
| 
| 
| 
| 
{ 
| 
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ऋषिः जुहूर्तरह्मजाया, ऊर्ध्वनाभा वा ब्राहा: ॥ देवता--बिएवे देवा: ॥ 7 ष्य Tee 
स्वरः-धैवतः॥ # ट Ns 
ब्रह्मचारी व गृहस्थ | 7 चआ प 


{ भदत्येक t 


ब्रह्मचारी च॑रति वेविषद्विषः स देवानां त्येकमझर। $ डा 


तेन॑ जायामन्व॑विन्दद बृहस्पतिः सोमेन नीतां जुह्ूं! न bn सा ८, 
(१) ब्रह्मचारी=ज्ञान में विचरण करनेवाला, ब्रहमचर्याश्रम का पालन करनेवाला' चुक 


विज्ञानों को (विष व्यासौ) वेविषत्‌-व्यास्त करता हुआ चरति=गति करता है। इसे आश्रम में वह 
अधिक-से-अधिक ज्ञान प्राप्त करने का प्रयत्न करता है। इस ज्ञान प्राप्ति के लिए ही सः=वह 
देवानाम्‌=देवों का एकं अंगम्‌=एक अंग भवति=हो जाता है। देव अंगी हैं, तो यह उनका 
अंग होता है। उनके प्रति अपने को गौण कर देता है, उनके कहने के अनुसार चलता है। "मातृदेवो 
भव, पितृ देवो भव, आचार्य देवो भव'=माता, पिता व आचार्य उसके देव होते हैं। उनके आज्ञापालन 
में चलता हुआ यह उत्कृष्ट ज्ञानी बनता है। (२) तेन=उस देवताओं के अंग बनने से यह 
जायाम्‌=ब्रह्मजाया को, वेदवाणी को अन्वविन्दत्‌=प्रास करता है। वेदवाणी को प्राप्त करने के 
कारण ही यह “बृहस्पति: ' (बृहत्याः पतिः) =बृहती वेदवाणी का पति बनता है। (३) यह उस 
ब्रह्मजाया को प्राप्त करता है, जो सोमेन नीताम्‌=(स+उमा=ब्रह्मविद्या) ब्रह्मविद्या से युक्त सौम्य 
स्वभाववाले आचार्य से प्राप्त करायी गयी है। उस प्रकार प्रास करायी गई है, न=जैसे देवाः=देव 
जुह्णम्‌=जुहू, अर्थात्‌ यज्ञ-चमस को प्राप्त कराते हैं। देव यज्ञों की प्रेरणा को देते हुए जैसे हाथों 
में चम्मच का ग्रहण करते हैं, अर्थात्‌ कर्मेन्द्रियों से यज्ञादि उत्तम कर्मों को कराते हैं, उसी प्रकार 
ब्रह्मजाया को प्राप्त कराके ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञान-प्रवण करते हैं। (४) प्रस्तुत मन्त्र में प्रसंगबश 
ब्रह्मचर्याश्रम व गृहस्थाश्रम का सुन्दर संकेत हुआ है। ब्रह्मचारी माता आदि देवों की अधीनता में 
चलता हुआ ऊँचे से ऊँचा ज्ञान प्राप्त करता है। ज्ञान प्राप करके बृहस्पति बनकर यह गृहस्थ बनता 
है और वेद के स्वाध्याय को न छोड़ता हुआ यज्ञशील बनता है। 

भावार्थ--हम ब्रह्मचर्याश्रम में खूब ज्ञान प्रास करें और गृहस्थ में यज्ञशील हों। 

ऋषि:--जुहूर्ब्रहा जाया, ऊर्ध्वनाभा वा ब्राह्मः ॥ देवता विशवे देवाः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
स्वरः--गान्धारः॥ 
वानप्रस्थ 

पुनर्वै देवा अद॑दुः पुनर्मनुष्या उत । राजानः स॒त्यं कृंण्वाना ब्रह्मजायां पुनंर्ददु: ॥ ६ ॥ 

(१) देवाः=देववृत्ति के पुरुष, गृहस्थ की समाप्ति पर बै-निश्चय से पुनः=फिर अददुः=इस 
श्रजाया को औरों के लिए देनेवाले होते हैं। इस प्रकार वानप्रस्थ अपने पाठनरूप नियत कर्म को 
करता है। उत-और मनुष्या:-ये विचारशील पुरुष मुनः=फिर इस वेदवाणी को देते हैं। 'मत्वाकर्माणि 
सीव्यति * विचार करके ही कर्मों को करनेवाले ये लोग गृहस्थ से ऊपर उठते हैं और वनस्थ होकर 

`यं स्वाध्याय करते हुए औरों को ज्ञान देते हैं। (२) राजानः-बड़े व्यवस्थित (=६४०।११९५) 
होते ये लोग सत्यम्‌=सत्य को कृण्वानाः=करते हुए, अर्थात्‌ अपने जीवनों में अ 
से आरे और सत्य प्रभु को प्रकट करते हुए ब्रह्मजायाम्‌=इस वेदवाणी को सुनः दडुः= 
के लिए देने लगते हैं। 


UR nN OF OS IRIE TITS EVE CUI Sh ऋगेदभाष्यम्‌ 
भावार्थ--वानप्रस्थ का मुख्य कार्य इस ज्ञान को औरों के लिए देना है । इस कारये सिर 
इन्हें देव, मनुष्य व राजा' बनना है। देववृत्ति का बनकर ये अपने को ज्ञान-ज्योति से दीत करते 
हैं । मनुष्य बनकर विचारपूर्वक कर्म करते हैं और राजा बनकर ये अपने जीवन को बड़ा नियन्त्रित 

करनेवाले होते हैं। द 

ऋषि:--जुहूब्रह्म जाया, ऊर्ध्वनाभा वा ्राह्मः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 

स्वरः गान्धारः ॥ 
संन्यस्त 

पुनर्दाय॑ ब्रह्मजायां कृत्वी देवैर्निकिल्बिषम्‌। ऊर्ज पृथिव्या भकत्वारयोरुगायमुपांसते॥ ७॥ 

_ (१) वानप्रस्थ में, गत मन्त्र के अनुसार ब्रह्मजायां पुनः दाय=ग्रह्मजाया, अर्थात्‌ वेदवाणी 
को फिर से औरों के लिए देकर तथा देवैः=दिव्य गुणों के धारण से निव्हिल्बिषं कृत्वी-अपने 
जीवन को पापरहित करके और पूथिव्याः=इस पृथिवीरूप शरीर को ऊर्जम्‌-बल व प्राणशक्ति 
को भक्त्वाय=सेबन करके उरूगायम्‌=खूब ही गायन के योग्य प्रभु को उपासते=ये उपासन 
करते हैं। (२) संन्यासी के लिए आवश्यक है कि (क) वह अपने जीवन को दिव्य बनाए, पापशूऱय 
उसका जीवन हो । इसके जीवन का ही तो औरों ने अनुकरण करना है। (ख) इसका शरीर स्वस्थ 
व सबल हो | बिना स्वास्थ्य व सबलता के यह भ्रमण क्या कर पाएगा ? परिव्राजकत्व की सिद्धि 
के लिए शक्ति आवश्यक है, (ग) इस शक्ति को बनाये रखने के लिए ही यह निरन्तर उस 
'उरुगाय' प्रभु का गायन करता है। 

भावार्थ-शुद्ध तथा सशक्त जीवनवाले बनकर हम संन्यस्त हों। उस उरुगाय प्रभु का गायन 
करते हुए उसी की ओर लोगों को अभिमुख करें। 
प्रस्तुत सूक्त में सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखते हुए ब्रह्मजाया के (वेदवाणी के) आराधन 
का उल्लेख है प्रसंगनश 'ब्रह्मचारी, गृहस्थ, वानप्रस्थ व संन्यासी ' के मौलिक कर्तव्यों का 
हुआ है। यह "जमदग्नि बनता है, खानेवाली जाठराग्रिवाला, अर्थात्‌ ठीक पाचनशक्तिवाला, नीरोग 
तथा 'राम' होता है, रमण करनेवाला, क्रीड़ा की मनोवृत्ति से व्यवहारो को करनेवाला। यह नि 
प्रकार से आराधना करता है-- 
[ ११० ] दशोत्तशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः ¬जमदग्री रामो वा ॥ देवता आप्रियः ॥ छन्दः -निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
दूत-कव्-प्रचेता 
समिद्धो अद्य मर्नुषो दुरोणे देवो देवान्यजसि जातवेदः । 
आ च वह मित्रमहश्चिकित्वान्त्वं दूतः कविरसि प्रचेताः ९॥ द 
(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! अद्य-आज मनुषः=विचारशील पुरुष के द 
ओण्‌) गृह में समिद्द्ध:-दीस हुए-हुए-आप देव:-प्रकाशमय होते हैं। उस मनुष के शरीर करते हैं। 
गृह को आप दोतित कर देते हैं। देवान्‌ यजसि-उसके साथ दिव्यगुणों का सम्पर्क के 
(२) च=और चिकित्वानू>ज्ञानी अथवा (कित निवासे रोगापनयने च) सब रोगों का 


४ ) 
करके निवास को उत्तम बनानेवाले आप हैं। आप मित्रमहः= (प्रमीतेः त्रायतेः बा री 


सब रोगों व पापों से बचानेवाले तेज को, प्रकाश को आवह-प्राप्त कराइये। त्वै क 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.११०.४ 


द सन्देश को देनेवाले हैं । कवि: असि=क्रान्तद्शी-सर्वज्ञ हैं । प्रचेता: =प्रकृष्ट चेतना को 


इ करानेवाले हैं। 
भावार्थ प्रभु हमारे जीवन को द्योतित कर दें। वे हमें ज्ञान का सन्देश देते हुए प्रकृष्ट चेतना 
| -प्रा्त कराएं, | 
| 2 ऋषि:-- जमदञी रामो वा ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्‍्द:--निचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
| प्रभु का उपदेश 
| तर्नूनपात्पथ ऋक्षस्थ यानान्मध्वां सम॒ञ्जन्त्स्व॑दया सुजिह्न। 
मन्मांनि धीभिरुत यज्ञमृन्धन्दैवत्रा च॑ कृणुहाध्वरं न॑ः॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार आराधना करनेवाले “राम' को प्रभु कहते हैं कि तनूनपात्‌=तू शरीर 
को न गिरने देनेवाला हो, तेरा स्वास्थ्य गिर न जाए। ऋतस्य यानान्‌=ऋत के, यज्ञ के व प्रभु 
के प्रास करानेवाले पथः =मार्गो को मध्वा=माधुर्य से समञ्जन्‌=अलंकृत करता हुआ, इन्हीं ऋत 
के प्राप्ति हेतुभूत मार्गों पर चलता हुआ, हे सुजिह्ण=उत्तम जिह्वावाले राम! तू स्वदया=जीवन को 
आनन्दमय बनानेवाला हो । (२) च=आऔर धीभिः=उत्तम बुद्धियों व कर्मो के साथ मन्मानि>स्तोत्रों 
को उत्तम और यज्ञम्‌-यज्ञों को ऋन्धन्‌=समृद्ध करता हुआ नः=हमारे इस अध्वरम्‌=हिंसारहित 
यज्ञात्मक कर्म को देवत्रा=देवों की प्राप्ति के निमित्त कृणुहि=कर। अध्वरों के द्वारा तू अपने में 
दिव्य गुणों को बढ़ानेवाला हो। 

भावार्थ--हम स्वस्थ, ऋत प्रासिं के हेतुभूत मार्गो पर चलनेवाले, मधुर, स्तवनशील, यज्ञां 
को अपनानेवाले तथा दिव्यगुणों की प्राप्ति के हेतुभूत हिंसारहित कर्मों को करनेवाले हों। 

ऋषि:--जमदग्री रामो वा ॥ देवता-आप्रियः ॥ छन्दः—विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
आजुह्वान-यजीयान्‌ 
आजुह्वान इड्यो वन्द्य॒श्चा याह्ाग्रे वसुभिः स॒जोषाः । 
त्वं देवानामसि यह्व होता स एनान्यक्षीषितो यजींयान्‌॥ ३॥ 

(१) आजुह्वानः =समन्तात्‌ सब आवश्यक पदार्थो को देते हुए, हे प्रभो ! आप ईड्यः=स्तुति 
| योग्य हो, वन्द्यः च-और वन्दना के योग्य हो। (२) हे अय़े=अग्नेणी प्रभो! वसुभिः=अपने 
इस शरीर में निवास को उत्तम बनानेवालों के साथ सजोषाः=समानरूप से प्रीतिवाले होते हुए 
जाप आयाहि=हमें प्राप्त होइये। आपकी कृपा से हम 'वसु' बनें, आपके प्रिय हों, आपको प्राप्त 
है (३) त्वम्‌नआप देवानाम्‌=सन देवों में यह्ः=महान्‌ हैं, होता असि-सब पदार्थों के 
नेवाले ख सब अज्ञो के सिद्ध करनेवाले हैं। (४) सः=वे आप इषितः-प्रार्थित हुए-हुए एनान्‌ 
हैं। “इन दिव्य गुणों को हमारे साथ संगत करिये। आप यजीयाच्‌नयष्टतम हैं, सर्वाधिक पूज्य 

आपकी पूजा ही हमारे जीवनों को सुन्दर बनाती है। 
भावार्थ--हे प्रभो! हम आपके उपासक हों, आप हमें दिव्यशुणों से संगत 
ऋषि:--जमदगसी रामो वा ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्‍्द:--पादनिचृत्रिष्दुप्‌॥ स्वर धैवतः ॥ 
विशाल-हृदय 
प्राचीन बर्हिः प्रदिशां पृथिव्या वस्तोरस्या वृज्यते अग्रे अह्म्‌ 
व्युं प्रथते चित्रं वरीयो देवेभ्यो अर्वितये स्योनम्‌॥ ४॥ 


४८ र वा 


MRSS OE तीज ध मन मकीत अमल 
(१) बर्हिः=वासनाशून्य हृदय वही है जो प्रदिशा=प्रकृष्ट दिशा से प्राचोनम-आग जे | 


आगे चल रहा है (प्राग्‌ अञ्च्‌) । वेद में दिये गये प्रभु के आदेशों के अनुसार चलनेवाला हच 


ही “बर्हिः ' है । अस्याः पृथिव्याः=इस पार्थिव शरीर के लस्त्रोः=उत्तम निवास के लिए यह हदय 


अह्वाम्‌ अग्रेनबहुत सवेरे-सवेरे ृज्यते=पापों से पृथक्‌ किया जाता है । उषाकाल में प्रबुद्ध होकर | 


प्रभु के आराधन से यह हृदय पवित्र बनाया जाता है। (२) यह वरीयः=उरुतर-विशाल-ः 
उऽनिश्चय से वि तरम्‌-खूब ही वि प्रथते=्फैलता है, विशाल होता है। यह विशाल अ 
देवेभ्यः=सब दिव्यगुणों के लिए होता है, विशालता के साथ दिव्यगुण पनपते हैं। यह विशाल 
हृदय अदितये=स्वास्थ्य के लिए (अ+दिति, दौ अवखण्डने) शरीर को शक्तियों के न खण्डित 
होने के लिए होता हुआ स्योनम्‌=सुखकर होता है। हदय के विशाल होने पर शरीर भी स्वस्थ 
बना रहता है और इस प्रकार यह विशाल हृदय में दिव्यगुणों के विकास का कारण बनता है तो 
शरीर में यह स्वास्थ्य को देता है। इस प्रकार आधि-व्याधियों से ऊपर उठाकर यह हमें सुखी करता 
है। 

भावार्थ-विशाल हृदयता दिव्यगुणों व स्वास्थ्य को विकसित करके हमें सुखी करती है। 

ऋषिःजमदग्ी रामो वा ॥ देवता-आप्रियः ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
इन्द्रिय द्वार 
व्यच॑स्वतीरुर्विया वि श्र॑यन्तां पतिभ्यो न जन॑य शुम्भ॑मानाः। 
देवी्वारो बरहतीर्विश्वमिन्वा देवेभ्यो भवत सुप्राय॒णाः ५॥ 

(१) न-जिस प्रकार जनयः=पलरियाँ शुम्भमानाः=उत्तम वस्त्रादि से शोभित | 
पतिभ्यः =पतियों के लिए विश्रयन्ताम्‌=विशेषरूप से सेवा करनेवाली होती हैं इसी प्रकार देवीः 
द्वारः=दिव्य गुणोंवाले इन्द्रिय-द्वार उर्विया=विस्तार के द्वारा, अपनी-अपनी शक्तियों के विस्तार 
से शोभित हुए-हुए व्यचस्वतीः =व्यापनवाले होकर, ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान का व्यापन करती हुई और 
कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि कर्मों का व्यापन करती हुई विश्चयन्ताम्‌-आत्मा का सेवन करनेवाली हों। (१ 
ये दिव्य इन्द्रिय द्वार बुहतीः=वृद्धिवाले हों | विश्वं इन्वाः=ये इन्द्रिय द्वारा सब शक्तियों का व्याप 
करते हुए देवेभ्यः=देववृत्ति के पुरुषों के लिए सुप्रायणाः भवत=उत्तम प्रकृष्ट रामनवाले ह। 
« अपने-अपने कार्यों को अच्छी प्रकार करती हुई इन्द्रियाँ मनुष्य को देव बनानेवाली होती हैं। 


मे भावार्थ--इन्द्रियों को विकसित शक्तिवाला व उत्तम मार्ग पर चलनेवाला बनाकर हम 
रे 


ऋषि:--जमदगी रामो वा॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उषासानक्ता 
आ सुष्वयन्ती यजते उपांके उषासानक्ता नि योनौ 
दिव्ये योष॑णे बृहती सुरुक्मे अधि श्रियँ शुक्रपिशं दधाने॥ ६ = हु 
. (१) उषासानक्ताऽदिन और रात सुष्व्रयन्ती= (सुष्ठु सु अयन्ती) उत्तम गतिवाले सनचि 
यजते=देव-पूजनादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होते हुए, उपाके=(उप अञ्च्‌) प्र कीं लादि 
होकर योनौ=उस मूल उत्पत्ति-स्थान प्रभु में अनिसदताम्‌=सर्वथा नम्रतापूर्वक आसीन को कभी 


| 
f 


रात का प्रभु में आसीन होने का भाव यह है कि हम सदा प्रभु का स्मरण करे हों। (४ | 


भूलें नहीं। इनमें हम सदा उत्तम गतिवाले हों, यज्ञं में प्रवृत्त हों, उपासनामय 


अथ दर गष्टसम ९ ९९ ४ 


५ 
ज दिन-रात हमारे लिए दिव्ये=प्रकाशमय हों। योषणे=हमें बुराइयों से पृथक्‌ करनेवाले हों। 
=हमारी वृद्धि के कारण बनें सुरुक्मे=उत्तम तेजःकान्तिवाले हों। शुक्रपिशम्‌=वीर्य है 
निर्माण करनेवाला जिसका उस श्रियम्‌= श्री को अधिदधाने=आधिक्येन धारण करनेवाले हों। 
भावार्थ-दिन-रात हमारी वृद्धि का ही कारण बनें। इनमें उत्तम कार्यो को करते हुए हम 
वीर्यरक्षण के द्वारा श्री-वृद्धि को करनेवाले हों। 
ऋषिः जमदग्री रामो वा॥ देवता-आप्रियः। । छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
दैव्या होतारा-प्राणापान 
दैव्या होतारा प्रथ॒मा सुवाचा मिमाना य॒ज्ञं मनुंषो यजध्यै । 
प्रच्चोदर्यन्ता विदर्थेषु कारू प्राचीनं ज्योति: प्रदिशां दिशन्तां॥ ७॥ 

(१) ये प्राणापान दैव्या=उस देव द्वारा शरीर में स्थापित किये गये होतारा=होता हैं, ये ही 
| इस जीवनयज्ञ को चला रहे हैं। प्रथमा-शरीरस्थ देवों में इनका स्थान सर्वोपरि है। इनकी 
क्रिया की समासि के साथ जीवनयज्ञ समाप्त हो जाता है। सुवाचा=ये उत्तम वाणीवाले हैं। प्राणापान 
की शक्ति पर ही वाणी की शक्ति निर्भर करती है। प्राणापान की क्षीणता से वाणी क्षीण हो जाती 
है। (२) ये प्राणापान मनुषः यजध्ये=विचारशील पुरुष के उस प्रभु के साथ मेल के लिए होते 
हैं (यज्‌=संगतिकरण) | (३) सज्ञं मिमाना=ये निरन्तर यज्ञों का निर्माण करनेवाले हैं। विदथेषु 
प्रचोदयन्ता-ज्ञानयज्ञों में प्रेरित करनेवाले हैं। प्राणापान की साधना से शक्ति व पवित्रता का सम्पादन 
होकर कर्मेन्द्रियों द्वारा सदा उत्तम यज्ञात्मक कर्म होते रहते हैं तथा ज्ञानेन्द्रियाँ सदा ज्ञान प्राप्ति में 
प्रवृत्त रहती हैं । (४) कारू-प्राणापान कलापूर्ण ढंग से सब कार्यों को करनेवाले हैं। इनकी शक्ति 
से सब कार्य सुन्दरता से होते हैं। ये प्राणापान प्रदिशा=प्रकृष्ट दिशा से, उत्तम मार्ग से प्राचीनं 
ज्योत्तिः= (प्राग्‌ अञ्चनं) उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले सनातन ज्ञान को दिशन्ता=हमें प्राप्त कराते 
हैं, हमारे लिए उस ज्ञान का उपदेश करते हैं। प्राणसाधना से अशुद्धिक्षय होकर अन्तर्ज्योति का 
प्रादुर्भाव होता है। 

भावार्थ-प्राणापान हमें पवित्र कर्मोवाला तथा उत्कृष्ट ज्ञानवाला बनाकर प्रभु से मिलाते हैं। 

ऋषि:--जमदग़ी रामो ा॥ देवता--आप्रियः ॥ छन्‍्द:ः--पादनिचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

भारती -इडा-सरस्वती 
आ नों यज्ञ भार॑ती तूय॑मेत्विव्य॑ मनुष्वदिह चेतय॑न्ती। 

तिस्त्रो देवीर्बर्हिरेदं स्योनं सर॑स्वती स्वप॑सः सदन्तु डः tl दादा 
(१) नः यज्ञम्‌=हमारे जीवनयज्ञ में भारती-( भरत आदित्यः) आदित्य के समान देदीप्यमान 
- भन-ज्योति तूयं एतु-शीघ्रता से प्राप्त हो। हमारा जीवनयज्ञ ज्ञानसूर्य की ज्योति से दीत हो। (२ 
-पष्यत्‌-एक ज्ञानी पुरुष को जैसा चाहिए, उस प्रकार इह-इस जीवनयज्ञ में जत 
को प्राप्त कराती हुई इडा=श्रद्धा भी हमें शीघ्रता से प्राप्त हो। 'ज्ञान' श्रद्धा को दीस करे, 
और ' श्रद्धा' ज्ञान को सौम्य बनाए। श्रद्धा के अभाव में जीवनयज्ञ की पवित्रता समास हो जाती 
है। प्रकृति का ज्ञान भोगसाधनों को बढ़ाने में ही लगा रहता है। (३) भारती व इडा असाल 
सी '-सरस्वती भी हमें प्रास हो। 'सरस्वती' शब्द यहाँ प्रबाह (सरस्‌) से चलनेवाली 
चकति व सभ्यता के लिए प्रयुक्त हुआ है। सामान्य भाषा में यह "शिष्टाचार का प्रतिपादन कर 
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रही है। ये तिस्त्रः देवीः=तीनों ही देवताएँ Sl अपस्‌) उत्तम कर्मोचाली 

=इस स्योनम्‌=सुखमय बर्हिः=वासनाशून्य हृदय * आसदन्तु' आसीन हों। ' . 
द को उज्वल करती है, तो *इडा' मन को पवित्र बनाती है और ' सा मा bi 
से होनेवाले कर्मों को उत्तम व सभ्यतापूर्ण बनानेवाली है, हमारे जीवनों में तीनों देवताओं का स्थान 
हो। ये हमें उचलता, पवित्रता व उत्तमता को प्राप्त कराएँ। 

भावार्थ--' भारती, इडा व सरस्वती ' हमारे जीवन-जगत्‌ की तीन ज्योतियाँ हों। 

ऋषि:--जमदग्मी रामो वा ॥ देवता--आप्रियः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
त्वष्टा का उपासन 
य इमे द्यावापृथिवी जनित्री रूपेरपिंशु्ुब॑नानि विश्वां। 
तम॒द्य होतरिषितो यजींयान्देव त्वर्टारमिह य॑क्षि - विद्वान्‌॥ ९॥ 

(१) यः=जो (त्वष्टा) संसार का निर्माता दीसिमान्‌ प्रभु (त्वक्षतेर्वा निषतेर्वा) | 
विश्वा भुवनानि जनित्रीनसब लोकों को अपने में प्रादुर्भूत करनेवाली दझयावापूथिवी=द्यावापृथिवी 
को, झुलोक व पृथिवीलोक को रूपैः=रूपों से अपिंशत्‌=अलंकृत करता है, सुन्दर बनाता है। 
हे ज्ञानिन्‌! तं देवं त्वष्टारम्‌=उस देदीप्यमान निर्माता दीसिमान्‌ प्रभु को अझ=आज इह=इस 
जीवन में यक्षि=संगात कर, उसका पूजन करनेवाला बन। (२) हे होतः=उस प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण करनेवाले जीव! इषितः=उस प्रभु से प्रेरित हुआ तू यजीयान्‌=अधिक से अधिक प्राणियों 
से मेल करनेवाला, यज्ञशील व बिद्वान्‌=ज्ञानी बनेगा। वे प्रभु सन लोकों को सुरूप करते हैं, तेरे 
जीवन को भी उत्तम रूप से अलंकृत करेंगे। प्रभु की दीसि से तेरा जीवन भी दीसत हो उठेगा। 

भावार्थ-हम त्वष्टा के उपासक बनें। वे हमारे जीवन को दीप्त करनेवाले होंगे। 

ऋषिः--जमदय्नी रामो वा॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्दः-निच्चत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“मधु-घृत-हव्य' 
उपाव॑सृज त्मन्या समञ्जन्देवानां पाथं ऋतुथा हवींषिं। 
वनस्पति: शमिता देवो अग्निः स्वद॑न्तु हव्यं मधुंना घृतेनं॥ १०॥ 

(१) हे जीव! तू त्मन्या=स्वयं देवानां पाथे-देवताओं के मार्ग पर समञ्जन्‌=सम्रद 
चलता हुआ (अञ्जूनगतौ) ऋहतुथा=समय के अनुसार हवींषि=हव्य पदार्थों को, र 
अमृत को ही उप अवसृज=प्रभु की उपासना के साथ अपने उदर में डालनेवाला हो। bi 
इन हव्य पदार्थो के सेवन से ही वृत्ति सात्तिक बनती है और हम देवों के मार्ग पर चलते ६। 
(२) इन हव्य पदार्थों के सेवन से जीव चनस्पतिः=ज्ञान की रश्मियों का पतिं बनता ® 
शमिता-बड़े शान्त स्वभाव का होता है, देवः=देववृत्ति का बनता है, अग्निः =प्रगतिशील हं 
है। इसलिए मनुष्यों को चाहिए कि वे मथुना-घृतेन-मधु (शहद) व घृत के br 
स्वदन्तु=हव्य पदार्थों को ही खानेवाले हों। सात्त्विक भोजन से ही जीवन सास्ति क ' 

भावार्थ--हम “मधु, घृत व हव्य' पदार्थों का सेवन करते हुए सात्त्विक 
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ऋषिः--जमदय़ी रामो वा ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्द: -निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:_श्चैवतः ॥ 
यज्ञमय जीवन-यज्ञशेष का सेवन 
स॒द्यो जातो व्यमिमीत यज्ञमिर्देवानांमभवत्पुरोगाः। 


रोगाः 
आस्य होतुः प्रदिश्युतस्थ चाचि स्वाहाकृतं हन्रिदन्तु देवाः॥ ९१॥ 

(१) आचार्यकुल से जिस दिन समावृत्त होकर विद्यार्थी पुनः घर आता है उस दिन यह उसका 
द्वितीय जन्म कहलाता है। जातः=आचार्य गर्भ से आज द्वितीय जन्म को प्राप्त करनेवाला यह 
समावृत्त हुआ-हुआ युवक सद्यः=शीघ्र ही यज्ञं व्यमिमीत=गृहस्थ यज्ञ को निर्मित करता है, 
गृहस्थ बनकर पञ्च महायज्ञो का करनेवाला होता है । अग्नि:-यह प्रगतिशील होता है। आगे और 
आगे बढ़ता हुआ देवानाम्‌=देवों का पुरोगाः=अग्रगामी अभवत=होता है। (२) ये देवाः= 
देववृत्तिवाले गृहस्थ पुरुष अस्य होतुः-इस सब पदार्थों के देनेवाले प्रभु की प्रदिशि=प्रकृष्ट प्रेरणा 
में, ऋतस्य वाचि=सत्यज्ञान की वाणी में, अर्थात्‌ वेद के कथनानुसार स्वाहाकृतम्‌=यज्ञं में 
आहुत की गई हव्िः=हवि को आदन्तु=खाएँ। अर्थात्‌ यज्ञ करके यज्ञावशिष्ट भोजन को ही 
करनेवाले हों । यह यज्ञशेष ही तो इन्हें अमर बनाएगा, रोगी न होने देगा। प्रभु ने वेद में जिन 
पदार्थो के ग्रहण करने का निर्देश किया है, हम उन्हीं पदार्थों को ग्रहण करनेवाले हों। 

भावार्थ-हमारा गृहस्थ जीवन यज्ञमय हो। यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाले हम अमरता 
(नीरोगता) का लाभ प्राप्त करें। 

सूक्त की मूल भावना यही है कि हम प्रभु का उपासन करें, यज्ञमय जीवन बिताएँ, यज्ञशेष 
का सेबन करते हुए अमर (नीरोग) बनें। ऐसा होने पर ही यह सम्भव है कि हम “पञ्चभूत तथा 
मन, बुद्धि व अहंकार” इन आठों को दीसत व निर्मल करके * अष्टादंष्टर'=बने (दंश्‌ ० $१९) । ऐसा 
बनेंगे तो हम निश्चय से अत्यन्त विशिष्ट रूपवाले 'वैरूप' होंगे। अगला सूक्त इस ऋषि ' अष्टारदंषट 
वैरूप' का ही है-- 
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[ १११ ] एकादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-अष्ट्रादंष्ट्रो वरूपः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मनीषा का प्रभरण 
मनीषिणः प्र भरध्वं मनीषां यथायथा म॒तयः सन्तिं नुणाम्‌। 
इन्द्रै सत्यैरर॑यामा कृतेभिः स हि वीरो गिर्वणस्युर्विदांनः॥ ९॥ 

(१) हे मनीषिणः=बुद्धिमान्‌ पुरुषो! मनीषां प्रभरध्वम्‌मन को वश में करनेवाली 
(मनसः ईशित्रीम्‌) बुद्धि का प्रभरध्वम-खूब ही भरण करो। इस प्रकार बुद्धि का भरण करो 
जथा यथा=जिससे कि उत्तरोत्तर नृणम्‌=मनुष्यों के मतयः=ज्ञान सन्ति=गरदुर्भूत होते चलें। बुद्धि 
5 ज्ञानवृद्धि का सम्भव कहाँ ? (२) इस प्रकार बुद्धि को सूक्ष्म बनाकर ज्ञानवृद्धि को करते 
इए हम इन््रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को सत्यैः कृतेभिः=सत्य कर्मों के द्वारा 'एरयाम=अपने 
श्र प्रेरित करनेवाले हों। चस्तुतः उत्तमता से किये गये कर्मो के द्वारा ही प्रभु का उपासन होता 
है। सःन प्रभु हि=ही चीरः=विशिष्टरूप से हमारे काम-क्रोधादि सब शत्रुओं को कम्मित करके 
दर करनेवाले हैं । गिर्वणस्युः=स्तोताओं को हित को चाहनेवाले हैं तथा विदानः-्ञानस्वरूप हैं, 
के जीवन को ज्ञान-ज्योति से दीस करनेवाले हैं। 
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भावार्थ--हम बुद्धि को सूक्ष्म बनाते हुए ज्ञान का सम्पादन करें। उसमे क । 


नियामक व धारक प्रभु 
ऋतस्य हि सद॑सो थीतिरद्यौत्सं गार्ष्टेयो वृंषभो गोभिरानट्‌। 
उर्दतिष्ठत्तविषेणा रवेण महान्ति चित्सं विंव्याचा रजाँसि॥ २॥ 

(१) ऋतस्य-ऋत का, सब प्राकृतिक नियमों का तथा सदसः =सारे ब्रह्माण्ड के अहि 
आकाश का धीतिः=धारक वह प्रभु अद्यौत्‌=सूर्य के समान देदीप्यमान है। प्रभु नियामक हैं व 
धारक हैं। (२) वे प्रभु गार्छेयः=सकृत्‌ प्रसूत होनेवाली इस प्रकृतिरूप गौ के स्वामी हैं। प्रकृति 
प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भ में एक सन्तत प्रय्न में ही इस विकृतिरूप सृष्टि को जन्म दे देती है।इस 
संसार के पदार्थो के द्वारा वे प्रभु वृषभः=सन सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। ये प्रभु गोभि:-ज्ञानरश्मियों 
के साथ सं आनटू=सर्वत्र व्याप हो रहे हैं। तविषेण रवेण=प्रभु के महान्‌ शब्द से उद्‌ 
अतिष्ठत्‌=यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड उठ खड़ा होता है। प्रभु शब्द करते हैं और प्रकृति इस | 
के रूप में आ जाती है। यही शब्द द्वारा सृष्टि का निर्माण है। (३) वे प्रभु इन महान्ति चित्‌ः 
अत्यन्त महान्‌, विशाल भी रजांसि=लोकों को संविव्याच=व्यास कर रहे हैं। प्रभु सर्वव्यापक 
हैं, सबके अन्दर व्याप्त होकर वे उन लोकों का नियमन कर रहे हैं। 

भावार्थ-प्रभु प्रकृति के नियमों के व आधारभूत आकाश के धारक हैं। प्रभु के शक्तिशाली 
शब्दों से इन लोकों का निर्माण होता है। इन सब में वे व्याप्त हैं। 

ऋषि:--अधष्ट्रादंष्ट्रो लैरूप: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
जिष्णुः-अच्युतः 
इन्द्रः किल श्रुत्या अस्य चेद सह हि जिष्णुः प॑थिकृत्सूर्याय। 
आन्मेनाँ कृण्वन्नच्युंतो भुवद्नोः पतिर्दिवः स॑न॒जा अप्र॑तीतः ॥ ३॥ 

(१) इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु किल-निश्चय से अस्य श्रुत्यै=इसकी प्रार्थना को सुनने 
के लिए वेद्‌=जानते हैं। अर्थात्‌ “प्रभु हमारी प्रार्थना को न सुनें” यह बात नहीं है। परन्तु 
की गई प्रार्थना को वह अनसुना कर देते हैं। उनको पूरा करके उन्हें हमारा विनाश थोड़े ही करा 
है ? सः-वे प्रभु हि=ही जिष्णुः=विजयशील हैं। हमें जो भी विजय प्राप्त होती है, वह #5 
कराते हैं। सूर्याय पथिकृत्‌=इन सूर्य आदि पिण्डों के लिए चे ही मार्ग को बनाते हैं। चराचर 
सभी को प्रभु ही नियम में चला रहे हैं। (२) आत्‌=सृष्टि को बनाने के बाद एकदम ही र 
मेनाम्‌-इस ज्ञान देनेवाली मननीय वेदवाणी को कृण्वन्‌=' अग्नि, वायु, आदित्य व अंगिरा द्वार 
ऋषियों के हदय में स्थापित करते हैं। अच्युतः=वे प्रभु किसी भी अधिक शक्तिशाली मे यलोक 
अपनी नियम व्यवस्था से च्युत नहीँ किये जाते। वे प्रभु ही गोः=इसर पृथिवी के तथा दिवः Ce 
के पतिः-स्वामी हैं। सनजाः=सदा से विद्यमान हैं। आप्रतीतः=किसी भी. शत्रु से 
है, अद्वितीय शक्तिशाली हैं । अतप 

भावार्थ--प्रभु ही हमारे लिए विजय को करते हैं। वे ही दावापृथिवी के स्वामी पक 
शक्ति से चराचर का नियमन कर रहे हैं। | 
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ऋषिः अष्टरांष्ट्रो वैरूपः ॥ देवता--इच्ध: ॥ छन्दः ्रिषटुप्‌॥ स्वरः शैवत, n 
महान्‌ अर्णव का शोषण ( काम-विनाझ ) 
इन्द्रों मह्णा महतो अर्णचस्य॑ ब्रतामिनादङ्गिरोभिरगृणान गा एनः। 
| पुरूणि चिन्नि त॑ताना रजासि दाधार यो धरुणँ स॒त्यताता॥ ४॥ 
| (१) अंगिरोभिः=( अगि शी) गतिशील-क्रियामय जीवनवाले पुरुषों से गृणानः-स्तुति 
| किया जाता हुआ इन्द्रः=सन शत्नुओं का विदारण करनेवाला प्रभु मह्णाअपनी महिमा से महतः 
अर्णबस्य=इस विशाल समुद्र तुल्य काम (कामो हि समुद्रः) के ब्रतानत्रतों को अमिनात्‌-हिंसित 
करता है। काम का ब्रत “मदनो मन्मथो भारः' इन नामों से ध्वनित हो रहा है। यह मनुष्य को 
(क) नशे में ले जाता है, (ख) उसकी चेतना को नष्ट करता है और (ग) उसे समाप्त कर देता 
है। (२) वे प्रभु चित्‌=निश्चय से पुरूणि=पालित व पूरित रजांसि=लोकों को निततान-निश्चय 
से विस्तृत करते हैं। शरीर के अंग-प्रत्यंग ही यहाँ लोक हैं। काम के विनाश के द्वारा प्रभु इन 
| सब लोकों को बड़ा सुन्दर बनाते हैं। इन लोकों में रोग व मलिनताओं का वास नहीं होता। (३३) 
इस प्रकार प्रभु वे हैं यः=जो सत्यताता=सत्य का विस्तार होने पर धरणम्‌=धारक बल को 


अथ ४६३ 


दाधार=हमारे में धारण करते हैं। इस धरुण को प्रा करके हम सुन्दर दीर्घ जीवनवाले बन पाते 
हैं 

भावार्थ--प्रभु काम समुद्र का शोषण करके हमारी शक्तियों का वर्धन करते हैं। 

ऋषिः अष्ट्रादंष्ट्रो वैरूप: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: निच्चत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
निर्माता व धारक प्रभु 
इन्द्रों दिवः प्रतिमान पृथिव्यां विश्वा वेद सव॑ना हन्ति शुष्ण॑म्‌। 
म॒हीं चिद्‌ द्यामात॑नोत्सूर्येण चास्कम्भ॑ चित्कम्भनेन स्कभींयाना ५ ॥ 

(१) इन्द्रः=यह परमैश्वर्यशाली प्रभु दिवः=द्युलोक का तथा पूथिव्याः=पृथिवीलोक का 
है, बनानेवाला है। विश्वा सवना=सब लोकों को ये वेद्‌=जानते हैं। प्रभु 
के ज्ञान से कुछ भी तिरोहित नहीं। ये प्रभु ही शुष्णम्‌=हमारा शोषण करनेवाले इस काम को 
हन्ति-नष्ट करते हैं। (२) काम को नष्ट करके, ज्ञान के आवरणभूत वृत्र को समाप्त करके, प्रभु 
चित्‌-निश्चय से महीं द्याम्‌-इस महनीय अत्यन्त महत्त्वपूर्ण मस्तिष्क रूप झुलोक को सूर्येण-ज्ञानरूप 
सू =प्रकाशयुक्त करके विस्तृत करते हैं। प्रभु वासनारूप आवरण को दूर करते हैं और 
शानरूप सूर्य के प्रकाश को सर्वत्र विस्तृत करते हैं। (३) स्कभीयान्‌=वे धारण करनेवालों में उत्तम 
भभु स्कम्भनेन=अपनी धारक शक्ति से चास्कम्भ-इस ब्रह्माण्ड का धारण करते हैं। वस्तुतः प्रभु 

सबके आधार हैं। 
क मु ही ब्रह्माण्ड के निर्माण व धारण करनेवाले हों। वे ही वासनावूत्र को विनष्ट 
हमारे जीवनों में ज्ञान-सूर्य का उदय करते हैं। 
ऋषि:अष्टरादंष्ट्रो चैरूपः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -विराद्‌त्रिष्टुपा। स्वर थनः ॥ 
बुत्र-माया-विनाश 
चञ्रैण हि वूंत्रहा चूत्रमस्तरदेंवस्य॒शूशुंवानस्य माया: 
चि थ्रृंष्णो अत्र॑ धूषता ज॑धन्थार्थांभवो मघवन्बाह्मैजाः। ६॥ 


जा 
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Ss म्नसि 
(१) वृत्रहा=वासनारूप शत्रु का नष्ट करनेवाला प्रभु हि=निश्चय से -करियाशीसभ | 


वज् से चृत्रम्‌=वासनारूप शत्रु को अस्तः (अस्तूणाः) =परे फेंकते हैं। खे प्रभु अन्रनइस हम 
जीवन में अदेवस्य-अन्धकार को उत्पन्न करनेवाले (दिव्‌) शूशुवानस्य=निरन्तर वृद्धि को ऽ | 
होते हुए धृष्ण:-हमारा धर्षण करनेवाले कामासुर की मायाः=प्रतारक गतियों को रा | 
की धर्षक शक्ति द्वारा वि जघन्थ=नष्ट करते हैं। (२) हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो डा | 
बाह्वोजाः=नाहुओं में अभवः "चन्‌ | 
वृत्र विनाश के बाद आप := में ओजवाले :=होते हैं। वासना विनाश ३ 
शक्ति का रक्षण होता है, हम ओजस्वी बनते हैं। | 
भावार्थ-प्रभु ज्ञान का वर्धन करके हमारी वासना को विनष्ट करते हैं । इस प्रकार वेग | 
हमें शक्तिशाली बनाते हैं। | 
ऋषिः—अष्ट्रादंष्ट्रो वैरूपः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः निच्चृतत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उषा का सूर्य से मेल 
सचन्त यदुषसः सूर्येण चित्राम॑स्य केतवो राम॑विन्दन्‌ 
आ चन्नक्षंत्रं दर्दूशे दिवो न पुनर्यतो नर्किरब्धा नु बेंद॥ ७॥ | 
(१) अपने दोषों के दहन की वृत्तिवाले पुरुष 'उषस्‌” कहलाते हैं “उष दाहे'। यद्‌=जब | 
उषसः=ये दोष-दहन की वृत्तिवाले पुरुष सूर्येण=उस प्रेरक प्रभु के साथ सचन्त=संगत | है, 
उस 'सूर्य' के समान देदीप्यमान ज्योतिवाले प्रभु का उपासन करते हैं, तो अस्य=इस प्रभु की 
केतवः=ज्ञान रश्मियाँ चित्रां राम्‌=अद्भुत रयि को, अद्भुत ज्ञानैश्वर्यं को अविन्दन्‌=प्राप्त कती 
हैं। उपासक का ज्ञान भी अद्भुत दीसिवाला हो जाता है। (२) न=जैसे झुलोक के सब नक्षत्र दिखे 
हैं, इसी प्रकार जब इस उपासक के जीवन में दिवः=ज्ञान के प्रकाश के कारण आ=चारों ओ 
सत्‌=जो नक्षत्रम्‌=विज्ञान के नक्षत्र हैं वे ददुश=प्रकट होते हैं। इस उपासक का जीवन ज्ञान के 
नक्षत्रों से दीस होता है। इस प्रकार का जीवन बनाकर पुनः यतः=फिर अपने ब्रह्मलोक रूप पूँ 
के प्रति लौटते हुए इस उपासक के विषय में अद्धा=सचमुच साक्षात्‌ रूप से नकिः नु चेद-कोई 
भी नहीं जानता है। मुक्त होकर यह ब्रह्म में किस प्रकार विचरता है? कया करता है? इन 
का किसी को ठीक-ठीक ज्ञान नहीं हो पाता। 
ह भावार्थ--दोष-दग्ध करने की वृत्तिवाला पुरुष प्रभु से मिलने पर ज्ञान-ज्योति से चमक के] द 
है और लौटकर ब्रह्मलोक रूप गृह में निवास करता है। 
ऋषि:--अध्ट्रादंष्ट्रो वैरूपः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पादनिचृल्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः । 
रे रेतःकणों का शरीर में व्यापन 
कूं किल॑ प्रथमा ज॑ग्मुरासामिन्त्र॑स्य याः प्रसवे स॒स्रुराप॑ः । 
चं सविद क्व॑ बुष्न आंसामापो मध्यं क॑ चो जूतमन्तः॥८॥ 
१) याः=जो आपः-रेत:कणरूप जल =उस शन्नुओं का विदारण 
प्रसवे-परेरणा में सस्त्रुः=शरीर के अन्दर ही गति करते हैं आसाइा रेत:कणों के प्रथमाः के | 
उत्पन्न होनेवाले कण क्किल=निश्चय से दूरं जग्मुः -शरीर में दूर-दूर पहुँचनेवाले बा 
में व्याप्त होकर ये शरीर में सर्वत्र पहुँचते हैं। (२) आसाम्‌-इन रेतः्कर्णों हे 
स्वित्‌-भला अग्रभाग कहाँ है? इनका बुध्न:-मूल क्क=कहाँ है ? हे आपः =रेतःकणी ! 
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मध्य कहाँ है ? सर्वत्र व्यास होने से इनका आदि, मध्य व मूल नहीं कहा जा 
>तुम्हारा सकता 
दम इतना ही कह सकते हैं कि नूनम्‌5निश्चय से ये अन्तः=शरीर के अन्दर हैं। र 


भावार्थ-प्रभु की उपासना से रेतःकणों का शरीर में ही रक्षण होता है और में 
सर्वत्र व्या होकर शरीर को नीरोग निर्मल व दीस बनाते हैं। है और वे शरीर में. 


ऋषि:---अधष्ट्रादंष्ट्रो बैरूप: ॥ देवता- इन्र: छन्दः _निचचृत्त्ष्टुप्‌॥ स्वरः भवतः ॥ 
| अहिग्रसन से ( छुटकारा ) मुक्ति 
सुजः सिरन्धूरहिना जग्रसानाँ आदिदेता: प्र विंविज्रे जवेन॑। 
मुमुक्षमाणा उतत या मुंुच्रेऽधेदेताः न र॑मन्ते निर्तिक्ता: ॥ ९ ॥ 

(१) कामवासना ' वृत्र' कहलाती है, यह ज्ञान पर आवरण रूप होती है। यह हमारा विनाश 
करने के कारण 'अहि' (आहन्ति) कही जाती है। यह शरीर में प्रवाहित होनेवाले (स्पन्दने) 
रेतःकणों को विनष्ट करती है मानो उन्हें ग्रस लेती है। हम प्रभु का उपासन करते हैं तो प्रभु इस 
अहि से इन सिन्धुओं को मुक्त करता है, तब ये शरीर में व्यास होनेवाले होते हैं। आहिना=वासनारूप 
सर्प से जग्रसानान्‌=निरन्तर ग्रसे जाते हुए सिन्धून्‌=इन शरीर में प्रवाहित होनेवाले रेतःकणों को, 
हे प्रभो ! आप ही सूजः=मुक्त करते हैं। वासना रूप अहि से मुक्त होने पर एताः=ये रेतःकण आत्‌. 
ही जवेन=वेग से प्रक्रिविज्रेशरीर में सर्वत्र गतिवाले होते हैं (विज्‌=चलने) | (२) 
मुमुक्षमाणाः=उस प्रभु के द्वारा वासनारूप अहि से मुक्त किये जाने के लिए चाहे जाते हुए हैं 
उत=और याः=जो सुमुच्रे=मुक्त किये गये हैं, एताः=ये सब रेतःकण अध इत्‌=इस वासना से 
मुक्ति के बाद नितिक्ताः =नितरां तीत्र गतिवाले हुए-हुए न रमन्ते=विषय क्रीड़ा में नहीं ठहरते। 
विषय क्रीडा से ऊपर उठकर ब्रह्म प्राप्ति के मार्ग पर चलनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु कृपा से रेतःकण वासनाओं से ग्रस्त न होकर, हमें तीब्र गति से प्रभु प्रासि 
के मार्ग पर ले चलते हैं। 

ऋषि:--अधष्ट्रादंष्ट्रो लैरूप: ॥ देवता-इन््र;॥ छन्दः विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ 
जारः-आरितः-पूर्भिद्‌. 
सप्रीचीः सिन्धुपुशतीस्वियन्त्सनाजार आस्तिः पूर्भिदांसाम्‌ 
अस्तमा ते पार्थिवा वर्सून्यस्मे ज॑ग्मुः सूनृतां इन्द्र पूर्वीः १०॥ 

(१) सश्चीचीः=(सह अञ्च्‌) प्रभु के साथ मिलकर चलनेवाली उशतीः इव=पति प्राप्त 
ड पत्नियों की तरह प्रभु प्राप्ति की कामनावाली प्रजाएँ सिन्धुं आयन्‌=इस प्रवहणशील 
ला सोमशक्ति को आयनाउप्रा्त होती हैं। सनात्‌-सनातन काल से भ र 

र वह आरितः=हृदय में जाया गया, ड see होता शा 

पेय ऊं = का ह ; 
ताण संहो श म करता है। (२) हे प्रभो! इन शज्जु पुरियों_ 
विनाश के होने पर ते-आपके पार्थिवा चसूनि-पार्थिव धन तो अस्मे=हमारे अस्तं आ 
ज्सुः=घर में प्राप्त हों तथा इन््र=हे परमैश्वर्यशाली प्रभो! पूर्वी:-हमारा पालन व पूरण करनेवाली 
को सृष्टि के आरम्भ में दी गई सूनुताः-प्रिय सत्य वेदवाणियाँ भी हमें प्राप्त हो। इनमें दिये. 
निर्देशों के अनुसार पार्थिव धनों का प्रयोगा करते हुए हम सुखी जीवन बिता पाएंगे। 
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भावार्थ--हम प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमारे वासनारूप शन्नुओं का विनाश करके हमारे 
जीवन को ऐश्वर्य-सम्मन्न बनाएँगे। के = 

सूक्त की मुख्य भावना यह है कि प्रभु हमें बुद्धि देते हैं। इसके द्वारा ज्ञानाय्नि को दीस करके 

हम वासना को विनष्ट करके चमक उठते हैं। ज्ञान “सूर्य है, तो वासना उसके प्रकाश पर 

. आवरणरूप से आ जानेवाले बादल के समान है। इस बादल को, नभस्‌ को नष्ट करनेवाला 'नभ: 

प्रभेदन: ' अगले सूक्त का ऋषि है। यह विशिष्टरूपवाला होने से “वैरूप' है। यह आत्म-प्रेरणा देता 


हुआ कहता है कि 


[ ११२ ] द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः नभः प्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
इन्द्र का प्रातःसवन में सोमपान 
इन्द्र पिब॑ प्रतिक्मामं सुतस्य॑ प्रातःसावस्तव॒ हि पूर्वपीतिः। 
हर्षस्व हन्त॑वे शूर शत्रूनुक्थेभिष्टे वीर्याई प्र ब्र॑वाम ॥ ९॥ 

(१) हे इन्त्र=जितेर्द्रिय पुरुष ! प्रतिकामम्‌=प्रत्येक कामना की पूर्ति के लिए सुतस्य=उत्पन्न 
हुए-हुए इस सोम का, वीर्य का पिब=शरीर में ही पीने का, व्यास 'करने का प्रयत्न कर। यह इस 
सोम का प्रातःसावः=जीवन के प्रातःकाल, अर्थात्‌ बाल्य में सवन व उत्पादन है। यह हि=निश्चय 
से तव-तेरी पूर्वपीतिः=तेरा पालन व पूरण करनेवाला पान है। इसके पान से तेरा शरीर रोगों 
से आक्रान्त न होगा और मन राग-द्वेष से पूर्ण न होगा। (२) हे शूर=कामादि शत्रुओं को शीर्ण 
करनेवाले! तू शत्रून-इन शत्रुओं को इन्तवे=मारने के लिए हर्षस्व=प्रसन्नता का अनुभव कर 
उक्थेभिः=स्तोत्रों के द्वारा अपने में उत्पन्न किये गये ते=तेरे वीर्या=वीर्यो का प्रब्रवाम-हम शंसन 
करते हैं। प्रभु-स्तवन से तेरे में शक्ति उत्पन्न होती है और उस शक्ति के द्वारा तू कामादि शत्रुओं 
को शीर्ण करनेवाला होता है। इनके विनाश से सोम का रक्षण करके तू अपनी सब कामनाओं को 
पूर्ण कर पाता है। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन से वासनाओं को विनष्ट करके हम सोम का रक्षण करें। रक्षित हुआ- 
हुआ सोम हमारी सब कामनाओं को पूर्ण करनेवाला हो। 

ऋषि:--नभःप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निच्चत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सोमरक्षण से सशक्तता व प्रसन्नता 
सस्ते रथो मन॑सो जवीयानेन्द्र तेन॑ स्रोमपेयांय याहि। 
तूय॒मा ते हर॑यः प्र ङ्बन्तु येभिर्यासि वृर्षभिर्मन्द॑मानः॥ २॥ 
` (१) प्रभु अपने सखा जीव को प्रेरणा देते हैं कि इन्द्र>हे जितेन्द्रिय पुरुष! यः =जो ते=तैरां | 
रथः=यह शरीररूप रथ है, जो रथं मनसः जवीयान्‌=मन से भी अधिक वेगवान्‌ है, अर्थात 
खूब शक्ति-सम्मन्न है, तेन=उस रथ के हेतु से. उस रथ की शक्ति को स्थिर बनाए रखने 
सोमपेयाय=सोम के शरीर में ही पान करने के लिए याहि=तू गतिशील हो। तेरा सारा परशु 
सोम को शरीर में सुरक्षित करने के लिए हो। (२) ते हरयः=तेरे ये इन्द्रियाश्व तूयम 022 
से आप्रद्रवन्तु=समन्तात्‌ अपने-अपने कार्यों में प्रवृत्त हों। वस्तुतः इनके स्वकार्य में परतर होने में 
ही हम वासनाओं से बचते हैं और सोम का रक्षण कर पाते हैं। उन इन्द्रियाश्वों से त 
प्रवृत्त हो येभिः वृषभि:-जिन शक्तिशाली इन्द्रयाश्वों से मन्दसानः=हर्ष का अनुभव करता ई 
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तू यास्िऽगति करता है। सा ठ 
भावार्थ--सोमरक्षण से शरीर-रथ ठीक सशक्त बना रहता है। सोमरक्षण इन्द्रियाँ 
बनकर स्वकायाँ में प्रवृत्त होती हुई हमारे जीवनों को सुखी बनाती हैं र 
ऋषिः--नभःप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता--इन्दर: ॥ छन्द: -विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: श्चैव॒तः ॥ 
बर्चस्‌-श्रेष्ठ रूप च आनन्द 
हरित्वता वर्च॑सा सूर्यस्य श्रेष्ठ रूपैस्तन्व॑ स्पर्शयस्व। 
अस्मार्भिर्् सर्नभिइंव्ानः सध्रीचीनो मांदयस्वा निषद्य ३॥ 

(१) सूर्यस्य=सूर्यं के हरित्वता=सन रोगों का हरण करनेवाले; अर्थात्‌ अत्यन्त तेजस्वी 
वर्चसा=वर्चस्‌ से, शक्ति से तथा श्रेष्ठैः रूपैः=सब अंगों के उत्तम रूपों से तन्वम्‌=अपने शरीर 
को स्पर्शयस्य=स्पृष्ट करा । गत मन्त्र के अनुसार सोमरक्षण का यह स्वाभाविक परिणाम है कि 
हम सूर्य के समान वर्चस्वी बनें तथा हमारे सब आँग श्रेष्ठ रूपोंवाले हों। (२ ) हे इन््र=पैरमैश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो! अस्माभिः सरित्रभिः=हम मित्रों के द्वारा हुबानः=पुकारे जाते हुए आप सश्चीचीनः=सदा 
हमारे साथ गति करते हुए, अर्थात्‌ सदा हमें कर्मों के लिए शक्ति देते हुए निषद्य=हमारे हृदयों 
में आसीन होकर मादयस्व=हमारे जीवन को आनन्द से युक्त कीजिए। आपकी सत्ता को अपने 
में अनुभव करते हुए हम आनन्द को प्राप्त हों। 

भावार्थ--प्रभु का सम्पर्क हमें तेजस्वी- श्रेष्ठ रूपोंचाला व आनन्दयुक्त करे । 

ऋषि:--नभःप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता-इन््रः ॥ छन्‍्द:--निचृल्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ज्ञान-शक्ति तथा भक्ति 
यस्य॒ त्यत्तें महिमानं मदेष्विमे म॒ही रोद॑सी नाविंविक्ताम्‌। 
तदोक आ हरिभिरिन्द्र युक्तैः प्रियेभिर्याहि प्रियमन्नमच्छ ॥ ४॥ 

(१) अस्य=जिस तेन्तेरी त्यत्‌-प्रसिद्ध महिमानम्‌=महिमा को, इमे-ये मही रोदसी= 
'दत्वपूर्ण-उत्कर्ष को प्रात हुए-हुए द्यावापृथिवी=झुलोक व पृथिवीलोक मदेषु=मदों में न 
अविविक्ताम्‌=पृथक्‌ नहीं करते हैं। तद्‌ ओकः=वस्तुतः वही घर है। यहाँ द्यावापृथिवी से 
अभिप्राय मस्तिष्क च शरीर है। महिमा का भाव 'मह पूजायाम्‌' से “पूजा की वृत्ति' है। मस्तिष्क 
को ज्ञान का गर्व हो जाता है जबकि मनुष्य प्रभु को भूल जाता है। इसी प्रकार प्रभु की विस्मृति 

शरीर को शक्ति का गर्व हो जाता है। परन्तु यदि “ज्ञान व शक्ति” प्रभु को पूजा को अपने से 
करें और ये तीनों ही चीजें एकत्रित हो जाएँ तो शरीर रूप गृह बड़ा सुन्दर बन जाता 


६७ 


हग 
| “मस्तिष्क में ज्ञान, शरीर में शक्ति, हृदय में प्रभु की महिमा (=पूजा की भावना) ' बस और 


“चाहिए? ऐसा होने पर यह होने लगता है। गृह तो वही गृह है 
, ह शारीर गृह सुन्दरतम प्रतीत होने लगता है। गू 
लिए EN ) प्रभु कहते हैं कि हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! ऐसे शरीर-गृह को प्राप्त करने के 
सुक्तेः=अपने-अपने कार्य में जुटे हुए प्रियेभिः=अत्यन्त प्रीणनकारी (कान्त व सुन्दर) 
करके आया हि इन्द्रियों से प्रियम्‌=तृ्तिजजक व चाहने योग्य अन्नम्‌-सात्त्विक अन्न को अच्छ=लक्ष्य 
गष =तू समन्तात्‌ प्राप्त हो। शरीर-गृह को सुन्दर बनाने के लिए आवश्यक है कि (क) 
(ग) जेन्य हो (इन्द्र), (ख) इन्द्रियों को कार्य व्यापृत व प्रिय बनाया जाए (युक्तैः प्रियेभि), 
अच्छ) | "मयता न हो (आयाहि), (घ) सात्त्विक अन्न का ही सेवन किया जाए (प्रियमन्नम्‌ 


४६८ १०.११२. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


| 
HSS EO EE 
भावार्थ-शरीर रूप गृह का सौन्दर्य इस बात में है कि मस्तिष्क में गर्वरहित ज्ञान हो झे; 
में इसी प्रकार शक्ति तथा हृदय में भक्ति। 
ऋषि:--नभःप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निच्चत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चैतः॥ - 
पुरन्धि-तविषी 
यस्य शश्व॑त्पपिवाँ इन्द्र शत्रूंननानुकृत्या रण्यां चकर्थ | 
स ते पुर॑न्धिं तविषीमियर्ति स ते मदांय सुत इन्र सोमः ॥ ५॥ | 
(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! यस्य-जिसका शश्वत्-सदा-निरन्तर पपिवान्‌=पान करनेवाला 
तू शत्रून्‌=शन्रुओं को अनानुकृत्या रण्या=अनुपम"रणकार्य से चकर्थ-"(कृ विक्षेपे) हिंसन 
करता है स सोमः=वह सोम (वीर्यशक्ति) सुतः=उत्पन्न हुआ-हुआ ते=तेरी पुरन्धिम्‌=पालक व 
पूरक बुद्धि को तथा तविषीम्‌-बल को इयर्ति=प्रेरित करता है। सोम के शरीर में रक्षित होने 
पर मस्तिष्क “पुरन्धि' से व्यास होता है, शरीर 'तविषी' से | इन से युक्त होकर यह “सोमी ' पुरुष 
सब अन्तःशच्रुओं का विनाश करता है। वास्तविकता तो यह है कि यह अक्रोध से बाह्य शत्रुओं 
के क्रोध पर भी विजय प्राप्त करता है और इस प्रकार इस अनुपम रणकर्म से सब शत्रुओं को समाप्त 
करनेवाला होता है। (२) हे इन्द्रशत्रुओं का विद्रावण करनेवाले आत्मन्‌! स सोमः=वह सोम 
ते मदाय=तेरे हर्ष के लिए हो। इसके सुरक्षण से अन्तःशज्रुओं व बाह्य शज्ुओं को जीतकर तू 
शरीर में शक्ति (तविषी) तथा मस्तिष्क में पुरन्धि से युक्त होकर आनन्दमय जीवनवाला बन। 
भावार्थ-हम सोम का रक्षण करें। पुरन्धि व तविषी का सम्पादन करें। यही जीवन को 
आनन्दमय बनाने का मार्ग है। 
ऋषि:--नभःप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: निच्चृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मदिर मध्षु से परिपूर्ण ' आहाव' 
इदं ते पात्रं सनवित्तमिन्द्र पिबा सोममेना शातक्रतो। 


पूर्ण आहावो मंदिरस्य मध्यो ये विश्व इर्दिति देवाः॥ ६॥ 

(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! इदम्‌=गत मन्त्र में वर्णित यह ते=तेरा पात्रमू=शरीररूप पात्र 
सनवित्तम्‌=सनातन धनवाला हो। “सोम ' ही इसका सनातन धन है। शरीर का रक्षण धारण वर्धत 
सब इस सोम पर ही निर्भर करता है। हे शतक्रतो ! शतवर्ष पर्यन्त ज्ञान व शक्तिवाले जीव! पू 
एना=इस शरीररूप पात्र से स्रोमं पिबा=सोम का पान कर। यह सोम ही तो तेरा वास्तविक थे 
है। (२) तेरा यह शरीर आहावः =निपान हो ( ०५९), वह द्रोण पात्र हो जो मदिरस्यञआतत 
के जनक मध्वः=अत्यन्त मधुर इस सोम से पूर्णः=भरा हुआ हो। यही मदिर मधु से परिपूर्ण 
आहाव वह है यं अभि=जिसकी ओर इत्‌=निश्चय से विश्वे देवाः=सन देव आभिहरयत्ति= 
की कामना करता है। शरीर को हम सोम से परिपूर्ण आहाव बनाएँ तो हमें सब दिव्यगुण अ 
प्राप्त होंगे। हमारा यह शरीर देवों का निवास-स्थान बन जाएगा। 

भावार्थ-सोम (वीर्य) ही इस शरीर का सनातन धन है। शरीर में सोम का रक्षण होते 
पर यहाँ सब दिव्यगुणों का वास होता है। यह शरीर हमारा वह आहाव (द्रोण पात्र) हो ज 
मधु से परिपूर्ण हो, जिसका पान करने के लिए सब देव यहाँ आएँ । 
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'प्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता-- । छन्दः -विराद्‌्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: भैतः ॥ 
संभृत हविष्कता=प्रभु-पूजन 
वि हि त्वामिन्द्र पुरुधा जनासो हितप्र॑सो वृषभ ह्य्॑ते। 


अस्माकं ते मधुमत्तमानीमा भुंवन्त्सव॑ना तेषु. हर्य ७॥ 

) हे इन््र=परमैश्वर्यशालिन्‌। वृषभ-सब सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभो ! हित प्रयसः=धारण 
FE (हितः निहितः धा=हि) हवीरूप अन्न को जिन्होंने ऐसे जनासः=अपनी शक्तियों का 
विकास करनेवाले लोग त्वां हि=आपको ही पुरुधा=नाना प्रकार से विह्वयन्ते=विशेषरूप से 
पुकारते हैं। प्रभु का पूजन वस्तुतः हवि के द्वारा ही होता है। ' त्यागपूर्वक अदन' ही हवि है, इसी 
से प्रभु का पूजन होता है। (२) प्रभु जीव से कहते हैं कि इमा=ये अस्माकम्‌=हमारे सवना- 
सोम के सवन (=उत्पादन) ते=तेरे लिए मधुमत्तमानि=अतिशयेन माधुर्य को देनेवाले हों। इनके 
द्वारा तेरा जीवन अतिशयेन मधुर बने। व हर्य=उनमें तू कामनावाला हो तथा उनकी प्रालि के लिए 
तू गतिवाला हो। सोमपान की तेरे में प्रबल इच्छा हो। यह रक्षित सोम ही तेरा रक्षण करेगा। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ SRR ४६९ 


शक 5 : 


भावार्थ--प्रभु का पूजन संभृत हविष्क (हवि का धारण करनेवाले लोग) ही करते हैं । इन - 


प्रभु-पूजकों के जीवन को सोम मधुमत्तम बनाता है। 
ऋषि:--नभःप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः_धैवतः॥ 
सतीनमन्युः 
प्र त॑ इन्द्र पूर्व्याणि प्र नूनं वीयीं चोचं प्रथमा कृतानि 
स॒तीनर्म॑न्युर्रथायो अग्रि सुवेदनार्मकृणोर््रह्मणे गाम्‌॥ ८॥ 
(१) हे इन्द्रनसब शक्तिशाली कर्मो के करनेवाले प्रभो | ते-आपके पूर्व्याणि=पालक व पूरक 


-सामर्थ्योँ का नूनम्‌=निश्चय से प्रवोचम्‌=शंसन करूँ तथा आपके प्रथमा=अत्यन्त विस्तारवाले 
व सर्वश्रेष्ठ कृतानि=कमो का प्र वोचम=प्रतिपादन करूँ। आपके वीर्यों व कर्मो का प्रवचन करते 


| ६९ आपकी महिमा को हृदय में धारण करूँ। (२) आप सतीन मन्युः= (सतीनम्‌=उदकम्‌) उदक 


नान शान्त ज्ञानवाले हैं। आपका ही ज्ञान-जल उपासकों के हृदयों में प्रवाहित होकर उन्हें शान्त 
ग पवित्र बनाता है। आप ही हमारे अद्रिम्‌=अविद्या पर्वत को अश्रथायः=ढीला करते हैं, इसका 
ज आप ही करते हैं। आप ब्रह्मणे=ज्ञानी पुरुष के लिए गाम्‌=इस अर्थो की प्रतिपादिका ज्ञान 
को को सुवेदनाम्‌=सुगमता से ज्ञेय अकुणोः=करते हैं। सृष्टि के प्रारम्भ में देवों के मुख्य रह्म 
वोत अभि आदि के द्वारा प्रभु ही ज्ञान प्राप्त कराते हैं “यो ब्रह्माणं विदधाति पूर्व, यो चै वेदांश्च 
गति तस्मै' (श्वेताश्वतर ६। १८) । यह ज्ञानजल ही गुरु-शिष्य परम्परा से प्रवाहित होता हुआ 
भी प्रास होता है। यही हमारे जीवनों को पवित्र करता है। 
विः अभु के सामर्थ्य व कर्म अद्भुत हैं। वे ही हमें ज्ञान को प्रास कराते हैं और हमारे 
को विनष्ट करते हैं। 
¬ नभःप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निच्ृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
विघ्नहर्ता 'गणेश' 
नि षु सींद गणपते गाणोषु त्वामाहुर्विप्रतमं कवीनाम। 
मे ऋते त्वत्क्ियते किं चनारे महाम॒र्क मंधवञ्चित्रम॑ची॥ ९॥ 


| 
। 
| 
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(१) हे गणपते=गणों के स्वामिन्‌! शरीर जिन पञ्चभूतों से बना है यह भूतपंचक प्रथम 
गण है। इसमें “प्राण, अपान, व्यान, समान, उदान' नामक पाँच प्राणों का गण है। पाँच कमेन्द्रियों 
का तृतीय गण है, पाँच ज्ञानेन्द्रियों का चौथा। “मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार तथा हृदय” यह 
अन्तःकरण पंचक पाँचवा गण है। इन सब गणों के पति वे प्रभु “गणपति हैं । इन से प्रार्थना करते 
हैं कि आप गणेषु=हमारे इन गणों में सुनिसीद=अच्छी प्रकार आसीन होइये। त्वाम्‌आपको 
ही कवीनाम्‌=क्रान्तदर्शी ज्ञानियों का विप्रतमम्‌=सर्वोत्कृष्ट ज्ञानी आहुः=करते हैं। ज्ञानियों को 
ज्ञान देनेवाले वे प्रभु ही हैं । यह ज्ञान उन्हीं को प्रास होता है, जो अपने गणों में गणपति को आसीन 
करते हैं। गणपति के आसीन होने पर आसुर वृत्तियों के आक्रमणरूप विन्न हो ही नहीं पाते और 
हमारा जीवनयञ्ञ निर्विन्न पूर्ण होता है। (२) हे प्रभो ! त्वत्‌ ऋते=आपके बिना आरे (आराद्‌ दूर 
समीपयोः)=दूर व पास कहीं भी किज्चन-कुछ भी न क्रियते=नहीं किया जाता। आपकी शक्ति 
से शक्ति-सम्पन्न होकर ही हम सब काम कर पाते हैं। हे मघवन्‌=ज्ञानैश्वर्य-सम्मन्न प्रभो! आप 
महाम्‌=अत्यन्त महनीय आर्कम्‌=ज्ञान को रश्मि रूप वेदवाणी को चित्रम्‌=अद्भुत रूप से अर्च=दीप 
करिये (अर्च {0 $7९) । इस ज्ञान के द्वारा ही तो आप हमें कर्म करने योग्य बनाते हैं । ज्ञान के 
द्वारा ही हम निर्विन्नरूप से कर्मो को कर पाते हैं। 

भावार्थ-गणपति का हम आराधन करें। वे ही हमें ज्ञान देंगे और कर्मों को सिद्ध करने 
की शक्ति प्राप्त कराएँगे। 

ऋषिः—नभःप्रभेदनो वैरूपः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निच्चत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“रणकृत्‌' प्रभु 
अभिख्या नों मघवन्ना्थमानान्त्सस्त्रे बोधि ब॑सुपते सर्खीनाम। 
रणै कथि रणकृत्सत्यशुष्माभ॑क्ते चिदा भ॑जा राये अस्मान्‌ १०॥ 

(१) हे मघवन्‌=सम्पूर्ण ज्ञान रूप ऐश्वर्या के स्वामिन्‌ प्रभो ! नाधमानान्‌=याचना व कामना 
करते हुए नः=हमें अभिख्या (अभिख्यापनेन सा०)=अपरा व पराविद्या के द्वारा (अभि=दोनों) 
बोधि=ज्ञानयुक्त करिये। हे वसुपते-सब वसुओं (=निवास के लिए आवश्यक धनों) के स्वामिन्‌ 
सखे-मित्र प्रभो! सरब्रीनाम्‌=हम मित्रों का बोधि-आप ही ध्यान करिये। हमारे पर आपकी 
कृपादृष्टि सदा बनी रहे, हम आपकी आँख से ओझल न हों। (२)हे रणकृत्‌=हमारे लिए सब 
संग्रामो के करनेवाले प्रभो ! रणं कृधि=हमारे लिए आप इन हमारे अन्तःशन्नुओं के साथ युद्ध 
करिये। आप ही सत्यशुष्म=सत्य बलवाले हैं । शत्रुओं का शोषक बल आपके पास ही है। आए 
हमारे शत्रुओं का शोषण करके अभक्तेचित्‌-निश्य से अखण्ड राये=धन में अस्मान्‌=हमै 
आभजा=भागी करिये (राये-रायि)। आपकी कृपा से हम शन्नुओं का शोषण कर पायें और 
अविच्छिन्न अध्यात्मसंपत्‌ को प्राप्त करनेवाले हों। 

भावार्थ-हे प्रभो! आप ही हमें ज्ञान देते हैं, आप ही हमारे शत्रुओं का शोषण के 
अविच्छिन्न ऐश्वर्य को प्राप्त कराते हैं। 

सम्पूर्ण सूक्त सोमरक्षण द्वारा जीवन को सुन्दर बनाने का उपदेश कर रहा है। ऐसा करेवा होने 
व्यक्ति शतशः अशुभ वृत्तियों का भेदन करके *शत-प्रभेदन' बनता है। यह 
से “वैरूप' होता है। 'शतप्रभेदन चैरूप' प्रार्थना करता है कि-- 
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दशमोऽनुवाव्हः 
[ ११३ ] त्रयोदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--शतप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता--इन्दर; ॥ छन्द:--जगती॥ स्वर:--निषाद्‌ः ॥ 
सचेतसा द्यावापृथिवी 


तम॑स्य॒ द्यर्वापृथिवी सचेतसा विश्वेभिदेवैरनु शुष्म॑मावताम्‌। 
यदैत्कृंण्वानो मंहिमानंमिन््रियं पीत्वी सोम॑स्य॒ क्रतुमाँ अवर्धत ९॥ 

(१) अस्य=इस “शतप्रभेदन' के (=शतशः अशुभ वृत्तियों का भेदन करनेवाले के) सचेतसा= 
समानरूप से चेत जानेवाले, जाग जानेवाले, विकसित शक्ति होनेवाले, द्यावापृथिवी=मस्तिष्क व 
शरीर विश्वेभिः देवैः=सन दिव्यगुणों के साथ तम्‌=उस शुष्मम्‌=शत्रु-शोषक बल को अनु 
आवताम्‌=अनुकूलता से रक्षित करनेवाले होते हैं। इसका मस्तिष्क रूप चुलोक ज्ञान के सूर्य के 
उदय से जाग-सा उठता है, शरीर भी शक्ति से चेतन हो जाता है, स्फूर्ति-सम्पन्न हो जाता है। 
ऐसा होने पर इसके हृदय में भी दिव्य भावनाओं का जागरण होता है। चुलोक व पृथिवीलोक 
के ठीक होने से इसका अन्तरिक्षलोक भी ठीक हो जाता है। (२) यह सब होता तब है यद्=जब 
कि यह महिमानम्‌=(मह पूजायाम्‌) परमेश्वर की पूजा को कृण्वान:-करता हुआ एत्‌=गति 
करता है। इस प्रभु-पूजन के द्वारा यह इन्द्रियम्‌=वीर्य व बल को सम्पादित करता हुआ गति करता 
है। इस प्रकार प्रभु-पूजन से वासनाओं को विनष्ट करके यह सोमस्य पीत्वी=सोम का पान करके 
वीर्य का रक्षण करके क्रतुमान्‌=शक्ति व प्रज्ञावाला होता हुआ अवर्धत=निरन्तर बढ़ता है। 

भावार्थ-हम सोम का रक्षण करते हुए क्रतुमान्‌ बनें। हृदय में हमारे प्रभु-पूजन का भाव 
हो, शरीर शक्ति सम्पन्न होकर कर्मव्यापृत हो। 

ऋषिः शतप्रभेद्नो वैरूपः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
महिमा-आओजस्‌-अंशु 
तम॑स्य॒ विष्णुंमीहिमानमोज॑सांशुं दंधन्वान्मधुनो चि र॑प्शते। 
देवेभिरिन्द्रो मघवां स॒याव॑भिर्वृत्रं ज॑घन्वाँ अंभवद्वरेंण्य:॥ २॥ 

(१) विष्णुः=सर्वव्यापक प्रभु अस्य-गत मन्त्र के अनुसार इस सोमपान करनेवाले के 

महिमानम्‌-पूजन के भाव को तथा ओजसा-ओजस्विता के साथ अंशुम्‌=प्रकाश की किरणों 
है >धारण करता हुआ मशध्चुनः"अत्यन्त माधुर्य से विरप्शते=ज्ञान का प्रतिपादन करता 

। जब एक व्यक्ति सोम का रक्षण करता है तो उसके हृदय में पूजा का भाव होता है, शरीर 


“उप तथा मस्तिष्क में ज्ञान की किरणें। हृदयस्थ प्रभु इसके लिए अत्यन्त मधुरता से ज्ञान का 


करते हैं। (२) इन्द्रः=वे शक्तिशाली प्रभु, मघवा=सम्पूर्ण ऐश्वर्यों के स्वामी प्रभु 
पयावभिः -साथ-साथ प्राप्त होनेवाले देवेभिः=दिव्यगुणों के द्वारा वुत्रमूनज्ञान की आवरणभूत 
इभा को जघन्वान्‌=नष्ट करते हैं और अतएव वरेण्यः=वरने योग्य अभवत्‌=होते हैं a 
क व सम्भजन करते हैं तो प्रभु हमारे लिए वृत्र को विनष्ट करके सब दिव्यगुणों को 
राते हैँ । 
वार्थ हृदयों में में शक्ति को व मस्तिष्क में प्रकाश को 
भा कराते हैं। प्रभु हमारे हृदयों में पूजाभाव को, शरीर 
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ऋषि:--शतप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--निच्युज्ञजगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
युद्ध-सज्जा 
चृत्रेण यदहिना बिभ्रदायुंधा समस्थिथा युधये शंस॑माविदे। 
विश्वे ते अत्र॑ मरुतं: स॒ह त्मनावंर्धन्नु्र महिमान॑मित्रियम्‌॥ ३॥ 
(१) हे उग्र=तेजस्विन्‌ जीव! यद्‌=जन अहिना=साँप की तरह ङसनेवाले (आहन्ति) 
चुत्रेण=ज्ञान के आवरणभूत काम से, आयुधा=इन्द्रियों, मन व बुद्धिरूप आयुधों को धारण करता 
हुआ तू सुधये=युद्ध के लिए सं अस्थिथाः=उपस्थित होता है। उस समय आविदे=सब ज्ञानों 
की प्राप्ति के लिए तू शंसम्‌=प्रभु के गुणों के शंसन व उपासना में स्थित होता है। (२) ऐसा 
करने पर अत्र=इस जीवन में विश्वे मरूत:-सब प्राण त्मना सह=आत्मा के साथ ते-तेरी 
महिमानम्‌=पूजा की वृत्ति को तथा इन्द्रियम्‌=नल को अवर्धन्‌=बढ़ाते हैं। यदि हम इन्द्रियों, 
मन व बुद्धि को आश्रित करके कामादि शत्रुओं के साथ युद्ध में जुट जाएँ और प्रभु के गुणगान 
में प्रवृत्त रहें तो प्राणसाधना करते हुए हम जहाँ शक्ति को प्राप्त करेंगे वहाँ अपनी महिमा को भी 
बढ़ा पाएँगे। 
भावार्थ--मनुष्य का कर्त्तव्य है कि (क) कामादि शत्रुओं से युद्ध में प्रवृत्त रहे, (ख) प्रभु 
के गुणों का शंसन करे, (ग) प्राणसाधना को अबश्य करे। ऐसा करने पर उसे महिमा व शक्ति 
प्राप्त होगी। 
ऋषिः-—शतप्रभेद्‌नो वैरूपः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--पादनिच्चृज्जगती ॥ स्वरः निषादः॥ 
घर को स्वर्ग बनाना 
ज्ञान एव व्य॑बाधत स्पृधः प्रार्पए्यद्वीरी अभि पौंस्यं रण॑म्‌। 
अर्दूश्चदद्रिमच॑ स॒स्यदः सृजदस्त॑भ्नान्नाकँ स्वपस्ययां पृथुम्‌॥ ४॥ 
` (१) जिस दिन आचार्यकुल से विद्यार्थी शिक्षा पूरी करके समावृत्त होकर घर पर आता है 
तो जज्ञानः एव=आचार्यकुल से द्वितीय जन्म लेता हुआ ही स्पृधः=शज्रुओं को व्यबाधत=पीड़ित 
करता है, अपने से दूर रखता है। कामादि शत्रुओं को वह अपने समीप नहीं आने देता। वीरः= 
शत्रुओं को कम्पित करनेवाला यह वीर रणं अभि=युद्ध का लक्ष्य करके पौस्यं प्रापश्यत्‌=अपने 
बल का पूरा ध्यान करता है, शक्ति को स्थिर रखने के लिए यत्रशील होता है, गृहस्थ में प्रवेश 
करने पर वह इस बात का पूरा ध्यान करता है कि कामादि शत्रुओं का शिकार न हो जाए, 
शक्ति को न खो बैठे। (२) यह अद्विमू>अविद्या पर्वत को अवृश्चत्‌-काटनेवाला होता है और 
स-स्यद्‌ः=साथ-साथ प्रवाहित होनेवाले ज्ञान-प्रबाहों को अवसृजत्‌=पुनः प्रवाहयुक्त करता है। 
वासना के कारण ज्ञानेन्द्रियों की शक्ति कुण्ठित हो गई थी। वासना विनाश से ज्ञानेन्द्रियों का कार 
सुचारुरूपेण होने लगता है और सब ज्ञान-प्रवाह ठीक से चलने लगते हैं। (३) इस प्रका' 
स्वपस्यया=उत्तम कर्मो की ही कामना से यह पृथुं नाकम्‌=विस्तृत स्वर्गलोक 
अस्तभ्नात्‌=थामनेवाला होता है। वस्तुतः यह अपने घर को स्वर्ग ही बना डालता हैं! 
भावार्थ गृहस्थ में हम काम आदि शत्रुओं का बाधन करें। शक्ति का रक्षण करें। अज्जा 
को नष्ट करके उत्तम कर्मों में प्रवृत्त हों तभी घर स्वर्ग बनेगा। 


| 


। 
| 


_ऋषिः--शतप्रभेदनो वैरूप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ र 
मित्र-वरुण-दाश्वान्‌ 
आदि सत्रा तविषीरपत्यत वरींयो द्यावापृथिवी अंबाधत। 
अवाभरद श्षितो वर्ज़मायसं शेव मित्राय वरुणाय दाशुषें॥५॥ 
१) गत मन्त्र के अनुसार क को बनाने पर इन्द्र:-यह जितेन्द्रिय पुरुष आत्‌=शीघ्र ही 

मा साथ 'तविषी:-सब इन्द्रियों की शक्तियों का अपत्यत-स्वामी बनता है। इसकी सब 
इन्द्रियाँ विकसित शक्तिवाली बनती हैं। यह वरीयः-खूब ही द्यावापुथिवी=चुलोक व पृथिवीलोक 
को अबाधत=वशी भूत करता है (5५७५९, ८००४९7) शरीर व मस्तिष्क दोनों इसके शासन में 
होते हैं। (२) यह ध्ृषितः=शत्रु धर्षण के बल से युक्त हुआ-हुआ आयसं वञ्जम्‌=लोहे के बने 
हुए वज़ को अवाभरत्‌=धारण करता है। अर्थात्‌ इसके हाथ लोहे के बने हुए लगते हैं, यह 
क्रियाओं को करता हुआ थकता नहीं। (३) क्रियाशीलता के कारण इस मित्राय-काम-वासना 
से ऊपर उठकर सबके प्रति स्नेह करनेवाले के लिए, वरुणाय-क्रोध से ऊपर उठकर द्वेषादि का 
निवारण करनेवाले के लिए तथा दाशुषे=लोभ से ऊपर उठकर सदा दानशील के लिए शेवम्‌=सुख 
ही सुख होता है। 

भावार्थ--हमारी सब र सशक्त हों। मस्तिष्क व शरीर पर हमारा आधिपत्य हो | हम 
निरन्तर क्रियाशील हों, काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठकर सुखी जीवनवाले हों। 

ऋषि:--शतप्रभेदनो वैरूप: ॥ देवता--इच्ध: ॥ छन्‍्द:--विराडजगती ॥ स्वरः--निषाद: ॥ 
वृत्र-ब्रश्चन 
इन्ज्स्यात्र तविषीभ्यो विरण्शिन॑ तऋज्यायतो अयन्त मन्यवें। 
बुत्र यदुओ व्यवृश्च॒दोज॑सापो बिभ्र॑तं तमसा परींवृतम्‌॥ ६॥ 

(१) अत्र=यहाँ इस मानव जीवन में विरप्शिन:-प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाले 
ऋषायतः=काम आदि शत्रुओं का हिंसन करते हुए इन्द्रस्यनजितेन्द्रिय पुरुष के तविषीभ्यः=बलों 
रसिकौ इन्द्रियाँ मन्यवे=ज्ञान प्राप्ति के लिए अरंहयन्त=वेगवाली होती हैं। जब हम जितेन्द्रिय 
क स्मरण करते हैं और काम आदि का संहार करने के लिए यत्रशील होते हैं तो 

इन्प्रियाँ ज्ञान प्राप्ति में प्रवृत्त होती हैं। (३) यह होता तभी है यद-जब कि उग्रः=एक' 

पे ओजसा=ओजस्विता से वृत्रम-वासना को व्यवृश्चत्‌-काट डालता है, छिन्न-भिन् 

थे पैता है। उस वासना को, जो कि अपः बिभ्रतम्‌=( भू-(88 8४8४) हमारे रेतःकणों को हमारे 
से दूर ले र के कारण शक्ति नष्ट 
होती है जाती है तथा तमसा परीवृतम्‌-अन्धकार से आवृत है। वासना के क 
करते हैं अज्ञानान्थकार बढ़ता है। इस ज्ञान की आवरणभूत वृत्र नामक वासना को जब हम नष्ट 
तो हमारी इन्द्रियाँ ज्ञान प्राप्ति के लिए वेग से आगे बढ़ती हैं। ठ 
Cr वासना का विनाश करके ज्ञान प्राप्ति के लिए अग्रसर हों | 

" शतप्रभेदनो वैरूपः ॥ देव्रता-इन्रः ॥ छन्दः-आचीस्वराङ्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 

उदारता पूर्वक कर्म करना 

चा सीयीणि प्रथमानि कत्वीं महित्वेभिर्यत॑मानौ समीयतुंः। 
च्तान्तं तमोऽव दध्वसे हुत इन्त्रो मह्य पूर्वहतानपत्यत॥ ७॥ 
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(१) या=जिन प्रथमानि=सर्वोत्कृष्ट वीर्या=शक्तिशाली कर्मो को कर्त्वा-करने के लिए 
महित्वेभिः=पूजा की वृत्ति के साथ यतमानौ=यल्र करते हुए समीयतुः=सम्यक्‌ गतिवाले होते 
हैं, तो उस समय ध्वान्तं तमः=घना अन्धेरा, तीत्र अज्ञानान्थकार अवदध्वसे=विनष्ट होता है। 
यदि घर में पति-पत्नी अपने प्रथम कर्तव्यों को पालन करने के लिए प्रभु-स्मरणपूर्वक यत्रशील 
रहते हैं तो वे अज्ञानान्धकार को दूर करने में समर्थ होते हैं और प्रकाशमय जीवन को बिता पाते 
हैं। (२) हते=इस प्रकार अज्ञानान्धकार के विनष्ट होने पर इन्द्रः =जितेन्त्रिय पुरुष पूर्वहूतौप्रभु 
की प्रथम पुकार के होने पर, अर्थात्‌ सर्वप्रथम प्रभु का स्मरण करके मह्ला-महिमा के साथ 
अपत्यत=गतिशील होता है। दिल को विशाल बनाकर सब कारयाँ को करनेवाला होता है। तंगदिली 
से कार्यो को नहीं करता। 

भावार्थ-पति-पल्री मिलकर कर्ततव्यपालन में प्रवृत्त होते हैं तो उनका जीवन प्रकाशमय बनता 
है। ऐसा होने पर एक जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु-स्मरण पूर्वक उत्कृष्ट मार्ग पर गति करता है। 

ऋषि:--शतप्रशेदनो बैरूपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--आरचीस्वराङ्जगती ॥ स्वरः--निषाद्‌ः॥ 

सर्वदेवानुकूलता 
विश्वे देत्रासो अध वृष्ण्यानि तेऽवंर्धयन्त्सोम॑वत्या वचस्ययां। 
रब्द्द वृत्रमहिमिन्त्र॑स्य हन्म॑नाग्निर्न जम्भैस्तुष्वन्न॑मावयत्‌॥ ८॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार उदारता-पूर्वक मार्ग पर आक्रमण करने से अध्=अन विश्वे 
देवासः=सन ' सूर्य, चन्द्र, पर्जन्य, अग्नि, वायु” आदि देव ते=तेरे वृष्ण्यानिऽबलों को अवृर्थयन्‌- 
बढ़ाते हैं। सब देव अनुकूल हों तो शक्ति का वर्धन होता ही है। सोमवत्या वचस्यया=सोमवाली 
वाणी के साथ सब देव इसकी शक्ति को बढ़ाते हैं। इसके अन्दर सोम का रक्षण होता है, इसकी 
वाणी उत्तम होती है। (२) यह इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के हन्मना=हनन साधन वत्र से, 
क्रियाशीलतारूप बज्र से रब्द्वम्‌=हिसित अहिं चृत्रम-हनन करनेवाली (आहन्ति) वासना को 
तृषु-शीघ्र ही आवयत्‌=(वी=असन) अपने से सुदूर फॅंकता है, न=जैसे कि अग्निः=आग 
जम्भैः=अपने ज्चालारूप दाँतों से अन्नम्‌= अन्न को आवयत्‌=(वी=खादन) खा जाता है। वस्तुतः 
कर्म में लगे रहने से वासना दूर ही रहती है। वासनाक्षय का ही परिणाम है कि वह शक्तिशाली 
बन पाता है। 

भावार्थ--वासना का नाश होने पर (क) शक्ति बढ़ती है, (ख) वाणी उत्तम होती है। 
इसलिए 'इन्द्र' एक जितेन्द्रिय पुरुष वासना को अपने से दूर रखता है। 

ऋषि:--शतप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-विराङ्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
प्रभु के मित्र के लक्षणा 
भूरि दक्षेभिर्वचनेभिर्त्रस्क्वंभिः सख्येभिः सख्यानि प्र वोचत। 
इन्द्रो धुनिं च चुमुरिं च दम्भर्यञ्छून्धामनस्या शुणुते दभीत॑ये॥ ९ ॥ 


(१) “एक मनुष्य प्रभु का मित्र है' यह बात उसके व्यवहारों से प्रकट होती है। यहाँ उन 


व्यवहारों का संकेत ' भूरि दक्षेभि: वचनेभिः' ऋक्रभिः' "सख्येभिः ' इन शब्दों से हुआ है। भूरि 
खूब दक्षेभिः=उन्नति के साधक बचनेभिः=वचनों से सख्यानि=प्रभु के साथ et र | 


का प्रवोचत=प्रतिपादन करो । प्रभु का मित्र सदा ऐसे शब्दों को बोलता है जो कि औ 
में साधक होते हैं। उत्साहवर्धक शब्दों का ही यह प्रयोग करता है। ऋक्कभिः= (तरच तै 


a 
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स्तुत्यात्मक शब्दों से यह कभी निन्दा के शब्दों का प्रयोग नहीं करता | सख्येभि:-मित्रताओं से। 
यह सब के साथ स्त्रेह व मित्रता से चलता है। कभी द्वेष की वृत्ति को अपने में नहीं आने देता | 

२) इ्द्रः=यह प्रभु का मित्र जितेन्द्रिय पुरुष धुनिं च=शरीर को कम्पित करनेवाले क्रोध रूप 

शत्रु को च=तथा चुसुरिम्‌नशरीर की शक्तियों को पी जानेवाले कामरूप शत्रु को दम्भयन्‌=हिँसित 

करता हुआ दभीतये=अन्य सब शत्रुओं के भी हिंसन के लिए श्रद्धामनस्या- श्रद्धायुक्त मन की 
| इच्छा से शुणुते=ञ्ञान की वाणियों का श्रवण करता है। ज्ञान की वाणियों का श्रवण करता हुआ 
। ह अशुभ भावों से सदा दूर रहता है। 

भावार्थ-प्रभु का मित्र (क) सदा उत्साहवर्धक शब्द बोलता है, (ख) निन्दात्मक शब्द 
नहीँ बोलता, (ग) सबके साथ मित्रता से चलता है, (घ) काम-क्रोध को जीतता है, (ङ) 
श्रद्धायुक्त मन संकल्प से ज्ञान की वाणियों का श्रवण करता है। 

ऋषिः—शतप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:पादनिच्रत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उत्तम इन्द्रियाएव 
त्वं पुरुण्या भ॑य स्वश्व्या येभिर्मसै निवर्चनानि शंस॑न्‌। 
सुगेभिर्विश्वा दुस्ता तस्म व्रिदो षु ण॑ उर्विया गाधमद्य॥ १०॥ 

(१) हे प्रभो ! त्वम्‌=आप पुरूणि=पालक व पूरक स्वशव्या=उत्तम इन्द्रियाश्वों की शक्तियों 
को आभरा=हमारे में धारण कीजिए। सब इन्द्रियों की शक्ति ठीक होने पर ही अग्रगति का सम्भव 
है। आप उन इन्द्रिय शक्तियों को हमें प्रात कराइये येभिः=जिनसे निवचनानिऱज्ञान की वाणियों 
का शंसन्‌=उच्चारण करता हुआ मैं मंसै=मननशील बनूँ। (२) ज्ञान को प्राप्त करके सुगेभिः=उत्तम 
मार्गों पर चलने के द्वारा विश्वा दुरिताऽसब दुरितों को तरेम-हम तैर जाएँ। हमारे जीवन में 
पाप न होकर पुण्य का वर्धन हो। उ=और आप अद्य>आज नः=हमें उर्चिया=खूब विशालता 
के साथ गाधम्‌=प्रतिष्ठा को, आधार को सुविदो=अच्छी प्रकार प्रात कराइये। हमारे प्रत्येक कर्म 
¦; का आधार विशाल हो। विशाल हृदयता से हम सब कार्यों को करें। हमारा कोई भी कार्य संकुचित 
। €इदय बनकर न किया जाए। 

भावार्थ-हमें उत्तम इन्द्रिय शक्तियाँ प्रात हों । उनसे ज्ञान को प्राप्त करते हुए हम दुरितं को 
तैर जाएँ। हमें विशाल हदय प्राप्त हो। 

र हम काम-क्रोधादि शत्रुओं को जीतकर इन्द्रिय शक्तियों का वर्धन करते हुए विशिष्ट रूपवाले 
| बनें’ यह सम्पूर्ण सूक्त का भाव है। ऐसा व्यक्ति प्रभु के साथ मित्रतावाला होकर व्यवहार करता 
. हैसो'सधरि' है (सह), विशिष्टरूपवाला होने से 'बैरूप' है। शक्ति की रक्षा करने के कारण यह 

र्मः ' है, तपस्वी जीचनवाला “तापसः” है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
| [ ११४ ] चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -सध्चिवैरूपो घो चा तापसः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


त्रिवृत्‌ जीवन 
घर्मा सम॑न्ता त्रिवृतं व्यांपतुस्तयोर्जुष्टि मातरिश्वा जगाम 


दिवस्पयो दिधिषाणा अवेषन्विदुर्दबाः सहसामानमर्कम ९॥ 
होते ९) घर में पति-पत्नी ही दो मुख्य पात्र हैं। ये दोनों घर्मा-(घू दीसौ) तेजस्विता से दीस 
ईए, शक्ति की उष्णतावाले होते हुए, समन्ता-(अति बन्धने) सम्यक्‌ त्रतों के बन्धनवाले 


£... 


a” 
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होते हुए त्रिवृते=(त्रिषु वर्तते) ` धर्म, अर्थ व काम' अथवा भक्ति, कर्म व ज्ञान' तीनों में प्रवृत्त 
होनेवाले जीवन को व्यापतु:-व्याप्त करते हैं। ' धर्मार्थकामाः सममेव सेव्याः ' इस निर्देश के 

इनके जीवन में धर्म, अर्थ व काम तीनों बड़ी सुन्दरता से समन्वित होते हैं। ये “ज्ञान कर्म व भक्ति! 
तीनों का पोषण करने का प्रयत्र करते हैं, (२) मातरिश्वा-वायु, अर्थात्‌ शरीरस्थ प्राण तयोः =इन 
पति-पत्नी की जुष्टिम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवा को जगाम=प्राप होता है। ये प्रेम से प्राण की उपासना 
करते हैं। प्राणायाम के महत्त्व को समझते हुए ये प्राणसाधना को कभी उपेक्षित नहीं करते। (३) 
दिवः पयः=ज्ञान के दुग्ध को दिधिषाणाः=धारण करते हुए अवेषत्‌=साम व उपासना से युक्त 
अर्कम्‌=(ऋच्‌) विज्ञान को विदुः=जानते हैं । इनके जीवन में प्रकृति के विज्ञान व प्रभु के उपासन 
का मेल होता है। प्रकृति के विज्ञान से ये ऐश्वर्य को प्राप्त करते हैं तो प्रभु के उपासन से ये उस 
ऐश्वर्य से अभिभूत व पराजित नहीं हो जाते। यह ऐश्वर्य उनके विलास में फँसने का कारण नहीं 
बन जाता। 

भावार्थ-धर्मार्थ काम तीनों के समन्वयवाला जीवन ही जीवन है। इसके लिए प्राणसाधना 
आवश्यक है । ज्ञानपूर्वक हमारे कर्म हों। प्रकृति के विज्ञान व प्रभु के उपासन को हम अपने जीवन 
में जोड़ दें। 

ऋषिः—सध्िर्वैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
त्रिविधा वेदवाणी 
तिस्त्रो य निर्त्रह्ीरूपासते दीर्षश्ुतो लि हिं जानन्ति वह॑पः। 
तासां नि च्रिंक्युः कवयों निदानं परेषु या गुह्येषु ब्रतेषुं॥ २॥ 

(१) देष्ट्राय=कर्त्तव्य ज्ञान के उपदेश के लिए दीर्घश्रुतः-दीर्घकाल तक आचार्य मुख से 
ज्ञान का श्रवण करनेवाले ज्ञानी मुरुष तिस्त्रः=तीनों निर्त्रतीः=निश्चयात्मक ज्ञान प्राप्ति की मार्गभूत 
वेदवाणियों को उपासते=उपासिंत करते हैं। ऋचाओं, यजु व साम तीनों के ज्ञान का बह्णयः=धारण 
करनेवाले ये व्यक्ति हि=ही वरिजानन्ति=विशिष्ट ज्ञानवाले होते हैं| ऋचाओं से प्रकृति का, यजु 
से जीव के कर्तव्यों का तथा साम से प्रभु की उपासना का ज्ञान प्राप्त करके ये अपने जीवन में 
“ज्ञान कर्म व भक्ति' का सुन्दर मेल कर पाते हैं। (२) तासाम्‌-उल्लिखित तीनों निर्त्तियों के, 
निश्चयात्मक ज्ञान की प्रासि की मार्गभूत वेदवाणियों के निदानम=मूल कारण प्रभु को ये क्कवयः= 
क्रान्तदर्शी लोग निचिक्युः=जानते हैं, मनन द्वारा हृदयों में उसका निश्चय करते हैं। उन वेदवाणियों 
के कारणभूत परमात्मा को जानते हैं याः=जो परेषु=उत्कृष्ट गुह्येषु=संवरणीय त्रतेषु=त्रतों में स्थित 
हैं। इन वेदवाणियों में उत्कृष्ट ब्रतों का प्रतिपादन है। “ऋचा विज्ञान! का ब्रत धारण कराती है 
तो यजु “कर्म' का तथा साम * भक्ति' का। एवं ये वेदवाणियाँ हमारे मस्तिष्को, हाथों व 
सुन्दर बनाती हैं। 

भावार्थ-ऋचा, यजु व साम' रूप त्रिविधा वेदवाणी का हम ज्ञान प्राप्त करें। इनके उत्पति 
स्थान प्रभु का भी हृदयों में मनन करें। इनसे उपदिष्ट व्रतों को धारण करें। 

ऋषि:--सश्चिवैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्द भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः | 


चतुष्कपर्दा युवति 
चतुष्कपर्दा सुव॒तिः सुपेशां घृतप्रंतीका च॒युनांनि चस्ते। 
तस्याँ सुपर्णा वृषणा नि षेदतुर्यत्रं देवा द॑धिरे भांगधेय॑म्‌॥ ३ ॥ 


a चतुष्कपर्दा इसकी शाखाएँ हो गयी 
का ज्ञान दैनेवाली “ऋचाएँ' हैं, जीव के कर्तव्यों का ज्ञान देनेवाली 'यजु हैं तथा बहती 
“साम' वा्ियाँ हैं। इनके साथ रोगों व युद्धों का प्रतिपादन करनेवाली अथर्वरूप वाणियाँ 
वेदवाणी युवतिः-हमारे साथ अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाली बुराइयों 
हैं। यह सुपेशाः तथा बुराइयों को हमारे 
केवाली है। और इस प्रकार सुपेशाः-हमें सुन्दर रूप प्रास करानेवाली है। घृतप्रतीव्का=तेजस्वी 
व दीसत अंगोंवाली यह वेदवाणी वयुनानि=सब प्रज्ञानों व कर्मों को वस्ते=आच्छादित करती है, 
धारण करती है। इसमें सब ज्ञानों व कर्मो का उपदेश है। (२) तस्याम्‌=उस वेदवाणी में सुपर्णा 
उत्तम पालनादि कर्मों को करनेवाले पति-पत्नी वृषणा-शक्तिशाली होते हुए निषेदतुः= निषण्ण 
होते हैं। अपने जीवन को उस वेदवाणी के अनुसार बनाते हैं। यह वेदवाणी वह है यत्र=जिसमें 
कि देवाः=सब देव_सूर्य, विद्युत्‌, अग्नि आदि त्रिलोकस्थ देवताएँ भागधेयं दधिरे=भाग को 
धारण करती हैं । अर्थात्‌ इस वेदवाणी में सब देवों का प्रतिपादन है। प्रभु का मुख्य रूप से प्रतिपादन 
करती हुई यह वेदवाणी सब सूर्यादि देवों का ज्ञान देती है। इनके ज्ञान के द्वारा ही यह हमारे जीवन 
ह सुन्दर र | hr गृहस्थ होकर भी पति-पत्नी ने इसके अध्ययन में अप्रमत्त होना 
स्वाध्यायान्‌ मा : 
BM कर्मों व ज्ञानों का उपदेश करती हुई यह वेदवाणी हमारे जीवन को सुन्दर 
बनाती है। 
ऋषिः--सञ्चि्वैरूपो घमो वा तापसः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: जगती ॥स्वरः-निषादः॥ 
पवित्र हृदय में प्रभु-दर्शन 
एकः सुपर्णः स समुद्रमा विवेश स इदं विश्वं भुर्वनं वि चंष्ट। 
तं पाकेन मन॑सापश्यमन्तितस्तं माता रॅळिह स उरेळ्हि मातर॑म्‌॥ ४॥ 
(१) प्रभु एकः=अह्वितीय सुपर्ण:-पालन व पूरण करनेवाले हैं। प्रभु की एक-एक रचना 
नलेन व पूरण करनेवाली है। सः-वे प्रभु स-मुद्रम्‌आनन्दयुक्त, प्रसादमय, हृदय में आविवेश-प्रवेश 
हैं। जिस हृदय में क्रोध व राग-द्वेष का कूड़ा-करकट भरा होता है वहाँ प्रभु का निवास 
होता। इसी दृष्टिकोण से मनः=प्रसाद का महत्त्व है, यह मनः प्रसाद सर्वोत्कृष्ट तप है। सः-वे 
कम इदं विश्वं भुवनम्‌=इस सम्पूर्ण लोक को बिचष्टे=देखते हैं व पालते हैं (।०० fr) । 
भनसा को सब क्रियाएँ हमारे पालन व पूरण के लिये तो हैं ही। (२) तम्‌=उस परमात्मा को पाकेन 
प्‌ पर वित्रे भन से अन्तितः=अपने समीप ही अपश्यमू-मैं देखता हूँ। हदय के पवित्र होने 
अभु हदय में ही स्थित दिखते हैं। इस दर्शन के होने पर माता=यह प्रमाता=ज्ञान का निर्माण 
है। उ है वाला तं रेढि-उस प्रभु का आस्वाद लेता है, प्रभु-दर्शन से अद्वितीय आनन्द का अनुभव करता 
दर्शन ह सः=वे प्रभु भी मातरम्‌=इस ज्ञान के निर्माता का रेढि=आनन्द लेता है ज्ञानी प्रभु- 
आनन्द को प्रास करता है तो प्रभु भी ज्ञानी से प्रीणित होता है। 
मं प्र्न 'र्थ--प्रभु अद्वितीय पालनकर्ता हैं। पवित्र हृदया में प्रभु का वास होता है। उसी 
होता है। ज्ञानी प्रभु प्राप्ति का आनन्द लेता है और प्रभु को ज्ञानी प्रिय होता है। 
"¬ सशचिवैरूपो घमों चा तापसः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिषठुप्‌॥ स्वरः बैवतः ॥ 
बारह सोमपात्र 
सुपर्ण विप्रां: कवयो वचोभिरेकं सन्तं बहुधा क॑ल्पयन्ति। 
छन्दांसि च॒ दर्ध॑तो अध्वरेषु ग्रहन्त्सोम॑स्य मिमते दादश ५॥ 
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(१) विप्रः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले कवयः =क्रान्तदर्शी ज्ञानी लोग सुपर्णम्‌-उस 
उत्तम पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मोवाले प्रभु को एकं सन्तम्‌=एक होते हुए को भी वचोशि:_ 
वेदवाणियों से बहुधा=अनेक प्रकार से कल्पयन्तिञकल्पित करते हैं। सृष्टि के उत्पादक के रूप 
में चे उसे 'ब्रह्मा' कहते हैं, तो धारण करनेवाले को “विष्णु” तथा प्रलयकर्ता के रूप में चे उसे 
'रुद्र व शिव' कहते हैं। इस प्रकार भिन्न-भिन्न गुणों व कर्मों के कारण वे उसे भिन्न-भिन्न नामों 
से स्मरण करते हैं। (२) च=और प्रभु स्मरण के साथ अध्वरेषु=हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों में 
छन्दांसि=वेद-मन्त्रों को दधधतः=धारण करते हुए ये लोग मन्त्रोच्चारण पूर्वक यज्ञं को करते हुए, 
इन मन्त्रों को अपना पाप से बचानेवाला बनाते हुए (छन्दांसि छादनात्‌), द्वादश-' दस इन्द्रियों 
मन व बुद्धि' इन बारह को सोमस्य ग्रहान्‌=सोम का, 'चीर्यशक्ति का ग्रहण करनेवाला मिमते=बनाते 
हैं । सोमयज्ञों में बारह सोमपात्रों की तरह ये “इन्द्रियाँ, मन व ड्रुँद्धि' भी बारह सोमपात्र बनते हैं। 
सोमशक्ति इनमें सुरक्षित रहती है। सोम से ये शक्तिशाली बनते हैं। 

भावार्थ--एक प्रभु के अनेक नाम हैं। इनका स्मरण करते हुए हम यजञों में मन्त्रों का उच्चारण 
करें और जीवन को पवित्र बनाते हुए सोम को शरीर में ही व्यास करते हुए “इन्द्रियों, मन व बुद्धि' 
को बारह सोमपात्रों के तुल्य बनाए। 

ऋषिः-सध्चिवैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देनता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः शुरिविन्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
ऋक्‌-साम से रथ प्रवर्तन 
चतरिंशॉश्चं चतुरः कल्पर्य॑न्त॒श्छन्दौसि च दर्धत आद्वादशम्‌। 
यज्ञं विमायं क्रयो मनीष ऋल्क्सामाभ्यां प्र रथै वर्तयन्ति॥ ६॥ 

(१) “आचत्वारिंशतः संपूर्णता’ इस सुश्रुत वाक्य के अनुसार ४०वें वर्ष में शरीर के निर्माण 
की पूर्णता हो जाती है। इन चालीस वर्षों में भी यहाँ मन्त्र में “षटू त्रिंशान्‌ च चतुरः '= ३६ और 
४' इस विभाग से यह प्रतीत होता है कि छत्तीस तक पूर्णता हो जाती है और अन्तिम चार वर्ष 
तो finishin ०४९९५ दिये जाते रहते हैं। इसी प्रकार चालीसवें में जीवन का पूरा निर्माण हो जाता 
है। षटू त्रिंशान्‌ चतुरः च=छत्तीस और चार, अर्थात्‌ चालीस वर्ष तक कल्पयन्तः=अपने अंगों 
को सामर्थ्यवान्‌ हुए च-और आद्वादशम्‌=बारह वर्ष की उमर तक छन्दांसि=सब 
को दध्षतः=धारण करते हुए ' आठवें वर्ष में आचार्यकुल में प्रविष्ट होने पर बारहवें वर्ष तक सब 
वेद सामान्यतः याद करा दिये जाते थे'। इस पाठ्य-प्रणाली का यहाँ संकेत मिलता है। कवयः =जञानी 
लोग मनीषा=बुद्धि के द्वारा यज्ञं विमाय-यज्ञों को विशेषरूप से करके ऋक्‍सामाभ्यामू-विज्ञान 
और उपासना से, विद्या व श्रद्धा से रथम्‌=अपने जीवनरथ को प्रवर्तयन्ति=निरन्तर कार्यों में प्रव 
करते हैं। (२) यहाँ मन्त्र में इन बातों का संकेत सुस्पष्ट है कि (क) शरीर की पूर्णता चालीसे 
वर्ष में आकर होती है। तब तक परिवर्तन का सम्भव होता है। चालीसवें वर्ष में आकर सब अंगों 
का निर्माण हो चुकता है, (ख) शिक्षा-प्रणाली में प्रारम्भिक पाठ्यक्रम सब मन्त्रों का याद करना 
है, यह बारहवें वर्ष में पूर्ण हो जाता है, (ग) जीवन यथासम्भव बुद्धपूर्वक यज्ञों के करने में बीत 
ही ठीक है, (घ) सब कार्य चिद्या व श्रद्धा के समन्वय से किये जाने चाहिएँ. 

भावार्थ-विद्या व श्रद्धा से कार्यों को करते हुए हम जीवन-यात्रा में निरन्तर आगे बढ़ें। 

ऋषिः -सश्चिवैरूपो घमो वा तापसः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“ये सब लोक प्रभु की महिमा के व्यञ्जक हैं ' 
चर्तुदशान्ये महिमानो अस्य॒ तं धीस वाचा प्र ण॑यन्ति स॒प्त। 
आप्नानं तीर्थं क इह प्र चोचद्येन पथा प्रपिब॑न्ते सुतस्य॑॥ ७॥ 
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| ~~” सब लोकों से पुनरावृत्त होना पड़ता है। ये सात *' : महः जनः तपः सत्यम्‌' र्‌ी 
| स हैं और इसी प्रकार सात 'असुर्यानाम ते लोका: अन्थेनतमसावृताः '=अन्थतमस से आवृत्त 
| असुर्यलोक हैं---तल, आतल, वितल, सुतल, तलातल, रसातल, पाताल” अन्ये=दूसरे 
। अश उल्लिखित चौदह लोक आस्य महिमानः=इस प्रभु की महिमा हैं। ये सब लोक प्रभु 
| की महिमा को व्यक्त कर रहे ह तम्‌-उस प्रभु को सस धीराः=(धियं रान्ति) सात ज्ञान के 
| देनेवाले व (धियिरमते) ज्ञान में रमण करनेवाले धीर पुरुष वाचा=स्तुति वाणियों के द्वारा 
प्रणयन्ति=प्रा कराते हैं । “महर्षया सप पूर्वे चत्वार; मनवस्तथा' इस वाक्य के अनुसार सृष्टि के 
प्रारम्भ में प्रभु के मानस-पुत्रों में ये सात महर्षि हैं--'मरीचि, अत्रि, अंगिरस, पुलस्त्य, पुलह, क्रतुः 
| बसिष्ठ'। ये सात ' अग्नि, वायु, आदित्य व अंगिरा ' से ज्ञान प्राप्त करके अन्य मनुष्यों के लिए ज्ञान 
को देनेवाले होते हैं। (२) इह=यहाँ इस सृष्टि में कः=वे आनन्दस्वरूप प्रभु ही अथवा अनिरुक्त 
| प्रजापति ही आप्रानम्‌=प्रभु प्रासि के साधनभूत तीर्थम्‌= (7९०४) उपाय को प्रबोचत्‌=वेद में 
प्रतिपादित करते हैं येन पथा=जिस मार्ग से सुतस्य=शरीर में उत्पन्न हुए-हुए सोम का प्रपिबन्ते=पान 
करते हैं। वस्तुतः सोमपान के होने पर ही प्रभु की प्राप्ति का सम्भव होता है। वेद इस सोम के 
पान के लिए उपाय व मार्ग का संकेत करता है। इस मार्ग से चलकर मनुष्य प्रभु का दर्शन करनेवाला 
होता है। 
भावार्थ-वेद में उस मार्ग का प्रभु ने प्रतिपादन किया है जिससे चलकर मनुष्य सोम का 
पान करनेवाला जनता है । इस सोमपान से तीव्रबुद्धि होकर मनुष्य सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखता 
है। 
ऋषिः -सश्चिवैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवतः ॥ 
'पंचदशानि उक्था 
सहस्त्रधा प॑ञ्चदशान्युक्था यावद्‌ द्यावांपूथिवी ताद्नदित्तत्‌। 
सहस्त्रधा महिमानः सहस्त्रं यावद्‌ ब्रह्म विषितं ताव॑ती वाक्‌ ॥ ८ ॥ 
. १) प्राणिदेहों में पञ्चदशानि='पाँच प्राण, पाँच ज्ञानेन्द्रियां व पाँच न्द्रियाँ' ये पन्द्रह 
रग सहस्त्रधानहजारों प्रकारों से उक्था-स्तुति के योग्य हैं, प्रशंसनीय हैं। इन अंगों का जितना- 
जहाँ विचार करते हैं उतना-उतना ही इनका उत्कर्ष व्यक्त होता है। वस्तुतः यावद्‌ द्यावापृथिवी= 
कार अहे चुलोक व पृथिवीलोक का विस्तार है तावत्‌ इत्‌ तत्‌=उतना ही उस प्रभु कौ महिमा 
महिमा “एतावानस्य महिमा'। (२) सहस्त्रधा महिमानः=हजारों प्रकार से इस आ को 
विष्ठितम्‌ इस ब्रह्माण्ड में विस्तृत है। सहस््रम-हजारों प्रकार से यावत्‌=्जहाँ तकह प्रभु 
एक. शैषरूप से इस ब्रह्माण्ड में स्थित हैं तावती वाकू=उतनी हो वादी ज 
धोतर करेवा हू की महिमा से परिपूर्ण है, उन-उन वस्तुओं के नाम प्रभु को महिम 
करनेवा | 
भावार्थ-प्राणिदेहों में प्राण व इन्द्रियों की रचना अतिशयेन स्तुत्य है। हेन 
र घमो वा तापस: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः अतः ॥ 
ज्ञान-प्रदाता प्रभु 
कश्छन्दसां योगमा चेद धीर क्यो धिष्ण्यां प्रति वाचं पपाद। 
त कमृत्विजामष्मं OF ॥ 
मृत्विजामष्प शूरम इच्रस्थ नि चिकाय करे स्वत ९ 
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(१) कः-वे आनन्दमय धीरः=ज्ञान में रमण करनेवाले प्रभु ही सृष्टि के प्रारम्भ में छन्दसाम इन 
पाप-निवारक वेदवाणियों के योगम्‌-सम्पर्क को आवेद=प्रास कराते हैं। 'अग्रि, वायु, आदित्य 
व अंगिरा' के हृदयों में प्रभु ही इस वेदवाणी का प्रकाश करते हैं। (२) व्कः=वे आनन्दमय रभु 
ही धिष्ण्यां वाचम्‌=(धिषणया कृतां, ` बुद्धिपूर्वा वाक्यकृतिर्वेदे') बुद्धिपूर्वक वाक्य रचनावाली 
इस वेदवाणी को प्रतिपपाद=प्रतिपादित करते हैं। (३) मानव शरीरों में मन के द्वारा चलाए 
जानेवाले सप्त होताओंवाले यज्ञ में (“येन यज्ञस्तायते सस होता', सात होता। * कर्णाविमौ नासिके 
चक्षणी मुखम्‌' क्कम्‌=उस आनन्दमय प्रभु को ही ऋत्विजाम्‌=त्रत्विजों में अष्टमम्‌=आठवाँ 
शूरम=शूरवीर आहुः=कहते हैं। वस्तुतः ये प्रभु ही आठवें ऋत्विज्‌ के रूप में यज्ञ का रक्षण करते 
हैँ। (४) कः स्वित-वे आनन्दमय प्रभु ही इन्द्रस्य=इन इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव के 
इरी=ज्ञानेर्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वो को निचिक्ाय=निश्चय से बनाते हैं (चि=चिनना=बनाना)। 
चस्तुतः ये इन्द्रियाश्व कितनी ही अद्भुत रचनावाले हैं। अपनी अद्भुत रचना से ये अश्‍व उस प्रभु 
की महिमा को व्यक्त करते हैं । 

भावार्थ--प्रभु ही ज्ञान देते हैं, वेदवाणी का उपदेश करते हैं । यज्ञों के पालक भी वे प्रभु 
हैं, प्रभु ही हमें इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि:--सश्चिवैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः-पादनिचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः॥ 

जीवन-यात्रा 
भूम्या अन्तं भर्येके चरन्ति रथ॑स्य धूर्षु युक्तासो अस्थुः। 
श्रम॑स्य दायं वि भ॑जन्त्येभ्यो यदा यमो भर्वति ह्ये हितः॥ १०॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु.से ज्ञान व इन्द्रियाश्वों को प्रात करके एके=कई जीवन के 
चतुर्थ प्रयाण में विचरनेवाले संन्यासी भूम्याः अन्तम्‌-इस पृथिवी के अन्त भाग तक परिचरन्ति=चारों 
ओर विचरण करते हैं परित्राजक बनकर ये आगे और आगे बढ़ते हुए, जहाँ रात हुई वहीं बसेरा 
करके और प्रचार करके अगले दिन आगे चलते हुए भूमि के अन्त भागों तक पहुँचते हैं। (२) 
इस संन्यासाश्रम से पहले वानप्रस्थ में ये लोग रथस्य धूर्षु-शरीर-रथ को धुराओं में युक्तासः=चुते 
हुए अश्वोंवाले अस्थुः=स्थित होते हैं। एक वानप्रस्थ क्रियामय जीवनवाला होता है। इन्द्रियाश्वों 
को अपने-अपने कार्य में स्थिर बनाने के लिए यह यत्रशील होता है। इसी को इस प्रकार कह 
सकते हैं कि योग का अभ्यास करने के द्वारा साम्यबुद्धि से युक्त होने का प्रय्न करता है। (३) 
इस वानप्रस्थ से पूर्व गृहस्थ में ये लोग श्रमस्य दायम्‌-श्रम के देन को, श्रम से प्राप्त धन को 
एभ्यः=इन वानप्रस्थ व संन्यासियों के लिए विभजन्ति-बाँटकर देनेवाले होते हैं। गृहस्थ श्रम 
धन को कमाते हैं और उस धन को वानप्रस्थों व संन्यासियों के लिए देनेवाले होते हैं। स्वर्य 
गृहस्थ यज्ञशेष का ही सेवन करता है। (४) यह सब कुछ होता तभी है यदा=जन कि हम्ये-घर 
में यमः =नियन्त्रण करनेवाला आचार्य हितः भवत्ि=स्थापित होता है। आचार्य जिस घर कें 
को सुशिक्षित व ज्ञानी बनाता है, वे ही बच्चे सद्गृहस्थ बनते हैं, वे ही वानप्रस्थ को उत्तम साधना 
से पूर्ण करके संन्यस्त हुआ करते हैं और सारे संसार में भ्रमण करते हुए ज्ञान का प्रसार 
इसी प्रकार प्रभु से दिये गये इन इन्द्रियाशवों की महत्ता होती है। 

भावार्थ--हम प्रथमाश्रम में आचार्याधीन रहकर ज्ञान व शिक्षा को प्रास करें। अब गृह 
में श्रम से कमाकर बाँटकर खाना है। वानप्रस्थ में इन्द्रियों को कार्यव्यापृतता के डरा यगु 
का प्रयत्न करता है। और तब संन्यस्त होकर सर्वत्र प्रचार करता हुआ भूमि के एक द 


धनां 
हैं। 


Rs पहुँचता है I 
सिरे के का का यही है कि प्रभु से दिये गये साधनों का सदुपयोग करते हुए हम जीवन का 
सुन्दरता से करें। उत्तम जीवन यही है कि हम प्रभु का स्तवन करनेवाले ' उपस्तुत” बनें। तथा 
bs उत्तम कर्मो को करते हुए इव्य के द्वारा वृष्टि को लानेवाले (यज्ञाद्भवति पर्जन्यः) वृष्टि 
हव्य के पुत्र “वार्टिहव्य' हों। यह 'वार्डिहव्य उपस्तुत' ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
[ ११५ | पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--उपस्तुतो वा्टिहव्य: ॥ देवता अय्चिः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर: निषाद्‌ः ॥ 
अद्भुत विकास 

चित्र इच्छिशोस्तरुणस्य वक्षथो न यो मातरांवप्येति धार्तवे। 

अनूधा यदि जीर्जनदथां च नु व॒वक्ष॑ स॒द्यो महि दूत्य॑ चर॑न्‌॥ ९॥ 

(१) मानव जीवन का क्रमिक विकास दर्शाते हुए कहते हैं कि जीवन के प्रथमाश्रम में इत्‌= 
निश्चय से इच्छिशोः= (शो तनूकरणे) बुद्धि को सूक्ष्म बनानेवाले तथा तरुणस्य=वासनाओं को 
तैरनेवाले विद्यार्थी का वक्षथ= (०७) विकास चित्रः =अद्भुत है। वस्तुतः जीवन के इस 
प्रथमाश्रम में दो ही महत्त्वपूर्ण बाते हैं--(क) विद्यार्थी को चाहिए कि वह विद्या पढ्ने के अतिरिक्त 
किसी अन्य वस्तु की कामना न करे, विद्यारुचि होता हुआ वह अपनी बुद्धि को सूक्ष्म बनाए। (ख) 
तथा किसी भी वासना का शिकार न हो। विद्याव्यसन के अतिरिक्त उसे कोई भी व्यसन लगा तो 
वह विद्यार्थी ही न रहेगा। इस प्रकार शिशु और तरुण बनकर यह अपने जीवन का अद्भुत विकास 
कर पाता है। (२) अब गृहस्थ में प्रवेश करने पर यह इस प्रकार चलता है कि या=जो थातवे= 
अपने परिवार के धारण के लिए मातरौ=माता व सास की अपि=ओर न एति=नहीं जाता है। 
अपने पुरुषार्थ से कमानेवाला बनता है, अपने लिए औरों पर निर्भर नहीं करता। विशेषतः अपनी 
सास से कभी कुछ नहीं चाहता। (३) अब गृहस्थ के बाद यद्-यदि यह अनूधाः=(ऊधस्‌ः 
+ apasim९nt) अन्दर के कमरे से रहित जीजनत्‌=हो जाता है। अर्थात्‌ वानप्रस्थ बन जाता 

और इसका घर ' आश्रम' में परिवर्तित हो जाता है। (४) वानप्रस्थ में साधना करके अधा=अब 
न पुपनिश्चय से ववक्ष-आगे बढ़ता है, सच्यः-शीघ्र हीं महि दूत्यं चरन्‌=महान्‌ दूत कर्म को 
करता हुआ वह चलता है। प्रभु के सन्देश को सुनाता हुआ यह आगे और आगे बढ़ता है। 

' अह्यचर्याश्रम में विद्या पढ़ता है, वासनाओं को तैरता है। गृहस्थ में श्रम से परिवार 
ज पालन करता है। घर को आश्रम में परिवर्तित करके वानप्रस्थ की साधना करता है। अब प्रभु 
इत बनकर ज्ञान के सन्देश को फैलाता हुआ आगे बढ़ता है। 
ऋषिः -उपस्तुतो वार्डिहव्यः ॥ देवता—अग्निः ॥ छन्दः विराङ्जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
दानशील-क्रियाशील 
अहे नाम॑ धायि दनस्त॑पः सं यो वर्ना युत्ते भरमा दुता। 


( अभिप्रमुरा मसुरा जुह्य॑ स्वध्वर इनो न प्रोथमानो यव॑से वृ्षा॥ २॥ न 

र अश्िः-चह अग्रेणी प्रभु ह=निश्चय से नाम=(नाम्ना) नग्नता के द्वारा ध bn अ 

क ल है। नम्र व्यक्ति ही प्रभु को धारण कर पाता है आ ह कुछ क दला 
बनता है। अपस्तमः= अधिक क्रियाशील ना= 

हः क हरा बा लत जग को संयुवते=अपने साथ संयुक्त करता 
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RS 
है। तथा दता-दाँतों से वना=वानस्पतिक पदार्थो को ही (संयुते) अपने साथ जोड्नेवाला हो, 
है। इन वानस्पतिक पदार्थों के सेवन से ही इसकी बुद्धि सात्त्विक बनी रहती है और यह 
अधिकाधिक प्रकाश को प्रास करता है। (२) यह अभि=दिन के प्रारम्भ में व दिन के अन्त 
में दोनों ओर प्रमुरा=प्रकर्षेण समुद्यत ( मुर्छा-समुच्छाये) जुह्वा=चम्मच से स्वध्वरः =उत्तम 
होता है। इनः न=एक स्वामी की तरह प्रोथमानः=सब इन्द्रियादिकों को अपने वश में करता 
हुआ होता है और बुषा=शक्तिशाली बनकर यह यबसे=बुराइयों को अपने से पृथक्‌ करने के 
लिए और अच्छाइयों को अपने से सम्पृक्त करने के लिए होता है। 

भावार्थ-नम्रता के द्वारा हम हृदयों में प्रभु का धारण करें। वानस्पतिक पदार्थो का सेवन 
करते हुए वासनाओं को जीतकर ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त करें। यञ्ञशील हों । जितेन्द्रिय बनकर 
बुराइयों को अपने से दूर करें और अच्छाइयों का अपने से मेल करें। 

ऋषि:--उपस्तुतो वारिहव्यः ॥ देवता--अग्लि: ॥ छन्दः --निचुज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


वृक्ष पर आसीन होनेवाले हैं । देवम्‌-प्रकाशमय है, अन्धसः इन्दुम्‌-सोम के द्वारा इमें शक्तिशाली 
बनानेवाले हैं। प्रोथन्तम्‌=हमारे सब अन्तःशत्रुओं को जो पराभूत करनेवाले हैं (० $20०॥९)। 
वासनाओं को पराभूत करके प्रबपन्तम्‌=जो सद्गुणों के बीजों को बोनेवाले हैं। अर्णवम्‌=ज्ञान 
के समुद्र हैं । (२) उस प्रभु का उपासन करो जो प्रभु आसा वह्लिं न=मुख से अग्नि के समान 
हैं, अत्यन्त तेजस्वी हैं। शोचिषा-अपनी ज्ञानदीसि से जिरष्शिनम्‌=महान्‌ हैं। और महित्रतं 
न=इस महान्‌ व्रतवाले सूर्य की तरह अध्वनः=मार्गो को स-रजन्तम्‌= (सह रंजयन्तम्‌) एक साथ 
दीस करते हुए हैं। सूर्य अन्धकार को दूर करके बाह्य मार्गो को प्रकाशित करता है। इसी प्रकार 
हृदयस्थ प्रभु अज्ञानान्धकार को दूर करके हमारे कर्तव्य मार्गो को प्रदर्शित करते हैं। 
भावार्थ-हम उस प्रभु का उपासन करें जो हमारे हृदयों में आसीन हैं, प्रकाशमय हैं, हमारी 
i को दूर करके अच्छाइयों के बीज को हमारे में बोनेवाले हैं, और सूर्य के समान मार्गदर्शक 
| 


ऋषि:--उपस्तुतो वाष्टिहव्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:ः--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
* अपरिभूत वेगवाले' प्रभु 
वि यस्य॑ ते ञ्रयसानस्यांजर थक्षोर्न वाताः परि सन्त्यच्युताः 

आ रपवासो युयुधयो न संत्वनं त्रितं न॑शन्त॒ प्र शिषन्त इ्धे॥ ४॥ 
(१) हे अजर=जीर्ण न होनेवाले प्रभो! यस्य=जिन ज्रससानस्य=वेगवान्‌ ते=आपके 
वाताः=गमन या वायु के समान वेग धक्षोः न=अग्नि के समान अच्युताः=शज्रुओं से अच्यवनी, 

होते हुए परि वि सन्ति=चारों ओर विद्यमान हैं। (२) उन सत्वनम्‌=बलशाली त्रितम्‌ त्रिलोकी 
का विस्तार करनेवाले (त्रीन्‌ तनोति) आपके रण्वासः=रणप्रिय, युद्ध में गर्जना करनेवाले सु 
ज=योद्धाओं के समान आनशन्त=सर्वथा प्राप्त होते हैं। ये इष्टये=इष्ट प्रास के लिए * . 6 

उत्तम कर्मों के लिए प्रशिषन्तः=ये सदा आपका विवेक करनेवाले बनते हैं (१० ५5० 


मार्गदर्शक प्रभु 
तं वो चिं न ड्रुषदं देवमन्ध॑स इन्दुं प्रोर्थन्तं प्रवर्पन्तमर्णवम्‌। 
आसा बहिन शोचिषां विर॒ण्शिन महिंत्रतं न सरज॑न्तमर्ध्व॑नः ॥ ३॥ 
(१) तम्‌=उस प्रभुको उपासित करो जो वः=तुम्हारे विं न=पक्षी के समान दुषदम्‌=शरीररूप 
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डलम्‌ ¬ ¬) कि ~ _ ४८३ 
(7 00०७) इ का ध्यान करने से चित्तवृत्ति अच्छी बनती है और हमारा झुकाव यज्ञादि उत्तम 
कर्मों की ओर होता 


भावार्थ-प्रभु की गति किसी-से च्यवनीय नहीं। योद्धा प्र को 
विवेक ही हमें = उत्तम कर्मों में प्रवृत्त करता है। 3 शा जा 
ऋषिः--उपस्तुतो वार्ष्टिहव्यः ॥ देवता-अञ्चिः॥ छन्द:-आचीभुरिग्जगती॥ स्वरः--निषाद्‌ः ॥ 
'कण्वतमः-कण्वसरब्रा 
स इदझिः कर्ण्व॑ंतमः कण्व॑ंसखार्य: परस्यान्तरस्य तरुंष:। 
अग्निः पातु गृणतो अझ्िः सूरीनसिर्ददातु तेषामवों नः॥ ५॥ 

(१) सः=वह अय्निः=अग्रेणी प्रभु इत्‌=ही कण्वतम:-अत्यन्त मेधावी हैं, कण्वसखा- 
मेधावियों के मित्र हैं, मेधावी मित्रोंवाले हैं। मेधावी पुरुष ही वस्तुतः प्रभु का मित्र है। अर्य:-वे 
प्रभु सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के स्वामी हैं। परस्य-बाह्य तथा अन्तरस्य=अन्दर के शत्रुओं से वे प्रभु 
तरुषः=तरानेवाले हैं। (२) अग्नि:-ये अग्रेणी प्रभु गुणतः पातु=स्तुति करनेवालों का रक्षण करते 
हैं। अग्निः=वे अग्रेणी प्रभु सूरीम्‌=विद्ठानों का रक्षण करते हैं। अग्रि:-वे अग्रेणी प्रभु तेषाम्‌=उन 
स्तोताओं व ज्ञानियों के अबः=रक्षण को नः=हमारे लिए ददातु=देनेवाले हों। हम भी स्तोता व 
ज्ञानी बनकर प्रभु के रक्षण के पात्र हों। अथवा ये प्रभु इन स्तोताओं व ज्ञानियों के द्वारा हमारा 
रक्षण करें। प्रभु इन स्तोताओं व ज्ञानियों का रक्षण करते हैं । इन स्तोताओं व ज्ञानियों के द्वारा वे 
अन्यो का रक्षण करते हैं। 

भावार्थ-मेधावी बनकर मैं प्रभु का प्रिय बनूँ। वे प्रभु हमारे बाह्य व आन्तर शत्रुओं से हमारा 
ल ह हैं। स्तोता व सूरि प्रभु रक्षण के पात्र होते हैं । इनके द्वारा प्रभु अन्य लोगों का रक्षण 
करते हैं। 

ऋषि; -उपस्तुतो चार्िहव्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः _निचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 

| वासना-विजय व प्रभु सामीप्य 

वाजिन्त॑माय सह्य॑से सुपित्र्य तृषु च्यवांनो अन्‌ जातवेंदसे। 

अनुद्रे चिद्यो धृषता चरै स॒ते महिन्तमाय धन्वनेद॑विष्यते॥ ६॥ 
: (३) हे सुपित्र्य=उत्तम मांता-पितावाले जीव! 'प्रभु' ही तेरे पिता हैं, “वेद” तेरी माता है। 

माता-पिता से तू उत्तम माता-पितावाला है। सो तू उस प्रभु की प्राप्ति के लिए तृषु-शीघ्र ही 

से अनुच्यवान:-क्रमश: वासनाओं को अपने से पृथक्‌ करनेवाला बन। जितना-जितना तू वासनाओं 
को उतना-उतना प्रभु को प्रास करनेवाला होगा। उस प्रभु की प्राप्ति के लिए न 
र र, जो वाजिन्तमाय=सर्वाधिक शक्ति-सम्पन्न हैं, सह्यसे=तेरे pe ॥ 
त काम हैं। जातवेदसे=जो सर्वज्ञ हैं व सर्वत्र विद्यमान हैं। (२) उस प्रभु के प्रा मे 
भी, -ऋ्ध-लोभ को अपने से च्युत करनेवाला हो, यः=जो अनुद्रे चित्‌-उदकरहित स्थल 
करनेवाले हैं में भी ध्ृषता>अपने धर्षक बल से वरम-श्रेष्ठ पदार्थों को की शक ) 
धनुष के =अत्यन्त महान्‌ व पूज्य हैं और इत्‌=निश्चय से थन्वनेद= प्रणव' रूप 
र्त क. रा अविष्यते=हमारे रक्षण की कामनावाले हैं । प्रभु हमें ' प्रणव” (ओ३म्‌) रूप धनुष 

° इस धनुष के द्वारा हम सब वासनाओं को विद्ध करके विनष्ट करते हैं। 
"ार्थ--जितना~जितना हम वासनाओं को जीत पाते हैं उतना-उतना प्रभु के समीप होते 


४८४ No आम ed ___ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


जाते हैं । 
-ऋषिः--उपस्तुतो वारषिहव्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: विराङ्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
मित्रासः न, द्यावः न (सूर्य की तरह तेजस्वी व ज्ञानदीस ) 
एवाय्िमतेः स॒ह सूरिभिर्वसुं उवे सह॑सः सूनरो नृभि:। 
सित्रासो न ये सुधिता ऋतायवो न झुमैरभि सन्ति सानुषान्‌॥ ७॥ 

(९) वे प्रभु अग्निः=अग्रेणी हैं, हमें उन्नति के मार्ग पर आगे ले चलनेवाले हैं । बसुः=हमारे 
निवास को उत्तम बनानेवाले हैं । सहसः सूनरः=बल के उत्तमता से प्रास करानेवाले हैं। उन्नतिपथ 
पर ले चलकर वे हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं, इस निवास को उत्तम बनाने के लिए वे हमें 
शक्ति प्राप्त कराते हैं। ये प्रभु सूरिभिः=ज्ञानी मतैः सह>मनुष्यों के साथ नृभिः=उन्नतिपथ का 
आक्रमण करनेवाले मनुष्यों से स्तवे=स्तवन किये जाते हैं। उन्नति के मार्ग पर चलनेवाले मनुष्य, 
ज्ञानियों के सम्पर्क में रहते हुए, प्रभु की स्तुति करनेवाले होते हैं। (२) एवा=इस प्रकार ये=जो 
प्रभु स्तवन करनेवाले होते हैं वे मित्रासः न=(प्रमीतेः त्रायते) रोगों से बचानेवाले सूर्यों के समान 
होते हैं। नीरोग होते हुए ये सूर्य के समान तेजस्वी होते हैं। सुधिताः=ये सदा तृप्त होते हैं 
(सुधित=सुहित=तृत) इन्हीं के लिए “आत्मतृप्तः ' शब्द का प्रयोग होता है। ऋतायव:-ये सदा ऋत 
की कामनावाले होते हैं, इनके जीवन में अनृत के लिए स्थान नहीं होता। झुम्नैः=ज्ञान-ज्योतियों 
से द्यावः न=ये सूर्यो के समान होते हैं। सूर्य जैसे सब अन्धकारों को विनष्ट कर देता है, इसी 
प्रकार इनके जीवन में ज्ञान-ज्योति वासनाओं के अन्धकार को विनष्ट कर देती है। ये सूर्यसम 
दीस्तिवाले लोग मानुषान्‌=प्राकृत मनुष्यों में होनेवाले काम, क्रोध, लोभ आदि भावों को 
अभिसन्ति-अभिभूत कर लेते हैं। इन इतरजनों की भावनाओं को जीतकर ये दैवी वृत्तिवाले बनते 
हैं। 


भावार्थ-प्रभु के उपासक सूर्य के समान तेजस्वी होते हुए नीरोग होते हैं। सूर्य के ही समान 
ज्ञान दीस होते हुए वासनान्धकार को विनष्ट करते हैं। 
ऋषिः--उपस्तुतो वार्िहव्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--पादनिच्ृतत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ऊर्जोनपात्‌-सहसावन्‌ 
ऊर्जो नपात्सहसाचन्नितिं त्वोपस्तुतस्य॑ वन्दते वृषा वाक । 
त्वां स्तोषाम त्वयां सुवीरा द्राघीय आयुः प्रतरं दर्धाना: ॥ ८ ॥ न 
(१) उपस्तुतस्य=उपासना करते हुए स्तुति करनेवाले की वुषावाव्ह=सब पर सुखों का 
वर्षण करनेवाली वाणी त्वा-आपको 'ऊर्जोनपात्‌' तथा 'सहसावन्‌' इन नामों से बन्दते=वद 
करती है। यह उपस्तुत आपको इस रूप में याद करता है कि आप “ऊर्जोनपात्‌' हैं, बल 
प्राणशक्ति को न गिरने देनेवाले हैं। आप "सहसावन्‌' हैं, शन्नुओं को कुचल देनेवाली 
हैं। आपसे शक्ति को प्रा करके ही उपासक काम-क्रोध आदि को कुचलनेवाला बनता है। (२) 
त्वां स्तोषाम-हे प्रभो! हम आपका ही स्तवन करें| त्वया सुवीराः=आपके से हम उ 
वीर बनें। और द्राघीयः आयुः=दीर्घ जीवन को प्रतरं प्रकृष्टतरम्‌=खून अच्छी बी 
दधाना:ः-धारण करते हुए हों। 'ऊर्ज्‌' के द्वारा हम शरीरस्थ रोगों को जीतकर नीरोग व॑ कष्ट 
हों। तथा 'सहस्‌' के द्वारा काम-क्रोध को कुचलकर स्वस्थ व निर्मल मनवाले होते हुए हैम तेजस्वी 
जीवनवाले हैं। गत मन्त्र के शब्दों में हम ऊर्ज्‌ के द्वारा “मित्रास: न! नीरोगा व सूर्यसम 
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| द्वारा “द्यावः न! सूर्यसम ज्ञानदीस हों। | 
-- प्रभु “ऊर्जोनपात्‌' व “सहसावन्‌' हैं। इस प्रकार स्तवन् करता हुआ मैं भी 
ot । ऊर्जस्वी होकर नीरोग और सहस्वी होकर निर्मल मनवाला होऊँ। र 
व ऋषि:--उपस्तुतो वार्छिहव्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -पादनिचरच्छक्वरी॥ स्वरः _्चैवतः ॥ 
वृष्टिहव्य-उपस्तुत व ऋषि पुरुषों की ऊर्ध्वगति 
इति त्वाये वृ्टिहव्य॑स्य पुत्रा उपस्तुतास ऋष॑योऽवोचन्‌ । 


ताश्च पाहि गृणतश्च सूरीन्तषड्वषत्वत्यूथ्वांसों अनश्षत्नमो नम इत्यूथ्वांसों अनक्षन्‌॥ ९॥ 

(१) जो व्यक्ति हव्य पदार्थों की वृष्टि करनेवाले, अर्थात्‌ अग्नि में हव्य पदार्थों को डालनेवाले 
हैं वे यज्ञशील हैं। ये वृष्टिहव्य कहलाते हैं। इसी भाव को प्रबलरूप में कहने के लिए “वृष्टि 
इव्यस्य पुत्राः '=वृष्टिहव्य के पुत्र इस शब्द का प्रयोग हुआ है। उपस्तुतासः=उपासना में बैठकर 
प्रभु का स्तवन करनेवाले तथा ऋषयः =तत्तवद्रष्टा ज्ञानी लोग हे अग्रे-्अग्रेणी प्रभो ! त्वाङआपको ! 
इति-उपरोक्त मन्त्र के 'ऊर्जोनपात्‌ व सहसावन्‌' इन शब्दों में अवोचन्‌=पुकारते हैं। तान्‌ च=उन 
वृष्टिहव्य के पुत्रों को, यज्ञशील व्यक्तियों को गुणतः च=स्तवन करनेवाले उपस्तुतों को सूरीन्‌=ज्ञानी 
ऋषियों को पाहि=हे प्रभो ! आप रक्षित करिये। हाथों में यज्ञशील, हृदय में स्तवन की वृत्तिवाले 
तथा मस्तिष्क में ज्ञानवाले व्यक्तियों का आप रक्षण करिये। (२) वषट्‌ वषटू इति=सदा यज्ञों 
में "स्वाहा '=(स्व-हा) स्वार्थत्याग को करते हुए ये यज्ञशील पुरुष उर्ध्वासः अनक्षन्‌=ऊर्ध्वगतिवाले 
होते हैं। नमः नमः इति=सदा प्रातः समय आपके प्रति नमन को करते हुए ऊर्ध्वासः 
अनक्षन्‌=ऊर्ध्वगतिवाले होते हैं। यज्ञशील व उपासक पुरुष उत्कृष्ट लोक को प्राप्त करते हैं। 
„ भावार्थ-यज्ञशील, स्तोता, ज्ञानी पुरुष प्रभु से रक्षणीय होते हैं, ये ऊर्ध्वलोकों को प्राप्त करते 
हैं। 
। न ई का सार इस अन्तिम मन्त्र में सम्यकूतया संकेतित हो गया है। ऐसा बनने वाला पुरुष 
अग्नियुतः स्थौरः '=प्रभु से युक्त शक्तिशाली होता है, प्रभु की उपासना करता है और प्रभु की शक्ति 
| प्रवाह उसमें चलता है। अथवा यह ' अग्नियूपः स्थौरः '=यज्ञाग्नि के स्तम्भोंवाला, यज्ञशील व 
शक्तिशाली होता है यज्ञिय वृत्ति होने से भोगों से ऊपर उठा रहता है और अपनी शक्ति को स्थिर 
रख पाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है । यह इन्द्र बनकर सोम का पान करता है, जितेन्द्रियता 
बर वीर्य का रक्षण करता है। यह वीर्यरक्षण ही इसकी सब उन्नतियों का साधन होता है-- | 

[ १९६ ] षोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -अझ्ियुतः स्थौरोय्ियूपो वा स्थौरः ॥ देवता इन्द्र; ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सोमपान व महतीशक्ति 
पिबा सोमँ महत इंन्ड्रियाय पिबां वृत्राय हन्त॑वे शविष्ठ। 

Ry) पिब॑ राये शब॑से हूयमानः पिब म WR ज 
शौर में महते इन्द्रियाय-महान लिए सोमं पिबा=तू सोम का पान कर। 
गा शिशान से तेरी एक एक गगन शक्ति बड़ी ठीक रहेगी। हे शविष्ठ-अतिशयेन 
भेम का पाने तू वृत्राय इन्तवे=इस ज्ञान की आवरणभूत वासना के विनाश के लिए पिबा=इस 


सष वासनाओं से । इसके पान से शक्तिशाली बनकर ही तू वासना का विनाश कर पाएगा। निर्बल 


| 
| 


से अधिक प्रतारित होता है। (२) हूयमानः=(कर्मखाः प्रयोगः कर्तरि) प्रभु को 
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पुकारता हुआ तू राये=ऐश्वर्य की प्रापि के लिए तथा शवसे=बल के लिए पिब-इस सोम डू 


पान कर | मध्व:-इस जीवन को मधुर बनानेवाले सोम का तुपत्‌=तूसि को अनुभव करता क 


'पिब=पान कर। और हे इन्द्र=जितेर्द्रिय पुरुष! तू आवृषस्व-खूब शक्तिशाली बन। 
भावार्थ-हम प्रभु का उपासन करें, सोम का रक्षण करें। यही मार्ग है “शक्तिशाली बनने 
का'। यह सोम ही हमें ऐश्वर्य प्राप्ति के शक्ति-सम्पादन के योग्य करता है। 
ऋषि:--अग्नियुतः स्थौरोग्रियूपो वा स्थौरः ॥ देवता--इच्छः ॥ छन्दः -—पादनिच्त्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
सोमपान से “समृद्द्धि व सौभाग्य' 
अस्य पिब क्षुमतः प्रस्थितस्येन्द्र सोम॑स्य॒ वरमा सुतस्य॑। 
स्वस्तिदा मन॑सा मादयस्वार्वाचीनो रेवते सौभ॑गाय॥ २॥ 

(१) अस्य=इस क्षुमतः=( क्षु=£००0) हविरूप अन्नवाले, अर्थात्‌ जिसका उत्पादन दानपूर्वक 
अदन से ही हुआ है (हु दानाद नयोः), उस प्रसिथितस्य=शरीर में 'किशेषरूप से स्थित सोमस्य=सोम 
का, वीर्यशक्ति का हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! पिब=तू पान कर। आ सुतस्य=जो सोम सब ओर 
उत्पन्न किया जाता है उस सोम के वरम्‌=वरणीय भाग को तू पीनेवाला बन | यह सोम तो सचमुच 
वरणीय ही वरणीय है। (२) इस सोम को शरीर में ही व्यास करने से स्व्रस्तिदाः=यह कल्याण 
का देनेवाला होता है। इसका पान करके तू मनसा मादयस्वनमन से आनन्द का अनुभव कर। 
सोमरक्षण से जीवन उल्लासमय बनता है। अर्वाचीनः=( अर्वाङ्‌ अञ्चति) शरीर के अन्दर ही गति 
करनेवाला यह सोम रेवते=ऐश्वर्योंाले सौभगाय=सौभाग्य के लिए होता है। अर्थात्‌ सोमरक्षण 
मनुष्य को ऐश्वर्य प्राप्ति के योग्य तथा सौभाग्यशाली बनाता है, इस सोमपान करनेवाले का जीवन 
(place, planty of Prose!) समृद्धि व सौभाग्यवाला होता है। 

भावार्थ--हम सोम का रक्षण करें। यह हमें कल्याण को प्रास करायेगा और हमारे जीवन 
की समृद्धि, सौभाग्य-सम्पन्न बनाएगा। 

ऋषि:--अम्नियुतः स्थौरोञ्ियूपो वा स्थौरः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--निच्चृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 
उल्लास का कारणभूत “सोम' 
ममत्तु त्वा दिव्यः सोम॑ इन्द्र ममत्तु यः सूयते पार्थिवेषु। 
ममत्तु येन वरिवश्चकर्थ ममत्तु येन॑ निरिणासि शत्रून्‌॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! त्वा=तुझे सोमः=यह शरीर में उत्पन्न हुआ-डुआ सोम 
ममत्तु-आनन्दित करे। वह सोम जो द्व्य:-तुझे दिव्यता प्रदान करनेवाला है। इस सोम के रब” 
से तेरी ज्ञानाग्रि दीस होगी और तेरा जीवन प्रकाशमय होगा। (२) ममत्तु=वह सोम तुझे उल्ार 
करे यः=जो पार्थिवेषु-इस पृथिवीरूप शरीर के अधिष्ठाताओं में सूयते=उत्पन्न होता हैं। रे 
शरीर को वशीभूत करनेवाले, शरीर के अधिष्ठाता बनते हैं तो यह सोम हमारे में सुरक्षित 
है और हमारे उल्लास का कारण बनता है। (३) वह सोम ममत्तु=तुझे प्रसन्नतायुक्त करे SF 
द्वारा तू चरिवः=धन को चकर्थ=सम्पादित करता है। सोमरक्षण से शक्ति-सम्पन्न होकर र 
वरणीय धन को प्राप्त कर पाता है। (४) वह सोम तुझे ममत्तु=आनन्दित करे अ | 
शत्रू्‌नशबुओं को निरिणासि=अपने से निर्गत करता है। सोम के रक्षण के होने पर शै 
रोगरूप शत्रु नहीं रहते और मन में 'ईर्ष्या-द्वेष-क्रोध” रूप शत्रुओं का वास नहीं होता। सम 

भावार्थ--शरीर में रक्षित हुआ-हुआ सोम प्रकाश को प्राप्त कराता है, जीवन को 


अथ दशमं i ` OE 
“ता है, धन कमाने के योग्य करता है तथा रोग व वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करता है। 
ऋषि:--अग्नियुतः स्थौरोग्रियूपो वा स्थौरः ॥ देवता--इन्धरः ॥ छन्द: -निचत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
द्विबर्हाः अमिनः 
आ ह्विनहीं अमिनो यात्विन्द्रो वृषा हरिभ्यां पर्रिषिक्तमन्धः 
गव्या सुतस्य॒ प्रभृतस्य मध्व॑: स॒त्रा खेदांमरुशहा वृषस्व ४॥ 

(१) द्विबर्हाः=विद्या व श्रद्धा दोनों से बढ़ा हुआ, अमिनः “गतिशील, विद्या च श्रद्धा से 
युक्त होकर कर्म करता हुआ इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष वृषा=शक्तिशाली होता हुआ आयातु-प्रभु 
को प्रास हो। इसके जीवन में हरिभ्याम्‌-ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों के उद्देश्य से अन्ध:-सोम 
(=वीर्य) परिषिक्तम्‌=अंग-प्रत्यंग में चारों ओर सिक्त हुआ है। इस सोम सेचन से इसका शरीर 
सबल बना है और सब इन्द्रियों अपने-अपने कार्यों के करने में समर्थ हुई हैं। (२) हे जितेन्द्रिय 
पुरुष! तू गव्या=इन्त्रिय समूह के दृष्टिकोण से सुतस्य=उत्पन्न किये गये प्रभृतस्य=्शरीर में धारण 
किये गये मध्वः=सोम से तू सत्रानसदा खेद के कारणभूत अरुशहा"शन्नुओं का हनन करनेवाला 
होता हुआ आवृषस्व=शक्तिशाली पुरुष की तरह आचरण कर (अरुशाः=शजवः सा०) । (३) 
जब मनुष्य श्रद्धा व ज्ञान का विकास करके गतिशील होता है तो वह सोमरक्षण के द्वारा सब इन्द्रियों 
को सशक्त बनाता है, सब वासनारूप शज्नुओं को नष्ट करता है, अन्त में प्रभु को पानेवाला होता 
है। 

भावार्थ-प्रभु ने शरीर में सोम का उत्पादन इसीलिए किया है कि हम सब इन्द्रियों को 
सशक्त बना पाएँ अन्त में वासनाओं के संहार के द्वारा प्रभु को पानेवाले बनें। 

ऋषिः अग्ियुतः स्थौरोग्रियूपो वा स्थौरः ॥ देवता-_इन््रः ॥ छन्दः--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
आयुध-दीपन व शन्नु-व्रश्नन 
नि तिग्मानि आआशयन्भ्राश्यान्यवं स्थिर त॑नुहि यातुजूनांम्‌। 
उग्राय॑ ते सहो ब॒लं ददामि प्रतीत्या शत्रून्विगदेषु वृश्च ५॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार सोमरक्षण के द्वारा तिग्मानि=खूब तेजस्वितावाले भ्राश्यानि=दीस 
को ' इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप' साधनों को निभ्राशयन्‌=खूब चमकाता हुआ, दीप्त करता 
इंआ तू यातुजूनाम्‌=पीड़ा देनेवाले काम-क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं के स्थिरा=बड़े दृढ़ दुर्गो को 
*वितनुहि=क्षीण कर दे (0 |005९n, ५१५०) । काम इन्द्रियों में कितना ही दृढ़ दुर्ग बनाया हुआ 
क्रोध ने मन में और लोभ ने बुद्धि में अपना किला बनाया है। सोमपान करनेवाला उपासक 
"पने आयुधों को तीन्र व दीस करके इन किलों को तोड़ डालता है। (२) इस सोमपान करनेवाले 

से प्रभु कहते हैं कि उग्राय ते=तुझ उदात्तवृत्तिवाले के लिए सहः बलमनशत्रुओं के 

ल देनेवाले बल को ददामि-देता हूँ। तू विगदेषु=विशिष्ट आह्वान र के शब्दोबाल य 

ल प के प्रति जाकर वृश्चनशब्ुओं का छेदन करनेवाल मा शङ्गा नया 
“हम इन्द्रियों, मन व बुद्धि को तीब्र व दीस बनाएं, अध्यात्म संग्रा शत्रु 


जन करनेवाले बनें । 
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ऋषि:--अग्रियुतः स्थौरोग्रियूपो वा स्थौरः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः --आचीस्वराट्क्रिष्दुप्‌॥ स्वरः बैल, | 
ज्ञान, ओज व बल 

व्यरर्य इन्द्र तनुहि श्रवांस्योज॑ः स्थिर धन्व॑नोऽभिमांतीः। 

अस्मत्र्यगवावृधानः सहोभिनिभृष्टस्तन्ब॑ वावृधस्व॥ ६॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अर्यः =स्वामी होते हुए आप श्रवांसि=हमारे ज्ञानों को 
'कितनुहि=विशेषरूप से विस्तृत करिये। हमारी ओजः=शक्ति को भी बढ़ाइये। आप अभिमानी:= 
हमारे शत्रुओं के प्रति स्थिरा इव धन्वनः=नढ़े दृढ़ ही धनुषों को क्रितनुहि=तानिये। इन धनुषों 
द्वारा उनका विनाश करिये। (२) अस्मन्र्यग=आप हमें प्राप्त होनेवाले होइये। ' अस्यान्‌ अज्चति'| 
सहोभिः-शत्नु-मर्षण शक्तियों से वावृुधान:-खूब ही हमारा वर्धन करते हुए अनिभृष्ट:-शत्रुओं 
से अपरभवनीय होते हुए आप तन्वं वावृधस्व=हमारे शरीरों का वर्धन करिये। हमारे अंग-प्रत्यंग 
की शक्ति को आप बढ़ाइये। 

भावार्थ--प्रभु हमारे ज्ञान, ओज व बल को बढ़ायें। हमें शत्रु-मर्षण-सामर्थ्य प्राप्त हो। 

ऋषि:--अग्नियुतः स्थौरोग्चियूपो वा स्थौरः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विराद्‌तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-ैवतः॥ 
दानपूर्वक अदन-सोम का रक्षण 
इदं हविर्मंघवन्तुभ्यै रातं प्रतिं सम्राळहृणानो गृभाय। 
तुभ्यं सुतो मंघव॒न्तुभ्यं प॒क्वो३ऽ्द्रीन्द्र पिब॑ च प्रस्थितस्य ७॥ 

(१) हे मघवन्‌=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! इदं हविः=यह हवि तुभ्यं रातम्‌=आपकी प्राप्ति 
के लिए दी गई है, हवि के द्वारा ही प्रभु का पूजन होता है। हे प्रभो ! सम्राटू=आप ही शासक 
हो। अहृणानः=किसी भी प्रकार हमारे पर ककुद्ध न होते हुए प्रति गुभाय=इस हवि को ग्रहण 
करिये। वस्तुतः हंति के द्वारा प्रभु-पूजन करनेवाला प्रभु का प्रिय होता है, प्रभु इसपर कभी अप्रसन्न 
नहीं होते। “दानपूर्वक अदन'-*यज्ञशेष का सेवन '-'हवि' ही मार्ग है, प्रभु के आराधन का। (२) 
हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! तुभ्यं सुतः=आपकी प्राप्ति के लिए ही शरीर में इस सोम का 


उत्पादन हुआ है। तुभ्यं पक्कः=आपकी प्राप्ति के लिए ही संयमाग्नि में इसका ठीक प्रकार से परिपाक 


किया गया है। (३) प्रभु जीव से कहते हैं कि इन्द्रनहै जितेन्द्रिय पुरुष ! तू प्रस्थितस्य प्रकर्षेण 
स्थित इस सोम का अब्द्धि-भक्षण करनेवाला हो, शरीर की शक्तियों के विकास में ही तू इसे (० 
९०१७१९९) व्ययित करनेवाला हो। च-और पिब=तू शरीर में ही इसका पान कर, इसे 
में ही व्या करने के लिए यल्लशील हो। 
भावार्थ -प्रभु प्राप्ति के लिए दो साधन हैं-(ख) दानपूर्वक अदन, (ख) सोम का रक्षण। 
ऋषिः-अझ्ियुतः स्थौरोग्रियूपो वा स्थौरः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सत्य कामनाएँ 
अद्दरीदिद्र प्रस्थितेमा हवींषि चनों दधिष्व पचतोत सोम॑म्‌। 
प्रय॑स्वन्तः प्रतिं हर्यामसि त्वा सत्याः स्तु यज॑मानस्य॒ कामां: ८ ॥ का 
(१) प्रभु जीव से कहते हैं कि हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! इमा प्रस्थितानईन 7 
स्थितिवाली हवींषि=हवियों को इत्‌=ही अब्द्रि=खा । हवि, अर्थात्‌ दानपूर्वक 57 अदन अ 
प्रकृष्ट स्थिति प्राप कराता है इस हवि के द्वारा ही तो वस्तुतः प्रभु का पूजन होता है। ईस र 
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ज हमारी सर्वोच्च स्थिति का कारण बनती है। (२) प्रभु कहते हैं कि हे जीव! तू चनः 
दधिष्व=अन्न को ही धारण कर। अन का ही सेवन करनेवाला बन। उत्त-और सोमम्‌-सोम को 
पचत-अपने में परिपक्क करो। (३) प्रभु के आदेश को सुनकर जीव कहता है कि प्रयस्वन्तः-उत्तम 

अन्नोंवाले होते हुए हम त्वा प्रतिहर्यामसि=आपके प्रति आते हैं। यजमानस्य=यज्ञशील पुरुष 
की कामाः=कामनाएं सत्याः सन्तु=सदा सत्य हों। यह कभी असत्य कामनाओं को करनेवाला 
न हो। मैं यज्ञशील होता हुआ अनृत कामनाओं से ऊपर उड़ूँ। मेरी कामना यही हो “असतो मा 
सदूमय, तमसो मा ज्योतिर्गमय, मृत्योर्मा अमृतं गमय'। 

भावार्थ--प्रभु के तीन आदेश हैं-(क) दानपूर्वक अदनवाले बनो, (ख) अन्नो का सेवन 
करो, (ग) शरीर में सोम को परिपक्क करो। इन आदेशों को सुनकर जीव प्रार्थना करता है कि 
अन्नो का सेवन करते हुए हम आपको ओर आएँ तथा सदा सत्य कामनाओंवाले हों। 

ऋषि:--अग्नियुतः स्थौरोग्रियूपो वा स्थौरः॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः -न्रिष्टुप्‌॥स्वरःधैवतः॥ 

इन्द्र च अग्नितत्त्व का विकास 
प्रेन्द्राग्रिभ्यों सुवचस्यामियर्मि सिन्धाविव प्रेर॑यं नाव॑मर्कः। 
अयांइव परि चरन्ति देवा ये अस्मभ्यं धनदा उद्धिदश्च॥ ९॥ 

(१) मैं इन्द्रा्चिभ्याम्‌=इन्द्र और अग्निदेव के लिए, बल व प्रकाश की प्राप्ति के लिए 
(सर्वाणि बल कर्माणि इन्द्रस्य, अय्नि=प्रकाश) अर्कैः =वेद-मन्त्रों के द्वारा सुवचस्याम्‌-उत्तम 
उच्चारण करने योग्य स्तुति को इस प्रकार प्र इयर्मि-प्रेरित करता हूँ इव=्जैसे कि सिन्धौ=ुसमुद्र 
में नावम्‌=नौका को । मेरी प्रभु से यही आराधना होती है कि मुझे शक्ति प्रात हो और मैं प्रकाश 
को प्राप करनेवाला होऊँ। मेरा मस्तिष्क प्रकाशमय हो और शरीर शक्ति-सम्पन्न। नौका समुद्र से 
पार लगाती है, यह स्तुति निर्बलता व अन्धकार को दूर करती है। (२) ऐसा होने पर देवाः=सूर्य, 
चन्र, नक्षत्र आदि सब देव आयाः=कर्मकरों की इव=तरह परिचरन्ति=हमारी सेवा करते या 
ये-जो देव अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए धनदाः-धनों के देनेवाले हैं उद्भिदः च=और हमारे शत्रुअ 
का उद्धेदन करनेवाले हैं। शत्नुओं के विदारण के द्वारा ये देव हमारी उन्नति का कारण होते हैं [ 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें प्रकाश व बल प्राप्त कराएं सूर्यादि सब देव हमें 
आवश्यक धन प्रात कराएँ और हमारी उन्नति का कारण बनें। 

भूक्त का विषय सोमपान के द्वारा जीवन को प्रशस्त करने का है। इस सोमपान के द्वारा ही 
हमरे जीवन में अग्नि च इन्द्र तत्त्व का विकास होता है, हम प्रकाश व शक्ति को प्राप्त करते हैं। 
इन दोनों तत्त्वों का विकास हमें अत्यन्त उत्कृष्ट जीवनवाला बनाता है। जीवन के उत्कर्ष के लिए 
ज भी आवश्यक है कि हम देनेवाले बनें। धन के मोह से ऊपर उठनेवाला, सर्वस्व त्यागी "भिक्षु 

सूक्त का ऋषि है-- 
[ ११७ ] सप्तदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भिक्षुः ॥ देवता--धनान्नदानप्रशंसा॥ छन्दः निचजगती स्वरः निषादः ॥ 
क्षुधार्त च अतियुक्त 
न वा उं देवाः क्षुधमिद्नर्थ दंदुरुताशिंतमुर्प राच्छन्ति मृत्यवः। 
उतो रयिः पृणतो नोप॑ दस्यत्युतापृंणन्मर्डितारं न विन्दते॥ १॥ 
(१) देवाः =सूर्य-चन्द्र आदि सब देव क्षुधं इत्‌=भूखे को ही (७०५९६64 को ही) 
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वधमू-वध न चा उ=नहीं ददुः=देते हैं, उत=अपितु आशितम्‌= (०४९१९५) खूब 
खानेवाले को भी मृत्यवः=रोग व मृत्यु उपगच्छन्ति=प्रात होते ही हैं। इसलिए ' आशित? होते 
की अपेक्षा यही अच्छा है कि कुछ भोजन क्षुधार्त को दे दिया जाए जिससे क्षुधार्त भूखा मरने से 
बच जाए और आशित अतिभोजन से बचकर मृत्यु से बच जाए। (२) उत्तः और उ=निश्चय से 
पृणतः=दान देनेवाले का रयिः=धन न उपदस्यति=नष्ट नहीं होता है। सो “दान देने से धन में 
कमी आ जाएगी ' ऐसा न समझना चाहिए। (३) उत=और अपुणन्‌=दान न देनेवाला र 
उस सुख देनेवाले प्रभु को न विन्दते=नहीं प्रात करता। धन का लोभ प्रभु प्राप्ति में बाधक बन 
जाता है। धन मनुष्य को इस संसार से बद्ध कर देता है और इस प्रकार प्रभु से दूर रखता है। 
भावार्थ-दान देने से--(क) क्षुधार्त का मृत्यु से बचाव होता है और अतियुक्त भी मरने 
से बच जाता है, (ख) दान देने से धन बढ़ता ही है, (ग) धनासक्ति न रहने से प्रभु की प्राप्त 
होती है। 
ऋहषिः भिक्षुः ॥ देवता— धनान्नदानप्रशंसा। । छन्द:--पादनिचज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
क्रूरता की पराकाष्ठा 
य आध्राय॑ चकमानाय॑ पित्वोऽन्न॑वान्त्सत्र॑फितायोपजग्मुषें। 
स्थिरं मन॑ः कृणुते सेवते पुरोतो चित्स म॑डितारं न वरन्दते॥ २॥ 
(१) यः=जो अन्नवान्‌ सन्‌-खूब अन्ननाला होता हुआ भी आश्चाय=आधार देने योग्य, 
अर्थात्‌ अपाहिज के लिए, पित्वः चकमानाय=अन्न की याचना करनेवाले के लिए, रफिताय=भूखे 
मर रहे (हिंसित) के लिए, उपजग्मुषे=अन्न मिलने की आशा से समीप आये हुए के लिए मनः 


स्थिरं कृणुते=मन को बड़ा पक्का करता है, उसमें नैसर्गिक करुणा को भी मारने का प्रयत्र करके | 


न देने का निश्चय करता है। उत उ=और मन को केवल दृढ़ करके ही रुक जाए ऐसा न करके 
पुरा चित्‌ सेवते=उसके सामने ही अन्नों का (मजे से) सेवन करता है सः-वह मर्डितारमूल्डय 
सुख देनेवाले प्रभु को न विन्दते=कभी प्राप्त नहीं करता। (२) आधार देने योग्य अपाहिज को, 
अन्न की याचना करनेवाले को, भूख से मरे जाते हुए को तथा अन्न की आशा से समीप आये हुए 
को अन्न देना ही चाहिए। “इनकार कर देना' उन याचकों के दिल को तोड़ देता हैं उनके 
खाने का मजा लेने लगना तो क्रूरता की पराकाष्ठा ही है। मनुष्यता के साथ इतनी दिल की करती 
का विरोध है। इस क्रूर-हदय ने प्रभु को क्या पाना? उस भूखे के रूप में प्रभु ने ही उसे सेवा 
का मौका दिया, पर इस नासमझ ने उस अवसर से लाभ न लिंया। 

भावार्थ-- भूखे को रोटी न देकर, उसके सामने स्वाद से खाते जाना मानवता नहीं है। 

ऋषि:--भिक्षु: ॥ देवता--धनान्नदानप्रशंसा ॥ छन्दः _नित्चृतत्रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
. “भोज' (का लक्षण) 
स इद्घोजो यो गृहवे ददात्यन्नकामाय चर॑ते कृशाय॑। 
अर॑मस्मै भवति याम॑हूता उतापरीषु कृणुते सस्त्रांयम्‌॥ ३॥ 

(३) सः इत्‌-वह ही भोजः=अपना पालन करनेवाला है, यः=जो गृहवेउभिक्षा की र 
करनेवाले, अन्नकामाय=अन्न की कामनावाले, चारते=यत्र-तत्र विचरण करते हुए लाला 
(९०७०९६९१) दुर्बल के लिए ददाति-अन्न को देता है। वस्तुतः इस प्रकार औरों के लि 
बचे हुए को खानेवाला ही प्रभु का प्रिय होता है, यह विषय-वासनाओं का शिकार न होकर 
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(पा पालन करनेवाला होता है। (२) अस्मै=इसके लिए. यामहूतौ= (यामाः गन्तारो देवाः हूयन्ते 
चत्र) यज्ञों में, (याम=प्रहर) उस-उस समय की पुकार में उस-उस समय की आवश्यकता की 
के लिए अरं भवति=पर्या् होता है. र इसे किसी कार्य के लिए धन की कमी नहीं 

| रहती। (३) उत=आऔर आपरीषु=परायों में भी, शत्रु प्रजाओं में भी सखाय॑ कृणुते=मित्र को 

करता है। शत्रु प्रजाएँ भी इसके लिए सहायक होती हैं। शत्रु भी इसके मित्र बन जाते हैं। 

भावार्थ--अन्न की कामना से विचरण करनेवाले के लिए जो अन्न को देता है, वही वस्तुतः 


। अपना भी वस्तुतः पालन करता है। किसी भी आवश्यक कार्य के लिए इसे धन की कमी नहीं 
होती। शत्रु भी इसके मित्र बन जाते हैं। 


| ऋषि:--भिक्षु: ॥ देवता-- धनान्नदानप्रशंसा॥ छन्दः -त्रष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
| सखा कौन ? 
न स सस्रा यो न ददाति सख्यें सचाभुवे सच॑मानाय पित्वः। 
अपास्मात्प्रेयान्न तदोको अस्ति पृणन्त॑मन्यमर॑णं चिदिच्छेत्‌॥ ४॥ 

(१) स सखा न=वह मित्र नहीं है, यः=जो सख्ये=अपने मित्र के लिए, सचाभुवे-सदा 
साथ होनेवाले के लिए, सुख-दुःख में हाथ बटानेवाले के लिए, सचमानाय=सेवा करनेवाले के 
लिए पित्व: न ददाति=अन्न को नहीं देता है। जब तक हमें आवश्यकता थी उस हमारे मित्र 
ने हमारी मदद की, कभी हमारा साथ नहीं छोड़ा। पर आज अचानक उसे अन्न की आवश्यकता 
हो गई और हमने उससे मुख मोड़ लिंया, उसे अन्न नहीं दिया और उसे भूखे ही मरने दिया तो 
यह कया कोई मित्रता है ? इससे बढ़कर शत्रुता व कृतघ्नता हो ही क्या सकती है? (२) वेद कहता 

। है कि अस्मात्‌=इससे अप प्रेयात्‌=दूर ही चला जाए। तत्‌ ओकः न अस्तिन्यह घर नहीं 

| है। पृणन्तम्‌=अन्नादि के देनेवाले अन्यम्‌=दूसरे अरणां चित्‌=पराये को भी इच्छेत्‌=्चाहे भूखे 

| को अन्न देनेवाला पराया घर भी अपना हो जाता है। अन्न को न देनेवाला अपना घर भी पराया 
हो जाता है। 

भावार्थ-- भूखे को अन्न न देनेवाला अपना घर भी पराया हो जाता है। अन्न देनेवाला पराया 

चर अपना हो जाता है। 
ऋषिः भिक्षुः ॥ देवता धनान्नदानप्रशंसा॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ स्वर:-- चैवतः ॥ 
रथचक्र की तरह चलायमान ' धन' 
पृणीयादिन्ना्थ॑मानाय॒तव्या्द्राघीयांसमनुं पश्येत पन्थाम्‌] 
ओ हि वर्तन्ते रथ्येंच चक्रान्यर्म॑न्यमुप॑ तिष्ठन्त रायंः॥५॥ 
णीया (१) तन्यान्‌=धनों के दृष्टिकोण म बढ़ा हुआ पुरुष नाधमानाय=माँगनेवाले के लिए 
इत्‌=दे ही जिस समय कोई माँगनेवाला आये, तो इनकार करने की अपेक्षा द्राघीयांसं 
नथाम्‌-इस लम्बे मार्ग को अनुपश्येत=देखे। इस अतिविस्तृत समय में पता नहीं किसी का कब 
त मय आ जाए? (२) ये रायः=धन तो रथ्या चक्रा इब=रथ के पहियों की तरह हि 
अनिश्चय से न अन्यं अन्यं=दूसरे-दूसरे के पास उपततिष्ठन्तेज्ये धन्त 
उपस्थित आवर्तन्ते=आवृत हो रहे हैं। दूर 
जाता पत होते हैं। जैसे रथ के पहिये का एक भाग जो ऊपर है, वह थोड़ी देर के बाद नीचे हो 
है उसी प्रकार आज एक व्यक्ति धन के दृष्टिकोण से खुद उन्नत है, जितना चाहे दे सकता 
क 


४९२ MORRIS ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सना पक मे भी शामिल वो सकता बज 
है। कल वही निर्धन अवस्था में होकर माँगनेवालों में भी शामिल हो सकता है। इसलिए सामर्थ्य 
के होने पर देना ही चाहिए। 

भावार्थ-धन अस्थिर हैं। कल हमारे पास भी सम्भवतः न रहें। सो शक्ति के होने पर 
माँगनेवाले के लिए देना ही चाहिए। 

ऋषि:--भिक्षु: ॥ देवता--धनान्नदानप्रशंसा । छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥। स्वर:-- धैवतः ॥ 
केवलाघः-केवलादी 
मोघमन्नै विन्दते अप्र॑चेताः स॒त्यं ब्र॑वीमि वध इत्स तस्य॑। 
नार्यमणं पुष्य॑ति नो सखायं केव॑लाघो भवति केवलादी॥ ६॥ 

(१) अप्रचेताः=गत मन्त्र में वर्णित तत्त्व को न समझनेवाला, धनों की अस्थिरता का विचार 
न करनेवाला अन्नं मोघं विन्दते=अन्न को व्यर्थं ही प्राप्त करता है। प्रभु कहते हैं कि सत्यं 
ब्रवीमि-मैं यह सत्य ही कहता हूँ कि स=वह अन्न व धन तस्य=उसका इत्‌=निश्चय से 
वध:-वध का कारण होता है। यह अदत्त अन्न व धन उसकी विलास वृद्धि का हेतु होकर उसका 
विनाश कर देता है। (२) यह अप्रचेताः=नासमझ व्यक्ति न=न तो आर्यमणाम्‌=( अरीन्‌ यच्छति) 
राष्ट्र के शन्नुओं का नियमन करनेवाले राजा को पुष्यति=पुष्ट करता है, नो=और ना ही 
सखायम्‌-मित्र को । यह कृपण व्यक्ति राष्ट्र रक्षा के लिए राजा को भी धन नहीं देता और ना 
ही इस धन से मित्रों की मदद करता है। (३) यह दान न देकर केवलादी=अकेला खानेवाला 
व्यक्ति केवलाघः भवति=शुद्ध पाप ही पाप हो जाता है। यज्ञों को न करनेवाला यह मलिम्लुच=चोर 
ही कहलाता है । अदानशील पुरुष भौतिक वृत्तिवाला बनकर भोगों का शिकार हो जाता है। लोभ 
के बढ़ जाने से पापवृत्तिवाला हो जाता है। 

भावार्थ-दान न देनेवाला धनी पुरुष भोगसक्त होकर अपना ही विनाश कर बैठता है और 
उसकी पापवृत्ति बढ़ती जाती है। 

ऋषि:--भिक्षु: ॥ देवता धनान्नदानप्रशंसा॥ छन्द: निचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अदान-नदान 
कृषन्नित्फाल आशितं कृणोति यन्नध्वांनमप॑ वृद्धे चरित्रैः । 
वदन्ब्रह्माव॑ंदतो वनीयान्पृणज्ञापिरपृणन्तमभि ष्यांत्‌॥ ७॥ 

(१) कृषन्‌ इत्‌=भूमि को जोतता हुआ ही फ़ालः=फल का-हल का अग्रभाग आशितम्‌(अ 
अशितं) समन्तात्‌ भोजन को कृणोत्ति=करता है। अलमारी में पड़े हुए फाल से यह “कृष फल 
सदा उत्कृष्ट है। (२) अन्‌=गति करता हुआ पुरुष चरित्रैः=कदमों से अध्वानम्‌=मार्ग की 
अपवृङ्के=(।ऽ।) समाप्त कर लेता है, रास्ते को काट लेता है, तप कर लेता है। इसीलिए बैठे 
हुए या लेटे हुए पुरुष से यह चलनेवाला पुरुष श्रेष्ठ है। (३) चदन्‌=ज्ञानोपदेश देता है” 
ब्रह्मा=ज्ञानी अवदतःज्ञानोपदेश न देनेवाले से बनीयान्‌=अधिक सम्भजनीय, उपासनीय है 
(४) ठीक इसी प्रकार पृणन्‌ आपिः=सदा देता हुआ मित्र अपूणन्तम्‌=न देते 55 
अभिष्यात्‌=अभिभूत कर लेता है। अर्थात्‌ देनेवाला, न देनेवाले से अच्छा ही है। 

भावार्थ--न देने से देना सदा अच्छा है। दान प्रेम को स्थिर करनेवाला है। 


म्‌ eS 
ऋषिः भिक्षुः ॥ देवता धनान्नदानप्रशंसा॥ छन्द: भुरिवित्नष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
दान धन के अनुपात में नहीं 
एक॑पाद्भूयों द्विपदो वि चंक्रमे डरिपात्तिपारदमभ्येति पश्चात्‌। 
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चतुंष्पादेति ङ्विपदांमभिस्वरे संपश्य्॑पङ्कीरुपततिष्ठेमानः ॥ ८ । 
(१) दान धन की न्यूनाधिकता पर निर्भर नहीं है, यह तो मन की उदारता व संकुकितता 
के साथ सम्बद्ध है। उदार मनवाला एकपाद-“एक भाग' धनवाला पुरुष द्विपद्‌:=संकुित मनवाले 
“द्विभाग धन” वाले पुरुष से भूयः विचक्रमे=अधिक पराक्रम करनेवाला होता है। एक भाग 
धनवाला द्विभाग धनवाले से अधिक दान दे देता है। (२) द्विपात्‌=द्विभाग धनवाला पुरुष 
ब्रिपादम्‌=त्रिभाग धनवाले पश्चात्‌=पुरुष के पीछे-पीछे अभ्येत्तिःआनेवाला होता है। अर्थात्‌ जैसे 
कई बार पच्चीस रुपयेवाला पचास रुपयेवाले से अधिक दान दे देता है, इसी प्रकार पचास रुपयेवाला 
उदारता के होने पर, पचहत्तर रुपयेवाले के बराबर दान देनेवाला बनता है। (३) चतुष्पाद-चार 
भाग धनवाला, अर्थात्‌ सौ रुपयेवाला द्विपदाम्‌=दो भाग धनवालों के पचास रुपयेवालों के 
अभिस्वरे=नामोच्चारण में एति=आता है, अर्थात्‌ जितना द्विपदों का दान सुनाया जाता है उतना 
ही इस चतुष्पात्‌ का दान होता है। यह चतुष्पात्‌ उन द्विपदो को संपश्यन्‌=देखता हुआ पंक्ती 
उपतिष्ठमानः=उनकी पंक्तियों का उपस्थान करता है, उनके समीप उपस्थित हुआ-हुआ दिल में 
उनका आदर ही करता है कि “मेरे से आधी सम्पत्तिवाले होते हुए भी ये मेरे बराबर देनेवाले हुए 
| । इस प्रकार दान को न्यूनाधिकता धन पर आश्रित न होकर हृदय की विशालता पर आश्रित 
भावार्थ-हम विशाल हृदय होंगे तो अधिक दान देनेवाले होंगे। अधिक दान देने से हृदय 
को विशाल व पवित्र बना पाएँगे। 
ऋषिः भिक्षुः ॥ देवता धनान्नदानप्रशंसा॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
दानवृत्ति का वैषम्य 

समौ चिद्धस्तौ न समं विविष्टः संमातरां चिन्न स॒मं दुंहाते। 

यमसोश्चिन्न समा वीयींणि ज्ञाती चित्सन्तौ न समं पृणीतः॥ ९॥ 
विदि ) समौ चित्‌ हस्तौ=दो हाथ एक ही शरीर में होते हुए भी समम्‌=समानरूप से न 
6 “कार्यों में व्याप्त नहीं होते। दाहिना हाथ अधिक कार्य करता है, सामान्यतः बाँया कम। 
न हा प्रकार सम्मातरा चित्‌5एक ही गाय से उत्पन्न हुई-हुई बछियाएँ बड़ी होकर समं 
जान दूध नहीं देती। एक दस सेर दूध देनेवाली बन जाती है, तो दूसरी पाँच ही सेर 
समा नः होती है । (३) यमयोः चित्रजुड़वाँ (!॥5) उत्पन्न हुए-हुए बच्चों के भी वीर्याणि 
ही रह -शक्तियाँ समान नहीं होती। एक स्वस्थ व सशक्त होता है, तो दूसरा अस्वस्थ व निर्बल 
पृणीत: जाता है। (४) इसी प्रकार ज्ञाती चित्‌ सन्तौ=समीप के रिश्तेदार होते हुए भी से ज 
अधित होता है देनेवाले नहीं होते। एक अत्यन्त उदार होता है तो कई बार दूसरा बड़ा कृपण 

| 
य है. दानवृत्ति सर्वत्र समान नहीं होती। अन्य बातों की तरह इस वृत्ति में भी पुरुषों का 
रो जितना देंगे उतना ऊँचा उठेंगे। ; 
सूक्त धन च आन्न दान की प्रशंसा कर रहा है। दान 'धन के अधिक होने पर ही होगा 


क 
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वृत्तिवाला। यह उरुक्षयः=विस्तृत गतिवाला बनता है (क्षिन्गतौ)। इसका घर विशाल होता है, उसमें 
आये गये के लिए सदा स्थान होता है। लोकहित के उद्देश्य से यह अग्निहोत्र की वृत्तिवाला होता 
है। यह अग्नि इसके रोगकृमियों का भी संहार करनेवाला होता है। 'रक्षोहा अग्नि’ ही सूक्त का 
देवता है— 
[ १९८ ] अष्टादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि: —उरूक्षय आमहीयवः ॥ देवता--अग्मि रक्षोहा ॥ छन्दः पिपीलिक्ामध्यागायत्री॥ 
स्वरः--षङ्जः ॥ 
शुचित्रतता 
अग्रे हंसि न्यरैत्रिणं दीद्नमर्त्येष्वा। स्वे क्षें शुचिन्रत॥ १॥ 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! जैसे अग्निहोत्र का आग्नि (मर्त्येषु स्वे क्षयेः) मनुष्यों के अपने घरों 
में चमकता हुआ (दीद्यन्‌) रोगकृमियों को (अत्रिणं) विनष्ट करता है इसी प्रकार आप मर्त्येषु>मनुष्यों 
में दीद्यन्‌=प्रकाशित होते हुए, उपासना से हृदयों में आपका प्रकाश होने पर, अत्रिणम्‌नइस 
महाशन काम को निहंसि-निश्चय से नष्ट करते हैं। (२) शुचित्रत=पवित्र त्रतोंवाले प्रभो ! स्वे 
क्षये=आप अपने घर में इस काम को विनष्ट करते हैं। उपासक का हृदय आपका निवास-स्थान 
बन जाता है। वहाँ आप काम का प्रवेश नहीं होने देते। काम के विनष्ट हो जाने से यह उपासक 
अपने उपास्य प्रभु की तरह पवित्र व्रतोंवाला हो जाता है। 
भावार्थ--उपासक का हृदय प्रभु का निवास-स्थान बनता है। प्रभु वहाँ से “काम' को विनष्ट 
कर देते हैं और इस प्रकार उपासक को पवित्र व्रतोंवाला बनाते हैं। 
ऋषि:--उरुक्षय आमहीयवः ॥ देवता-अग्नि रक्षोहा ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षङ्जः ॥ 
स्वस्थ-दीप्त-यज्ञशील 
उत्तिंछसि स्वाहुतो घृतानि प्रतिं मोदसे। यच्चा स्त्रः समस्थिर॑न्‌॥ २॥ 
(१) हे प्रभो ! आप सु आहुतः=अच्छी तरह अर्पित हुए-हुए, जिनके प्रति उपासक ने अपना 
सम्यकू अर्पण किया है, उत्तिष्ठासि-उठ खड़े होते हैं। उपासक के रक्षण के लिए आप संवा 
उद्यत रहते हैं। (२) घृतानि प्रति-(घृ क्षरणदीप्त्योः) मलों के क्षरण व ज्ञानदीस्ियों के अपु 
मोदसे=आप प्रसन्न होते हैं । जैसे एक पिता अपने पुत्र को स्वस्थ व ज्ञानदीस देखकर प्रसन्न 
है, उसी प्रकार प्रभु उपासक को निर्मल व दीप्त देखकर प्रसन्न होते हैं। यतू=जन त्वा- 
स्न्रुचः= (यजमानः स्रुचः तै ३।३।६।३) यज्ञशील पुरुष समस्थिरन्‌=अपने में संस्थित 
र ) यहां मन्त्र में “घृतानि' शब्द शरीरों के मलों के दूरीकरण के द्वारा स्वास्थ्य तथा ज्ञानदीति की 
संकेत करता है और “खुच: ' शब्द यज्ञशीलता का। शरीर स्वस्थ हो, मस्तिष्क दीप्त हो तथा 
यज्ञिय-वृत्तियों से पूर्ण हो तो प्रभु क्‍यों न प्रसन्न होंगे। 
भावार्थ--हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें, प्रभु हमारा रक्षण करें। हम स्वस्थ 
यज्ञशील बनें, प्रभु हमारे से प्रसन्न होंगे। 


-दीत- 


|| 
| 
| 
| 


| 


जज 
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““_ च:--उरुक्षय आमहीयवः ॥ देवता--अग्नि रक्षोहा ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वर:--घडउ : 

ज सान द्वारा प्रभु की अर्चना कि 

स अहतो वि यम, गिरा। स्रुचा प्रतीकमज्यते॥ ३॥ 
आहुतः सः=आइत हुए-हुए वे प्रभु विरोच्ते-चमकते हैं। हम प्र 
प तो प्रभु हमारे हृदयों में अवश्य प्रकाशित होंगे। अग्नि:-ये अग्रेणी प्रभु er Fi 
की वाणियों के द्वारा स्तुति को योग्य हैं। जितना-जितना हम ज्ञान की वाणियों को अपनाते हैं 
उतना-उतना प्रभु के हम उपासक बनते हैं। (२) स्नुचा=( यजमानः स्रुचः तै० ३।३।६।३) 
यज्ञशील पुरुष से घ्रतीव्कम्‌=अंग-प्रत्यंग अज्यते=अलंकृत किया जाता है। यज्ञशीलता हमें विलास 
से दूर ले जाती है, 'विलास से दूर रहना' हमें विनाश से बचाता है। 

भावार्थ--हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। ज्ञान-चाणियों के द्वारा उसका स्तवन करें! 

यज्ञशील बनकर अलंकुत अंगोंवाले हों। 
ऋषिः-उरूक्षय आमहीयवः ॥ देवता- अयि रक्षोहा॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर: षङ्जः ॥ 
“मधु प्रतीक ' प्रभु 
घृतेनाय्िः सम॑ज्यते मधुप्रतीक आहुतः । रोच॑मानो विभाव॑सु: ॥ ४॥ 

(१) घृतेन-मलों के क्षरण व ज्ञान के दीपन से अग्निः-वे अग्रेणी प्रभु समज्यते=जाने जाते 
हैं। (अगि गतौ) प्रभु प्राप्ति का उपाय यह है कि--हम शरीर से मलों का क्षरण करके शरीर को 
स्वस्थ रखने का ध्यान करें और स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान को दीस करें। (२) वे प्रभु मध्चु 
प्रतीकः=अत्यन्त मधुर मुखवाले हैं, अत्यन्त प्रेममय शब्दों में उत्साह की प्रेरणा देनेवाले हैं। आ- 
हुतः-(आ हुतं यस्य) समन्तात्‌ दानवाले हैं। रोचमानः=तेजस्विता व ज्ञान से दीस हैं। 
विभावसुः=ज्ञानरूप धनवाले हैं। उपासक को भी प्रभु यह ज्ञानरूप धन प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ-प्रभु प्राप्ति के लिए हम मलों को अपने से दूर करें तथा ज्ञान को प्राप करने के 
लिए यत्रशील हों। प्रभु हमें अत्यन्त मधुर शब्दों में प्रेरणा देते हैं। 

ऋषिः--उरूक्षय आमहीयवः ॥ देवता--अग्नि रक्षोहा ॥ छन्दः निचृद्गायत्री॥ स्वरः--षङ्जः ॥ 
“हव्यवाहन' प्रभु 
जरमाणः समिंध्यसे देवेभ्यो हव्यवाहन। तं त्वां हवन्त मत्यीं: ॥ ५॥ रे 

(१) हे हव्यवाहन=हव्य-पवित्र पदार्थों को प्राप्त करानेवाले प्रभो! आप जरमाणः= र 
फेय जाते हुए देवेस्य:-देवों के लिए समिध्यसे-दीस होते हो। देववृत्ति के पुरुषों के हृदय में, 
पर, प्रभु प्रकट होते हैं। (२) हे प्रभो! तं त्वा>उन आपको मत्याः a 
लिए उकारते हैं। सब व्यक्ति कष्ट के आने पर प्रभु का ही स्मरण करते हैं। कष्ट निला 

भु का ही आराधन करते हैं। देव तो सदा प्रभु का स्मरण करते ही हैं, नस्ततः उन we 
को पा इस प्रभु-स्मरण में ही है। मर्त्य॑ भी प्रभु को ही पुकारते हैं। वे प्रभु ही सब हव्यपदा 

शान हमारे कष्टों को दूर करते हैं। ङ 

ऋषिः... मु देववृत्ति के पुरुषों के हृदयों में प्रकट होते हैं। हे 
` उसुक्षय आमहीयवः ॥ देवता--अग्नि रक्षोहा ॥ छन्दः-पादनिचृदगायत्री॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
अदाभ्य-गृहपति 
ते मंता आम्य घृतेनाग्रिं संपर्यंत। अदाभ्यं गृहप॑तिम्‌॥ ६॥ 
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(१) हे मर्ता:-मनुष्यो | तम्‌=उस अमर्त्यम्‌=अविनाशी अग्मनिमू-प्रभु को चृतेन-ज्ञान उ 
दीसि तथा मलों के क्षरण से सपर्यत=पूजित करो। वे प्रभु अदाभ्यम्‌=हिंसित होने योग्य नहीं। 
गृहपतिम्‌-इस शरीररूप गृह के वे रक्षक हैं। (२) जब तक मनुष्य प्रभु के उपासन से दूर रहते 
हैं तब तक संसार के इन तुच्छ विषयों में ही फँसे रह जाते हैं। इन विषयों के लिए अत्यन्त लालायित 
होने से इनके पीछे मरते रहने से ही वे “मर्त' कहलाते हैं। प्रभु अमर्त्य हैं, प्रभु का उपासक भी 
अमर्त्य बनता है। प्रभु प्राप्ति के आनन्द की तुलना में विषयरस समाप्त हो जाता है। विषयों से हमें 
ऊपर उठाकर प्रभु हमारे इन शरीरों को जीर्ण होने से बचाते हैं, इसी से प्रभु * गृहपति? कहलाते 
हैं। वे प्रभु हमारे काम-क्रोधादि शत्रुओं को विनष्ट करते हैं। हमें ये शत्रु हिंसित कर ले, पर प्रभु 
' अदाभ्य’ हैं, प्रभु हमारे लिये इनका संहार करते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का उपासन करते हैं, प्रभु हमारे शत्रुओं का संहार करके हमारे शरीर- 
गृह का रक्षण करते हैं। 

ऋषि:--उरुक्षय आमहीयवः ॥ देवता-अझ्नि रक्षोहा ॥ छन्दः-पादनिच्रद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
ऋतस्य गोपाः 
अदाभ्येन शोचिषाग्रे रक्षस्त्वं द॑ह। गोपा ऋतस्य दीदिहि॥ ७॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! त्वम्‌=आप अदाभ्येन शोचिषा=अपनी कभी हिंसित न होनेवाली 
ज्ञानदीसिं से रक्षः=राक्षसी भावों का दह=दहन कीजिए। आपकी उपासना से मेरे में भी वह ज्ञान 
की ज्योति जगे, जिसमें कि सभी राक्षसी भावों का दहन हो जाए। (२) हे प्रभो! ऋतस्य=ऋत 
के गोपाः=रक्षक आप दीदिहि=मेरे हृदय में दीसत होइये। हृदय में आपकी ज्योति जगने पर मेरा 
जीवन ऋत से परिपूर्ण हो उठता है। आप 'ऋत ' स्वरूप हैं, आपकी उपस्थिति में मेरा हृदय भी 
अनृत का निवास-स्थान नहीं बन पाता। ऋत का अर्थ यज्ञ भी है। प्रभु के प्रकाश के होने पर मेरा 
जीवन यज्ञमय हो जाता है। 

भावार्थ--प्रभु की ज्योति से मेरे राक्षसी भावों का दहन हो जाए। मेरा जीवन ऋतमय हो। 
मैं यज्ञों में ही आनन्द लेनेवाला बनूँ। 

ऋषिः--उरुक्षय आमहीयवः ॥ देवता--अग्नि रक्षोहा ॥ छन्दः —विराङ्कगायत्री॥ स्वरः-षङ्जः ॥ 
यातुधानो क्का ओषण | 
स त्वमग्ने प्रतीकेन प्रत्योंष यातुधान्य॑: । उरुक्षयेषु दीद्य॑त्‌॥ ८ ॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌। स त्वम्‌वे आप प्रतीकेन=अपने अंगभूत तेज से यातुथान्यः =पीडा 
का आदान करनेवाली आसुरीवृत्तियों को प्रत्योष-एक-एक करके जला दीजिये। उपासक जब 43 
के तेज से तेजस्वी बनता है तो ये सब आशुभवृत्तियाँ उस तेज में भस्म हो जाती हैं। (२) स 
अशुभवृत्तियों के नष्ट हो जाने पर हे प्रभो! आप उरुक्षयेषु=इन विशाल हृदय रूप निवास- 
में दीद्यत्‌=दीप्यमान होइये। वासनाएँ ही हृदय को संकुचित बनाती हैं। वासनाओं का विनाशि 
पर हृदय विशाल हो जाता है और प्रभु का निवास-स्थान बनता है। की दि 


भावार्थ--प्रभु के तेजसे मेरी वासनाएँ दग्ध हो जाएँ और मेरे विशाल हृदय में प्रभु 
दीसत हो उठे। 
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“7 ऋषि:--उरुक्षय आमहीयवः ॥ देवता--अग्नि रक्षोहा ॥ छन्दः 
मानुषे जने 
तं त्वां गीर्भिरुरुक्षयां हव्यवाहं समीधिरे। यजिष्ठ मानुषे जनें॥ ९॥ 
हे प्रभो! हव्यवाहम्‌=सन हव्य पदार्थों के प्राप्त करानेवाले तं त्वा=उन 
दवा विशाठा हृदयरूप गृहवाले व्यक्ति ही गीर्भि:=ज्ञान की वाणियों से समीधिरे 
करते हैं। आप वस्तुतः सब पवित्र पदार्थो के प्राप करानेवाले हैं। आपको ज्ञान की वाणियों के द्वारा 
ही प्रात किया जा सकता है। (२) आप मानुषे=विचारशील, मनन करनेवाले, जने=अपनी शक्तियों 
का विकास करनेवाले इस व्यक्ति में यजिष्ठमू-यजिष्ठ हैं, अधिक से अधिक संगतिकरणवाले होते 
है, प्रा्िवाले होते हैं। आप “मनुष जन' को ही प्राप्त होते हैं। 
भावार्थ- प्रभु प्राप्ति का उपाय ज्ञानाग्नि को दीप्त करना है। इन विचारशील पुरुषों को ही 
प्रभु प्राप्त होते हैं । 
सूक्त का सार--प्रभु ज्ञान दीप्ति व मलों के क्षरण से प्रात होते हैं। प्रभु हमें ज्ञानरूप धन को 
प्राप्त करानेवाले हैं । इस ज्ञानरूप धन को प्राप्त करके यह प्रभु का अनन्य भक्त बनता है, सो 'ऐन्द्र: ' 
कहलाता है। संसार वृक्ष का छेदन करनेवाला होने से यह 'लवः' है। अथवा सदा प्रभु के नामों 
का जप करनेवाला यह "लब: ' (लपू व्यक्तायां वाचि) कहलाता है। यह प्रभु-स्मरण द्वारा वासनाओं 
का विनाश करता हुआ सोम का शरीर में रक्षण करता है और कहता है कि 
[ ११९ ] एकोनरविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-लब ऐन्द्र; ॥ देवता--आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
सशक्त इन्द्रियाँ 
इति वा इतिं मे मनो गामश्वँ सनुयामितिं। कुवित्सोमस्यापामिति॥ १ ॥ 
(१) कुवित्‌-खूब ही सोमस्थ-सोम का अपाम्‌-मैंने पान व रक्षण किया है इति-इस 
जरण इति वा=निश्चय से इति मे मनः-इस प्रकार मेरा मन है कि गाम्‌ञज्ञानेन्ट्रियों को अश्वम्‌= 
कमो को सनुयां इति-प्राप्त करूँ। (२) सोम के रक्षण से ज्ञानेन्द्रियाँ भी उत्तम बनती हैं और 
गहै भी सशक्त होती हैं। ज्ञानेन्द्रियाँ अर्थो का ज्ञान प्राप्त कराने के कारण “गो' शब्द से कही 
इन्रया ग ति अर्थान्‌), तथा कर्मेन्द्रियाँ कर्मों में व्याप्त होने से 'अश्व' हैं। सोमरक्षण से सब 
की शक्ति ठीक बनी रहती है। ज 000 ब 
हे। "्थै-मैं सोम का शरीर में रक्षण करूँ और परिणामतः मेरी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ सशक्त 
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अथ दशमे मण्डलम्‌ 


~ गायत्री ॥ स्वर:--षङ्कजः ॥ 


ऋषिः -लब ऐ्द्र: ॥ देवता-आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षङ्जः ॥ 
स्फूर्ति व उद्यम 
(9 छ ज क किया ह 
: जल =सोम का अपां इतिः अ ’ 

Me शरीर में हो व्यात किम सोम मुझे दोधतः-वृक्षादिकों को कम्पित करते हुए 
बायु शेव=प्रबल चायुओं की तरह मा=मुझे उदू अयंसत=उद्यमवाला करते हैं। (२) प्रबल 
(क में आनेवाले वृक्षों को कम्पित करता हुआ आगे बढ़ता है, इसी प्रकार सोमपा 

2 करनेवाला व्यक्ति सब विघ्नों को जीतकर उद्योगवाला होता है। 


क 
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भावार्थ--सोमपान से शरीर में स्फूर्ति व उद्यम का संचार होता है। 
ऋषि:--लब ऐज्द्र: ॥ देवता--आत्मस्तुतिः ॥ छन्द: ~ गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
उन्नति के मार्ग पर 
उन्मा पीता अंयंसत रथमश्वाइवांशवः । कुवित्सोमस्यापामिति॥ ३॥ 
१) कुवित-खूब ही सोमस्य=सोम का अपाम्‌=मैंने पान किया है इति=इस 

शरीर में ही व्यास किये हुए (=पिये हुए) सोम मा=मुझे, आशवः-शीघ्रगा् 
अश्वा:-घोड़े रथं इब-जिस प्रकार रथ को तीत्र गति से ले चलते हैं, उसी प्रकार 
अयंसत=उन्नति के मार्ग पर ले चलते हैं। (२) सोम के पान से, वीर्यरक्षण से मनुष्य उन्नति 
मार्ग पर इस प्रकार आगे बढ़ता है जैसे कि तीत्रगामी अश्व रथ को लेकर आगे बढ़ते हैं। आगे 
बढ़ता हुआ यह मनुष्य अधिक और अधिक उन्नत होता चलता है उन्नति का मार्ग सोमरक्षणामूलक 
ही है। मैं सोम का रक्षण करता हूँ। रक्षित सोम मुझे उन्नत करता है। 

भावार्थ--उन्नति के मार्ग का आक्रमण सोमरक्षण पर ही निर्भर करता है। 

ऋषि:--लब ऐन्द्रः॥ देवता आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ स्वरः--षङ्जः॥ 
बुद्धि की तीव्रता 
उप॑ मा मतिर॑स्थित वाश्रा पुत्रमिव प्रियम्‌। कुवित्सोमस्यापामि्ति॥ ४॥ 

(१) वाश्रा=शब्दायमाना-रम्भाती हुई, धेनु इव=जैसे प्रियं पुत्रम्‌=अपने प्रिय वत्स (बछडे) 
को प्राप्त होती है, अथवा वाश्रा=उत्साहवर्धक शब्द बोलती हुई जैसे माता प्रिय पुत्र के समीप 
आती है, उसी प्रकार मा=मुझे मतिः=बुद्धि उप अस्थित-प्रातत हो । इति=इसी कारण, इसी उद्देश्य 
से ही तो कुवित्‌-खूब ही सोमस्य अपाम्‌=मैंने सोम का पान किया है । सोमरक्षण से ही मुझे 
उत्कृष्ट बुद्धि प्रात हुई है। (२) रक्षित सोम ज्ञानाग्रि का ईधन बनता है, ज्ञानाग्रि को दीप्त करनेवाला 
ईंधन यह सोम ही है। इस प्रकार सोमरक्षण से मैं तीव्र बुद्धि को प्राप्त करता हूँ। 

भावार्थ-सोमरक्षण से हमारी बुद्धि तीव्र होती है। 

ऋषि:--लब ऐन्द्रः ॥ देवता--आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ स्वरः--षङ्जः ॥ 
श्रद्धा-बुर्द्धि 
अहे त्व व॒न्धुरं पर्यचामि हदा मतिम्‌। कुवित्सोमस्यापामिततिं॥ ५॥ 

(१) कुवित्‌-खूब ही सोमस्य=सोम का अपाम्‌=मैंने पान किया है इति=इस, कार! 
अहम्‌=मैं हृदा=हृदय से, श्रद्धा से मत्िम्‌=बुद्धि को पर्यचामि= (परि अञ्च्‌) प्राप्त करता हूं [उसी 
प्रकार इब->जैसे कि तष्टा=शिल्पी बन्धुरम्‌= (0३५९) मुकुट को बनाता है। (२) सोम 
रक्षण से मनुष्य श्रद्धा के साथ बुद्धि का अपने में विकास करनेवाला बनता है। वीर्य को 
न होने देकर शरीर में ही व्याप्त करने से श्रद्धा और बुद्धि दोनों का विकास होता है। 

भावार्थ--सोम के रक्षण से शरीर में हृदय के साथ मति का विकास होता है। मनुष्य 
और विद्या दोनों को प्राप्त करनेवाला बनता है। 

ऋषि:--लब ऐन्त्रः ॥ देवता--आत्मस्तुति: ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षङ्जः ॥ 
विषय विमुखता 


जहि में अध्षिपच्चनाच्छानतसुः पञ्च॑ कृष्टय: । कुवित्सोम॒स्यापामितिं॥ ६॥ 


पं 
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(६) कुचित्‌नखून ही सोमस्य=सोम का अपाम्‌-मैंने पान किया है इत्ति: 
बञ्च=पाँचों कृष्टयः=हमें अपनी ओर खेंचनेवाले मेः 


ऋषि:--लब ऐ्द्रः ॥ देवता--आत्मस्तुति: ॥ छन्दः_-गायत्री॥ स्वरः--षङ्जः॥ 
अद्धभुत-शक्ति 
नहि मे रोद॑सी उभे अन्यं पक्षं चन प्रतिं। कुवित्सोमस्यापामितिं॥ ७॥ 

(१) कुवितू-खूब ही सोमस्य=सोम का अपाम्‌-मैंने पान किया है इति-इस कारण उसमे 
रोदसी-ये दोनों झुलोक और पृथिवीलोक मे=मेरे अन्यं पक्ष -चन=एक पासे के भी प्रति-मुकाबिले 
में नहि=नहीं होते हैं। (२) सोमपान से अलौकिक शक्ति का प्रादुर्भाव होता है और मनुष्य सारे 
संसार का भी मुकाबिला करने में समर्थ हो जाता है। उसे ऐसा अनुभव होता है कि सारा संसार 
उसके ही पासे के भी तो बराबर नहीं। इस प्रकार सोमपान से वह इस अलौकिक शक्ति का अनुभव 
करता है। 

भावार्थ--सोम के रक्षण से दिव्य-शक्ति प्राप्त होती है। 

ऋषि:--लब ऐन्द्र: ॥ देवता--आत्मस्तुतिः ॥ छन्‍्दः-गायत्री ॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
झुलोक और पृथिवीलोक का विजय 
अभि द्यां महिना भुंबमुभीईमां पूंथिवीं महीम्‌। कुवित्सोमस्यापामिति॥ ८॥ 

(१) कुवित्‌=खून ही सोमस्यऽसोम का आपाम्‌=मैंने पान किया है, इति-इस कारण 

र ~अपनी महिमा से द्यां अभिभुवम्‌-मैंने लोक का अभिभव किया है और इमाम्‌=इस 
होती पृथिवीम्‌=विशाल पृथिवी को भी मैंने अभिभूत किया है। (२) सोमपान से वह शक्ति प्राप्त 
तल है जिससे हम चुलोक व पृथिवीलोक' का विजय कर पाते हैं। ज्ञान की प्राप्ति ही झुलोक 

विजय है और शक्ति की प्रासि पृथिवीलोक का। 

भावार्थ--सोम के रक्षण से मस्तिष्क ज्ञानदीस.बनता है और शरीर-शक्ति सम्पन्न होता है। 

ऋषि:--लब ऐन्द्र: ॥ देवता-आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वर:--घड्ज: ॥ 
यहाँ रख दूँ या वहाँ? 

ह इन्ताहं पंथिवीमिमां नि दधानीह वेह वा। कुवित्सोमस्यापामितिं॥ ९॥ 

-पर्ण -ऊँवितजखूब ही स्रोमस्य=सोम का अपामूनमैंने पान किया है इति-इस कारण 
का भव है कि अहम्‌-मैं इमां पृथिवीम्‌=इस पृथिवी को इह निद्धानिज्यहाँ रख 
अथवा डू इहे वा>इस दूसरे स्थान में उसे स्थापित कर दूँ। अन्तरिक्षलोक में स्थापित कर डू. 
का अनु अलोक में स्थापित कर दूँ। (२) सोमपान से, वीर्यरक्षणसे मनुष्य अपने अन्दर इतनी शक्ति 

"वि करता है कि पृथिवी को भी स्थानान्तरित करने का स्वप्न लेता है। सारी स्थिति को 
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ros 
ही परिवर्तित करने का सामर्थ्य अपने में देखता है। सारा संसार एक ओर हो और यह दूसरे जो 
तो भी यह पराजय का स्वप्न नहीं देखता। 

भावार्थ--वीर्यरक्षण से मनुष्य सारे संसार को भी परिवर्तित कर देने का सामर्थ्य अपने में 
अनुभव करता है। 

ऋषि:--लब एऐन्द्रः ॥ देवता--आत्मस्तुतिः ॥ छन्‍्द:-- गायत्री ॥ स्वरः--षङ्जः॥। 
'पृथ्वी पर सूर्य 
ओषमित्पृंथिवीमहं जड्डनांनीह चेह वां । कुवित्सोमस्यापामितिं॥ १०॥ 

(१) कुव्रित्‌=खूब ही सोमस्य=सोम का अपाम्‌=मैने पान किया है, इति=इस कारण इत्‌= 
निश्चय से ओषम्‌=अपने तेज से तपानेवाले आदित्य को अहम्‌=मैं इह वा इह वा=इस स्थान 
में व उस स्थान में, यथेष्ट स्थान में पृथिवीं जङ्कनानि=पृथिवी पर प्राप्त करा दूँ। (२) सोमरक्षण- 
वाला, वीर्यरक्षणवाला पुरुष जहाँ चाहे वहाँ पृथिवी पर सूर्य को प्राप्त करा सकता है। योगसिद्धियों 
में भी इस प्रकार की अद्धुत शक्तियाँ प्राप्त हो जाती हैं.। वीर्यरक्षण से पुरुष सम्पूर्ण पृथिवी को सूर्य 
की तरह प्रकाशमय करनेवाला होता है। 

भावार्थ-सोम का रक्षण होने पर इस पृथ्वीरूप शरीर में ज्ञान के सूर्य का उदय होता है। 

ऋषि:--लब ऐन्द्रः ॥ देवता-_आत्मस्तुत्तिः ॥ छन्दः -विराङ्गायत्री॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
एक पक्ष झुलोक, दूसरा पक्ष पुथ्वीलोक 
दिवि में अन्यः पक्षो३ऽधो अन्यम॑चीकृषम्‌। कुवित्सोमस्यापामिति॥ १९॥ 

(१) कुवित-खूब ही स्रोमस्य=सोम का अपाम्‌=मैंने पान किया है इति=इस कारण मे 
अन्यः पक्षः=मेरा एक पक्ष दिवि-द्युलोक में है तो अन्यम्‌=दूसरे पक्ष को मैंने अधः=नीचे 
अचीकृषम्‌=( आस्थापयम्‌ सा०) स्थापित किया है। (२) वीर्यरक्षण के द्वारा मैंने मस्तिष्क को 
ज्ञान से खूब दीस किया है तो मैंने इस शरीर रूप पृथिवी को भी बड़ा दृढ़ बनाया है। चुलोक 
मेरा एक पक्ष है तो पृथिवीलोक दूसरा। इन दोनों पक्षों से मैंने अपने उत्त्थान का साधन किया है 

भावार्थ--सोमरक्षण से चुलोक मेरा एक पासा बनता है, तो पृथिवीलोक दूसरा। मेरा शग 
चमकता है और शरीर दुढ़ बनता है। 

ऋषि:--लब ऐन्द्रः ॥ देवता-आत्मस्तुतिः ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
सूर्यसम तेजस्वी 
अहमस्मि महामहोऽभिनभ्यमुदीषितः । कुवित्सोम॒स्यापामितिं॥ १२॥ 

(१) कुवित्‌-खूब ही सोमस्य=सोम का अपाम्‌-मैंने पान किया है, वीर्य को शरीर 
ही सुरक्षित किया है इत्िःइस कारण अहम्‌=्मैं महामहः=महान्‌ तेजवाला अस्मिःहुआ ई. by 
प्रतीत होता है कि अभिनभ्यम्‌=्नाभि में, केन्द्र में होनेवाले अन्तरिक्षलोक में उदीचित ग 
सूर्य ही होऊँ। जैसे सूर्य तेजस्वी है, उसी प्रकार मैं तेजस्वी हो गया हूँ। (२) सोम का, स्थिति 
रक्षण मनुष्य को सूर्य के समान तेजस्वी बनाता है। वस्तुतः इस पिण्ड में वीर्यकण की वही 
है जो ब्रह्माण्ड में सूर्य की। सुरक्षित हुआ-हुआ सोमकण मुझे सूर्यसम दीसिवाला करता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण से मैं सूर्य की तरह चमक उठता हूँ। 


_१०.१९२०.२ 


. ऋषि:--लब ऐकन्द्र: ॥ देवता--आत्मस्तुति: ॥ दः .._ i 


| अथ | मण्डलम्‌ 
सडुणालंकृत- 
गृहो याम्यर॑कृतो देवेभ्यों हव्यवाहनः । कुवित्सोमस्यापामित्रिं। २३॥ 


५०१ 


(१) कुवित्‌=खूब ही सोमस्य=सोम का, वीर्य का अपाम्‌ऱमैंने पान व रक्षण किया ० 
इति=इस कारण गृहः=सन गुणों का ग्रहण करनेवाला, अरंकृतः=स्वास्थ्य निर्मलता व म 
इत्यादि गुणों से अलंकृत हुआ-हुआ तथा देवेभ्य:-वायु आदि देवों के लिए हव्यवाहन:-हव्य 
पदार्थों को प्रात करानेवाला, अर्थात्‌ अग्निहोत्र करनेवाला बनकर यामि=जीवनयात्रा में गति करता 
हूँ। (२) वीर्यरक्षण से मनुष्य “गृह “ आरंकृत' व 'देवेभ्यः हव्यवाहन' बनता है। सदा अच्छाइयों 
को न में लेता है, अपने जीवन को शुभ गुणों से अलंकृत करता है तथा सदा यज्ञां का करनेवाला 
होता हैं। 
| भावार्थ-वीर्यरक्षण हमें सडुणालंकृत व यज्ञशील बनाता है। 

यह सूक्त सोमपान, वीर्यरक्षण की महिमा का काव्यमय वर्णन करता है। अतिशयोक्ति अलंकार 
से काव्यमय भाषा का सौन्दर्य और भी बढ़ गया है। यह सोम का रक्षण करनेवाला ' आधथर्वण' 
बनता है, “अथर्व्‌'=न डाँवाडोल। "बृहद्दिवः '=खूब ज्ञान के प्रकाशवाला। यह प्रभु-दर्शन करता हुआ 
कहता है कि-- 
[ १२० ] विंशत्युत्तरशतततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः बृहद्दिव आथर्वणः ॥ देवता-इन््र: ॥ छन्द:-आर्चीस्वराट्त्रिष्ट्रप्‌॥ स्वरःधैवतः ॥ 
ज्येष्ठ ब्रह्म 
तदिदास भुवनेषु ज्येष्टं यतों जज्ञ उय्रस्त्वेषनृम्णः। 
स॒द्यो जज्ञानो नि रिंणाति शत्रूननु यं विश्वे मदन्त्यूमाः॥ २॥ 
ह (१) तदू-ब्रह्म इत्‌=ही भुवनेषु=सन भुवनों में, सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में ज्येष्ठं आस-सर्वश्रेष्ठ 
हे | यतः=जिन ब्रह्म से उग्रः=तेजस्वी त्वेषनुम्ण:-दीस बलवाला यह आदित्य जज्ञे=उत्पन्न हुआ 
भभु इस द्युलोक में देदीप्यमान सूर्य को उदित करते हैं, इसी प्रकार हमारे मस्तिष्करूप चुलोक 
| जा स प्रभु द्वारा उदित देत किया जाता है। (२) (२) यह सूर्य जाच आत 
शत्रून्‌=शज्रुभूत अन्धकारो णाति=नष्ट करता 
ताला शान सूर्य अज्ञानान्धकार को नष्ट करनेवाला होता है। अज्ञानान्धकार के नाश के द्वारा 
ऊमाः-सन अपना रक्षण करनेवाले प्राणी यम्‌=जिसके अनु मदन्ति=पीछे उल्लास का 
ला Ss । जितना-जितना प्रभु का उपासन करते हैं, उतना-उतना एक अवर्णनीय रस का 
| 
है अथ के उपासन से ज्ञान सूर्य का उदय होता है, वासनान्धकार का विनाश होता 
९ भ्रु प्राप्ति के आनन्द का अनुभव होता है। कं 
ऋषिः-बृहद्दिव आथर्वणः ॥ देवता--इनद्रः ॥ छन्द:--पादनिच्चृतत्रष्टुप्‌॥ स्वरः थेवतः॥ 
| शक्ति-पुञ्ज प्रभु प 
लाबेधानः शव॑सा भूर्योजाः शब्नुदासायं पभ 'दधाति। 
अव्य॑नच्च व्यनच्च सर्त्नि सं तें नवन्त॒ प्रभृता मदेषु॥ २॥ 
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(१) वे प्रभु शवसा वावृधानः=नल से खूब बढ़े हुए हैं। भूरि ओजाः=अतिाद, | 
ओजवाले हैं । शन्नुः=हमारी वासनाओं का शातन करनेवाले हैं। दासाय=(दसु उपक्षये) हमारी | 
| 


शक्तियों को क्षीण करनेवाले काम-क्रोध के लिए भियसं दधाति=भय को धारण करते हैं। ( २) 
वे प्रभु अव्यनत्‌=प्राण न लेनेवाले स्थावर पदार्थों को च=तथा व्यनत्‌=विशेषरूप से प्राण धारण 
करनेवाले जंगम प्राणियों को सस्त्रिशुद्ध करनेवाले हैं । सब प्रकार के मलों को दूर करके वे प्रभु 
सर्वत्र पवित्रता का संचार करनेवाले हैं। हे प्रभो | ते=आपके मदेषु=आनन्दों में प्रभृता=धारण किये 
हुए सब प्राणी संनवन्त-सम्यक्‌ स्तवन करते हैं (नु स्तुतौ) अथवा आपकी ओर गतिवाले होते 
हैं (नव गतौ) । 

भावार्थ--प्रभु अनन्त शक्तिवाले हैं | हमारे शत्रुओं को भयभीत करके हमारे से दूर करते हैं। 
सबका शोधन करते हैं। उपासक प्रभु प्राप्ति के आनन्द में निरन्तर प्रभु का स्तवन करते हैं। 

ऋषिः--बुहद्नि् आथर्वणः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः पादनित्चत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु में जीवन का शोधन 
त्वे क्रतुमपि वृञ्जन्ति विश्वे द्विर्यदेते त्रिर्भवन्त्यूमांः। 


स्वादोः स्वादीयः स्वाना सृजा सम॒दः सु मधु मर्छञाभि योधीः ३॥ 
(१) विश्वे-सब उपासक त्वे=आप में ही, आप की उपासना के द्वारा ही क्रतुम्‌=क्मो व 
संकल्पो को अपिवृञ्जन्ति= (ए७८।{/) पवित्र करते हैं। (२) एते=ये ऊमाः=आप में अपने मलों 
का प्रक्षालन करके अपना रक्षण करनेवाले लोग यद्‌-जब द्विः भवन्ति=दो बार होते हैं, अर्थात्‌ 
प्रात:-सायं आपके ध्यान में बैठते हैं अथवा त्रिः भवन्ति=तीन बार आपकी उपासना में स्थित होते 
हैं, तो स्वादोः स्वादीयः=स्वादु से भी स्वादु, अर्थात्‌ मधुरतम आप इस उपासक के जीवन को 
स्वादुना=माधुर्य से सुजा=संसृष्ट करते हैं। (३) अदः=उस उपासक के सु मध्षु=उत्तम मुर 
जीवन को मधुना=और अधिक माधुर्य से सं अभियोधीः=वासनाओं के साथ युद्ध के द्वारा संगत 
करते हैं। वासनाओं को विनष्ट करके इस उपासक के जीवन को आप अधिक मधुर बाते हैं। 
भावार्थ--प्रभु की उपासना के द्वारा हम अपने कर्मों व संकल्पों को पवित्र करें। दो बार 
च तीन बार प्रभु के चरणों में बैठने का नियम बनाएँ! प्रभु हमारे जीवन को मधुर बनाएँगे। 
सूचना--तीन बार प्रभु के चरणों में बैठने का भाव इस रूप में लेना चाहिए कि हम बाल्य, 
यौवन व वार्धक्य तीनों सवनों में (बाल्य=प्रातः सवन, यौवन=माध्यान्दिन सवन, वार्धक्य= 
सवन) प्रभु चरणों में बैठनेवाले बनें। केवल वार्धक्य को ही उपासना काल न समझें। 
ऋषिः बृहद्दिव आथर्वणः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: -निच्चृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
धन के साथ प्रभु-स्मरण 
इतिं चिद्धि त्वा धना जय॑न्तं मर्देमदे अनुमदन्ति विप्राः । | 
ओजीयो धुष्णो स्थिरमा त॑नुष्व मा त्वां दभन्यातुधाना दुखाः॥ ४॥ 

(१) इति चित्‌ हि=इस प्रकार निश्चय से धना जयन्तं त्वा-सब धनों का विजय क 
आपको विप्राः-ये ज्ञानी पुरुष मदे मदे=प्रत्येक हर्ष के अवसर अनुमदन्ति= (स्त्वा ह 
अनुकूलता से स्तुत करते हैं। ज्ञानी पुरुष सब धनों की विजय को आपकी ही विजय में जयो के 
और इन विजयों में प्रसन्नता के प्राप्त होने पर आपका ही स्तवन करते हैं, जिससे इन विज 
हर्ष में वास्तविकता को भूलकर वे अहंकार व ममता का शिकार न हो जाएँ। २) हे श्ण ८ 


र 
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Se soeoe eer Mo 
का धर्षण करनेवाले प्रभो! ओजीयः-ओजस्वितावाले स्थिरम्‌=स्थिर धन को आतनुष्व=हमारे 
लिए विस्तृत करिये। हमें धन प्राप हो, वह धन हमारी ओजस्विता को बढ़ानेवाला हो और हमारी 

को अस्थिर करनेवाला न हो। उस धन के कारण हम व्यर्थ के विषयों में भटकनेवाले 
न बन जाएँ। इन नों के कारण हमारे जीवनों में दुरेवाः “दुर्ग मनवाले यातुधाना:-पीड़ा को 
आहित करनेवाले आसुरभाव त्वा मा दभन्‌=आपके स्मरण को हमारे हृदयों से हिंसित न कर 
दें। धनों में व्यासक्त हो हम आपको भूल न जाएँ। “धन हों, धनों के साथ प्रभु का स्मरण हो” 
वही जीवन धन्य है। 

भावार्थ-हमें धन प्राप्त हों। ये धन हमारी ओजस्विता व चित्तवृत्ति की स्थिरता को नष्ट 
करनेवाले न हों। धनों में आसक्त होकर हम प्रभु को न भूल जाएँ! 

ऋषिः बृहद्दिव आथर्वणः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: निचत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चैवतः ॥ 
प्रभु की उपासना द्वारा शत्रु विजय 
त्वयां बयं शांशद्महे रणेषु प्रपर्श्य॑न्तो युधेन्यानि भूरिं। 
चोदयामि त आयुधा वचेंभिः सं तें शिशामि ज्रांणा वयसि॥५॥ 

(१) हे प्रभो! रणेषु=संग्रामों में बयम्‌=हम त्वया=आपके साथ प्रपश्यन्तः =अच्छी प्रकार 
से देखते हुए, ज्ञान को प्राप्त करते हुए युधेन्यानि=युद्ध करने योग्य, “काम, क्रोध, लोभ? आदि 
असुरों को भूरि=खूब ही शाशद्‌ महे=नष्ट करनेवाले हों। हमारे अन्दर छिपकर रहनेवाले काम, 
क्रोध आदि शत्रुओं को हम अवश्य विनष्ट करनेवाले हों। (२) ते=आप से दिये हुए आयुधा=इन्द्रिय, 
मन, बुद्धि रूप अस्त्रो को वचोभिः=आपके वेद में दिये गये निर्देशों के अनुसार चोदयामि-प्रेरित 
करता हूँ। ते ब्रह्मणा=आपके इस वेदज्ञान से व स्तवन से वयांसि=मैं अपने जीवनों को सं 
शिशामि=(शो तनूकरणे) तीत्र करता हूँ। मेरा जीवन तीब्र बुद्धिवाला बनता है, और इस प्रकार 
मैं वासनारूप शन्नुओं का विनाश करनेवाला होता हूँ। 

भावार्थ-प्रभु से मिलकर हम वासनारूप शन्रुओं को युद्ध में पराजित करें। इन्द्रियः मन व 
बुद्धि रूप अस्त्रों को तीव्र करें। 

ऋषि:--बृहद्दिव आथर्वणः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--पादनिचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ऋषि आश्रय, नकि दानव-गुह 
स्तुखेय्यं पुरुवर्पसमृभ्व॑मिनतंममाप्यमाप्त्यानांम्‌। 
आ द॑षते शव॑सा सस दानूऱ्प्र सांक्षते प्रतिमानानि भूरिं। ६॥ 
र (१) मैं उस इन्द्र का स्तवन करता हूँ जो स्तुषेस्यम्‌- (स्तोतव्यम्‌) स्तुति के योग्य हैं 
>( उरु भासमाने) खूब दीस हैं, पुरुवर्पसप्ननानारूपोंवाले हैं ' रूपं रूपं प्रतिरूपो बभूव”। 
इनतमम्‌=जो सर्वमहान्‌ इश्वर हैं, आप्त्यानां आप्त्यम्‌=आप्त्यों में आप्त्य हैं, विश्वसनीयों में 
विश्वसनीय हैं। (२) स्तुति किये गये ये प्रभु शबसा=शक्ति के द्वारा सप्त दानून=सस ऋषियों 
के विपरीत सस दानवृत्तियों को आदर्षते=विदीर्ण करते हैं। और प्रतिमानानि5इनके प्रत्येक 
निवास-स्थान को भूरि प्रसाक्षते-खूब ही विनष्ट करते हैं। (प्रतिमानानिअसुराणां स्थानानि)। 
भा. संत ऋषयः प्रतिहिताः शरीर” शरीर में सात ऋषियों की कि है। ये सात उत्तम 
शा विकृत होती हैं, तो ये सात दानव बन जाते हैं। प्रभु इन दानवों के किलों का विनाश 


क, 
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करते हैं हमारा जीवन प्रभु कृपा से विषयास्वाद्‌ (लक्‌ आस्वादने) से ऊपर उठकर फिर से अजेय 
हो जाता है, हमें वासनाएँ पराजित नहीं कर पाती। 

भावार्थ -प्रभु-स्मरण से हमारा जीवन दानव-गृह नहीं, अपितु ऋषियों का आश्रय बनता 
है। 

ऋषि:-—बुहद्ि आथर्वणः ॥ देवता-इ्द्रः ॥ छन्द:-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अवर व पर धन का स्थापन 
नि तई॑धिषेऽ चरै परै च यस्मिन्नाविथार्वसा दुरोणे। 
आ मातरा स्थापयसे जिगलू अत॑ इनोषि कर्वरा पुरूणिं॥ ७॥ 

(१) हे प्रभो! अस्मिन्‌ दुरोणे=जिस यज्ञशील पुरुष के इस शरीर रूप गृह में अवसाः 
(protection, food, weal!h) रक्षण के द्वारा, उत्तम भोजन के द्वारा व धनों के द्वारा आविथ-आप 
रक्षण करते हो, उस गृह में तत्‌=उस प्रसिद्ध अवरम्‌=इस निचले पार्थिव धन को परं च=और 
उत्कृष्ट दिव्य धन को नि दधिषे=निश्चय से स्थापित करते हो। आप संसार यात्रा के लिए पार्थिव 
धनों को प्राप्त कराते हो, तो अध्यात्म उत्कर्ष के लिए दिव्य धन को देते हो। अथवा आप शक्ति 
व ज्ञान की स्थापना करते हो--क्षत्र और ब्रह्म की। (२) आप जिगल्लू=गतिशील मातरा=जीवन 
का निर्माण करनेवाली पार्थिव व दिव्यशक्तियों की आस्थापयसे=स्थापना करते हैं। हमारा शरीर 
च मस्तिष्क (पृथिवीलोक व झुलोक) दोनों ही बड़े गतिशील होते हैं। और अतः=इससे क्षत्र व 
ब्रह्म के प्रायण से आप पुरूणि कर्वरा=पालक व पूरक कर्मों को (कर्वर=/०7) इनोषि=व्याप 
करते हैं। हम प्रभु से शक्ति व ज्ञान को प्रास करके उन कर्मों को करनेवाले बनते हैं जो हमारा 
पालन व पूरण करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे में अवर और पर धन की स्थापना करते हैं। हमें शक्ति व ज्ञान देते 
हैं, जिनसे कि हम पालक व पूरक कर्म कर पाते हैं। 

ऋषि:--बृहद्िंव आथर्वणः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 
इन्द्रिय शक्तियों का विकास-"सुख 
इमा ब्रह्म॑ बृहद्दिवो विवक्तीन्द्राय शूषम॑ग्रियः स्वर्षाः। 
महये गोप्नस्य॑ क्षयति स्वजो दुकूच विश्वां अवृणोदप स्वाः ८॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जिसके जीवन में प्रभु द्वारा अवर व पर धन की स्थापना की गई 
है वह बृहद्दिवः=उत्कृष्ट ज्ञान-धनवाला व्यक्ति इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए ह 
ब्रह्मनइन स्तोत्रों का विवक्ति"उच्चारण करता है। (२) इस स्तवन से अग्रियः=जीवनं मार्ग 
आगे बढ़नेवाला स्वर्षा:-प्रकाश को प्रास करनेवाला यह 'बृहदिव' शूषम-5शत्रु-शोषक बल 
(नि० ३।९) व सुख को (नि० ३।६) क्षयति-(क्षि गतौ) प्राप्त होता है और महः गोत्रस्यनईं 
तेजस्वी इन्द्रिय-समूह का क्षयति=ईश्वर होता है (क्षि)। (३) यह स्वराजः=अपना 
करनेवाला व्यक्ति विश्वा:-सब स्वाः=अपने दुरः=इन्द्रिय द्वारों को अप अवृणोत्‌नखोल 
होता है, निवृत करनेवाला होता है। इसकी इन्द्रिय शक्तियों का विकास हो जाता है। यह ई 
शक्तियों का विकास ही वास्तविक “सुख” है (सु=उत्तम, ख=इन्द्रियाँ) । र्ति 

भावार्थ-प्रधु का स्तवन करता हुआ ज्ञानी पुरुष इन्द्रियों का स्वामी बनता है, उनकी | 
का विकास करता है और वास्तविक सुख को पाता है। 


हस्‌. ` २ dS १ 
. ऋषि:--ब्ृहद्दिव आथर्वणः ॥ देवता इनदरः ॥ छन्दः_निचचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः i 
मैं 'इन्दर' ही तो हूँ (यदि वा द्या स्यामहं त्वम्‌ ) 
एवा महान्बृहदिवो अशर्वा्ोचतस्वां तन्वशमिनत्रमे्। 
स्वसारो मातरिभ्वरीररिप्रा हिन्वन्ति च शरसा वर्धयन्ति च॥ ९॥ 
(१) एवा=इस प्रकार महान्‌=पूजा की वृत्तिवाला (मह पूजायाम्‌) बृहह्िवः=उत्कृष्ट ज्ञान- 
धनवाला अथर्वा=न डॉवाडोल वृत्तिवाला पुरुष स्वां तन्वम्‌=अपने शरीर को इन्द्रं एव अवोचत्‌= 
परमेश्वर ही कहता है। अन्तःस्थित प्रभु के कारण उसे प्रभु ही समझता है। शीशी में शहद हो, 
तो शीशी की ओर संकेत करके यही तो कहा जाता है कि “यह शहद है”। इसी प्रकार आनन्द 
स्थित प्रभु को देखता हुआ यह अपने शरीर की ओर निर्देश करता हुआ यही कहता है कि "यह 
प्रभु ही है'। (२) इस प्रकार ये स्वसारः=उस आत्मतत्त्व की ओर चलनेवाले, मात्तरिभ्वरी:=सदा 
वेदवाणीरूप माता में होनेवाले, अर्थात्‌ वेदज्ञान को प्रास होनेवाले अरिमा: =निर्दोष पुरुष हिन्वन्ति 
च=उस प्रभु की ओर जाते हैं च=और शवसा=शक्ति के द्वारा वर्धयन्ति=अपने को बढ़ाते हैं। 
जितना-जितना हम प्रभु के समीप होते जाते हैं, उतनी-उतनी हमारी शक्ति बढ़ती जाती है। 
भावार्थ-ज्ञानी देखता है कि प्रभु की व्यासि के कारण वह प्रभु ही तो है। वह प्रभु की 
ओर चलनेवाला बनता है, सदा ज्ञान में निवास करता है और इस प्रकार अपनी शक्ति को बढ़ाता 
है। 


OO 


सूक्त का सार यह है कि ज्येष्ठ ब्रह्म का स्तवन करता हुआ यह ' बृहद्दिव ' 'इन्द्र' ही हो जाता 
है।यह अब उस ज्योतिर्मय प्रभु को अपने अन्दर देखने के कारण “हिरण्यगर्भ' हो जाता है और 
प्रजाओं के रक्षण में लगा हुआ *प्राजापत्य' होता है। प्रभु का 'हिरण्यगर्भ' नाम से स्तवन करता 
हुआ कहता है कि-- 
[ १२१ ] एकर्विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता--कः ॥ न्दः त्निष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
सृष्टि का निर्माण व धारण 
हिरण्यगर्भः सर्म॑चर्त॒ताग्रे भूतस्य॑ जातः पत्रिक॑ आसीत्‌। 
स दाधार पूथिवीं द्यामुतेमां कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम॥ ९॥ 
(१) "हिरण्यं वै ज्योतिः, तद्‌ गर्भ यस्य' हिरण्यगर्भः=ज्योतिर्मय गर्भवाला वह प्रभु अग्र 
“सृष्टि के बनने से पूर्व ही था, वह कभी बना नहीं--'स्वयम्भू' है। जातः=सदा से 
आइभूत डुआ-हुआ यह प्रभु भूतस्य=पृथिवी आदि का तथा प्राणिमात्र का एकः पत्िः=अह्ितीय 
नसीत्‌-सदा से है। प्रभु सूष्टि का निर्माण करते हैं, अपनी सर्वज्ञता से वे इसे पूर्ण ही बनाते 
द का निर्माण करके वे इसमें सब प्राणियों का रक्षण करते हैं। (२) सः=वे प्रभु 


पथिवीम्‌=पृथिवी को विस्तृत अन्तरिक्ष को दाधार-धारण करते हैं। द्यां-चुलोक को धारण करते 

हैं, उतत=और इमाम्‌=इस “पृथिवी को धारण करते हैं। धारण करने के कारण ही कस्मै"उस 
हेय मय देवाय-सब कुछ देनेवाले प्रभु के लिए हक्रिषा=दानपूर्वक अदन से विधेम-हम पूजा 
मभु सब कुछ देनेवाले हैं, प्रभु का उपासक भी देनेवाला बनता है। उस जैसा बनकर ही 


तो उसकी 
उसकी उपासना हो सकती है। 


दर. 
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भावार्थ-प्रभु सृष्टि का अपनी सर्वज्ञता से निर्माण करते हैं और इसका धारण करे है| 
हम भी निर्माणात्मक व धारणात्मक कर्मो में लगकर प्रभु का स्मरण करनेवाले बनें। 
ऋषिः हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता--कः ॥ छन्दः-—निच्त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः— धैवतः ॥ 
बल के द्वारा शोधन 
य आत्मदा ब॑ल॒दा यस्य॒ विश्व॑ उपासंते प्रशिषं यस्य॑ देवाः। 
यस्य॑ छायामृतं यस्य॑ मृत्युः कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम २॥ 

(१) यः=जो प्रभु आत्मदा=(दैप्‌ शोधने) हम आत्माओं का शोधन करनेवाले हैं। इस 
शोधन के लिए ही बलदा-हमें बलों के देनेवाले हैं । निर्बलता में ही पाप व मलिनता आती है। 
(२) यस्म=जिस प्रभु की विश्वेटसब उपासते=उपासना करते हैं। और समय प्रभु का न भी 
स्मरण करें, आपत्ति आने पर तो उसे याद करते ही हैं। पर देवाः=देव लोग यस्य=जिसकी 
प्रशिषम्‌=आज्ञा को उपासित करते हैं। प्रभु के गुणगान ही न करते रहकर प्रभु के आदेशों का 
पालन करने का प्रय करते हैं । सामान्य लोग प्रभु की, पर ज्ञानी प्रभु की आज्ञा को उपासना करते 
हैं। (३) यस्य=जिस प्रभु का छाया=किया हुआ छेदन- भेदन, दिया हुआ दण्ड अमृतम्‌=हमारी 
अमरता के लिए हैं। अर्थात्‌ प्रभु का दण्ड कभी बदले की भावना से न होकर हमारे सुधार के 
लिए ही होता है। यस्य मृत्युः=प्रभु की, प्रभु से प्रात करायी गयी, तो मृत्युः=मृत्यु भी हमारी 
अमरता के लिए है । उस कस्मैनआनन्दमय देवाय-सब कुछ देनेवाले प्रभु के लिए हविषा=दानपूर्वक 
अदन से विधेम=हम पूजा को करें। 

भावार्थ प्रभु शक्ति को देकर हमारा शोधन करते हैं । हम प्रभु के आदेशों का पालन करके 
प्रभु के सच्चे पुजारी होते हैं। प्रभु से दिया गया दण्ड भी हमारा कल्याण करनेवाला है। 

ऋषि:--हिरण्यगर्भ: प्राजापत्यः ॥ देवता--कः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः--धैवतः ॥ 
वह अद्वितीय 'ईश' 
यः प्रांणतो निमिषतो म॑हित्वैक इद्राजा जग॑तो बभूव॑। 
य ईशें अस्य द्विपदश्चतुष्पदः कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम ३॥ 

(१) यः=जो प्रभु प्राणतः=श्वासोच्छ्ञास लेनेवाले प्राणियों तथा निमिषतः=आँखों को पलक 
सदा बन्द किये हुए वनस्पतियों, इस द्विविध जगतः=जगत्‌ का महित्वा=अपनी महिमा कें कारण 
एकः इत्‌=अकेले ही राजा बभूच=शासक हैं। प्रभु सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ का, स्थावरजंगम 
का शासन कर रहे हैं। (२) यः=जो अस्य=इन द्विपदः चत्तुष्पदः=दो पाँवोंवाले पक्षियों के तथा 
चार पाँववाले पशुओं के ईशे=ईश हैं । इनके अन्दर उस-उस नैपुण्य को स्थापित करनेवाले है! 
मधुमक्षिकाओं को शहद के निर्माण का नैपुण्य प्रभु ही प्राप्त कराते हैं। चील का शान्त परों से उडी 


प्रभु को ही महिमा का द्योतक है। सिंह को अद्भुत तैरने का सामर्थ्य प्रभु ही प्रात कराते करें गा 


कस्मै=आनन्दस्वरूप देवाय-देव के लिए हविषा-दानपूर्वक अदन से विधेम-हम पूजी करें। 
पूजा के द्वारा हम भी उन्नतिपथ पर आगे बढ़ सकेंगे। 

भावार्थ--चराचर जगत्‌ के स्वामी प्रभु ने ही पशु-पक्षियों में अद्भुत नैपुण्यों बो 
किया है। उसका पूजन ही हमें भी जीवन-मार्ग में उन्नत करता है। 


>= 


__ऋषिः-हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता--क:॥ :--विराट्त्रिष्टप॥ स्वर: होल, 
'पर्वत-पृथ्वी-नदी” सब प्रभु की विभूति हैं > 
यस्येमे हिमव॑न्तो महित्वा यस्य॑ समुद्र रसया स॒हाहुः। 
यस्येमाः प्रदिशो यस्य॑ बाहू क्कस्मैं देवाय॑ हविषां विधेम॥ ४॥ 
(१) इमे हिमवन्तः=ये हिमाच्छादित पर्वत यस्यःजिसकी महित्वा=महिमा को आहुः=प्रकट 
कर रहे हैं। और रसया सह=इस पृथ्वी के साथ समुद्रम्‌-समुद्र यस्य-जिसकी महिमा को प्रकट 
कर रहा है। हिमाच्छादित पर्वतों में, समुद्र में, पृथिवी में सर्वत्र प्रभु को महिमा का दर्शन होता 
है। (२) इमाः प्रदिशः=ये प्रकृष्ट दिशाएं यस्य=जिसकी महिमा को प्रकट करती हैं और वस्तुतः 
ये सब दिशाए यस्य बाहू=जिसको बाहुएँ ही है। "बाह्‌ प्रयत्ने' इन सब दिशाओं में प्रभु की कृतियों 
का ही दर्शन होता है। उस कस्मै=आनन्दस्वरूप देवाय= प्रकाशमय या सब कुछ देनेवाले प्रभु के 
लिए हविषा=दानपूर्वक अदन से विधेम=पूजा करें। 
भावार्थ-यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड प्रभु की ही विभूति है, ये सब पर्वत-पृथिवी-समुद्र प्रभु की 
ही महिमा का गायन करते हैं। इन सब में प्रभु की महिमा को देखते हुए हम प्रभु का ही स्तवन 
करें। 


ऋषिः हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता--कः ॥ छन्दः_निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--बैवत:॥ 
“तेजस्वी झुलोक' व “दृढ़ पृथिवी” 
येन झौरुग्रा पृथिवी च॑ दूळ्हा येन स्व॑: स्तभितं येन नाक॑ः । 
यो अन्तरिक्षे रज॑सो विमानः कस्मैं देवाय हविषां विधेम ॥ ५ ॥ 
(१) येन=जिस प्रभु ने यौः उग्रा=च्युलोक को बड़ा तेजस्वी बनाया है, च=और पृथिवी=पृथिवी 
को दृढ़ा-दृढ़ किया है। च्ुलोक सूर्य व सितारों से देदीप्यमान है, और पृथिवी आकाश से गिरनेवाले 
ओलों को किस प्रकार अविचल भाव से सहन करती है। येन=जिस प्रभु ने स्वः=इस देदीप्यमान 
सूर्य को अथवा स्वर्गलोक को स्तभितम्‌=थामा है, तथा येन=जिसने नाक:=मोक्षलोक का धारण 
है। (२) यः=जो प्रभु. अन्तरिक्षेःइस अन्तरिक्ष लोक में रजसः=जल का विमानः=एक 
विशिष्ट व्यवस्था के द्वारा निर्माण करनेवाले हैं। सूर्य की उष्णता से वाष्पीभूत होकर जल ऊपर उठता 
हैँ ये वाष्प ऊपर जाकर उण्डे प्रदेश में पहुँचने पर फिर से घनीभूत होकर बादल के रूप में होते 
' इस प्रकार अन्तरिक्ष लोक में जल का निर्माण होता है। इस कस्मै5आनन्दमय देवाय=सब 
प्रभु के लिए हक्रिषा=दानपूर्वक अदन से विधेम5हम पूजा करें। 
आवार्थ--चुलोक, पृथ्वीलोक, स्वर्ग व मोक्ष सभी का धारण करनेवाले प्रभु हैं। ये प्रभु ही 
एक विशिष्ट व्यवस्था द्वारा अन्तरिक्ष में जलों का निर्माण करते हैं। 
ऋषि:--हिरण्यगर्भ: प्राजापत्यः ॥ देवता--कः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वर:-- चैवत: ॥ 
क्रन्दसी रेजमाने 
. यं क्रन्द॑सी अव॑सा तस्तभाने अभ्यैक्षेतां मन॑सा रेज॑माने। 
यत्राधि सूर उदितो विभाति कस्मै देवायं हविषां विधेम ६॥ 
सम्‌=जिस प्रभु को क्रन्दसी=परस्पर आह्वान-सा करते हुए, एक दूसरे को ललकारते 


(१) 
अवसा=प्रभु के रक्षण से तस्तभाने=थामे जाते हुए रेजमाने=देदीप्यमान द्यावापृथिवी 


भे हुए, 


क 
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OS i 
मनसा अभ्यैक्षेताम्‌=मन से देखते हैं। सारा ब्रह्माण्ड उस-उस विभूति के लिए परमेश्वर क कग, 
ही देखता है। सूर्य चन्द्र को प्रभा के देनेवाले चे प्रभु ही हैं, जल में रस का स्थापन तथा पृथिवी 
में पुण्यगन्ध का स्थापन प्रभु ही करते हैं। (२) यत्र=जिस प्रभु के आधार में उदित:-उदय हुआ- 
हुआ सूरः=सूर्य अधि विभाति=आधिक्येन चमकता है। उस कस्मै=आनन्दस्वरूप देचाय=सब 
कुछ देनेवाले प्रभु के लिए 'हक्रिषा=दानपूर्वक अदन से विधेम=पूजा को करते हैं। 

भावार्थ -द्युलोक व पृथ्वीलोक उस प्रभु से ही महिमान्वित हो रहे हैं। सूर्य का झुलोक मे 
प्रभु ही स्थापन करते हैं। इस प्रभु का दानपूर्वक अदन से हम अर्चन करें। 

ऋषिः हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता-कः ॥ छन्दः-स्वराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
बृहतीः आपः 
आपों हु यद्‌ बृहतीर्विश्वमायन्गर्भ दांना जनय॑न्तीर्‌स्िम्‌। 
ततों देवानां सम॑चर्ततासुरेकः कस्मैं देवाय॑ हविषां विधेम ७॥ 

(१) सृष्टि के प्रारम्भ में प्रकृति का पहला परिणाम “महत्‌ तत्त्व” कहलाता है। यह सारा संसार 
इस महत्‌ तत्त्व के गर्भ में होता है। यह एक ॥070४९॥९००=सम अवस्था में स्थित नभ=बादल 
के समान होता है । यहाँ इसे व्यापक-सा होने के कारण 'आपः' (आप्‌ व्याप्तौ) नाम दिया गया 
है। यद-जब ह=निश्चय से विश्वं गर्भ दधानाः=सम्मूर्ण संसार को अपने अन्दर धारण करते 
हुए अग्नि जयन्तीः=अग्नि आदि तत्त्वों को जन्म देनेवाले बृहतीः आपः=ये विशाल आपः=अथवा 
महत्तत््त आयन्‌=गतिवाले होते हैं ततः=तब देवानाम्‌=उत्पन्न होनेवाले सूर्यादि देवों का वह प्रभु 
ही एकः असुः समवर्तत=अद्वितीय प्राण होता है। प्रभु ही सब देवों को देवत्व प्राप्त कराते हैं। 
सूर्य में प्रभा को चे ही स्थापित करते हैं, जलों में रस को तथा पृथिवी में गन्ध को स्थापित करनेवाले 
वे ही हैं। (२) इस कस्मै=आनन्दस्वरूप देवाय-सब कुछ देनेवाले परमात्मा के लिए हविषा= 
दानपूर्वक अदन से विधेम-हम पूजा करनेवाले हों। ये प्रभु ही सब देवों को देवत्व प्रात कराते 
हैं। इन्हीं से मुझे भी देवत्व की प्राप्ति होगी । जितना-जितना मैं त्याग करूँगा, उतना-उतना ही प्रभु 
के समीप होता जाऊँगा। जितना-जितना प्रभु के समीप हूँगा, उतना-उतना चमकता चलूँगा। 

हा भावार्थ--'महद्‌ ब्रह्म' उस प्रभु की योनि है। प्रभी की अध्यक्षता में इस महद्‌ ब्रह्म से 
भूतों की उत्पत्ति होती है। इन सबको देवत्व प्रभु ही प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि:--हिरण्यगर्भ: प्राजापत्यः ॥ देवता--कः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अधिदेव 
यश्चिदापों महिना पर्यप॑श्यहक्षं दधांना जनय॑न्तीर्यज्ञम्‌। 
यो देवेष्वधि देव एक आसीत्कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम ८ ॥ 
(१) यः=जो चित्‌=निश्चय से महिनः=अपनी महिमा से दक्षं दधानाः=सम्पूर्णं ( growth) 


विकास व उन्नति को धारण करते हुए, यज्ञं जनयन्ती:=इस सृष्टियज्ञ को जन्म देते हुए म 


संगतिकरण) “सत्त्व, रज, तम' के संगतिकरण रूप संसार को जन्म देते हुए आपः=व्यापर्क 
तत्त्व को पर्यपश्यत्‌=सम्यक्तया देखता है, इसका अधिष्ठातृत्व करता है। अर्थात्‌ जिसकी अ देवों मं 
में ही यह महत्‌ तत्त्व सब भूतों को जन्म देता है। (२) यः-जो देवेषु=सूर्य आदि से “न 
'एक:-अद्वितीय अधि देवः=अधिष्ठातृदेव आसीत्‌-है, जो इन सूर्यादि देवों को देवत्व प्रात 
रहा है। उस कस्मै=आनन्दमय देवाय"सब कुछ देनेवाले प्रभु के लिए ह॒विषा-दानपूर्वक 


अथ दम मा आप ५०९ 
RST करें 5 मद 
द्वारा क्रिधेम=पूजा को करें। 


देवों को rm नमन आओ में ही महत्तत्त््सब भूतों को जन्म देता है। वे प्रभु ही सूर्यादि 


ऋषिः हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता--कः ॥ छन्दः 
रक्षण 
मा नें हिमीज्जनिता यः पृथिव्या यो चा दिव सत्यर्धर्मा जजानी 


यश्चापश्चन्त्रा बरहतीर्जजान कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम॥९॥ 

(१) यः=जो पृथिव्याः =इस प्राणियों के निवास-स्थानभूत पृथ्वी का जनिता=उत्पादक है, 
वह नः=हमें मा हिंसीत्‌=मत हिंसित करे। वा=अथवा वह सत्यधर्मा=सत्य का धारण करनेवाला 
प्रभु यः=जो दिं जजान-चुलोक को उत्पन्न करता है, वह हमें हिंसित न करे। वस्तुतः वह 
प्रभु पृथ्वीलोक व झुलोक को उत्पन्न करके प्राणियों की रक्षा की व्यवस्था करता है। पृथिवी हमारी 
मातृ-स्थानापन्न होती है और झुलोक हमारा पितृतुल्य होता है। "द्यौ पिता, पृथिवी माता'। जैसे 
“माता-पिता' सन्तानों का रक्षण करते हैं, उसी प्रकार प्रभु इन झुलोक व पृथ्वीलोक के द्वारा हमारा 
रक्षण करते हैं। (२) और यः=जो प्रभु इन चन्द्राः=सन आह्वादों को जन्म देनेवाले बुहतीः 
आपः=महान्‌ व्यापक महत्तत्त्व को जजान=पैदा करता है। प्रकृति से प्रभु ही इस महत्तत्त्व को 
पैदा करते हैं । उस 'कस्मै=आनन्दमय देचाय=सन कुछ देनेवाले प्रभु के लिए 'हविषा=दानपूर्वक 
अदन से विधेम=हम पूजा करें! प्रकृति का पहला परिणाम “महत्तत्त्व' है, यही समष्टि बुद्धि भी 
कहलाता है। इस “समष्टि बुद्धि के रूप में यह वस्तुतः ` चन्द्राः ' सब आह्लादों का कारण है। 

भावार्थ--चुलोके, पृथ्वीलोके व महत्तत्त्व के जन्म देनेवाले प्रभु हमें हिंसित होने से बचाएँ। 

ऋषिः--हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता--कः ॥ छन्द:-विराट्त्निष्ट्रप्‌॥ स्वर:--बैवत: ॥ 
प्रभु-स्मरण व न्याय मार्ग से धनार्जन 
प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्वां जातानि परि ता ब॑भूव। 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु वयं स्याम॒ पत॑यो रयीणाम्‌॥ १०॥ 
(१) हे प्रजापते=गत मन्त्र के अनुसार झुलोके व पुथ्वीलोके का निर्माण करके सब प्रजा 
को रक्षण करनेवाले प्रभो ! त्वत्‌ अन्यः=आप से भिन्न और कोई एतानि=इन समीपस्थ व ता=उन 
रूरस्थ विश्वा: =सब जातानि=उत्पन्न हुए-हुए लोक-लोकान्तरों को न परि बभूव-व्याप्त नहीं 
कर रहा है। आप ही सब में व्यापत हैं, आप ही उस-उस पदार्थ में वर्तमान उत्कर्ष का आधान 
हैं। वायु में चेग को, अग्नि में तेज को, जल में अ पृथ्वी में पुण्यगन्ध को स्थापित 
भें ताणे आप ही हैं। आकाश में शब्द आप हैं, बुद्धिमानों में बुद्धि, बलवानों स बल व तेजस्वियों 
आप ही हैं। (२) चत्कामा:-जिस कामनावाले होते हुए ते जुहुमः=आपकी आराधना 
स्र मीणा, पेत्‌ नः अस्तु=वह हमें प्राप्त हो। और सब से बड़ी बात तो यह है कि वयम्‌-हम 
बनकर , ए-धनों के पतयः स्याम=स्वामी हों। कभी भी धन के गुलाम न हो जाएँ। धन के दास 
पितर अ ल से धन संग्रह में प्रवृत्त न हो जाएँ। इस कमी के न आने पर हमारा जीवन 
र 
भावार्थ-प्रभु की व्यापकता का स्मरण करें और अन्याय से धन न कमाएँ। 
शेस सूक्त में आनन्दमय देव का उपासन है। उसका उपासन त्यागपूर्वक आदन से होता है। 


¬ तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-श्चैवतः॥ 


क 
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त्यागपूर्वक अदन तब होता है जन कि मनुष्य निर्लोभ हो और धन का दास न बन जाए। यही 
अन्तिमे मन्त्र में प्रार्थना है। धन का दास न बनकर यह प्रभु को प्रात करता है और अद्भुत तेजवाला 
होता है *चित्रमहाः ' (महस्‌=तेज) । यह अत्यन्त उत्तम निवासवाला होता है--' वासिष्ठः ' यह इस 
प्रकार उपासना करता है- 
[ १२२ ] द्वाविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु रूप धन 

वसुं न चित्रमहसं गृणीषे वामं शेव॒मतिंथिमद्विषेण्यम्‌। 

स रांसते शुरुधो विश्वधांयसोऽग्रिहोतां गृहप॑तिः सुवीर्यम्‌॥ ९॥ 

(१) चित्रमहसम्‌=उस अद्धुत-तेजवाले प्रभु को बसु न=वसु के समान-जीवनोपयोगी धन 
के समान मैं गृणीषे=स्तुत करता हूँ। जो प्रभु बामम्‌=सुन्दर ही. सुन्दर हैं। शेवम्‌=सुख को 
करनेवाले हैं। अतिथिम्‌=जीव के हित के लिए निरन्तर गतिशील हैं अथवा अतिथिवत्‌ पूज्य हैं। 
अद्विषेण्यम्‌=किसी से द्वेष न करनेवाले हैं। (२) सःनवे प्रभु शुरुधः= (शुग्‌ रुधः) हमारे शोकों 
को दूर करनेवाली, वरिशबधायसः=सबका धारणवाली ज्ञानवाणियों को रासते=देते हैं। तथा 
अग्निः-वे अग्रेणी प्रभु, होता-सब कुछ देने वाले हैं, गृहपतिः=हमारे शरीररूप घरों के रक्षक 
हैं। वे प्रभु हमारे लिये सुवीर्यम्‌=उत्तम शक्ति को देते हैं! ज्ञान की वाणियों को देते हैं, साथ ही 
शक्ति को देते हैं। “ज्ञान की वाणियाँ' हमें मार्ग दिखलाती हैं और शक्ति उस मार्ग पर चलने में 
समर्थ कराती है। क 

भावार्थ--अद्भुत तेजवाले प्रभु ही हमारे वास्तविक धन हैं। वे हमें ज्ञान'व शक्ति प्रा कराते 
हैं। 

ऋषि:--चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्दः--जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
प्रभु के अनुरूप 
जुषाणो अभ्निप्रति हर्य मे वचो विश्वानि विद्वान्वयुनानि सुक्रतो। 
चत॑निर्णिरब्रह्मणे गातुमेर॑य तव॑ देवा अंजनयन्ननु त्र॒तम्‌॥ २॥ 

(१) हे आग्ने=अग्रेणी प्रभो ! जुषाणः=प्रीतिपूर्वक सेवन किये जाते हुए आप मे 'वचः=मेरे 
स्तुति-वचन की प्रतिहर्य-कामना कीजिए मेरे स्तुति-वचन आपको प्रीणित करनेवाले हों। (२) 
हे सुक्रतो=शोभन प्रज्ञावाले प्रभो! आप विश्वानि वयुनानि=सब प्रज्ञानों को विद्वान्‌=जानते हैं। 
और सर्वज्ञ होने के कारण ही घृतनिर्णिक्‌-इस ज्ञानदीम्ति के द्वारा शोधन को करनेवाले जी 
ब्रह्मणे=इस ज्ञान को प्राप्त करनेवाले के लिए गातुम-मार्ग को एरय-प्रेरित करिये। आप से ज्ञान 
को प्राप्त करके यह ज्ञानी मार्ग पर चलनेवाला हो। (३) वस्तुतः, हे अग्ने! देवाः-देववृत्ति के पुर 
तव अनु-आपके अनुसार ही व्रतम्‌= (नियमः पुण्यकं व्रतम्‌) पुण्य कर्मो को अजनयन्‌नउतरण 
करते हैं। आपके गुण कर्मों के अनुसार अपने गुण कर्मो को बनाते हुए ये आप जैसा बनने का 
प्रयत्न करते हैं। आप दयालु हैं, ये भी दया को अपनाते हैं। आप न्यायकारी हैं, ये गुणों ला 
से चलने का प्रय्न करते हैं। स्तुतः इसीलिए ये आपका स्तवन करते हैं कि उन गुणों का उ 
में भी धारण करने का यत्र करें। वस्तुतः ऐसा करने से ही यह स्तुति “काव्य” न रहकर इर. 
हो जाती है। यह दृश्य भक्ति ही प्रभु को प्रिय है। 


| स॒स धामानि परियन्नम॑त्यों दाश्दाशुषे सुकृते मामहस्व। 
सुर्वीरैण रयिणग्नि स्वाभुवा यस्त आन॑ट्‌ समिधा त जुर्षस्ब॥ ३॥ 
| (१) सस्त=सातों धामानि=लोकों के परिंयन्‌=चारों ओर प्राप्ति करता हुआ-- भू: भुवः स्वः 
| महः जनः तपः सत्यं’ इन सातों लोकों को अपने में धारण करता हुआ, अमर्त्यः=वह अविनाशी 
प्रभु दाशुषेनदाश्वान्‌ के लिए, दान की वृत्तिवाले के लिए, दाशत्‌=देता है। सम्पूर्ण लोकों का 
| स्वामी नह प्रभु है, वह दानशीलों को सब आवश्यक धन देता है। (२) हे अग्ने=परमात्मन्‌। आप 
| सुकृते=पुण्यशील व्यक्ति के लिए, यज्ञादि उत्तम कर्मो को करनेवाले के लिए सुवीरेण=उत्तम 
वीरतावाले रयिणा=धन से मामहस्व=सत्कार करिये। अर्थात्‌ इस पुण्यकर्म को आप वह धन प्राप्त 
| कराइये जो उसे वीर बनानेवाला हो। विषयासक्ति का कारण बननेवाला धन मनुष्य को निर्बल बना 
| देता है। इसके लिए धन विषयासक्ति का कारण न बने और यह उस धन को लोकहित के कार्यों 
| में उपयुक्त करता हुआ सदा वीर बना रहे। उस धन से इसे सत्कृत करिये जो स्वाभुवा=(सु आ 
| भू) इसकी स्थिति को सब प्रकार से अच्छा करनेवाला हो। इसके शरीर, मन व बुद्धि को जहाँ 
| यह सुन्दर बनाए, वहाँ इसकी सामाजिक स्थिति भी ठीक हो। (३) हे परमात्मन्‌! यः=जो ते 
| आनटू=आप को प्राप्त करता है, उपासना द्वारा आपका व्यापन करता है, समिथा-ज्ञान की दीसि 
दवारा तं जुषस्व=उसके प्रति कृपान्वित होइये (show onesely favourable to wards) । 
भावार्थ-प्रभु दानशील को धन प्राप्त कराते हैं। पुण्यशील को वह धन प्राप्त होता है जो 
उसे वीर बनाता है और सब प्रकार से अच्छी स्थिति में प्राप्त कराता है। उपासक को प्रभु ज्ञान 
देने का अनुग्रह करते हैं। 
ऋषि: चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
सब अंगों द्वारा प्रभु-उपासन 
यञ्ञस्य॑ कुं प्र॑थमं पुरोहित हविष्मन्त ईळते स॒स वाजिन॑म्‌। 
भृण्वन्त॑म्िं घृतपृछमुक्षणं पृणन्त देवं पणते सुवीर्यम्‌॥ ४॥ 
(१) सप्त-सात हविष्मन्तः=दानपूर्वक अदन करनेवाले शरीरस्थ सात ऋषि (कर्णा विमौ 
ज्ञो छ सणी सुखम्‌) ईडते=उस परमात्मा की उपासना करते हैं, जो प्रभु यज्ञस्य केतुम्ञसब 
ह के प्रकाश हैं, यज्ञं का ज्ञान देनेवाले हैं। प्रथमम्‌=(प्रथ विस्तारे) सर्वत्र विस्तृत हं, सर्वव्यापक 
अथवा देवों में सर्वप्रथम, देवाधिदेव-परमदेव हैं। पुरोहितम्‌=जो सृष्टि से पहले से ही 
हैं। अथवा जो हमारे सामने (पुरः) आदर्शरूप से स्थित हैं (हित) । (२) वाजिनम5जों 
हैं। शृण्वन्तम्‌=हमारी प्रार्थना को सुननेवाले हैं। अग्निम”अग्रेणी हैं। घृतपष्ठम्‌-दीस 
वाले हैं, ज्ञानदीसि से चमक रहे हैं। सम्पूर्ण ज्ञान का आधार हैं । उक्षणम्‌=हमारे पर सुखों का 
सेचन करनेद हमें कि = देनेवाले हैं और पृणते=देनेवाले 
के लिए करनेवाले हैं या हमें शक्ति से सींचनेवाले हैं। देवमनसब कुछ 
| गए सुवीर्यम्‌=उत्कृष्ट शक्ति को पृणन्तम्‌=देते हुए को। 
| भावार्थ-मेरे कान, नाक, मुख आदि सब अंग प्रभु का मन्त्र वर्णित प्रकार से उपासन करें। 
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ऋषि:--चित्रमहा वसिष्ठ: ॥ देवता-अ्निः ॥ छन्‍्द:--निच्नृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अमृतत्व की याचना 
त्वं दूतः प्र॑थ॒मो वरेण्यः स हूयमानो अमृताय मत्स्व। 
त्वां मर्जयन्मरुतों दाशुषों रहे त्वां स्तोमेंभिभ्वृंगंतो वि रुरुचुः॥५॥ 

(१) त्वम्‌=हे प्रभो! आप दूतः=मुझे ज्ञान का सन्देश प्रास करानेवाले हैं । प्रथमः= 
व सर्वव्यापक हैं | बरेण्यः=वरण करने के योग्य हैं, आपका वरण करनेवाला ही जीवन में 
होता है । सः=वे अमृताय=अमृतत्व की प्राति के लिए हूयमानः=पुकारे जाते हुए आप मत्स्व= (६ 
5४5५) हमें तृत व आनन्दित कोजिए। हमारी प्रार्थना को स्वीकार करते हुए आप हमारे हर्ष का 
कारण होइये। (२) मरूतः=प्राणसाधना करनेवाले पुरुष ही त्वाम्‌=आपको मर्जयन्‌=अपने अन्दर 
शोधित करते हैं । वासनाओं का आवरण हमारे अन्दर प्रभु के प्रकाश को आवृत किये रहता है। 
इस आवरण को हटाना ही “प्रभु के प्रकाश का शोधन' है। यह आवरण का हटाना प्राणसाधना 
के द्वारा ही सम्भव है। (३) दाशुषः गृहे=दान की वृत्तिवाले के गृह में भूगवः=ज्ञानी लोग, 
ज्ञान द्वारा अपना परिपाक करनेवाले लोग, त्वाम5आपको स्तोमेभिः =स्तुतियों के द्वारा वि 
रुरूचुः=दीस करते हैं। जो भोग-प्रवण व्यक्ति नहीं, उस व्यक्ति के घर में सत्संग के लिए लोग 
एकत्रित होते हैं। वहाँ ज्ञानी पुरुष प्रभु का गायन करते हैं। सारा वातावरण प्रभु की भावना से ओत- 
प्रोत हो उठता है, सभी के हृदयों में प्रभु का स्मरण होता है। यही प्रभु का दीपन है। 

भावार्थ-हम प्रभु से अमृतत्व के लिए प्रार्थना करें। वासनाओं के आवरण को दूर करके 
प्रभु के प्रकाश को देखें। घरों में एकत्रित होकर प्रभु का गायन करें। 

ऋषि:--चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचरज्जगती॥ स्वरः निषादः॥ 
त्रिः ऋतानि दीद्यत्‌ 
इषै दुहन्त्सुदुघा विश्वधायसं यञ्जप्रिये यज॑मानाय सुक्रतो। 
अग्नें घृतस्नुस्त्रिऋतानि दीद्यदर्तिर्यज्ञं प॑रियन्त्सुंक्रतूयसे॥ ६॥ 

(१) सुक्रतो=हे उत्तम ज्ञान व शक्तिवाले प्रभो ! आप यज्ञप्रिये=यज्ञों के द्वारा आपको प्रीणित 
करनेवाले सजमानाय=यञ्ञशील पुरुष के लिए सुदुघाम्‌=उत्तम ज्ञानदुरध का दोहन करनेवाली 
'विश्वधायसम्‌=सबका धारण करनेवाली इषम्‌>प्रेरणा को हुहन्‌=(दुह प्रपूरणे) पूरित करनेवाले 
हैं। आप यज्ञशील को वह प्रेरणा प्राप्त कराते हैं जो उसके ज्ञान का वर्धन करती है तथा सबक 
धारण करती है। (२) हे अग्ने-अग्रेणी प्रभो ! घूतस्न्नुः=आप दीप्ति के शिखर हैं (सुरसानु) ऊँचे 
से ऊँचे ज्ञानवाले हैं| त्रि:-तीन प्रकार से ऋतानि दीद्यत्‌=ऋतों को दीस करते हुए, हमारे जीव 
में “ऋग, यजु, साम' रूप से सत्य ज्ञान का प्रकाश करते हुए अथवा शरीर में स्वास्थ्य रूप 
को, मन में नैर्मल्य रूप ऋत को तथा बुद्धि में सूक्ष्मता व तीव्रता रूप ऋत को उत्पन्न करते ईए 
बरतिः=हमारे इन शरीर रूप गृहों तथा यज्ञं=उनके द्वारा चलनेवाले यज्ञों का परियन्‌नपर्कि 


हुए, रक्षण करते हुए सुक्रतूयसे=हमें उत्तम-उत्तम ज्ञान व शक्तिवाला बनाने की कामना 
| 


भावार्थ- प्रभु हमें उत्कृष्ट प्रेरणा प्राप्त कराते हैं । हमारे स्वास्थ्य-मन के नैर्मल्य व॑ बुद्धि की 
तीव्रता को करते हुए हमें ज्ञान व शक्ति से सम्पन्न करते हैं। 
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| र 
 षिः-चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--आचीस्वराट्जगती ॥स्वरः-निषाद्‌ः॥ 
सन्ध्या-हवन 
त्वामिद॒स्या उसो व्युंडिषु दूतं कृण्वाना अयजन्त मानुंषाः। 
त्वां देवा म॑हयाय्यांय वादृधुराज्य॑मग्रे निमृजन्तो अध्वरे ७॥ 

(१) हे प्रभो! मानुषाः=विचारशील पुरुष अस्याः उषसः च्युष्टिषु=इन उषाकालों के 
निकलने पर त्वाँ इत्‌=नि्चय से आपको ही दूतं कृण्वाना:-ज्ञान सन्देश देनेवाला करते हुए, 
आपसे ज्ञान सन्देश को सुनते हुए आयजन्त-आपकी उपासना करते हैं। एक अध्यापक का विद्यार्थी 
द्रा आदर यही है कि वह उसके पाठ को ध्यान से सुनता है। इसी प्रकार हम प्रभु का आदर 
इसी प्रकार कर पाते हैं कि प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान सन्देश को एकाग्रता से सुनें। (२) देवाः= 
देववृत्ति के लोग महयाय्याय=महत्त्व की प्रापि के लिए हे अझे=परमात्मन्‌। त्वां वावृधुः=आपका 
वर्धन करते हैं । निरन्तर आपका स्मरण करते हुए आपकी भावना को अपने में उदित रखते हैं। 
ये लोग अध्वरे=हिंसारहित यज्ञों में आज्यं निमृजन्तः =धृतों का प्रक्षेपण करते हैं (प्रक्षिप्तवन्तः 

| ) अथवा यज्ञ के निमित्त घृत का शोधन करते हैं। इस प्रकार ये देववृत्ति के लोग प्रभु का 

स्मरण करते हैं और यज्ञों को करते हैं, सन्ध्या व हवन को आपनाते हैं। 

भावार्थ-विचारशील पुरुष व देववृत्ति के व्यक्ति ध्यान व यज्ञ को अपनाकर जीवन को 

उत्कृष्ट बनाते हैं । 

ऋषि:--चित्रमहा वसिष्ठ: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:-पादनिचुज्जगती॥ स्वरः--निषाद: ॥ 
वसिष्ठों का प्रभु-स्मरण 

नि त्वा वसिंछा अह्वन्त वाजिनं गणन्तों अग्ने विदर्थेषु वेधर्सः। 

रायस्पोषं यज॑मानेषु धारय यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः॥ ८ ॥ 

(१) वसिष्ठाः=गत मन्त्र के अनुसार ध्यान व यज्ञ से जीवन को उत्कृष्ट बनानेवाले लोग 
उत्तम निवासवाले वाजिनं त्वा=शक्तिशाली आपको नि अह्ृन्त=निश्चय से पुकारते हैं। हे 
आग प्रभो ! वेधस:-ये ज्ञानी पुरुष विदथेषु-ज्ञान यज्ञों में गुणन्तः-आपका स्तवन करते 

। (२) हे प्रभो! आप इन यजमानेषु=यज्ञशील, उपासना व पूजा को वृत्तिवाले लोगों में 
रायस्पोषम्‌=धन के पोषण को धारय=धारण करिये। इन्हें जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक धन 
कभी कमी न हो। सूयम्‌=आप सदा=हमेशा नः =हमें स्वस्तिभिः=कल्याणों के द्वारा 
'तनरक्षित करिये। हम सदा आपसे रक्षित हुए-हुए कल्याण को प्राप्त करें 
हे अ जीवन को उत्तम बनानेवाले लोग शक्तिशाली प्रभु का स्मरण करते हैं। प्रभु 
चे कल्याण प्राप्त कराते हैं। 

भूक ेस्वितावाले भाव यही है कि प्रभु के स्मरण से ही जीवन उत्तम बनता है। वे प्रभु अद्भुत 
है। यह भ हैं, उपासक को भी तेजस्वी बनाते हैं। इसलिए मेधावी पुरुष प्रभु र he 
स्स प्रभु क सी जगले सूरा न ॥ 7 जी जा ज्ञान जती है 
(वषृजानन) , गसि के लिए ही गतिशील होता है (वेणु गतौ) उसी का ज 

) | यह ज्ञान की वाणियों को अपने अन्दर प्रेरित करता है-- 
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[ ९२३ ] त्रयोचिंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--वेन: ॥ देवता--वेनः ॥ छन्दः निच्चत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
आपः-सूर्य 


अयं वेनएचोंदयत्पृश्निंगर्भा ज्योतिर्जरायू रज॑सो चिमानें। 
इममपां सँगमे सूर्यस्य शिशुं न विप्रां मतिभी रिहत्ति॥ १॥ 

(१) असं वेनः=यह मेधावी पुरुष रजसः=रजोगुण के 'विमाने-विशिष्ट मानपूर्वक धारण 
करने पर पृश्चिगर्भाः=सात उज्ज्वल वर्णवाली ज्ञानरश्मियाँ जिसके गर्भ में है उन वेद-ज्ञानों को 
चोदयत्‌-अपने में प्रेरित करता है वेदवाणियाँ सात छन्दोंचाले मन्त्रं में हैं। सूर्य की किरणें भी सात 
रंगों की हैं। वेद-ज्ञान सूर्य है, तो सात छन्दोंवाले मन्त्र उसकी सात उज्ज्वल किरणें हैं। वेन इन्हे 
अपने में धारण करता है। इन्हें धारण करने के लिए ही वह रजोगुण को विशिष्ट मानपूर्वक अपने 
में धारण करता है। रजोगुण के नितान्त अभाव में तो किसी भी क्रिया का सम्भव ही नहीं रहता। 
इस प्रकार इन पृश्निगर्भा वेदवाणियों को अपने में प्रेरित करता हुआ यह ज्योतिर्जरायुः=ज्योतिर्मय 
वेष्टनवाला होता है, अपने को ज्ञान से आच्छादित करता है। (२) अपाम्‌=रेतःकणों के तथा 
सूर्यस्य=्ज्ञान के सूर्य के संगमे=मेल के होने पर, अर्थात्‌ जिस समय रेतःकणों का रक्षण होता 
है और ज्ञान के सूर्य का उदय होता है तो उस समय विद्राः-ज्ञानी पुरुष मतिभिः=इन मननशील 
बुद्धियों के द्वारा इयम्‌=इस प्रभु का रिहन्ति=आस्वाद लेते हैं। प्रभु का मनन करते हुए ये लोग 
अपने हृदयों में आनन्द का अनुभव करते हैं। उसी प्रकार इसके मनन में आस्वाद को अनुभव करते 
हैं न-जैसे कि गौवें शिशुम्‌=अपने बछड़े को चाटती हुई आनन्द का अनुभव करती हैं। 

भावार्थ--संयत रजोगुण के द्वारा वेन ज्ञान को प्रास करता है। रेतःकणों का रक्षण करता हुआ 
तथा गा के सूर्य के उदय को करता हुआ यह मनन के द्वारा प्रभु प्राप्ति के आनन्द का अनुभव 
करता है! 

ऋषिः वेनः ॥ देवता--वेन: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


तारों में प्रभु का प्रकाश | 
समुद्रादूर्मिसुर्दियर्ति वेनो न॑भोजाः पृष्ठं हर्य॑तर्स्थ दशि। 
ऋतस्य सानावधि विष्टपि भआट्‌ संमानं योनिमभ्यनूषत त्राः ॥ २॥ 

(१) वेनः=मेधावी पुरुष समुद्रात्‌=ज्ञान के समुद्र इस वेद से (रायः समुद्राँश्चतुरः०) ऊर्मि 
उदियर्ति=(ऊर्मि=]h) ज्ञान के प्रकाश को अपने में उद़त करता है । नभोजाः=(नभ आदित्य 
नेताभासां नि० २।१४) ज्ञान सूर्य में निवास करनेवाला यह चेन हर्यतस्य=उस कान्त, स. 
जाने योग्य (हर्य गतिकान्त्योः) प्रभु के पृष्ठम्‌=पृष्ठ को दर्शि=देखता है। ' पृष्ठे दर्शि 
यह स्पष्ट है कि ज्ञानी भी प्रभु को इस रूप में देखता है कि “वह है'। उस प्रभु का पूरा- 
जान लेना तो सम्भव ही नहीं वस्तुतः प्रभु की सत्ता का ज्ञान ही मनुष्य के जीवन के पर 
के लिए पर्याप्त है। (२) अब यह चेन देखता है कि वे प्रभु ऋतस्य सानौ-ऋत के ie 
अधिविष्टपि=सम्पूर्ण भुवन के ऊपर भ्राटू=देदीप्यमान हैं। इस प्राकृतिक संसार क ए 

पिण्ड बड़ी नियमित गति से चल रहा है, 'ऋत' का पालन कर रहा है, सूर्य-चन्द्र तारे बड़े 
(ऋत=॥) समय पर उदय होते हैं इस “ऋत” का जन्मदाता वह प्रभु ही है! र ही वे क्‍ 
ही सब कार्य ऋतपूर्वक हो रहा है। सारे ब्रह्माण्ड के अध्यक्ष वे प्रभु ही हैं। (३) शी | 
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९ है कि ब्राःआकाश को र ड क 
स लोक-लोकान्तरों के समानरूप से निवास-स्थानभूत उस ना उस समानं 


अभ्यनूत-स्तुत कर रहे हैं। चमकते हुए इन तारों में भी तो उस प्रभु को ही महिमा दिखती 


है। भावार्थ--मेधावी पुरुष वेद से प्रकाश को प्राप्त करता है, प्रभु की सत्ता का अनुभव करता 
है। उसे सब पिण्डों की नियमित गति में (ऋत में) प्रभु का दर्शन होता हैं, तारे उसे प्रभु का 
ऋषिः-वेनः ॥ देवता--वेन: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ स्वरःश्चैवतः॥ 
मधुरता-अमृतता 


स॒मानं पूर्वीरभि वांनशानास्तिन्व॒त्सस्य मातरः सनींव्य:। 
ऋतस्य सानावधि चक्रमाणा रिहन्ति मध्वो अमृत॑स्य जाणी: ॥ ३॥ 

(१) पूर्वीः=अपना पालन व पूरण करनेवाली प्रजाएँ समानम्‌= (सम्यग्‌ आनयति) उस 
प्राणित करनेवाले प्रभु को अभिवावशानाः=लक्ष्य करके स्तुति-वचनों का उच्चारण करती हुई, 
वत्सस्य=सृष्टि के प्रारम्भ में वेदज्ञान का उच्चारण करनेवाले (वद॒ति इति) प्रभु का मातरः=अपने 
हदयों में ज्ञान प्रास करनेवाले (=निर्माण करनेवाले) सनीडा:=उस समान प्रभु रूप नीड (गृह) 
में निवास करनेवाले ये स्तोता ऋतस्य सानौ=ऋत के शिखर पर अधि चक्रमाणाः=गतिं करते 
हुए, अर्थात्‌ अपने सब कार्यो को ऋतपूर्वक करते हुए मध्वः अमृतस्य=अत्यन्त मधुर अमृत कीः 
वाणी:=वाणियों को 'रिहन्ति=आस्वादित करते हैं। (२) वेद्वाणियाँ ज्ञान की वाणियाँ जीवन को 
मधुर बनानेवाली हैं, ये नीरोगता को देनेवाली हैं। इनमें उपदिष्ट मार्ग पर आक्रमण करने से जीवन 
गुर ब नीरोग बनता है। जो मेधावी पुरुष होते हैं वे (क) प्रभु का स्तवन करते हैं, (ख) हदयों 
में प्रभु के प्रकाश को देखने के लिए यत्रशील होते हैं, (ग) प्रभु को सब प्राणियों के निवास- 
स्थान के रूप में देखते हुए परस्पर बन्धुत्व को अनुभव करते हैं, (घ) इनके सब कार्य नियमित 

| गि से होते हैं, (ङ) ये ज्ञान की वाणियों में आनन्द का अनुभव करते हैं। ये वाणियाँ इनके जीवन 
मधुर व नीरोग बनाती हैं। 


भावार्थ-मेधावी पुरुषों का जीवन प्रभु-स्मरण व ज्ञानग्रहण में प्रवृत्त रहता है, वे मधुर व 
गरोग जीवनवाले होते हैं। 


ऋषि:--बेन: ॥ देवता-वेनः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -थैवतः ॥ 
प्रभु के अनुरूप बनना 
जानन्तों रूपर्मकृपन्त विप्रां मृगस्य घोषे महिषस्य हि ग्मन्‌ 
ऋतेन यन्तो अधि सिन्धुमस्थुर्विदर्॑न्धर्वों अमृतानि नाम॑॥ ४॥ 
जानन्तः (१) विप्रा:-ज्ञानी लोग, ज्ञान के द्वारा अपनी न्यूनताओं को दूर करनेवाले लोग bss , 
बनते है... के रूप को जानते हुए अकृपन्तः= (० ॥१४९१९7९) 0० दया के क 
१।२०) + * दयालु हैं, ये भी दया को अपनाते हैं। (२) हि=निश्चय से मृगस्य= (माष; र 
र) “जीवनों को शुद्ध करनेवाले महिषस्म=पूज्य (मह पूजायाम्‌) प्रभु 
(३) 5अन्तःप्रेरणा को ग्मनू-प्राप्त होते हैं। प्रभु की वाणियों को प्राप्त करने का प्रयल करते त 
| श वाणियों से प्रेरणा को लेकर ऋतेन यन्तः=ऋत से गति करते हुए, अर्थात्‌ सब का 
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को नियम से करते हुए सिन्धुं अधि अस्थुः=उस ज्ञान समुद्र प्रभु में स्थित होते है। प्रश 
स्मरणपूर्वक सब कार्यो को करनेवाले होते हैं। (३) गन्धर्वः=यह ज्ञान की वाणियों को धारण 
करनेवाला अमृतानि=अमृतत्वों को नाम=निश्चय से वि दत्‌=प्रात करता है। (नाम इति वाक्यालंकारे) 
“नाम” शब्द का अर्थ नमनशील उदक भी है। यह गन्धर्व अमृतत्वं को प्राप करता है। और अमृतत्व 
के लिए ही इन रेतःकणरूप उदकों को प्राप्त करता है। 

भावार्थ-प्रभु के जानते हुए हम अपने जीवनों को शुद्ध बनायें । ज्ञान की वाणियों को धारण 
करते हुए अमृतत्व को प्रास करें। 

ऋषि:--वेन: ॥ देवता-वेनः ॥ छन्दः--निच्चृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अप्सरा का स्मित 
अप्सरा जारमुंपसिष्मियाणा योषां बिभर्ति परमे व्योंमन्‌। 
चर्॑त्प्रियस्य योनिषु प्रियः सन्त्सीद॑त्पक्षे हिरण्यये स वेनः॥ ५॥ 

(१) प्रस्तुत मन्त्र में वेदवाणी को ' अप्सराः ' कहा है यह ' अप्सु सारयति '-कर्मों में प्रेरित करती 
है । यह “योषा' है गुणों के साथ हमारा सम्पर्क करती है, अवगुणों से हमें पृथक्‌ करती है। 'जार' 
वह व्यक्ति है जो कि अपने दोषों को प्रभु-स्तवन द्वारा जीर्ण करने का प्रयत्न करता है। यह 
अप्सराः=कर्मौ में प्रेरित करनेवाली योषा-गुणों से सम्पृक्त व अवगुणों से असम्पृक्त करनेवाली 
वेदवाणी जारम्‌=स्तोता के उप=समीप सिष्मियाणा=मुस्कराती हुई, अर्थात्‌ उसके प्रति अपने 
स्वरूप को व्यक्त करती हुई उसे परमे व्योमन्‌=सर्वोत्कृष्ट आकाशवत्‌ व्यापक ब्रहम में बिभर्ति-धारण 
करती है। उस ब्रह्म में धारण करती है जो “व्योमन्‌'=वी+ओम्‌+अन्‌=रक्षक होते हुए एक ओर 
प्रकृति (वी) को धारण किए हुए हैं तो दूसरी ओर जीव (अन्‌) को। (२) यह व्यक्ति प्रियः 
सन्‌=प्रभु का प्रिय होता हुआ प्रियस्य योनिषु= (योनि=8॥) 2०९ ० 0irt॥) उस प्रिय प्रभु के 
उत्पत्ति-स्थानों में चरत्‌-विचरता है। ऐसे स्थानों में विचरण करता है जहाँ कि उसे प्रभु की विभूति 
दिखे और प्रभु का स्मरण हो। (३) सः वेनः=वह मेधावी पुरुष हिरण्यये 'पक्षे=ज्योतिर्मय पक्ष 
में सीदत्‌=आसीन होता है। देवों का एक पक्ष है, असुरों का दूसरा। देवों का पक्ष ज्योतिर्मय [ 
क अन्धकारमय । यह देव-पक्ष को स्वीकार करता है। श्रेय और प्रेय में से श्रेय का वरण 
करता है। 

भावार्थ-स्तोता को वेदवाणी का प्रकाश मिलता है। यह सर्वत्र प्रभु की विभूति को देखता 
हुआ देवों के ज्योतिर्मय पक्ष को स्वीकार करता है, देव बनने के लिए यत्रशील होता है। 

ऋषिः--वेनः ॥ देवता-वेनः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ज्योतिर्मय 
नाके सुपर्णमुप यत्पत॑न्तं हुदा वेन॑न्तो अभ्यर्चक्षत त्वा। 
हिर॑ण्यपक्षं वरुणस्य दूतं यमस्य॒ योनौ शकुनं भरण्युम्‌॥ ६॥ 

(१) हे परमात्मन्‌! नाके=मोक्ष सुख में सुपर्णम्‌=बड़ी उत्तमता से पालन करनेवाले, । 
समीप पतन्तम्‌-प्रा्त होते हुए त्वा-आपकों यत्‌-जब हृदाबेनन्तः=हृदय से कामना र ज्योति 
ये उपासक लोग अभ्यचक्षत=देखते हैं, तो इस रूप में देखते हैं कि आप हिरण्यपकष.ाण 
का ग्रहण करनेवाले हैं (पक्ष परिग्रहे) ज्योतिर्मय स्वरूपवाले हैं । वरुणस्य दूतम्‌ वाले ले हैं 
का सन्देश देनेवाले हैं। यमस्य योनौ=संयम के स्थान में शकुनम्‌=शक्तिशाली | 


अथ दशमं मण्डलम्‌ so २३.८ प 


सनका भरण-पोषण करनेवाले हैं। (२) उपासक कया देखता है डि 

भु हैं, (ख) प्रतिक्षण पाप से बचने की प्रेरणा दे रहे हैं, ( ग) संयम के द्वारा र (क) 

बनाते हैं, (घ) हमारा भरण च पोषण कर रहे हैं, (ङ) सदा हमारे समीप हैं (उपा रे 
थ) अन्ततः मोक्षसुख में हमारा उत्तम पालन करते हैं। 

( भावार्थ-अनन्य भक्ति के द्वारा प्रभु का दर्शन करते हुए उसके ज्योतिर्मय रूप को हम देखते 


हुं। 


| 
| ऋषिः वेनः ॥ देवता--वेनः ॥ छन्‍्द:--निचृल्रिष्टुप्‌॥ स्वर- चेतः ॥ 
| ब्रह्म रूप कवच का धारण 
ऊरी ग॑न्धर्वो अधि नाके अस्थात्यङ्चित्रा बि्दस्यायुंधानि। 
वसांनो अत्के सुरभिं दुशे कं स्वर्ण नाम॑ जनत प्रियाणि॥ ७॥ 
| (३) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु का दर्शन करनेवाला ऊर्ध्व:-ऊपर उठता है, विषयों में कभी 
फँसता नहीं। गन्धर्वः =यह ज्ञान की वाणियों का धारण करनेवाला होता है। नाके अधि 
अस्थात्‌नमोक्ष सुख में स्थित होता है, शरीर छूटने से पूर्व भी जीवन्मुक्त अवस्था में होता है। 
(२) यह जीवन्मुक्त प्रत्यङ्=अपने अन्दर अस्य=इस प्रभु के, प्रभु से दिये हुए चित्रा आसुधानि= 
अद्भुत आयुधों को, इन्द्रिय, मन व बुद्धि को बिभ्रत-धारण करता है। (३) अत्कमप्रभु रूप 
कवच को (ब्रह्म वर्म ममान्तरम्‌) वसानः-यह धारण करता है। यह कवच सुरभिम्‌=शोभन व 
सुन्दर है अथवा (सु-रभ) हमें सदा शुभ कमो में प्रवृत्त करनेवाला है। यह अन्ततः उस 
कम्‌-आनन्दमय प्रभु के दुशे=दर्शन के लिए होता है। (४) इस प्रभु रूप कवच को धारण करके 
पह व्यक्ति स्वः न=सूर्य की तरह प्रियाणि नाम जनत-प्रिय कर्मों को ही प्रकट करता है। सूर्य 
सदा प्रकाश को करता है, यह भी प्रकाशमय उत्कृष्ट कर्मो को ही करता है। ब्रह्मरूप कवच को 
भरण करने पर इसके जीवन से अशुभ कर्म होते ही नहीं। 
-श्रह्मरूप कवच को धारण करके हम सदा शुभ कर्मो को ही करनेवाले बनें। 
| ऋषिः वेनः ॥ देवता--वेन: ॥ छन्दः ्निष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
द्रप्सः समुद्रम्‌ 
इुप्सः स॑मुद्रमभि यज्जिगाति पश्यन्गृध्रस्य चक्ष॑सा विध॑र्मन। 

भानुः शुक्रेण॑ शोचिषा चकानस्तृतीये चक्रे रज॑सि प्रियाणिं॥ ८ ॥ 

नो १) गत मन्त्र के अनुसार जीवन को बनानेवाला बहुत कुछ प्रभु जैसा बनता है। प्रभु समुद्र 
| समुरं जह उस समुद्र का जलकण होता है। द्रप्सः=प्रभु रूप समुद्र का जलकण बना हुआ यतूङजब 
चक्षसा-गी६ (र एद उस आनन्द के सागर प्रभु की ओर जिगाति=जाता है, स गाश्नस्य 
में पश्यन ध की से, अति तीव्र दृष्टि से विधर्मन्‌=उस विशेषरूप से धारण करनेवाले प्रभु 
| भनुःज्ञान से को देखता है। अपने चारों ओर यह उस प्रभु का अनुभव करता है। (२ 
हुआ ततीये दीस हुआ-हुआ यह शुक्रेण शोचिषा=दीपत शुचिता से पवित्रता से चकानः= 
अथवा >तमोगुण व रजोगुण से ऊपर उठकर तृतीय सत्त्वगुण में अवस्थित हुआ-हुआ 
कै प्रिय रीषि न जीव से ऊपर उठकर परमात्मा में स्थित हुआ-हुआ प्रियाणि चक्रे-सदा प्रभु 


फेजेबाला होरी करता है। प्रभु को धारणात्मक कर्म प्रिय हैं। यह भी धारणात्मक कर्मों को 
| 
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भावार्थ--दीस व पवित्र जीवनवाले बनते हुए, सदा सत्त्वगुण में अवस्थित होकर प्रभु ३. 
प्रिय कर्मो को ही करनेवाले हों। | 
सूक्त का भाव यही है कि वेन=मेधावी पुरुष वही है जो प्रभु की ओर चलता है, प्रकृति 
में फँस नहीं जाता। प्रकृति में न न फँसने के कारण ही यह अझ्िञआगे बढ्नेवाला बनता है। इस | 
उन्नतिपथ में आनेवाले विघ्लों का निवारण करनेवाला “वरुण” बनता है। उन्नत होकर भी 'सोम'= 
बना रहता है। ' अग्नि वरुण सोम' का पुकारनेवाला (निहव) “ अग्निवरुणसोमानां निहवः ' ही अगले 
सूक्त का ऋषि है। प्रार्थना है कि | 
[ ९२४ ] चतुर्विशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अग्निवरुणसोमानां निहवः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः ॥ 
'पञ्चयाम जीवनयज्ञ 

इमं नों अग्र उप॑ यज्ञमेहि पञ्च॑यामं त्रिवृर्त स॒सत॑न्तुम्‌। 

असों हव्यवाळुत न॑: पुरोगाः ज्योगेव दीर्घ तम्‌ आशयिष्ठाः ॥ १॥ 

(१) हे अग्ने=हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्रभो! आप नः=हमारे इमं यज्ञम्‌नइस 
जीवनयज्ञ को उप एहि-समीपता से प्रास होइये। यह जीवनयज्ञ पञ्चयामम्‌=पाँच प्राणों, पाँच 
कमेर्द्रियों व पाँच ज्ञानेरिद्रयों के यमन (=संयम) वाला है। इस यज्ञ में इन पाँच का संयम करना 
होता है। त्रिवृतम-यह जीवनयज्ञ “ज्ञान कर्म उपासना' तीनों में प्रवृत्त है। अथवा ' धर्मार्थ काम' 
तीनों पुरुषार्थो का समरूप से सेवन करनेवाला है। “वात, पित्त, कफ' के अवैषम्य पर इसका निर्भर 
है । ससतन्तुम्‌=सात छन्दोंवाली वेदवाणी से इस जीवन यज्ञ का विस्तार हो रहा है। अथवा “रस, 
रुधिर, मांस, मेदस्‌, अस्थि, मज्जा, वीर्य” नामक सात थातुएँ इसको विस्तृत करती हैं। अथवा 
'कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌? ये सात ऋषि इस जीवनयज्ञ को चला रहे हैं “ येन यज्ञस्तायते 
सपहोता'। (२) हे प्रभो ! आप हव्यवाड्‌ असः=हमारे लिए सब हव्य पदार्थों को प्राप्त करानेवाले 
'होइये। उत-और नः=हमारे पुरोगाः=अग्रगामी मार्गदर्शक बनिये। आप ज्योक्‌ एवचिर कार्ल 
से ही वर्तमान इस दीर्घ तमः=घने अन्धकार को आशयिष्ठाः=सुला दीजिए। अन्धकार को । 
करके हमें प्रकाश को प्राप्त कराइये। ड 

भावार्थ-प्रभु कृपा से ही हमारा जीवनयज्ञ चलता है। प्रभु ही हव्य पदार्थों को प्रा कराते 
हैं। वे ही हमारे मार्गदर्शक हैं और हमारे अज्ञानान्धकार को समाप्त करते हैं। 

ऋषि:--अग्नि: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
अमृतत्व व बन्धन 
अदेंवाहदेवः प्र॒चता गुहा यन्प्रपश्य॑मानो असूतत्वमेमि। 
शिवं यत्सन्तमशिंवो जहामि स्वात्सख्यादर॑णीं नाभिमेमि॥ २॥ 

(१) अदेवात्‌=अदेव वृत्ति को छोड़कर देवः=देववृत्ति का बना हुआ मैं प्रचता= HE 
06४, ः९५५९४४) प्रभु से याचना के द्वारा गुहा यन्‌=बुद्धि रूप गुहा की ओर जाता हुआ 
वाङ्‌ मनसि प्राज्ञः, तञ्चच्छेन्‌ ज्ञान आत्मनि (बुद्धि में) ' प्रपश्यमानः=आत्मतत्त्व को ल्या 
अमृतत्वं एमि=अमृतत्व को, मोक्ष को प्रात होता हूँ। (२) चत्‌-जब शिवम्‌ल्ठ र 
करनेवाले सन्तम्‌=अपने अन्दर ही विद्यमान प्रभु को अशिव:-अशुभ वृत्तिवाला मैं जहामि- 
हूँ। अर्थात्‌ प्रभु का विस्मरण करके संसार के विषयों के ध्यान में रहता हूँ तो स्वात्‌ सख्य 


eee oo, 
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आत्मतत्त्व की मित्रता को छोड़कर अरणीम्‌- =(Sstingi कर र 
अपनी, त् को एमि-प्राम गा म=(ऽtinशineऽऽ) कृपणता को और नाभिम्‌= (नह 


--देववृत्ति का बनकर मैं आत्मतत्त्व र 
न को प्राप्त करता हूँ। का दर्शन करता हूँ। परन्तु प्रभु से दूर होकर 
ऋषि:--अग्नि: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्दः--त्रिष्दुप्‌॥ स्वर: धचैवतः ॥ 
सूर्य शिष्यता 
पर्श्यज्न्यस्या अतिथिं यायां ऋतस्य धाम चि मिमे पुरूणिं। 


शंसांमि पित्रे असुराय शेवमयज्ञियाद्यज्ञियं भागमेंमि॥ ३॥ 

(१) हम इस पृथिवी पर रहते हैं। यह पृथिवी भी संसार वृक्ष की एक शाखा है। दूसरी 
शाखा झुलोक है। इस झुलोक रूप शाखा में निरन्तर गति करनेवाला अतिथि सूर्य है। उस सूर्य 
से मनुष्य गति का पाठ पढ़ता है, क्रियाशील बनकर सूर्य की तरह ही चमकता है। अन्यस्याः 
वयायाः=दूसरी झुलोक रूप शाखा के अत्िथिम्‌=अतिथिवत्‌ सूर्य को, निरन्तर गतिवाले सूर्य को 
(अत सातत्यगमने) पश्यन्‌=देखता हुआ एक उपासक ऋतस्यऱऋत के (ऋ गतौ) नियमपूर्वक 
गति के पुरूणि=पालक व पूरक धाम=तेजों को विमिमे=अपने अन्दर निर्मित करता है। सब 
कार्यों को सूर्य की तरह निरन्तर व नियमित गति से करने से मनुष्य सूर्य की तरह ही तेजस्वी 
बनता है। (२) मैं असुराय=प्राणशक्ति को देनेवाले (असून्‌ राति) पित्रे-उस रक्षक पिता के लिए, 
उस प्रभु की प्राप्ति के लिए शेवं शंसामि=आनन्द व मनःप्रसाद की याचना करता हूँ। मनः प्रसाद 
रूप तप से ही तो मैं उस प्रभु को पानेवाला बनूँगा। अयज्ञियात्‌=अयज्ञिय कर्मों को छोड़कर 
स्वार्थभय कर्मो से ऊपर उठकर यज्ञियं भागम्‌=पवित्र कर्मो के सेवन को एमि प्राप्त होता हूँ। 
अपने जीवन को यज्ञिय बनाता हूँ । इस यज्ञ के द्वारा ही तो मैं उस पिता का आराधन कर सकूँगा। 
“यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा: '। 

> भावार्थ--में सूर्य को देखता हुआ सूर्य की तरह निरन्तर नियमित गतिवाला होकर तेजस्वी 
बग। प्रभु प्राप्ति के लिए मनःप्रसाद रूप तप का साधन करूँ। यज्ञशील बनूँ। 
ऋषि:---अग्नि: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पिता इन्द्र का वरण 
बह्ली: समा अकरमन्तरस्मित्रिन्द्रें वृणानः पितरे जहामि। 
असिः सोमो वरुणस्ते च्य॑वन्ते पर्यावेद्रांट्ट तद॑वाम्यायन्‌॥ ४॥ कि 

(१) जीव सोचता है कि बह्ली: समाः-बहुत वर्षों तक अस्मिन्‌ अन्तः=इस शरीर 
ह निवास आ । अब मैं पितरम्‌-उस रक्षक पिता इन्द्रमू=परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
सँणानः=चरता हुआ जहामि=इस शरीर को छोड़ता हूँ। जब तक मनुष्य प्रभु से दूर रहता है, 
पष तक उसे शरीर में विषयों से ऊपर उठकर प्रभु का चरण करता है 
तो बद्ध होना ही पड़ता है। विष है और संसार के 

विषयो द्भ ` पण से मुक्ति को प्राप्त करता है। (२) जब तक प्रभु से दूर होता है और संसार 
सोम... में भटकता है तब तक अञ्निः=आगे बढ़ने की वृत्ति, वरुणः =विश्न निवारण का भाव तथा 

*>सौम्यता, त्ते=चे सब बातें च्यवन्ते=मेरे से दूर होती हैं। राष्ट्रं पर्यावत्‌=्यह शरीर रूप 


अस्त-व्यस्त यह ऋषियों का आश्रय न रहकर असुरों का महल बन जाता 
i “मन्दिर न र की पानगोष्ठी बन जाती है। आज मैं तद=उस राष्ट्र को आ- 
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I कपल नपनन न नन्ड्ड्ल्ल्ल्ल्लि हा. 
'यन्‌=समन्तात्‌ गतिवाला होता हुआ, खूब क्रियाशील जीवनवाला होता हुआ, अवामि=रहि 
हूँ। मेरा यह शरीर राष्ट्र फिर से ठीक हो जाता है। ए उता 
भावार्थ-क्रियाशील जीवन से जीवन को पवित्र बनाते हुए हम प्रभु का वरण करें नकि 
प्राकृतिक भोगों का। तभी हम शरीर-बन्धन से ऊपर उठ पायेंगे । 
ऋषि:--अग्निवरुणसोमानां निहवः॥ देबता-यथानिपातम्‌॥ छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 
प्रभु के शासन में 
निर्मीया उ त्ये असुं अभूनन्त्वं च॑ मा वरुण व्क्लमायांस। 
ऋतेन॑ राजन्ननृतं विव्रिञ्चन्ममं राष्ट्स्याधिपत्यमेहि॥ ५॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जब मैं प्रभु का वरण करता हुआ गति करता हूँ, उस समय त्ये=वे 
असुरा=आसुरभाव उ=निश्चय से निर्मायाः=माया से रहित अभूवन्‌=हो जाते हैं, इनकी माया 
का प्रभाव मेरे पर नहीं होता च=और हे वरूण=सन पापों का निवारण करनेवाले प्रभो | त्वम्‌=आप 
मा कामयासे=मुझे चाहते हैं, मैं आपका प्रिय होता हूँ। जब आसुरभावों से हम ऊपर उठ जाते 
हैं तो प्रभु के प्रिय तो बनते ही हैं। (२) हे राजन्‌! मेरे जीवन राज्य के अधिपति प्रभो! ऋतेन 
अनृतं विविञ्चन्‌=ऋत से अनृत को पृथक्‌ करते हुए आप मम=मेरे राष्ट्रस्य=राष्ट्र के अधिपत्यम्‌= 
स्वामित्व को एहि-प्राप्त होइये। मेरे जीवन की प्रत्येक क्रिया आपके आदेश से हो। इस जीवन 
में अनृत का प्रवेश न हो, ऋत ही ऋत का समावेश हो। 

भावार्थ-मैं प्रभु का वरण करूँ। आसुरभाव मायाशून्य हो जाएँ। मेरे जीवन-राज्य का 
अधिपति प्रभु हो । 

ऋषि:--अग्रिवरुणसोमानां निहवः ॥ देवता--यथानिपातम्‌॥ छन्दः-पादनिच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -—धैवतः॥ 
प्रक्काशमय जीवन 
इदं स्व॑रिंदमिदांस वाममयं प्रकाश उर्वशन्तरिक्षम्‌। 
हनांच वृत्रं निरेहिं सोम हविष्ट्वा सन्तँ ह्रिषां यजाम ६॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जब हमारे जीवन-राष्ट्र के अधिपति प्रभु होते हैं तो 
प्रभु का साम्राज्य ही स्वः=स्वर्ग होता है अथवा प्रकाशमय होता है। इदं इत्यह ही नि 
'वामम्‌=सुन्दर आस=होता है। अयं प्रकाशः =यह प्रकाश ही प्रकाश होता है, वहाँ किसी प्रकार 
का अन्धकार नहीं होता उरु अन्तरिक्षम-यह प्रभु का राष्ट्र बना हुआ मेरा जीवन विशाल 
के समान होता है। इसमें सभी के लिए स्थान होता है। "वसुधैव कुटुम्बकम्‌'=सारी पृथ्वी इस | 
का परिवार बन जाती है। (२) इसकी प्रार्थना का स्वरूप यह होता है कि हे सोमरशान्ते 7 
निः एहि=आप मुझे निश्चय से प्राप्त होइये। मैं आपसे मिलकर, अर्थात्‌ हम दोनों वृत्रं ह स | 
की आवरणभूत वासना का हनन करें। हविः सन्तं त्वा=हवीरूप आपका हवि के द्वारा हम यज्ञरूप | 
करें। हम त्यागपूर्वक अदन करनेवाले बनें और त्यागस्वरूप आपको प्राप्त करनेवाले हों। यञ 
आपका यज्ञ के द्वारा ही तो उपासन हो सकता है। 

भावार्थ प्रभु का राज्य जना हुआ जीवन ही स्वर्गतुल्य, सुन्दर, प्रकाशमय र 
अन्तरिक्ष के समान है। प्रभु से मिलकर हम वासना का विनाश करें। हवीरूप प्रभु का 
द्वारा उपासन करें। 


ऋषि:--अग्रिवरुणसोमानां निहवः ॥ था ॥ छन्द:~जगती॥ 
स्वर:-निषाद्‌ः॥ 


झुलोक में सूर्य का स्थापन 


कविः कवित्वा दिवि रूपमास॑जदप्रभूती वरूणो निरपः सृंजत्‌। 
केम कृण्वाना जन॑यो न सिन्थ॑वस्ता अस्य वर्ण शुच॑यो भरिभ्रति॥ ७ | 

(१) गत मन्त्र के अनुसार उपासना के होने पर कविः-क्रान्तदर्शी प्रभु कवित्वा-अपनी 
सर्वज्ञता से दिवि=उपासक के मस्तिष्करूप झुलोक में रूपम्‌=सन पदार्थो के निरूपण को, अर्थात्‌ 
सब पदार्थो के ज्ञान को आसरजत्‌=आसक्त करता है, अर्थात्‌ इस उपासक के मस्तिष्क में ज्ञान 
के सूर्य को उदित करते हैं। (२) इसी उद्देश्य से वरुण:-पाप का निवारण करनेवाले प्रभु 
अप्रभूती=( अल्पेनैव यल्रेन सा०) अनायास ही वासनारूप वृत्र से अवरुद्ध अपः=रेतःकणों को 
निः असुजत्‌=वासना के बन्धन से सुक्त करते हैं। प्रभु के स्मरण से ही वासना का विनाश होता 
है और रेतःकण शरीर में सुरक्षित रहते हैं। ये सुरक्षित रेत:कण ज्ञानाग्नि का ईंधन बनते हैं। (३) 
ये सिन्धवः= (स्यन्दन्ते) बहने के स्वभाववाले रेतःकण, जनयः न-घर में पत्तियों के समान, क्षेमं 
कृण्वानाः=इस शारीर में क्षेम को करते हुए शुचयः=जीवन को पवित्र बनानेवाले होते हैं और 
ताः=वे रेतःकण अस्य वर्ण भरिश्रति=इसके अन्दर तेजस्विता को धारण करते हैं। इसके अन्दर 
वर्ण को, शकल को, रूप को, तेजस्विता को धारण करते हैं। बीमार व्यक्ति स्वस्थ होता है तो 
कहते हैं कि अब तो जरा इसकी शकल निकल आयी। एवं “वर्ण” स्वास्थ्य का प्रतीक है। 

भावार्थ--प्रभु उपासक के मस्तिष्क में ज्ञान सूर्य का उदय करते हैं। रेतःकणों को वासनाओं 
का शिकार नहीं होने देते। सुरक्षित रेतःकण कल्याण करते हैं और हमें तेजस्वी बनाते हैं। 

ऋषि:--अग्निवरुणसोमानां निहवः॥ देवता--यथानिपातम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- बैवत: ॥ 
वृत्र से दूर ( अप वृत्रादतिष्ठन्‌) 
ता अस्य ज्येष्ठमिन्द्रियं स॑चन्ते ता इमा क्षेति स्व॒धया मर्दनी: 
ता इ विशो न राजानं वृणाना बीभत्सुवो अपं वृत्राद॑तिष्ठन्‌॥ ८ ॥ 

(१) ताः=गत मन्त्र में वर्णित वे आपः=रेतःकण अस्य=इस पुरुष के ज्येष्ठं इन्द्रम्‌=उत्कुष्ट 
को सचन्ते=समवेत करते हैं। अर्थात्‌ इस पुरुष को ये रेतःकण उत्कृष्ट शक्ति प्राप्त कराते 
है। ताः-उन स्वधया-आत्मधारण शक्ति से मदन्तीः=आनन्दित करते हुए रेतःकणों को ईम्‌ननिश्चय 

आशक्षेति-सब प्रकार से अपने अन्दर निवास कराता है (क्षि-निवासे) । इन्हें अपने अन्दर सुरक्षित 
करता हुआ यह उत्तम निवास व गतिवाला बनता है। (२) न=जैसे विशः=प्रजाएं राजानं 
"-राजा का वरण करती हैं, उसी प्रकार ईम्‌=निश्चय से ताः वृणानाः=उन रेतःकणों का 

वरण करनेवाले बीभत्सुवः=इन्हें अपने में बाँधने की कामनावाले वृत्रात्‌=ज्ञान को आवरणभूत 
कामवासना से अप अत्तिष्ठन्‌=दूर ही रहते हैं। प्रजाएँ अपने रक्षण के लिए जैसे राजा का चरण 
2 उसी प्रकार हमें आपने रक्षण के लिए इन रेतःकणों का वरण करना चाहिए। इन्हें आपने 

है। आंत रखने का प्रयत्न करना चाहिए। इसके लिए वासना से दूर रहना ही एकमात्र उपाय 
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भावार्थ-सुरक्षित रेतःकण शक्ति को प्राप्त कराते हैं। इनके रक्षण के लिए वासना से ऊपर 
ड आवश्यक है। 


| SE जशेदभाष्यम्‌ 
निहवः ॥ देवता-इन्त्रः ॥छन्दः--निचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः--थेवतः । | 
दृश्यते त्वग्रया बुन्द्धय 
बीभत्सूनां सयुजं हंसमाहुरपां दिव्यानाँ स॒ख्ये चर॑न्तम्‌। { 
अनुष्टुभमनु चर्चूर्यमांणमिन्द्रं नि चिंक्यु: कवयों मनीषा॥ ९॥ 

(१) बीभत्सूनाम्‌-रेतःकणों को अपने में बाँधने की कामनावाले के हंसम=सब पापों का । 
विध्वंस करनेवाले (हन हिंसा) गतिशील (हन गतौ) प्रभु को सयुजम्‌=साथ रहनेवाला मित्र | 
आहुः=कहते हैं प्रभु उसी के साथी हैं, जो वासना से ऊपर उठकर रेतःकणों को अपने में सुरक्षित | 
रखता है। उस प्रभु को दिव्यानां अपाम्‌=दिव्य रेतःकणों की सख्ये=मित्रता में चरन्तम्‌=विचरण | 
करनेवाला कहते हैं। दिव्य रेतःकण वे हैं जो वासना के कारण मलिन होकर विनाशोन्मुख नहीँ 
होते। शरीर में सुरक्षित रहते हुए ये दिव्य गुणों को वृद्धि का कारण बनते हैं । इन दिव्य रेत:कणों 
के साथ प्रभु का विचरण है। (२) वे प्रभु अनुष्टुभम्‌=प्रतिदिन स्तोतव्य हैं। अनु चर्चूर्यमाणम्‌=पीछे 
निरन्तर गति करनेवाले हैं। जब हम तेज आदि को प्राप्त करने के लिए पुरुषार्थ करते हैं तो प्रभु 
भी हमारी सहायता करते हैं (अनु चर्‌) | हम पुरुषार्थ न करें, तो प्रभु ही हमारे लिए सब कुछ । 
नहीं कर देते। इस इन्द्रमू=हमारे सब शन्रुओं का विदारण करनेवाले प्रभु 'को कऋवयः-क्रान्तदर्शी 
ज्ञानी मनीषा=बुद्धि के द्वारा निचिक्युः=जानते हैं । “ दृश्यते त्वग्रया बुङ्या सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः '। 

भावार्थ-प्रभु रेतःकणों का रक्षण करनेवाले के मित्र हैं। पुरुषार्थी के सहायक हैं। उस प्रभु 
को क्रान्तदर्शी लोग सूक्ष्म बुद्धि से देखते हैं। 

सूक्त का भाव यही है कि हम जीवन को यज्ञ बनाएँ! अमृतत्व को प्राप्त करने की कामना 
करें। रेतःकणों को वासना से मलिन न होने दें। अवश्य हमें प्रभु प्राप्त होंगे, हम सूक्ष्म बुद्धि से 
उनका दर्शन कर सकेंगे। “हमें प्रभु प्रात होंगे, तो सब देव तो प्राप्त होंगे ही'। इस महान्‌ उद्घोषणा | 
को अगला सूक्त कर रहा है। उस सूक्त का ऋषि व देवता “वाग्‌ आम्भृणी '=( अम्भृण महन्नाम नि० 
३।३) है, “महत्त्वपूर्ण वाणी व उद्घोषणा'। उसमें कहते हैं-- 

[ १२५ ] पञ्चविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--वागाम्भूणी ॥ देवता वागाम्भृणी ॥ छन्दः _विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ 
तेंतीस देवों के साथ महादेव 

अह रूद्रेभिर्वसुंभिश्चराम्य॒हमांदित्यैूत व्रिश्व॑देवैः। 
अहं मित्रावरुणोभा निभम्यहमिन्द्राग्ी अहमश्चिनोभा॥ १॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि अहम्‌-मैं रुद्रेभिः वसुभ्षिः चरामि-रुद्रों और वसुओं के स 
गति करता हूँ। अहमू-मैं आदित्यैः=आदित्यों के साथ उत=और विश्वदेवैः=सब देवों के सार्थ 
गति करता हूँ। जब कोई उपासक मुझे प्रास करता है तो इन सन देवों को भी प्राप्त करता है। अथवा 
जो इन देवों को प्राप्त करने का प्रयत्न करता है वही मुझे प्राप्त करता है। देवों को प्राप्त करनेवाली 
ही तो परमदेव की प्राप्ति का अधिकारी होता है। (२) अहम्‌=मैं मित्रावरुणा उभा=मित्र 
वरुण इन दोनों 3 करता हूँ। अहम्‌=मैं इन्द्राग्नी-इन्द्र और अग्नि 
करता हूं। अहमूल्में उभा अश्विना=दोनों अश्विनी देवों को धारण करता हूँ। मित्र हैँ। 
वरुण “स्नेह और निद्देषता की देवता हैं। इन्द्र और अग्निःशक्ति व प्रकाश के प्रतीक 

अश्विनौ '=प्राणापान हैं। इस प्रकार ११ रुद्र, ८ वसु और १२ आदित्यों के साथ दो 
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क 88 क 
अथवा इन्द्राग्नी वा अश्विनी मिलकर ३३ देव प्रभु द्वारा हमारे अन्दर स्थापित होते हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु को उपासना करते हैं, प्रभु हमारे में तेतीस देवों के साथ उपस्थित होते 
हैं। प्रभु की उपासना में सब देवों का उपासन हो जाता है। 
ऋषि:--वागाम्भुणी ॥ देवता-वागाम्भृणी॥ छन्दः -पादनिचृज्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
प्रभु के धन के पात्र 
आहं सोम॑माहनसँ बिभर्म्यहं त्वष्टारमुत पूषणं भगंम। 
अहे द॑धामि द्रविणं हविष्मते सुप्राव्येश यज॑मानाय सुन्व॒ते॥ २॥ 
(१) अहम्‌=में सोमम्‌=उस सोम को बिभमि-धारण करता 
सब रोगों का हनन करनेवाला है। अहम्‌=मैं र 
भगम्‌=पोषण के लिए आवश्यक ऐश्वर्य को धारण करता हूँ |#थ 
शक्ति से (=वीर्य शक्ति से) युक्त करता हूँ, जो उसके शरीर 
उपासक को निर्माण की वृत्तिवाला बनाता हूँ तथा पोषण के 
अहमू-मैं हविष्मते=हविष्मान्‌ के लिए, सदा दानपूर्वक अदन लिए.द्गविणं दर्धामि-धन 
का पोषण करता हूँ। उसे लोकहित के कार्यो के ६ पैन की कभी ha हीं रहती 
सुप्राव्ये=(सु+प्र+अव्‌) उत्तमता से उत्कृष्ट रक्षण करनेवाले झिप मैं धन का श्रारंण हूँ। 
यजमानाय>"यज्ञशील पुरुष के लिए मैं धन का धारण झू क्था Ms को 
करनेवाले के लिए मैं धन को देता हूँ। राष्ट्र रक्षा के लिए निर्माणात्मक कर्म 'सोमयज्ञ' 
कहलाते हैं। इन सोम यज्ञों को करनेवालों के लिए प्रभु धन की कमी नहीं होने देते। 
भावार्थ--प्रभु वीर्य शक्ति को प्राप्त करा के उपासक को नीरोग बनाते हैं। निर्माणात्मक कार्यों 
में उसे प्रवृत्त करके पोषण के लिए पर्याप्त धन देते हैं। दानपूर्वक अदन करनेवाला (हविष्मान्‌) 
उत्तम रक्षण में प्रवृत्त (सुप्रावी) यज्ञशील (यजमान) निर्माण के कार्य में लगा हुआ व्यक्ति (सुन्वन्‌) 
प्रभु के धन का पात्र होता है। 
ऋषिः-वागाम्भृणी॥ देवता-वागाम्भूणी ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
| सर्वशासक-सर्वाधार 
आहं राष्ट्री संगर्मनी वर्सूनां चिकितुषी प्रथमा यज्ञियांनास्‌। 
तां मां देवा व्य॑दधुः पुरुत्रा भूरिस्थात्रां भूयीचेशर्यन्तीस्‌॥ ३॥ स 
(१) अहम्‌=मैं ही राष्ट्री=सम्पूर्ण जगत्‌ की शासिका ईश्वरी हूँ। वसूनाम्‌=सब वसुओं को, 
निवास के लिए आवश्यक धनों को संगमनी=प्रात करानेवाली हूँ। चिकितुषी-ज्ञानवाली मैं ही 
६। अतएव सज्ञियानां प्रथमा=उपास्यों में प्रथम मैं ही हूँ। (२) तामून्उस मा-मुझको देवा:-देववृत्ति 
कै लोग पुरुत्रा=पालन पूरण के दृष्टिकोण से व्मदश्षुः=धारण करते हैं। जो में भूरिस्थात्राम्‌नपालक 
पुरू च पूरण के दू शुः त्त्र जीवों 
ज पोषक रूप में सर्वत्र स्थित हूँ तथा भूरि-आवेशयन्तीम्‌=पालक व पोषक तत्त्वों को सब जीवों 
में प्रवेश करानेवाला हूँ। (३) प्रभु सारे चराचर ब्रह्माण्ड के शासन करनेवाले हैं (राष्ट्री)। सूर्यादि 
जब ससुओं को प्राप्त करानेवाले प्रभु ही हैं (संगमनी वसूनां) सूर्य में अपनी शक्ति नहीं। यह प्रभु 
की ही शक्ति सूर्य में काम कर रही है। प्रभु ही इनमें पालक व पोषक रूप में स्थित हैं 
( भूरिस्थत्राम्‌) । इसी प्रकार सन प्राणियों को चेतना देनेवाले प्रभु ही हैं (चिकितुषी) प्रभु ही इनमें 
अब पोषक तत्त्वों का प्रदेश कराते हैं (भूरि आवेशयन्तीम्‌) । वस्तुतः जड़ जगत्‌ के द्वार चेतन जगत्‌ 


शोगों को नहीं आने देती। मैं उस 
/ Be धन प्राप्त कराता हूँ। (२) 
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का धारण करनेवाले ये प्रभु हैं। 
भावार्थ--प्रभु ही सबके शासक हैं, प्रभु ही सबके आधार हैं। 
ऋषि:--वागाम्भूणी ॥ देवता--वागाम्भूणी ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
सर्वपालक प्रभु | 
मया सो अन्न॑मत्ति यो व्रिपश्य॑ति यः प्राणिति य ई श्रृणोत्युक्तम्‌। 
अमन्तवो मां त उप॑ क्षियन्ति श्रुधि श्रुंत श्रब्द्रिवं तें बदामि॥ ४॥ 
(१) मया=मेरे से ही सः=वह अन्नं अत्ति=अन्न को खाता है यः=जो व्रिपश्यति=विशिष्टरूप | 
से देखता है, देखते हैं, परन्तु कुछ समझते नहीं, वे अत्यन्त स्थिर-सी अवस्था में पड़े हुए श्षुद्र | 
जन्तु मेरे से ही भोजन को खाते हैं । इसी प्रकार यः प्राणिति=जो श्वासोच्छास लेते हुए जीवन | 
को बिता रहे हैं, वे भी मेरे से ही अन्न को प्राप्त करते हैं। केवल देखनेवालों से ये कुछ उत्कृष्ट 
हैं। इन से भी उत्कृष्ट वे हैं ये=जो ईम्‌=निश्चय से अक्तं शृणोति=कहे हुए को सुनते हैं। इस 
प्रकार श्रवण से ज्ञान की वृद्धिवाले मनुष्य भी मेरे से ही अन्न को खाते हैं। (२) ते अमन्तवः=वे 
मनन व विचार से शून्य होने के कारण मुझे न माननेवाले भोग प्रधान वृत्तिवाले व्यक्ति भीमां | 
उपश्चियन्ति=मेरे आधार से ही निवास करते हैं। मेरे आधार से जीते हुए भी वे माया से मोहित 
हुए-हुए मुझे नहीं देखते। (३) परन्तु प्रभु का प्रिय पुत्र तो वही है जो मायामूढ न बनकर प्रभु 
की प्रेरणा को सुनता है। हे श्रुत=अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाले जीव! श्रुधि=सुन। 
श्रव्द्धिवम-( श्रद्धः श्रद्धा तया युक्तं श्रद्धा यत्वेन तभ्यं ईदृशं ब्रह्मात्मकं वस्तु सा०) श्रद्धा से लभ्य 
आत्मज्ञान को ते वदामि=तेरे लिए मैं कहता हूँ। इस प्रभु की वाणी को सुननेवाला श्रद्धावान्‌ पुरुष 
ही ज्ञान को प्राप्त करता है। 
भावार्थ-देखनेवाले केवल श्वासोच्छास लेनेवाले, सुननेवाले सभी प्रभु से ही अन्न को प्राप 
करते हैं । मनन रहित भोग प्रधान पुरुषों को भी प्रभु ही भोजन देते हैं और सुननेवालों को प्रभु 
ही ज्ञान देते हैं । र 
ऋषिः-वागाम्भृणी ॥ देनता--वागाम्भूणी॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | 


प्रभु प्रिय व्यक्ति का जीवन 
अहमेव स्वयमिदं च॑दामि जुष्टं देवेभिरूत मानुंषेभिः। 
यं कामये तंत॑मुग्रं कृंणोमि तं ब्रह्माणं तमृषिं तं सुमेधाम्‌॥ ५ ॥ 

(१) गत मन्त्र की समासि पर कहा था कि श्रद्धा-लभ्य ज्ञान मैं ही प्रास कराता हूँ। उसी 
बात को स्पष्ट करते हुए कहते हैं कि अहं एव-मैं ही स्वयम्‌=अपने आप इदम्‌=इस ज्ञान 
चदामि=उच्चरित करता हूँ, जो ज्ञान देवेभिः जुष्टम्‌-देवताओं से प्रीतिपूर्वक सेवित होता है, 
उतरऔर मानुषेभि:-विचारशील पुरुषों से वह ज्ञान सेवित होता है। प्रभु से दिये जाते हुए हैँ 
अन्तर्ज्ञन को देव और मनुष्य ही सुनते हैं। इन्हीं का इस ज्ञान की ओर झुकाव होता है। साम 
मनुष्य इस ज्ञान को प्राप्त करने के लिए उत्कण्ठित नहीं होता। (२) इस प्रकार मनुष्यों 
सामान्यतया दो विभाग हो जाते हैं। एक वे जो देववृत्ति के बनकर ज्ञान की ओर झुकाववाले होते 
हैं। और दूसरे वे जो भोग प्रधान जीवनवाले बनकर ईश्वर से विमुख रहते हैं । स्पष्ट है कि न 
प्रभु के प्रिय होते हैं। यम-जिनको कामये-मैं चाहता हूँ, जो मेरे प्रिय बनते हैं त॑ ते को 
उनको मैं उग्रं कृणोमि=तेजस्वी बनाता हूँ, तं ब्रह्माणम्‌=उनको मैं ज्ञानी बनाता हूँ, त॑ ऋषिम+- 
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च bi कि उ Rs उत्तम मेधावाला बनाता हूँ = 
भावार्थ--प्रभु प्रिय व्यक्ति तेजस्वी ज्ञानी च व ऋषि तुल्य और सुमेधा 

लोग भोग प्रधान जीवन को बिताने से निस्तेज च ज्ञानविमुख गलत ब इदो जात 

हैं। 


५२५ 


ऋषिः वागाम्भृणी ॥ देनता--वागाम्भृणी ॥ छन्दः ¬ निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः श्ैवतः॥ 
अन्तःसग्राम व बहि संग्राम के करनेवाले प्रभु 
अहं रुद्राय बनुरा त॑नोमि ब्रह्मद्विषे शर॑वे इन्तवा उ। 


अह जनाय समदं कृणोम्यहं द्यावापृथिवी आ विंवेश॥ ६॥ 

(१) राष्ट्र में प्रजाओं के कष्टों का निवारण करनेवाला राजा रुद्र है (रुत्‌ कष्टं द्रावयति) | यह 
अपने धनुष्‌ से प्रजा पीड़कों का संहार करता है। इसके लिए इन धनुष्‌ आदि साधनों को प्रास 
करानेवाले प्रभु ही हैं। अहम्‌=मैं ही रूद्राय-इस प्रजा कष्ट विद्रावक राजा के लिए धनुः=धनुष 
को आतनोमि=ज्या इत्यादि से युक्त करता हूँ। जिससे वह राजा ब्रह्मद्विषे-ज्ञान के साथ प्रीति 
न रखनेवाले शरवे=हिंसक पुरुष के हन्तवा उ=निश्चय से हनन के लिए समर्थ हो सके। इस 
प्रकार राजा राष्ट्र की उन्नति में विन्नभूत लोगों को उचित दण्ड देने का सामर्थ्य उस प्रभु से ही प्राप्त 
करता है। (२) लोगों का जो अपने अन्तःशन्रु काम-क्रोधादि से युद्ध चलता है उस युद्ध में भी 
प्रभु ही विजय प्रास कराते हैं। अहम्‌-मैं ही जनाय=लोगों के लिए समदम= (समत््‌=संग्राम) 
संग्राम को कृणोमि=करता हूँ। प्रभु ही इन कामादि शत्रुओं का संहार करते हैं। अहम्‌=मैं ही 
द्यावापृथिवी आविवेश=सम्पूर्ण द्युलोक व पृथिवी लोक में व्यास हो रहा हूँ। सर्वत्र मेरी शक्ति 
ही काम कर रही है। 

भावार्थ--राजा को राष्ट्रपालन की शक्ति प्रभु से ही प्राप्त होती है। एक मनुष्य को कामन 
क्रोधादि को जीतने की शक्ति भी प्रभु ही देते हैं। 

ऋषिः वागाम्भृणी ॥ देवता--वागाम्भृणी॥ छन्द:विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः बैवत: ॥ 
सूर्य व जलां के निर्माता प्रभु 
आहं सुंवे पितरमस्य मूर्धन्मम योनिरप्स्वन्तः संमुद्रे। 
ततो वि तिंड भुवनानु विश्वोतामूं द्यां वर्ष्मणोर्पं स्पृशामि॥७॥ 
(१) अहम्‌=मैं अस्य=इस जगत्‌ के मूर्धन्‌=मूर्थभूत (मस्तकरूप) आकाश में, चुलोक में 
=इस पालक सूर्य को सुवे-उत्पन्न करता हूँ। झुलोकस्थ सूर्य सारी प्रजाओं का पालक है, 
भह सबका पिता है। “प्राण: प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '=सब प्रजाओं का प्राण यही है। प्रभु लोकरक्षण . 
हे लिए इसे चुलोक में स्थापित करते हैं। (२) मम योनिः-मेरा गृह अप्सु अन्तः=इन जलों 
अन्दर है, समुद्रे-समुद्र में है। जलों में व समुद्रों में भी मेरा ही वास है। मेरे कारण ही उनमें 
ऐस है। (३) ततः-इस प्रकार सूर्य व जलों का निर्माण करके विश्वा भुवना अनुवितिष्ठेज्सब 
में मैं स्थित हो रहा हूँ। वर्ष्मणा-मैं अपने शरीर प्रमाण से अमूं द्यामूलडस सुदूरस्थ चुलोक 
उपस्पृशामि=छूता हूँ। वस्तुतः यह द्युलोक मेरे विराट्‌ शरीर का मूर्धा ही तो है। 


मे हनम सूर्य को झुलोक में स्थापित करते हैं, जलों का निर्माण करते हैं। सब लोकों 
प्तहें। 


र n -वागाम्भृणी॥ छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | 
| 
| 
। 
| 
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“एतावानस्य महिमा' 'अतो ज्यायाँश्च पूरुषः ' 
अहमेव वात॑इव प्र वांम्यारभ॑माणा भुव॑नानि च्रिशवां। 
प्रो दिवा पर एना पूंथिव्यैतावंती महिना सं बंभूव ॥ ८ ॥ 
(१) अहं एवमैं ही विश्वा भुवनानि आरभमाणा=सब भुवनों को बनाती हुई चातः 
इव=वायु की तरह प्रवामिन्गतिवाली होती हूँ। जिस प्रकार वायु निरन्तर चल रही है, उसी प्रकार 
प्रभु की क्रिया भी स्वाभाविक है। वे अपनी इस क्रिया से इस ब्रह्माण्ड का निर्माण करते हैं। इस 
निर्माण कार्य में उन्हें किसी दूसरे की सहायता की अपेक्षा नहीं। (२) वे प्रभु दिवा परः-इस 
झुलोक से परे भी हैं, और एना पृथिव्याः परः=इस पृथ्वी से परे भी हैं। ये झुलोक व पृथ्वीलोक 
प्रभु को अपने में समा नहीं लेते। हाँ, महिना=अपनी महिमा से वह प्रभु शक्ति एतावती=इतनी 
संबभून=है। अर्थात्‌ प्रभु की महिमा इस ब्रह्माण्ड के अन्दर ही दिखती है। ब्रह्माण्ड से परेतो | 
प्रभु का अचिन्त्य निर्विकार निराकार रूप ही है। इस ब्रह्माण्ड में ही वे साकार दिखते हैं 'रूपं रूपं | 
प्रतिरूपो बभूव | "एतावानस्य महिमा', यह संसार ही प्रभु की महिमा है। परन्तु वे प्रभु इस संसा  । 
में ही समाप्त नहीं हो जाते “अतो ज्यायाँश्च पूरुषः '। 
भावार्थ--प्रभु अपनी स्वाभाविकी क्रिया से इस ब्रह्माण्ड का निर्माण करते हैं । यह ब्रह्माण्ड 
प्रभु की महिमा है। प्रभु इसमें सीमित नहीं हो जाते, वे इससे परे भी हैं। 
सम्पूर्ण सूक्त प्रभु की महिमा का गायन कर रहा है। यह गायन करनेवाला अपने को प्रभु से 
खेले जानेवाले इस संसार नाटक का एक पात्र जानता है 'शैलूषि'। इस प्रकार अनासक्ति व प्रभु- 
स्मरण के कारण यह पाप का (कुल्मल) उखाड्नेवाला (बर्हिषः) 'कुल्मल-बर्हिष ' कहलाता है। 
यह सुन्दर दिव्यगुणोंवाला “वामदेव' बनता है, पापों व कुटिलताओं को छोड़ने के कारण ' अंहोमुक्‌' 
है । यह प्रार्थना करता है कि-- 
[ १२६ ] षड्विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कुल्मलनर्हिषः शैलूषिरंहोमुरवा वामदेव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ 
छन्दः--निचुद्ल्ृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
न अंहः, न दुरितम्‌ 
न तमंहो न दुरित देवांसो अष्ट मर्त्यम। स॒जोष॑सो यमर्यमा मित्रो नय॑न्ति वरुणो अति डि्षः॥ १ ॥ 
(१) हे देवासः=देवो! तं मर्त्यम्‌=इस मनुष्य को अंहः=कुटिलता न अष्ट=व्यापं 
होती। न दुरितम्‌=ना ही कोई दुर्गति व्याप्त होती है। न तो वह कुटिल होता है ना ही किसी 
दुराचरण में फँसता है। सम्‌=जिस को अर्यमा मित्रः वरूणः=अर्यमा, मित्र और वरुण सजोषसः= 
समानरूप से प्रीतिवाले हुए-हुए द्विषः=द्वेष की भावनाओं से अत्तिनयन्ति=पार ले जाते हैं । (२) 
अर्यमा=' अरीन्‌ यच्छति'=काम-क्रोध आदि शत्रुओं को काबू करता है। मित्रः=' प्रमीतेः र 
पाप व मृत्यु से बचाता है। चरूणः='पापान्निवारयति' पाप को हमारे से दूर करता है। “मित्र gs 
इ ' स्नेह की भावना भी है। तथा “वरुण: में द्वेष निवारण की । ये तीनों ही देव ह 
जीवनो में समानरूप से प्रीतिवाले होते हैं तो हम देष की भावनाओं से सदा ऊपर उठे रहते हैं। 
उस समय न हम कुटिलता के शिकार होते हैं और न दुराचरण के। उठ कुटिलता 
भावार्थ-हम ' अर्यमा, मित्र व वरुण” की आराधना करते हुए द्वेष से ऊपर उठ, कुटिल 
व दुराचरण में न पड़ें। 


OS Ei 


6 


अंधे न मी ५२७ 


ऋषिः~कुल्मलनर्हिषः शैलूषिरंहोमुग्वा वामदेव्यः ॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ चछन्दः-विराइबृहती ॥ 
स्वर-मध्यमः॥ 
काम-क्रोध-लोभ से दूर 
तद्दधि वयं बृंणीमहे वरुण मित्रार्यमन्‌। येना निरंह॑सो सूयं पाथ नेथा च मर्त्यमति द्विर्षः॥ २॥ 

(१) हे वरुणा-मित्र-आर्यमनन्द्रेष का निवारण करनेवाले, स्नेहवाले, काम आदि का 
नियमन करनेवाले देवो! वयम्‌=हम हि=निश्चय से तद्‌ वृणीमहे-वही चाहते हैं येन-जिससे 
यूयम्‌>आप मर्त्यम्‌नसुझ मनुष्य को अंहसः=पाप व कुरिलता से निःपाथ-पार करके रक्षित करते 
हो, च=और द्विष:-द्वेष को भावनाओं से अतिनेथ=पार ले जाते हो। (२) 'मित्र' हमें सबके 
साथ स्नेह कराता हुआ 'काम' से ऊपर उठाता है। “वरुण” हमें द्वेष से दूर करता हुआ क्रोध से 
रहित करता है। आर्यमा=हमें दानवृत्तिवाला बनाता हुआ लोभ से दूर करता है। इस प्रकार हम 
"काम-क्रोध-लोभ' से ऊपर उठ जाते हैं। 

भावार्थ--' मित्र, वरुण व अर्यमा? हमें "काम-क्रोध-लोभ' से दूर करें। 

ऋषिःकुल्मलनर्हिषः शैलूषिरंहोमुग्वा वामदेव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ 
छन्द:--विराङ्बुहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
अकर्त्तव्य से दूर, कर्त्तव्य के समीप 
ते नूनं नोऽ यमूतये वरूणो मित्रो अरर्युमा। नयिष्ठा उ नो नेषिणि पर्षिष्ठा उ नः पर्षण्यति द्विषः ॥ ३॥ 

(१) अयं वरूणः=यह वरुण पाप-निवारण की देवता, अयं मित्रः=यह प्रमीति से, रोगों 
व पापों से त्राण करनेवाली, बचानेवाली देवता, अयं अर्यमा-यह ' अरीन्‌ यच्छति' काम-क्रोध 
आदि शत्रुओं का नियमन करनेवाली देवता ते=वे सब आप नूनम्‌=निश्चय से नः=हमारे ऊतये-रक्षण 
के लिए होते हो। उ=निश्चय से नः=हमें नेषणि=नेतव्य विषय में नयिष्ठा:=ले चलो। अर्थात्‌ 
“वरूण, मित्र, अर्यमा' की कृपा से हम उन्हीं मार्गों पर चलें, जिन पर कि हमें चलना चाहिए। 
(२) हे वरुणादि देवो! उ=और नः=हमें पर्षणि=पारयितव्य विषय में पर्षिष्ठाः=पार करो। 
द्विषः अति (पर्षिष्ठाः) =सब द्वेषों से तो हमें पार करो ही। हम किसी भी पाप के गर्त में न 
गिरे, द्वेष में तो कभी भी न पड़ें। 

भावार्थ--' वरुण-मित्र-अर्यमा' की आराधना से हम करने योग्य चीजों को करें, न करने 
योग्य चीजों को न करें, द्वेष से अवश्य दूर रहें। 

ऋषिः-कुल्मलनर्हिषः शैलूषिरंहोमुरवा वामदेव्यः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः _ विराड्बृहती 
स्वर--मध्यमः॥ 
उत्तम भावनाओं से प्रेरित होकर ( चलें) 
सूयं विश्वं परिं पाथ॒ वरुंणो मित्रो अर्यमा। 
युष्माकं शर्म॑णि प्रिये स्याम॑ सुप्रणीत॒योऽति द्विषः ॥ ४॥ 

(१) वरूण: मित्र अर्यमा-वरुण, मित्र और अर्यमा यूयम्‌ङआप किश्वमङसम्पूर्ण जगत्‌ 
को परिपाथ=समन्तात्‌ रक्षित करते हो । “वरुण' हमें क्रोध से बचाता है, “मित्र' काम के आक्रमण 
से हमारा रक्षण करता है और ' अर्यमा' हमें लोभ में नहीं फॅँसने देता। (२) हे वरुण, मित्र और 
अर्यमा! हम सुष्माकम्‌=आपकी प्रिये=प्रिय शर्मणि=शरण में प्रा होनेवाले सुख में स्याम=हों। 
k :=हम उत्तम प्रणयनोंचाले हों। हमें आप सदा उत्तम मार्गों से ले चलिये। द्विषः 


अति-हमें ईर्ष्या-द्वेष-क्रोध की भावनाओं से पार ही करिये। | 
भावार्थ क्रोध, काम च लोभ से दूर रहते हुए हम सुरक्षित हों। हम कामादि से दूर होकर | 
उत्तम भावनाओं से ही कार्यों में प्रवृत्त हों। द्वेषो से सदा दूर रहें। | 
ऋषि:--कुल्मलबर्हिषः शैलूषिरंहोमुग्वा वामदेव्यः ॥ देवता-विश्ने देवाः ॥ छन्द: -निचृदबुहती॥ 
स्वरः-मध्समः॥ | 
'प्राणायाम-प्रभु-स्तवन, बल-प्रकाश | 
आदित्यासो अति स्त्रिधो वरूणो मित्रो अर्यमा। | 
उग्रं मरुद्धीं रूद्र इवेमेन्त्र॑मस्िं स्व॒स्तयेऽ ति द्विष:॥ ५॥ | 
(१) हे आदित्यासः=अदिति के पुत्रो ! “अदिति” अर्थात्‌ स्वास्थ्य, अखण्डन । पूर्ण स्वास्थ्य | 
में जो उत्तम दिव्य भावनाएँ उत्पन्न होती हैं वे आदित्य हैं। हे आदित्यो ! हमें स्त्रिथः अति=हिंसक 
वृत्तियों से ऊपर उठाओ वरुणः=वरुण हमें क्रोध से ऊपर उठाये (निवारयति इति वरुणः) । 
मित्र ) ( प्रमीतेः त्रायते )=मित्र हमें कामपरता से उत्पन्न होनेवाले रोगों व पापों से बचाए। | 
अर्यमा=हमारे शत्रुओं का नियमन करता हुआ पापों के मूल लोभ से हमें दूर करे। (२) मरुद्धिः- 


५२८ १०.१२६.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ITT TS Mors pees 


प्राणों के साथ, प्राणसाधना करते हुए हम उग्रम्‌=उस तेजस्वी रूद्रम्‌शत्ुओं को रुलानेवाले प्रभु 
को हुवेम=पुकारते हैं । इन्द्रमू-बल की देवता को तथा अग्निम्‌=प्रकाश की देवता को हम पुकारते 
हैं। ये स्वस्तये=हमारे कल्याण के लिए हों। द्विषः अति=ये हमें द्वेष की भावनाओं से ऊपर 
उठाएँ। हमारे जीवनों में प्राणसाधना व प्रभु-स्तवन का मेल हो (मरुतू+रुद्र) बल व प्रकाश का 
समन्वय हो (इन्द्र+अग्नि) । यही कल्याण का साधन है। इसी प्रकार हम द्वेषों से ऊपर उठ सकते 
हैं। 

भावार्थ--हमारे जीवन में काम-क्रोध-लोभ न हो | प्राणसाधना व प्रभु-स्तवन करनेवाले हम 
हों। बल व प्रकाश का अपने जीवन में हम समन्वय करें। 

ऋषि:--कुल्मलबर्हिष: शैलूषिरंहोमुग्वा वामदेव्यः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छनन्‍्द:--निचुदबृहती ॥ 
स्वरः---मध्यमः ॥। 
अति विश्वानि दुरिता 
नेतांर ऊ घु णस्तिरो वरुणो मित्रो अर्यमा। 
अति विश्वानि दुरिता राजानश्चर्षणीनामति द्विष॑ः ॥ ६॥ 

(१) वरूणः=द्वेष निवारण की देवता, मित्रः=स्रेह की देवता तथा अर्यमा 
यच्छति) काम-क्रोध आदि को पराजित करने की देवता, ये सब उ=निश्चय से सु=अच्छी प्रकार 
नः=हमें तिरः नेतारः= (तिरः ९7०5५, ७९४००५, ००९7) पार ले जानेवाले हैं। (२) ये विश्वानि 
दुरिता-सब डुरितों से अति=अतिक्रान्त करके हमें सुवितों में प्राप्त करानेवाले हैं। चर्षणीनां 
राजानः=श्रमशील व्यक्तियों के जीवनों को व्यवस्थित करनेवाले ये 'बरुण-मित्र-अर्यमा' डिप 
अति=हमें शत्रुओं से पार ले जानेवाले हैं। 

भावार्थ--वरुण-मित्र-अर्यमा हमें दुरितों से दूर करके सुन्दर जीवनवाला बनाएँ। 


ऋषि:--कुल्मलबर्हिषः शैलूषिरंहोमुग्वा वामदेव्य: देवताः चिरेवर 
स्वरः-मध्यमः॥ 
"शान्त उदार' जीवन 
शुनमस्मभ्यमूतये वरुणो मित्रो अर्यमा । 
शर्म यच्छन्तु सप्रथं आदित्यासो यदीमहे अति द्विष:॥ ७॥ 
(१) वरूणः मित्रः आर्यमा=वरुण, मित्र और अर्यमा “निद्वेषता, स्नेह व निलोभता' की 
देवता अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए शुनम्‌= (सुखं यथा स्यात्‌ तथा) सुखपूर्वक ऊतये-रक्षण के लिए 
हों। इन से लित होकर हम सुखमय जीवनवाले हो पाएँ। (२) आदित्यासः=अदिति के पुत्र, 
अर्थात्‌ स्वास्थ्य में विकसित होनेवाले दिव्यगुण. सप्रथः=विस्तार से युक्त शर्म-शरण व सुख को 
यच्छन्तु=दें यत्‌ ईमहे=जिसकी हम याचना करते हैं। द्विषः अति-ये देव हमें द्वेष की वृत्तियों 
से ऊपर उठाएँ। द्वेष से ऊपर उठकर ही शांन्त सुखी जीवन बिताया जा सकता है 
भावार्थ-देवों के अनुग्रह से हम द्वेष से ऊपर उठकर शान्त व उदार (सप्रथः ) जीवन बिता 
पाएँ। 
ऋषिः-कुल्मलबर्हिषः शैलूषिरंहोमुग्वा वामदेव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द:-आचीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वर-धैवतः॥ 
प्रतरं प्रतारिं 
यथां ह॒ त्य्टसवो गौर्यं चित्पदि षिताममुंञ्चता यजत्रा:। 
एवो ष्वश्स्मन्मुंञ्चता व्यंहः प्र तार्यग्ने प्रतरं न आयुंः॥ ८॥ 

(१) हे यजत्राः=पूजनीय अथवा संगतिकरण के द्वारा त्राण करनेवाले वसवः=वसुओं, हमारे 
जीवनों को उत्तम बनानेवाले देवो! यथा=जैसे ह=निश्चय से त्यद्‌=उस गौर्यम्‌=गौरवर्णा गाय को 
चित्‌=भी यदि षितां ( सितां )=पाँवों में बँधी हुई को अमुञ्चत-मुक्त करते हो। एवा उ=इसी 
प्रकार ही सु=अच्छी प्रकार अस्मत्‌=हमारे से अंहः=पाप व कुटिलता को विमुञ्चत=पृथक्‌ करो। 
इस कुटिलता ने ही तो हमारी वास्तविक उन्नति को रोका हुआ है। यह हमारे पाँवों में बेड़ी के 
रूप में पड़ी हुई है। इससे मुक्त होने पर ही हम आगे बढ़ पाएँगे। (२) हे अग्नेअग्रगति के साधक 
अभी! इस प्रकार कुटिलता को दूर करके आप नः आयुः=हमारे जीवन को प्रतरं प्रतारि-(खूब 
ही बढ़ाइये। पाप से आयुष्य कम हो जाता है, पुण्य से आयुष्य में वृद्धि होती है। 

भावार्थ-कुटिलता के बन्धन से मुक्त करके प्रभु हमारे जीवनों को दीर्घ बनाएँ। 

इस सूक्त के प्रथम सात मन्त्रों में अन्तिम शब्द * अति द्विः ' हैं। द्वेष से मार्गभ्रष्ट होकर हम 
जीवन की मर्यादाओं को तोड़ बैठते हैं। सात बार द्वेष से ऊपर उठने की प्रार्थना करके हम जीवन 
में सातों मर्यादाओं - कल्प करते हैं। आठवें मन्त्र में कहा गया है कि कुटिलता 

का पालन करने का संकल्प Re र में 
ऊपर उठकर ही मनुष्य दीर्घजीवी बनता है। इन सब द्वेषों व कुटिलताः को भुलाने सें रात्रि 
po होती है। नींद में चलने जाने पर हम द्वेष को भूल जाते हैं। प्रातः उठते हैं तो कलवाला 

शान्ति हो चुका होता है। सो अगला सूक्त रात्रि का स्तवन करता & । सूक्त का ऋषि ही ह 

भाजी? है, रात्रि शक्ति का भरण करनेवाली तो है ही। इस रात्रि में निद्रा में रमण करनेवाला 
कोर ही प्रात: फिर से हल जोत पाता है सो (0) कुशिकः ३ (to plough, share वाला) है NH 
ऽएथिवी पर शयन करनेवाला यह कुशिक उत्तमता से अपने में शक्ति को भरनेवाला 'सोभरः 
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है। यह रात्रि-स्तवन करता हुआ कहता है कि 
[ ९२७ ] सप्तविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--कुशिकः सौभरो रानिर्वा भारद्वाजी ॥ देवता-रात्रिस्तवः ॥ छन्दः--विराङ्गायत्री ॥ 
स्वरः-षङ्जः॥ 
श्री-धारण 
रात्री व्य॑ख्यदाय॒ती पुरुत्रा देव्यक्षभिः । विश्वा अधि श्रियोऽधित १॥ 

(१) यह रात्रीः=हमारी रमयित्री है। पुरुत्रा=पालन व पूरण करनेवाली व त्राण करनेवाली 
है। देवी=(दिव=स्वप्न) यह हमारे स्वाप का हेतु, हमें सुलानेवाली है । यह आयती=आती हुई 
अक्षभिः व्यख्यतःनक्षत्र रूप नेत्रों से हमें देखती है। जैसे एक माता बच्चे का ध्यान करती है 
उसी प्रकार यह हमारा ध्यान करती है। नक्षत्र ही इसके नेत्र हैं, उन नेत्रों से हमारा पालन करती 
है (।००ऽ धप) । (२) यह रात्री हमें सुलाकर विश्वाः अियः-सब श्रियों को अधि 
अधित=हमारे में आधिक्येन धारण करती है। रात्रि में जब हम सोते हैं तो सारे शरीर में फिर 
से तरो-ताजगी आ जाती है। थका हुआ शरीर फिर से शक्ति से भर जाता है। इस प्रकार रात्रि 
चस्तुतः हमारे लिए ' पुरुत्रा "पालक, पूरक व त्राण करनेवाली बनती है। थका हुआ व्यक्ति सोकर 
उठता है, अपने को नवीकृत-सा अनुभव करता है। 

भावार्थ रात्रि में हम सोते हैं, वह शयन हमें फिर से श्री सम्पन्न करता है। जीवन का यान 
कुसुम फिर से खिल-सा उठता है। 

ऋषि:--कुशिकः सौभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी ॥ देवता-रात्रिस्तवः ॥ छन्दः पादनिचृद्गायत्री 

स्वरः--षङ्जः॥ 
अमर्त्या रात्रिः 
ओर्वप्रा अम॑त्या निवतों देव्युरैद्वतः । ज्योतिषा बाधते तम॑॥ २॥ 

(१) यह रात्रि अमर्त्या=न नष्ट होनेवाली है । जाती है, दिन की समाप्ति पर फिर आ जाती 
है। रात्रि भी मानो दिन में सो जाती है, दिन की समाप्ति पर फिर से जाग उठती है। यह व 
नहीं हो जाती। यह देवी-सब के स्वाप का हेतु है. (दिवू-स्वप्रे)। यह जब आती है तो 
'निवतः=पृथ्वी के निम्न स्थानों को तथा उद्धतः-उत्कृष्ट स्थानों को गुफाओं को, गड्ढों को व पर्वत 
शिखरों को आ-चारों ओर उरू<विशाल फैले हुए अन्तरिक्ष को यह रात्री अप्राः-(प्रा पूरणे) 
पूरण कर लेती है, भर लेती है। चारों ओर रात्रि का अन्धकार व्याप जाता है। (२) य्ह रात्रि 
अब ज्योतिषा-नक्षत्रों की ज्योति से तमः-अन्धकार को बाधते-कुछ पीड़ित करनेवाली 
है। नक्षत्रों की ज्योति से वह अन्धकार उतना भयंकर नहीं रह जाता। 

भावार्थ रात्रि आती है, सारा संसार अन्धकार से व्याप्त हो जाता है। इस अन्धकार 
की ज्योति जरा पीड़ित करनेवाली होती है। 

सूचना--यहाँ रात्रि को ' अमर्त्या! कहा है। इसका यह भी भाव है कि यह फिर से शर्कति 
सम्पन्न करके हमें मरने से बचाती है। रात्रि की व्यवस्था न होती, तो हम काम -करते-करते थककः 
समाप्त ही हो जाते। 


को नक्षत्रों 
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“विराड्गायत्री ॥ , 


ऋषिः-कुशिकः सौभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी ड 


जी॥ देवता- रात्रिस्तवः ॥ छन्दः 
स्वरः-षङ्जः॥ 
अन्धकार विनाश 

निरू स्वसारमस्कृतोषसं देव्यांयती। अपेडू हासते तम॑: ॥ ३॥ 

(१) यह देवी=हमारे स्वाप का हेतुभूत रात्री (दिव्‌ स्वप्रे) आयती=समन्तात्‌ गति करती 
हुई, आगे और आगे बढ़ती हुई, स्वसारं उघसम्‌=अपनी बहिन के तुल्य उषा का लक्ष्य करके 
उननिश्चय से निः अस्कृत=स्थान को खाली कर देती है। रात्रि समास होती है और उषा आती 
है। (२) इस उषा के आने पर इत्‌ उ=निश्चय से तमः अवहासते=अन्धकार विनष्ट हो जाता 
है। वस्तुतः जीवन में भ्रान्ति के कारण जो उत्साह का अभाव हो गया था, वह रात्रि में सोकर 
शक्ति प्राप्ति के द्वारा, फिर से प्राप्त हो जाता है। प्रात: हम उठते हैं और अपने में फिर से उस उत्साह 
का अनुभव करते हैं। यही अन्धकार विनाश का भाव है। 

भावार्थ-रात्रि धीमे-धीमे आगे बढ़ती हुई उषा के लिए स्थान खाली करती है, अन्धकार 
विनष्ट हो जाता है। इसी प्रकार हमारे जीवनों में अनुत्साह का अन्धकार समाप्त होता है और उत्साह 
का प्रकाश फिर से दीस हो उठता है। 

ऋषि:--कुशिकः सौभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी॥ देवता-रात्रिस्तवः ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः --षड्जः॥ 
घरों में 
सा नों अद्य यस्यां यं नि ते यामन्नवि्षमहि। वृक्षे न व॑स॒तिं वर्यः ॥ ४॥ 

(१) हे रात्रि! सा=वह तू अद्य>आज नः=हमारी हो, यस्याः तेजिस तेरे यामन्‌=आने 
पर वयमू-हम नि अविक्ष्महि=निश्चय से अपने घरों में प्रवेश करनेवाले होते हैं। उसी प्रकार प्रवेश 
करनेवाले होते हैं, न=जैसे कि बयः-पक्षी वृक्षे-वृक्षों पर वसतिम्‌=अपने घोसलों में प्रवेशवाले 

होते हैं। (२) रात्रि आती है, और हमें कार्य से विश्राम मिलता है। अचानक रात्रि की व्यवस्था 
होती तो हम कर्म करते-करते ही थककर समाप्त हो जाते। एवं रात्रि वस्तुतः हमारे लिए रमयित्री 


भावार्थ-रात्रि आती है और विश्राम देकर हमें फिर से शक्ति-सम्मन्न करनेवाली होती है। 

ऋषिःकुशिकः सौभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी॥ देवता-रात्रिस्तवः ॥ छन्द: —गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
: विश्राम काल 

नि ग्रामासो अविक्षत नि पद्ठन्तो नि पक्षिण: । नि श्येनास॑श्चिदर्थिनः ॥ ५ ॥ 
(१) रात्रि आती है और ग्रामासः नि अविक्षत=ग्राम के ग्राम अपने घरों में प्रवेश करते 
हैं और सोने की तैयारी करते हैं। पद्दन्तः=सब पाँववाले द्विपात्‌ मनुष्य व चतुष्पाद्‌ पशु नि-सोने 
है लिए अपने-अपने स्थान में प्रवेश करते हैं। पक्षिण:-पक्षी भी नि=अपने घोंसलों में प्रवेश करते 
I ) :=अत्यन्त तीव्र गतिवाले, इधर-उधर भागते हुए, एक स्थान से दूसरे स्थान में 
र अन =धन के चाहनेवाले ये व्यापारी चित्‌=भी अपने-अपने स्थान में पहुंचकर सोने 

२ तैयार होते हैं। 
काल ला सब के विश्राम का कारण बनती है। रात्रि विश्राम काल है, जैसे दिन कार्य 


) 


I < nn नर >> 
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-ऋषिः--कुशिकः सौभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी ॥ देवता-रात्रिस्तवः ॥ छन्दः--विराङ्गायत्री ॥ 
स्वरः—षङ्ञः ॥ 
निर्भय-निद्रा 
यावयां वृक्यंर वृके य॒वय॑ स्तेनस्य । अथां नः सुतरां भव॥ ६॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार रात्रि विश्राम काल तो है, परन्तु यदि उस समय हिंस्र पशुओं का 
भय बना हुआ हो अथवा चोरों का भय हो तो नींद सम्भव नहीं। सो कहते हैं कि--हे ऊम्ये-रात्रि। 
सारे संसार को अन्धकार से आच्छादित करनेवाली रात्रि! (ऊर्णुञ्‌ आच्छादने) बुक्यं वृकमू-व॒की 
और वृक-भेड़ियों को यावया=हमारे से दूर करो। राजा इस प्रकार व्यवस्था करे कि बस्तियों के 
समीप इन हिंसक पशुओं के आने का सम्भव न हो। इसी प्रकार स्तेनम्‌=चोर को यवय=हमारे 
से पृथक्‌ करो। रात्रि में रक्षा-पुरुषों की ठीक व्यवस्था के कारण चोरों का भी भय न हो। (२) 
इस प्रकार हिंस्र पशुओं व चोरों के भय से रहित होकर उत्तम नींद को देती हुई तू नः=हमारे 
लिए सुतराभव=शरीरों के रोगों व मानस इर्ष्या-द्वेष-क्रोध आदि विकारों से ठीक प्रकार से 
तरानेवाली, दूर करनेवाली हो। रोगी सो जाए तो उसका आधा रोग ही दूर हो जाता है और क्रोध 
से तमतमाता हुआ पुरुष सो जाए तो अगले दिन बिलकुल क्रोध से शून्य होता है। एवं यह रात्रि 
हमें आधि-व्याधियों से तरानेवाली है। 

भावार्थ-हिंसक-पशुओं व चोरों के भय से रहित होकर हम ठीक नींद को प्राप्त करें और 
आधि-व्याधियों से ऊपर उठें । 

ऋषिः=कुशिकः सौभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी॥ देवता-रात्रिस्तबः ॥ छन्दः --निच्चुद्गायत्री ॥ 
स्वरः--षङ्जः ॥ 
घना अन्धकार 
उप॑मा पेपिंश॒त्तम॑: कृष्णं व्य॑क्तमस्थित। उष॑ ऋणेव॑ यातय ॥ ७॥ 

(९) रात्रि में सोकर उषाकाल के समय उठनेवाला व्यक्ति उषा से कहता है कि यह पेपिशत्‌ः 
मुझे टुकड़े-टुकड़े करता हुआ, मुझे पीस-सा डालता हुआ कुष्णम्‌=अत्यन्त काला व्यक्तम्‌=यह 
चारों ओर प्रकट होनेवाला तमः=अन्धकार मा उप अस्थित=मुझे समीपता से प्राप्त हुआ है। इस 
अन्धकार ने तो मेरे पर पूर्ण प्रभुत्व-सा पा लिया है। (२) हे उषः=उषो देवि! तू इस SE 
को इस प्रकार यातय-मेरे से पृथक्‌ कर दे, इच=जैसे कि ऋण-ऋणों को अदा करते हैं। उषाकालं 
में उठकर मनुष्य बड़े को प्रणाम आदि द्वारा पूजन प्राप्त कराता हुआ पितृ-ऋण से उऋण होता है! 
देवयज्ञ द्वारा देव-ऋण से तथा स्वाध्याय द्वारा ऋषि-ऋण से | एवं उषा हमें सब ऋणों से सुक्त 
है। कहते हैं कि इसी प्रकार तू हमें इस रात्रि के अन्धकार से भी मुक्त कर। 

भावार्थ--जैसे उषा “बड़ों को प्रणाम, देवयज्ञ तथा स्वाध्याय” द्वारा हमें ऋणों से मुक्त करती 
है, उसी प्रकार रात्रि के अन्धकार से भी मुक्त करे। 

ऋषि:--कुशिकः सौभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी॥ देवता--रात्रिस्तव: ॥ छन्दः--गायत्री ॥ स्वरः षड्जः 


स्वाध्याय च स्तवन 


उप॑ ते राइवाकरं वृणीष्व दुंहितर्द्विः। रात्रि स्तोमं न जिग्युषे॥ ८ ॥ ह 
(१) हे रात्रि-मेरी रमयित्रि! ते उप=तेरे समीप प्रात होकर गाः इव=ईन रश्मियों ते 


(गाः) अकस्म्‌=ज्ञान की वाणियों को अपने अन्दर प्राप्त करता हूँ। रात्रि का अन्तिम सिरा 
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है। इस उषाकाल में जैसे प्रकाश की किरणों का प्रारम्भ होता , इसी प्रकार मैं भी इस समय 
:=(दुह 
तरह उच्चारण करते हैं न=जैसे कि जिग्युषे-एक विजयशील पुरुष के लिए स्तोम को कहते हैं। 
प्रातः के समय हम स्तुति-वचनों का 


भावार्थ-रात्रि की hs पर, प्रबुद्ध होकर, हम स्तवन को करनेवाले हों और ज्ञान की 
वाणियों का अध्ययन करें। 

सूक्त का भाव यह है कि दिनभर की थकावर के बाद यदि हम घरों में निर्भय निद्रा के सुख 
का अनुभव कर सकें तो सब इन्द्रियों को फिर से शक्ति सम्पन्न करके इम प्रातः प्रबुद्ध होकर 
स्वाध्याय व स्तवन से दिन को प्रारम्भ कर सकेंगे। यदि हमारा दिन इसी प्रकार प्रारम्भ होगा तो 
हम *विहव्य' होंगे, विशिष्ट आराधनावाले, विशिष्ट पुकारवाले, इस “विहव्य' का ही अगला सूक्त 
है। यह विहव्य प्रार्थना करता है कि-- 


[ १२८ ] अष्टाविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-विहव्यः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः --विराद्त्िष्टुप्‌॥ स्वरः दैवतः ॥ 
चतुर्दिग्‌-विजय 
ममांग्ने वर्चो' विहवेष्वस्तु व॒यं त्वेन्धानास्तन्वं पुषेम। 
मह्म॑ नमन्तां प्रदिशश्चर्त्॑रस्त्वयार्य॑क्षेण पृतना जयेम॥ १॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! व्रिहवेषु=इन जीवन-संग्रामों में मम वर्च: अस्तुन्मेरे में वर्चस्‌ 
शक्ति हो। इस वर्चस्‌ के द्वारा मैं शत्रुओं को जीतनेवाला बजूँ। वयम्‌-हम त्वा=आपको इन्धाना:-दीमपत 
करते हुए अपने हृदयों में आपका प्रकाश करते हुए, तन्वं पुषेम=इस शरीर का उचित पोषण करें। 
(२) मेरी शक्ति इतनी बढ़े कि चतस्त्रः प्रदिशः=चारों प्रकृष्ट दिशाएँ महां नमन्ताम्‌=मेरे लिए 
गत हो जाएँ। चारों दिशाओं का मैं विजय करनेवाला बनूँ। प्राची दिशा का अधिपति ' इन्द्र ' बनूँ। 

जितेन्द्रिय बनकर निरन्तर आगे बढ़नेवाला होऊँ। दक्षिणा दिक्‌ का अधिपति “यम' बनूँ। संयमी 
र बनकर सरल व उदार ननू (दक्षिणे सरलोदारौ) । प्रतीची दिक्‌ का अधिपति 'वरुण' 
बू । अपने को पाप आदि से निवृत्त करता हुआ (पापात्‌ निवारयति) प्रत्याहार का आ । इन्द्रियों 
विषय व्यावृत्त करनेवाला होऊँ। उदीची दिक्‌ का अधिपति कुबेर बनूँ। सब धनों का अध्यक्ष 
होता हुआ उन्नतिपथ पर बढ़ता चलूँ (उद्‌ अञ्च्‌) । (३) हे प्रभो ! त्वया अध्यक्षेण=आप अध्यक्ष 
डरा पृतनाः=हम सब संग्रामो को जयेम=जीतनेवाले हों । सब पृतनाओं को, शब्रु-सैन्यों को 
जीतकर हम संग्राम में विजयी हों। “इन्द्र” बनकर काम को जीतूँ। 'यम' बनकर क्रोध को पराजित 
ऊरनेवाला बनूँ। “वरुण” बनकर लोभ से ऊपर उदूँ। तथा 'कुवेर' होकर मोह से ऊपर रहूँ। _ 
भावार्थ-संग्रामों में मैं शक्तिशाली बनूँ, सब दिशाओं का, प्रभु की अध्यक्षता में विजय करूं। 
ऋषि:--विहव्य: ॥ देवता-विशवे देवाः ॥ छदः ष्टुप्‌ स्वरः बैवत: ॥ 
'उरूलोक अन्तरिक्ष 
मम॑ देवा विहवे सन्तु सर्व इन्द्र॑वन्तो मरुतो विष्णुंरिः। 


ममान्तरिंक्षमुरूलोकमस्तुमहयं वातः पवतां कार्मे अस्मिन्‌ २॥ 
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(१) मम विहवे-मेरी पुकार के होने पर सर्वे देवाः सन्तुनसब देव मेरे हों। आराधना 
को करता हुआ सब देवों को मैं अपने में प्रतिष्ठित कर पाऊ। कौन देव ? इन्द्रवन्तः=इन्द्रवाले। 
“इन्द्रः जिनका अध्यक्ष है, जिनमें इन्द्र की ही शक्ति काम कर रही है, वे सब देव मुझे प्राप्त हों। 
मरूतः=प्राण मुझे प्रास हों । विष्णुः=(विष्‌ व्यासौ) व्यापकता-उदारता-विशालता की देवता मुझे | 
प्रात हो । अग्निः =मेरे अन्दर आगे बढ़ने की भावना हो, ' अग्रेणीत्व' हो । मैं प्राणशक्ति सम्पन्न जूँ | 
उदार बनूँ, अग्रगति की भावनावाला बनूँ। (२) मम=मेरा अन्तरिक्षम्‌=हृदयान्तरिक्ष र 
विस्तृत प्रकाशवाला व बहुत जगहवाला हो। मेरा हृदय अन्धकार से रहित हो और उसमें सभी के 
लिए स्थान हो। अस्मिन्‌ कामे=इस हृदय के उरूलोकत्व=प्रकाशमय व विशाल होने की कामना 
में चातः मह्यं पबताम्‌=वायु मेरे लिए अनुकूल होकर बहे । सारा वातावरण ऐसा हो कि मैं अपने 
हृदय को विशाल बना पाऊँ। 

भावार्थ-मेरा जीवन प्रभु के स्मरण के साथ प्राण-शक्ति-सम्मन्न, विशाल हृदयतावाला 
प्रगतिशील हो । मैं कभी अनुदार व अन्धकास्मय जीवनवाला न हों जाऊँ। बस, यही मेरी आराधना 
हो। प्रभु सारे बातावरण को मेरी इस कामना के अनुकूल 'बनाएँ। 

ऋषि:--विह॒व्यः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः -विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
देव द्रविणों की प्राप्ति 
मयि देवा द्रविंणमा य॑जन्तां मय्याशीर॑स्तु मर्यि देवहतिः । 
दैव्या होतांरो वनुषन्त पूर्वेऽरिष्टाः स्याम त॒न्वा सुवीरांः॥ ३॥ 

(१) देवाः=सन सूर्य आदि देव मयि=मेरे में द्रविणं आयजन्ताम्‌=अपने-अपने ऐश्वर्य 
का संगमन करें। सूर्य से मुझे चक्षुशक्ति प्राप्त हो तो चन्द्रमा से मुझे मानस आह्वाद की प्राप्ति हो। 
मयि आशीः अस्तुः=मेरे में सदा इन देव द्रविणों को प्रात करने की कामना हो और मयि 
देवहूतिः=मेरे में देवों का पुकारना व देवों का आराधन रहे। मैं उस देवाधिदेव प्रभु को सदा 
पुकारनेवाला होऊँ। (२) मेरी सब इन्द्रियाँ दैव्याः=उस देव की ओर चलनेवाली होतारः=जीवन- | 
यज्ञ के चलानेवाली च दानपूर्वक अदनवाली हों। ये सब पूर्वेपालन च पूरण करनेवाली होती हुई 
'चनुषन्त=उस प्रभु का सम्भजन करनेवाली हों। अथवा देव द्रविणों का विजय करनेवाली बनें। (३) | 
हम तन्वा=अपने इस शरीर से अरिष्टाः=अहिँसित हों, रोगों से आक्रान्त न हों। और सुवीराः=उत्तम 
वीर बनें। वस्तुतः रोगों से अनतिक्रान्त वीर पुरुष प्रभु का सच्चा आराधक है, इसने प्रभु से 
शरीर का समुचित समादर किया है। ह 

भावार्थ-मैं सूर्यादि देवों से दृष्टि-शाक्ति आदि द्रविणों को प्राप्त करूँ। शरीर को अहिँसितं 
व वीर बनाता हुआ प्रभु का पूजन करूँ। 

ऋषि:--विह॒व्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सत्या आकूति ( सत्य अभिप्राय ) 
मह्म॑ यजन्तु मम॒ यानि ह॒व्याकूंतिः स॒त्या मन॑सो मे अस्तु। 
एनो मा नि गो कतमच्चनाहं विशवे देवासो अधिं वोचता नः॥ ४ | हां 

(१) मम यानि हत्या-मेरी जो पुकारने योग्य चीजे हैं, जो आराधनीय वस्त॒ हैं, ने. 
यजन्तु=मेरे लिए प्राप्त हों। सब देव उन्हें मेरे लिए देनेवाले हों। मे मनसःनमरे "| 
आकूत्तिः=कामना व संकल्प सत्या अस्तु=सत्य हो। मैं कभी अशुभ कामना करनेवाली * | 
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(२) इस प्रकार अशुभ कामनाओं से ऊपर उठकर अहमू-मैं कतमच्चन=किसी भी एनः पाप 
को मा निगाम्‌=मत प्रास होऊँ । अशुभ का मजा ही अशुभ को पैदा करता है, शुभकामनाओंचाला 
होकर मैं शुभ को ही प्रास करू। विशे देवासः=सब देव च विद्वान्‌ नः-हमें अधिवोचता= आधित 
उपदेश देनेवाले हों। उनके उपदेशों से सत्प्रेरणा को प्राप्त करता हुआ मैं कभी भी पाप की ओर 
न झुकू । हे 

भावार्थ--हम प्रार्थित वस्तुओं को प्राप्त करें। हमारे संकल्प सत्य हों। हम निष्पाप हों। देवों 

से सत्प्रेरणा को सदा प्रास करें। 
ऋषिः--विहव्यः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः -्रिष्टुप्‌॥ स्वर: _श्चैवतः ॥ 
षड उर्वीः देवीः 
देवीं: षळ्ुर्वीरूरु न॑: कृणोत विश्वें देवास इह वीरयध्वम्‌। 
मा हास्महि प्रजया मा तनूभिर्मा रंधाम द्विषते सोंम राजन्‌॥ ५॥ 

(१) हे षड्=छह उर्वी: देवीः=विशाल प्रकाशमय प्रभु शक्तियो! चुलोक व पृथिवी लोक, 
दिन व रात तथा जल व ओषधियो ! आप न:=हमारे लिए उरू=विस्तीर्ण धन को कुणोत=करनेवाली 
होवो। झुलोक व पृथिवीलोक हमें उत्तम ज्ञान व उत्तम शरीर प्रास कराएँ। दिन च रात हमें 
उद्योगशीलता व अचञ्चलता को प्रात कराएँ तथा जल व ओषधियाँ हमें स्वास्थ्य को देनेवाली 
हों। (२) हे विश्वे देवासः=सन देवो! आप इह=यहाँ हमारे शरीर में 'चीरयध्वम्‌=वीरतापूर्वक 
आचरण करो । सूर्य हमारी आँख को दूर-दृष्टिवाला बनाए, चन्द्रमा हमारे मन को आह्वादयुक्त करे, 
अग्नि हमारी वाणी को शक्तिशाली बनाए। इस प्रकार सभी देव हमारे शरीरों में उस-उस शक्ति 
को स्थापित करें। (३) इन सब देवों के कार्य के ठीक होने से हम प्रजया-प्रजा से सा 
हास्महि=मत विरहित हों, मा तनूभिः=और अपने शरीरों से भी रोगादि के कारण छूट न जाएँ। 
स्वस्थ शरीरों में दीर्घायुष्यवाले हों। (४) हे सोम राजन्‌=्शान्त व हमारे शरीरों के शासक प्रभो! 
हम द्विषते मा रधाम=शत्ुओं के लिये न सिद्ध हों। वे प्रभु सोम राजा हैं ही। यहाँ इन शब्दों 
का प्रयोग सोम शक्ति का भी संकेत करता है। यह सोम शक्ति सुरक्षित हुई-हुई हमारे शरीर की 
सब संस्थाओं को व्यवस्थित करती है। इस शक्ति का विनाश शरीर को विकृत कर देता है। 

भावार्थ-हमारे लिए झुलोक, पृथिवीलोक, दिन-रात व जल ओषधियाँ विशाल धनों को 
श्राप कराएँ। इनके धनों को प्रा करके हम सुन्दर स्वस्थ जीवनवाले हों। 

ऋषि:---विहव्य: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--निचृल्रिष्टुप्‌॥ स्वर धैवतः ॥ 
शाञ्जुरहित्य 

अगे मन्युं प्र॑तिनुदन्परेंषामद॑ब्धो गोपाः परि पाहि नस्त्वम्‌ 

प्रत्यञ्चो यन्तु निगुतः पुनस्तेइैषा चित्तं प्रबुधां वि नेशत्‌॥ ६॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌। परेषाम-शत्नुओं के मन्युम्‌नक्रोध को प्रतिनुदन्‌=वापिस Me 
ईए त्वम्‌=आप नः=हमें पाहि=सुरक्षित करिये। आप सदा अदब्धः=अहिंसित हैं, गोपाःउरक्षक 
ह से हुए शन्नुओं के शिकार न हों। शत्रु हमारे पर प्रबल न हो 

रक्षित हुए-हुए हम शत्रुओं के क्रोध के शिक के 
हा (२) ते>ले सब शत्रु 'निगुतः-पीड़ा के कारण अव्यक्त शब्द करते हुए :=प्रतिनिवृत्त 
पीड़ित हु पुनः यन्तु=फिर लौट जाएँ राष्ट्र में राजा भी इस प्रकार रक्षण व्यवस्था ह प 
सि होकर वापिस ही लौट जाए। (३) प्रुधाम्‌=जागनेवाले एषाम्‌-इन शत्रुओं का चित्तम 
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अमा=साथ-साथ ही विनेशत्‌=नष्ट हो जाए। ये श्रु जागें और जागते ही इनका चित्त काम न 
करे, इनका चित्त विनष्ट हो जाए। इस प्रकार ये हमें हानि न पहुँचा पाएँ । अथवा जागने पर इनका 
शत्रुत्व की भावनावाला चित्त विनष्ट हो जाए। इनका हृदय हमारे प्रति शत्रुतावाला रहे ही नहीं। 
भावार्थ--हम शत्रुओं के ही क्रोध पात्र न होते रहें। हमारी सारी शक्ति उनके साथ युद्धो 
में ही न लगी रहे। हम शान्ति में आगे बढ़ सकें। 
ऋषि:--विह॒व्य: ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | 
प्रभु-स्तवन से “हीनता का विनाश' 
धाता धांतुणां भुव॑नस्य यस्पतिर्देचं त्रातार॑मभिमातिषाहम्‌। 
इमं यज्ञमश्विनोभा बृहस्पतिंर्देवा: पान्तु यज॑मानं न्य॒र्थात्‌॥ ७॥ 

(१) मैं उसका स्तवन करता हूँ. जो कि धातृणां ध्ाता=धाताओं का भी धाता है, धारकों 
का भी धारक है। यः भुवनस्य पतिः=जो सारे ब्रह्माण्ड का रक्षक है। देवम्‌=उस प्रकाशमय 
प्रभु को, त्रातारम्‌=जो मेरा त्राण व रक्षण करनेवाले हैं, अभिमात्तिषाहम्‌=जो मेरे अभिमान आदि 
शन्नुओं को कुचलनेवाले हैं, उन प्रभु का मैं स्तवन करता हुँ। (२) उस प्रभु की कृपा से इमं 
यज्ञम्‌=मेरे इस जीवन यज्ञ को उभा अश्विना<दोनों प्राणापान, बृहस्पतिः =ज्ञानियों के भी ज्ञानी 
प्रभु स्वयं तथा देवाः=सन विद्वान्‌ व सूर्यादि देव पान्तु=रक्षित करें। इनकी कृपा से मेरा जीवनयज्ञ 
ठीक प्रकार से चले। ये सन यजमानम्‌-यज्ञशील पुरुषों को न्यर्थातू=निकृष्ट अर्थों से पाप से 
अथवा निरुदेश्यता से बचाएँ। यह यज्ञशील पुरुष निकृष्ट बातों की ओर न झुके, पापों में प्रवृत्त 
न हो और इसका जीवन सोद्देश्य हो। 

भावार्थ-प्रभु हमारे रक्षक हों। हमारा जीवनयज्ञ सुन्दरता से चले। हमारा जीवन निरुद्देश्य 
ज हो। 

ऋषि:--विहव्य: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु से रक्षित व अत्यक्त 

ऊरुव्यचां नो महिषः शर्म॑ यंसदस्मिन्हवें पुरुहूतः पुरुक्षुः। 

स न॑ः प्रजायै हर्यश्व मृव्य्येद्ध मा नों रीरिषो मा परां दाः॥८॥ 

(१) उरूव्यचाः=वेद अनन्त विस्तारवाले, महिषः=पूजनीय प्रभु नः =हमारे लिए शर्म 
यंसत्‌-सुख व शरण को दें। अस्मिन्‌ हवे=इस जीवन-संग्राम में पुरुहूतः=वही खूब पुकारे जाने 
योग्य हैं, वही पुरुक्षः-खूब स्तुति के योग्य हैं (कषु शब्दे) । (२) सः=वे हर्यश्व-(हरी अश्वौ 
यस्य) जिन आपके दिये हुए ये इन्द्रियाश्व हमें लक्ष्य-स्थान पर ले जानेवाले हैं, ऐसे ई 
परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो । आप नः=हमारी प्रजायै=प्रजा के लिए मूडय=सुखी करिये । नः =हमें मा 
रीरिंषः=मत हिंसित करिये। और मा परा दाः-हमें शत्रुओं के लिए मत दे डालिंए। 

भावार्थे-प्रभु से रक्षित होकर हम संग्राम में विजयी हों। हम कभी हिंसित न हीं! पर से 
हम कभी त्यक्त न हों। 
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ऋषि:--विहव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--पादनिचुजगती ॥ स्वरः--निषाद:॥ 
अधिराट्‌ 
ये न॑ः सपत्रा अप ते भ॑चन्त्विदरािभ्यामवं बाधामहे तान। 
वस॑वो रूद्रा आदित्या उंपरिस्पृशं मोग्रं चेत्तारमधिराजमंक्रन्‌॥ ९॥ 

(१) शरीर में 'रोग' हमारे सपल हैं, मन में 'वासनाएँ'। ये>जो भी न-हमारे सपत्नाः शत्रु 
हैं, ते=वे अपभवन्तु=हमारे से दूर हों। इन्द्राग्निभ्याम्-बल व प्रकाश के द्वारा (“इन्द्र” बल का 
प्रतीक है, ' अग्नि” प्रकाश का) हम उन सब सपलों को अवबाधामहे-अपने से दूर करते हैं। इन्द्र 
के द्वारा रोगों को तथा अग्नि के द्वारा वासनाओं को हम पराजित करते हैं। जितेन्द्रिय के समीप 
रोग नहीं आते, ज्ञान के प्रकाशवाला वासनाओं से बचा रहता है, इस ज्ञानाग्रि में वासनाएँ भस्म 
हो जाती हैं। (२) बसवः=शरीर में अपने निवास को उत्तम बनानेवाले, प्रकृति के पूर्ण ज्ञानी 
विद्वान्‌, रूङ्राः=वासनाओं को आक्रान्त करनेवाले (रोरूयमाण (द्रवति) जीव के रहस्य को 
समझनेवाले विद्वान्‌ तथा आदित्या:-सब अच्छाइयों का आदान करनेवाले सूर्यसम ज्योति ब्रह्म के 
ज्ञाता पुरुष मा=मुझे अक्रन्‌=बनाएँ कैसा ? (क) उपरिस्पृशम्‌=ऊपर और ऊपर स्पर्श करनेवाला, 
हीन भावनाओं से ऊपर उठनेवाला, (ख) उग्रम्‌=तेजस्वी-शब्रुओं के लिए भयंकर, (ग) 
चेत्तारम्‌=चेतनावाला तथा (घ) अधिराजम=मन, बुद्धि व इन्द्रियों का शासक। ऐसा बनकर ही 
तो मैं आदर्श मानव हो सकूँगा। 

भावार्थ--हम इन्द्र व अग्नि तत्त्व का अपने में विकास करें। उत्कृष्ट, तेजस्वी, ज्ञानी व 
आत्मशासक बनें । 

सूक्त का प्रारम्भ “चतुर्दिग्‌ विजय ' से होता है (१) और समासि पर ' अधिराट्‌' बनने का उल्लेख 
है (२) यह अधिराट्‌ *परमेष्ठी' सर्वोच्च स्थान में स्थित होता है, यह “प्रजापति” प्रजा को रक्षण 
के कार्यों में तत्पर होता है। अगले सूक्त का यही ऋषि है। परमेष्ठी प्रजापति' प्रभु हैं, इनको 
जाननेवाला भी इसी नाम से कहलाता है। यह प्रभु के द्वारा होनेवाली इस सृष्टि का ध्यान करते 
हुए कहते है-- 


[ १२९ ] एकोनत्रिंशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः — प्रजापतिः परमेष्ठी ॥ देवता-भाववृत्तम्‌॥ छन्दः निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सत्‌ और असत्‌ 
नास॑दासीन्नो सदासीत्तदानीं नासीद्रजो नो व्योमा परो यत्‌। 
किमार्वरीबः कुह कस्य शर्मत्रम्भः किमांसीदहनं ग्रीरम्‌॥ १॥ है 
तदानीम्‌=इस जगत्‌ के उत्पन्न होने के पूर्व न असत्‌ आसीतूनन असत्‌ था नो सत्‌ 
>और न सत्‌ था। न रजः आसीत=उस समय नाना लोक भी न थे। नो व्योमन 
था। यत्‌ 'परः=जो उससे भी परे है वह भी न था। उस समय किम्‌ आ अवरीवः=क्या 
पदार्थ सबको चारों ओर से घेर सकता था? कुह=यह सब फिर कहा था और कस्य शर्मन्‌=किसके 
आ था। तो फिर किम्‌-क्या गहनं गभीरं अम्भः आसीत्‌=गहन और गम्भीर का समुद्री 
जे तो कहाँ ही था? 
भावार्थ--सृष्टि उत्पत्ति से क्या था? इस प्रश्न को विविध प्रकार से पूछा है उस समयासत 


ह असत्‌ भी नहीं था। 
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देवता-भाववृत्तम्‌॥ छन्दः निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'परमशक्तित 
न मृत्युरासीदमृतं न तर्हि न रात्र्या अह्ण आसीत्प्रकेतः। 
आनीदवातं स्वधया तदेकं तस्मांबद्वान्यन्न परः किं चनास॑॥ २॥ 
मृत्युः न आसीत्‌=उस समय मृत्यु न थी, तर्हि न अमृतम्‌=और उस समय न अमृतत्व 
था। अर्थात्‌ जीव की सत्ता, जीवन का लोप दोनों नहीं थे। नः रात्र्याः प्रकेतः आसीत्‌=न रात्रि 
का ज्ञान था और न अह्नः प्रकेतः आसीतू=न दिन का ज्ञान था। उस तत्त्व का स्वरूप आनीत्‌= 
प्राणशक्ति रूप था, परन्तु अवातम्‌=स्थूल वायु न थी। तत्‌ एकम्‌=वह एक स्वधया=अपने ही 
बल से समस्त जगत्‌ को धारण करनेवाला अपनी शक्ति से युक्त था। तस्मात्‌ अन्यत्‌=उससे दूसरा 
पदार्थ किंचन-कुछ भी परः न आस=उससे अधिक सूक्ष्म न था। 
भावार्थ--उस समय मृत्यु-जीवन नहीं था, दिन-रात्रि नहीं थे। प्राण शक्ति थी। 
ऋषिः प्रजापतिः परमेष्ठी॥ देवता-भाववृत्तम्‌॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
तमस्तत्त्व का वर्णन 
तम॑ आसीत्तम॑सा गूळहमग्रेऽप्रकेतं स॑लिलं सर्वमा इदम्‌। 
तुच्छ्चेनाभ्वपिंहितं यदासीत्तप॑स॒स्तन्म॑हिनाजांय॒तैक॑म्‌॥ ३॥ 
अग्रे-सृष्टि से पूर्व तमः आसीत्‌= तमस्‌’ था। यह सब तमसा गूढम्‌=तमस से व्याप्त था। 
वह अप्र-केतम्‌=कुछ भी विशेष ज्ञानयोग्य न था। वह सलिलम्‌=एक व्यापक गतिमत्‌ तत्त्व था, 
जो सर्वम्‌ इदम्‌ आ=इस समस्त को व्यापे हुए था। उस समय यतू=जो था भी वह तुच्छ्येन=सूक्ष्म 
रूप से आभू-अपिहितम्‌=चारों ओर से ढका हुआ था। ततू=वह तपसः महिंना=तपस्‌ के 
महान्‌ सामर्थ्य से एकम्‌=एक अजायत=प्रकट हुआ। 
भावार्थ--उस समय गहन तम=मूल प्रकृति से सब आच्छादित था। 
ऋषिः-प्रजापतिः परमेष्ठी ॥ देवता--भावतवृत्तम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
संकल्प रूप 
कामस्तदग्रे सम॑वर्तताधि मन॑सो रेत॑ः प्रथमं यदासींत्‌। 
स॒तो बन्धुमसति निर॑विन्दन्हृदि प्रतीष्या कवयो मनीषा॥ ४॥ 
अग्रे=सृष्टि के पूर्व तत्‌=वह मनसः अधि=मन से उत्पन्न होनेवाली क्ामः=इच्छा के समा 
एक कामना ही सम्‌ अवर्ततःसर्वत्र विद्यमान थी, यत्‌ प्रथमम्‌ रेतः आसीत=जो सबसे प्रथ 
इस जगत्‌ का प्रारम्भिक बीजवत्‌ थी। कवयः-क्रान्तदशी पुरुष हृदि प्रति इष्यनहृदय में पुनः 
पुनः विचार कर असति=अप्रकट तत्त्व में ही सतः बन्धुम्‌=सत्‌ रूप प्रकट तत्त्व को बाँधनेवार्ल 
बल निर्‌ अविन्दनू-प्राप्त करते हैं। 
भावार्थ--सृष्टि से पूर्व मनोकामना ही थी। 
ऋषिः-प्रजापतिः परमेष्ठी ॥ देवता-भाववृत्तम्‌॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रभु की स्वधा शक्ति 
तिरश्चीनो वित॑तो रश्मिरेषामधः स्विंदासी ३दुपरि स्विदासी३त्‌। 
रेतोधा आंसन्महिमान॑ आसन्त्स्वधा अवस्तात्प्रय॑तिः परस्तांत्‌॥ ५ ॥ 


ऋषिः प्रजापततिः परमेष्ठी 
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ह पे = ५३९ 
एषाम्‌=इन पूर्वोक्त तत्त्वों की रश्मि रश्मिः=सूर्यरश्मि के समान तिरः चित्‌ विततः- 

दूर-दूर तक व्यास (हुई, अशः स्वित्‌ आसीत्‌=नीचे भी और उपरिस्वित्‌ आतान 
रतः-धाः आसन्‌='रेतस' को धारण करनेवाले तत्त्व भी थे। महिमानः आसन्‌=वे महान्‌ 


सामर्थ्यवाले थे। अवस्तात्‌ स्वधा='स्वधा' अः प्रकृति नीची बनाई गई 
प्रयतिः=उससे ऊँची शक्ति प्रयत्नवाला आत्मा क कै ई गई है और परस्तात्‌ 


भावार्थ-एक आत्मतत्त्व विद्यमान था। 
ऋषि:---प्रजापति: परमेष्ठी ॥ देवता--भाववृत्तम्‌॥ छन्दः -त्निष्टुप्‌॥ स्वरः ्चैवतः॥ 
जगत्‌ का मूल कारण अज्ञेय 
को अब्दा बेंद क इह प्र वोचत्कुत आजांता कुत॑ इयं विसृष्टि:। 
अर्वाग्देवा आस्य विसर्जनेनाथा को वेंद यर्त आबभूव ६॥ 
अब्द्वा कः वेद्‌्=ठीक-ठीक कौन जान सकता है? इह कः प्रवोचत्‌=इस विषय में कौन 
उत्तम रीति से प्रवचन या उपदेश कर सकता है ? कृतः आ जाता=कि यह सृष्टि कहाँ से प्रकट 
हुई ? इयं विसृष्टिः=यह विविध प्रकार का सर्ग कुतः=किस मूल कारण से और क्यों हुआ? 
देवः=विद्वान्‌ लोग भी अस्य वि-सर्जनेन=इस जगत्‌ को विविध प्रकार से रचनेवाले मूलकारण 
के अर्वाक्‌=पश्चात्‌ ही हुए हैं। अथ कः वेद=तो फिर कौन उस तत्त्व को जानता है 
यतः=जिससे यह आ बभूच=चारों ओर प्रकट हुआ? 
भावार्थ--जब कोई नहीं था तो उस समय की वास्तविक स्थिति को कौन बता सकता है। 
ऋषिः प्रजापतिः परमेष्ठी॥ देवता--भाववृत्तम्‌॥ छन्द:पादनिचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
मूल तत्त्व को जानने वाला एकमात्र परमेश्वर 
इयं विसृष्टिर्यत आबभूच यदि चा द॒धे यदि वा न। 
यो अस्या्य॑क्षः परमे व्योमन्त्सो अङ्ग वेंद्र यदि वा न वेद ॥ ७॥ 
इयं विसृष्टि:-यह विविध प्रकार की सृष्टि यतः आ बभूव-जिस मूल तत्त्व से प्रकट 


'हुई है, यदि वा दधे=जो इस जगत्‌ को धारण कर रहा है, या यदि कोई यदि वा न=इसे नहीं 


चारण कर रहा। यः अस्य अध्यक्षः=जो इसका अध्यक्ष परमे व्योमन्‌=परम पद में विद्यमान 


है, सः अङ्ग वेद=हे विद्ठन्‌। वह सब तत्त्व जानता है। यदि वा न वेद-चाहे और कोई भले 
ही न जाने। 


है भावार्थ--जो इस सृष्टि कां संचालक है जो धारण कर रहा है वही सब तत्त्व को जानता 
] 


[ १३० ] त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--सञ्ः प्राजापत्यः ॥ देवता-भाववृत्तम्‌॥ छन्दः--विराङ्जगती॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सौ वर्षो के दीर्घ-यज्ञ का पट रूप में वयन 
यो य॒ज्ञो विश्वतस्तन्तुंभिस्तत एक॑शतं देवकर्मेभिराय॑तः। 
इमे च॑यन्ति पितरो य आययुः प्र व॒याप॑ र ले | र 
थे महान्‌ : :=अब ओर प्रकृ 
ह ह देवक जि क वायु इन पञ्चभूतों के कर्मों से एक- 
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oN 
शतम्‌ आ-यतः-बाह्य १०१ वर्षो प्रमाण तक विस्तृत रहता है। पितरः=पिताओं के तुल्य विश्व 
के स्रष्टा नाना प्रजापति जो एक के बाद एक मनु के समान वर्ष, ऋतु आदि रूप में आते हैं वे 
इस जगत्‌ सर्ग को पन्ति=बुनते हैं। वे तत्‌=इस विस्तृत जगत्‌-सर्ग रूप पट में प्रवय अप- 
वयं-ऊपर को बुनो, नीचे को बुनो, इस प्रकार प्रेरणा करते हैं । इस प्रकार से चे संवत्सर ऋतु आदि 
उस तते=विस्तृत काल-पट में विराजते हैं। 
भावार्थ-पञ्चभूतों से यह सृष्टि विस्तृत हुई है। | 
ऋषि:--यज्ञ: प्राजापत्यः ॥ देवता--भाववृत्तम्‌॥ छन्दः शुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः--श्चैवतः ॥ | 
परमपरूष ही यज्ञ-पट तनता है 
पुमा एनं तनुत उत्कृंणत्ति पुमान्वि तल्ले अधि नाकॅ अस्मिन्‌। | 
इमे मयूखा उप॑ सेदुरू सदः सामांनि चक्रुस्तर्स॑ाण्योत॑वे॥ २॥ 
पुमान्‌ एनं तनुते=वह परम पुरुष भी उस संसार यज्ञ का विस्तार करता है, और पुमान्‌ | 
उत्‌ कृणत्ति=वह परम पुरुष ही उस संसार यज्ञ को समाप्त करता है। वह नाके अधि विततेन | 
महान्‌ आकाश में जगत्‌-सर्ग रूप यज्ञ को करता है और इमे=ये मयूखाः उ=सूर्यकिरण सदः=यज्ञ | 
भवन में ऋत्विजो के समान सदः=आश्रयभूत आकाश में तथा नाना लोकों में उप सेदुः=उपस्थित | 
होते हैं और ओतवे=बुनने के लिये तसराणि=तिरछे तन्तुओं के समान सामानि=सामों अर्थात्‌ | 
परस्पर क्रिया-प्रतिक्रिया की समता का विस्तार करते हैं । | 
भावार्थ--वह परम पुरुष संसार को विस्तार करता है वही संसार यज्ञ को समाप्त करता है। 
ऋषि:--यज्ञः प्राजापत्यः ॥ देवता भाववृत्तम्‌॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
देवयज्ञ के स्वरूप की जिज्ञासा 
'कार्सीद्रमा प्रतिमा किं निदानमाज्यं किमासीत्परिधिः क आंसीत्‌। | 
छन्दः किमासीत्प्रउंगं किमुक्थं यद्देवा देवमय॑जन्त विश्वें॥ ३॥ | 
यत्‌=जब विश्वे देवाः=समस्त देवगण देवम्‌ अयजन्त=परमेश्वर की पूजा करते हैं, उसका 
यज्ञ करते हैं, तब का प्रमा आसीत्‌='प्रमा' अर्थात्‌ “परिमाण' क्या रहा, और प्रतिमा का 
आसीत्‌=मापने का साधन कया था? किं निदानम्‌=इष्ट ध्येय फल क्या था? आज्यम्‌ किम्‌. 
आसीत्‌=यज्ञ में घृत के सदृश उस परम फल तक पहुँचने का साधन कया था? परिधिः कः 
आसीत्-यज्ञ में परिधि रूप तीन समिधाएँ रक्खी जाती हैं उसी प्रकार उस देव भाग में क्या परिधि 
थी और छन्दः क्किम्‌=गायत्री आदि छन्दवत्‌ कौन-सा छन्द था ? प्रउगम्‌ उक्थम्‌=यज्ञ में प्रग 
आदि अर्थशंसिनी ऋचाओं के स्थान पर देवयाग में क्या पदार्थ था? | 
भावार्थ-जब देव यज्ञ करते थे तो उस समय आज्य समिधा, मन्त्र, छन्द कौन-सा था? 
ऋषिः--यज्ञः प्राजापत्यः ॥ देवता-भाववृत्तम्‌॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
छन्दोनुरूप देवगणों का विभाग 
अग्नेगीय॒त्म॑भवत्स॒युरवोष्णिह॑या सव्रिता सं ब॑भूव। 
अनुष्टुभा सोम॑ उव्थैर्मह॑स्वान्ब्रहस्यतेबृहती वाच॑मावत्‌॥ ४॥ 
अग्नेः सयुग्वा-अग्रि की सहयोगिनी गायत्री अभवत्‌=्गायत्री हुई। उष्णिहया | 
| 


सं बभूव-सविता उष्णिहा से युक्त हुआ आनुष्टभा=अनुष्टरभू से और उक्थैः=स्तुति मन्त्रँ से 


डी 


अथ दशमं मण् = ५४१ 
म =सोम महान्‌ गुणवाला हुआ। बृहस्पतेः वाचम्‌ पु अपर र 
सहती-बृहती आवत्‌-प्रात हुई। म्‌=बृहस्पति की वाणी को 
भावार्थ-- अग्नि, सनिता, सोम तथा बृहस्पति के क्रमशः गायत्री, उष्णिक्‌, अनुष्टुप, बृहती 
सहयोगिनी जनीं । 
ऋषि:--यज्ञः प्राजापत्यः ॥ देवता-भाववृत्तम्‌॥ छन्दः --निचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चैवतः ॥ 
ऋषियों का छन्दोबल 
ब्रिराण्मित्रावरुणयोरभिशरीरिन्त्र॑स्य त्रिष्टुनिह भागो अह्णः। 
विश्वान्देवाज्जग॒त्या विवेश तेन॑ चावलुप्र ऋष॑यो मनुष्या:॥ ५॥ 
मित्रावरूणयोः विराट्‌ अभि-श्रीः=मित्र और वरुण इन दोनों को विराट्‌ आश्रित हुई। 
इन्द्रस्य त्रिष्टुप्‌=इन्द्र की त्रिष्टुप्‌ और इह अह्नः भाराः=यह दिन का अंश विश्वान्‌ देवान्‌=विश्व 
के सब देवों को जगती आविवेश=जगती प्राप्त हुई। तेन-उनसे ऋषयः =तत्त्वदर्शी ज्ञानी पुरुष 
और मनुष्याः=मननशील जन चाक्लुषे=सामर्थ्यवान्‌ हुए। 


भावार्थ-मित्र, वरुण, इन्द्र विश्वे देवों को विराट्‌, त्रिष्ठुप, जगती प्राप्त हुई। उनसे ऋषि 
समर्थ हुए। ` 


ऋषि:--यज्ञ: प्राजापत्यः ॥ देवता-भाववृत्तम्‌॥ छन्दः ्रिष्टुप्‌॥ स्वर: वतः ॥ 
यज्ञ से ऋषि-मनुष्यादि का प्रादुर्भाव 
चाकलूपे तेन ऋष॑यो मनुष्यां यज्ञे जाते पितरों नः पुराणे। 
पश्यर्न्मन्ये मन॑सा चक्ष॑सा तान्य इमं यज्ञमयजन्त पूर्वे॥ ६॥ 
उस पुराणे=प्राचीन सज्ञे जाते=यज्ञ के उत्पन्न होने पर तेन=उससे ही ऋषयः मनुष्याः = 
तत्तज्ञानी ऋषिजन और मननशील मनुष्य और नः पितरः=हमारे पालक माता-पिता चाक्लृपे=समर्थ 
इए। पूर्वे=पूर्व के ये इमं यज्ञम्‌=जो इस यज्ञ को अयजन्त=करते थे । तान्‌=उनको मैं मनसा=मन 
रूप चक्षसा=चक्षु से पश्यन्‌=देखता हुआ मन्ये=जानता हूँ। 
भावार्थ--यज्ञ से परमात्म पूजन होता था। 
ऋषिः--यज्ञः प्राजापत्यः ॥ देवता--भाववृत्तम्‌॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वर:--घैवत: ॥ 
अध्यात्म में_प्राणगण सात ऋषि 
सहस्तोमाः सहछन्दस आवृतः सहप्रमा ऋष॑यः सस दैव्यांः। 
` पूर्वेषां पन्थामनुदृश्य धीरां अन्वालेभिरे रथ्यो न रश्मीन्‌॥ ७ ee प 
सहस्तोमाः =त्रचा-समूहों सहित सह-छन्दसः=छन्दों सहित, सह प्रमाः=परिमाणों सहित, 
आवृतः =विद्यमान सस्त दैव्याः ऋषयः=सात ज्ञान द्रष्टा धीराः=बुद्धिमान्‌ ऋषिगण पूर्वेषां 
स अनुदृश्य>पूर्व विद्यमानों के मार्ग को देखकर और उसका अनु i 
झर निरन्तर यज्ञ करते हैं जैसे कि लगाम का अवलम्ब लेकर अश्वों को चलाया जाता ह। 


यज्ञ ऋषि अध्यात्म में सात शीर्षण्य प्राण हैं। आत्मा प्रजापति है। वह १०० वर्षों तक 
थे करता है। 


है।  र्थ--उन पूर्व पुरुषों के मार्ग का अवलम्बन कर हम मन्त्र समूह का ज्ञान प्राप्त करते 


[ १३१ ] एकत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--सुकीर्ति: काक्षीवतः ॥ देवता--इन्ः ॥ छन्दः त्निष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | 
शन्नु-विजय | 

अप प्राच॑ इन्द्र विश्वाँ अमित्रानपापांचो अभिभूते नुदस्व। 


५४२ २०.१३२.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 
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अपोदींचो अप॑ शूराधराच उरौ यथा तव॒ शर्मन्मदेम १॥ 
(१) इन््रनहे शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! विश्वान्‌-सब प्राचः अमित्रान्‌=सामने 
से आनेवाले शत्रुओं को अपनुदस्वनपरे धकेल दीजिये। इसी प्रकार अभिभूते=हे शत्रुओं का 
अभिभव करनेवाले प्रभो ! अपाचः=दाहिनी ओर से आनेवाले शन्नुओं को भी अप=दूर करिये। 
उदीचः=उत्तर की ओर से आनेवाले शत्रुओं को अप>दूर करिये। हे शूर=शन्रुओं को शीर्ण 
करनेवाले प्रभो | अधराचः=पश्चिम से (सूर्य जिस दिशा में नीचे जाता प्रतीत होता है, अधर) आते 
हुए शत्रुओं को भी अप=दूर करिये। सब दिशाओं से आक्रमण करनेवाले इन शन्नुओं को हमारे 
से पृथक्‌ करिंये। (२) इन सब काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद-मत्सर आदि शज्रुओं से अपराजित | 
हुए-हुए हम यथा=जिस प्रकार तव=आपकी उरौ=विशाल शर्मन्‌=शरण में मदेम=आनन्द से | 
रहें, ऐसी आप कृपा कीजिये। 
भावार्थ--चारों दिशाओं से होनेवाले शत्रुओं के आक्रमण से हम बचें। सदा प्रभु को शरण | 
में सानन्द रहें। | 
सूचना--राजा को भी राष्ट्र की चारों दिशाओं से रक्षा करनी है। सारी प्रजाएँ राजा से रक्षित 
हुई-हुई आनन्द से वुद्धि को प्रास करें। 
ऋषि:--सुकीर्ति: काक्षीवतः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्द:निच्चत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
वासनाशून्य हृदय में प्रभु के प्रति नमन | 
कुविदङ्ळ यर्व॑मन्तो सर्व॑ चिद्यथा दान्त्य॑नुपूर्वं वियूय॑ं। 
इहेहैषां कृणुहि भोज॑नानि ये बर्हिषो नमोंवृक्ति न जग्मुः ॥ २॥ 
(१) हे अंग=प्रिय! यथा=जैसे यवमन्तः=जौवाले, जौ की कृषि करनेवाले, चित्‌=निश्चय 
से यवमू-जौ को आनुपूर्वम्‌=क्रमशः वियूय=पृथक्‌-पृथक्‌ करके कुव्रित्‌=खू ही दान्तिऽकाट 
डालते हैं। इसी प्रकार ये=जो व्यक्ति अपने हृदयक्षेत्र से चासनाओं को उखाड़ डालते हैं और इस 
वासनाशून्य बर्हिषः=जिसमें से वासनाओं का उद्धरण कर दिया गया है, उस हृदय में ह 
वृक्तिम्‌=नमस्कार के वर्जन को न जग्युः=नहीं प्राप्त होते हैं। अर्थात्‌ जो अपने हृदयों की 
वासनाशून्य बनाते हैं और उन हृदयों में सदा प्रभु के प्रति नमन की भावना को धारण करते हैं, 
एषाम्‌=इन व्यक्तियों के इह इह-इस इस स्थान पर, अर्थात्‌ जब-जब आवश्यकता पडे 
भोजनानि=पालन के साधनभूत भोग्य पदार्थों को प्राप्त कराइये। (२) मनुष्य का कर्तव्य यह है 
कि एक-एक करके वासना को विनष्ट करनेवाला हो । निर्वासन हृदय में प्रभु का नमन करें। प्रभु 
इसके योगक्षेम को प्राप्त कराते ही हैं। 
भावार्थ--मनुष्य वासनाओं का उद्गहण करके वासनाशून्य हृदय में प्रभु के प्रति मना 
होता है, तो प्रभु उसके योगक्षेम की स्वयं व्यबस्था करते हैं। 
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ऋषि:--सुकोति: व्माक्षीसतः सेय छन्दः -विरादत्रष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चैवतः ॥ 
प्रभु को मित्रता में 
नहि स्थूर्यृतुथा यातमस्ति नोत श्रवो विदे संगामेषुं। 
गव्यन्त इन्ज्रै सख्याय विप्रां अश्वायन्तो वृष॑णं वाजयन्तः ॥ ३॥ 

(१) (एकेन धुर्येण युक्तमनः स्थूरीत्युच्यते) स्थूरि (अनः)=एक बैल से युक्त शकट 
ऋतुथा=समय पर यातम्‌-उदिष्ट स्थान पर प्राप्त नहि अस्ति=नहीं होता है। गाड़ी में दोनों बैलों 
का होना आवश्यक है। एक बैल का न होना गाड़ी को निकम्मा कर देता है। इसी प्रकार उस 
प्रभु के बिना अकेला जीव अपने शरीर-रथ को उद्दिष्ट-स्थल पर नहीं ले जा सकता। सम्पूर्ण 
सफलता प्रभु से प्राप्त शक्ति पर ही निर्भर करती है। (२) यह प्रभु को विस्मृत करनेवाला व्यक्ति 
संगमेषु=सभाओं में उपस्थित होकर श्रवः"ज्ञान को न विविदे-नहीं प्राप्त करता है। प्रभु विस्मरण 
से प्रकृत्ति ज्ञानगोष्ठियों में एकत्रित होने की न होकर पानगोष्ठियों में एकत्रित होने की हो जाती 
है। एवं ज्ञान वृद्धि न होकर भोगवृद्धि के मार्ग पर वह बढ़ता है और उन भोगों में ही डूब जाता 
है। (३) इसलिए गव्यन्तः =उत्तम ज्ञानेन्द्रियों की कामना करते हुए, अश्वायन्तः=उत्तम कर्मन्द्रियों 
की कामना करते हुए, वाजयन्तः=शक्ति की कामना करते हुए विप्राः=ज्ञानी पुरुष इन्द्रम्‌ञउस 
प्रभु को ही सख्याय=मित्रता के लिए चाहते हैं। प्रभु की मित्रता में ही मनुष्य लक्ष्य की ओर 
अपने शरीर-रथ को ले चलता है, भटकता नहीं। भोगमार्ग पर न जाने से उसकी शक्ति स्थिर रहती 
है। उसकी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ क्षीण नहीं होती। 

भावार्थ--प्रभु की मित्रता में मनुष्य मार्गभ्रष्ट न होकर आपने ज्ञान व शक्ति का वर्धन करता 
हुआ लक्ष्यस्थान पर पहुँचता है। 

ऋषिः-सुक्कीर्तिः व्काक्षीवतः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः निचुद्नुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
सुरामं विपिपाना 
युवं सुराम॑मश्चिना नमुचावासुरे सचां। विपिपाना शुभस्पती इन्द्रं कर्मस्वावतम्‌॥ ४॥ 

(१) * अश्विना’ शरीर में प्राणापान हैं। इनकी साधना से शरीर में सोमशक्ति (वीर्य) की 
ऊर्ध्वगति होती है। इस सोम-शक्ति को प्रस्तुत मन्त्र में 'सुराम' नाम दिया है। इसके द्वारा जीव 
उत्तम रमणवाला होता है ' सुष्ठु रमते अनेन'। सोम के रक्षण के होने पर ही सब आनन्द का निर्भर 

। इसी से मनुष्य सौम्य स्वभाव का बनता है और अन्ततः प्रभु को पानेवाला बनता है। (२) 
अश्विना-प्राणापानो ! युवम्‌=आप सुरामम्‌-उत्तम रमण के साधनभूत सोम का विपिपाना= 
विशेषरूप से पान करते हुए, शुभस्पती=सब शुभ कर्मो के रक्षक होते हो। सचा=परस्पर मिलकर, 
जाण-अपान से और अपान प्राण से मिलकर आसुरेनअसुरों के अधिपति नमुचौ=(न युच्‌) 
भत्यन्त कठिनता से पीछा छोड्नेवाले इस अहंकार के हनन करनेवाले होते हो। इस असुरेश्वर के 
के निमित्त ही आपका मेल है। प्राणसाधना से सब मलों का क्षय होते-होते इस आसुर अहंकार 
वृत्ति का भी ध्वंस हो जाता है। (३) इस आसुर वृत्ति का संहार करके आप इन्द्रम्‌=इस जितेन्द्रिय 
को कर्मसु-कर्मों में आवतम्‌=रक्षित करते हो। कर्मों में लगा रहकर यह साधक वासनाओं 
की ओर नहीं झुकता और पवित्र बना रहकर प्रभु को पानेवाला होता है। 
रहकर थी प्राण-साधना से सोम का रक्षण होकर मुष्य निरहंकार होता है। कशी 
'हेकर पवित्र बना रहता है, प्रभु को प्राप्त करता है। 
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ऋषि:--सुकीर्ति: काक्षीवतः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः-पादनिच्ृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः श्चैवतः ॥ 


काव्य-दंसना (या सरस्वती का आराधन ) 
पुत्रमिव पितरावश्विनोभेन्द्रावथुः 'काव्यैर्दसनांभिः। 
यत्सुरामं व्यपिबः शचीभिः सर॑स्वती त्वा मघवन्नभिष्णक्‌ ५॥ 
(१) इव=जैसे पितरौ=माता-पिता पुत्रम्‌=पुत्र को रक्षित करते हैं, उसी प्रकार हे इन्द्र=जितेन्द्रिय 

पुरुष! उभा अश्‍्विना=ये दोनों प्राणापान काव्यैः=उत्तम ज्ञानों द्वारा तथा दंसनाभिः =उत्तम कर्मो 
के द्वारा अवथुः=तेरा रक्षण करते हैं । प्राणापान तो हमारे लिए माता-पिता के समान हैं। इनके | 
रक्षण से हमारा ज्ञान बढ़ता है और हमारी प्रवृत्ति उत्तम कर्मो में होती है। (२) यह सब कब | 
होता है? यत्‌=जन कि हे इन्द्र! तू सुरामम्‌=इस उत्तम रमण के साधनभूत सोम को व्यपिबः= 
विशेषरूप से पौनेवाला होता है प्राणसाधना के द्वारा ही तो इस सोम का पान होता है। ऐसा होने 
पर सरस्वती=ज्ञान की अधिष्ठातृ-देवता सरस्वती शचीभिः =प्रज्ञानों के द्वारा (नि० ३।९) तथा | 
उत्तम कर्मो के द्वारा (नि० २।१) त्वा=तुझे अभिष्णकू= (भिष्णज्‌ सेवायाम्‌) सेवित करती है। 


सोम के पान से ज्ञान बढ़ती है और उत्तम कर्मा में प्रवृत्ति होती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से सोमरक्षण होता है। सोमरक्षण से ज्ञानवृद्धि व उत्तम कर्मों में 
अभिरुचि होती है। 

ऋषिः--सुकीर्तिः काक्षीवत: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः--पादनिच्चतत्रिष्टुष्‌॥ स्वरः -—ध्चैवतः॥ 

नि्टषता-निर्भयता-सुवीरता 
इन्रः सामा स्ववाँ अवोभिः सुमुव्यैको भ॑वतु विश्ववेंदा:। 
बाधतां द्वेषो अभ॑यं कृणोतु सुवीर्यस्य पत्तयः स्याम ६॥ 

(१) इन्द्रः=सन शत्रुओं को विद्रावण करनेवाला प्रभु द्वेषः बाधताम्‌=द्वेष की भावना को 
हमारे से दूर करे। गत मन्त्र के अनुसार सोम का रक्षण करनेवाला व्यक्ति द्वेष की भावना से ऊपर 
उठ जाता है। (२) सुत्रामा-वह उत्तम रक्षण करनेवाला स्ववान्‌=सबन धनोंवाला व आत्मिक 
शक्तिवाला प्रभु अवोभिः=अपने रक्षणों के द्वारा हमारे लिए अभयं कृणोतु=निर्भयता को करे | 
हम अपने को प्रभु की गोद में समझें। वे ही सब ओर से हमारा रक्षण कर रहे हैं। आत्मिक शक्ति 
को देकर वे ही हमें निर्भय बनाते हैं। (३) वे क्रिशववेदाः=सम्पूर्ण धनोंवाले प्रभु सूपृडीबा 
भवतु=आवश्यक धनों को प्रात कराके हमारे लिए उत्तम सुखों के देनेवाले हों। व्यर्थ के भोगों 
में न हम सुवीर्यस्य=उत्तम शक्ति के पतयः=अपने में रक्षण करनेवाले, शक्ति के स्वामी 
स्याम=हों । 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हम निष, निर्भय व सुवीर बनें। 

ऋषि:--सुकीर्ति: काक्षीवतः ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः--पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः —धैवतः॥ 

सुमति-सौमनस 
तस्य॑ व॒यं सुम॒तौ यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे स्यांम। 
स सुत्रामा स्ववाँ इन्र अस्मे आराच्चिद्‌ दवेषः सतुतर्युयोतु॥ ७॥ 

(१) प्रभु यज्ञिय हैं, पूज्य हैं, संगतिकरण योग्य हैं तथा समर्पणीय हैं तस्य यज्ञियस्म 
यज्ञिय प्रभु की सुमतौ=कल्याणी मति में बयं स्याम=हम हों। अपि=और भन्ने सौमनसे” Ce 
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उत्तम मन में हम स्थित हों जो कि सबका भद्र व कल्याण ही सोचता है। (२) सः 
=उत्तम त्राण करनेवाला स्ववान्‌=आत्मिक शक्ति को देनेवाला इद्र; 


=वह 
=शच्नु-विद्रावक 
अस्मे-हमारे से द्वेषः=द्वेष को आरात्‌ चित्‌=निश्चय से बहुत दूर सनुतः=अनतर्हित करके 


युयोतु-पृथक्‌ कर दे 'द्वेष हमें फिर देख भी न सके” इस रूप में प्रभु द्वेष को हमारे से दूर कर 
दें। 


भावार्थ-प्रभु कृपा से हमें सुमति व सौमनस प्राप्त हो। द्वेष हमारे से दूर हो। 

यह सूक्त शज्रु-क्रिजय से प्रारम्भ gs है, सुमति व सौमनस की प्राप्ति पर समाप्त होता है। 
साधना यही है कि हम अन्तः शत्रुओं को जीतकर उत्तम बुद्धि व मनवाले बनें। ऐसा बनने पर 
हम 'शकपूतः '=शक्ति के द्वारा पवित्र जीवनवाले होंगे। तथा नार्मेधः=नृमेध यज्ञ करनेवाले, 
लोकहित की प्रवृत्तिवाले बनेंगे। यह *शकपूत नामेंध' ही अग्रिम सूक्त का ऋषि है। यह इस प्रकार 
मन्त्र जप करता है-- 

[ १३२ ] द्वात्रिंशदुत्तशशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--शक पूतो नार्मेधः ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्द: बृहती ॥ स्वर: मध्यमः ॥ 
यज्ञशीलता व सुखी जीवन 


ईजानमिद्‌ सौ गूर्तानसुरीजानं भूमिरभि प्रभूषणिं। ईजानं देवावश्विनांचभि सुम्नैरवर्धताम्‌॥ २॥ 
(१) ईजानम्‌=यज्ञशील पुरुष को इतू=ही ्यौः-यह चुलोक गूर्तावसुः=उद्यत धनवाला 
होता है। अर्थात्‌ यज्ञशील पुरुष के लिए ही झुलोक सदा आवश्यक वसुओं को प्रात करानेवाला 
होता है। ईजानं अभि=यजञ्ञशील पुरुष का लक्ष्य करके ही भूमि:-यह पृथिवी प्रभूषणि= 
(prosperity) ऐश्वर्य का निमित्त बनती है। चुलोक व पृथिवीलोक पिता व माता के समान माने 
जाते हैं। यज्ञशील पुरुष के लिए ये सब वसुओं व अभ्युदयों को प्रात कराते हैं। (२) ईजानम्‌=इस 
यज्ञशील पुरुष को अश्विनौ देवौ= (दिव्‌ झुति) जीवन को दीसत बनानेवाले प्राणापान सुम्नैः=सुखों 
से अभि अवर्धताम्‌=इस लोक व परलोक के दृष्टिकोण से बढ़ानेवाले होते हैं। शरीर को नीरोग 
बनाकर ये प्राणापान ऐहलौकिक सुखों का वर्धन करते हैं और मन को निर्मल बनाकर ये परलोक 
सुख को सिद्ध करते हैं। भौतिक व आध्यात्मिक दोनों उन्नतियों का ये कारण बनते हैं। 

भावार्थ--झयज्ञशील पुरुष के लिए झुलोक, पूथिवीलोक तथा प्राणापान सभी अनुकूलता के 
लिए हुए होते हैं। 
ऋषि:--शकपपूतो नामेधः ॥ देवता-मित्रावरूणौ॥ छन्दः पादनिचृत्पङ्किः ॥ स्वरः -पञ्जमः ॥ 

नीरोगता व निष्पापता 
ता वाँ मित्रावरुणा धारयत्क्षिती सुषुम्नेषिंत॒त्वतां यजामसि। 
सुबोः क्राणाय॑ सख्यैरभि ष्याम रक्षर्स:॥ २॥ 3 

है. «६2 हैं मित्रावरूणा-' प्रमीतेः त्रायते’ इस व्युत्पत्ति से मृत्यु से त्राण करनेवाली देवता मित्र 

दोनो पापात्‌ निवारयति'=पाप से बचानेवाली देवता 'वरुण' है। हे मित्र वरुण! ता वाम-उत्त आप 
गो को यजामसि=हम अपने साथ संगत करते हैं। आप धारयत्‌ क्षिती= (क्षितयो मनुष्याः) 
का धारण करनेवाले हैं “मित्र” सूर्य का भी नाम है, यह दिन का अभिमानी देव है। यह 
हमारे में प्राणशक्ति का संचार करके हमें मृत्यु से बचाता है। “वरुण' रात्रि का अभिमानी देव है, 
तही चन्र है। यह हमें अपनी ज्योत्स्ना से शीतलता का उपदेश देता हुआ हमें क्रूरताजन्य पाप कर्मों 
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से बचाता है। ये दोनों मित्र और वरुण हमारे शरीर को नीरोग तथा मन को निष्पाप बनाते हुए 
सुघुम्ना-हमारे उत्तम सुख का कारण बनते हैं । इसलिए इषितत्वता=चाहने योग्य होने के कारण 
प्रासव्य होने के कारण हम इन दोनों को अपने साथ संगत करते हैं। (२) युवो:-आप दोनों के 
सख्यैः=मित्रताओं से अर्थात्‌ मित्र और वरुण के साहाय्य से क्राणाय=यज्ञादि उत्तम कर्मो के | 
करनेवाले के लिए रक्षसः अभिस्याम=राक्षसी वृत्तियों को अभिभूत करें। अर्थात्‌ मित्र और वरुण 

का साथी बनकर, नीरोग व निष्पाप बनकर यज्ञादि कर्मो को करना ही मार्ग है जिससे कि हम 
सब राक्षसी वृत्तियों के आक्रमण से बच सकते हैं। संक्षेप में उत्तम कर्मों में लगे रहना ही मनुष्य 
अशुभ मार्ग से नचानेवाला होता है। 

भावार्थ--हम ` मित्र और वरुण' का आराधन करें। यह आराधना ही हमें अशुभ कर्मों से 
'बचाएगी। 

ऋषि:--शकपूतो नार्मेधः ॥ देवता -मित्रावरुणौ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
दान व ऐश्वर्य वृद्धि 
अधां चिन्नु यद्दिधिषामहे वामभि प्रियं रेक्णः 'पत्य॑मानाः। 
ददला वा यत्पुष्य॑ति रेक्णः सम्वारन्नकिरस्य म॒घानिं॥ ३॥ 

(१) हे मित्रा वरुणौ! अधा=अन चित्‌ नु=निश्चय से यत्‌5जब वाम्‌=आपका दिथिषामहे= 
धारण करते हैं व स्तवन करते हैं तो हम प्रियं रेक्णः =प्रिय ऐश्वर्य को अभि-पत्यमानाः=उभयतः 
प्रास करते हुए होते हैं। इस लोक के ऐश्वर्य ' अभ्युदय' को हम प्रा करते हैं तो परलोक के 
निःश्रेयस को भी प्राप्त करनेवाले होते हैं। “मित्र' की आराधना हमें नीरोग बनाकर अभ्युदय की 
प्राप्ति के योग्य बनाती है और “वरुण” की आराधना निष्पाप बनाकर निः श्रेयस को देनेवाली होती 
है। (२) च-और दद्वान“दानशील पुरुष यत्‌=जिस रेक्णः=धन का पुष्यत्ि=पोषण करता है, 
अस्य मघानि-इसके धन नकिल्‍सभी रन्‌=अपगत नहीं होते। दान से धन बढ़ता ही है, दान से 
धन कम नहीं होता। दानशील पुरुष इस लोक में अभ्युदय की वृद्धि को करता हुआ परलोक में 
निःश्रेयस को प्राप्त करता है। | 

भावार्थ -इम मित्र-वरुण की आराधना से अभ्युदय व निःश्रेयस को प्राप्त करें। सदा दानशील 
बनें, जिससे धन हमारे से अपगत न हों। 
ऋषिः-शकपूतो नामेधः ॥ देवता-मित्रावरूणौ॥ छन्दः--पादनिचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः n 


अन्तक- श्रुक्‌ 
असावन्यो असुर सूयत झौस्त्व॑ विश्वेषां वरुणासि राजां। 
मूर्धा रथ॑स्य चाकन्नैतावतैन॑सान्तक॒श्लुक्‌ ॥ ४॥ 

(१) हे असुर=(असून्‌ रातिं) प्राणशक्ति का संचार करनेवाले अथवा अन्धकार को लोक | 
करनेवाले (असु क्षेपणे) मित्र=सूर्य! असौ=वह तू अन्यः=विलक्षण ही है। द्यौः सूयत 
तुझे जन्म देता है। और हे वरुण-चन्द्र | त्वम्‌=तू विश्वेषाम-सबके राजा असि=जीवर्त त 
दीप्त करनेवाला है। मस्तिष्क ही झुलोक है। उसमें ज्ञानरूप सूर्य का उदय होता है। यर्ह क्को 
विलासमय जीवन के अन्धकार को नष्ट करता है और इस प्रकार हमारे जीवनों में प्राणशक्ति 


संचरित करता है। र रुण' चन्द्र है। यह मानस आह्वाद का प्रतीक है। मानस आहाद ही Fs 
निवारण करके हमें वस्तुतः दीस जीवनवाला बनाता है। (२) इस प्रकार मित्र और वरुण 
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वस्थ व दीस जीवनवाला बनकर यह व्यक्ति मूर्धा-शिखर बनता है, बड़े उन्नत जीननवाला होता 
दा चाकनू-”रथ के दीस करनेवाला बनता है। न एतावता एनसा=थोड़े से भी यह 
से संयुक्त नहीं होता। अन्तव्क-शुकू=( अस्यो अन्त: अन्तकः) पाप के नाममात्र अन्त को भी यह 
नष्ट करनेवाला होता है, इसका जीवन पापशून्य होता है। 
भावार्थ--मित्र और वरुण की आराधना से हमारा जीवन स्वस्थ दीसत व पापशून्य बनता है। 
ऋषिः--शकपूतो नार्मेध: ॥ देवता--मित्रावरूणौ ॥ छन्द:-विराट्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्ञम: ॥ 


“पाप” पापी का नाशक है 
अस्मिन्त्स्वे३ तच्छक॑पूत एनों हिते मित्रे निग॑तान्हन्ति चीरान्‌। 
अवोर्वा यद्दरत्तनूष्व्ः प्रियासु यज्ञियास्ववीं॥ ५॥ 

(१) अस्मिन्‌=इस गत मन्त्र के अनुसार पाप के लेश को भी नष्ट करनेवाले, स्वे=आत्मीय, 
अर्थात्‌ आत्मा की ओर चलनेवाले, हिते=सबका हित करनेवाले मित्रे-अपने जीवन को नीरोग 
बनानेवाले (प्रमीतेः त्रायते) शक पूते=शक्ति से अपने को पवित्र करनेवाले के विषय में ततत्‌ 
एनः=वह पाप, अर्थात्‌ शकपूत के विषय में किसी के द्वारा किया जानेवाला पाप कर्म निगतान्‌ 
वीरान्‌=उन निम्न गतिवाले अथवा निहन्तव्य वीरम्मन्य पुरुषों को हन्ति=नष्ट करता है। इन निगत 
वीरों से किये जानेवाला पाप इनको ही नष्ट करनेवाला होता है। ये शकपूत को कोई हानि नहीं 
पहुँचा सकते। (२) ये इसलिए इस शकपूत को हानि नहीं पहुँचा सकते यत्‌=क्योंकि अर्वा-वह 
सर्वत्र गतिवाला व्यापक प्रभु इस अबोः=(अवितुः) रक्षक के (प्रमीते: त्रायते) प्रमीति से अपने 
को बचानेवाले शकपूत के प्रियासु यज्ञियासु=(प्रीज्‌ कान्तौ) कान्त व पवित्र 'तनूषु=्शरीरों में 
अवः=रक्षण का थात्‌=धारण करता है। प्रभु इनका रक्षक होता है। उस प्रभु के रक्षकरूपेण होने 
पर इन्हें हानि पहुँचा ही कौन सकता है? पाप, पाप करनेवाला का ही नाश कर देता है। इस शकपूत 
को हानि नहीं पहुँचा सकता। 

हे भावार्थ-शक्ति के द्वारा जीवन को पवित्र करनेवाला का रक्षण प्रभु करते हैं । इसके विषय 
में पाप की कामनावाला उस पाप से स्वयं नष्ट हो जाता है। 
ऋषि:--शक्पूतो नार्मेंध: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द:--विराट्प्धि: ॥ स्वरः -पञ्जमः ॥ 
निर्माणात्मक कार्य का महत्त्व 
युवोर्हि मातादितिर्विचेतसा और्न भूमिः पय॑सा पुपूतनिं। 
अर्व॑ प्रिया दिदिष्टन सूरो निनिक्त रश्मिभिः ६॥ 
(१) हे विचेतसा=विशिष्ट ज्ञान के कारणभूत मित्र व वरुण=नीरोगता (प्रमीते: त्रायते) व 
निष्पापता। (पापात्‌ निवारयति) सुवोः=तुम दोनों की हि=ही माता=निर्माण करनेवाली अदितिः= 
है। अदिति, मित्र और वरुण को जन्म देती है। सब देवों की माता अदिति है। इसी से 
[ 0 जुट ‘ : अदिति=अखण्डन, तोड़-फोड़ की वृत्ति 
कहलाते हैं । “अदिति' अदीना देवमाता है। आदि 
की न होना, निर्माण की भावना। इस निर्माण की भावना से ही हम "मित्र और वरुण” ब पाते 
है। समय जौ; न=द्युलोक की तरह भूमिः"यह पृथिवी भी पयसा=अपची आप्यायन शक्ति 
Me अपने प्रकाश से मार्गदर्शन करता हुआ 
पवित्रीकरण का हेतु बनती है। झुलोकस्थ सूर्य अप 
ह प से बचाता है तथा पृथिवी अपनी ओषधियों से रोगों का दहन करती हुई हमें नीरोग Ld 
९) हे भित्र और वरुण] आप प्रियाऽप्रिय धनों को अबदिदिष्टन=हमारे लिए देनेवा 
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होवो। सूरः=सूर्य रश्मिभिः =अपनी किरणों से निनिक्त=हमारे जीवनों का शोधन व पोषण 

करनेवाला हो। प्रकाश के द्वारा यदि वह हमारे शरीर का शोधन करे तो प्राणशक्ति के संचार से 

वह हमारा पोषण करनेवाला हो। एवं मित्र और वरुण की आराधना हमारे जीवन को बड़ा तृ 

व कान्त (प्रिय) बनानेवाली हो। 
भावार्थ -निर्माण की वृत्ति नीरोगता व निष्पापता को जन्म देती है। इससे हमारे जीवन प्रिय 

बनते हैं । जीवन के शोधन व पोषण के लिए आवश्यक है कि निर्माणात्मक कार्यों में लगे रहें। 
ऋ्षि:--शकपूतो नामेधः ॥ देवता--मित्रावरूणौ॥ छन्दः महासतोबृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 

उपासना व ज्ञानरश्मियाँ 


सुवं ह्यप्रराजावसींदतं तिष्टद्रथं न धूर्षद वनर्षद॑म्‌। 


ता न॑ः कणूकयन्तीर्नुमेध्॑तत्रे अंह॑सः सुमेध॑स्तत्रे अंह॑सः॥ ७॥ 

(१) हे मित्र व वरुण सुबम्‌=आप दोनों हि=निश्चय से अप्नराजौ=कर्म से दीप्त हो। वस्तुतः 
कर्म के अभाव में न नीरोगता है न निष्पापता। इन दोनों का मूल कर्मव्यापृतता ही है। आप दोनों 
रथम्‌=इस शरीर-रथ पर असीदतम्‌=आसीन होइये। जो रथ तिष्ठत्‌=स्थिर है, शीघ्रता से टूरने- 
फूटनेवाला नहीं। धूर्षदम्‌=जो धुराओं में स्थित है, इसकी धुरा का एक सिरा ज्ञान है तो दूसरी 
सिरा श्रद्धा है। बणेदम्‌=(वन=उपासना या ज्ञानरश्मि) यह रथ उपासना व॒ ज्ञानरश्मियों पर 
आधारित है। रथ के हृदयदेश में उपासना है तो मस्तिष्क प्रदेश में ज्ञानरश्मियाँ। (२) आप इस 
शरीररूप रथ पर इसलिए अधिष्ठित होते हो कि ताः=उन नः=हमें 'कणूकयन्तीः= आक्रुष्ट करती 
हुई शात्रवी सेनाओं को अभिभूत कर सको। इनको अभिभूत करके ही आप हमारा रक्षण करते 
हो। नुमेधः=लोकहित में तत्पर होनेवाला “नृमेध ' आपके द्वारा अंहसः तत्रे=पाप से बचाया जाता 
है। सुमेधः=उत्तम मेधावाला अंहसः तत्रेःपाप से बचाया जाता है। सुमेधः=उत्तम मेधावाल 
अंहसः तन्रे=पाप से बचाया जाता है। जब हम उत्तम बुद्धिवाले बनकर लोकहित के कार्यों में 
प्रवृत्त होते हैं तो पाप से बचे रहते हैं। 
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भावार्थ--हमारा शरीररूप-रथ स्थिर तथा ज्ञान व श्रद्धा की धुरावाला हो। हम मित्र और | 


वरुण की आराधना से नीरोगा व निष्पाप बनते हुए लोकहित में प्रवृत्त हों और उत्तम मेधावाले बनें। 
सम्पूर्ण सूक्त नीरोग व निष्पाप बनने पर बल देता है, ऐसा बननेवाला सुदाः खूब 
अथवा खूब शत्रुओं का लवन करनेवाला (दापू लवने) व पैजवनः=खूब वेगयुक्त क्रियाशील हीता 
है। क्रियाशीलता ही तो उसे नीरोग बनाती है और दानशीलता व शत्रुलवन निष्मापता को पैदा करता 
है। यह 'सुदाः पैजवनः ' अगले सूक्त का ऋषि है । यह इन्द्र की आराधना करता हुआ कहता है 
[ १३३ ] त्रयस्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः सुदाः पैजवनः ॥ देवता-इनत्रः ॥ छन्दः शक्वरी ॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
अग्रगामी-रथ और शन्नु-शोषक बल 
प्रो ष्व॑स्मै पुरोरथमिन्द्राय शूषमर्चत । 
अभीके चिदु लोककृत्संगे समत्सु वृत्रहास्मार्क बोधि चोदिता 


नभ॑न्तामन्यकेषाँ ज्याका अधि धन्व॑सु ॥१॥ | 


(१) राष्ट्र में शत्रुओं के संहार के लिए राजा सेनापति के रूप में ' इन्द्र कहलाता है। 
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=इस शब्नुओं का विद्रावंण करनेवाले सेनापति के लिए उ-निञ्रय ठे <. 

$नरञम्‌=अग्रगातिवाले रथ को तथा शूषम्‌=श्रु-शोषक बल को प्र आता ब 
उस सेनापति को उचित आदर प्राप्त हो जिसका रथ आगे ही आगे बढ़ता है और कभी रणाङ्गण 
से पराङ्मुख नहीं होता। उस साति आदर दो जिसका कि बल शत्रुओं का शोषण करनेवाला 
है। (२) Bs अभीके=संग्राम में चित्‌ उ=निश्चय से लोककृत्‌=अपने स्थान को बनानेवाला 
है। समत्सु= में संगे=शज्ओं के साथ मुठभेड़ होने पर यह बृत्रहा=वृत्र का हनन करनेवाला 
है, राष्ट्र के घेरनेवाले शत्रुओं को समास करनेवाला है (वृ-घेरना)। (३) हे इनदर! इस प्रकार शात्रुहनन 
करता हुआ तू अस्माकम्‌=हमारा चोदिता-प्रेरक बोधि=अपने को जान प्रजाओं के अन्दर उत्साह 
का संचार करनेवाला तू हो। तेरी वीरता के सामने अन्यकेषाम्‌= (कुत्सिते कन्‌) इन अधर्म के 
पक्षवाले कुत्सित शब्रुओं को ज्याकाः=धनुष की डोरियाँ अधिधन्वसु=धनुषों पर नभन्ताम्‌=नष्ट 
हो जाएँ। उनका उत्साह मन्द पड़ जाएँ, उनके अस्त्र कुण्ठित हो जाएँ! 

भावार्थ-सेनापति का रथ आगे ही आगे बढ्नेवाला हो, उसका बल राज्ुओं का शोषण 
कर दे। | सेनापति शत्रुहनन करता हुआ प्रजाओं के उत्साह को बढ़ाये और शत्रुओं के अस्त्र कुण्ठित 
हो जाए। 
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ऋषिः सुदाः पैजवनः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -शक्वरी॥ स्वर: धैवतः ॥ 
रक्तधाराओं का बहना 
त्वं सिर्न्धूरवासूजोऽधयचो अहन्नहिम्‌ |] 
आशतरुरिन्द्र जज्ञिषे विश्वँ पुष्यसि वार्य तं त्वा परिं ष्वजामहे 
नभ॑न्तामन्य॒के ज्याका अधि धन्व॑सु ॥२॥ 

(१) अहिम्‌=( आहन्ति) चारों ओर मार-काट करनेवाले शत्रु को त्वम्‌=तू अहन्‌=नष्ट 
करता है और अधराचः=नीचे की ओर बहनेवाली सिन्धून्‌=रक्त नदियों को तू अवासूजः=उत्पन्न 
कर देता है। शन्रु-संहार से रक्त की धाराएँ बह उठती हैं। इस प्रकार शत्रुओं को समाप्त करके 
हे इन्द्र>सेनापते ! तू अशन्नुः जज्ञिये-शत्रुरहित हो जाता है। तेरी शक्ति के कारण कोई भी तेरा 
विरोधी नहीं रहता। (३) इस प्रकार शत्रुओं से राष्ट्र की रक्षा करके तू विश्वं वार्यम्‌ङसब वरणीय 
वस्तुओं का पुष्ससि=पोषण करता है। तं त्वा=उस तुझको हम परिष्वजामहेआलिंगित करते 
हैं, तेरा उचित अभिनन्दन करते हैं। शत्रु विजय से लौटे हुए सेनापति का उचित आदर होना ही 
चाहिए। इसके बल के सामने अन्यकेषाम्‌-कुत्सित वृत्तिवाले इन शत्रुओं की ज्याका:-डोरियाँ 

अधिधन्वसु-धनुषों पर ही नभन्ताम्‌=नष्ट हो जाएँ। हे 
को --घातपात करनेवाले शत्रुओं को मारकर रक्तधाराओं को ही सेनापति बहा दे। राष्ट्र 
नि शज्नु करके बरणीय वस्तुओं का पोषण करे। रष्टरोत््यान का यही तो मार्ग है, बाह्य भय का 
होना तथा वरणीय तत्त्वों का वर्धन। 
ऋषि:--सुदा: पैजवनः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः शक्वरी ॥स्वरः-धैवतः॥ 
'वज्र-प्रहार व धन-प्रहार 
चि षु विश्वा अरातयोऽयों न॑शन्त नो धियः 
अस्तासि शत्र॑वे बधं यो न॑ इन्द्र जिघांसति या ते राति्ददिर्वसु 


नभ॑न्तामन्यकेम्रौ ज्याका अधि धन्व॑सु ॥३॥ 


RO reat 

(१) विश्वा:-सब अरातयः=न देने की वृत्तिवाले, कृपण वृत्तिवाले, अर्यः =शत्रु सु-अच्छी 
प्रकार चिनशन्त=नष्ट हो जाएँ। नः=हमें थियः =ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्म ( धी=कर्म-ज्ञान) 
नशन्त-प्रा्त हों। शत्रुभय में मस्तिष्क भी कार्य ठीक से नहीं करता। श्रु भय के न होने पर हमारे 
सब कार्य बुद्धपूर्वक हों। (२) हे इन्द्रलसेनापते ! यः =जो नः=हमें जिघांसति=मारना चाहता है 
उस शत्रवे-शन्रु के लिए तू बधम्‌=वज्र को अस्तासि=फेंकनेवाला है। और समय-समय पर 
या-जो ते=तेरी रातिः=दानशीलता है, उसे भी तू शत्रु के लिए फेंकनेवाला होता है। अर्थात्‌ धन 
को देकर भी तू शत्रुओं पर विजय पाने का प्रयत्न करता है। कई बार जो कार्य तोपों के गोलों 
से नहीं होता वह सोने के एक भार से हो जाता है। इसलिए आवश्यकता होने पर तू वसु 
ददिः-धन को देनेवाला होता है। इस प्रकार अन्यकेषां ज्याकाः=शञ्ुओं की डोरियां 
अधिधन्वसु=धनुषों पर ही नभन्ताम्‌=नष्ट हो जाए। 

भावार्थ--शत्रु-भय के अभाव में हमारे सब कार्य बुद्धिपूर्वक हों । सेनापति शस्त्रो से व धनों 
से शत्रु विजय के लिए यल्रशील हो। 

ऋषिः--सुदाः पैजवनः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः -महापङ्किः ॥ स्तरः पञ्चमः ॥ 
वृक्ायु-विनाश 

यो न॑ इन्द्राभितो जनों वृकायुरादिदेशति | 

अधस्पदं तँमीं कृधि विबाधो अंसि सासहिर्नभ॑न्तामन्यकेषाँ 

ज्याका अधि धन्व॑सु ॥४॥ 

(१) हे इन्द्र-सेनापते | यः जनः=जो मनुष्य वृकायु:-(वृक इव आचरन्‌) भेड़िये की तरह 
आचरण करता हुआ नः अभितः=हमारे चारों ओर आदिदेशति=लक्ष्य करके बाण आदि को 
छोड़ता है (दिश अतिसर्जने), तम्‌-उसको ईम्‌=निश्चय से अधस्पदं कृधि=पादाक्रान्त कर दो। 
(२) हे सेनापते! आप विबाधः=विशेषरूप से शत्रुओं को पीड़ित करनेवाले तथा सासहिः-शह्रुओं 
को कुचल डालनेवाले असि=हैँ। आपकी शक्ति के समाने अन्यकेषां ज्याकाः=इत कुत्सित | 
वृत्तिवाले शत्रुओं की डोरियाँ अधिधन्वसु-धनुषों पर ही नभन्ताम्‌=नष्ट हो जाएँ। इनके अर 
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इस प्रकार कुण्ठित हो जाएँ कि ये हमारे पर आक्रमण कर ही न सकें। 
भावार्थ-भेड़िये की वृत्तिवाले शत्रुओं को कुचल दिया जाए। 
ऋषिः--सुदाः पैजवनः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--महा पद्धि३ ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
सनाभि व निष्ट्य शत्रु 
यो न॑ इन््ाभिदास॑ति सनाभिर्यश्च निरयः l 
अव तस्य॒ बलँ तिर म॒हीव झौरध त्मना नभ॑न्तामन्य॒केषा | 
ज्याका अधि धन्व॑सु ESL 
(१) हे इन्द्र>सेनापते | यः सनाभिः=जो समानजन्यवाला, अपनी बिरादरी का यः 
जो निष्ट्यः=निकृष्टजन्यनाला अथवा अपनी बिराद्री से बाहर का शत्रु नः =हमें अभिदासति 
उपक्षीण करना चाहता है (दसु उपक्षये) तस्य बलमू=उसके बल को त 
(जहि) | (२) इस शब्रु-सैन्य को नष्ट करके अध-अब त्मना=स्वयं मही यः i ४ पततिग 
चुलोक की तरह तू हो। जैसे झुलोक सूर्य व नक्षत्रों से दीसत हैं इसी प्रकार तू ज्ञान व 
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से श्री सम्पन्न हो। तेरी श्री के सामने अन्यकेषां ज्याका:-कुत्सित वृत्ति के इन शन्नुओं की डोरियाँ 
अध्चिधन्वसु= धनुषों पर ही नभन्ताम्‌=हिंसित हो जाएँ। शन्नुओं के सब अस्त्र-शस्त्र कुण्ठित हो 
t जाए। 
भावार्थ--अन्दर के व बाहर के सब शत्रु नष्ट हो जाएँ। 
| ऋषि:--सुदा: पैजवनः ॥ देवता-इन्द्रः॥ 'छन्दः-महापङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
प्रजाप्रिय राजा 
'कयमि॑न् त्वायव॑ः सखित्वमा र॑भामहे । 
ऋतस्य॑ नः प॒था नयाति विश्वानि दुरिता न्भन्तामन्यकेषाँ 
ज्याका अधि धन्व॑सु ॥६॥ 
| (१) हे इन्द्र>शन्नु-विद्रावण करनेवाले शासक ! वयम्‌=हम त्वायबः=आपकी ही कामनावाले 
हैं। प्रजाओं को राजा बड़ा प्रिय होना चाहिए। राजा का जीवन प्रजाओं को उसके प्रति अनुरागनाला 
हो सखित्वम्‌=हम मित्रता को आरभामहे=प्रारम्भ करते हैं, अर्थात्‌ परस्पर मित्रभाव से चलते 
हैं। राष्ट्र के नागरिकों में परस्पर सखित्व होने पर राष्ट्र की शक्ति बढ़ती है। (२) हे इन्द्र! नः=हमें 
ऋतस्य पथा नय=ऋत के मार्ग से ले चलिये। शासक को यह प्रयत्न करना चाहिए कि उसकी 
प्रजाएँ बड़े व्यवस्थित जीवनवाली हों। उनके सब कार्य समय पर व ठीक स्थान पर होनेवाले हों। 
इस प्रकार ऋत के मार्ग से ले चल करके हमें विशवानि दुरिता अति=(नय) सब दुरितों से 
दूर ले चलिये। हम पाप से बचकर दुर्गतियों से भी बचे रहें। (३) इस प्रकार सब प्रजाओं के 
जीवनों के व्यवस्थित होने पर अन्यकेषां ज्याकाः=कुत्सित वृत्तिवाले लोगों की डोरियाँ 
अधिधन्वसु=धनुषों पर ही नभन्ताम्‌=नष्ट हो जाए। प्रजाओं के चरित्र के ऊँचे होने पर शन्न 
आक्रमण करने से घबराता है। 
डे भावार्थ--राजा प्रजा से आदूत हो। राजा प्रजाओं को ठीक मार्ग पर ले चलता हुआ दुर्गति 
बचाए। 
ऋषिः--सुदाः पैजवनः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः वतः ॥ 
वेदवाणी का व्यापक प्रचार 
अस्मभ्यं सु त्वमिन्द्र तां शिक्ष या दोह॑ते प्रति वरं जरित्रे। 
अच्छिद्रोध्नी पीपयद्यथा नः स॒हस्र॑धारा पय॑सा मही गौः॥ ७॥ 
(१) हे इन्द्र=राजन्‌! अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए त्वम्‌आप ताम्‌=उस गौ को सु शिक्षःअच्छी 
अकार प्राप्त कराइये। या=जो गौ जरित्रेस्तोता के लिए वरमूल्वरणीय वस्तुओं को 
प्रतिदोहते-प्रतिदिन पूरित करती है। यह गौ वेदवाणी है। और यह हमारे लिए आयु, प्राण, प्रजा, 
k कीर्ति, द्रविण च ब्रह्मवर्चस्‌' आदि सब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराती है। (२) यह 
अच्छिरोध्नी-निर्दोष ऊधसूवाली है। यह पवित्र ज्ञानदुग्ध का ही दोहन करती है। हे यु ऐसी 
व्यवस्था करिये यथा=जिससे यह मही गौः=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण वेदवाणी रूप गौ उ 
करे राच्शतशः धारणशक्तियोंवाली होती हुई पयसा=अपने ज्ञानदुग्ध से पीपयत्‌आप्यायित 
| 


वेरवाणी भावार्थ -राजा का कर्तव्य है कि राष्ट्र में सभी को वेदवाणी का ज्ञान प्रास कराये। यह 
उनका सब प्रकार से वर्धन करेगी। 
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े सूक्त में राजा | कर्त्तव्य उल्लिखित हुआ है कि यह शत्रुओं से राष्ट्र का रक्षण 
करके प्रजाओं को ठीक मार्ग से ले चलता हुआ दुर्गति से बचाये। सभी को वेदवाणी के ज्ञान से 
युक्त करे। इस वेदवाणी का धारण करनेवाला मान्धाता ' कहलाता है, क्योंकि यह प्रभु का धारण 
करता है (मां धाता) । यह “यौवनाश्व' है, इसके इन्द्रियरूप अश्व अशुभ से पृथक्‌ व शुभ से युक्त 
होते हैं। वह वेदवाणी का धारण करने से “गो-धा' भी कहलाता है। अग्रिम सूक्त का ऋषि यह 
“मान्धाता यौवनाश्व' है। सूक्त के अन्तिम मन्त्र का ऋषि ' गोधा' है। यह कहता है कि-- 
[ १३४ ] चतुस्निंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--मान्धाता यौवनाश्वः ॥ देवता-इन्त्रः ॥ छन्दः-महापङ्किः ॥ स्वरः-पञ्मः॥ 
निर्माता व शासक प्रभु 

उभे यर्दिन्द्र रोद॑सी आपप्राथोषाइंव। 

महान्तै त्वा महीनों सम्राज चर्षणीनां 

देवी जर्नित्रयजीजनद्भद्रा जनित््यजीजनत्‌॥ १ ॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌. प्रभो ! यत्‌=जन उभे रोदसी=दोनों झुलोक व पृथिवीलोक 
को आप आपप्राथ=चारों ओर विस्तृत करते हैं, उसी प्रकार इव=जैसे कि उषाः=उषाकाल इन्हे 
विस्तृत करता है । उषा के होते ही, रात्रि में अत्यन्त संकुचित-सा हुआ-हुआ यह ब्रह्माण्ड, फिर 
से अनन्त से विस्तारवाला हो जाता है। इसी प्रकार प्रभु वस्तुतः इस सारे ब्रह्माण्ड को विस्तृत करते 
हैं। (२) इस विस्तृत झुलोक व पृथिवीलोक को बनाकर प्रभु ही इसका शासन करते हैं। 
महीनाम्‌=इन महनीय भूमियों के तथा चर्षणीनाम्‌=इन भूमियों पर निवास करनेवाले प्राणियों 
के महान्तं सम्राजम्‌=महान्‌ सम्राट्‌, व्यवस्थापक त्वाआपको देवी=यह सब व्यवहारों को सिद्ध 
करनेवाली जनिन्री=चराचर को जन्म देनेवाली प्रकृति अजीजनत्‌=प्रकट करती है। यह भङ्रा=कल्याग 
को करनेवाली व सब सुखों की साधनभूत जनित्री=जन्मदात्री प्रकृति अजीजनत्‌=आपकीो महिमा 
ठ प्रादुर्भाव करती है। प्रकृति से बने इन सब पिण्डों में प्रभु को रचना का कौशल व्यक्त हो रहा 

| 

भावार्थ-प्रभु इस द्युलोक व पृथिवीलोक को विस्तृत करते हैं। इन लोकों का वे शासन 
करते हैं। इन लोकों की रचना में प्रभु की रचना चातुरी व्यक्त हो रही है। 

ऋषि: मान्धाता यौवनाश्वः ॥ देवता-इन्त्रः ॥ छन्दः--महापङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः N 
शन्नु-शातन प्रभु 
अर्व स्म दुर्हणायतो मर्तस्य तनुहि स्थिरम्‌। 
अधस्पदं तमीं कृधि यो अस्माँ आदिदेशति 
देवी जनित्र्यजीजनद्भद्रा जनित्र्यजीजनत्‌॥ २ ॥ प 

(१) दुर्ईणायतः=बुरी तरह से घातपात करनेवाले मर्तस्य=मनुष्य के स्थिरम्‌=स्थिर * से 
को अवतनुहि स्म=निश्चय से तितर-बितर कर दीजिये। तमूलउस श्नु को ईमूलनिश 7 
अधस्पदं कृधि=पादाक्रान्त करिये यः=जो अस्मान्‌=हमें आदिदेशति= (जिघांसति) नष्ट 
चाहता है, हमें लक्ष्य करके घातक अस्त्रों का अतिसर्जन करता है। (२) इस प्रकार रे देवी 
व्यक्तियों का रक्षण करते हैं, और इन घातपात की वृत्तिवालों का विनाश करते हैं। प 
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जनित्रीव्यबहार साधिका जन्मदात्री प्रकृति प्रभु की महिमा को अजीजनत=प्रकट करती हैं। 
भद्रानयह कल्याण व सुख को प्राप्त करानेवाली जनित्री=उत्पादक प्रकृति अजीजनत्‌=एक-एक 
पदार्थ में प्रभु की महिमा को व्यक्त कर रही है। “सम्पूर्ण संसार में किस प्रकार अत्याचार करनेवाला 
स्वयं उन अभ्याचारों का शिकार हो जाता है' यह देखकर उस प्रभु की महिमा विचित्र ही प्रतीत 
होती है। 
भावार्थ-अत्याचारिंयों का विनाश प्रभु ही करते हैं। 
ऋषिः मान्धाता यौवनाश्वः ॥ देवता इन्र; ॥ छन्‍्द:--महापद्धिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
रक्षक प्रभु 
अव त्या बृहतीरिषों विश्वश्चन्द्रा अमित्रहन्‌। 
शचीभिः शक्र धूनुहीन्द्र विश्वाभिरूतिभिदेवी 
जनित्र्यजीजनजदभद्रा जनित्र्यजीजनत्‌॥ ३॥ 
(१) हे अमित्रहन्‌=गत मन्त्र के अनुसार अमित्रों के विनाशक, शक्त-सर्वशक्तिमन्‌ इन्द्र-शत्रु- 
' विद्रावक प्रभो! आप त्याः=उन बृहतीः=हमारी बुद्धि की कारणभूत विश्वश्वन्द्रा-सब तरह से 
आह्लाद को प्राप्त करानेवाली इषः-प्ररणाओं को शचीभिः=प्रज्ञानों व शक्तियों के साथ 
अवधूनुहि=हमारी ओर प्रास कराइये। हम प्रभु की प्रेरणाओं को प्रास करके तदनुसार चलेंगे तो 
ये प्रेरणाएँ हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं को विनष्ट करनेवाली होंगी, हमें शक्तिशाली व 
आह्वादयुक्त बनाएँगी । (२) विश्वाभिः ऊतिभिः=व्यापक रक्षणों के द्वारा यह देवी जनिन्री= 
व्यवहार-साधिका प्रकृति माता अजीजनत्‌=उस प्रभु की महिमा को व्यक्त करती है। सूर्यादि देवों 
के द्वारा, विविध फल-पुष्पों के द्वारा प्रभु ने अद्भुत प्रकार से रक्षण की व्यवस्था की है। उन सब 
व्यवस्थाओं को| देखनेवाला यही कहता है कि भद्रानयह कल्याण व सुख को करनेवाली 
| जनित्री=उत्पादिका प्रकृति अजीजनत्‌=एक-एक रचना में प्रभु की महिमा को प्रकट करती है। 
। भावार्थ--प्रेरणाओं शक्तियों व रक्षण व्यवस्थाओं से सर्वत्र प्रभु की महिमा व्यक्त है। 
| ऋषि:--मान्धाता यौवनाशएवः ॥ देवता--इचछ: ॥ छन्दः -महापङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
दाता प्रभु 
अब यत्त्वं श॑तक्रतविन्द्र विश्वानि धूनुषे। 
रयिं न सुन्वते सचां सहस्त्रिणीभिरूतिभिदेती 
जनिंत्र्यजीजनद्भद्रा जनित्र्यजीजनत्‌॥ ४॥ 
(१) हे शतक्रतो=अनन्त शक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो! इन्द्रल्शन्नु विद्रावक प्रभो! यत्रूजब 
त्वम्‌आप चिश्वानि=हमारे न चाहते हुए भी हमारे अन्दर आ जानेवाली इन (दुरितानि) बुराइयों 
| अवधूनुषे=कस्पित करके दूर करते हैं। नः च=और सुन्वतेन्यञशील पुरुष के लिए 
| सहस्तरिणीभिः ऊतिभिः-हजारों रक्षणों के सचा=साथ रयिमुङधन को म हैं। हर २) 
| तौ उन सब बुराइयों को दूर करने के कार्यों में रक्षण व्यवस्थाओं में, धनों के दान में यह 
>व्यवहार-साधिका जनित्री=उत्पादिका प्रकृति अजीजनत्‌=आपकी महिमा को प्रकट ह 
। भद्गा->यह कल्याण करनेवाली जनिनत्री-उत्पादिका प्रकृति अजीजनत्‌ःआपको महिमा 
करती है। 


पे 
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भावार्थ--प्रभु शत्रु-विद्रावक हैं, रक्षक हैं, सब धनों के दाता हैं। 


ऋषि: मान्धाता यौवनाश्वः ॥ देवता- इन्द्र: ॥ छन्दः -महापङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
सुमति से दर्शनीय प्रभु 
अब स्वेदाइवाभितो विष्व॑क्पतन्तु दिद्यर्वः। 
दूवीयाइव तन्त॑वो व्यस्मदेतु दुर्मतिर्देची 
जनिँत्र्यजीजनदद्भद्रा जनिंत्र्वजीजनत्‌॥ ५॥ 

(१) इव-=जैसे स्वेदाः=स्वेदकण अभितः =चारों ओर अब (पतन्ति) =दूर गिर जाते हैं इसी 
प्रकार दिद्यवः=प्रभु के खण्डन करनेवाले अस्त्र हमारे से विश्वक्‌्-*चारों ओर (अव) पतन्तु=दूर 
ही गिरें। इन अस्त्रों का हमारे पर प्रहार न हो, अर्थात्‌ हम दण्डभागी न बनें। (२) इस दण्ड के 
भागी न बनने के लिए ही दूर्वायाः तन्तवः इव=दूर्वा के तन्तुओं की तरह अस्मत्‌=हमारे से 
दुर्मतिः=दुष्ट बुद्धि वि एतु-दूर हो। दुष्ट बुद्धि के न होने पर आचरण भी पवित्र होगा। 
पवित्राचरण के होने पर हम दण्डभागी न होंगे। (३) इस पवित्राचरण के होने पर देवी=सब 
व्यवहारों को सिद्ध करनेवाली यह जनित्रीःलोक-लोकान्तरों को जन्म देनेवाली प्रकृति अजीजनत्‌ 
प्रभु की महिमा को प्रकट करती है। भद्रानयह कल्याण करनेवाली जनित्री=उत्पादिका प्रकृति 
अजीजनत्‌ प्रभु का प्रादुर्भाव करती है। उत्तम बुद्धिवाले, प्रकृति के भोगों में न फँसे पुरुष को 
इन सब प्राकृतिक रचनाओं में प्रभु की रचना चातुरी का दर्शन होता है। 

भावार्थ-प्रभु के अस्त्र हमारे से इस तरह दूर हों जैसे स्वेद बिन्दु। दुर्मति इस प्रकार दूर 
हो जैसे घास का तन्तु । इस प्रकार पवित्राचरण होने पर हमें सर्वत्र प्रभु महिमा का दर्शन होगा। 

ऋषि:--मान्धाता यौवनाश्वः, गोधा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-महापङ्किः ॥ स्वरः -पञ्जमः॥ 
संयम के अनुपात में शक्ति 
दीर्घ ह्यङ्कुशं य॑था शक्तिं बिर्भ॑र्षि मन्तुमः । 
पूर्वेण मघवन्पदाजो व॒यां यथां यमो देवी 
जनि॑त्र्वजीजनद्भद्रा जनित्र्यजीजनत्‌॥ ६॥ 

(१) हे मन्तुमः=विचारशील पुरुष! तू यथा=जैसे हि=ही दीर्घं अद्भुशमः 
होता है, उसी अनुपात में शक्ति बिभर्षि-शक्ति को धारण करता है। अंकुश हाथी का नियामके 
है। प्य अंकुश शब्द यहाँ नियमन के भाव का सूचक है। जितना नियमन, उतना शक्ति का धार | 
इन्द्रियों को वश में करके ही तो शक्ति का रक्षण होता है। (२) हे मघवन्‌=पाप से ऊपर 
के कारण (मा-अघ) ऐशवर्यवान्‌! यथा=जैसे पूर्वण पदा=अगले पाँव से अजः=बनकरां -चयाम्‌ः 
शाखा को पकड़ता है तू भी पूर्वेण पदा=प्रथम कदम के हेतु से, अर्थात्‌ शरीर के स्वास्थ्य 
हेतु से ही अजः=गति के द्वारा बुराइयों को परे फेंकनेवाला बयाम्‌=संसारवृक्ष की शाखा को ग्रह 
करता है। जीव ने तीन कदम रखने होते हैं। प्रथम कदम में बह पृथिवी लोक ( =शक्ति) को मापा 
है, दूसरे में अन्तरिक्ष (“हृदय) को तथा तीसरे में चुलोक (-मस्तिष्क) को | इन कदमों व _ हेतु 
ही यह त्रिविक्रम बनता है। संसारवृक्ष की शाखा के फलों को यह पहले कदम के रखने के 
से ग्रहण करता है, अर्थात्‌ स्वास्थ्य के दृष्टिकोण से ही खाता है। इस प्रकार तू यमः=अपता ला 
बनता है, अपनी इन्द्रियों, मन, बुद्धि आदि का नियमन करता है। इस नियमन करनेवाले तेरे 
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जनित्री=यह व्यवहार साधिका उत्पादिका प्रकृति अजीजनत्‌- 
देवी जनित्री = त्पादिका प्रकृति अजीजनत्‌=प्रभ की 
करती है। भद्रानयह कल्याण करनेवाली जनित्री=उत्पादिका अकति जीत 0 
का प्रार्दुभाव करती है। 
भावार्थ-संयम के अनुपात में हमें शक्ति प्राप्त होती है। संसार का हम उतना ग्रहण करें 
bd के लिए आवश्यक हो। इस प्रकार यम=नियन्ता बनने पर हमें सर्वत्र प्रभु की महिमा 
ऋषि:--गोधा ॥ देवता--इन्त्; ॥ छन्दः -पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
मन्त्रश्रुत्यं चरामसि 
नकिर्देवा मिनीमसि नकिरा योपयामसि मन्त्रश्रुत्यं चरामसि। 
पक्षेभिरपिकक्षेभिरत्राभि सं र॑भामहे WN 
(१) गत मन्त्र के अनुसार यम=नियन्ता बनकर देवाः=हे देवो ! हम नकिः मिनीमसि=नाममात्र 
भी कर्तव्य को हिंसित नहीं करते हैं। नकिः-ना ही आयोपयामसि=(०७।६९४४*९, ७०६ ०७४) 
प्रमादवश किसी कर्त्तव्य को विस्मृत करते हैं । मन्त्रश्रुत्यम्‌=मन्त्रों में सुने गये अपने कर्त्तव्यो का 
चरामसि=पालन करते हैं। (२) पक्षेभिः=ज्ञानों के परिग्रहों से, अधिक से अधिक ज्ञान के ग्रहण 
के द्वारा अपिकक्षेभिः=कटिबद्धताओं के द्वारा, कर्त्तव्यो को करने के लिए कमर को कसने के 
द्वारा अत्रनयहाँ जीवन में अभिसंरभामहे=हम अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों के दृष्टिकोणों से 
(अभि) कार्यो का प्रारम्भ करते हैं । ज्ञान व दृढ़ निश्चय से किये गये कार्य अवश्य सफल होते 
ही हैं। 
भावार्थ--अपना नियमन करते हुए हम कर्तव्यों का पालन करते हैं। श्रुति के प्रतिकूल हमारा 
आचरण नहीं होता। ज्ञान व दुढ्निश्चय के साथ हम ऐहिक व आमुष्मिक धर्म का पालन करते हैं। 
सूक्त की संक्षेप में भावना यह है कि यदि हम अपने आचरण को अच्छा बनायेंगे तो प्रकृति 
का एक-एक पिण्ड हमारे लिए उस प्रभु की महिमा को व्यक्त करेगा। सो हमें यम, यम अ 
| *यामायन' (यमस्य अपत्यम्‌) बनना चाहिए। यह यामायन “कुमार' होता है। सब बुराइयों को 
| बनता है। यह “यामायन कुमार' ही अगले सूक्त का ऋषि है। इस यम का वर्णन करते 
| हुए कहते हैं कि-- 
| [ १३५ ] पञ्चत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
| ऋषिः कुमारो यामायनः ॥ देवता-यमः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥स्वरः--गान्धारः ॥ 
| इस सुपलाश वृक्ष पर 
| यस्मिन्वृक्षे सुपलाशे देवैः संपिबते यमः। 
| अत्रां नो विश्पतिं: पिता पुंराणाँ अनुं हः । ९ र 
| (१) यह संसार एक वृक्ष है, इसका एक-एक पत्ता चमकता है, यह हमें अपनी ओर आकृष्ट 
| है। हमें इस संसारवृक्ष में उलझना नहीं। इसके फलों के खाने म ही स्वाद नहीं लेने लग 
जाना। सस्मिन्‌=जिस सुपलाशे=उत्तम पत्तोंवाले वृक्षे-इस संसार वृक्ष में यमः=अपने जीवन को 
¦| नियम में चलानेवाला व्यक्ति देखैः=दिव्यगुणों की प्रापि के हेतु से सम्पिबते=सोम का पान करता 
है, वीर्य को में हे वस्तुतः सोम का शरीर में सुरक्षित रखना ही शरीर 
शरीर में ही सुरक्षित रखता है। वस्तु बडी ता 
ठीक बना के रखने का साधन है। सोम के रक्षण के होने पर शरीर बड़ी उमरवाला होता हु 


“ 
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भी (पुरा अपि नवः=पुराणः ) नवीन-सा बना रहता है। यह व्यक्ति “सनत्‌ कुमार” बना रहता है। 
(२) आत्रा=एऐसा होने पर नः=हमारा 'विश्पतिः=प्रजाओं का स्वामी पिता रक्षक प्रभु पुराणान्‌=' 
नवीन्‌? इन बड़ी उमर के भी नवीन, अजीर्ण-शीर्ण शरीरवालों को अनुवेनति=चाहते हैं। ये व्यक्ति 
प्रभु के प्रिय होते हैं। यह स्वाभाविक बात है, हमने प्रभु के दिये हुए शरीर को बड़ा ठीक रख 
करके प्रभु का वास्तविक पूजन किया है। सो हम प्रभु के प्रिय क्यों न होंगे? 
भावार्थ-भोगमार्ग पर न जाकर यदि हम सोम का रक्षण करें तो शरीर जीर्ण नहीं होता 
और हम प्रभु के प्रिय होंगे। 
ऋषि:--कुमारो यामायनः ॥ देवता--यमः ॥ छन्दः अनुष्टुष्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
विषय-दोष-दर्शन 

पुराणाँ अनुवेन॑न्तं चरन्तं पापयामुया 

असूयन्नभ्यंचाकशं तस्मां अस्पृहयं पुनः ॥ २॥ 

(१) “पुराण” शब्द का अर्थ गत मन्त्र में हो चुका है। पुराणान्‌=इन बड़ी उमर में भी 
अजीणंशीर्ण शरीरवालों को अनुवेनन्तम्‌=चाहते हुए उस प्रभु को अभ्यचाकशम्‌-मैंने देखा है। 
परन्तु कब ? अमुया पापया=उस पापवृत्ति ले -चरन्तम्‌=चलते हुए को अथवा विषयों को चरते 
हुए को असूयन्‌=दोषदृष्टि से देखते हुए मैंने प्रभु को देखा है। जब मैं विषयों के चरने को दोष 
समझने लगा तब मैंने उस प्रभु को देखा। संसार में दो ही मार्ग हैं, एक प्रकृति की ओर जाने का, 
दूसरा प्रभु की ओर लौटने का। सामान्यतः मनुष्य प्रथम मार्ग से ही जाता है। उस मार्ग के दोषों 
को देखने पर, उससे विरक्त होकर यह प्रभु की ओर लौटता है। (२) विषयों के दोषों को देखने 
पर तस्मा=उस प्रभु के लिए पुनः अस्पृहयम्‌-मैंने कामना की है। इस कामना के होने पर ही 
हमारा जीवन का मार्ग परिष्कृत होता है और विषयासक्त न होकर प्रभु की ओर बढ़ते चलते हैं। 

भावार्थ--विषय-दोष-दर्शन हमें प्रभु की ओर चलने की प्रेरणा देता है। 

ऋषि:---कुमारो यामायनः ॥ देवता-यमः ॥ छन्‍्द:---अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्थार: ॥ 
एकाग्रवृत्ति से रथ पर आरूढ़ होना 
सं कुमार नबं रथंचक्रं मनसाकूंणोः। 
एकॅंषं विश्वतः प्राञ्चमप॑श्यन्नधिं तिष्ठसि॥३॥ 

(३) हे कुमार=कुत्सितता का विनाश करनेवाले | यम्‌नजिस नवम्‌=इन्द्रियरूपी नौ द्वारोंवाले 
स्तुत्य (नु स्तुतौ) च गतिशील (नव गतौ) रथम्‌=शरीररूप रथ को, अचक्रम्‌=जिसमें अन्य रथो 
को तरह चक्र नहीं लगे हुए, अथवा ' अष्ट चक्रा '>अचक्रा, जैसे "याचामि '=यामि | यह 
है (अष्टचक्रा नवद्वारा देवानां पूरयोध्या) मनसा=मन के साथ अकृणोः-करता है, अर्थात्‌ जा 
तू बुद्धि को इस रथ का सारथि बनाता है। (२) तो उस समय इस एक ईषम्‌=एक प्राणरूप 
ईषावाले, अग्रदण्डवाले विश्वतः प्राञ्चम्‌नसब ओर आगे नढ़नेवाले इस रथ पर तू अपश्यन्‌=इ 
उधर न देखता हुआ, इधर-उधर के सौन्दर्य से आकृष्ट न होता हुआ अधितिष्ठसि=अधिष्ठित 
होता है। इधर-उधर ध्यान गया तो रथ का दुर्घटनाग्रस्त हो जाना सम्भावित ही है। यह उ 
रथ तो हमें लक्ष्य-स्थान पर तभी पहुँचायेगा जब कि हम विषयाकृष्ट न होते हुए 
इस पर आरूढ़ होंगे। 

भावार्थ-यह शरीर-रथ अद्भुत रथ है। यह “नव, अचक्र, एकेष व विश्वतः प्राङ्‌ है। इसका 
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अधिष्ठाता तो वही बनता है जो इधर-उधर न झाँकता रहे | 
ऋषिः कुमारो यामायनः ॥ देवता--यमः॥ छन्द:_विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 

नाव में आहित रथ 
यं कुंमार प्राव॑र्तयो रथं विप्रेभ्य॒स्परि। 
तं समानु प्रावर्तत समितो नाव्याहिंतम्‌॥४॥ 
| (१) हे कुमार"क्रीड़क की मनोवृत्ति से चलनेवाले पुरुष! यं रथम-जिस शरीर-रथ को 
| विप्रेभ्यः समित=विशेषरूप से तेरा पूरण करनेवाले (वि-प्रा) माता, पिता व आचार्य आदिं से 
। संगत हुए-हुए तूने पारि=चारों ओर प्रावर्तयः=तूने गतिमय किया है। माता-पिता व आचार्य के 
सम्पर्क में आनेवाला व्यक्ति ही अपनी कमियों को दूर करके शरीर-रथ को अच्छी प्रकार मार्ग पर 
| ले चलता है। (२) तम्‌=उस नावि आहितम्‌-प्रभु रूप नाव में स्थापित किये हुए रथ को साम 
| अनु प्रावर्तत=शान्ति अनुकूलता से प्रात होती है। यह रथ प्रभु रूप नाव में आहित होने के कारण 
| इस भवसागर में डूब नहीं जाता। प्रभु नाव बनती है जो इसे विषय जल में डूबने नहीं देती। भाव 
| यह है कि हमारे रथ के संचालक प्रभु हों। इसकी बागडोर प्रभु के हाथ में हो। 
| भावार्थ-इस शरीर-रथ के संचालन की शिक्षा माता, पिता व आचार्य से प्राप्त होती है। 

भवसागर से पार करने के लिए इसे प्रभु रूप नाव का सहारा होता है। इस सहारे से ही जीवन 

की गाड़ी शान्ति से चलती है। 
| ऋषिः कुमारो यामायनः ॥ देवता-यमः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ स्वर; गान्धारः ॥ 
| कुमार का रथ से मोक्षण 
| 
| 


| कः कुंमारमंजनयत्रथं को निर॑वर्तयत्‌। कः स्वित्तदद्य नों ब्रूयादनुदेयी यथाभ॑चत्‌॥ ५ ॥ 
| (१) कः-वे अनिर्वचनीय, आनन्दमय प्रभु ही कुमारम्‌=वासनाओं को पूर्णरूप से नष्ट 
| करनेवाले पुरुष को अजनयत्‌=उत्पन्न करते हैं। प्रभु कृपा से ही हम कुमार बन पाते हैं। कः-वे 
। आनन्दमय प्रभु ही रथम्‌=इस शरीर-रथ को निरवर्तयत्‌=बनाते हैं। रथ का निर्माण करनेवाले प्रभु 
ही हैं। (२) कः-वे आनन्दमय प्रभु ही स्वितू=निश्चय से नः=हमारे लिए अद्य>आज ततू=उस 
उपाय को ब्रूयात्‌=बतलाते हैं, यथा=जिससे कि अनुदेयी=इस रथ का पुनः वापिस करना 
(restoration) आवत्‌=हुआ करता है। अर्थात्‌ प्रभु हमें उस उत्कृष्ट ज्ञान को देते हैं, जिसके 
अ चलने पर हमें इस शरीर-रथ की पुनः आवश्यकता नहीं रह जाती। इससे हमारा मोक्ष 
जाता है। 
| भावार्थ--प्रभु हमें ' कुमार? बनाते हैं। हमें शरीर-रथ देते हैं। इस शरीर-रथ के पुतः वापिस 
| करने का उपाय भी तलाते हैं। 
| ऋषि:--कुमारो यामायनः ॥ देवता-यमः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌।। स्वरः -गान्थारः ॥ 
कर्त्तव्यो निरयण ) 
मूल कर्तव्यों का पालन व मोक्ष ( ह 
यथाभ॑वद्नुदेयी ततो अग्र॑मजायत। पुरस्तांद्‌बुध्न आत॑तः पश्चान्निरयणं कुतम्‌ ६॥ 
(१) गत मन्त्र में 'आनुदेयी कैसे होगी” यह प्रश्न था। इसका उत्तर देते हुए कहते हैं कि 
=जिस प्रकार अनुदेयी=इस रथ का (7९७०7३६००) पुनः प्रत्यर्पण अभवत्‌=होता है 
पतः=उसके दृष्टिकोण से यह वेदज्ञान अग्रं अजायत-सृष्टि के प्रारम्भ में ही आविभूत होगा। 
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प्रभु ने वेदज्ञान पहले ही दे दिया। (२) इस वेदज्ञान का सार यह है कि पुरस्तात्‌-पहले 
बुध्नः=मूल आततः=विस्तृत होता है, अर्थात्‌ जीव न अपने मौलिक कर्तव्यों का (5 0 
foremost 070०5) पालन करता है, पश्चात्‌=इन कर्तव्यों का पालन करने के बाद निरयणम्‌-=संसार 
से ऊपर उठकर (निः) प्रभु की प्राति (अयनं) होती है। मनुष्य शरीर को स्वस्थ रखे, मन को 
निर्मल व बुद्धि को दीस करे। ये ही उसके मूल कर्त्तव्य हैं। इनका पालन करने पर पुनः शरीर 
लेने की आवश्यकता नहीं रहती। यही *निरयण' है। 

भावार्थ-प्रभु ने वेद में जो हमारे मौलिक कर्तव्य प्रतिपादित किये हैं, उनका पालन हमारे 
मोक्ष का कारण होता है। 

ऋषिः कुमारो यामायन: ॥ देवता-यमः ॥ छन्दः—भुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
देवमानम्‌ 
इदं यमस्य॒ साद॑नं देवमानं यदुच्यतें। इयम॑स्य धम्यते नाव्मर॒यं गीर्भिः परिष्कृतः॥ ७॥ 

(१) इदम्‌=यह शरीर वस्तुतः यमस्य=संयमी पुरुष का सादनम्‌=बैठने का स्थान है। प्रभु 
ने संयमी को ही निवास-स्थान के रूप में प्राप्त कराया है। इसमें रहकर हमें संयम से ही चलना 
-चाहिए। इसे भोग-विलास का साधन न बना देना चाहिए। यह वह “सादन' है यत्‌=जो 
' देवमानं '=देवमान इस नाम से उच्यते=कहा जाता है। यह देवताओं के निर्माण का स्थान है। 
“सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवताः गावो गोष्ठ इवासते' सब देव तो इसमें रहते हैं। इन देवों के निवास के लिए 
ही इसका निर्माण हुआ है। (२) संयमी पुरुषों के द्वारा अस्य=इस देवमान नामक शरीर-गृह को 
इयं नाडीः=यह नाड़ी धम्यते=प्राणाग्ने के सम्पर्कवाली की जाती है। अर्थात्‌ इस शरीर में रहकर 
अभ्यासी लोग प्राणसाधना करते हुए उस-उस नाड़ी में प्राणों के निरोध के लिए यत्रशील होते 
हैं । इस प्रकार उस-उस नाड़ी को प्राणाप्नि के सम्पर्कवाला करते हैं । प्राणाय्नि के सम्पर्क से उसका 
पूर्ण शोधन हो जाता है। (३) अयम्‌=यह 'देवमान' नामक गृह में रहनेवाला व्यक्ति गीर्भिंः=ज्ञान 
की वाणियों से व स्तुति-वचनों से परिष्कृतः=परिष्कृत व सुन्दर जीवनवाला बनता है। ज्ञान व 
ध्यान उसके जीवन को चमका देते हैं । 

भावार्थ--इस शरीर में हमें संयमपूर्वक निवास करना है। इसे दिव्यगुणों की उत्पत्ति का स्थान 
बनाना है। इसकी नाड़ियों को प्राणाग्नि के द्वारा संतत करके शुद्ध करना है। ज्ञान व ध्यान से जीवन 
को परिष्कृत करना है। 

यह सूक्त इस बात पर बल देता है कि हम शरीर को “पुरा अपि नवः' सदा नवीन बनाएं 
रखें। इसको एक रथ के रूप में देखें जिसकी बागडोर प्रभु के हाथ में है । इसे हम प्रभु को ठीक 
रूप में वापिस करनेवाले हों। और अन्त में इस शरीर को 'देव॑मान' समझकर चलें। इसे हे 
बनाने के लिए इसकी नाड़ियों को प्राणाग्रि से संयोग करें, अर्थात्‌ प्राणायाम के अभ्यासी ही, अगले 
सूक्त के ऋषि ये प्राणायाम की अभ्यासी "वातरशनाः मुनयः' हैं, वात को, प्राण को ही अपनी मेखल 
बनानेवाले, मौनवृत्ति से चलनेवाले। ये बोलते कम हैं, क्रियामय जीवन को बिताते हैं। व 
होने.से “जूति', वायु की तरह निरन्तर क्रियाशील होने से 'वातजूति', ज्ञानपूर्वक क्रिया अ ः 
कारण “वि प्रजूति” तथा (वृष-अन) सुखवर्षक जीवनवाला बनने से यह 'वृषाणक' कहलाता 
निरन्तर क्रियाशीलता के कारण ही 'करिक्रतः' है। क्रियाशीलता के कारण ही यह “एतश' चमकता 
हुआ होता है ($07४) । यह बुराइयों का संहार करने के कारण “ऋष्यश्ज्ञ " कहलाता ड? 
०), इसका ज्ञान इसकी बुराइयों का विध्वंस करता है। “यह आपने जीवन में क्या करता ._ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१३६.२ 
pore roo ता 
इस प्रश्न का उत्तर यह है कि 


[ १२३६ ] षट्त्रिंशडुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः मुनयो वातरशनाः । जूतिः ॥ देवता--केशिन: ॥ छन्द; आनुष्टुप्‌॥ स्वर:-गान्धारः ॥ 
केशी का जीवन 

केश्यं केशी विषं केशी बिभर्ति रोद॑सी। केशी विश्वं स्व॑र्दृशे केशीदं ज्योतिंरुच्यते॥ १॥ 
(१) केशी-( काशनाद्ा, प्रकाशनाद्वा) ज्ञान के प्रकाशवाला यह व्यक्ति अग्नि बिभर्ति-शरीर 
में स्थित वैश्वानर अग्नि को (=जाठराऱ्ि को) धारण करता है। जाठराग्नि को अतिभोजनादि से 
मन्द नहीं होने देता। इस अग्नि के ठीक रहने से यह कभी रोगाक्रान्त नहीं होता। (२) 'केशी-यह 
ज्ञान के प्रकाशवाला व्यक्ति विषम्‌=(जल=रेतःकण) रेतःकणों को शरीर में धारण करता है। 
प्राणायामादि के द्वारा इनका शरीर में ही व्यापन करता है (विष्‌ व्याप्तौ) । वस्तुतः शरीर में व्याप्त 
करने के लिए ही प्रभु ने इन्हें उत्पन्न किया है। इनके शरीर में व्यापन से शरीर पूर्ण स्वस्थ रहता 
| है।(३) यह क्केशी=ज्ञान के प्रकाशवाला व्यक्ति रोदसी निभर्ति=द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व 
शरीर को धारण करता है। जाठराग्नि के ठीक रहने से रेतःकणों का निर्माण ठीक रूप होता है। 
| 


RS 


इन रेतःकणों के रक्षण से शरीर नीरोग व मस्तिष्क ज्ञानोज्चल बनता है। केशी-यह ज्ञानरश्मियोंवाला 
व्यक्ति विश्वं स्वः=सब प्रकाश व ज्ञान को प्राप्त करता है जिससे दुशे=तत्त्व का दर्शन कर सके। 
सब पदार्थों के तत्त्वदर्शन के लिए ज्ञान आवश्यक है। इस तत्त्वदर्शन से ही चीजों का ठीक प्रयोग 
करता हुआ इनमें आसक्त नहीं होता और जीवन-यात्रा को पूर्ण कर पाता है। केशी-यह प्रकाशमय 
जीवनवाला व्यक्ति 'इदं ज्योतिः ' यह प्रकाश ही उच्यते=कहा जाता है। अर्थात्‌ यह प्रकाश का 
पुञ्ज व प्रकाश ही हो जाता है। इसके जीवन का मुख्य गुण यह प्रकाश ही होता है। 
भावार्थ-समझदार व्यक्ति जाठराग्नि को ठीक रखता है, उत्पन्न हुए-हुए वीर्य का शरीर में 
| ही व्यापन करता है, रेतःरक्षण के द्वारा शरीर को नीरोग व मस्तिष्क को ज्ञानोज्चल बनाता है। 
) विज्ञान को प्राप्त करके वस्तु तत्त्व का दर्शन करता है। उनका ठीक प्रयोग करता हुआ प्रकाशमय 
| जीवनवाला हो जाता है। 
ऋषि: सुनयो वातरशनाः । वातजूतिः ॥ देवता--केशिनः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
प्रभु में प्रवेश 
सुन॑यो वात॑रशनाः पिशङ्गं चसते मलां। वात॒स्यानु धिं यन्ति यहेवासों अविक्षत २॥ 
(१) गत मन्त्र के मुनयः=मौन रहते हुए मननशील होते हैं, वातरशनाः=वायुरूप मेखलावाले 
होते है, अर्थात्‌ (वात=प्राण) प्राणायाम के अभ्यासी बनते हैं। पिशंगाः=(पिश=free from sin) 
पापशूऱ्यता की अवस्था की ओर जानेवाले होते हैं। प्राणायाम से दोषों को जलाकर निर्दोष व तेजस्वी 
हैं (प्राणायामैर्दहेद्‌ दोषान्‌) | ये मुनि मला=मलिन कर्मों का वसते+अपवरण करते हैं 
e ) । मलिन कर्मों को अपने से दूर करके शुद्ध जीवनवाले बनते हैं। (२) 
वातस्य-प्राणों के ध्राजिम्‌-वेग व गति के अनु=अनुसार यत्ति=ये प्रभु के मार्ग पर जाते हैं। 
जितना-जितना प्राणसाधना में आगे बढ़ते हैं, उतना-उतना प्रभु की समीप होते जाते हैं। यद्जब 
इस प्राणसाधना के द्वारा अशुभ वृत्तियों को विनष्ट करके ये देवासः=देव बन जत हूँ तब 
प अविक्षत-ये उस प्रभु में प्रवेश करते हैं 'ज्ञातुं द्रष्ट प्रवेष्ठं च'। मनन से प्रभु का ज्ञान हुआ, प्राणसाधचा 
हुआ और देव बनने पर प्रवेश का प्रसंग आया। 


५६० १०.१३६.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
भावार्थ--हम मौनपूर्वक मनन में प्रवृत्त हों, प्राणसाधना करें, निर्मलता को प्राप्त करके 
देववृत्तिवाले बनकर, प्रभु में प्रवेश करें। 
ऋषि:--मुनयो वातरशनाः । विप्रजूतिः ॥ देवता-केशिनः ॥ छन्दः-_आनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
'प्राणाधिष्ठानता 
उन्म॑दिता मौनेंयेन वाताँ आ तंस्थिमा व॒यम्‌ शरीरेदस्माकै यूयं मतसो अभि प॑श्यथ॥ ३॥ 
(१) “मुनेर्भावः मौनेयम्‌' मौनेयेन=मौन साधना व मनन के द्वारा उन्मदिताः=उत्कृष्ट हर्ष 
को प्रा हुए-हुए बयम्‌=हम वातान्‌=प्राणों के आतस्थिम=अधिष्ठाता बनते हैं । प्राणसाधना के 
द्वारा प्राणों को वश में करना ही प्राणों का अधिष्ठाता बनना है। प्राणों के अधिष्ठाता बनकर ये 
व्यक्ति निर्दोष बनते हुए देव बनकर प्रभु में प्रवेश करनेवाले होते हैं। (२) प्रभु कहते हैं कि हे 
मर्तासः=सामान्य मनुष्यो ! तुम तो अस्माकम्‌=हमारे शरीरा इत्‌=इन शरीरों को ही अभिपश्यथ= 
देखते हो। तुम इन शरीरों से ऊपर नहीं उठ पाते। अन्नमयकोश तक ही तुम्हारी दौड़ रहती है, 
तुम प्राणमय में नहीं आ पाते। बस, अन्नमय से ऊपर उठेंगे तभी देववृत्ति का प्रारम्भ होगा। असुर 
लोग अन्नमय में ही रमे रह जाते हैं। वे इन शरीरों का ही पोषण करते-करते समाप्त हो जाते हैं। 
देव लोग शरीर को स्वस्थ रखते हुए आगे बढ़ते हैं, वे प्राणमयकोश को उत्तम बनाने का ध्यान 
करते हैं। इस प्राणसाथना से उनका मन निष्पाप बनता है, बुद्धि तीव्र होती है और वे प्रभु में प्रवेश 
करनेवाले बनते हैं । 
भावार्थ-हम मर्त न बने रहकर देव बनें। प्राणों के अधिष्ठाता बनकर आगे बढ़ें। 
ऋषि:--मुनयो वातरशनाः । वृषाणकः ॥ देवता--केशिनः ॥ छन्द:--आनुष्टुष्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
मध्यमार्ग से चलना 
अन्तरिक्षेण पतति विश्वां रूपाव॒चाक॑शत्‌। मुनि्देनस्य॑देवस्य सौकर्याय सर्रां हितः॥ ४॥ 
(१) गत मन्त्र का प्राणसाधक अन्तरिक्षेण पतति=सदा मध्य मार्ग से चलता है। ' युक्ताहार 
विहार' बनता है। प्राणायाम का लाभ इस युक्तचेष्ट पुरुष को ही होता है। यह विश्वारूपा 
अवचाकशत्‌=सब पदार्थो को सूक्ष्मता से देखता है, उनके तत्त्व को जानता हुआ उनका ठीक 
ही प्रयोग करता है। (२) मुनिः=यह मौन के साथ मनन करनेवाला होता है। इस चिन्तन | 
ही परिणाम है कि यह देवस्य-देवस्य=प्रत्येक इन्द्रिय के सौकृत्याय=उत्तम कृत्य के लिए होता 
है। इसकी सब इन्द्रियां शुभ ही कर्मों को करनेवाली होती हैं। यह सबका सखा-मित्र होता है 
और हितः-सबके हित की कामना व करणीवाला होता है। यह कभी दूसरों के अहित के दृष्टिकोण 
से कार्यो को नहीं करता। 
भावार्थ-प्राणसाधक सदा मध्यमार्ग से चलता है। विचारशील होता है, सदा सबका bf 
करने की वृत्तिवाला होता है। 
ऋषिः¬मुनयो वातरशनाः । करिक्रतः ॥ देवता केशिनः ॥ छन्द:--अनुष्डुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
वायु-भक्षण 
वातस्याएवों वायोः सखाथों देवेषितो मुनि: । उभौ संमुद्रावा क्षेति यश्च पूर्व उतापर॥ ५ 
, _...(१) यह साधक बातस्य-वायु का, प्राणों का अश्वः=(अश भोजने) खानेवाला है 
(अभक्ष,, वायुभक्षः ' इस वाक्य में पतञ्जलि ने “वातस्याश्व: ' का भाव व्यक्त कर दाम 
प्रातःकाल हवा खाने-जाना' यह वाक्य बोलचाल में प्रयुक्त होता ही है। प्राणायाम का अं 
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“वातस्य अश्वः ' बनना है। इस अभ्यास से यह वायोः सखा-उस गति बुराइयों 
ये गन्ध (हिंसन) को करनेवाले प्रभु का मित्र होता है। प्राणसाधना रक को निन 
है, उस निर्मल हृदय में यह प्रभु का दर्शन करता है। (२ 2 अध=अन, इस प्रभु-दर्शन के होने 
पर यह देवेषितः=उस देव से प्रेरित होता है, प्रभु की प्रेरणा को सुनता है। मुनि:=विचारशील 
बनता है । इस प्रभु की प्रेरणा को सुनकर और विचारशील बनकर यह उभौ समुङ्रौ=दोनों समुद्रों 
में आक्षेति-निवास करता है यः च पूर्वः=जो पहला समुद्र है उत-और अपरः-जों पिछला 
समुद्र है। “स सद्य एति पूर्वस्याडुतरं समुद्रम्‌ इस मन्त्र भाग के अनुसार यहां दो समुद्रो का अभिप्राय 
‘ब्रह्मचर्यं और गृहस्थ' से है। ब्रह्मचर्याश्रम के बाद यह गृहस्थ में प्रवेश करता है। गृहस्थ में भी 
संयम से चलता हुआ यह ब्रह्मचारी ही होता है। इस प्रकार यह गृहस्थ को ब्रह्मचर्य से मिला देता 
है। यहाँ दोनों समुद्रों का भाव “ज्ञान-विज्ञान? भी लिया जा सकता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा हम प्रभु के मित्र बनें । प्रभु प्रेरणा को सुनते हुए जीवन को 
| प्रकार से बिताएँ। , 

ऋषि:--मुनयो वातरशनाः । एतशः ॥ देवता-केशिनः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः ॥ 

चरणे चरन्‌ 
अप्सरसों गन्धर्बाणाँ सृगाणां चरणे चर॑न्‌। केशी केत॑स्य विद्वान्त्सरखां स्वादुर्मदिन्त॑मः ॥ ६॥ 

(१) गत मन्त्र का साधक अप्सरसाम्‌=(अप्‌=कर्म) कर्मों में विचरनेवाले यज्ञशील पुरुषों 
के, गन्धर्वाणाम्‌=ज्ञान की वाणियों को धारण करनेवाले ज्ञानी पुरुषों के तथा मृगाणाम्‌=(मृग 
अन्वेषणे) आत्मान्वेषण करनेवाले उपासकों के चरणे चरन=मार्ग पर चलता हुआ केशी=यह 
प्रकाशमय जीवनवाला पुरुष केतस्य विद्ठान्‌=प्रभु के संकेत को समझता है। इस संकेत के अनुसार 
ही यह अपने जीवन को बनाता है। इस प्रकार जीवन को बनाता हुआ यह सदा यज्ञादि उत्तम 
कर्मो में प्रवृत्त रहता है, ज्ञान की वाणियों का धारण करता है और सदा उपासना में स्थित होकर 
आत्मालोचन करता है। (२) इस आत्मालोचन से अपने दोषों को देखकर यह उन्हें दूर करता 
है और अपने पवित्र हृदय में प्रभु का साक्षात्कार करता हुआ सखा=प्रभु का मित्र बनता है। यह 
प्रभु मित्रता प्राणिमात्र के प्रति स्नेह के रूप में प्रकट होती है। स्वादुः=यह मधुर ही मधुर बनता 
है, किसी से 'कड़वा व्यवहार नहीं करता । मदिन्तमः=अत्यन्त आनन्दमय जीवनवाला होता है। 
कहता में आनन्द नहीं, मधुरता में ही आनन्द का निवास है। 

कहे भावार्थ--हम अपने जीवनमार्ग को यज्ञशील ज्ञानी उपासकों के जीवन से सीखकर निर्धारित 
करें। प्रभु के संकेतों को समझते हुए सब के मित्र हों। मधुर व आनन्दमय जीवनवाले हों। 

ऋषि:--मुनयो वातरशनाः । ऋष्यशृङ्गः ॥ देवता-केशिनः ॥ छन्दः-अचुष्ट्प्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 

रूङ्ग के साथ विषपान 
चासुरंस्मा उपांमन्थत्विनष्टि स्मा कुनन्नमा। केशी विषस्य पात्रेण यड्ुदेणापिंबत्सह॥ ७॥ सी 
(१) अस्मै=इस ठीक मार्ग पर चलनेवाले पुरुष के लिए वायु:-गति के द्वारा सब बुराइयों 
हिंसन करनेवाला प्रभु उपामन्थत्‌-समीपता से ज्ञान का मन्थन करनेवाला होता है। अर्थात्‌ 
प्रभु इसे ज्ञान के देनेवाले होते हैं। कुनन्नमा=(कुत्सित भृशं र सन बुराइयों को 
है तरह से पीस डालनेवाली यह वेदवाणी पिनष्टि स्मा-इसकी सब बुराइयों को पीस डालती 
' (२) यद्=जन केशी=प्रभु से प्रास ज्ञान के प्रकाशवाला व्यक्ति रुद्रेण सह>रुद्र के साथ, 
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उस प्रभु के साथ पात्रेण=शरीर-रक्षण के हेतु से विषस्यनजल का, शरीरस्थ रेतःकणों का 
अपिबतू=पान करता है। रुद्र के साथ पान करने का अभिप्राय यह है कि प्रभु-स्मरण से वासना 
'चिनष्ट होती है और वासना विनाश इस विष के पान का साधन बन जाता है। यह विष शरीर 
में व्यापन के योग्य है, इसकी व्याप्ति के होने पर शरीर में किसी प्रकार का रोग नहीं आ पाता। 

भावार्थ -प्रभु उपासक को चेदज्ञान देते हैं। वेद इसकी वासनाओं को पीस डालता है। वासना 
विनाश के होने पर प्रभु-स्मरण करता हुआ व्यक्ति शरीर में रेतःकणों का रक्षण कर पाता है। 

सम्पूर्ण सूक्त शरीर में रेतःकणों के पान के द्वारा जीवन को पवित्र करते हुए प्रभु प्राप्ति का 
उल्लेख कर रहा है। अगला सूक्त भी सप्त ऋषियों का है। गत सूक्त में एक-एक मन्त्र का एक- 
एक ऋषि था। प्रस्तुत सूक्त में सब मन्त्रों के सब ऋषि है। सो 'सप्त ऋषय: 'एकर्चा: ' लिखा गया 
है। ये सत ऋषि हैं, ' भरद्वाज'=शक्ति को अपने में भरना। कश्यप “ज्ञानी बनना, ' गोतम '=प्रशस्त 
इन्द्रियोंवाला होना। ' अत्रि'=काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठना। “विश्वामित्र -सब के साथ स्नेह से 
चलना | "जमदग्ि' जाठराग्नि का ठीक होना। “वसिष्ठः '=अपने निवास को उत्तम बनाना। ये सब 
बातें स्वास्थ्य के साथ कार्यकारणरूप से सम्बद्ध. हैं । एक वाक्य में कहा जाये तो यही कहेंगे कि 
“पूर्ण स्वस्थ बनना” | इसी का उल्लेख इस रूप में प्रारम्भ करते हैं 

[ १३७ ] सपत्रिंशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--सप्त ऋषय एकर्चा: ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः अनुष्ट्रप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
पुनर्जीवन 
उत देवा अन॑हितं देवा उन्न॑यथा पुन॑ः । उतागश्चक्रुषं देवा देवां जीवरय॑था पुनः १॥ 

(१) शरीर में सब देवताओं का वास है। सूर्य इसमें चक्षुरूप से तो वायु प्राणों के रूप से 
तथा अग्नि वाणी के रूप से रह रही है। इसी प्रकार अन्य देव भी भिन्न-भिन्न रूपों में यहाँ रहते 
हैं। इन बाह्य देवों का अन्तर्देवों से मेल बना रहे तो मनुष्य स्वस्थ होता है, अन्यथा अस्वस्थ। चन्रमा 
मन रूप से रहता है। इनकी अनुकूलता के न रहने पर मन विकृत हो जाता है और उसमें अशुभ 
वृत्तियाँ पनपने लगती हैं। सो देवों से कहते हैं कि हे देवाः=देवो! उत्त अवहितम्‌=जो रुण 
होकर नीचे खाट पर पड़ गया है उसे भी पुनः उन्नयथा=फिर से उठा दो। (२) और देवाः=हे 
देवो! आप आगः चक्रुषम्‌ उत=अपराध को कर चुके हुए इस व्यक्ति को भी उन्नयथा=उठाओ। 
इसकी इन अशुभ वृत्तियों को दूर कर दो, (२) हे देवाः देवाः-सब देवो! आप इसे पुनः 
से जीवयथा=जिला दो। व्याधियों ने इसे शारीरिक दृष्टि से तथा आधियों ने मानस दृष्टि से 
आ आप कृपा करके इसे आधि-व्याधि से ऊपर उठाकर फिर से नया जीवन प्रदान 

। 

भावार्थ--सब प्राकृतिक देवों की अनुकूलता से हमें पुनर्जीवन प्राप्त हो । 

ऋषि:--सप्त ऋषय एकर्चा: ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः--निचुदनुष्ट॒प्‌॥ स्वरः गान्धारः ए 

बल प्राप्ति व दोष-क्षय 
दादिमौ वातों वात॒ आ सिन्धोरा पंर्तः। दक्ष ते अन्य आ चांतु पन्यो वांतु यह: ॥ * 

(१) शरीर में इमौ-ये द्वौ वातौ-दो वायुवें, प्राण और अपान वातः =चलती हैं, गाति gS 

हैं। एक बाहर से अन्दर की ओर आसिन्धोः=हदय सिन्धु तक, फेफड़ों तक जाती है। प्राणायार्ग | 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१३७.४ अथ दाम मम ीक । 


केफडों को 
में इसके द्वारा हम फेफड़ों को खूब भरने का प्रयत्न करते हैं। और दूसरी अन्दर फेंकने 

ह आ परावतः=खून दूर देश तक जाती है। जितनी दूर से दूर तक यह सम 
उतना ही अच्छा है। (२) इनमें बाहर से अन्दर आनेवाली अन्यः =एक वायु ते=तेरे लिए 
दक्षम्‌=शक्ति व बल को आवातु=सन प्रकार से प्रात कराये। वायुमण्डल की अम्लजन अन्दर आती 
है और स्वास्थ्य व बल को देनेवाली बनती है। अन्य:-दूसरी अन्दर से बाहिर फेंके जानेवाली, 
यद्‌=जो भी रपः=शरीर में दोष हो उसे परावातु=दूर कर दे। अन्दर से बाहर आनेवाली या 002 
कार्बन द्वि ओषजिद्‌ वायु शरीर के दोषों को बाहर कर रही होती है। ' अम्लजन' अन्दर जाती 
है और “कार्बन द्वि ओषजिद्‌' बाहर आती है, इस प्रकार यह प्राणायाम (क) बल देता है और 
(ख) शरीर के दोषों को दूर करता है। 

भावार्थ-हमें प्राणायाम द्वारा यह अन्दर व बाहर जानेवाली वायु बल दे और तथा दोषों 
को शरीर से दूर करे। 

ऋषिः-सस ऋषय एकर्चाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 

भेषज प्रापक “वात' 
आ वांत वाहि भेष॒जं वि चात वाहि यद्रप॑ः । त्वं हि विश्वभेषजो देवानाँ दूत ईयंसे॥ ३॥ 

(१) वात=प्राणायाम के द्वारा अन्दर प्राप्त कराये जानेवाली वायु! तू भेषजं आवाहि=रोगों 
के औषध को हमें प्रास करा। और हे वात=बाहर फेंके जानीवाली वायु! तू यद्रप:-जो भी दोष 
है, उसे वि वाहि=बाहर ले-जा। (२) हे वायो! त्वम्‌=तू हि=ही भेषजः=सन रोगों की औषध 
है। वस्तुतः देवानां दूतः=सब देवों का दूत बनकर हे वायो! तू ईयसे=गति करती है। वायु सब 
देवों की अधिष्ठान को ठीक बना देती है और अधिष्ठानों के ठीक होने से देवों का वहाँ उपस्थान 
होता है। इस प्रकार यह वायु देवों का दूत बनती है। वह आती है, सब स्थानों को ठीक कर 
है और सब देव ठीक से अपने-अपने स्थान पर आकर सुशोभित होते हैं। यही पूर्ण स्वास्थ्य 


ड़ प्राणायाम के द्वारा. शरीर में कार्य करती हुई उसे निर्दोष बनाती है। 
जर्षषि:--सप्त ऋषय एकर्चाः ॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्‍्दः--अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
वैद्य का प्राक्तथन 
आ त्वांगमं शन्तांतिभिरथो अरिष्टतातिभिः । दक्ष॑ ते भद्र्माभार्घ परा यक्ष्म॑ सुवामि ते॥ ४ h 
(१) वैद्य रोगी के पास आता है और कहता है कि त्वा आगमम्‌-मैं तेरे समीप आया हूँ। 
श्तातिभिः इन रोग हल के साथ अव्य उ=और निश्चय से अरिष्टतातिभिः= 
॥हिंसा का विस्तार करनेवाली औषधों के साथ। (२) बस, मैं आ गया हूँ और तेउतेरे लिए 
अमू-कल्याण च सुख के देनेवाले दक्षम-बल को आभार्षमनप्रास कराता हू और ते=तेरे 
न्षम्‌नरोग को परासुवामि=दूर करता हूँ। इस प्रकार वैद्य रोगी को उत्साह की प्रेरणा देकर . 
करता है। उसे स्वस्थ मन का बनाकर नीरोग बनाने के लिए यलशील होता है। . 
होकर भावार्थ चैद्य रोगी को इस प्रकार प्रेरणा देता है कि वह उस प्रेरणा से ही उत्साह सम्पन्न 


ग रोगभय से ऊपर उठ जाता है। 
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ऋषि:--सप्त ऋषय एकर्चा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निच्चुदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
वैद्य की प्रार्थना 
्ा्यन्तामिह देवास््राय॑तां मरुतौ गणः । त्राय॑न्तां विश्वां भूतानि यथायर्मरपा असंत्‌॥ ५॥ 

(१) वैद्य रोगी के लिए यही प्रार्थना करता है कि इह=इस स्थिति में देवाः=सब अग्नि आदि 
देव त्रायन्ताम्‌=इसका रक्षण करें। उनकी अनुकूलता से यह स्वास्थ्य लाभ करे। मरुतां गणः=प्राणों 
का गण इसे त्रायताम्‌=रक्षित करे। अर्थात्‌ गहरा श्वास लेता हुआ यह अपने में शक्ति को भरे 
और अन्दर की वायु को सुदूर फॅंकता हुआ यह दोषों को दूर करे। (२) विश्वा भूतानि=पूथिवी 
आदि सब भूत त्रायन्ताम्‌=इसका रक्षण करें। सब पञ्चभूत इसके अनुकूल हों और यह स्वास्थ्य 
का लाभ करे। यथा=जिससे अयम्‌=यह आअरपाः=दोषरहित शरीरवाला असत्‌=हो। 

भावार्थ-सूर्यादि सब देवों व प्राणों तथा पञ्चभूतों की अनुकूलता से शरीर निर्दोष हो। 
ऋषि:--सप्त ऋषय एकर्चा: ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
सर्वदोष हर आपः ' ( जल ) 
आप इवा उ भेषजीरापो अमीव॒चात॑नीः । आपः सर्वस्य भेषजीस्तास्ते कृण्वन्तु भेषजम्‌ ६॥ 

(१) आपः=जल इद्‌ वा उ=निश्चय से भेषजीः=औषध हैँ। ये आपः=जल अमीव- 
जचातनीः=रोगों का विनाश करनेवाले हैं। आपः=जल सर्वस्य भेषजीः=सब रोगों के औषध 
हैं । ता=वे जल ते-तेरे लिए भेषजं कृण्वन्तु=औषध को करें। (२) जल को उबालने से सोलह 
ग्राम जल का पन्द्रह ग्राम रह जाए तो इस उबले हुए जल में शक्ति द्विगुणित हो जाती है। चौदह 
ग्राम रह जाने पर यह शक्ति चौगुणी हो जाती है और तेरह ग्राम रह गया जल नवगुण शक्तिवाला 
हो जाता है। वस्तुतः वह जल (जल घातने) सब रोगों का घात करनेवाला है। 

भावार्थ-जल के अन्दर सब औषध हैं। ये जल मनुष्य को नीरोग बनाते हैं। 

सूचना--(क) प्रातःकाल का जलपान, (ख) भोजन में बीच-बीच में थोड़ा-थोड़ा पानी पीना, 
(ग) पीने के लिए गरम (विशेषतः सर्दी में) स्नान के लिए ठण्डा पानी लेना (सादा), (घ) 
जब्र भी पीना धीमे-धीमे पीना। ये बातें बड़ी उपयोगी सिद्ध होंगी। 

ऋषिः सप्त ऋषय एकर्चा: ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः -निचदनुष्दुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 

बैद्य का अन्तिम कथन ( हस्तस्पर्श व प्रेरणा ) 
इस्तांभ्यां दश॑शाखाभ्यां जिह्णा वाचः पुरोगवी। 
अनामयिल्लुभ्यां त्वा ताभ्यां त्वोर्प॑स्पृशामसि॥ ७॥ रा 

(१) वैद्य रोगी से अन्त में कहता है कि यह जिह्वा=वाणी वाचः=उत्साह के शब्दों Es 
दवारा पुरोगवी= आगे ले चलनेवाली होती है। अर्थात्‌ मेरे शब्द तेरे में उत्साह का संचार करें। तुझे 
इन शब्दों से शीघ्र नीरोग हो जाने का पूर्ण विश्वास हो। (२) और इन न 

अंगुली रूप शाखाओंवाले हस्ताभ्याम्-हाथों जो कि अनामयिल्ुभ्याम्‌=नीरोग करनेवाले हूँ 

ताभ्याम्‌=उन हाथों से त्वा=तुझे त्वा=निश्चय से तुझे उपस्पृशामसि=हमे समीपता से से रोगी 

और तेरे इस रोग को दूर करते हैं। इस प्रकार वैद्य उत्साह की वाणी व विशिष्ट 

के रोग को दूर करने का वातावरण उपस्थित करता है। रोग कें 
भावार्थ--वैद्य रोगी में उत्साह का संचार करता हुआ अपने हस्त-स्पर्श से उसके रो 

दूर भगाने का निश्चय करता है। 
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[ १३८ ] अष्टात्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--अङ्ग औरवः ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्दः -पादनिचज्जगती ॥ स्वर:-निषादः॥ 
प्रभु की मित्रता में 
तव॒ त्य इन्द्र स॒ख्येषु वह्॑य ऋतं म्॑वाना व्य॑दर्दिरूर्वलम्‌। 
यत्रां दशस्यन्नुषसों रिणज्ञपः कुत्सांय मन्म्॑रह्मश्च दंसयः ॥ ९॥ 

(१) हे इन््र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्ये=वे स्वस्थ पुरुष तब सख्येषु=तेरी मित्रताओं में 
वह्वयः=कर्ततव्य कर्मों का वहन करनेवाले होते हैं। आपका स्मरण करते हैं और अपने कर्तव्य कर्मों 
को करते हैं। (२) ये व्यक्ति ऋतं मन्वानाः=ऋत (=सत्यज्ञान) का मनन करते हुए वलम्‌=ज्ञान 
पर आवरण के रूप में आ जानेवाली (४९।) वासना को, वृत्र को व्यदर्दिरुः=विशेषरूप से विदीर्ण 
कर देते हैं। (२) यह होता तब है यत्रा-जब कि (क) आप उषसः=दोष दहन की शक्तियों 
को दशस्यन्‌=देते हैं। (ख) अपः रिणन्‌=कमों के प्रेरित करते हैं, हमें कर्मशील बनाते हैं। (ग) 
च=और कुत्साय=इस दोषहिंसन करनेवाले के लिए मन्मन्‌=ज्ञान व स्तुति के होने पर 
अह्यः=( आहन्ति) इस नाश करनेवाली वासना को दंसयः=नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हमें दोषदहनशक्ति प्रात होती है, हम कर्मशील बनते हैं और वासना 
को नष्ट कर पाते हैं । परिणामतः प्रभु मित्रता में हम कर्त्तव्यपथ पर निरन्तर आगे बढ़ते चलते हैं। 

ऋषिः अङ्ग औरवः ॥ देवता-इन््रः ॥ छन्द:-निचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
सूर्य को तरह चमकना 

अवासृजः प्रस्वः श॒ञ्चयों गिरीनुदांज उस्त्रा अपिंबो मर्धु प्रियम्‌। 

अवर्धयो ब॒निनों अस्य दंस॑सा शुशोच सूर्य ऋतजांतया गिरा॥ २॥ 

(१) हे प्रभो! आप प्रस्वः=उत्पादन शक्तियों को अवासृजः=इनके लिए देते हो अथवा 

उत्पादन शक्तियों के आधारभूत जलों को, रेतःकणों को इन्हें प्रास कराते हो । गिरीन्‌=इनके अविद्या 
पर्वतो का शवञ्चयः=विदारण करते हो इनके अज्ञान को आप नष्ट करते हो। उस्त्राः=ज्ञान 
ररिमियों को उदाजः=उदूत करते हो। और प्रियम्‌=शरीर को प्रीणित करनेवाले मश्चुञसारभूत इस 
E (=वीर्य) को अपिबः=आप पीते हो। शरीर में ही इसे सुरक्षित करते हो। और इस प्रकार 
ः=इन उपासको को अवर्धयः=बढ़ाते हो। उन्नति के लिए आवश्यक बातें ये ही तो हैं कि 
क) उत्पादन शक्ति की प्राप्ति हो, हम निर्माण की शक्ति रखते हों। (ख) अविद्या छित्न-भिन्न 
° (ग) ज्ञानरश्मियों की प्राप्ति हो, (घ) शरीर में वीर्य का रक्षण हो। (२) अस्य द॑ससा=प्रु 
खि कर्म से सूर्यः=ज्ञान से सूर्य की तरह चमकनेवाला यह घुरुष न की उस बाग 
प्राप्त ओं के प्रादर्भाववाली गिरा-वाणी से शुशोच=दीस होता है सत्य ज्ञान को इस वा 
केरके यह चमक उठता है। 
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भावार्थ--प्रभु निर्माण की शक्ति देते हैं, अविद्या को दूर करते हैं, ज्ञानरश्मियों को प्राप्त कराई | 
हैं, रेतःकणों का रक्षण करते हैं और इस प्रकार हमारे जीवन को सूर्य की तरह चमका देते हैं। | 
ऋषिः अङ्ग औरवः ॥ देवता--इच्छः ॥ छन्दः विराङ्जगती॥ स्वरः--निषाद्‌ः ॥ 
झुलोक के मध्य में “सूर्य रथ विमोचन ' 
वि सूर्यो मध्यें अमुचङ्रथै दिवो विदद्दासाय॑ प्रतिमानमार्यः। 
दुळ्हानि पिप्रोरसुरस्य मायिन इन्द्रो व्यांस्यच्चकुवाँ ऋजिश्व॑ना॥ ३॥ 

(१) सूर्यः=ज्ञान से सूर्य की तरह -चमकनेवाला यह पुरुष दिवः मध्ये=प्रकाश के मध्य में 
रथम्‌=अपने इस शरीर-रथ को वि अमुचत्‌=खोल देता है। अर्थात्‌ ज्ञान में स्थिर हो जाता है। 
स्वाध्याय के लिए बैठता है तो सब इन्द्रियों की गतियों को इधर-उधर से रोककर पूर्ण एकाग्रता 
के साथ वहाँ स्थिर होकर अध्ययन में प्रवृत्त रहता है । इस प्रकार स्वाध्याय में प्रवृत्त आर्य:-यह 
. श्रेष्ठ व्यक्ति दासाय=अपने नाश करनेवाले वासनारूप शत्रु “वृत्र ' के लिए प्रतिमानं चिदत्‌=मुकाबिला 
करनेवाले योद्धा को प्रा करता है ज्ञान की प्रचण्ड रश्मियाँ वृत्त का दहन कर देती हैं। (२) यह क्‍ 
इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष पिप्रोः=अपना ही निरन्तर पूरण करनेवाले, कभी न रजनेवाले (महाशनः) 
असुरस्य=अपने ही मुख में निरन्तर आहुति देनेवाले मायिनः=अत्यन्त मायावी, आकर्षक रूपवाले 
वासनारूप शत्रु के दुढानि=दूढ़भी किलों को व्यास्यत्‌=( असु क्षेपणे) सुदूर फेंक देता है, विनष्ट 
कर देता है। इन आसुरभावों को समाप्त करके यह ऋजिश्वना चकुवानू- ( ऋजुश्वि) ऋजु मार्ग 
से गतिवाले के साथ ही अपनी मैत्री करता है, अर्थात्‌ यह स्वयं भी अत्यन्त सरल मार्ग से सदा 
-चलनेवाला बनता है। 
हे | निरन्तर स्वाध्याय से ज्ञान को बढ़ाकर वासना को विनष्ट करें। सदा सरल मार्ग 
से चलें। 

ऋषि:--अड्भःऔरव: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--पादनिचुज्ञगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
अदेव निधि-निधन ( हिंसन ) 
अनांधृष्टानि धृषितो व्यांस्यन्निर्धीरदेवाँ अमृणद्यास्यः। 
मासेब सूर्यो वसु पुर्यमा द॑दे गृणानः शत्रूरश्वणाद्विरुक्मंता॥ ४॥ 

(१) धृषितः=गत मन्त्र का ज्ञानाग्नि द्वारा शत्रु धर्षण शक्ति से युक्त पुरुष आर न 
धर्षण करना बड़ा कठिन है, उन काम-क्रोधादि शत्रुओं को व्यास्यत्‌=इस ज्ञानाग्नि के द्वारा 
'फेंकता है ज्ञान से मनुष्य को वह शक्ति प्रास होती है जिससे कि वह काम-क्रोध आदि का र 
नहीं होता। (२) यह अयास्यः=(चालयितुमशक्यः सा०) मार्ग से विचलित न कि हे 
सकनेवाला यह व्यक्ति अदेवान्‌ निधीनू>आसुरी सम्पत्तियों को अमृणत्‌लहिंसित करता है! को | 
आसुर॒भावों को विनष्ट करके दिव्यगुणों का धारण करता है और अपने जीवन में दैवी र्ष 
बढ़ानेवाला होता है। (३) यह अपने जीवन में दैवी सम्पत्ति का वर्धन करनेवाला व्यक्ति 
वसु=शरीररूप नगरी के लिए हितकर सब वसुओं का (धनों का) आददे=ग्रहण अह सूर् 
Ol a कि सूर्यः=सूर्य मासा-महीनों का (मासं=॥ ००१) । एक-एक दिन 5 र्क 
महीनों को मापता चलता है, इसी प्रकार वह उपासक वसुओं को प्रास करता दै। (४) श धाद 
से गूणानः=स्तुति किये जाते हुए प्रभु ही विरूक्मता=देदीप्यमान ज्ञान से शत्रून 


शत्रुओं को अश्ृणात्‌=शीर्ण करते हैं। मैं प्रभु का उपासन करता हूँ, प्रभु मेरे शत्रुओं को न के 
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हैं। 

| भावार्थ--हम प्रभु के उपासन से ज्ञान का वर्धन करके कामादि शत्रुओं का हिंसन करनेवाले 
हों। 

ऋषि:--अज्ज औरवः ॥ देवता इन्र: ॥ छन्द; विराङ्जगती॥ स्वरः--निषादः ॥ 

शुन्ध्यु व उषा बनना 

अयुद्धसेनो विभ्वां विभिन्दता दाशद्‌ वृत्रहा तुज्यानि तेजते। 

इनस्य वज्रांदबिभेदभिश्नथः प्राक्रामच्छुन्ध्यूरजंहादुषा अर्नः॥ ५॥ 

(१) अयुद्धसेनः=जिसकी सेना युद्ध नहीं करती, अर्थात्‌ जो स्वयं अकेला ही शत्रुओं पर 
आक्रमण करता है वह इन्द्र अपने विश्वा5व्यापक विभिन्दता=शत्ुओं का विदारण करनेवाले 
बल से वृत्रहा=वृत्र का विनाश करनेवाला होता हुआ दाशत्‌=हमें उन्नति के लिये सब आवश्यक 
साधनों को प्रास कराता है। यह इन्द्र तुज्यानि-हिंसित करने योग्य शत्रुओं को तेजते=हिंसित करता 
है। (२) वस्तुतः इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के अभिश्नथः=चारों ओर वासनाओं को हिंसित 
करनेवाले वज्रात्‌=क्रियाशीलतारूप वज्र से अबिभेत्‌-सब शत्रु भयभीत होते हैं। इस प्रकार 
क्रियाशीलतारूप वज्र से वासनाओं का संहार करके शुनध्युः=जीवन को शुद्ध बनानेवाला वह व्यक्ति 
यह प्राक्रामत्‌=प्रकृष्ट गतिवाला होता है, उन्नति के मार्ग पर आगे और आगे बढ़ता है। यह उषा;= 
(उष दाहे) दोषों का दहन करनेवाला बनकर अनः=(0।!) जन्म को अजहात्‌=छोड़ता है, 
अर्थात्‌ यह जन्म-मरण-चक्र से ऊपर उठ जाता है। 

भावार्थ--वासनाओं का संहार करके हम शुद्ध जीवनवाले बनकर आगे बढ़ें। दोषों का दहन 
करके जन्म-मरण-चक्र से ऊपर उठें। 

ऋषि:-अङ्ग औरवः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पादनिच्रृज्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
प्रभु के तीन महत्त्वपूर्ण कार्य 
एता त्या ते श्रुत्यांनि केव॑ला यदेक एकमकृंणोरयज्ञम्‌। 
मासां विधान॑मदधा अधि द्यवि त्वया विभिन्न भरति प्रधि पिता॥ ६॥ 


—————्—्n्e 
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(१) हे प्रभो! एता-ये त्या=वे ते-आपके श्रुत्यानि=अत्यन्त प्रसिद्ध कर्म हैं। केवला=्ये 

कर्म आपके ही हैं, दूसरे की शक्ति से होनेवाले ये कर्म नहीं । प्रथम तो यह यत्‌=कि एव्ूः=अकेले 
आप 'एकम्‌=इस अद्वितीय शक्तिशाली अयज्ञम्‌-यज्ञ की भावना से शून्य आसुरभाव को 
(=वासना को) अकृणोः=हिंसित करते हैं। प्रभु कृपा से ही कामवासना नष्ट होती है, वह 
` कामवासना जो कि अत्यन्त प्रबल है तथा यज्ञादि सब उत्तम कर्मों को नष्ट करनेवाली है (महाशनः 
महापाप्मा) । ( २) आप अधिद्यवि-हमारे मस्तिष्क रूप झुलोक में उस ज्ञान सूर्य को अदधाः=स्थापित 
करते हैं जो कि मासाम्‌=॥९९४।९९०॥।५ का, माप-तोल का 'विधानम्‌=करनेवाला है। अर्थात्‌ 
| आप उस ज्ञान को देते हैं जिससे कि हम सब कार्यों को माप-तोलकर करनेवाले होते हैं। (३) 

व्िया=आपकी सहायता से विभिन्नम्‌=टूटी हुई प्रधिम्-परिधि व मर्यादा को पिता=रक्षण की 

जृततिवाला पुरुष भरति-फिर से ठीक कर लेता है। प्रभु का उपासक टूटी हुई मर्यादाओं का पुनः 

इड़ता से पालन करने का ध्यान करता है। 


को दग्ध करना, (ख) ज्ञान 
भावार्थ प्रभु के तीन महत्त्वपूर्ण कार्य हैं--(क) प्रबल वासना 
की देना जिससे कि हम युक्तचेष्ट बनें, (ग) टूटी हुई मर्यादाओं को फिर से ठीक पालन करने 


® 


५६८ १०.१२३९.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


की शक्ति देना। 

इस प्रकार 'बासनाओं को दग्ध करनेवाला, युक्तचेष्ट, मर्यादित जीवनवाला पुरुष! ' विश्वावसु! 
बनते हैं, सब तरह से उत्कृष्ट जीवनवाला। यह ' देवगन्धर्व’ होता है, दिव्यवृत्तिवाला ज्ञानी। इसका 
चित्रण करते हुए कहते हैं कि 

[ १३९ ] एकोनचत्वारिंशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--विश्वावसुर्देवगन्धर्व: ॥ देवता-सविता॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सूर्य रश्मिरहरिंकेशः पुरस्तांत्सविता ज्योतिरूद॑याँ अज॑स्तरम्‌। 
तस्य॑ पूषा प्र॑सने यांति विद्ठान्त्सम्पश्यन्विश्वा भुव॑नानि गोपाः॥ १॥ 

(१) सूर्यरश्मिः=सूर्य के समान ज्ञान की रश्मियोंवाला, हरिकेशः=दुःख के हरण करनेवाली 
ज्ञानरश्मियोंचाला (हरणात्‌, केश=7३ ०£ ९४) सविता=निर्माण के कार्यों में लगा हुआ, ज्योतिः= 
प्रकाशमय जीवनवाला अजस्त्रम=निरन्तर पुरस्तात्‌=आगे और आगे उत्‌ अयात्‌=उत्कृष्ट गतिवाला 
होता है। (२) यह पूषा=अपनी शक्तियों का पोषण करनेवाला विद्वान्‌=ज्ञानी पुरुष तस्य प्रसवे= 
उस परमात्मा की अनुज्ञा में याति=गति करता है। प्रभु के आदेशों के अनुसार क्रियावाला होता 
है। यह विश्वा भुवनानि संपश्यन्‌=सब प्राणियों को देखता हुआ गति करता है, अर्थात्‌ सबके 
भले का ध्यान करता हुआ चलता है, केवल अपने ही स्वार्थ को नहीं देखता | गोपाः=यह अपनी 
इन्द्रियों का रक्षण करनेवाला होता है। जितेन्द्रिय बनकर ही तो यह ठीक मार्ग पर चल पाता है। 

भावार्थ--हम ज्ञान की वृद्धि करते हुंए, शक्तियों को स्थिर रखते हुए, लोकहित का ध्यान 
करते हुए, प्रभु के आदेशों के अनुसार क्रिया में प्रवृत रहें । 

ऋषिः _विश्वावसुदेवगन्धर्व; ॥ देवता-सव्ता॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अपरा और पराविद्या 
नुचक्षां एष दिवो मध्य॑ आस्त आपप्रिवात्रोदंसी अन्तरिक्षम्‌। 
स विश्वाचीरभि चष्टे घृताचीरन्तरा पूर्यमर्परं च केतुम्‌॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार नृचक्षा:-सब मनुष्यों का ध्यान करनेवाला यह उपासक दिवः 
मध्ये=ज्ञान के मध्य में आस्ते-निवास करता है, अर्थात्‌ सतत स्वाध्याय में लगा हुआ यह शार 
प्रधान जीवन बिताता है। यह रोदसी-द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को तथा अन्तरिक्षम्‌ 
हदयान्तरिक्ष को आपप्रिवान्‌=पूरिंत करनेवाला होता है। यह मस्तिष्क को ज्ञान से, शरीर को शक्ति 
से तथा हृदय को श्रद्धा व भक्ति से भरने का प्रयत्न करता है। (२) सः=वह विश्वाचीः 
(अञ्चून्गति=ज्ञान) विश्व का ज्ञान देनेवाली प्रकृति विद्या को तथा घृताच्ीः- (घृत-ज्ञानदीत 
आत्मा) ज्ञानपुज्ज देदीप्यमान प्रभु का ज्ञान देनेवाली आत्मविद्या को अभिचष्टे"सम्यक्तया जु 
है। इस प्रकार यह पूर्व केतुम्‌=उत्कृष्ट आत्मज्ञान के तथा अपरं च केतुम्‌=अपर प्रकृति शी 
के अन्तरा-बीच में रहता है। अपराविद्या तथा पराविद्या दोनों का ज्ञान प्राप्त करता है। 

भावार्थ--लोकहित की प्रवृत्तिवाला व्यक्ति अपराविद्या के ज्ञान से सांसारिक ही 
करता है और पराविद्या के द्वारा यह उस ऐश्वर्य में न फॅसकर उसका लोकहित के लिए 
विनियोग करता है। 


ऋषि:--विश्वावसुर्देवगन्धर्व: ॥ देवता--सविता। । छन्दः -विराट्त्निष्टुप्‌॥ स्वर: _्ैवतः॥ 
धन हमारे हों, नकि हम धनों के 
रायो बुध्नः संगर्मनो वर्सूनां विश्वां रूपाभि चष्टिशचीभिः। 
| देवईंव सविता सत्यधर्मेन्द्रो न त॑स्थौ समरे धर्नानाम्‌॥ ३॥ 
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(१) गत मन्त्र का नृचक्षाः रायः बुध्न:-ऐश्वर्य का आधार बनता है। इसे प्रभु की ओर 
| से सब आवश्यक ऐश्वर्य प्राप्त होते हैं। बसूनां संगमन:-यह सब वसुओं के एकत्रित होने का 
| स्थान बनता है। इसे सब वसु प्रास होते हैं। यह शचीभि:-अपने प्रज्ञानों से चिशवारूपा>सब 

रूपों का, रूपवान्‌ पदार्थों का अभिचष्टे=निरीक्षण करता है। उन चीजों के तत्त्व को समझकर 

उन पदार्थों का ठीक प्रयोग करता है। इस उचित प्रयोग से यह स्वस्थ रहता है और उन चीजों 

के अन्दर कभी उलझना नहीं । “तत्त्वज्ञान' ठीक प्रयोग तथा अनासक्ति के भाव को जगाता है। (२) 
| यह व्यक्ति देव इव=उस प्रकाशमय प्रभु की तरह ही सबिता-निर्माण को करनेवाला होता है। 
। सत्यधर्मा-यह सत्य को धारण करता है और इन्द्रः न=जितेन्द्रिय के समान धनानां समरे 
¦ तस्थौ=धनों के युद्ध में स्थित होता है। 5/६६९ के द्वारा धनों का विजय करता है, परन्तु उन 
धनों में कभी भी फँसता नहीं। धनों का ही नहीं हो जाता, धनों का गुलाम नहीं बनता। 

भावार्थ-तत्त्वदर्शन से हम संसार के पदार्थों में फँसने से बचे रहते हैं। देव की तरह निर्माण 
करनेवाले व सत्य का धारण करनेवाले होते हैं और इन्द्र की तरह धनों का विजय करते हैं। धन 
हमारे होते हैं, हम धनों के नहीं हो जाते। 

ऋषि: —विश्वानसुर्देवगन्धर्वः ॥ देवता--विश्वावसु: ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ स्वर- भतः ॥ 
ऋत के मार्ग से चलना 
विश्वाव॑सुं सोम गन्धर्वमापो ददुशुषीस्तद्तेना व्यांयन्‌। 
तदुन्ववैदिन्द्रों रारहाण आंसां परि सूर्य स्य परिर्धीर॑पश्यत्‌॥ ४॥ 

(१) आपः=प्रजाएँ जब विशवावसुम्‌=सब वसुओंवाले, सब वसुओं के स्वामी सोम 
गन्धर्वम्‌=सोम (वीर्य) शक्ति तथा (गां धारयति) वेदवाणी के धारण करनेवाले प्रभु को 
ददृशुषी:-देखनेवाली होती हैं तद-तब ऋतेन-ऋत से, सत्य से व्यायन्‌-विविध गतियोंचाली 
होती है। प्रभु-दर्शन करनेवाली प्रजाएँ अनृत से गति कर ही कैसे सकती हैं? ये प्रजाएँ प्रभु को 
सब वसुओं ( धनों) के स्वामी के रूप में देखती हैं! और ये समझती हैं कि प्रभु ही हमारे में सोम 
शक्ति व वेदज्ञान को स्थापित करते हैं। एवं प्रभु ही हमें वीर्यवान्‌ (शक्तिशाली) व ज्ञानी बनाते 

। (२) आसाम्‌=इन प्रजाओं में तद्‌=उस प्रभु को रारह्माणः=खूब ही त्याग करता हुआ 
इन्ः=जितेन्द्रिय पुरुष अनु अवैत्‌=त्याग व जितेन्द्रियता के अनुपात में जान पाता है। प्रभु के ज्ञान 
के लिये संसार की वस्तुओं का त्याग आवश्यक है, त्याग के लिए जितेन्द्रियता को आवश्यकता 

। यह त्यागी जितेन्द्रिय पुरुष सूर्यस्य परिधीन-ज्ञानसूर्य की परिधियों को पर्यपश्यतऱ्देखता 

' अर्थात्‌ इसका ज्ञान चरमसीमा तक पहुँच जाता है, अधिक से अधिक ज्ञानवाला यह होता है। 
भावार्थ--प्रभु को सब धनों के स्वामी तथा शक्ति व ज्ञान के स्थापक के रूप में देखता हुआ 
शानी ऋत के मार्ग से ही चलता है। प्रभु ज्ञान के लिए त्याग व जितेन्द्रियता आवश्यक हैं। यह 


चारी जितेन्द्रिय पुरुष ऊँचा ज्ञानी बनता है। 
- . 


uo १०.१३९. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
आ paneer 
ऋषि:--विश्वावसुर्देवगन्धर्व: ॥ देवता-विश्वावसुः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥। 
सत्य परन्तु अज्ञेय 
'विश्वाव॑सुरभि तन्नो गृणातु दिव्यो गन्धर्वो रज॑सो विमान॑: | 
यद्वां घा स॒त्यमुत यन्न विद्य थियों हिन्वानो थिय इन्नो अव्याः ॥ ५॥ 

(१) वििशवावसुः=सम्पूर्ण वसुओं कें स्वामी प्रभु नः=हमारे लिए तत्‌=उस ज्ञान को 
अभिगृणातु-पर व अपर दोनों रूप में उपदिष्ट करें, हमारे लिये अपरा च परा दोनों विद्याओं 
का ही ज्ञान दें। प्रभु कृपा से हमें प्रकृति के ज्ञान के साथ आत्मञ्ञान भी प्रास हो। वे प्रभु जो कि 
दिव्यः=सदा अपने प्रकाशमय स्वरूप में होनेवाले हैं। गन्धर्वः=ज्ञान की वाणियों का धारण 
करनेवाले हैं । रजसः व्रिमानः=रजोगुण का विशेषरूप से हमारे में निर्माण करनेवाले हैं, जिस 
रजोगुण के विशिष्ट निर्माण से हम अकाम भी नहीं होते और कामात्मा भी नहीं बन जाते। (२) 
यद्‌ वा घा=जो प्रभु निश्चय से सत्यम्‌=सत्य हैं, त्रिकालाबाधित सत्तावाले हैं, उत-परन्तु यत्‌ 
ज विद्यजिन्हें हम जानते नहीं, जो पूर्णरूप से हमारे ज्ञान का विषय नहीं बनते, वे प्रभु धियः 
हिन्वानः=हमारी बुद्धियों को प्रेरित करते हैं। हे प्रभो! आप नः थियः=हमारी बुद्धियों का इत्‌ 
अव्याः=निश्चय से रक्षण करिये । इन बुद्धियों के रक्षित होने पर ही हमारे कर्म भी उत्तम हो सकेंगे! 

भावार्थ-जे सत्य व अज्ञेय प्रभु हमें ज्ञान दें। वे प्रभु हमारी बुद्धियों का रक्षण करें। 

ऋषि:--विश्वावसुर्देवगन्धर्व: ॥ देवता--विश्वावसुः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
वह शोधक प्रभु 
सस्त्रिमविन्द्च्यर॑णे नदीनामपांवृणोहुरो अश्म॑त्रजानाम्‌। 
प्रासाँ गान्धर्वो अमृतांनि बोचदिन्द्रो दक्षं परिं जानादहीनांम्‌॥ ६॥ 

(१) नदीनाम्‌=(नदिः=स्तोता) स्तोताओं के चरणे=चरण में ससित्रिम्‌-उस शुद्ध करनेवाले 
प्रभु को अविन्दत्‌=प्रास करता है। स्तोताओं के समीप विनीतता से बैठकर, प्रभु की चर्चा करने 
पर हम भी प्रभु का कुछ आभास पानेवाले बनते हैं। इस प्रभु की ओर झुकाव के कारण हमारे 
जीवन शुद्ध होते हैं। चे प्रभु 'सस्त्रि' हैं, हमारे जीवनों को स्नात कर देते हैं। जैसे स्नान से सब 
स्वेदमल दूर हो जाता है, इसी प्रकार प्रभु ध्यान में स्नान करने से वासनारूप मल धुल जाते है| 
(२) यह अश्मत्रजानाम्‌=(अश्माभवतु न स्तनू:) पाषाणतुल्य दृढ़ शरीररूप बाड़ेवाली, अ 
इधर-उधर न भटककर शरीर में स्थित होनेवाली इन्द्रियों के दुरः<द्वारों को अपाबृणोत्‌लअपादू 
करता है। उनको अपने वश में करता हुआ उन्हें अपने-अपने कार्यों में सुचारुरूपेण प्रवृत्त कता 
है। कर्मेन्द्रियों के द्वारा इसमें शक्ति का वर्धन होता है, तो ज्ञानेर्द्रियों के द्वारा यह ज्ञान का वर्ध 
करनेवाला बनता है । (३) यह व्यक्ति गन्धर्व:-ज्ञान की वाणियों का धारण करनेवाला बनता ह 
आसाम्‌=इन वेदवाणियों के अमृतानिञअमृत वचनों का प्रबोचत्‌=प्रकर्षेण उच्चारण करतां ह 
यह इस उच्चारण को इसलिए करता है कि यह इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष अहीनाम्‌=( आहन्ति) ई 
आक्रमण करनेवाली वासनाओं के दक्षम-बल को परिजानात्‌=अच्छी प्रकार जानता है। 
प्रबल आक्रमण से बचने के लिए ज्ञान को वाणियों का उच्चारण आवश्यक ही है! . (म 

भावार्थ हमें उपासकों का सम्पर्क प्राप्त हो। इन्द्रियों को अपने वश में करके इनकी 


स्वकार्यरत रखें। वेदवाणियों का उच्चारण करें और वासनाओं के आक्रमण से बचें। जे आसर । 


सूक्त का मूलभाव यही है कि हम शक्ति व ज्ञान का संचय करते हुए इस संसार में 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१४०.२ 


हों। प्रभु का उपासन करते हुए अपने को बनाएँ 
ही “पावकः ' है, उन्नतिपथ पर चलने के कारण 
[ १४०] 


| एूँ। यह अपने बनानेवाला 
[ण अग्नि: ' है। इसकी प्रार्थना का स्वरूप यह है-- 
अग्नि देवता सूक्तम्‌ 
| ऋषिः अग्निः पावक्कः ॥ देवता-अञ्चिः ॥ छन्द:-निचृत्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चमः ॥ 
| श्रव-वय-अर्चि ( ज्ञान-शक्ति-दीस्ति ) 

आग्ने तव॒ श्रवो बयो महिँ भ्राजन्ते अर्चयो विभावसो। 

बृह॑द्भानो शव॑सा वाजमुक्थ्यं दधासि दाशुषे कवे॥ २॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! विभावसोऽज्ञान प्रकाशरूप धनवाले प्रभो! तव=आपका श्रवः= ज्ञान 
वयः= (०९), ऽ।९n९^) शक्ति तथा अर्चयः=दीसियाँ महि भ्राजन्ते=खूब ही दीसत होती हैं। 
आपकी उपासना करता हुआ मैं ज्ञान शक्ति व दीप्ति को प्रास करनेवाला बनता हूँ। (२) हे 
बृहद्भानो =महान्‌ दीसिवाले क्कवे=क्रान्तदर्शिन्‌ सर्वज्ञ प्रभो ! आप दाशुषे=आत्मार्पण करनेवाले के 
लिए शवसा>बल के साथ उक्थ्यमू=उत्तम स्तुतिवाले वाजम-ज्ञानैश्वर्य को दथासि=धारण 
करते हैं । यहाँ “शवस्‌' बल को कहता है, तो 'उकथ्यं '=स्तुति का संकेत कर रहा है और "वाज? 
शब्द ज्ञानैश्वर्यं का प्रतिपादक है। प्रभु उपासक को “बल, स्तुति की प्रवृत्ति व ज्ञान’ तीनों ही चीजें 
प्राप्त कराते हैं । 

भावार्थ--प्रभु अपने उपासक को शरीर में शक्ति सम्पन्न मन में स्तुत्य वृत्तिवाला व मस्तिष्क 
में ज्ञानोज्चल बनाते हैं । 

ऋषि:--अग्नि: पावकः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर: पञ्चमः ॥ 
“पावक शुक्र-अनून' ( पवित्र दीसत स्वस्थ) 
पावकवर्चाः शुक्रवर्चा अनूनवर्चा उदियर्षि भानुनां। 

| पुत्रो मातरा विचरतन्रुपांवसि पृणक्षि रोदसी उभे॥ २॥ 
| (१) गत मन्त्र के उपासक के लिए कहते हैं कि तू पावकवर्चाःपवित्र करनेवाले 
। वर्चसूवाला होता है। तुझे वह वर्चस्‌-दीसि व शक्ति प्राप्त होती है जो कि तेरे मानस को पित्र 
। कर देती है। शुक्रवर्चा:-तू उस वर्चस्वाला होता है जो कि तेरे मस्तिष्क को ज्ञान से उज्वल 
| करनेवाला होता है। इसी प्रकार अनूनवर्चाः=तू उस वर्चस्‌ को प्राप करता है, जो कि तेरे शरीर 
| में किसी न्यूनता को नहीं आने देता। ऐसा बना हुआ तू भानुना उदियर्षि-ज्ञान दीसि से उद्ूत 
| हो उठता है। (२) तू पुत्रः= (पुनाति त्रायते) अपने जीवन को पवित्र करनेवाला तथा वासनाओं 
| से अपने को बचानेवाला होता हुआ मातरा=द्यावापृथिवी को hse न प्राप्त करता 
| हुआ उपावसि=समीपता से रक्षित करता है। “द्यावापृथिवी '=मस्तिषक और शरीर हैं। सा स 
। बनाने के लिए यह गतिशील होता है और प्रभु की उपासना करता हुआ इनका रक्षण करत 
| तप्‌ उभे रोदसी=दोनों द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को पृणाक्षि=पूरित करता है। इनकी 
। यूनताओं को दूर करता है। में मे 
| भावार्थ--उपासक उस वर्चस्‌ को प्राप्त करता है जो उसे मन में पवित्र, मस्तिष्क में दीत 

तथा शरीर में न न्यूनतावाला बनाता है। इस प्रकार शरीर व मस्तिष्क दोनों को सुन्दर बनाता हुआ _ 

यह चमक उठता है। 


“ 


५७२ २०.१४०.३ ऋगवेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः अञ्चि: पावकः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: निच्ृत्यङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
स्तुति-रक्षण-विकास 
ऊर्जो नपाज्जातवेदः सुशस्तिभिर्मन्द॑स्व्र धीतिभिर्हितः । 
त्वे इषः सं दुर्भूरिंवर्पसश्चित्रोत॑यो वामजांताः॥ ३॥ 

(१) हे ऊर्जो न पातू=शक्ति को न गिरने देनेवाले, जातवेदः =सर्वज्ञ प्रभो ! सुशस्तिभिः =उत्तम 
शंसनों व स्तुतियों के द्वारा तथा धीतिभिः=ध्यानों के द्वारा हितः=हृदयदेश में स्थापित हुए-हुए 
आप मन्दस्व=हमारे जीवनों को आनन्दमय करिये। स्तवन व ध्यान के द्वारा प्रभु का प्रकाश हृदयों 
में व्यक्त होता है। इस प्रकार व्यक्त हुए-हुए प्रभु हमारे जीवन को उल्लास व आनन्द से युक्त करते 
हैं। उस समय मनुष्य विलास के मार्ग से दूर हुआ-हुआ अपनी शक्तियों का रक्षण कर पाता है 
और अपने ज्ञान को दीसत करनेवाला होता है। वस्तुतः शरीर शक्ति-सम्पन्न होता है और मस्तिष्क 
ज्ञानोज्चल होता है तो जीवन आनन्दमय होता है। (२) ये उपासक त्वे=आप में इषः =प्रेरणाओं 
को संदक्षुः=धारण करते हैं । उपासना के द्वारा आप में स्थित हुए-हुए ये व्यक्ति प्रेरणाओं को प्राप 
करते हैं। इन प्रेरणाओं के अनुसार चलते हुए ये भूरिवर्पसः=(वर्पस्‌=एi५०) खूब स्तुतिवाले, 
चित्र ऊतयः=अद्भुत रक्षणोंवाले तथा वामजाताः=सुन्दर विकासवाले होते हैं (वामं जातं येषां) | 
प्रभु स्तवन ही इन्हें वासनाओं से बचाता है और इनके अन्दर उत्तम दिव्य गुणों का विकास करता 
है। 

भावार्थ-स्तुति व ध्यान के द्वारा हम प्रभु को देखने का प्रयत्र करें। प्रभु हमें शक्ति देंगे, 
ज्ञान देंगे। प्रभु स्तवन से हमारी वृत्ति उत्तम बनेगी और हमारे में दिव्य गुणों का विकास होगा। 

ऋषि:--अग्नि: पावकः ॥ देवता--अग्लि: ॥ छन्दः निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
धन-सौन्दर्य-शक्ति 
इरज्यन्नग्रे प्रथयस्व जन्तुभिरस्मे रायो अमर्त्य। 


स द॑र्शतस्य वपुंषो वि रांजसि पृणक्षि सानसिं क्रतुंम्‌॥ ४॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌ अमर्त्य-कभी नष्ट न होनेवाले प्रभो! आप इरज्यन्‌=सब ऐश्वर्यो 
के स्वामी होते हुए अस्मे=हमारे लिये जन्तुभिः=गौ इत्यादि पशुओं के द्वारा रायः=धनों का 
प्रथयस्व=त्रिस्तार कीजिये । इन गवादि पशुओं से कृषि गोरक्षा वाणिज्य आदि को करते हुए हम 
अपने धनों को बढ़ानेवाले हों। अथवा 'जन्तुभिः ' का भाव यह भी हो सकता है कि 
पोषणीय प्राणियों के अनुसार हमें धन दीजिये। हमें अधिक प्राणियों का पोषण करना है 
अधिक धन, कम का पोषण करना है तो कम धन। व्यर्थ का धन होना, आवश्यकताओं 
री न पड़े। अतिरिक्त धन तो विलास का ही कारण बना करता है। इस धन से हम उन्नत 
हों (अग्नि) असमय की मृत्यु से बचें (अमर्त्य)। (२) हे प्रभो! आप दर्शतस्य=दर्शती 
'वपुषः=सौन्दर्य के व सुन्दर शरीर के विराजसि=राजा हैं। आप हमें उचित धनों को प्रास कराकें 
इस योग्य बनायें कि हम शरीर को स्वस्थ व सुन्दर बना सकें। आप हमारे में सानसिं 
कऋरतुम्‌जसम्भजनीय यज्ञों का व शक्ति का पृणक्षि-पूरण करते हैं। क्रतु शाब्द यज्ञ का वाची 
र शक्ति का भी प्रतिपादन करता है। सम्भजनीय शक्ति वह है जो कि रक्षण में 

| 


भावार्थ--प्रभु हमें पर्याप्त धन दें। सुन्दर शरीर व सम्भजनीय शक्ति को प्राप्त करायें। यहें iu 


अथ दशमं मण्डलम्‌ _ १०.१४०.६ 


(अन यज्ञादि उत्तम कर्मो में ही व्ययित ज 
ऋषिः अग्निः पावकः ॥ देवता- अञ्चि: ॥ छन्द:_-संस्तारपङ्किः ॥ स्वरः 

कैसा धन ? 
इष्कर्तारमध्व्रस्य॒ प्रचेतसं श्षयन्तं राधसो महः। 


रातिं वामस्य॑ सुभगाँ महीमिषं दधासि सानसिं रयिम्‌॥ ५॥ 

(१) हे प्रभो! आप रयिं दधासि=धन को धारण करते हैं, हमारे लिये धन को देते हैं। 
जो धन (क) सानसिम्‌=सम्भजनीय होता है, बाँटकर सेवन के योग्य होता है। (ख) अध्वरस्य 
इष्कर्तारम्‌=(निष्कर्तारे) जो यज्ञ का साधक होता है, जिस धन के द्वारा हम यज्ञो की सिद्ध कर 
पाते हैं। (ग) महः राधसः Bn महान्‌ सफलता का निवास-स्थान बनता है, जिस धन 
के द्वारा हम अपने कार्यो में सफलता को प्राप्त कर पाते हैं। (२) इस धन के साथ आप हमारे 
में वामस्म=इस उत्तम साधनों से कमाये गये सुन्दर धन की सुभगां रातिम्‌=उत्तम ऐश्वर्य की 
कारणभूत राति (दान) को धारण करते हैं। हम इस धन का लोकहित के कार्यो के लिए दान 
देनेवाले बनते हैं । यह दान हमारे ऐश्वर्य के और बढ़ानेवाला होता है। (३) आप धन तथा दानवृत्ति 
के साथ महीं इषम्‌=महनीय प्रेरणा को प्राप्त कराते हैं। इस प्रेरणा से ही हमारा जीवन उत्तम बनता 
है। 


-पञ्चमः 


भावार्थ-प्रभु हमें धन, दान की वृत्ति तथा महनीय प्रेरणा को प्राप्त कराते हैं। 
ऋरषि:--अशग्नि: पाचकः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--विराट्ज्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु-स्मरण व सुख प्रास 
ऋतावानं महिषं विश्वदर्शतमिं सुम्नाय॑ दधिरे पुरे ज्नाः। 
श्रुत्क॑र्णं सप्रथ॑स्तमं त्वा गिरा दैव्यं मानुंषा सुगा॥ ६॥ 

(१) जनाः=मनुष्य सुम्नाय=सुख प्रासिं के लिए अग्निम्‌=उस अग्रैणी प्रभु को पुरः दधिरे= 
सामने धारण करते हैं। उसका स्तवन करते हुए उसके गुणों को अपनाने का प्रयत्न करते हैं स्तुतः 
सुख प्रा्ि का मार्ग यही है कि हम प्रभु का स्मरण करें, प्रभु जैसा बनने का प्रयत्न करें। जो प्रभु 
हैं =ऋतवाले हैं, यज्ञवाले हैं, जिनके सब कर्म दल ( ह हैं। (ख) अ 

› पूजनीय हैं। (ग) विश्वदर्शतम्‌=सम्पूर्ण विश्व को देखनेवाले हैं । इस प्रकार प्रभु का स्म 
करते हुए हम भी ऋत का पालन करें, महान्‌ बनें औरों का ध्यान करके कर्म करें, हमारे कर्म 
स्वार्थ को लिए हुए न हों। (२) हे प्रभो! त्वा-आप को गिरा=इन ज्ञान की वाणियों के द्वारा 
मानुषा सुगा=मनुष्यों के युग (जोड़े) अर्थात्‌ पति-पत्नी स्मरण करते हैं। जो आप श्रुत्कर्णमूझज्ञान 
करनेवाले हैं (कृ विक्षेपे), सप्रथस्तमम्‌=अत्यन्त विस्तारवाले हैं, सारे ब्रह्माण्डको ही 
आप अपने एक देश में लिए हुए हैं। दैव्यम्‌नजो आप देववृत्ति के लोगों को प्रास होनेवाले हैं। 
मार्ग भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करते हुए प्रभु जैसा बनने का प्रयत्न करें। यही सुख प्राप्ति का 

है। 


म्पूर्ण हमें धन प्राप्त होता 
कि हम प्रभु-स्मरण से पवित्र बनते हैं। ह 

है, पर उस धन कोल उत्तम कर्मों में करते हैं। हमें शक्ति प्राप्त कि है, हि 

है ग हम रक्षण में करते हैं। हमारा जीवन भोगमार्ग पर न जाकर योगमार्ग पर चल निनाला हो 

है। हम तपस्वी होते हैं, आगे बढ़ते चलते हैं। यह “अग्निः तापसः ही अगले सूक्त क 
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A I) i MUNI 
यह प्रभु की अनुकूलता की प्रार्थना करता हुआ कहता है— 
[ ९४९ ] एकचत्वारिंशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अग्निस्तापस: ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः-_निच्ृदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
“उत्तम मन' व ' धन' 
अग्ने अच्छा वदेह नः प्रत्यङ्‌ न॑ः सुमनां भव। 
प्र नों यच्छ विशस्पते धनदा अंसि नस्त्वम्‌॥ ९॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! नः अच्छा=हमारे प्रति इह=इस हृदयदेश में बद=धर्म का, 
हमारे कर्तव्यों का हमें उपदेश दीजिये। प्रभु शुद्ध हृदय में स्थित हुए-हुए सुन्दर प्रेरणा प्राप्त कराते 
रहते हैं। हमें भी वह प्रेरणा सदा प्रात हो। नः=हमारे लिये प्रत्यङ्=अन्दर प्रास होनेवाले आप 
सुमना भवनउत्तम मनवाले होइये। अर्थात्‌ आप हमें उत्तम मन प्राप्त कराइये। (२) हे विशस्पते= 
प्रजाओं के रक्षक प्रभो ! नः=हमारे लिए प्रमच्छ=आवश्यक धनों को दीजिये। हे प्रभो | त्वम्‌=आप 
ही नः=हमारे लिये धनदाः असि=धनों के देनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमें उत्तम मन प्रात करायें तथा आवश्यक धनों को प्राप्त करायें। 

ऋषि:--अग्निस्तापस: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः॥ 
सत्य से धनार्जन 
प्र नों यच्छत्वर्यमा प्र भगः प्र बृहस्प्तिः। 
प्र देवाः प्रोत सूनृतां रायो देवी द॑दातु नः॥२॥ 

(१) नः=हमारे लिये अर्यमा=देनेवाला प्रभु रायः=धनों को घ्रयच्छतु=प्रकर्षेण देनेवाला हो 
(अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति) । भगः=एऐश्वर्य का स्वामी प्रभु प्रःधनों को दे। बुहस्पतिः=ज्ञान का 
स्वामी प्रभु प्र-धनों को दे। देवाः=देव प्र-धनों को दें। उत=और सूनृता देवी=प्रिय सत्यासत्य 
की वाणी नः “हमारे लिये रायः=धनों को प्र ददातु= प्रकर्षेण देनेवाला हो। (२) अर्यमा आदि 
नामों से प्रभु को स्मरण करते हुए धन को माँगने का भाव यह है कि हम भी अर्यमा आदि बनें। 
हम धनों को देनेवाले हों (अर्यमा), धनों के स्वामी हों (भगः), ज्ञानी बनकर धनों में आसक्त 
न र (बृहस्पति), देववृत्तिवाले बनें (देवाः), कभी अनृत मार्ग से, असत्य से धन को कमानेवालै 
ज हों (सूनृता देवी) | 

भावार्थ--हम धनों को प्राप्त करें। परन्तु इन धनों में आसक्त न होकर इन्हें देनेवाले हों, जो 
को महत्त्व दें। सदा सत्यमार्ग से धन को कमाते हुए देववृत्तिवाले बनें । 

ऋषि:--अग्निस्तापस: ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
र सोम से बृहस्पति तक 
मुं राजांनमवंसेऽझिं गीर्भिर वामहे। आदित्यान्विष्णुं सूर्यः ब्रह्माणँ च बरहस्यतिंम्‌॥ ग 
(१) हम अवसे=रक्षण के लिये गीर्भिः=इन स्तुति वाणियों के द्वारा सोममसीम 


हवामहे=पुकारते हैं । रजानम्‌=राजा को पुकारते हैं। इसी प्रकार अग्निम-अग्नि को पुकारते 


हम चाहते हैं कि हम प्रभु कृपा से 'सोम-राजा च आग्नि’ बनें। “सोम” बनने का भाव यह है 
हम शरीर में उत्पन्न सोम शक्ति (-वीर्यशक्ति) का रक्षण करते हुए सौम्य बनें। “राजा { 


भाव यह है कि हम भी राजा बनें, आत्मशासक बनें। अपने जीवन को बड़ा व्यबस्थित ( reguleied) 


| 
| 
| 
| 
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अथ दशमं मण्डलम्‌  « RE 
। अग्नि" बनने का भाव यह है कि हम गतिशील हों, सदा अग्रगतवाल ज उ ठ 
करते हुए, व्यबस्थित जीवनवाले बनकर प्रगतिशील हों। (२) आदित्यान- हम 7 

पुकारते हैं । विष्णुम्‌-विष्णु को पुकारते हैं। सूर्यम-सूर्य को पुकारते हैं। च-ओऔर ब्रह्माणम्‌=ब्रह्मा 
को तथा बहरा को पुकारते हैं। ' आदित्यों' को पुकारने का भाव है ' 
बनना” । सदा आदान करनेवाला बनना *आदानात्‌ आदित्यः '। समाज में जिसके भी आना, 
उसके गुणों को ग्रहण करनेवाला बनना। “विष्णु” को पुकारने का भाव है ' Fn हाट 

बनना । उदार होना, संकुचित नहीं। सूर्य बनने का भाव है *सरति इति' निरन्तर गतिशील 

होते हुए सर्वत्र स तरह प्रकाश को फैलाना । “ब्रह्मा” बनने का भाव है “निर्माण करना?। सदा 
निर्माण के कार्यो में प्रवृत्त रहना। अन्त में बृहस्पति बनने का भाव है, ' उर्ध्वादिक्‌ का अधिपति 
होना'। सर्वोत्कृष्ट दिशा का अधिपति बनना, ऊँची से ऊँची स्थित में पहुँचना। 

भावार्थ-हम प्रभु से यह प्रार्थना करें कि प्रभु हमें सोमशक्ति का रक्षण करनेवाला व्यवस्थित 
जीवनवाला, प्रगतिशील, गुणों का आदान करनेवाला, उदार, क्रियाशील, निर्माण करनेवाला और 
खूब उन्नत बनायें। 


| 
| 
| 
| 
ऋषिः-अञ्चिस्तापसः ॥ देवता--विश्वे देवा; ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 


५७५ 


शक्ति-गति व ज्ञान 
इन्द्रवायू बृहस्पति सुहवेह ह॑चामहे। यथां नः सर्व इनः संगत्यां सुमना असंत्‌॥ ४॥ 

(१) सुहवा=शोभन आह्वानवाले, जिनकी आराधना उत्तम है, उन इन््र्वायूनइन्द्र और वायु 
को, शक्ति व गति के देवों को इह=इस जीवन में हवामहे=पुकारते हैं। बृहस्पतिम्‌=ज्ञान के 
अधिष्ठातृदेव को भी हम पुकारते हैं। हम *शक्ति-गति व ज्ञान' की प्राप्ति के लिये प्रार्थना करते 
हैं। (२) हम यह चाहते हैं कि इस प्रकार का हमारा वातावरण बने कि यथा-जिससे नः-हमारे 
सर्व: न इत्‌=ही जनः=लोग संगत्याम्-सम्यक्‌ गति के होने पर सुमनाः=उत्तम मनवाले 
असत्‌=हों। 

भावार्थ-हम शक्ति, गति व ज्ञान की आराधना करें। हमारे सभी व्यक्ति सम्यक्‌ गतिवाले 
होते हुए उत्तम मनोंवाले हों। 

ऋषि:--अग्निस्तापस: ॥ देवता--विए वे देवाः ॥ छन्‍्दः--अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गाऱ्धारः ॥ 
अर्यमा से सविता तक 
अर्यमणं बृहस्पतिमिन्द्रं दानांय चोदय। वातं विष्णुं सर॑स्वतीं सवितार॑च वाजिन॑म्‌॥ ५॥ क 

(१) अर्यमणम्‌=' अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति' सब कुछ देनेवाले को, बृहस्पतिम्-सब वृद्धियों 
कप स्वामी को, इन्द्रम-शक्तिशाली प्रभु को दानाय चोदय-दान के लिए प्रेरित कर। अर्थात्‌ इन 
देवों का तू इस प्रकार आराधन कर कि ये अपनी इन दिव्यताओं को तुझे प्रास करायें। तू भी 
दनशील, वृद्धियों का स्वामी व शक्तिशाली बन पाये। (२) इसी प्रकार वातम=निरन्तर गतिशील 
को, =व्यापक को, सरस्वतीम=ज्ञानाधिष्ठातृदेवता को, -च=और वाजिनम्‌=सब शक्तियोंवाले 
हो ारम्‌नउत्पादक प्रभु को दान के लिये प्रेरित कर। तू भी वात" की कृपा से निरन्तर क्रियाशील 
५.७. विष्णु तुझे व्यापकता प्रदान करे। 'सरस्वती' से तेरा जीवन शिक्षित व परिष्कृत हो। और 
सविता” से बल व प्राणशक्ति को प्राप्त करके तू निर्माण के कार्यों में लगनेवाले हों। 
| शक्ति ्थै- हम दानशील, बुद्धिशील, शक्तिशाली, क्रियामय जीवनवाले, उदार, शिक्षित व 

का सम्पादन करके निर्माण के कार्यों में लगनेवाले हों। 


भी 
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ऋषि:--अग्रिस्तापस: ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः विराङनुष्टुप्‌॥ स्वरः --गान्धारः॥ 
ब्रह्म-यज्ञ ( ज्ञान-कर्म ) 
त्वं नों अग्ने अग्निभिर््रह्म॑ यज्ञं च॑ वर्धय । त्वं नों देवतातये रायो दानांय चोदय ॥ ६॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌आप असिभिः =मातारूपी दक्षिणाग्नि से, पितारूप गार्हपत्य 
अग्नि से तथा आचार्यरूपी आवहनीय अग्नि से “पिता वै गार्हपत्योऽग्निः, माताग्रिर्दक्षिण: स्मृतः । 
गुरुराहवनीयस्तु स्वाग्नित्रेता गरीयसी॥' (मनु) नः “हमारे ब्रह्म=ज्ञान को यज्ञं च=आऔर यज्ञ को 
चर्धय=बढ़ाइये। उत्तम माता, पिता व आचार्य को प्राप्त करके हमारा ज्ञान बढ़े तथा हमारी प्रवृत्ति 
यज्ञात्मक कर्मों के करने की हो। (२) त्वम्‌ङआप नः=हमारे लिये देवतातये=दिव्यगुणों के 
विस्तार के लिये तथा दानाय=लोकहित के कार्यो में देने के लिये रायः=धनों को चोदय-=प्रेरित 
करिंये। हमें धन प्राप्त हों। इन धनों से यज्ञादि उत्तम कर्मो को करने में समर्थ होते हुए तथा ज्ञान 
के साधनों को जुटाते हुए हम अपने में “यज्ञ व ब्रह्म' का विस्तार कर सकें और इस प्रकार देव 
जन सकें। तथा साथ ही हम सदा इन धनों का विनियोग लोकहित के कार्यों में दान देने में करनेवाले 
हों। 

भावार्थ--प्रभु कृपा से उत्तम माता, पिता व आचार्य को प्राप्त करके हमारे में “ज्ञान व यज्ञ' 
का वर्धन हो। हमें प्रभु धन प्रा करायें। इन धनों का हम दान में विनियोग करें। 

इस सूक्त में धन की प्रार्थना है, उस थन की जो कि हमारे ज्ञान व यज्ञों का वर्धन करे, दान 
में विनियुक्त हो। निर्धनता के कारण यह व्यक्ति तपस्वी नहीं दिख रहा। धनी होते हुए धन का 
भोग-व्रिलास में व्यय न करने के कारण यह “तापस' है। यह धन का मित्र न बनकर प्रभु का 
मित्र बनता है। इसलिए यह 'जरिता' प्रभु का स्तोता बनता है। यह 'द्रोण' (द्रु अभिगतौ) 
क्रियाशीलता से वासनाओं पर आक्रमण करनेवाला बनता है। 'सारिंसृक्व' गति के द्वारा (सू) 
वासनाओं को छोड़नेवाला होता है (सृज्‌) । "तिष्ठति इति स्तम्बः ' यह प्रभु का स्थिर मित्र बनने 
का प्रयत्न करने के कारण 'स्तम्बमित्र' कहलाता है। वासनाओं को शीर्ण करने के कारण शाङ्ग' 
कहलाता है, इस वासनाओं को शीर्ण करके यह ' श्रृंग” अर्थात्‌ शिखर पर पहुँचता है। यह प्रे | 
की आराधना करता हुआ कहता है-- 

[ १४२ ] द्विचत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--शारङ्खा=जरिता॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -निचृज्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
प्रभु ही सच्चे बन्धु हैं 

आयमंग्ने जरिता त्वे अभूदपि सह॑सः सूनो नह्मन्यदस्त्याप्य॑म्‌। 
भद्र हि शर्म त्रिवरूथमस्तिंत आरे हिंसांनामप॑ दिद्युमा क़ंधि॥ १॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! अयं जरिता=्यह स्तोता त्वे अभूत्‌=आप में ही होता है। यह 
सर्वदा आपकी ही शरण को प्राप्त करता है। अपि=और हे सहसः सूनो=बल के पुत्र, बल तो 
पुञ्ज प्रभो! अन्यत्‌=आप से भिन्न आप्यम्‌=बन्धुत्व नहि अस्ति=नहीं है। वस्तुतः आप ही 
बनधु हैं। अन्य बन्धुत्व तो सब स्वार्थ को लिये हुए हैं। (२) हि-निश्चय से ते शर्म-आपका र 
(शर्म ०९०४६००) भन्रम्‌=कल्याण च सुख को देनेवाला है तथा त्रिवरूथं आस्ति=अध्यात 
अधिदेव व अधिभूत सम्बन्धी सभी कष्टों का निवारण करनेवाला है। हे प्रभो ! आप हिसानाम 
वृत्तिवाले पुरुषों के दिद्युम्‌-वज्र को आरे=दूर अपकृधि=हमारे से पृथक्‌ करिये । हम 
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का शिकार न हों। काम, क्रोध, लोभ आदि असुरों के शस्त्रों से हम घायल जायें 
भावार्थ-हम प्रभु में मग्न रहें। प्रभु को ही अपना बन्धु जानें। प्रभु र उ र 
आपत्तियों से बचाता है। प्रभु कृपा से आसुरों के अस्त्र हमारे पर प्रहार न करें। 
ऋषिः--शाङ्गा=जरिता॥ देवता-अझिः ॥ नद: _निचृज्जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
उपासक का उत्कृष्ट विकास | 
प्रवत्तें अग्ने जनिमा पितूय॒तः साचीव विश्वा भुना न्युंञ्जसे। । 
प्र सर्प॑यः प्र स॑निषन्त नो थिय: पुरश्च॑रन्ति 'पशुपाइंव त्मनां॥ २॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! ते=तेरे पितूयतः=अन्न की कामनावाले इस उपासक का जनिमा= 
विकास प्रबत्‌=उत्कुष्ट होता है। संसार में जो व्यक्ति प्रभु का उपासक बनता है और अन्न का ही 
सेवन करता है उसका विकास उत्तम होता है। (२) हे परमात्मन्‌! आप साची इव=सर्वत्र समवेत 
हुए-हुए विश्वा भुवनानसब लोकों को नि ऋज्जसे-निश्चय से प्रसाधित करते हैं। पृथिवी आदि 
सब लोकों में आप समवेत हैं और सब का नियमन कर रहे हैं। (३ ) समप्तयः=हमारे ये इन्द्रियाश्व 
प्र सनिषन्त=आपका सम्भजन करते हैं, तथा नः थियः=हमारी ये बुद्धियाँ भी प्रसनिषन्तःआपका 
ही उपासन करती हैं। आँख यदि तारों में प्रभु की व्यवस्था को देखती हैं, नासिका यदि फूलों की 
गन्ध में प्रभु को महिमा का अनुभव करती है, जिह्वा यदि फलों के रस को आस्वादित करती हुई 
प्रभु का स्मरण करती है, तो यह सब इन्द्रियों द्वारा प्रभु का सम्भजन हो जाता है। इस प्रकार इन्द्रियों 
व बुद्धियों से प्रभु का सम्भजन करनेवाले लोग पशुपाः इव=ग्वालों के समान, जैसे ग्वाले गौओं 
को चराते हुए उनके साथ-साथ आगे बढ़ते हैं, उसी प्रकार ये प्रभु के उपासक भी त्मना=स्वयं 
पुरः चरन्ति=आगे और आगे चलते हैं। 

भावार्थ-उपासक के जीवन का उत्कृष्ट विकास होता है। यह इन्द्रियों का रक्षण करता हुआ 
इन्द्रियों के साथ आगे और आगे बढ़ता है। 

ऋषि:--द्रोण: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः-धैवतः ॥ 
उपजाऊ को ऊसर न बनाना 
उत वा उ परि वृणाक्षि बप्संदबहोरग्न उल॑पस्य स्वधावः। 
उत रिब्रल्या उर्वराणां भवन्ति मा ते हेतिं तविषीं चुक्रुधाम॥ ३॥ 
(१) हे अग्ने=प्रगतिशील स्वधावः=आत्मतत्त्व का धारण करनेवाले जीव! तू बहोः उलपस्य= 
विषयरूप तृणों का बप्सत्‌=भक्षण करता हुआ उत वा उ-निश्चय से परिवृणक्षि=अपने 
आत्म प्रापि के मार्ग को छोड़ देता है। विषयों में फँसा और आत्म प्रासि के मार्ग से विचलित हुआ। 
| २) उत्त-और इस विषय-सेवन के परिणामस्वरूप उर्वराणाम्‌=उपजाऊ भूमियों की खिल्या: उयो 
र भूमियाँ भवन्ति=हो जाती हैं। अर्थात्‌ इन्द्रिया, मन व बुद्धि सब क्षीणशक्ति हो र र है, चुद्ध 
में अपने-अपने कार्य को करने की शक्ति नहीं रह जाती। मन अतृप्त व en सम्पि 
ह चिनष्ट हो जाती है। (३) हे प्रभो! हम इस प्रकार विषय-सेवन से इस =कोपित 
` शरीर) को ऊसर बनाकर ते-आपके तविषीमनप्रबल हेतिमनवज्र को पक कक छह उर्वर 
" कर लें। आपके हम क्रोधपात्र कभी न हों। विषयों से दूर रहकर, शरीर क्षेत्र को खूब 
इए हम आपके प्रिय बनें। 
भावार्थ--विषयों में फँसने से हम आत्म प्राप्ति के मार्ग से भ्रष्ट 


हो जाते हैं। हमारी शक्तियाँ 
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क्षीण हो जाती हैं और हम प्रभु के प्रिय नहीं रहते। 
ऋषि:--द्रोण: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
बालों की तरह वासनाओं को काटना 

यदुद्वतो निवतो यासि बप्स॒त्पृथंगेषि प्रगर्धिनींच सेनां। 
यदा ते वातों अनुवाति शोचिर्वसें श्मश्रु वपसि प्र भूम॑॥ ४॥ 

(१) यदू=जन बप्सत्‌=विषयों का चरण करता हुआ तू उद्धृत: निवतः=ऊँचे व नीचे लोकों 
में यासिऽगति करता है, भिन्न-भिन्न लोकों में जन्म लेता है तो तू पृथग्‌ एषि=प्रभु से अलग 
होकर गति करता है। उसी तरह अलग होकर गति करता है इव=जैसे कि प्रगर्धिनी सेना=लूरने 
के लालचवाली फौज सेनापति से अलग होकर लूटने में प्रवृत्त होती है। मनुष्य भी प्रभु से दूर होकर 
विषयों का भोग करने लगता है। (२) यदा=जब ते=तेरी चातः=(वा गतौ) गति शोचिः 
अनुवाति=ज्ञानदीसि के अनुसार होती है, जब तेरी क्रियाएँ ज्ञान के अनुसार होने लगती हैं तो 
तू इन वासनाओं को भूम=इस शरीर भूमि में से प्रवपसि=इस प्रकार प्रकर्षेण काट डालता है 
इब=्जैसे कि वप्त=नापित श्मश्चु=बालों को काटता है। 

भावार्थ-प्रभु से दूर होकर इन विषयों में फँसकर ऊँचे-नीचे लोकों में जन्म लेनेवाले बनते 
हैं। जञानपूर्वक क्रियाओं के होने पर हम वासनाओं को विनष्ट कर पाते हैं। 

-ऋषि:--सारिसृक्वः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--आचीस्वराट्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
नीचे से ऊपर 
प्रत्य॑स्य श्रेण॑यो ददुश्च एकँ नियानं ब॒हवो रथांसः। 
बाहू यद॑ग्ने अनुमर्मृ जानो न्य॑ङ्डुन्तानामन्वेषि भूमिम्‌॥५॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार वासनाओं को काटकर हे आग्ने=प्रगतिशील जीव! यदू=जब 
बाहू-( बाह्य प्रये) इहलोक व परलोक सम्बन्धी प्रयलों को आअनुमर्मुजानः=क्रमशः शुद्ध करता 
हुआ ज्यङ्=नीचे से उत्तानाम्‌=उत्कृष्ट भूमिम्‌=भूमि को अन्वेषि=तू प्रास होता है। जितना" 
जितना प्रयत्रों का शोधन, उतना-उतना उत्तम भूमि का आक्रमण (उतना-उतना उत्थान) । ( २) 
उस समय इस व्यक्ति के बहवः रथासः=ये स्थूल, सूक्ष्म च कारण शरीर रूप रथ एके 
नियानम्‌=उस अद्भुत (००६०) बाड़े में, प्रभु में स्थित होते हैं और अस्य=इसकी श्रेणयः 

भूतपञ्चक, प्राणपञ्चक, कर्मेन्द्रियपज्चक, ज्ञानेन्द्रियपज्वक व अन्तःकरणपञ्चक (हृदय, मन, ब 
चित्त व अहंकार) आदि श्रेणियाँ प्रति ददुशे=एक-एक करके देखी जाती हैं। ये प्रत्येक शरेणि 
का ध्यान करता हुआ उन्हें मलिन व क्षीण शक्ति नहीं होने देता। र 

भावार्थ--अपने कर्मो या शोधन करते हुए हम ऊपर और ऊपर उठें। हम अपने रथों की 
बाड़ प्रभु को ही बनायें, अर्थात्‌ इन शरीरों को प्रभु में स्थापित करने का प्रयल करें। अन्तकरण 
आदि एक-एक अंग का ध्यान करें। उन्हें मलिन न होने दें। 

ऋषिः-सारिसूक्वः ॥ देवता--अग्यिः ॥ छन्दः -्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ 
उत्त्थान का स्वरूप 
उत्ते शुष्मां जिहतामुत्ते अर्चिरुत्तें अग्रे शशमानस्य वाजां: । 


उच्छंञ्चस्व नि न॑म॒ वर्धमान आ त्वाद्य विशवे वस॑वः सदन्तु॥ ६॥ 
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(१) गत मन्त्र में उत्त्थान का उल्लेख र 
ते शुष्माः=तेरे शत्रशोषक बल उत्‌ जिहताम्‌-उद्त हों। तू काम, क्रोध व लोभ को परास्त 


कर सके। ते अर्चिः उत्‌-तेरी ज्ञान ज्वाला उदृत हो, अर्थात्‌ तेरा ज्ञान निरन्तर 


करनेवाले (शंसमानस्य नि०) ते=तेरे वाजा:-बल उत्‌-उत्कृष्ट 


गतिवाला हो, उन्नतिपथ पर आरूढ़ होनेवाला हो। परन्तु वर्धभान:-सब दृष्टिकोणों से बढ़ता हुआ 
तू नि नम=नम्न बन | जितना-जितना उन्नत, उतना-उतना नम्र । नम्रता ही उन्नति का निशान है। इस 
प्रकार उन्नत हुए-हुए त्वा=तुझे विशवे वसवः-सब वसु आसदन्तु=प्राप्त हों। निवास को उत्तम 
बनानेवाले तत्त्व ही “वसु' हैं । ये सब वसु तेरे में स्थित हों। इन वसुओं को प्रात करके तेरा जीवन 
सुन्दरतम बन जाये। 
भावार्थ-हमें शत्रु-शोषक शक्ति (शुष्म), ज्ञानदीसि (अर्चि) तथा बल (वाज) प्राप्त हो। 
उन्नत होकर हम नम्र बने रहें। सब वसुओं को प्राप्त करके सुन्दर जीवनवाले हों। 
ऋषिः-स्तम्बमित्रः ॥ देबता-अझ्िः ॥ छन्द:--निचुदनुष्टुप्‌॥ स्वर: गान्धारः ॥ 
प्रेय मार्ग को छोड़कर, श्रेयो मार्ग का आक्रमण 
अपामिदं न्यय॑नं समुद्रस्य॑ निवेश॑नम्‌। 
अन्यं कृंणुष्व्रेतः पन्थां तेन॑ याहि वशाँ अनु॥ ७॥ 

(१) इदम्‌=हमारा यह शरीररूप गृह अपाम्‌=कर्मो का न्ययनम्‌=निश्चितरूप से निवास- 
स्थान हो। हम सदा क्रियाशील हों। समुद्रस्म=(स+मुद्‌) आनन्दमय प्रभु का यह निवेशनम्‌=गृह 
बने। जहाँ क्रियाशीलता होती है, वहीं प्रभु का वास होता है। (२) इतः=यहाँ से अन्यं 
पन्थाम्‌=भिन्न मार्ग को 'कृणुष्ख=तू बना। इस संसार का मार्ग 'प्रेय मार्ग” कहलाता है। उस मार्ग 
में "शतायु पुत्र पौत्र, पशु-हिरण्य-भूमि, नृत्यगीतवाद्य, च दीर्घजीवन' हैं। वहाँ आनन्द ही आनन्द 
अतीत होता है। परन्तु इसमें न फँसकर हम श्रेय मार्ग को अपनानेवाले हों। इसी मार्ग में परमात्मदर्शन 
होता है, और वास्तविक आनन्द प्राप्त होता है। तेन=उस मार्ग से वशान्‌ अनु-इन्द्रियों को वश 
में करने के अनुसार तू याहि-चल। इन्द्रियों को वश में करके तू श्रेय मार्ग पर चल और 
परमात्मदर्शन करनेवाला बन। न 

भावार्थ--हम क्रियाशील बनकर अपने इस शरीर को प्रभु का बनायें। प्रेय मार्ग को छोड़कर 
श्रैयो मार्ग को अपनायें । जितेन्द्रिय बनकर श्रेयो मार्ग पर ही चलें। 

ऋषि:--स्तम्बमित्र: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छत्दः--अनुष्टुपु॥ स्वर --गान्धारः॥ 
“सौन्दर्य शान्ति व लक्ष्मी' के साथ प्रभु 
आयने तते प्राय॑णे दूवीं रोहन्तु पुष्पिणीः । हृदाश्च॑ पुण्डरीकाणि समुद्रस्य Fr र का र 
(१) 'त्े=तेरे आयने=अन्दर आने के मार्ग पर तथा परायणे-बाहर जा मे सोम 
पुष्पिणीः = -फूलोंचाली दूर्वाः-दूब रोहन्तु=उगें। अर्थात्‌ तेरे हर्म्य में सौन्द 
, खूब खिली हुई दूर्वाः=दूः जे इदाः- जलाशय 
E भ हो। यहाँ दूर्वावाले भूमिभाग घर के सौन्दर्य का चित्रण करते हैं। कम आ ला 
' ये जलाशय शान्ति के प्रतीक हैं। पुण्डरीकाणि-इस घर में कमल 
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लक्ष्मी के निवास-स्थान होते हुए इमे=ये गृहा:-घर 


के प्रतीक हैं। (२) इस प्रकार सौन्दर्य शान्ति 


समुद्रस्म=(स+मुद्‌) उस आनन्दमय प्रश के बने रहें। इन घरों में लक्ष्मी हो, पर उस लक्ष्मी में : 


हम आसक्त न हो जाएँ। लक्ष्मी में स्थित हों, लक्ष्मी के दास न बन जाएँ। 

भावार्थ-हमारे घर “सौन्दर्य, शान्ति व लक्ष्मी’ के निवास हों, परन्तु इनमें हम प्रभु के 
उपासक बने रहें । लक्ष्मी में फँस न जाएँ। 

सम्पूर्ण सूक्त की मूल भावना यही है ip Sh वासनामय जगत्‌ में, लक्ष्मी में रहते हुए भी 
हम लक्ष्मी में न न फँस जाएँ। यह लक्ष्मी में न -फॅसनेवाला व्यक्ति * अत्रि’ बनता है "काम-क्रोध- 
लोभ' तीनों से ऊपर । विचारशील होने से यह “सांख्य' है। यह प्राणापान की साधना करता हुआ 
कहता है कि-- 

२४३. [ त्रिचत्वारशद्त्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अत्रि: साङ्ख्यः ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः अनुष्टुष्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
अत्रि का 'शरीर' 
त्यं चिदत्रिमृतजुरमर्थमश्बं न यात॑वे। कक्षीव॑न्तं यदी पुना रथं न कूंणुथो नव॑म्‌॥ १॥ 

(१) प्रस्तुत सूक्त के देवता ' अश्विनौ '=प्राणापान हैं । ये प्राणापान यत्‌ ई=निश्चय से रथम्‌=इस 
शरीररूप रथ को पुनः=फिर से नवं न=नया-सा कृणुथः=करते हैं। प्रातः से सायं तक कार्य करता 
हुआ मनुष्य थक-सा जाता है। सो जाता है, और प्राणापान इस शरीर-रथ को फिर से नया (तरो 
ताजा) कर देते हैं । “किस के लिये इस रथ को नया करते हैं ?' त्यं चित्‌ आत्रम्‌ननिश्चय से उस 
अत्रि के लिये, “काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों से ऊपर उठे हुए के लिये। ऋतजुरमू-ऋत के द्वारा, 
प्रत्येक कार्य को ठीक रूप में करने के द्वारा वासनाओं को जीर्ण करनेवाले के लिये। अर्थम्‌=(ऋ 
गतौ) गतिशील के लिये। इस ' अत्रि-ऋतजुर्‌-अर्थ' के लिये अश्‍्विनीदेव शरीर-रथ को 'तरोताजा 
करते हैं। (२) अश्विनीदेव अत्रि के लिये इस शरीर-रथ को फिर-फिर नया इसलिए करते हैं 
- कि यह यातचे-लक्ष्य-स्थान पर जाने के लिये उसी प्रकार समर्थ हो न=जैसे कि अश्वमु-षोड़ा। 
घोड़े को घास आदि खिलाकर सबल बनाते हैं जिससे लक्ष्य-स्थान पर पहुँच सके, इसी प्रकार 
अश्विनीदेव शरीर-रथ को नया-नया करते हैं जिससे यह भी निरन्तर आगे बढ़ता हुआ लक्षण 
स्थान पर पहुँचानेवाला हो । यह शरीर-रथ उसी का ठीक बनता है जो कि 'ऋक्षीवन्तम=प्रशसत 
कक्ष्या (कटिबन्ध रज्जु) वाला है जो लक्ष्य पर पहुँचने के लिये कटिबद्ध है। 

भावार्थ--हम ` काम-क्रोध-लोभ' से ऊपर उठकर ' अत्रि' बनें। सब कार्यो को ठीक सम, 
त पर करते हुए हम वासनाओं को जीर्ण करनेवाले 'ऋतजुर' हों । गतिशील बनकर 
हों। लक्ष्य-स्थान पर पहुँचने के लिये कटिबद्ध 'कक्षीवान्‌' हों। ऐसे हमारे लिये प्राणापान शरीर 
रथ को दिन प्रतिदिन नया कर देते हैं। 

ऋषि:--अत्रि: साङ्ख्यः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ स्वरः --गान्थारः ॥ 
अत्रि का सत्वस्थ मन : 
त्यं चिदश्वं न चाजिन॑मरेणवो यमल्ल॑त। दृव्व्हे ग्रन्थिं न॒ वि ष्य॑तमत्रि यर्विंष्ठमा रज॑ः॥२॥ 

(१) यम्‌=जिस त्यम्‌=उस अत्रिम्‌अत्रि को, काम-क्रोध-लोभ से ऊपर द 
अरेणवः=रेणु, धूल व मलिनता को दूर करनेवाले प्राण अश्वं न=घोड़े के समान च 
शक्तिशाली अल्लत=बनाते हैं। उस अत्रि की दूढ=बड़ी पक्की ग्रन्थिं न=गाँठ के समान जो 
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है उसे विष्यतमू-समाप्त करते हैं (सोऽन्तकर्मणि) (२) प्राणापान अत्रि 
शक्तिशाली बनाते हैं और उसकी हदयग्रन्थियों का अन्त कर देते हे यमि शत ग 5 
| बुराइयों को छोड्नेवाला व र का ग्रहण करनेवाला बनाते हैं। इस प्रकार क्रमशः आ 
रजः=रजोगुण तक इस की सब ग्रन्थियों का ये विनाश करते हैँ। तमस्‌' से ऊपर उठाते हैं, प्रमाद 


आलस्य व निद्रा से दूर करते हैं। और फिर *रजस्‌' से 
से ऊपर उठानेवाले होते हैं। इस प्रकार प्राणापान इसे ल सत्य | 2 
भावार्थ प्राणापान अत्रि को शक्तिशाली बनाते ओं 
नष्ट करते हैं। इसे ले नित्यास सा जा हुए उसकी तामस व राजस भावनाओं को 
ऋषि:--अत्रिः साङ्ख्यः॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः ॥ 
शुभ्र बुद्धि 
| नय॒ दंसिंछवत्रये शुआ सिषासतं थिय । अथा हि वा दिवो न॑श॒ पुनः स्तोमो न विशस ॥ ३ ॥ 
(१) हे नरा=उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले, दंसिष्ठा=दर्शनीयतम व उत्तम कर्मोचाले, शुश्रा= 
उञ्चल प्राणापानो ! आप आत्रये=काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठे व्यक्ति के लिये धिय: सिषासतम्‌= 
बुद्धियों को दीजिये । प्राणसाधना से आशुद्धियों का क्षय होकर ज्ञानदीस्ति व य की सूक्षः 
होती ही है। (२) नः च=आर अथा=अब हि=निश्चय से दिवः नरा-ज्ञान के ने 
वाम्‌=आप के प्रति स्तोमः=यह मेरा स्तवन पुनः=फिर विशसे=विशेषरूप से शंस 
है। आपका स्तवन करता हुआ मैं उत्तम बुद्ियों व ज्ञान को प्राप्त करता हूँ रे AS 
भावार्थ--प्राणसांधना से हमारी बुद्धि सूक्ष्म होती है और ज्ञान बढ़ता हैं t र 
ऋषिः अत्रिः साङ्ख्यः ॥ देवता-अश्‍्विनौ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ स्वरः गान्धारः 


आ-पूरण क के ६ र | 
ज्चिते तड्लौ सुराधसा रातिः सुंमतिरंश्विना। आ यन्नः सर्दने पृथौ सम॑ने पर्षध्ण रा॥' ४. 
| (१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! सुराधसाआप उत्तम सिद्धि के प्राप्त 
| जीवनयज्ञ की सफलता आप पर ही निर्भर करती है। चाम्‌नआपकी तद्‌-वह रातिः=देन व 
सुमतिः=उत्तम बुद्धि च्रिते=उत्कृष्ट ज्ञान के लिये होती है। प्राणायाम के द्वारा सन अशुद्धियों का 
क्षय होकर ज्ञान की दीसि होती है। (२) हे नरा=हमें जीबनपथ में आगे ले चलनेवाले प्राणापानो ! 
यत्‌=जो आप नः=हमें सं अने=उत्तम प्राणशक्तिवाले, पृथौ=शक्तियों के विस्तारवाले सदने=इस 
शरीर गृह में आपर्षथः=सन दृष्टिकोणों से (आपूरयथः सा०) पूरण करते हो। शरीर में शक्ति- 
मन में निर्मलता व बुद्धि में तीव्रता का आप संचार करते हो। 8 
है भावार्थ--प्राणसाधना से सुमति प्राप्त होती है और शरीर में सब दृष्टिकोणों से पूरण होता 
| है। 
| ऋषिः-_अत्रिः साङ्ख्यः ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः -अनुष्ठप्‌॥ स्वरः -गान्यारः ॥ 
युब॑ ( भवसागर के पार) भोगों से ऊपर र 
रने भुज्युं समुद्र आ रज॑सः पार ईद्वितम्‌। यातमच्छां पतत्रिभिनसित्या सा Ess 
(१) हे नासत्या-सब आसत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो! (स न 
उम भोगवृत्तिवाले, भोग-प्रवण इस मनुष्य को जो रजसः समुद्रे-रजोगुण बज स्ह 
ईङ्ितिम्‌-चारों ओर डाँचाडोल हो रहा है उसे अच्छायातम्‌आभिमुख्येन प्राप्त होइये। जैसे ए. 


है। 
ऋषि:--अत्रि: साङ्ख्यः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः--निचृुदनुष्ठुप्‌। स्वर:--गान्धार: ॥ 
नीरोगता का आनन्द 

आ वाँ सुम्नैः शंयूइंव मंहिंछा विश्व॑वेदसा। सम॒स्मे भूंबतं नरोत्सं न पिप्युषीरिष॑ः॥ ६॥ 

: (९) हे प्राणापानो! वाम्‌=आप सुम्नैनसुखों से शंयू इव=हमारे साथ शान्ति को युक्त 
करनेवाले हो । आप मंहिष्ठा=हमारे लिये दातृतम हो। अधिक से अधिक शक्तियों के देनेवाले हो। 
विशववेदसा=सम्पूर्ण धनोंवाले हो। प्राणापान सब कोशों को ऐश्वर्य-सम्पन्न करते हैं। (२) 
नरा=हमारा नेतृत्व करनेवाले, हमें आगे ले चलनेवाले प्राणापानो ! अस्मे=हमारे 'लिये उत्सं न=स्तरोत 
के समान पिप्युषीः इषः=आप्यायित करनेवाले अन्नों को सं भूषतम्‌=सम्यक्‌ अलंकृत करो। जैसे 
स्रोत से, चश्मे से उत्तम जलधारा का प्रवाह होता है इसी प्रकार प्राणापान के द्वारा अन्नों का ठीक 
प्रकार पाचन होकर रस-रुधिर आदि धातुओं का उचित प्रवाह होता है। वैश्वानर अग्नि (जाठराग्नि) 
प्राणापान से युक्त होकर भोजन का ठीक पाचन करती है। तभी उस मुक्त अन्न से रस आदि का 
ठीक प्रवाह होता है। 

भावार्थ--प्राणापान भोजन का ठीक परिपाक करके हमें सुख व शान्ति प्राप्त कराते हैं। 

सम्पूर्ण सूक्त प्राणापान की साधना के महत्त्व को प्रतिपादित कर रहा है। इससे शरीर, मन 
व बुद्धि तीनों ही ठीक बनते हैं। इन तीनों का ठीक बनानेवाला “सुपर्ण' कहलाता है, उत्तमता से 
पालन करनेवाला । यह गतिशील होने से 'ताक्ष्य' कहलाता है। संयमी होने से “यामायन' है तथा 
वीर्य की ऊर्ध्वगतिवाला ' ऊर्ध्वकृशन' (ऊर्ध्वरेता) बनता है। यह 'वीर्य' के महत्त्व को प्रतिपादित 
करता हुआ कहता है-- 

[ १४४ ] चतुश्चत्वारिंशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--सुपर्णस्ता््यपुत्र ऊर्ध्वकृशनो वा यामायनः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --निचृद्गायत्री॥ 
स्वरः--षङ्जः॥ 
जीवन की पूर्णता का साधन “सोम' 
अयं हि ते अमत्य इन्दुरत्यो न पत्य॑ते। दक्षों विश्वायुर्वेधषसे॥ १॥ 

(१) अयम्‌=यह इन्दुः=सोम का विन्दु, शक्ति को उत्पन्न करनेवाले सोमकण (इन्द? be 
ए०४९.]) हि=निश्चय से ते=तेरे लिये अमर्त्य:-तुझे मृत्यु से ऊपर उठानेवाले हैं। यह अ 
ज=सततगामी अश्न के समान पत्यते=गतिवाला होता है। अर्थात्‌ सोमकणों के रक्षण से मनुष्य 
शक्ति व क्रियाशीलता उत्पन्न होती है। (२) यह सोम दक्षः= (दक्ष्‌ {० 809) सब प्रकार की 
का कारण बनता है। और वेधसे=निर्माण के कार्यों में लगे हुए पुरुष के [लिय द 


ऋषिः सुपर्णस्ता्ष्यपुत्र 'वा यामायन: ॥ देवता-इन्द्रः ।। छन्दः 
Mm 
सोमरक्षण के लाभ 
अयमस्मासु काव्य ऋहभुर्वज्रो दास्व॑ते। अयं बिंभत्यूंध्व॑कृशन म्दमृभुर्न कृत्व्यं मर्दम्‌॥ २॥ 
(१) अयम्‌=यह सोम अस्मासु-हमारे में काव्य:-क्रान्तदर्शित्व व तत्त्वज्ञान को पैदा 
करनेवाला है। सोम के रक्षण से बुद्धि तीव्र होती है और हम तत्त्वज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनते 
हैं। ऋभु:-यह खूब दीस होनेवाला है, दीसि व तेजस्विता का साधक होता है। दास्वते=प्रभु के 
प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिये यह वज्र:=' शत्रूणां वर्जकः ' शत्रुओं का वर्जक होता है। यह 
शरीर में रोगों को नहीं आने देता तो मन में वासनाओं को नहीं आने देता। (२ ) अयम्‌=यह सोम 
ऊर्ध्वकुशनम्‌= ( कृशनं=रूपनाम नि०) उत्कृष्ट रूपवाले मदम्‌=आनन्दमय स्वभाववाले व्यक्ति का 
बिभर्ति=धारण करता है। वस्तुतः सोम का धारण ही उस पुरुष को उत्कृष्ट रूपवाला व प्रसन्न 
मनोवृत्तिवाला बनाता है। ऋभु: न=्यह सोम खूब दीस होनेवाले के समान होता हुआ 
कृत्व्यम्‌=कर्ततव्यपालन में उत्तम मदम्‌=आनन्दमय स्वभावाले पुरुष का धारण करता है। अर्थात्‌ 
सोम का रक्षण हमें कर्त्तव्यपालन की वृत्तिवाला तथा प्रसन्नचित्त बनाता है। 
भावार्थ-सोमरक्षण से क्रान्तदर्शित्व, दीप्ति, शत्ुवर्जनशक्ति, उत्कृष्टरूप, प्रसन्नता तथा 
कर्त्तव्यपालन की वृत्ति प्राप्त होती है। 
ऋषिः--सुपर्णस्ताकष्यपत्र ऊर्ध्वकृशनो वा यामायनः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: _ निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षङ्जः॥ 
सोमरक्षण-शक्ति-गति-दीसि 
घृषुं: श्येनाय कृत्व॑न आसु स्वासु वंस॑गः । अव॑ दीधेदहीशुर्व: ॥ ३॥ 
(१) गत मन्त्र में वर्णित सोम श्येनाय=(श्यैङ्‌ गतौ) गतिशील पुरुष के लिये कृत्वने=अपने 
कर्तव्यों का पालन करनेवाले के लिये धृषुः-शत्रुओं का धर्षण करनेवाला होता है। शत्रुओं का 
णाश हो जाने पर आसु=इन स्वासुअपनी प्रजाओं में बंसगः=यह सोम वननीय (सुन्दर) 
गतिवाला होता है। जीवन की सब गतियों में यह सौन्दर्य को लानेवाला होता है। (२) 
अहीशुब:-इन अहीन गतिवालों को यह सोम अवदीधेत्‌=दीप्त कर देता है। सोमरक्षण से मनुष्य 
“सम्पन्न क्रियाशील होता है और यह क्रियाशीलता इसे दीस बना देती है। सूर्य be 
कारण ही तो चमकता है। एवं क्रम यह है-(क) सोम का रक्षण, (ख) शक्ति की उत्पत्ति, 
(ग) क्रियाशीलता, ( स) दीस्ति। होता है 
भावार्थ--सोमरक्षण से शक्ति प्राप्त होती है। शक्ति से जीवन सुन्दर गतिवाला हीता है। इस 
चेर गति से जीवन चमक उठता है। 


५८४ १०-.१४४.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--सुपर्णस्ताश्चर्यपुत्र ऊर्ध्वकृशनो वा यामायन: ॥ देवता-इन््रः ॥ छन्दः भुरिग्गायत्री ॥ 
स्वरः-षङ्जः॥ 
“सुपर्णः, श्येनस्य पुत्रः ' 
यं सुंपर्ण: पशवः श्येनस्य॑ पुत्र आभंरत्‌। शतचंक्रं यो३ऽह्यं वर्तनिः॥ ४॥ 

(१) यम्‌=जिस सोम को सुपर्णः=उत्तमता से अपना पालन व पूरण करनेवाला, शयेनस्य 
पुत्रः= (श्यैङ् गतौ) गतिशील का पुत्र, अर्थात्‌ खूब क्रियाशील जीवनवाला व्यक्ति परावतः =सुदूर 
देश से आभरत्‌=शरीर में चारों ओर धारण करता है। यह सोम अन्न में निवास करता है। उस 
अन्न को जब हम खाते हैं, तो पहले रस उत्पन्न होता है। रस से रुधिर, रुधिर से मांस, मांस से 
मेदस्‌, मेदस्‌ से अस्थि, अस्थि से मज्जा तथा मज्जा से इस वीर्य शक्ति की उत्पत्ति होती है। एवं 
सुदूर देश से सातवीं मंजिल में इसका लाभ होता है। (२) यह सोम सुरक्षित होने पर शतचक्रम्‌=सौ 
वर्ष के आयुष्य को करनेवाला है तथा यह वह है यः=जो कि अह्यः= ( अहेः=आहन्तुः =सर्पस्य= 
कुटिलताया) कुटिलता का चर्जनिः=मुख मोड़ देनेवाला है, अर्थात्‌ कुटिलता को वृत्ति को हमारे 
से दूर करनेवाला है। 

भावार्थ-सोम का रक्षण क्रियाशील पुरुष ही कर पाता है। सुरक्षित सोम सौ वर्ष के आयुष्य 
को देनेवाला व कुटिल वृत्ति को दूर करनेवाला है। 

ऋषि:--सुपर्णस्ताहर्यपुत्र ऊर्ध्वकृशनो वा यामायनः ॥ देवता-इन्द्र; ॥ छन्द:--सतोबुहती॥ स्वरः 
मध्यमः ॥ 
दीर्घ उत्कृष्ट जीवन व बन्धुत्व की भावना 
यं तें श्येनश्चारुमवूकं प॒दाभ॑रदरुणं मानमन्ध॑सः। 
एना वयो चि तार्यायुर्जीवर्स एना जांगार ब॒न्ध्ुता॥५॥ 

(१) हे प्रभो! ते-आपके बनाये हुए यम्‌=जिस सोम को शयेनः =गातिशील पुरुष 
पदा=गतिशीलता के द्वारा (पद गतौ) आभरत्‌=अपने शरीर में धारण करता है। उस सोम 
जो कि चारुम=सुन्दर है, जीवन की सब गतियों में सौन्दर्य को उत्पन्न करता है। अवृकम्‌=लोभादि 
की वृत्ति से रहित है, अर्थात्‌ जो रक्षित होने पर लोभवृत्ति को नष्ट करता है, अरूणम्‌=आरोचमा्ग 
है तथा अन्धसः मानम्‌=अन्न का उचित निर्माण करनेवाला है। अर्थात्‌ सोम के रक्षण से जाठरागि 
ठीक रहती है और अन्न का ठीक परिपाक होकर सब वस्तुएँ ठीक बनी रहती हैं। यही अन्न का 
ठीक निर्माण है। (२) एना=इस प्रकार इस सोम के द्वारा (क) वयः वितारिःआझुष् दीष 
किया जाता है, (ख) आयु: जीवसे=ये आयुष्य उत्कृष्ट जीवन के लिये होता है, (ग एनानइस 
उत्कृष्ट जीवन से बन्थुता=प्रभु के साथ बन्धुत्व का भाव जागार=जाग उठता है। यह 
“सोम'=परमात्मा को ही अपना बन्धु जानता है। हे 

भावार्थ-रक्षित सोम जीवन को सुन्दर व लोभ से रहित बनाता है। जीवन दीर्घ होता ६ 
सुन्दर होता है और हम प्रभु के बन्धुत्व को अनुभव करते हैं। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१४५.१ 


| [थ दशमं _ ५ 
| ऋषिः सुपर्णस्तार््यपुत्र ऊर्ध्वकृशनो वा यामायनः ॥ देवता--इच्धः ॥ छन्दः निचृत्पङ्भिः ॥ 
| स्वरः-पञ्चमः॥ - 

शक्ति व प्रभु प्राप्ति 


एवा तदिन्ञ्र इन्दुंना देवेषुं चिब्द्वारयाते महि त्यरजः। 
क्रत्वा वयो वि तार्यायुः सुक्रतो क्रत्वांयमस्मदा सुतः ॥ ६॥ 

(१) एवा-इस प्रकार इन्त्रः=जितेन्द्रिय पुरुष इन्दुना-इस सोम के द्वारा चित्‌-निश्चय से 
तत्‌=उस महिन्म अहान्‌ त्यज:-दुःखों के वर्जक तेज को देवेषु-सब इन्द्रियों में धारयाते-धारण 
करता है। सोम की ही शक्ति सब इन्द्रियों में कार्य करती है और सब इन्द्रियों को बलवान्‌ बनाती 
है। सोम के रक्षण से इन्द्रियों में दोष नहीं उत्पन्न होते। (२) क्रत्वा=सोमरक्षण के दृढ़ संकल्प 
से बयः=शक्ति व स्वास्थ्य वितारि=बढ़ाया जाता है। आयुः=इसी से दीर्घ जीवन प्राप्त किया जाता 
है। (३) हे सुक्रतो=शोभन प्रज्ञान व कर्मवाले जीव! क्रत्वा=इस दृढ़ संकल्प से ही अयम्‌=यह 
अस्मदा सुतः=हमारे लिये उत्पन्न किया जाता है। यह सोम रक्षित होकर अन्ततः प्रभु प्राप्ति का 
साधन बनता है। एवं सोमरक्षण के लिये मनुष्य को दृढ़ संकल्प होना ही चाहिये। 

भावार्थ--रक्षित सोम इन्द्रियों को सशक्त बनाता है। इससे स्वास्थ्य व शक्ति प्राप्त होती है, 
अन्ततः यह प्रभु प्रासि का साधन बनता है। 

सम्पूर्ण सूक्त सोम रक्षण के महत्त्व का प्रतिपादन कर रहा है। इसी में इन्द्र की शक्ति का निवास 
है। यह इन्द्र की शक्ति ही इन्द्र पत्नी व इन्द्राणी ' कहलाती है। यही अगले सूक्त की ऋषिका है। 
यह उत्तम ओषधियों के द्वारा सोम के उत्पादन का प्रयत्न करती है। 'ओषधि' आचार्य का भी नाम 
है। उस आचार्य से ब्रह्मविद्या को प्राप्त करने का प्रयत्न करती है-- 

[ १४५ ] पञ्चचत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--.इन्द्राणी ॥ देवता--उपनिषत्सपल्लीबाधनम्‌॥ छन्द: निचरदनुष्टुप्‌॥ स्वरः -गान्धारः॥ 
| ओषधि-खनन 
इमां खनाम्योषधिं वीरुधं बलंवत्तमाम्‌। 
यया सपल्रीं बाध॑ते यया संविन्दते पत्तिम्‌॥ १॥ 

(१) 'इन्द्र' जितेन्द्रिय पुरुष है। इसकी पत्नी व शक्ति 'इन्द्राणी' है। यही वस्तुतः “आत्मविद्या 
व ब्रह्मविद्या’ है इसकी विरोधिनी व सपल्नी ' भोगवृत्ति है। इस सूक्त में इस भोगवृत्ति के बाधन 
का उपदेश है। भोगवृत्ति से मनुष्य प्रभु से दूर और दूर होता जाता है। आत्मविद्या उसे फिर परमात्मा 
के समीप ले आती है। सो इन्द्राणी कहती है कि इमाम्‌=इस ओषधिम्‌=दोषों का दहन करनेवाले 
आचार्य से प्रात होनेवाली आत्मविद्या को खनामि-खोदती हूँ। जैसे वसुन्धरा के खनन से वसुओं 
को प्राप्त किया जाता है इसी प्रकार आचार्य से मैं आत्मविद्या को प्राप्त करती हूँ। यह आत्मविद्या 

| वीरूधम्‌-मेरा विशेष प्रकार से रोहण व प्रादुर्भाव (विकास) करनेवाली है, बलवत्तमाम=मुझे 
| अत्यन्त सबल बनानेवाली है। (२) यह आत्मविद्या वह है यया=जिंससे सपत्नीं बाधते=आत्मतिद्या 
सपत्नी रूप भोगवृत्ति को पीड़ित करता है। भोगवृत्ति से दूर होकर यया=जिसके द्वारा 
पत्तिम्‌-उस सर्वरक्षक प्रभु को संविन्दते-पाता है। आत्मविद्या का परिणाम यही है कि मनुष्य 
भोगवृत्ति से दूर होकर योगवृत्ति को अपनाता है और प्रभु के समीप और समीप होता चलता है। 


“अल 
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IDIOT -- ; 
भावार्थ--आचार्य से हम उस आत्मविद्या को प्राप्त करते हैं जिससे कि भोगवृत्ति को जिया, 
करके हम योगवृत्ति द्वारा प्रभु को प्रास करनेवाले बनते हैं । 
ऋषि: इन्द्राणी ॥ देवता--उपनिषत्सपत्रीबाधनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
आत्मविद्या 


उत्तानपर्णे सुभगे देव॑जूते सह॑स्वति। सपल्रीं मे परां धम पतिं मे केवल कुरु॥ २॥ 

(१) हे आत्मविद्ये! जो तू उत्तानपर्णे=ऊर्ध्वमुखपर्णोवाली है, अर्थात्‌ हमें सदा उन्नति की 
ओर ले चलनेवाली व हमारा पालन व पूरण करनेवाली है। सुभगे=उत्तम ज्ञान व अनासक्ति की 
भावना को उत्पन्न करनेवाली है (भगः ज्ञान, वैराग्य) | देवजूते=देवों-विद्ठानों के द्वारा हमारे में 
प्रेरित होती है, अर्थात्‌ विद्वानों से ही जिसका ज्ञान दिया जाता है । सहस्वति=शत्रुमर्षक बलवाली, 
जो हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं को कुचल देती है। ऐसी आत्मविद्ये! तू मे=मेरी सपल्रीम्‌=सपत्रीभूत 
भोगवृत्ति को पराधम=सन्तस करके दूर कर दे। (२) आत्मविद्या से भोगवृत्ति क्षीण होती है, मनुष्य 
प्रभु-प्रबण बनता है। वह यही प्रार्थना करता है कि केवलम्‌=उस आनन्द में विचरनेवाले 
पतिमङसर्वरक्षक प्रभु को मे कृधि=मेरा कर। मैं प्रभु प्राप्ति की ही कामनावाला बनूँ। सांसारिक 
कामनाओं से ऊपर उडूँ। 

भावार्थ-आत्मविद्या हमें ऊपर ही ऊपर ले चलती है। यह हमारे में शत्नुओं के मर्षण 
करनेवाले बल को पैदा करती है। 

ऋषिः--इन््राणी ॥ देवता--उपनिषत्सपल्रीबाधनम्‌॥ छन्दः-आरचीस्वराडनुष्टुप्‌॥ 
स्वरः गान्धारः ॥ 
एक उत्तरा, दूसरी अधरा 
उत्तराहमुत्तर उत्तरेदुत्तराभ्यः। अथां सपत्नी या ममार्धरा सार्धराभ्यः॥ ३॥ 

(१) 'इन्द्राणी' आत्मविद्या को सम्बोधन करती हुई कहती है कि उत्तरे=हे जीवन को उत्कृष्ट 
बनानेवाली आत्मविद्ये ! अहँ उत्तरा=मैं उत्कृष्ट जीवनवाली होती हूँ। उत्तराभ्यः इत्‌ उत्तरालउत्कृड 
जीवनवालों से भी उत्कृष्ट जीवनवाली होती हूँ। (२) अथा=अब या मम सपल्लीन्ये जो 
भोगवृत्तिरूप मेरी सपत्नी है, मेरी शत्रु है, सा-वह अधराभ्यः अधरा=नीचे से भी नीचे होती 
ह जीवन को बड़ा निकृष्ट बना डालती है, इसे मैं कुचल ही डालती हूँ, पाँवों तले दबा 

हूँ। 

भावार्थ--योगवृत्ति बढ़े और भोगवृत्ति क्षीण हो। भोगवृत्ति की अधरता में ही योगवृत्ति की 
उत्तरता है। 

ऋषिः -इन्द्राणी॥ देवता--उपनिषत्सपत्नी बाधनम्‌ ॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
भोगवृत्ति का नाम भी न लेना 
नह्यस्या नाम॑ गृभ्णामि नो अस्मिन्र॑मते जनें। परामेव प॑रावते सुपल्री गामयामसि॥ ४. 
(१) अस्याः=इस भोरावृत्ति का नाम=नाम भी नहि गुभ्णामि=नहीं ग्रहण करता 
अस्मिन्‌ जने= में नोडनहीं रमते= के उपासर्के 
अस्मिन्‌ जने=इस मनुष्य में नो=नहीं रमते=रमण करती | यह भोगवृत्ति इस प्रभु इन्द्राणी 
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की सपलीरूप भोगवृत्ति को परावतं गमयामसि=बहुत दूर भेजते हैं कः 
भोगवृत्ति को हमारे से सुतरां दूर कर देती है। हुत दूर हें। आत्मविद्या की प्राप्ति इस 


भावार्थ आत्मविद्या की ओर झुकाव के होने पर भोगवृत्ति का नामोनिशान भी हमारे में 
नहीं रहता। 


| ऋषि:--इन्द्राणी ॥ देवता--उपनिषत्सपत्नी बाधनम्‌॥ छन्‍्द:--निच्चुदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
! इन्द्र-इन्द्राणी 
अहमस्मि सहमानाथ त्वम॑सि सासहिः | उभे सह॑स्वती भूत्वी सपत्नी मे सहावहै ॥ ५॥ 
(१) इन्द्राणी=जितेन्द्रिय पुरुष की शक्ति इस जितेन्द्रिय पुरुष से कहती है कि अहम्‌ङ्मैं 

| सहमाना अस्मि=काम, क्रोध, लोभ आदि का पराभव करनेवाली हूँ। अथ=और त्वम्‌=तू 

सासहिः=इन शत्रुओं का खूब ही मर्षण करनेवाला है। इन्द्र व इन्द्राणी मिलकर शत्रुओं का निश्चित 
पराभव करनेवाले होते हैं। उभे=हम दोनों सहस्वती भूत्वी-शत्रु मर्षण की शक्तिवाले होकर 
| मेनमेरी सपत्रीम्‌=शत्रुभूत इस भोगवृत्ति को सहावहै=पराभूत करते हैं | हमें यही चाहिये कि हम 
आत्मिकशक्ति से सम्पन्न होकर भोगवृत्ति को विनष्ट करनेवाले बनें । 
| भावार्थ-इन्द्र व इन्द्राणी का मेल होने पर भोगवृत्ति रूप सपत्नी का विनाश निश्चित है। 
ऋषिः इन्द्राणी ॥ देवता--उपनिषत्सपल्लीबाधनम्‌॥ छन्द: निचृत्पङ्किः ॥ स्वर: पञ्चमः ॥ 

वत्सं गौः इव 

उप॑ तेऽधां सहमानामभि त्वांधां सहीयसा। 

मामनु प्र ते मनों व॒त्सं गौरिंव धावतु पथा वारिंच धावतु ॥ ६॥ 
| (१) प्रभु जीव से कहते हैं कि मैं सहमानाम्‌=काम-क्रोध आदि शत्रुओं का मर्षण करनेवाली 
| इस आत्मशक्ति को ते उप अधाम्‌=तेरे समीप स्थापित करता हूँ। और इस प्रकार सहीयसा=शब्रुओं 
| को प्रबलता से कुचलनेवाले इस बल से त्वा=तुझे अभि अधाम्‌=सब ओर से धारण करता हूँ। 
| जिधर से भी शत्रु का आक्रमण हो, यह तेरी आत्मिकशक्ति उसका पराभव करती है। (२) इन 
| शत्रुओं के पराभव के होने पर मां अनु=मुझे लक्ष्य करके ते मनः=तेरा मन प्रधावतु=इस प्रकार 

दौड़े, इब-जैसे कि 'वत्सम्‌=बछड़े का लक्ष्य करके गौः=गौ दौड़ती है। गौ को बछड़ा जिस प्रकार 
| प्रिय होता है, इसी प्रकार जीव को प्रभु प्रिय हो । इव=जैसे चाः=पानी पथा=निम्न मार्ग से दौड़ता 
| है इसी प्रकार आत्मविद्या के उपासक का मन प्रभु की ओर चले। पानी स्वभावतः निम्न मार्ग की 
| 


ओर बहता है, इसी प्रकार हमारी वृत्ति स्वभावतः प्रभु की ओर चलनेवाली हो। 
भावार्थ-हम आत्मशक्ति-सम्पन्न होकर प्रभु की ओर बढ़ चलें। 
यह सूक्त भोगवृत्ति को नष्ट करके आत्मविद्या की ओर चलने का प्रतिपादन करता है। इस 
। बात के लिये साधनामय जीवन को बितानेवाला “देवमुनि' अगले सूक्त का ऋषि है। आत्मविद्या 
के प्रकाश से यह *देव' है। वाक्संयम रखते हुए विचार करने के कारण यह मुनि है। यह “इरम्मद! 
, गतिशीलता में आनन्द को लेनेवाला है (इर्‌ ०६०) यह कर्मवीर है नकि वाग्वीर। इसकी साधना 
एकान्त में चलती है। इस एकान्त की ही प्रतीक ' अरण्यानी ' अगले सूक्त की देवता है। अरण्यानी 
से देवमुनि कहता है-- 


fe 
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[ १४६ ] षट्चत्वारिंशङ्त्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--देवसुनिरिसम्मदः ॥ देवता- अरण्यानी ॥ छन्द: विराडङनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
वनस्थ का ग्राम को भूल जाना 


अर॑ण्यान्यर॑ण्यान्य॒सौ य प्रेव नश्य॑सि। कथा ग्रामं न पृच्छसि न त्वा भीरिंव विन्दतीइ॥ १॥ 

(१) ` अरण्यानी' शब्द में 'अर' गति का वाचक है, ण=ज्ञान तथा “य' प्रत्यय उत्तम अर्थ 
में आया है। एवं अरण्यानी का भाव है “गति व ज्ञान में उत्तम'। अरण्यानि=गति व ज्ञान की 
साधना में प्रवृत्त महिले ! अरण्यानि=वन का आश्रय करनेवाली, गृहस्थ से ऊपर उठकर वनस्थ 
होनेवाली महिले! या=जो तू प्र नश्यसि इव=हमारे लिये अदुष्ट-सी हो गई है। घर पर होने 
को अवस्था में तो सदा मिलना-जुलना होता ही रहता था, पर अब तो दर्शन दुर्लभ ही हो गया 
है। कथा ग्रामं न पृच्छसि=कैसे तू ग्राम के विषय में कुछ पूछती ही नहीं। क्या तुझे घरवालों 
की, पड़ोस की, आपने ग्रामवासियों की स्मृति तंग नहीं करती ? उन सबको भूलना तेरे लिये कैसे 
सम्भव हुआ? त्वा भीः न विन्दति इव=तुझे यहाँ वन में भय-सा नहीं लगता क्या ? हिंस्त्र पशुओं 
का, वहाँ ग्राम से दूर स्थान में भय तो होता ही होगा! सो वहाँ तू निर्भयता से कैसे रह रही है। 
(२) इस मन्त्रार्थ में तीन बातें स्पष्ट हैं-वानप्रस्थाश्रम में जाकर हम (क) एकान्त साधना करें 
(प्रनश्यसि इच) बहुत मिलना-जुलना साधना में बाधक होता है। (खर) वनस्थ होकर फिर नगर 
के समाचारों को जानने की हमारे में उत्सुकता न बनी रहे। फिर घरवालों के सुख-दुःख में ही 
हम शामिल न होते रहें। अन्यथा पुत्र-पौत्रों का मोह मन को घर में रखेगा। (ग) एकान्त वन 
में आश्रम बनाकर साधना में प्रवृत्त रहें । 

भावार्थ-गृहस्थ से ऊपर उठकर हम वनस्थ हों वहाँ हमारा जीवन क्रियाशील हो, हम 
स्वाध्याय में सतत प्रवृत्त रहें घरों को भूलने की करें। 

सूचना-स्त्रीलिङ्ग का ' अरण्यानी ' शब्द स्पष्ट कर रहा है कि स्त्रियों ने भी वनस्थ होना है 
5 ह वा' (मनु) पति-पत्नी दोनों वनस्थ होकर पति-पत्नी नहीं रहते, साधना में साथी 

ऋषिः-देवमुनिरैसम्मदः ॥ देवता-अरण्यानी ॥ छन्दः भुरिग्नुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
प्रभु की वाणियों में जीवन का शोधन 

चुषारवाय वर्दते यदुपाव॑ति चिच्चिकः। आघाटिभिरिव धावयंन्नरण्यानिर्महीयते॥ २! 

(१) यतू=जब चित्‌ चिकः=ज्ञान का संचय करनेवाला अरण्यानिः=्यह गति व ज्ञान मु 
उत्तम वनस्थ पुरुष वृषारवाय-उस ज्ञान के वर्षक शब्दोंवाले वद॒ते-ज्ञानोपदेश देनेवाले, त्रश, ये 
सामरूप तीन वाणियों का उच्चारण करनेवाले, प्रभु के लिये उप अवति=समीप प्राप्त होता है, 
आघाटिभिः इव=मानो वीणा की तन्त्रियों के शब्दों से ही धावयन्‌>अपने जीवन को शड 
करता हुआ महीयते=महिमा को अनुभव करता है। (२) वानप्रस्थ का मूल कर्तव्य प्रभु का अ 
है। जब यह प्रभु की उपासना करता है तो हृदयस्थ प्रभु की ज्ञानबाणियों से इसकी हन्त्री के 
उठती है। उन हन्त्री के स्वरों में यह उपासक स्नात हो उठता है। जैसे एक उत्कृष्ट वाई 
स्वर में लीन हुआ-हुआ पुरुष चित्तवृत्ति को एकाग्र कर पाता है, इसी प्रकार यह उपासक 
में लीन हुआ-हुआ चित्तवृत्ति को विषयों में भटकने से बचा पाता है। इस प्रकार यह उन हृत्त 
के स्वरों में स्नान करता हुआ शुद्ध जीवनवाला बन जाता है। 


| 
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भावार्थ वनस्थ होकर ्‌ 


जीवन को शुद्ध कर डालें । | 
ऋषि:--देवसुनिरिरम्मदः ॥ देंवता--अरण्यानी ॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: गान्धारः ॥ 
सादगी व शून्यावस्था का अभ्यास 
उत गार्वइवादन्त्युत वेश्मेंव दृश्यते। उतो अरण्यानिः सायं शकटीरिव सरर्जत्रि। ३॥ 

(१) उत्तःऔर गावः इव-गौवों की तरह अदन्ति-वनस्थ पुरुष खाते हैं। ये ग्राम्य भोजनों 
को छोड़कर वन के फल-मूलादिकों को ही खानेवाले बनते हैं। यथासम्भव अग्रिपक्त आहार का 
यह त्याग कर देते हैं। (२) उत=और इन्हें यह वन ही वेश्म इव-घर की तरह दुश्यते=दिखता 
है। यह कुटिया को ही महल समझते हैं। उत उ=और निश्चय से आरण्यानिः =यह वनस्थ पुरुष 
सायम्‌=सायंकाल शकटी: इव=गाड़ियों की तरह सर्जति=सन हृदयस्थ भावों को विसृष्ट करता 
है। जैसे वन से सब लकड़ी आदि को लेने के लिये आयी हुई गाड़ियाँ लौट जाती हैं, इसी प्रकार 
यह वनस्थ पुरुष दिन की समासि पर सब भावों को दूर करके शून्यावस्था को लाने का अभ्यास 
करता हा संसार से उपरत होने का प्रतिदिन अभ्यास करता हुआ यह प्रभु के अधिक समीप होता 
चलता है। 

भावार्थ--वनस्थ पुरुष का खान-पान-रहनसहन अधिक से अधिक प्रकृति के समीप होता 
है। यह प्रतिदिन शून्यावस्था को प्राप्त करने का अभ्यास करता है। 

ऋषि:--देवमुनिरिरम्मद: ॥ देवता--अरण्यानी ॥ छन्द:--अनुष्ट्प्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
गौ का आह्वान 
गामड्लैष आ ह्व॑यति दार्वङ्गैषो अपांवधीत्‌। वसन्नरण्यान्यां सायमक्रुक्षदितिं मन्यते॥ ४॥ 

(१) एषः=यह वनस्थ पुरुष अंग=शीघ्र ही (' अंग' क्षिप्रे च) गाम्‌=इस ज्ञान की वाणीरूप 
गौ का आह्वयत्ति-आह्वान करता है। यह सदा वेदवाणी का अध्ययन करता है और एवः=यह 
अंगनशीघ्र ही दारू=शक्तियों को विदीर्ण करनेवाली वासनाओं को अपावधीत्‌=सुदूर विनष्ट 
करता है। वानप्रस्थ का सूल कर्त्तव्य यही है कि ज्ञान की वाणियों का अध्ययन करे, वासनाओं 
को विनष्ट करे। (२) आरण्यान्यां बसन्‌=वन में निवास करता हुआ अथवा उत्तम गति व ज्ञान 
की स्थिति में निवास करता हुआ यह इति मन्यते=यह मानता है कि पुरुष साधना के लिये 
सायम्‌=सायंकाल अक्रुक्षत्‌=अवश्य प्रभु का आह्वान करे। सायंकाल अन्धकार का प्रारम्भ होता 

» उस समय आसुरभाव प्रबल होने लगते हैं। उनके विनाश के लिये सन्नद्ध होकर प्रभु का उपासन 

करने लगना यह आवश्यक है। इस प्रभु ध्यान में ही शून्यावस्था को लाने का प्रतिदिन अभ्यास 
निहित है। इसी स्थिति में निहित हो जाने से अशुभ स्वप्न न होकर स्वप्नावस्था में प्रभु-दर्शन का 
सम्भव होता है। 

भावार्थ--वानप्रस्थ के तीन कर्तव्य हैँ- (क) स्वाध्याय, (ख) वासना परिहार, (ग) प्रु 
का आराधन। की 

ऋषि:--देवमुनिरिसम्मदः ॥ देवता--अरण्यानी॥ छत्दः--निचृदनुष्ठुप्‌॥ स्वर: गाजर ॥ 
अहिंसा 


न वा अरण्यानिईन्त्यन्यशचेन्राभिगच्छति। स्वादो फल॑स्य जग्ध्वाय॑ यथाकामं नि पयते ५॥ 
(१) अरण्यानिः-गति व ज्ञान में उत्तम यह वनस्थ पुरुष वा5निश्चय से च हन्तिचहिंसा 


र हम प्रभु के उपासन में लीन हो जायें वाणियों में अपने 


i 
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नहीं करता है, चेत-यदि अन्यः=दूसरे हिंस्र पशु न अधिगच्छति=इस पर आक्रमण नहीं करते। 
यह शिकार आदि के शौक से इन पशुओं का कभी हिंसन नहीं करता। यदि अचानक कोई हिंसन 
पशु आश्रम में उपद्रव ही कर दे, तब तो उससे रक्षण आवश्यक होता ही है। (२) यह वनस्थ 
पुरुष स्वादोः प्कलस्य जग्थ्वाय=वन के स्वादिष्ट फलों को खाकर यथाकामम्‌=प्रभु की 
कामना के अनुसार निपद्येत=(पद्‌ गतौ) निश्चय से कार्यों में प्रवृत्त रहता है। “सादा खाना, सतत 
कार्यों में प्रवृत्त रहना' यह इसका जीवनसूत्र बन जाता है । 

भावार्थ-वनस्थ पुरुष अहिंसा की वृत्ति से चलता है। यह सादा भोजन करता हुआ सतत 
कार्य प्रवृत्त रहता है। 

ऋषिः देवमुनिरैरम्मदः ॥ देवता-अरण्यानी॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
आत्मनिरीक्षण 
आञ्ज॑नगन्धिं सुरभि ब॑ह्ृ्नामरकृषीवलाम्‌। प्राहं मृगणा सातर॑मरण्यानिर्मशसिषम्‌॥ ६॥ 

(१) अहम्‌=मैं अरण्यानिम्‌ङइस वनस्थ वृत्ति का प्र अशंसिषम्‌=प्रकर्षण शंसन करता 
हूँ जो वनस्थ वृत्ति आञ्जनगन्धिम्‌= (अञ्जनम्‌=7४॥) अज्ञानान्धकार की रात्रि को विनष्ट 
करनेवाली है । सुरभ्िम्‌= (5९, ।९३५९१, 2000, ४१५०५४) ज्ञान को नढ़ानेवाली व दिव्यता को 
विकसित करनेवाली है । बहु अन्नाम्‌='शान्तिर्वा अन्न! (ऐ० ५।७) बहुत शान्तिवाली है। वनस्थ 
वृत्ति में पुरुष हबड़-दबड़ (भागदौड) को छोड़कर शान्त वृत्ति को धारण करने का प्रयत्न करता 
है। अकृषीवलाम्‌=(अ-कृषी-वल) चीर-फाड़ (कृषः 0 ७३7) के आवरणों से रहित हो। 
वनस्थ वृत्ति में दूसरों को कष्ट में डालने की प्रवृत्ति ही नहीं रहती। (२) मृगाणां मातरम्‌ऱ्यह 
चनस्थ वृत्ति (मृग अन्वेषणे) आत्मनिरीक्षण करनेवालों का निर्माण करनेवाली है। इस वानप्रस्थ ने 
मुख्यरूप से आत्मनिरीक्षण करते हुए, अपने जीवन को पवित्र बनाकर, प्रभु का दर्शन करना है। 

भावार्थ-गृहस्थोपरान्त हम वनस्थ वृत्ति को अपनाएँ। सन अज्ञानों को दूर करते हुए, 
आत्मनिरीक्षण द्वारा अपने को पवित्र बनाएँ और प्रभु-दर्शन का प्रयत्न करें। 

इस सूक्त में वानप्रस्थ का सुन्दर चित्रण हुआ है यह ग्राम को भूलने का प्रयल करता है। (१ ) 
प्रभु की वाणियों में जीवन के शोधन का प्रयत्न करता है। (२) सादा जीवन बिताते हुए शून्यावस्था 
को जाने का अभ्यास करता है। (३) 'स्वाध्याय, वासनाविदारण, प्रभु-स्मरण' इसके मुख्य कार्यक्रम 
हैं। (४) अहिंसा की वृत्ति को अपनाता हुआ क्रियाशील बनता है। (५) आत्मनिरीक्षण करता हुआ 
प्रभु-दर्शन के लिए यत्रशील होता है। (६) निरन्तर स्वाध्याय आदि के द्वारा यह 'सुवेदाः ' उपम 
ज्ञानेशवर्यवाला बनता है। ज्ञान द्वारा चासनाओं को शीर्ण करनेवाला 'शैरीषि' होता है। यह प्रश्न प्रार्थना 
करता हुआ कहता है-- 


[ १४७ ] सप्तचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-सुवेदाः शैरीषिः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: विराङ्जगती॥ स्वरः--निषादः ॥ 
प्रथम मन्यु के लिये श्रद्धा 

श्रत्ते दधामि प्रथमाय॑ म॒न्यवेऽहुन्यद्‌ वृत्रं नर्यः विवेरपः । 
उभे यत्त्वा भव॑तो रोद॑सी अनु रेज॑ते शुष्मांत्पूथिवी 'चिंदद्विव: ॥ १ ॥ 
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(१) हे प्रभो! मैं ते-आपके प्रथमाय-सृष्टि के प्रारम्भ में दिये ना 
ज्ञान के लिये श्रद्‌ दधामि=श्रद्धा को धारण करता हूँ। श्रद्धापूर्वक इसका अजय न 
यत्‌=क्योंकि इस ज्ञान के द्वारा आप बृन्नम5ज्ञान की आवरणभूत वासना का अहन्‌=विनाश करते 
हैं। और नर्य अपः=नर हितकारी कर्मो को विवेः=प्रापत कराते हैं (आगमः) | मनुष्य ज्ञान की 
प्रास में प्रवृत्त होता है तो उसके जीवन में दो परिणाम होते हैं। एक तो चह वासनाओं से अपने 
को बचा पाता है और दूसरे लोकहित के कार्यों में सतत प्रवृत्त रहता है। (२) हे अद्रिवः=वज्रहस्त 
प्रभो! (अद्रिः व्रः) यत्‌=जब उभे रोदसी-ये दोनों चुलोक व पृथिवीलोक त्वा अनुभवतः=आपके 
अनुकूल होते हैं। आपके शुष्मात्‌-नल से पृथिवी चित्‌-्यह विस्तृत अन्तरिक्ष भी रेजते=कम्पित 
हो उठता है। सो जब एक उपासक वेदज्ञान की साधना करता हुआ वासनाओं से ऊपर उठता है 
और लोकहित के कर्मो में प्रवृत्त होता है तो ये चुलोक, पृथिवी लोक व अन्तरिक्ष लोक उसके 
भी अनुकूल होते हैं। उसका मस्तिष्करूप झुलोक ज्ञानसूर्य से दीस होता है, उसका यह शरीररूप 
पृथिवी लोक दृढ़ होता है। तथा उसका यह इदयान्तरिक्ष वासनाओं के तूफानों से आन्दोलित नहीं 
होता रहता। इसके इदयान्तरिक्ष में चन्द्र की निर्मल ज्योत्सा छिटक जाती है और यह मनः प्रसाद 
का अनुभव करता है। 

भावार्थ-ज्ञान को श्रद्धापूर्वक प्रास करने का प्रयत्न करने पर मनुष्य वासना से ऊपर उठता 
है, लोकहित के कर्मो में प्रवृत्त होता है और मस्तिष्क, शरीर व हृदय को क्रमशः दीस दृढ़ तथा 
दिव्य व दयार्द्र बना पाता है। 

ऋषिः सुवेदाः शैरीषिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-_आर्चीभुरिग्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
प्रभु का वरण 
त्वं मायार्भिरनवद्य मायिनं श्रवस्य॒ता मन॑सा वृत्रम॑र्दयः। 
त्वामिन्नरों वृणते गविष्टिषु त्वां विश्वासु हव्यास्विष्टिषु ॥ २॥ 

(२) हे अनवद्य=सब अप्रशस्तों से रहित, पूर्ण शुद्ध परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप मायाभिः=प्रज्ञानों 
के द्वारा मायिनं वृत्रम-इस प्रबल माया (अवञ्चन) वाले कामदेव को, ज्ञान की आवरणभूत 
वासना को श्रवस्यता मनसा=ज्ञान की कामनावाले मन के द्वारा अर्दयः=पी डित करते हैँ । प्रभु 
हमें “ज्ञान की कामनावाला मन' देते हैं तथा वेद के शब्दों में ज्ञानों को प्राप्त कराते हैं। इस प्रकार 
प्रभु हमारी वासना का विनाश करते हैं। धर्म के दस लक्षणों में ' श्रबस्यन्‌ मन' ' धी' शब्द से कहा 
गया है और “माया” के लिये वहाँ ज्ञान शब्द का प्रयोग हुआ है। इस धी और ज्ञान का मेल होने 
पर वासना का विनाश निश्चित है। (२) नरः=वासना को विनष्ट करके आगे बढ़नेवाले ये लोग 
इत्‌=निश्चय से गाविष्टिषु=ज्ञानयज्ञों में त्वां वृणते=आपका वरण करते हैं। विश्वासुञसन 
हव्यासु इष्टिषु= आहूत्य प्रार्थनीय याग-क्रियाओं में त्वाम्‌आपका ही वरण करते हैं । ज्ञानयज्ञों 
में तथा अग्निहोत्रादि देवयज्ञों में लगनेवाले पुरुष प्रभु प्राप्त के अधिकारी बनते हैं। प्रकृति का वरण 
करनेवाले पुरुषों के लिये ये ज्ञानयज्ञ व देवयज्ञ रुचिकर नहीं होते । न 0 

क दूर पार्थ प्रभु हमें बुद्धि व विद्या प्रास कराके वासना से दूर करते हैं। ज्ञान यज्ञों देव यज्ञो 
मे प्रवृत्त होकर हम प्रभु का वरण करते हैं, प्रकृति में नहीं फॅसते। 


| 
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ऋषि:--सुवेदा: शैरीषिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
उपासना का फल 
ऐषुं चाकन्धि पुरुहूत सूरिषुं वुधासो ये मंघवन्नानशुर्मघम्‌। 
अचौन्ति तोके तन॑ये परिष्टिषु मेधसांता वाजिनमह॑ये धनें॥ ३॥ 

(९) हे पुरूहूत=बहुतों से पुकारे जानेवाले परमात्मन्‌! आप एषु=इन सूरिषु=ज्ञानी पुरुषों में 
आचाकन्धि=विशेषरूप से दीस होइये। हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप उन ज्ञानियों में दीम 
होइये ये=जो वृधासः:-वृद्धि को प्रास होते हुए मघं आनशुः=धन को व्याप्त करते हैं। स्तुत; 
जहाँ धन के साथ ज्ञान तथा दिव्यगुणों के वर्धन का भाव हो वहीं प्रभु का प्रकाश होता है। (२) 
ये ज्ञानी पुरुष वाजिनम=शक्तिशाली आपको (प्रभु को) अर्चन्ति=पूजते हैं। इसलिए पूजते हैं 
कि--(क) तोके तनये=उत्तम पुत्र-पौत्रों को वे प्रास करनेवाले हों। तोकों व तनयों के निमित्त 
वे प्रभु का पूजन करते हैं । चस्तुतः जिस घर में प्रभु-पूजन चलता है, वहाँ सन्तान उत्तम बनते ही 
हैं। (ख) परिष्टिषु=परितः इष्यमाण अन्य फलों के निमित्त वे प्रभु का पूजन करते हैं। “पति- 
पत्नी का परस्पर प्रेम, मित्रों का सच्चा मित्र प्रमाणित होना' इत्यादि ऐसी बातें हैं जो जीवन को 
सुखी व उन्नत बनाने के लिये आवश्यक ही हैं। (ग) मेधसाता=यज्ञों के निमित्त वे प्रभु का पूजन 
करते हैं। इसलिए प्रभु-पूजन करते हैं कि उनकी प्रवृत्ति यज्ञविषयक बनी रहे। (घ) अहृये 
धने=अलञ्जाकर धन के निमित्त ये प्रभु का पूजन करते हैं । प्रभु-पूजक पवित्र साधनों से धन का 
अर्जन कर पाता है और संसार यात्रा को ठीक प्रकार से चलानेवाला होता है। 

भावार्थ-'ज्ञान, दिव्यगुणवर्धन व धन' का जहाँ मेल होता है वहाँ प्रभु का प्रकाश होता 
है। प्रभु का उपासक ' उत्तम सन्तानों, अन्य वाञ्छनीय बातों, यज्ञों व पवित्र धनों' को प्राप्त करता 
है। 
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ऋषि:--सुवेदा: शैरीषि: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पादनिचृज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
“मित्र, शक्ति, धन' 
स इन्नु रायः सुभ्ृतस्य चाकनन्मदं यो अस्य॒ रंह्यं चिर्केतति। 
त्वावृधो मघवन्दाश्व॑ध्वरो मक्षू स वाज॑ भरते धना नृभिः ॥ ४॥ 

(१) यः=जो अस्य=इस प्रभु के रंह्यम्‌=वेग से युक्त, अर्थात्‌ स्फूर्तियुक्त क्रियाओंवाले मर्दम 
हर्ष को चिकेतति=जानता है, सः-वह उपासक इत्‌ नु=निश्चय से सुभूतस्य रायः=उत्तम उपायों 
से जिसका भरण किया गया है, उस धन की चाकन्‌=कामना करता है । जिस उपासक को उपासा 
में कुछ आनन्द का अनुभव होने लगता है, उसका जीवन क्रियाशील तो होता ही है, साथ ही 
वह उत्तम उपायों से ही धन को कमाने की कामना करता है। (२) त्वावृधः= भावता 
को अपने में बढ़ानेवाला, दाश्बध्वरः=दानयुक्त यज्ञोंवाला, अर्थात्‌ यज्ञों में खूब दान देनेवा 
सः=वह उपासक, हे मघवनूरऐश्वर्यवान्‌ प्रभो ! मक्षूनशीघ्र ही नुभिः=मनुष्यों के साथ वाजम हि 
को तथा धना-धनों को भरते=सम्पादित करता है इसको मित्रों की भी प्राप्ति होती है तथा 
शक्ति व त का भी अर्जन करनेवाला बनता है। इस प्रकार इसका सांसारिक जीवन भी बड़ा उप 
बन जाता है। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 00... CC) ५९३ 

भावार्थ-उपासक सुपथ से ही धन कमाता है। ध्यान व यज्ञों ॒ अपनाता हुआ यह 
( papa करता हुआ) 'मित्रों-शक्ति व धनों” को प्राप्त करके सुखी व शान्त जीवनवाला 
बनता ह। 


ऋषि:--सुवेदा: शैरीषिः ॥ देवता-इन्रः ॥ छन्द: -विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- बैवत: ॥ 
शक्ति-धन-अन्न 
त्वं शीय महिना गृणान उरु कृधि मघवञ्छग्धि रायः। 
त्वं नों मित्रो वरुणो न मायी पित्वो न द॑स्म दयसे विभक्ता॥ ५ ॥ 

(१) हे मघवन्‌=ऐश्वर्यवन्‌ प्रभो! महिना गृणानः त्वम्‌=खूब ही स्तुति किये जाते हुए 
आप शर्धाय=बल के लिये हमें उरु=खूब कृधि-करिये। अर्थात्‌ हम खूब ही आपका स्तवन करें 
और खूब ही शक्ति को प्रात करें। आप रायः शग्धि-हमारे लिये धनो को भी दीजिये। (२) 
हे दस्मनहमारे सब कष्टों का उपक्षय करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप नः=हमारे लिये मित्रः वरुणः 
न=मित्र और वरुम के समान होते हुए, अर्थात्‌ हमें मृत्यु व रोगों से बचाते हुए (प्रमीते: त्रायते 
इति मित्रः ) तथा हमारे से द्वेषादि को दूर करते हुए (वारयति इति वरुणः) » मायी=सम्पूर्ण माया 


के स्वामी होते हुए, न=(संप्रति सा०) अब विभक्ता-सब धनों का उचित विभाग करनेवाले होते 
हुए पित्वः दयसे=पालक अन्न को देते हैं। आपकी कृपा से हमें उन अन्नों की प्राप्ति होती है, 
जो कि हमारे रक्षण के लिये आवश्यक हैं। 

भावार्थ--उपासित प्रभु हमें शक्ति देते हैं, धन देते हैं तथा शरीर रक्षा के लिये आवश्यक 
अन्नों को प्राप्त कराते हैं। 

सम्पूर्ण सूक्त इस भावना पर बल देता है कि हम श्रद्धापूर्वक प्रु का उपासन करें। प्रभु हमें 
सब आवश्यक चीजें प्राप्त करायेंगे । प्रभु की उपासना से अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला यह 
'पृथु' बनता है (प्रथ विस्तारे) । गतिशील, विचारशील व उपासना की वृत्तिवाला होने से 'वैन्य' 


| है (वेन्‌ t0 80, to reflect, to worऽhip) । यह कहता है— 
[ १४८ ] अष्टचत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः पृथुर्वैन्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः _विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सोमरक्षण व शक्ति का भरण 
सुष्वाणास इन्द्र स्तुमसि त्वा सासवांसश्च तुविनृम्ण वाज॑म्‌ 
( 


आ नों भर सुवितं यस्य॑ चाकन्त्मना तनां सनुयाम ल ॥५॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सुष्वाणासः=सोम का (=वीर्य का) उत्तमता से सवन 
उत्पादन) करते हुए हम त्वा स्तुमसि=आपका स्तवन करते हैं। च=और हे तुविनुम्ण=्महान्‌ 
शक्तिवाले प्रभो! वाजं ससवांसः=शक्ति का सम्भजन ( =उपासन) करते हुए हम आपका स्तवन 
करते हैं। वस्तुतः प्रभु का उपासक सोम का रक्षण करता है और इस प्रकार अपने को शक्तिशाली 
बनाता है। (२) प्रभो। आप नः=हमारे लिये सुवितम्‌=उस उत्तम गति का, “दुरित' से विपरीत 
सुवित’ का आभरः=भरण करिये यस्य चाकन्‌-जिसकी आप हमारे लिये कामना करते र 

प्रभु हमें सदा दुरितों से दूर व सुवितों के समीप देखना चाहते हैं। इन सुवितों को भी तो प्रभु 
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ही प्राप्त कराना है। (३) हे प्रभो! त्वोताः=आप से रक्षित हुए-हुए हम त्मना=स्वयं दूसरों पर 
आश्रित न होते हुए, तना=धनों को सनुयाम= प्रा करें। हम स्वयं पुरुषार्थ से धनों का विजय 
करनेवाले बनें। 

भावार्थ--सोम के रक्षण के द्वारा शक्तिशाली बनकर हम प्रभु के उपासक जनें। प्रभु कृपा 
से हम सन्मार्ग पर चलते हुए, अपने श्रम से धनार्जन करनेवाले हों । 

ऋषिः--पृथुर्वैन्यः ॥ देनता-इन्तरः ॥ छन्द:-आचीभुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ऊर्ध्वरेता को प्रभु-दर्शन 
ऋष्वस्त्वमिंन्द्र शूर जातो दासीर्विशः सूर्येण सह्याः। 
गुहां हितं गुहं गूळ्हमप्सु निंभूमसिं प्रसत्रव॑णे न सोम॑म्‌॥ २॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! शूर=शब्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप 
ऋत्वा-दर्शनीय च महान्‌ (ऋष्वः =महान्‌ दर्शनीयो वा सा०) जातः=प्रसिद्ध हैं, आपका मेरे में 
प्रादुर्भाव हुआ है। मैंने आज आपका दर्शन किया है। आप इन दासीः =मेरा उपक्षय करनेवाली 
विशः=मेरे न चाहते हुए भी मेरे में घुस आनेवाली अशुभ काम आदि वृत्तियों को सूर्यण=ज्ञान 
सूर्य के उदय से सह्याः=पराभूत करिये आपकी कृपा से मेरे मस्तिष्क गगन में ज्ञान सूर्य का उदय 
हो और इन वासनान्थकारों का विनाश हो जाये। (२) गुहाहितम्‌=बु्धिरूप गुहा में स्थापित 
गुह्यम्‌=अत्यन्त रहस्यमय, दुर्जेय अप्सु गूढम्‌=सन प्रजाओं में अन्तर्हित रूप से वर्तमान आपको 
हम बिभ्रूमसि-धारण करते हैं, अपने हृदयदेश में देखने का प्रयत्न करते हैं, न=जिस प्रकार 
प्रसत्रबणे=प्रकृष्ट राति में, ऊर्ध्वगति में सोमम्‌=सोम का धारण करते हैं। जितना-जितना हम सोम 
का ऊर्ध्वगमन कर पाते हैं उतना-उतना ही हम आपको धारण करनेवाले बनते हैं। इस सोम 
(=वीर्य) के धारण से ही उस सोम (=प्रभु) का धारण होता है। 

भावार्थ- प्रभु का प्रकाश होते ही वासनान्धकार विनष्ट हो जाता है। हृदयस्थ प्रभु का दर्शन 
ऊर्ध्वरेता बनने पर ही होता है। 

ऋषि:--पृथुर्वैन्य: ॥ देवता-इच्ध: ॥ छन्द:--पादनित्चृतत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सोमरक्षण व सात्तिवक भोजन 
अर्यो वा गिरो अभ्य॑र्च विद्वानुषींणां विप्रः सुमतिं च॑कानः । 
ते स्याम॒ ये रणयन्त सोमैरेनोत तुभ्य रथोळह भक्षैः॥ ३॥ 

ना १) हे प्रभो! अर्य:"स्वामी तथा विद्वान्‌=ज्ञानी आप ऋषीणाम्‌= (ऋष्‌ गतौ) गतिशील 
पुरुषों के विप्रः=विशेषरूप से पूरण करनेवाले हैं। इस पूरण के लिये ही सुमतिं चकानः =उनकी 
सुमति की आप कामना करते हैं। आप उन ऋषियों को सुमति प्राप्त कराते हैं। आप चा=तिश्चय 
से गिरः=इनको ज्ञान की वाणियों को अभ्यर्च= (अर्च 0 $7०) दीस कीजिये। इन ज्ञान 
वाणियों के द्वारा ही तो ये अपने जीवन की न्यूनताओं को दूर कर पायेंगे। (२) वे इन ते स्या 
आपके हों, हमारा झुकाव आपकी ओर हो, हम प्रकृति में फैंस न जायें। से=जो हम सोमैः 
रणयन्त=सोमरक्षण के द्वारा आपको अपने जीवन में रममाण करते हैं । जितना-जितना हम 
का रक्षण करते हैं, उतना-उतना ही हम प्रभु के प्रिय बनते हैं। हे रथोढ=्शरीररूप रथ 


वहन किये जानेवाले प्रभो ! हम इन शरीर रथों के आपकी ओर ही आनेवाले बनते हैं। एनानइस 


सोम के द्वारा उत-और भक्षैः=सात्तिवक भोजनों के द्वारा तुभ्यम-हम आपके लिये ही 
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होते हैं । भोजनों को भी हम इस दृष्टिकोण से खाते हैं कि हम सात्त्विक बुद्धिवाले बनकर आपकी 
ओर गतिवाले हों। 

भावार्थ--प्रभु हमें सुमति देते हैं, हमारी ज्ञानवाणियों को दीस करते हैं। सोम का रक्षण करते 

हुए व सात्त्विक भोजनों का सेवन करते हुए हम आपकी ओर बढ़ें, आपके प्रिय हों। 

ऋषिः पृथुर्वैन्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:-आचीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु-स्तवन च बल प्राप्ति 
इमा ब्रहन्द्र तुभ्य शंसि दा नृभ्यों नृणां शूर श॑ः। 
तेभिर्भव सक्रतुर्येषु चाकन्नुत त्रायस्व गृण॒त उत स्तीन्‌॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! इमा ब्रह्मनइन स्तोत्रों का तुभ्यं शंसि-आपके लिये 
शंसन किया जाता है। हम इन स्तोत्रों के द्वारा आपका स्तवन करते हैं। हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण 
| करनेवाले प्रभो ! आप जुणां नुभ्यः=उन्नतिपथ पर चलनेवालों में भी श्रेष्ठ मनुष्यों के लिये (नरों 
में नरों के लिये) शवः=बल को दाः=दीजिये। (२) हे प्रभो! आप येषु"जिन स्तोताओं में 
| चाकन्‌=इन बल आदि की स्थापना की कामना करते हैं, तेभिः=उन स्तोताओं के साथ सक्रतुः=समान 
कर्मा भव=होइये। वे स्तोता भी आपके समान कर्मोवाले हों, अथवा उन स्तोताओं में स्थित हुए- 


हुए आप ही उन्हें शक्ति-सम्पन्न बनाकर कार्य करानेवाले हो । उत्तन और गुणतः=इन स्तोताओं का 
त्रायस्व=आप रक्षण करिये, उत5और स्तीन्‌=मिलकर (संघीभूय सा०) यज्ञादि कार्यो को 
करनेवाले इन यज्ञशील पुरुषों को आप रक्षित करिये। स्तोता व यजमान आपके रक्षणीय हों। 
भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें बल देते हैं। स्तोताओं व यजमानों का प्रभु ही 
रक्षण करते हैं । 
ऋषि:--पृथुर्वैन्य: ॥ देवता--इच्ध: ॥ छन्दः--पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः यैवतः ॥ 
पृथी व वेन्य 
| श्रुधी हव॑मिन्द्र शूर पृथ्यां उत स्त॑वसे वेन्यस्यार्केः। 
आ यस्ते योनिं घृतर्वन्तमस्वांरूमिन निम्नैर्दवयन्त वक्वाः ५ ॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! हे शूर=शब्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप 
पृथ्याः=पृथी के अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाले के हवंश्रुधि-पुकार को सुनते हैं। उत्त-और 
वेन्यस्य=चिन्तनशील-क्रियामय जीवन वाले उपासक के (वेन्‌=० ०, {० ०९९६ {0 worship ) 
अकैः=स्तोत्रों से स्तवरसे=आप स्तुति किये जाते हैं। प्रभु का सच्चा स्तोता "पृथी' है और वेन्य 
है। (२) यः=जो ते=आपके चतवन्तं योनिम्‌=दीसिवाले निवास-स्थान (परम पद) का आ 

। अस्वाः=सर्वथा शंसन करता है, अर्थात्‌ मोक्षलोक व ब्रह्मलोक के सौन्दर्य का ध्यान करता है, इस 
प्रकार के बक्वा:-ब्रह्मलोक के सौन्दर्य का कथन व चर्चण करनेवाले लोग आपको ओर उसी 
प्रकार द्रवयन्त-गतिवाले होते हैं, न=जैसे कि निम्नैः=निम्न मार्गों से ऊर्मिः-जलसंघ गतिवाला 
होता है। जलसंघ की गति जिस प्रकार शान्त व नम्रता को लिये हुए होती है, इसी प्रकार यह 
स्तोता शान्ति से नम्रतापूर्वक आपकी ओर बढ़ता है। हे 

भावार्थ--शक्तियों का विस्तार करते हुए, गतिशील बनकर हम प्रभु के उपासक हों। 
का स्मरण करते हुए, शान्त नम्रभाव से उसकी ओर बढ़ें। :; 


~ 
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सम्पूर्ण सूक्त इस भाव को व्यक्त कर रहा है कि सोमरक्षण के द्वारा “शक्तिशाली, शान्त व 
नम्र बनकर प्रभु के हम उपासक हों, प्रभु की ओर गतिवाले हों, प्रभु को प्राप्त हों। यह प्रभु का 
पूजन करनेवाला ' अर्चन्‌? अपने शरीर में शक्ति (हिरण्य) की ऊर्ध्वगतिवाला (स्तूप) बनता है। 
इसका नाम ' अर्चन्‌ हैरण्यस्तूपः ' हो जाता है। अगले सूक्त में यह प्रभु को “सविता” नाम से उपासित 
करता है-- 

[ १४९ ] एकोनपञ्जचाशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
-ऋहषिः--अर्चर्हैरण्यस्तूपः ॥ देवता--सबिता ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः थैवत्तः ॥ 
नियामक सविता 

सविता यन्त्रैः पृंथिवीम॑रम्णादस्कम्भने संजिता द्याम॑दूंहत्‌। 
अश्व॑मिवाधुक्षव्लुनिंम॒न्तरिक्षमतूर्ते बन्द स॑विता स॑मुद्रम्‌॥ १॥ 

(१) सव्रिता=सबका उत्पादक प्रभु यन्त्रैः=अपने नियन्त्रण (नियमन) के साधनों से पृथिवीम्‌: 
इस पृथिवी को आरम्णात्‌=(अरमयत्‌ सा०) सुख से स्वस्थान में स्थापित करता है। वह सिताः 
उत्पादक प्रभु ही अस्कम्भने5स्वकाम आदि आधारों से रहित स्थल में द्याम्‌=इस झुलोक को 
अदूंहत्‌=दूढ़ करता है अथवा द्यामसूर्य को दृढ़ करता है। (२) अश्वं इव धुनिम=घोड़े की 
तरह कम्पायितव्य इस अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्ष से अतूते=किसी से भी अहिंसित स्थान में बब्द्वम्‌=बन्धे 
हुए समुद्रम-जल समुद्र को अधुक्षत्‌=दोहता है। घोड़ा जैसे अपने शरीर को कम्पित करता है, 
इसी प्रकार अन्तरिक्ष वायु आदि की गति से कम्पित-सा होता रहता है। इस अन्तरिक्ष में मेघ जल 
समुद्र के रूप में बन्धा हुआ है, इस स्थान पर यह जल समुद्र किसी से भी हिंसनीय नहीं। प्रभु 
इसका दोहन करते हैं, और इस भूलोक को उस जल समुद्र से सिक्त करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु के नियमन साधनों से पृथिवी व झुलोक अपने-अपने स्थान में थामे गये हैं। 
प्रभु ही अन्तरिक्ष को वायु आदि से कम्पित करते हैं और मेघरूप जल समुद्र का दोहन करते हैं। 

सूचना--यहाँ मन्त्र के उत्तरार्ध में गपयो दोग्धि' की तरह द्विकर्मकता है। प्रथम कर्म का अर्थ 
पञ्चमी का करना होता है। जैसे “गो से दूध दोहता है'। 
ऋषिः_अर्चर्हैरण्यस्तूपः ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः-_विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ 
त्रिलोकी के निर्माता 'प्रभु' 
यत्रां समुद्रः स्क॑भितो त््यौन॒दपों नपात्सविता तस्य॑ वेद। 
अतो भूरत॑ आ उत्थितं रंजोऽतो द्यावापृथिवी अंप्रथेताम्‌॥ २॥ 

(१) यत्रा=जहाँ स्कभितः=अन्तरिक्ष में थमा हुआ समुद्रः=यह अन्तरिक्षस्थ ससु, 
मेघ व्यौनत्‌=विशेषरूप से भूमि को किलन्न करता है, अपांनपात्‌-जलों का न गिरने देनेवाल 
सविता-यह उत्पादक प्रभु तस्य बेद-उस अन्तरिक्षलोक के निर्माण को जानता है। प्रे ही 5 
अन्तरिक्ष लोक का निर्माण करते हैं जहाँ स्थित हुआ-हुआ मेघ भूमि को विच्च करता है i 
अतः=इस प्रभु से ही भू:-पृथिवी का निर्माण होता है, अतः=इस प्रभु से ही आन की 
रजः=ये लोक-लोकान्तर उत्तथितम्‌=उठ खड़े हुए हैं, बनाये गये हैं। अतः=इस प्रभु से 
द्यावापृथिवी=झुलोक व पृथिवी लोक अप्रथेताम्‌-विस्तृत किये गाये हैं। 


अर्थात्‌ 
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भावार्थ--प्रभु ही अन्तरिक्ष लोक च अनतरिकषस्थ मेषो का निर्माण के जे क चवच 
= भी लिल्तुताकरताह। [ करते हैं। वे ही द्यावापृथिवी 
| ऋषि:---अर्चान्हैरण्यस्तूपः ॥ देवता सचिता॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर ` थैः ॥ 
परस्पर गुथे हुए लोक 
| प॒श्चेदमन्यदभवद्यजंत्रमम्त्यस्य॒ भुर्वनस्य भूना। 
| सुपर्णो अङ्ग स॑वितुर्गरुत्मान्पूर्वों जातः स उं अस्यानु धर्म॥ ३॥ 
(१) पश्चा=गत मन्त्र के अनुसार लोकत्रयी के निर्माण के पश्चात्‌ अमर्त्यस्य-उस नष्ट न 
होनेवाले भुवनस्य=लोक-लोकान्तरों को जन्म देनेवाले प्रभु के भूना ( भूम्ना) महान्‌ ऐश्वर्य से 
(भूमन्‌=७९।१ ) इदम्‌=यह अन्यत्‌=सब दिखनेवाला लोकसमूह यजत्रम्‌=परस्पर संगतिकरणवालाः 
| अभवत्‌=हुआ। ये अनन्त लोक-लोकान्तर उत्पन्न हो गये और ये सब परस्पर सम्बद्ध थे। एकहार 
| में पिराये हुए फूलों के समान इनकी स्थिति थी। (२) सवितु:-उस उत्पादक प्रभु से अंग-शीघ्र 
| ही सुपर्णः=उत्तमता से पालन व पूरण करनेवाला गरुत्मान्‌=लोक-लोकान्तरों के महान्‌ भार को 
| लेकर आकाश में गति करनेवाला, अपनी आकर्षण शक्ति से पृथिवी आदि लोकों को अपने साथ 
लेकर चलनेवाला सूर्य पूर्वः जातः=सब से प्रथम हुआ। सः=वह सूर्य उ=निश्चय से अस्य=इस 
परमात्मा के धर्म धारण सामर्थ्य को अनु=अनुसरण करके ही प्रवृत्त होता है। सब देवों में मुख्य 
सूर्य है। यह सूर्य भी प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्मन्न हो रहा है। 

भावार्थ-प्रभु ही इस लोक-लोकान्तरों का निर्माण करते हैं। प्रभु की महिमा से ही सूर्य 
अपने धारणात्मक कर्मों को कर रहा है। 

ऋषिः—अर्चन्हैरण्यस्तूपः ॥ देवता--सविता॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः -थैवतः॥ 

प्रभु की प्राप्ति 
गारव॑इव ग्रामं यूयुंधिरिवाश्वान्वाश्रेव॑ ब॒त्सं सुमना दुहांना। 
पत्तिरिव जायाम॒भि नो न्येतु ध॒र्ता दिवः संचिता निश्ववांरः॥ ४॥ 
| (१) नः अभि=हमारी ओर नि एतु=निश्चय से प्राप हो। वह दिवः धर्ता=ञ्ुलोक व सूर्य 
का धारण करनेवाला, सबिता-सबका. उत्पादक, विश्ववार:5सब से वरण के योग्य प्रभु हमें 
इस प्रकार प्राप्त हो, इव=जैसे कि गावः=गोवें ग्राममज्ग्राम को प्राप्त होती हैं। हम कभी भी प्रभु 
की आँख से ओझल न हों। (२) हमें प्रभु इस प्रकार प्राप हों, इव=जैसे कि यूयुधिः=एक योद्धा 
अश्वानू-अश्वों को प्राप्त होता है। एक योद्धा से अधिष्ठित अश्व विजय को प्राप्त होता है, इसी 
प्रकार प्रभु से अधिष्ठित हम विजयी हों। (३) इस प्रकार हमें प्रभु प्राप्त हों इबन्‍्जैसे र 
वाआ=शब्द करती हुई सुमनाः=उत्तम मनवाली दुहानाः=दूध देनेवाली हे वत्सम-बछड़े 
' प्रास होती है। हमें प्रभु ज्ञानोपदेश दें, हम प्रभु के लिये वत्स तुल्य प्रिय हों। (४) इस प्रकार प्र 
| हमें प्राप्त हों इव=जैसे कि पत्तिः जायाम्‌=पति-पल्री को प्राप्त होता है। पति पत्नी का रक्षण करता 


› हम प्रभु से रक्षणीय हों। क 
भावार्थ--वह विश्ववरणीय प्रभु हमें प्राप्त हों। उस प्रकार प्रात हों जैसे गौवें ग्राम को, योद्धा 
अश्वो को, रम्भाती हुई गौ बछड़े को तथा पति-पत्नी को प्राप्त होता है। 


i 


५९८ Ro. R5R:S ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
अर्चन्ैरण्यस्तूप: ES आप पड अल मय 355 
ऋषि:--अर्चननहरण्यस्तूप: ॥ देवता-- सविता ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उपासना में अप्रमाद 
हिर॑ण्यस्तूपः सवितर्यथां त्वाङ्गिरसो जुह्वे वाजे अस्मिन्‌। 
एवा त्वार्चन्नव॑से वन्द॑मानः सोमस्येवांशुं प्रतिं जागराहम्‌॥ ५॥ 

(१) हे सक्रितः=सर्वोत्पादक प्रभो! यथा=जैसे अस्मिन्‌ वाजे=इस जीवन-संग्राम में 
हिरण्यस्तूपः =वीर्यं की ऊर्ध्वगतिवाला आंगिरसः=अंग-अंग में रसवाला उपासक त्वाआपको 
जुह्णवे=पुकारता है। एवा=इसी प्रकार त्वा=आपको अर्चन्‌=पूजता हुआ अतएव ' अर्चन्‌' नामवाला 
उपासक मैं अवसे=रक्षण के लिये वन्दमानः =स्तुति करता हूँ। आपका वन्दन करता हुआ मैं रक्षण 
के लिये प्रार्थना करता हूँ। (२) अहम्‌=मैं आपकी उपासना के प्रति जागर-विषय में इस प्रकार 
जागरित व सावधान रहूँ इव=जैसे कि सोमस्य अंशुम्‌उसोम के अंशु के प्रति जागरित होता हूँ। 
'सोम' वीर्यशक्ति है, इसका “ अंशु' इससे उत्पन्न प्रकाश की किरण है। सोमरक्षण से बुद्धि सूक्ष्म 
बनती है और उस सूक्ष्म बुद्धि से ज्ञान का प्रकाश प्रास होता है। इस सोम के अंशु के प्रति जिस 
प्रकार सावधान रहना आवश्यक है, इसी प्रकार प्रभु के उपासन के प्रति भी सावधान रहना जरूरी 
है। 


भावार्थ--हम प्रभु के उपासन के प्रति सदा सावधान रहें। इस उपासना में कभी प्रमाद न 

करें। 
सम्पूर्ण सूक्त प्रभु को सविता के रूप में उपासित करता है। यह उपासक ही जीवन को सुखी 
बना पाता है। औरों को सुखी करनेवाला यह “मृडीक' कहलाता है | उत्तम निवासवाला व वसियों 
में श्रेष्ठ होने से “वासिष्ठ” है। यह प्रार्थना करता है कि-- 
[ १५० ] पञ्चाशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--मृव्यैको वासिष्ठः ॥ देवता-अझ्निः ॥ छन्द: बहती ॥ स्वर:-- मध्यम: ॥ 
प्रभु-दर्शन व आनन्द प्राप्ति 

समि॑ब्दश्चित्समिंध्यसे देवेभ्यों हव्यवाहन। 

आदित्यै रूद्गैर्वसुंभिर्न आ ग॑हि मृळीकाय॑ न आ ग॑हि॥ १॥ 

(१) ले “ज्ञान से दीस आप चित्‌्-निश्चय से समिध्यसे-उपासकों से हृदयों में ऐ 
किये जाते हैं। वे उपासक हृदयों में आपके दर्शन का प्रयत्न करते हैं। उस समय इन देवेभ्यः= 
व्यक्तियों के लिये हव्यवाहन-हव्य पदार्थों को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! आप आदित्यैः=' ऋ बड 
साम' के ज्ञाता विद्वानों के साथ, रूद्रैः= ऋग, यजु ' के ज्ञाता विद्वानों के साथ तथा चसुभिः= i 


वसुओं' का सम्पर्क प्रात हो। उनके सम्पर्क में आकर हम भी ऋचाओं से प्रकृति विज्ञान को, 

से जीवविज्ञान को, साम से परमात्मनज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनें। (२) हे प्रभो! 

मृडीकाय-सुख प्राप्ति के लिये नः आगहि-आप हमें प्रास होइये। आपके सम्पर्क 

वास्तविक आनन्द को प्राप्त करनेवाले बनें। आदित्यों, रुद्रों व वसुओं का सम्पर्क हमें अ 

रद्र ल वसु बनायेगा। ऐसा बनने पर हम आपको प्रात करने के अधिकारी होंगे। आपकी ग 

ही मृडीक (=सुख) की प्राप्ति है। नदीत करे 
भावार्थ प्रभु की महिमा सर्वत्र दीप्त है । जब उपासना द्वारा प्रभु को हम हृदय में दीत 


के ज्ञाता विद्वानों के साथ नः आगहि=हमें प्रात होइये। आपकी कृपा से हमें ' आदित्यों, ह | 
प्रकार 


में हम. 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१५०.४ ५९९ 
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Mhhoemses मय मनी 
हैं, तो प्रभु (क) सब हव्यपदार्थो को हमें प्राप्त कराते हैं, (ख आदित्यों, रूद्रों 

| बसुओं के साथ होता है, (ग) हमें वास्तविक सुख की रि होती है। र 

ऋषिः मर्क वासिष्ठः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: _बरहत्ती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 

| ः यज्ञ व स्तुतिवचन 

इम यज्ञमिदं वच्चों जुजुषाण उपागंहि। 

| स समिधान इवामहे मृळीक्ताय॑ हवामहे॥ २॥ 

(१) हे प्रभो | इमं यज्ञम्‌हमारे से किये जानेवाले इस यज्ञ को, इद॑ चचः=इन स्तुतिनचनों 
| को जुजुषाणः मि करते हुए उपागहि=हमें प्रात होइये। हम आपका ध्यान करें, आप 
| से उपदिष्ट यज्ञों को करें और इस प्रकार आपके प्रिय बनें। (२) हे समिधान=तेज व ज्ञान से 

दीप्त प्रभो! मर्तासः=हम मरणधर्मा प्राणी त्वा हवामहे=आपको पुकारते हैं। सृडीकाय=्सुख 
प्राप्ति के लिये हम हवामहे=आपको पुकारते हैं। 
भावार्थ-हम यज्ञों व ध्यान को करते हुए प्रभु के प्रिय बनें प्रभु को हम पुकारें, प्रभु हमें 
सुखी करें। 
ऋषि:--मृव्यैको वासिष्ठः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचुद्बुहती॥ स्वर: मध्यमः ॥ 
ज्ञानपूर्वक कर्मो द्वारा प्रभु-स्तवन 
त्वामु जातवेदसं विश्ववारे गृणे धिया। 
अग्नें देवाँ आ ब॑ह नः प्रियत्र॑तान्मृळीकायं प्रियत्र॑तान्‌॥ ३॥ 
| (१) हे आग्ने=परमात्मन्‌! जातवेदसम्‌=सर्वज्ञ त्वां उ=आपको ही थियातज्ञानपूर्वक कर्मों 
। के द्वारा गृणे=स्तुत करता हूँ। जो आप विशववारम्‌=सब से वरणीय हैं, उन आपको मैं भी 
| ज्ञानपूर्वक कर्म करता हुआ वरता हूँ। (२) हे परमात्मन्‌! इन ज्ञानपूर्वक कमों से वृत्त हुए-हुए इ 
नः=हमारे लिये देवान्‌=उन देवों को आवह=प्रास कराइये, जो कि प्रियन्रताननप्निय ब्रतों 
हैं। जिन देवों का जीवन व्रतमय है, जिन्हें ब्रत रुचिकर हैं। इन प्रियत्रतान्‌=प्रिय देवों को 
प्रा कराइये । जिससे मृडीकाय-हमारा जीवन सुखी हो। त्रतप्रिय देवों के सम्पर्क में हम भी ब्रतों 
की रुचिवाले होंगे और इस प्रकार व्रती जीवन की पवित्रता में पवित्र आनन्द का अनुभव कर 'पायेंगे। 
| भावार्थ--हम ज्ञानपूर्वक कर्मों के द्वारा प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु हमारा सम्पर्क प्रियत्रत 
| देवों से करते हैं। यह सम्पर्क हमारे लिये सुखद होता है। 
ऋषि:--मृव्ठीको वासिष्ठः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः उपरिष्टाज्जयोतिर्नाम जगती वा॥ स्वरः-निषादः॥ 
देवों का पुरोहित 


अग्निर्देवो देवानांमभवत्पुरोहितोऽिं म॑नुष्या३ ऋषय: समीधिरे 
अग्रिं महो धन॑सातावहं हुवे मृव्छीकं आ tn ह. 
(१) अभ्निः=वे प्रभु अग्रेणी हैं, देवः=प्रकाशमय हैं। देवानाम्‌=देववृत्तिवाले पुरू 
पुरोहितः अभवत- त्त हैं । देवों के सामने (पुरः) आदर्शरूप से निहित हैं। प्रभु को आदर्श 
बनाकर जीवन मार्ग पर आक्रमण करने से ही वस्तुतः वे देव ई (२) अञ्निम्‌=इस प्रभु को 
ही ऋषयः मनुष्याः =तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी लोग समीधिरे>अपने हृदयों में समिद्ध करते हैं। अहम=मैं 
भी इस महः-तेजःपुञ्ज अग्निम-अग्नि नामक प्रभु को धनसातौ-धन की प्रालि के निमित्त 


i 


६०० १०-१५०.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हुवे=पुकारता हूँ। सृडीकम्‌=सुखस्वरूप प्रभु को धनसातये=धन की प्रासि के लिये मैं पुकारता 
हूँ। वस्तुतः उ की प्रास्त के लिये तेजस्विता व धन दोनों की ही आवश्यकता है। धन से 
आवश्यक चीजों के संग्रह का सम्भव होता है और तेजस्विता से उनका ठीक प्रयोग हो पाता है। 
तेजस्विता व धन के अतिरिक्त 'ज्ञान' भी आवश्यक होता है। ज्ञान से पवित्रता बनी रहती है। धन 
से चीजें, तेजस्विता से चीजों का प्रयोग तथा ज्ञान से प्रयोग की पवित्रता होकर आनन्द ही आनन्द 
हो जाता है। ज्ञान का उल्लेख पूर्वार्ध में “देव' शब्द से हुआ है। 

भावार्थ-आनन्द प्राप्ति के लिये 'धन, तेजस्विता, ज्ञान” तीनों की ही आवश्यकता है। 

ऋषि:--मृव्णेैको वासिष्ठः ॥ देवता-अझ्निः ॥ छन्द:-उपरिष्टाज्जयोति॥ स्वर:-निषादः॥ 
' अत्रि-भरद्वाज-गक्रिष्ठिर-कण्व-त्रसदस्यु' 
अग्निरत्रिं' भरद्वाजं गिरं प्राव॑न्नः करण्यं त्रसद॑स्युमाहवे। 
अग्निं वसिंष्ठो हवते पुरोहितो मृव्धकार्यं पुरोहितः॥ ५॥ 

(१) अग्निः=वे अग्रेणी प्रभु नः=हमारे में से अत्रिम्‌= (अविद्यमानाः त्रयो यस्य) काम- 
क्रोध-लोभ के अभाववाले पुरुष को आहवे=इस संसार संग्राम में प्राबत्‌=रक्षित करते हैं। इस 
जीवन संग्राम में प्रभु का साहाय्य उसे प्रास होता है, जो कि काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठने का 
प्रय करता है । इन से ऊपर उठने का प्रयत्न करता हुआ जो ' भरद्वाजं '-अपने में शक्ति को भरता 
है। इस शक्ति को भरने के लिये ही गव्रिष्ठिरम्‌=इन्द्रियों पर स्थिरता से आरूढ़ होता है (गावः 
इन्द्रियाणि) । जितेन्द्रिय बनकर जो कण्वम्‌-मेधावी बनता है और त्रसदस्युम्‌= (त्रस्यन्ति दस्यवो 
यस्मात्‌) जिससे दास्यव वृत्तियाँ, आसुर वृत्तियाँ, भयभीत होती हैं। इस आसुर वृत्तियों से दूर 
रहनेवाले को प्रभु का रक्षण प्राप्त होता है। (२) वसिष्ठः=अपने इस जीवन में निवास को उत्तम 
बनानेवाला, पुरोहितः=सदा प्रभु को अपने सामने रखनेवाला, प्रभु के गुणों को धारण करनेवाला, 
यह अग्निं हवते-उस प्रभु को पुकारता है। यह पुरोहितः=लोगों के लिये अपने जीवन को आदर्श 
के रूप में उपस्थित करनेवाला (पुरः हितः) वसिष्ठ मृडीकाय=आनन्द प्राप्ति के लिये प्रभु को 
'पुकारते हैं। 

भावार्थ--हम ` अत्रि, भरद्वाज, गविष्ठिर, कण्व व त्रसदस्यु' बनकर प्रभु से रक्षणीय हों। 
वसिष्ठ बनकर प्रभु का आराधन करें। 

सारा सूक्त *प्रभु-दर्शन से आनन्द प्राप्ति” का प्रतिपादन कर रहा है। इस प्रभु-दर्शन की ओर 
झुकाव श्रद्धा से ही सम्भव है। सो अगला सूक्त श्रद्धा का ही प्रतिपादन करता है। ' श्रद्धा ही सूक्त 
ऋषि का है। श्रद्धा हारा सब कामनाओं को प्रास करनेवाली यह "कामायनी ' है । "यो यच्छूद्धः से 
हे सः “जो जिस श्रद्धावाला है वह वही बन जाता है। इस श्रद्धा का वर्णन करते हुए कहते 

[ १५२ ] एकपञ्चाशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः श्रद्धा कामायनी ॥ देवता-- श्रद्धा ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
श्रद्धा से यज्ञ का होना 
श्र्दयाग्रि: समिध्यते श्रन्धयां हूयते हविः । श्रन्दवां भग॑स्य मूर्धनि वच॒सा वेंदयामसि॥ १ ॥ 
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(१) श्रब््वयाऽश्रद्धा से ही अग्नि: समिध्यते=अग्निकुण्ड में अग्नि समिद्ध की जाती है और 
श्रद्धया=श्रद्धा से ही हविः हूयते"हव्य पदार्थों की उसमें आहुति दी जाती है। अग्निहोत्र का 
लाभ एकदम आँखों से प्रत्यक्ष नहीं दिख पड़ता। देखने में तो उतना ही व अन्य पदार्थ व्यर्थ में 
नष्ट होता प्रतीत होता है। ' अग्रौ प्रास्ताहुतिः सम्यग्‌ आदित्यमुपतिष्ठते। आदित्याज्जायते वृष्टि: वृष्टेन 
ततः प्रजाः ' अथवा “अग्रेहोत्रेण प्रणुदा सपलनान्‌' ' अग्निहोत्रं स्वयं वर्षम्‌' आदि शास्त्रीय चायो पर 
तो श्रद्धा ही करनी होती है। एवं अग्निहोत्र श्रद्धा के होने पर ही होता है। (२) हम वचसा=चेद 
के वचनों से ही श्रदद्धाम्‌=श्रद्धा को भगस्य=एऐश्वर्य के मूर्धनि=शिखर पर वेदयामसि-जानते 
हैं। शास्त्र कहता है कि श्रद्धा मनुष्य को ऐश्वर्य के शिखर पर पहुँचानेवाली है। श्रद्धा मनुष्य को 
उन्नत करती है और ऊँचा उठता हुआ मनुष्य शिखर पर पहुँचता है। 

भावार्थ-अग्निहोत्रादि कार्य श्रद्धा के होने पर ही होते हैं। 

ऋषिः श्रद्धा कामायनी ॥ देवता श्रद्धा ॥ छन्दः—विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
श्रद्धा से दान का सम्भव 
प्रियं श्र॑द्धे दद॑तः प्रियं अर्द्धे दिदासतः । प्रियं भोजेषु यज्व॑स्विदं म॑ उदितं कृंधि॥ २॥ 

(१) हे श्रब्द्वे=दूढ़ आस्था के रूप में हृदय में निवास करनेवाली श्रद्धे! ददतः=देनेवाले का 
प्रियम्‌=प्रिय होता है। श्रब््धे=हे श्रद्धे! दिदासतः=दान की कामनेवाले का भी प्रियम्‌-प्रिय होता 
है। वस्तुतः दान श्रद्धापूर्वक ही दिया जाता है। देखने में तो उतना रुपया नष्ट होता लगता है। पर 
शास्त्र यही कहते हैं कि “यदाशीर्दा दम्पती वाममप्रुतः '=दिल खोलकर देनेवाले पति-पत्नी सुन्दर 
सन्तान को प्राप्त करते हैं। ' दक्षिणां दुहते सप्त मातरम्‌'=दान से सप्तगुणित धन को प्राप्त करते हैं। 
अर्थात्‌ दान से “पुत्रैषणा' * वित्तैषणा’ व 'लोकैषणा' सभी इच्छाएँ पूरी होती हैं। इन वाक्यों में श्रद्धा 
के होने पर ही दान दिया जाता है। (२) भोजेषु=अतिथियज्ञ में अतिथियों को भोजन करानेवाले 
व्यक्तियों में तथा यज्वसु-यज्ञशील पुरुषों में मे=मेरे इदं उदितम्‌=इस कथन को प्रियं कृधि=प्रिय 
करिंये। “दान देनेवाले का कल्याण होता है' यह वाक्य उन्हें प्रिय हो। इस वाक्य में श्रद्धा रखते 
हुए वे भोज व यज्चा बनें, अतिथियज्ञ व देवयज्ञ आदि को करनेवाले बनें। 

भावार्थ-श्रद्धा ही मनुष्य को दानशील बनाती है। 

ऋषिः श्रद्धा कामायनी ॥ देवता--श्रद्धा ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ स्वरः -गाज्यारः ॥ 
श्रद्धा से शन्नु विजय 
सथां देवा असुरेषु श्रव्द्मम॒ग्रेषु चक्रिरे। एवं भोजेषु यज्व॑स्व॒स्मार्क॑सुदितं कृधि ३॥ 

(१) यथा-जैसे देवाः=देव उग्रेषु=अत्यन्त प्रबल असुरेषुअसुरों के विषय में, "इन आसुरो 
को हम अवश्य पराजित कर पायेंगे' इस प्रकार श्रद्धां चक्रिरे-श्रद्धा क हैं। अर्थात्‌ इस 
पूर्ण विश्वास के साथ चलते हैं कि हम असुरों को पराजित करनेवाले होंगे। यह पूर्ण विश्वास 
ही उन्हें असुरों को पराभूत करने में समर्थ करता है। (२) एवमानइस गकार भोजेषु=अतिथि 
यज्ञ में अतिथियों को भोजन करानेवालों में, यज्वसु-यज्ञशील पुरुषों में अस्माकं उदितेनहमारे 
इस श्रद्धा के महत्त्व प्रतिपादक कथन को कृधिनश्रद्धेय करिये! अर्थात्‌ ये भोज व यज्वा पुरुष श्रद्धा 
के महत्त्व को समझते हुए भोज व यज्चा बने ही रहें। इन यज्ञों से ये पराङ्मुख न हो जाए. 

भावार्थ-हमें श्रद्धा ही शत्रुओं को पराजित करने में समर्थ करेगी। : 
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हः ऋषिः श्रद्धा कामायनी ॥ देवता-- श्रद्धा ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 


श्रद्धा से देवत्व व वसुओं की प्राप्ति 

श्रद्धां देबा यज॑माना वायुगोपा उपांसते। श्रब्दां ह॑द॒य्यश्याकूत्या श्रन्द्रयां विन्दते बसु ४॥ 

(१) देवाः=देववृत्ति के पुरुष श्रब्द्वां उपासते=श्रद्धा का उपासन करते हैं। वस्तुतः श्रद्धा 
के कारण ही वे देव बन पाते हैं। यजमानाः =यज्ञशील पुरुष श्रद्धा की उपासना करते हैं। श्रद्धा 
के कारण ही वस्तुतः वे यज्ञशील बनते हैं। वासुगोपाः=वायु का रक्षण करनेवाले, अर्थात्‌ प्राणायाम 
के अभ्यासी प्राणसाधक योगी पुरुष भी श्रद्धा की उपासना करते हैं। यह योग तो दीर्घकाल तक 
निरन्तर आदर से सेवित होकर ही दुढ़ भूमि होता है। एक दिन में योग का फल नहीं दिखने लगता। 
श्रद्धावाला ही अनिर्विष्ण भाव से साधना में लगा रहता है। (२) श्रद्धाम्‌न श्रद्धा को हृदय्यया 
आकूत्या=हृदय के दृढ़ संकल्प से मनुष्य अपनाता है। ढिल-मिल पुरुष कभी श्रद्धावाला नहीं हो 
पाता। श्रबद्धया=श्रद्धा से ही बसु=सब वसुओं को, धनों को विन्दते=पाता है। श्रद्धा ही सब 
'वसुओं की जननी है। 

भावार्थ श्रद्धा से ही हम देव यज्ञशील व योगाभ्यासी बन पाते हैं। श्रद्धा हमें सब वसुओं 
को प्राप्त कराती हैं । 

ऋषि: श्रद्धा कामायनी ॥ देवता श्रद्धा ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
श्र्धामय जीवन 

श्रद्धां प्रातर्हवामहे अ्ब्धां मध्यन्दिनं परिं। श्रद्धां सूर्यस्य निम्नुच्चि श्रद्धे श्रव्दधांपयेह न॑ः॥ ५॥ 

(१) श्रद्धाम-श्रद्धा को प्रातः=प्रातःकाल हम हवामहे=पुकारते हैं। हमारा जीवन का 
प्रातःकाल प्रथम २४ वर्ष श्रद्धावाला हो। इस समय हम माता, पिता व आचायों के प्रति श्रद्धावाले 
होकर उनकी आज्ञानुसार वर्ते। (२) श्रब्द्वाम=श्रद्धा को मध्यन्दिनं परि=जीवन के मध्याह में 
भी पुकारते हैं। जीवन के अगले ४४ वर्ष भी श्रद्धामय हो। श्रद्धावाले होने पर ही हम इस 
गृहस्थकाल में पाँचों महायज्ञों को करनेवाले होते हैं। (२) श्रब्द्वाम्‌=श्रद्धा को सूर्यस्य निम्नुचि-सूर्य 
के अस्तकाल में भी हम पुकारते हैं। जीवन के अन्तिम ४८ वर्षो में भी हम श्रद्धावान्‌ बने रहें। 
श्रद्धम-हे श्रद्धे! नः-हमें इह-इस जीवन में तू श्रद्धापय- श्रद्धायुक्त कर। श्रद्धावाले होकर ही 
हम इस समय “क्रियावान्‌. ब्रह्मनिष्ठ” पुरुष के जीवन को बिता पायेंगे। 

भावार्थ--हमारा सारा जीवन श्रद्धामय हो। जॉ 

सारा सूक्त श्रद्धा के महत्त्व का प्रतिपादन करता है। यह श्रद्धावाला पुरुष ही सब कामती 
को पूर्ण करके आपने पर पूर्ण शासन करनेवाला 'शासः' बनता है। इस पूर्ण शासन से ही 
“ भरद्वाजः '=अपने में शक्ति को भरनेवाला होता है। इसी का अगला सूक्त है-- 
द्वादशोऽनुवाकः ॥ 


[ १५२ ] द्रिपञ्चाशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-शासो भारद्वाजः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः _निच्चृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
शासक 
शास इत्था महाँ अंस्यमित्रखादो अङ्ुंतः । न यस्य॑ हन्यते सखा न जीय॑ते कदां चन ँ 
(१) हे जीव! तू शासः=अपनी इन्द्रियों, मन व बुद्धि पर शासन करनेवाला होता 
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इत्था=इस प्रकार शासन करनेवाला बनकर तू महान्‌ असि= । 
तू बड़ा होता है। अमित्रस्रादः=शत्रुओं कोल जाता नात वता ९० डा 


करनेवाला होता है और अद्भुतः-शत्रुओं , अर्थात कामः क्रोध आदि को समाल 
व बुद्धिवाले बनते हैं। (२) इन काम-क्रोध-लोभ आदि र 
अपने सच्चे मित्र प्रभु से अलग हो जाता है। प्रभु ना जाना मी सतह लक el 
हो जाना है आ सखा न इन्यते=जिसका यह प्रभुरूप मित्र समाप्त नहीं ल ७ न 
आ न जीयते=पराजित नहीं होता। उसे काम-क्रोध आदि कभी अभिभूत नहीं 

भावार्थ--हम शासक बनें, इन्द्रियों को वश में रखते हुए काम 
हों। प्रभुरूप मित्र से कभी अलग न हों। इसके सम्पर्क में स ठा पा 

ऋषि:--शासो भारद्वाजः ॥ देवता-इन्त्रः ॥ छन्‍्दः--निचुदनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः ॥ 
स्वस्ति-दाः 

स्वस्तिदा बिशस्पतिंवृत्रहा विमृधो ब॒शी। वृषेन्द्रः पुर एंतु नः सोमपा अभयंकरः ॥ २॥ 

(१) गत 23 में वर्णित, हमारे सच्चे मित्र प्रभु ही स्वस्तिदाः=कल्याण को देनेवाले हैं। 
विशस्पतिः =प्रजाओं के रक्षक हैं। वृत्रहा=ज्ञान की आवरणभूत वासना को (=वृत्र) विनष्ट 
करनेवाले हैं । वस्तुतः इसके विनाश से ही वे हमारा रक्षण करते हैं। व्रिमृधः=वे ही संग्राम को 
करनेवाले हैं। हमने काम-क्रोध को क्या जीतना होता है, प्रभु ही हमारे लिये इन वासनाओं को 
जीतते हैं। वशी-वे सबको वश में करनेवाले हैं | वृषा=शक्तिशाली है । इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली हैं। 
हमारे लिये भी शक्ति व ऐश्वर्य को प्राप्त कराते हैं। (२) शक्ति को प्राप्त कराने के लिये ही 
सोमपाः=हमारे सोम का रक्षण करते हैं। प्रभु का स्मरण हमें वासनाओं से बचाता है। वासना का 
शिकार न होने से सोम का रक्षण होता है। सोमरक्षण से शक्ति व बुद्धि का वर्धन होता है। इस 
प्रकार ये प्रभु अभयंकरः=हमारे लिये निर्भयता को करनेवाले होते हैं। ये अभयंकर प्रभु नः पुरः 
एतु=हमारे आगे गतिवाले हैं। प्रभु के नेतृत्व में हम चलें। प्रभु के हम अनुयायी हों। वस्तुतः यही 
कल्याण का मार्ग है। 
आ र ही चस्तुतः कल्याण करनेवाले हैं। प्रभु के अचुगामित्व में ही सब कल्याण 

त है। 

ऋरषषि:--शासो भारद्वाजः ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ स्वरः_-गान्धारः ॥ 
वृत्र ( विनाश ) दंष्ट्रा भंग 

वि रक्षो वि मृधो जहि वि वृत्रस्य इनूरूज। वि मन्युमिन्द्र वृत्रहन्नमित्रस्याभिदासंतः ॥ ३॥ 

(३) हे इन्द्र=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले, वृत्र-हन्‌लज्ञान की आवरणभूत वासना का 
विनाश करनेवाले प्रभो ! आप रक्षः=अपने स्मण के हेतु औरों के विनाश का कारणा बननेवाली 
लोभवृत्ति को विजहि-विनष्ट करिये। मृधः=अग्नि के रूप से हमारा हिंसन करनेवाली इस क्रोधाि 
को आप वि ( जहि )-विनष्ट करिये । तथा वृत्रस्य-कामवासना के भी हनूलदंद्राओं को विरुजन्भग्न 
कर दीजिये। यह कामवासनारूप शेरनी हमें अपने दंट्राओं से विदीर्ण न कर दे। (२) हे इन्द्र! 


अभिदासतः=हमें अपना दास बनानेवाले व हमारा उपक्षय करनेवाले अमित्रस्यनहमारी मृत्यु का 
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कारण बननेवाले इन काम आदि शत्रुओं के मन्युम्‌=क्रोध को व उग्रता को वि ( जहि )-विनष्ट 
करिये। ये काम-क्रोध आदि शत्रु अपनी उग्रता को हमारे सामने खो बैठें। ये पूर्णरूप से हमारे वश 
में हों। हम इनके दास न हों। 

भावार्थ-प्रभु कृपा से हम लोभ, क्रोध व काम की उग्रता को विनष्ट करके इनपर प्रभुत्व 
को पा सकें। 

ऋषि:--शासो भारद्वाजः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निच्चृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
शत्रुओं को अन्धकारमय लोक में प्राप्त कराना 
चि न॑ इन्द्र मृधों जहि नीचा य॑च्छ पृतन्य॒तः । यो अस्माँ अभिदासत्यधरं गमया तम॑ः ॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्रशन्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! नः=हमारे मृधः=कतल (॥॥५९ः) 
करनेवाले इन “काम-क्रोध-लोभ' को विजहि-विनष्ट करिये | पृतन्यतः =सेनाओं के द्वारा हमारे 
पर आक्रमण करनेवालों को नीचायच्छ=नीचे नियमन में करिये (३९ ५२००) । इन्हें पाँव 
तले कुचल दीजिये, ये अशुभवृत्तियाँ फौज की फौज के रूप में हमारे पर आक्रमण करती हैं, इन्हें 
आपने ही पराजित करना है, (२) यः=जो भी अस्मान्‌=हमें अभिदासति=दास बनाता है, हमारा 
उपक्षय करना चाहता है, आप उसे अधरं तमः गमय=निकृष्ट अन्धकार में प्राप्त कराइये। औरों 
को दास बनानेवाले लोग भी उन असुर्यलोकों को प्राप्त करें जो कि अन्धतमस से आवृत हैं। ये 
काम-क्रोध-लोभ आदि वृत्तियाँ भी घने अन्धकार में पहुँच जायें। हमारे तक ये न पहुँच पायें। 

भावार्थ-प्रभु हमें कतल करनेवालों, फौजों के रूप में आक्रमण करनेवालों तथा दास 
बनानेवालों को अन्धकारमय लोकों में ले जायें। 

ऋषि:--शासो भारद्वाजः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः—विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
अद्वेष-अक्रोध 
अपेन्द्र ड्विषृतो मनोऽप॒ जिज्यासतो वधम्‌। वि मन्योः शर्म यच्छ वरीयो यवया वधम्‌॥ ५॥ 

(१) हे इन्द्र=परमात्मन्‌! द्विषतः=हमें प्रीति न करनेवाले द्वेषी पुरुष के मनः=मन को अप 
(यवया) "हमारे से पृथक्‌ करिये। उसका द्वेष हमारे तक न पहुँचे । जिज्यासतः=हमारी वयोहानि 
को चाहते हुए पुरुष के वधम्‌-हनन साधन आयुधों को आप=हमारे से दूर करिये। (२) 
मन्योः=क्रोध से वि=हमें पृथक्‌ रखिये। हम कभी क्रोधाभिभूत न हों। इस पर क्रोध से दूर करके 
वरीयः=उरुतर, अत्यन्त विशाल शर्म=सुख को यच्छ=हमें प्राप्त कराइये। वधम्‌-हननसाधन 
आयुधों को यवया=हमारे से पृथकू करिये। शत्रुओं के अस्त्र हमारे पर न गिरें। 

भावार्थ -हम द्वेष करनेवालों व आयुष्य की हानि करनेवालों से नच सकें। क्रोध से दूर 
होकर उत्कृष्ट सुख का अनुभव करें। र 

सम्पूर्ण सूक्त अन्तः व बाह्य शत्रुओं के विजय की प्रेरणा दे रहा है। इन अन्तः व बाह्य शत्रु 
को जीतने की प्रेरणा माताओं ने ही देनी होती है। वे बालकों को लोरियों में ही इस प्रकार की 
प्रेरणायें देकर अपने बच्चों को देव बनाती हैं, सो “देवजामय: ' कहलाती हैं। इन्होंने बच्चों को इदि 
आ इन्द्र” बनाता है, सो ये इन्द्रमातरः ' है। ये *देवजामयः इन्द्रमातरः ' ही अगले सूक्त य 

का है— 
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[ १५३] त्रिपञ्चाशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -इन्द्रमातरो देवजामयः ॥ देवता--इन्ध: । छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः--षङ्जः॥ 
“स्तुति-क्रिया-संयम' 
ईद्धरय॑न्तीर॒पस्युव इन्ज्र॑ जातमुपांसते। भेजानास; सुवीर्य॑म्‌॥ ९॥ 

(१) ईङ्यन्तीः=स्तुति द्वारा प्रभु की ओर गति करनेवाली, अपस्युवः= अपने साथ कर्म को 
जोड्नेवाली मातए जातम्‌-उत्पन्न हुए-हुए इन्द्रम-इस इन्द्रियों के अधिष्ठाता बननेवाले बालक को 
उपास्तते=उपासित करती हैं । सदा इसका ध्यान करती हैं, इसे अपनी आँखों से ओझल नहीं करती। 
(२) इसका निर्माण करनेवाली ये माताएँ सुवीर्य भेजानासः=उत्तम वीर्य व शक्ति का सेवन 
करनेवाली होती हैं। स्वयं संयमी जीवन बिताती हुईं ये शक्ति का रक्षण करती हैं । इनका अपना 
जीवन संयमवाला न हो, तो इन्होंने बच्चों का क्या निर्माण करना? 

भावार्थ-बालक को वही माता “इन्द्र” बना पाती है जो कि--(क) प्रभु-स्तवन की 
वृत्तिवाली हो, (स्र) क्रियाशील जीवनवाली हो, (ग) संयम द्वारा उत्तम शक्ति का सेवन करनेवाली 
हो। 

ऋषिः-इन्त्रमातरो देवजामयः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: -विराङ्गगायत्री ॥ स्वर: षङ्जः ॥ 
बालक को माता की प्रेरणा 
त्वमिन्द्र बलादधि सह॑सो जात ओज॑स:। त्वं वृषन्वृषेदसि॥ २॥ 

(१) हे इन्द्र=इन्द्रियों के अधिष्ठाता बननेवाले प्रिय ! त्वम्‌=तू बलात्‌=बल से, सहसः=सहस्‌ 
से, सहनशक्तिवाले बल से तथा ओजसः=ओज से अधि जातः असि=आधिक्येन प्रसिद्ध हुआ 
है। तेरा मनोमयकोश “बल व ओज' से सम्पन्न है तथा आनन्दमयकोश “सहस्‌' वाला हुआ है। 
(२) हे वृषन्‌=शक्तिशाली इन्द्र! त्वम्‌=तू इत्‌=निश्चय से वृष=शक्तिशाली असि=है। तूने अपने 
को शक्ति से सिक्त करना है। 

भावार्थ--माता प्रारम्भ से बालक को यही प्रेरणा देती है कि तूने “बलवान्‌, ओजस्वी व 
सहस्वी' बनना है। तू शक्तिशाली है। 

ऋषिः --इन्द्रमातरो देवजामयः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः विराड्गायत्री स्वरः षङ्जः ॥ 
उदार हृदय-उत्कृष्ट मस्तिष्क 
त्वमिंन्द्रासि वृत्रहा व्यरन्तरिक्षमतिरः । उद्द्यामस्तभ्ना ओज॑सा॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्र-इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव! त्वं चुत्राहा अखि-तू ज्ञान की आवरणभूत 
वासना का विनाश करनेवाला है। अन्तरिक्षं वि अतिरः=तू इन ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं 
को विनष्ट करके हृदयान्तरिंक्ष को विशेषरूप से बढ़ानेवाला है। तू अपने हृदय 'को विशाल बनाता 
है। (२) तथा ओजसा-ओजस्विता के साथ द्यामऱमस्तिष्करूप झुलोक को उत्‌ अस्तभ्नाः=उत्कृष्ट 
स्थान में थामता है। मस्तिष्क को उत्कृष्ट ज्ञान सम्पन्न बनाता है। क 

भावार्थ--माता बालक को प्रेरणा देती है कि--(क) तूने वासना को विनष्ट करनेवाला 
बनना है, (ख) हृदय को विशाल बनाना है, (ग) तथा ओजस्विता के साथ मस्तिष्क को ज्ञानोज्चल 


करना है। 
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ऋषि:--इच्धमातरो देवजामय: ॥ देवता-इन्त्रः ॥ छन्दः--व्रिराङ्गायत्री ॥ स्वरः--षङ्जः॥। 
स्तुत्य तेज 
त्वमिन्द्र स॒जोष॑समर्क बिभर्षि बाह्वोः । वज्रं शिशांन ओज॑सा॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्र=इर्द्रियों के अधिष्ठाता बननेवाले जीव! त्वम्‌=तू बाह्णोः=अपनी भुजाओं में 
सजोषसम्‌=जोश व उत्साह से युक्त अर्कम्‌=( अर्च्‌) स्तुत्य सूर्यसम तेज को निभर्षि= धारण 
करता है (प्राणो वा अर्कः श० १०।४।१।२३)। तेरे में शक्ति है तथा उत्साह है। (२) तू 
ओजसा=ओजस्विता के द्वारा वज्रम-अपने वज्र को शिशानः=तीक्ष्ण करनेवाला है। “वज्र गतौ' 
से बना हुआ वज्र शब्द क्रियाशीलता का वाचक है, ओजस्विता के कारण तेरा जीवन बड़ा क्रियाशील 
है। 

भावार्थ--बालक को माता ने उत्साहयुक्त तेजवाला तथा ओजस्विता से युक्त क्रियाशीलतावाला 
बनाना है। " 

ऋषिः--इन्द्रमातरो देवजामय: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
अभिभूति द्वारा आभूति की प्राप्ति 

त्वमिन्द्राभिभूरंसि विश्वां जातान्योज॑सा। स विश्वा भुव आभ॑वः॥ ५॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय व शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले बालक! त्वम्‌=तू विश्वाजातानि=सब 
उत्पन्न हुए-हुए इन वासनारूप शत्रुओं को ओजसा=अपनी ओजस्विता से अभिभू; असि=पराभूत 
करनेवाला है। काम-क्रोध-लोभ से तू आक्रान्त नहीं होता। (२) सः=वह तू विश्वाः=सब 
भुवः=भूमियों को, “ अन्नमय, प्राणमय, मनोमय, विज्ञानमय व आनन्दमय ' कोशों को आभवः= 
आभूतिवाला करता है। इन सब कोशों को तू ऐश्वर्य से परिपूर्ण करता है। अन्नमयकोश को 'तेज' 
से, प्राणमय को “वीर्य” से, मनोमय को 'बल व ओज' से, विज्ञानमय को 'मन्यु' से, आनन्दमय 
को “सहस्‌? तू परिपूर्ण करता है । 

भावार्थ--माता बालक को यह प्रेरणा देती है कि-(क) तूने काम-क्रोध आदि शत्रुओं को 
अभिभूत करना है, (ख) तथा अन्नमयादि सब कोशों को 'आभूति' (=ऐश्वर्य) वाला बनाना है। 

सम्पूर्ण सूक्त बालक के सुन्दर निर्माण का उल्लेख कर रहा है। इस निर्माण को करनेवाली, 
अत्यन्त संयत जीवनवाली, सन्तानों को भी नियन्त्रण में चलानेवाली "यमी' अगले सूक्त की ऋषिका 
है। कठोपनिषद्‌ के अनुसार “यम” आचार्य है, 'यमी” आचार्य पत्नी। आचार्य पत्नी कुल में प्रविष्ट 
हुए-हुए बालक के लिये आचार्य से कहती है कि इसे हम ऐसा बनायें कि यह ऊँचे ब्राह्मणों, 
ह चैश्यों में जानेवाला हो। “वह कैसे सन्तानों को बनाती है” इसका वर्णन इस सूक्त द्वारा 
करते हैं-- 


[ १५४ ] चतुःपञ्जाशदुत्त्रशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--यमी देवता-_भाववृत्तम्‌॥ छन्दः _अनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
सौम्य-दीस-मध्षुर 
` सोम॒ एकेभ्यः पवते घृतमेक उपांसते। येभ्यो मधु प्रधाव॑ति ताँश्चिदेवापिं गच्छतात्‌॥ १॥ 
(१) एकेभ्यः=कइयों के लिये सोमः=सोम (=वीर्य) पते=पवित्र करनेवाला होता है। 
वीर्य के रक्षण से उनका जीवन शारीर में नीरोग, मन में निर्मल व बुद्धि में तीब्र बनता है। एके 
श्रृतम्‌=ज्ञानदीसि की उपासते=उपासना करते हैं । ज्ञान को महत्त्व देते हुए वे ज्ञान से चमक 


सापः= (ऋत=यज्ञ व सत्य) यज्ञ व सत्य के साथ 
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धु ही प्रवाहित होता है, जिनके मुख 


उ यह हमारे समीप आया हुआ 
चित्‌=निश्चय से तान्‌ एव=उन लोगों को ही अपि-गच्छतात्‌=समीपता से प्राप्त तोनलाज हो 


अर्थात्‌ इसकी भी गिनती उनमें हो, जो सोम का रक्षण करते हैं, ज्ञान से दीस होते 
ही शब्दों को बोलते हैं। शरीर में सोमरक्षण से यह बिलकुल नीरोग हो, मस्ति रा प 


भावार्थ-हमारे सन्तान “सौम्य, दीस व मधुर स्वभाव' के हों। 
ऋषि:--यमी ॥ देवता-- भाव वृत्तम्‌॥ छन्दः -निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः ॥ 
तपस्वी 
तप॑सा ये अनाध्चृष्यास्तप॑सा ये स्व॑र्ययुः । तपो ये च॑क्रिरे महस्ताँश्चिँदेवापिं गच्छतात्‌ २॥ 
(१) ये=जो तपसा=तप के द्वारा अनाधृष्याः=न धर्षण के योग्य बनते हैं, तपस्या के कारण 
जो वासनाओं से आक्रान्त नहीं होते हैं। ये=जो तपसा=तप के द्वारा स्वः ययुः= प्रकाशमय व 
सुखमय लोक को प्राप्त करते हैं, जिन्हें तप सुखी व ज्ञानदीस बनाता है । येजो महः तपः=महान्‌ 
तप को चक्रिरे5करते हैं। (२) यह हमारे समीप आया हुआ बालक चितू=निश्चय से तान्‌ 
एव=उन लोगों के ही अपि गच्छतात्‌=समीप प्राप्त होनेवाला हो। अर्थात्‌ ये भी तप के द्वारा 
वासनाओं को कुचलनेवाला बने। तप के कारण प्रकाशमय लोक को प्राप्त करे, दीप्त बुद्धिवाला हो। 
खूब ही तपस्वी हो। 
भावार्थ--हम अपने सन्तानों को तपस्वी बनायें। जिससे वे वासनामय जीवन से दूर रहते 
हुए प्रकाशमय जीवनवाले बनें। 
ऋषि:--यमी ॥ देवता-भाववृत्तम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
वीर व दानवीर 
ये युध्य॑ते प्रधनेंषु शूरांसो ये त॑नूत्यज: । ये वां सहस्त्रदक्षिणास्ताश्चिंदेवापिं च्छतात्‌॥ ३ ॥ 
(१) ये=जो प्रथनेषु=संग्रामों में सुध्यन्ते=युद्ध करते हैं। शूरासः=शूरवीर होते हुए येनजो 
तनूत्यजः=अपने शरीरो को छोड़ने के लिये तैयार हैं, जिनको जीवन की समता ने कायर नहीं 
बना दिया । चा-अथवा ये=जो सहस्त्रदक्षिणाः=हजारों के ही दान देनेवाले हैं 'शतहस्त समाहर 
सहस्रहस्त संकिर'=खूब कमाते हैं और खूब ही देते हैं। (२) यह हमारे समीप आया हुआ बालक 
चित्‌=निश्चय से तान्‌ एव-उन लोगों की ही अपिगच्छतात्‌=ओर जानेवाला हो। यह भी वीर 
क्षत्रिय बने, युद्ध से पराङ्मुख होनेवाला न हो। तथा यह भी दानवीर बने। यह धन के प्रति 
आसक्तिवाला न बन जाये। पायें 
भावार्थ--हमारे सन्तान वीर क्षत्रिय बनें। अथवा वे दानवीर वैश्य बन पायें। 
ऋषि:--यमी ॥ देवता-भाववृत्तम्‌॥ छन्दः-अनुष्डपुए स्वर गाया य 7 
ऋतमय-तपस्वी-पितर 
ये जित्पूव तऋ्तसाप॑ ऋतावान ऋतावृर्थ: ।पिवृन्तपंस्वतो यम त्च गछतात 
(१) ये=जो चित्‌=निश्चय से पूर्व5अपना पालन व पूरण करनेवाले हैं। शरीर को रोगों से 


में वासनाओं जानेवाली न्यूनताओं को दूर करते हैं। ऋत- 
bl न ही अपना सम्पर्क बनानेवाले (सपः=स्पर्श), 
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ऋतावान:-ऋत का रक्षण करनेवाले व ऋतावृथः-ऋत का अपने में वर्धन करनेवाले हैं। उन 
पितृन्‌=पालक वृत्तिवाले तपस्वतः-तपस्वियों को ही यह प्रात हो। (२) हे यम-सब बालकों 
को नियम में रखनेवाले आचार्य | तान्‌=उन ऋतमय जीवनवाले तपस्वी रक्षक वृत्तिवाले लोगों को 
एव-ही चितू=निश्चय से यह अपिगच्छतात्‌=प्रास हो। इसके गिनती भी उन ऋतमय तपस्वी 
'पितरों में हो। 

भावार्थ-हमारे सन्तान ऋतमय, तपस्वी च पितू कोटि के (रक्षणात्मक वृत्तिवाले) हों। 

ऋषि:--यमी ॥ देवता--भाववृत्तम्‌॥ छन्दः निचरदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
तपस्वी ऋषि 
सहस्त्रणीथा: कवयो ये गोपायन्ति सूर्यम्‌। ऋषीन्तप॑स्वतो यम तपोजाँ अर्पि गच्छतात्‌॥ ५॥ 

(१) (नीथः=पथप्रदर्शन 54९) सहस्त्रणीथाः=शतशः पुरुषों को मार्गदर्शन करानेवाले 
कवय:-ज्ञानी पुरुष, ये=जो सूर्य गोपायन्तिअपने मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान सूर्य का रक्षण 
करते हैं, उन ऋषीन्‌=तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी पुरुषों को जो तपस्वतः=तपस्यामय जीवनवाले हैं, उन 
त्तपोजान्‌=तप से जिन्होंने अपनी शक्तियों का विकास किया है उन पुरुषों को हे यम=आचार्य! 
यह बालक अपिगच्छतात्‌=प्रा्त होनेवाला हो। (२) इस बालक का इस प्रकार का शिक्षण हो 
कि यह अपने जीवन को तपस्या के द्वारा उत्तम परिपाकवाला करके औरों के लिये मार्गदर्शन का 
कार्य करे। 

भावार्थ-सन्तानों को हम तपस्वी ऋषि तुल्य जीवनवाला बनायें। 

यह सूक्त सन्तानों के आदर्श निर्माण को हमारे सामने उपस्थित करता है। जिनका इस प्रकार 
निर्माण होता है वे भारद्वाजः=अपने में सदा त्याग को स्थापित करनेवाले (वाज=॥९7fic९) 
“शिरिम्बिठ'=(विठम्‌ अन्तरिक्षम्‌, इत हिंसायाम्‌) हृदयान्तरिक्ष में वासना को विनष्ट करनेवाले बनते 
हैं। ये सदा दान की वृत्तिवाले होते हुए कहते हैं कि-- 

[ १५५ ] पञ्चपञ्चाशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--शिरिम्बिठो भारद्वाजः ॥ देवता-अलक्ष्मीघ्नम्‌॥ छन्द:-आनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्थारः ॥ 
अदानवृत्ति की भयंकरता 
अरायि काणे विर्कटे गिरिं ग॑च्छ सदान्वे। शिरिम्बिंठस्य सत्वंभिस्तेभिंश्त्रा चातयामसि ॥ १॥ 

(१) अरायिनहे न दान देने की वृत्ति! काणे=तू काणी हैं। एक ही ओर देखनेवाली है। 
तू अपने व्यक्तित्व को ही देखती है, समाज को नहीं देखती । समाज की उपेक्षा में अन्ततः व्यक्ति 
के रक्षण का सम्भव नहीं । समाज ही तो व्यक्ति का रक्षण करती है। परन्तु यह अदानवृत्ति केवल 
अपना पेट भरना जानती है, समाज को कार्यों के संचालन के लिये यह कुछ नहीं दे पाती। अन्त 
में यह विकटे=भयंकर स्थिति को पैदा करनेवाली है। परस्पर असम्बद्ध व्यक्ति मात्स्य न्याय 
एक दूसरे को खा-पीकर समाप्त कर देते हैं। सदान्वे=इस प्रकार यह अदानवृत्ति सदा है 
को करानेवाली होती है। समाज के असंगति होने पर चोरियाँ, डाके व कतल ही होते रहते मनुषो 
और चीखना-चिल्लाना मचा रहता है। सो हे अदानवृत्ति! तू गिरि गच्छ=पहाड़ पर जा, 
से न वसने योग्य स्थान पर जा। अर्थात्‌ हमारे से दूर हो। (२) 'शिरिम्बिठस्य=ृदयान्तरिशष 
वासनाओं को विनष्ट करनेवाले के तेभिः सत्वभि:=उन आन्तरिक शक्तियों से ( sen 2 
००४३६९) त्वा चातयामसि=तुझे हम विनष्ट करते हैं। वासनामय जीवन में दानवृत्ति र 
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-पनपती | वासनाओं के विनष्ट होने पर 
दान दे पाता है। 

भावार्थ--अदान की वृत्ति केवल व्यक्ति को 
पैदा करनेवाली है। हम वासनाओं से ऊपर उठकर 
को दूर भगानेवाले हों। 

ऋषिः शिरिम्बिठो भारद्वाजः ॥ देवता--ब्रह्मस्पति: ॥ छन्द:-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्थारः ॥ 

उभयलोक विनाशिनी अदानवृत्ति 
च॒त्तो इतश्चत्तासुतः सर्वी श्रूणान्यारुषीं। अराय्यं त्रह्मणस्पते तीक्षणशङ्गोदूषन्निहि॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार यह अदानवृत्ति इत:-इस लोक के दृष्टिकोण से चत्ता उ=निश्चय 
से विनाशकारिंणी है। अमुतः=परलोक के दृष्टिकोण से भी चत्ता=विनाश करनेवाली है। दानवृत्ति 
ही यज्ञियभावना है (यज्‌=दाने) अयज्ञिय भावनावाले का न इस लोक में कल्याम है, न उस लोक 
में। बिना इस यज्ञिय भावना के समाज का संगठन असम्भव है । उसके बिना ऐहिक कल्याण नहीं । 
दान के बिना परलोक में भी उत्तम गति नहीं । स्वार्थी पुरुष पशु-पक्षियों की योनि में ही जन्म 
लेते हैं। जितना स्वार्थ, उतना जीवन भोग-प्रधान। जितना-जिंतना भोग-प्रधान जीवन, उतना-उतना 
निकृष्ट पशुओं की योनि में जन्म। (२) यह अदान की वृत्ति सर्वा भ्रूणानि-सब गर्भस्थ बालकों 
को भी आरुषी=हिंसित करनेवाली है। माता की कृपणता की वृत्ति गर्भस्थ बालक पर भी अनुचित 
प्रभाव पैदा करती है। गर्भस्थ बालक भी इसी वृत्ति का बनता है और इस प्रकार वह गर्भावस्‍था 
में ही अवनति के मार्ग पर चलना आरम्भ करता है। (३) इसलिए कहते हैं कि हे ब्रह्मणस्पते=ज्ञान 
के रक्षक! तीक्ष्णश्वृंग=तीक्ष्ण तेजवाले! तू आराय्यम्‌=इस अदानवृत्ति को उदूषन्‌= (उद्गमयन्‌) 
अपने जीवन से बाहिर (०७४=उद्‌) करता हुआ इहि=गति कर। अर्थात्‌ हमारे सब व्यवहारो के 
अन्दर कृपणता को स्थान न हो, हमारे हृदयों में उदारता हो, नकि अदानवृत्ति। 

भावार्थ-_अदानवृत्ति उभयलोक विनाशिनी है, यह गर्भस्थ बालकों पर भी अनुचित प्रभाव 
पैदा करती है। हम आपने व्यवहारो में इस कृपणता को न आने दें। 

ऋषिः शिरिम्बिठो भारद्वाजः ॥ देवता- ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्थारः ॥ 

प्रभु रूप नाव 


अदो यद्दारू प्लव॑ते सिन्धो: पारे अंपूरुषम्‌। तदा र॑भस्व दुर्हणो तेन॑ गच्छ परस्तरम्‌॥ ३॥ 
(१) प्रस्तुत मन्त्र में प्रभु को दारु=काष्ठमयी नाव के रूप में चित्रित किया है। यह र 
अपूरुष=अलौकिक है, किसी मनुष्य से नहीं बनायी गई। इस नाव के द्वारा ही हम भवसागर क 
तैर पाते हैं। अदः-वह यत्‌=जो अपूरुषम्‌नअलौकिक दारु=नाव सिन्धोः पारे=भवसागर 
पार करने के निमित्त प्लबते=गतिवाली होती है, तदनउस नाव को आरभस्व=्तू be आ 
उस नाव को तू पकड़, उसका सहारा ले। (२) दुईणः=हे सब बुराइयों के हनन म हर 
=उस नाव से परस्तरम्‌=तू उत्कृष्ट परले पार को राच्छ=जानेवाला हो। र T ड 
भवसागर के पार करेगी । यह संसार-नदी विषयों की चट्टानों से बड़ी बीहड़ है, ah तन 
नस से ही पार कर पायेगा। प्रभु को अपनाने पर ही विषयों से ऊपर उठकर तू र 
| 
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इस शिरिम्बिठ में वह साक्त्चिकभाव जागता है जिससे यह 
देखने के कारण अन्तत: भयंकर परिणामों को 
र सात्तिविकभाव के जागरण से अदान की वृत्ति 
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भावार्थ-संसार एक विषयों के ग्राहों से भयंकर बने हुए समुद्र के समान है। इसे प्रभु रूप 
नाव के द्वारा ही पार किया जा सकता है। 
ऋषिः-शिरिम्बिठो भारद्वाजः ॥ देवता-अलक्ष्मीघ्नम्‌॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
वक्कामादि शत्रुओं का विनाश द 
यब्छु प्राचीरज॑गन्तोरो मण्डूरधाणिकीः । हता इन्त्र॑स्य॒ शत्र॑वः सर्वे बुदलुदयांशवः॥ ४॥ 
(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु का आश्रय करके यद्‌-&जब ह=निश्चय से प्राचीः अजगन्त= 
प्रकृष्ट गतिवाले होकर लोग चलते हैं, तो उरः=(उवीं हिंसायाम्‌) वासनाओं का हिंसन करनेवाले 
होते हैं, मण्डूरध्चाणिकीः=(मन्दनस्य धनस्य धारयित्यः) आनन्दप्रद धनों का धारण करनेवाले 
होते हैं। प्रभु का भक्त कभी अनुचित उपायों से धनार्जन नहीं करता। (२) इन्द्रस्य=इस जितेन्द्रि 
पुरुष के शत्रवः=काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रु हताः=विनष्ट होते हैं। ये सर्वे=सब शत्रु बुहुद्याशव:- 
(यान्ति, अश्रुवते) बुलबुलों की तरह नष्ट हो जानेवाले होते हैं और व्यापक रूप को धारण करते 
हैं। बुलबुला फटा और पानी में मिलकर उसी में फैल गया (=विलीन हो गया) । इसी प्रकार 'काम' 
-फटकर प्रेम का रूप धारण कर लेता है, क्रोध फटकर करुणा के रूप में हो जाता है और लोभ 
विनष्ट होकर त्याग का रूप धारण कर लेता है। 
भावार्थ--हम कामादि शत्रुओं को नष्ट करके आगे बढ्नेवाले हों। 
ऋषिः--शिरिम्बिठो भारद्वाजः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
वेदवाणी के साथ परिणय 
परीमे गामनेषत पर्यग्रिमंहषत। देवष्वंक्रत्‌ श्रवः क इमाँ आ दधर्षति॥ ५॥ 
(१) इमे=गत मन्त्र में वर्णित जितेन्द्रिय पुरुष गां परि अनेषत=वेदवाणी रूप गौ के साथ 
अपना परिणय करते हैं। ज्ञान की वाणियों को अपनाते हैं। आग्निं परि अहषतन-यज्ञों के लिये 
अग्नि को चारों ओर स्थापित करते हैं (अहरन्‌-स्थापितवन्तः) । यज्ञों को अपनाते हैं। (२) ये लोग 
देवेषु=माता, पिता, आचार्य आदि देवों के चरणों में आसीन (स्थित) होकर श्रवः अक्रत-्ञाग 
का सम्पादन करते हैं अथवा देवेषु=दिव्य गुणों के विषय में श्रवः अक्रत=यश को प्राप्त करते 
हैं। अर्थात्‌ दिव्यगुणों का धारण करते हैं। कः-कौन इमान्‌=इनको आदधर्षति=कुचल सकता 
< है। अर्थात्‌ इस प्रकार जीवन को बनाने पर ये काम-क्रोध-लोभ आदि से कुचले नहीं जाते। 
न भावार्थ-हम वेदवाणी को अपनाकर ज्ञानी बनें। यज्ञों को सिद्ध कर कर्मकाण्डी हों। दिव्य 
गुणों का सम्पादन करते हुए पवित्र हृदय व प्रभु के उपासक हों | वासनाओं से बचने का यही मार्ग 
है। इस सूक्त में अदानवृत्ति की हेयता का प्रतिपादन करके उसके उन्मूलन के लिये उपायों का संकेत 
है। अदानवृत्ति से ऊपर उठकर मनुष्य उन्नतिपथ पर आगे बढ़ता है, 'आग्रेय” होता है। यह लोभ 
से ऊपर उठ जाने के कारण ज्ञानी बनता है 'केतु'। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 


[ १५६ ] षट्पद्ञाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--केतुराग्रेय: ॥ देवता -अझ्निः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
धनों का विजय 
अग्निं हिन्वन्तु नो धियः सस्तिमाशुमिंवाजिषुं। तेन॑ जेष्म धनैधनम्‌॥ २॥ र 
(१) नः=हमारी धियः=बुद्धियाँ अपने अन्दर अग्नं हिन्वन्तु=्उस प्रभु को प्रेरित करें मे 
प्रभु की भावना का वर्धन करें। अर्थात्‌ हम अपने हदयों में प्रभु का चिन्तन करें! जो प्रय 
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आजिषु= में आशुं ससिं इव=(अशू व्यापौ) शीघ्र गतिवाले ह 
अश्व से hl विजय प्रास होती है, इसी प्रकार प्रभु के द्वारा हम ठा 5 
को प्राप्त करते हैं। (२) तेन-उस प्रभु के द्वारा हम धनं धनम=प्रत्येक जीवन को धन्य बनानेवाले 
हैं। को जेष्म-जीतनेवाले हों। प्रभु ही भगवान्‌ हैं, वे ही आवश्यक भगों-ऐश्वर्यों को प्राप्त कराते 
भावार्थ--प्रभु का हृदयों में चिन्तन करते हुए हम काम- पायें 
और सब धो का विजन कर हु [म-क्रोध आदि को पराजित कर पायें 
ऋषि:--केतुराग्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्दः--निच्चृद्गायत्री ॥ स्वर:--घड्ज: ॥ 
गो-रक्षण 
यया गा आकरांमहे सेनयाग्ने तवोत्या। तां नों हिन्व मघत्त॑ये॥ २॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! यया=जिस सेनया= (इनेन सह) स्वामी के साथ वर्तमान आपकी 
उत्था=रक्षण शक्ति से हम गाः=इन सब इन्द्रियों व ज्ञान की वाणियों का आकरामहे=्सम्पादन 
करते हैं, ताम्‌=उस रक्षण को मघत्तये=ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये नः=हमें हिन्व=प्रास कराइये। 
(२) प्रभु के रक्षण से ही सब ऐश्वर्य प्राप्त होते हैं। प्रभु का रक्षण हमें प्राप्त हो, हम प्रभु को 
कभी भूले नहीं | यही रक्षण का “स्वामी के साथ' होना है। यह रक्षण ही हमें इन्द्रियों को विषयों 
का शिकार होने से बचाने में समर्थ करता है। इन्द्रियों को सुरक्षित रखकर ही हम वास्तविक ऐश्वर्य 
का सम्पादन कर पाते हैं। 

भावार्थ-प्रभु के रक्षण में हम इन्द्रियों को सुरक्षित रखते हुए ज्ञानैश्वर्यं का सम्पादन 
करनेवाले हों। 

ऋषि:--केतुराग्रेय: ॥ देवता--अग्लि: ॥ छन्दः--गायत्री॥ स्वरः--षङ्जः॥ 
कितना धन ? 

आजझें स्थूरं रयिं भ॑र पृथुं गोर्मन्तमश्विन॑म्‌। अङ्धि उखं च॒र्तयां पणिम्‌॥ ३॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! रयिं आभर=हमें ऐश्वर्य से परिपूर्ण करिये। जो ऐश्वर्य स्थूरम्‌ 
(स्थूलं) प्रवृद्ध (बढ़ा हुआ) है, पृथुम्‌=विस्तृत है, गोमन्तम्‌=उत्तम गौवोंवाला है तथा अश्‍्विनम्‌= 
प्रशस्त अश्वोंवाला है। गौवें दूध से बुद्धि की सात्त्विकता के द्वारा ज्ञानवृद्धि का कारण होती हैं, 
घोड़े शक्ति की वृद्धि का। इतना धन प्रभु हमें दें कि हम उत्तम गौवों व अश्वोंवाले बन पायें। (२) 


खख अङ्धि=आप हमारी इन्द्रियों को कान्तिवाला व गतिवाला करिये। नमक तेल ईंधन को परेशानी ड 
के न होने पर वे सब इन्द्रियाँ अपना कार्य ठीक प्रकार से करनेवाली हों तथा चमकनेवाली हों, - 
सशक्त बनी रहें। इस धन के द्वारा आप पणिम्‌=हमारे सब व्यवहार को वर्तया=ठीक से प्रवृत्त , 


कराइये, अर्थात्‌ इतना धन दीजिये कि हमारे सब व्यवहार ठीक प्रकार चलते जायें। 
भावार्थ--प्रभु हमें इतना धन दें जिससे कि हम उत्तम गौवों व घोड़ोंवाले होते हुए सब 
इन्द्रियों को दीस व सशक्त बना सकें और हमारे सब व्यवहार ठीक प्रकार से सिद्ध हों। 
ऋषि:--केतुराग्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--निचृदगायत्री॥ स्वरः षड्जः ॥ 
अजर नक्षत्र 


अग्ने नक्षत्रमजरमा सूर्य रोहयो दिवि। दधज्ज्योतिर्जनेंभ्यः॥ ४॥ 


(१) आग्ने=हे परमात्मन्‌! आप जनेभ्यः 


=लोगों के लिये ज्योतिः दधत्‌=प्रकाश को प्राप्त _ 


nines 
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करने के हेतु से दिवि-द्युलोक में सूर्यम्‌-सूर्य को आरोहयः=आरूढ़ करते हैं, जो सूर्य अज 
नक्षत्रम्‌=न जीर्ण होनेवाला नक्षत्र है। (२) ` सूर्य कभी जीर्ण होकर समाप्त हो जाएगा' ऐसी बात 
नहीं है। प्रभु का प्रत्येक रचना चाक्रिक क्रम से गति करती हुई सदा पूर्ण बनी रहती है। नदियों 
का जल बहता चला जा रहा है। समुद्र में पहुँचकर यह वाष्पीभूत होकर, मेघ बनकर फिर पर्वत- 
शिखरों पर वृष्टि के रूप में बरसता है। और फिर वहाँ से प्रवाहित होकर नदियों को सदा परिपूर्ण 
किये रहता है। इसी प्रकार सूर्य के प्रकाश की बात है। सूर्य कभी समाप्त न हो जाएगा। "नक्षत्र? 
शब्द इसी भावना को व्यक्त कर रहा है, “नभीयते त्रायते'=अक्षीण होता हुआ यह सदा रक्षण कार्य 
में लगा रहता है। इस अजर नक्षत्र के द्वारा प्रभु हम सब में प्राणशक्ति का संचार करते हैं और 
प्रकाश को प्राप्त कराते हैं । 

भावार्थ-प्रभु ने सूर्य की स्थापना के द्वारा हमारे जीवन को ज्योतिर्मय बनाने की व्यवस्था 
की है। 

ऋषि:--केतुराग्रेय: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः--षङ्जः ॥ 
प्रेष्ठ-श्रेष्ठ 
असने केतुर्तिशाम॑सि प्रेष्ठः श्रेष्ठ उपस्थसत्‌। बोधां स्तोत्रे चयो दर्ध॑त्‌॥ ५॥ 

(१) हे आग्नें=परमात्मन्‌। आप विशाम्‌=सबन प्रजाओं के केतुः =प्रज्ञान को देनेवाले असि=हैं। 
आप ही ज्ञान को प्रास करानेवाले हैं । प्रेष्ठः=प्रियतम हैं। श्रेष्ठः =प्रशस्यतम हैं । उपस्थसत्‌=सबके 
समीप विद्यमान हैं। (२) बोधा=आप ही सबको जानते हैं। सबके रक्षण का आप ही ध्यान करते 
हैं। स्तोत्रे=स्तुतिकर्ता के लिये वयः=उत्कृष्ट जीवन को दधत्‌=धारण करते हैं। स्तोता का जीवन, 
आपके गुणों के धारण से सुन्दर बनता है। 

भावार्थ-प्रभु ही प्रियतम हैं, प्रशस्यतम हैं। वे ही हमें उत्कृष्ट जीवन प्राप्त कराते हैं। 

सूक्त का विषय ही है कि प्रभु का अवलम्बन करके हम सब धनों को प्राप्त करते हैं। सब 
शत्रुओं को पराजित करके उत्कृष्ट जीवनवाले बनते हैं। यह शरीरस्थ तीनों भुवनों को, “पृथिवीरूप 
शरीर, अन्तरिक्षरूप हृदय तथा झुलोकरूप मस्तिष्क ' को वशीभूत करने से ' भुवनः ' कहलाता है 
(भुवनानि अस्य सन्ति इति) यही प्रभु को प्राप्त करनेवालों में उत्तम होने से ' आप्त्य' है। प्रभु प्रापि 
की साधनावाले होने से 'साधनः' है तथा लोकहित में प्रवृत्त होने से 'भौवना' कहलाता है। यह 
यही आराधना करता है कि-- 


[ १५७ ] सप्तपञ्चाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भुवन आप्त्यः साधनो वा भौवनः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः द्विपदात्रिष्टुप्‌। 
स्वरः-ध्चैवतः॥ 
त्रिलोक्को का आधिपत्य 

इमा नु कं भुव॑ना सीषधामेन्द्रश्च विश्वे च देवाः॥ १॥ 
Rr र हम नु=अब इमा=इन भुवना=शरीर, मन व मस्तिष्क रूप लोकों को सीषधाम उसा 
करें, इन्हें अपने वश में करें। शरीर, मन व मस्तिष्क पर हमारा आधिपत्य हो। (२) इस क्षत 
प्रक्रिया के होने पर इन्द्रः च-वह परमैशवर्यशाली प्रभु च=और चिशवेदेचाः=सूर्य, चन | 

पृथिवी, जल, तेज, वायु आदि सब देव कम्‌-सुख को (सीषधाम=साधयत सा०) सिद्ध 


आथ&दत 8 १०.१५७.४ द | 
भावार्थ-हमारा अपनी शरीर, मन, मस्तिष्क रूप त्रिलोकी १३ | 
भावार्थ-- , मन, ज र 
सब देवों के द्वारा प्रभु हमें सुखी करें। र आधिपत्य हो | सूर्य आदि 
ऋषिः भुवन आप्त्यः साधनो वा भौवनः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः = 
स्वर-- शैवत 'द्विपदात्रिष्ट्रप्‌ा 


| यज्ञ-शरीर-प्रजा 
यज्ञ च॑ नस्तन्वं च प्र॒जां चांदित्वैरिन्द्रं: सह चींक्लृपाति॥ २॥ 

(१) अदिति" अविनाशिनी प्रकृति है। इस से उत्पन्न सूर्य आदि सब पिण्ड ` आदित्यः है । 
इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु आदित्यैः सह=इन अदिति पुत्रों, सूर्यं आदियों के साथ नः=हमारे 
यज्ञम्‌=यज्ञ को च=और तन्वम्‌=शरीर को च=और प्रजाम्‌=प्रजा को चीक्लपाति=समर्थ करते 
हैं, शक्तिशाली बनाते हैं। (२) जब गत मन्त्र के अनुसार हम शरीर, मन व मस्तिष्क को साधित 
करते हैं तो प्रभु हमारे अन्दर यज्ञ की प्रवृत्ति को बढ़ाते हैं, हमारे शरीरों को दृढ़ करते हैं तथा 

| हमारी प्रजाओं को भी उत्तम बनाते हैं। मस्तिष्क के वशीकरण से विचारों की उत्तमता होकर यज्ञ 
| प्रवृत्ति बढ़ती है। मन के वशीकरण से वासनाओं के अभाव में शक्ति का रक्षण होकर शरीर उत्तम 
| बनता है। शरीर पर आधिपत्य होने से उत्तम सन्तानों का जन्म होता है। 
भावार्थ-हम मस्तिष्क, मन व शरीर पर संयमवाले होकर अपने में “यज्ञ, शरीर की शक्ति 
| व प्रजा’ का वर्धन करें। 

ऋषिः भुवन आप्त्यः साधनो वा भौवनः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः _द्विपदात्रिष्टुप्‌॥ 
| स्वरः--ध्ैवतः॥ 
| सर्वदेवानुकूल्य व स्वास्थ्य 
| आदित्यैरिन्द्रः सग॑णो मरुद्द्धिरस्माकं भूत्वविता तनूनांम्‌॥ ३॥ 

(९) प्रभु हमारे जीवनों में पञ्चभूतों के प्रथम गण का स्थापन करते हैं “पृथिवी, जल, तेज, 
| वायु व आकाश' "प्राण, अपान, व्यान, समान, उदान' नाम का प्राण पञ्चक है। तीसरा कर्मेन्द्रिय 
। पञ्चक, चौथा ज्ञानेन्द्रिय पञ्चक और पाँचवाँ अन्तकरण पञ्चक “मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार और 
| इदय'। वह इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु सगणः=इन गणों के साथ तथा आदित्यैः=अदिति के 
| पुत्रों सूर्य, चन्द्र, नक्षत्रादि के साथ तथा मरुद्निः=(मरुतः प्राणाः) प्राणों के साथ अस्माकम्‌=हमारे 
तनूनाम्‌=शरीरों के अविता भूतु=रक्षक हों। (२) वस्तुतः प्रभु प्राणपञ्चक आदि गणों के द्वारा 
हमारे शरीरों का कल्याण करते हैं। इस प्राणसाधना के साथ सूर्यादि सब देवों की भी हमें अनुकूलता 
प्रात होती है। इस अनुकूलता में ही स्वास्थ्य है। 

भावार्थ-सर्वदेवानुकूल्य के प्रास करके हम स्वस्थ शरीर बनें। 
ऋषिः भुवन आप्त्यः साधनो वा भौवनः ॥ put ॥ छन्दः द्विपदान्निष्टुप्‌॥ 
:॥ 


देवत्व रक्षण 


| ह॒त्वाय॑ देवा असुंरान्यदाय॑न्देवा देंब॒त्वम॑भिरक्षमाणा:॥ ४ के 

| (१) देवाः=देववृत्ति के लोग असुरान-”आसुरवृत्तियों को हत्वायन्नप्ट के आ 
आयन्‌-जीवन में गति करते हैं तो ये देवाः=देव देवत्व आपिर क 
रक्षण करनेवाले होते हैं। (२) देवों को देवत्व प्राप करनेवाली बात यही है कि वे आसुरवू 
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के आक्रमण से अपना बचाव करते हैं। काम से अपने को दूर रखते हुए वे शारीर को अक्षीण 
शक्ति बनाये रखते हैं। क्रोध से ऊपर उठकर वे अपने मन को शान्त रखते हैं तथा लोभ में न 
फँसने से उनकी बुद्धि स्थिर रहती है। वस्तुतः देव का लक्षण यही है “स्वस्थ शरीर, शान्त मन 
स्थिर बु्धि'। 

भावार्थ-हम आसुरवृत्तियों को नष्ट करके अपने जीवन में देवत्व का रक्षण करें। 

ऋषि:--भुवन आप्त्यः साधनो वा भौवनः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः द्विपदात्रिष्टुप्‌॥ 

स्वरः धैवतः ॥ 
इषिरा 'स्वधा' 


प्रत्यञ्च॑मर्कम॑नय॒ञ्छचींभिरादित्स्व॒धामिंषिरां पर्यपश्यन्‌॥ ५॥ 

(१) गत मन्त्र के देव शचीभिः=प्रज्ञापूर्वक कर्मों के द्वारा प्रत्यञ्चम्‌=उस अन्तःस्थित 
अर्कम्‌=उपास्य प्रभु को अनयन्‌=अपने प्रति प्राप्त कराते हैं । प्रज्ञापूर्वक कर्मो से ही प्रभु का सच्चा 
उपासन होता है। इन कर्मो से ही हम प्रभु को प्रास करते हैं। (२) आत्‌ इत्‌=प्रभु को प्राप्त करने 
के बाद एकदम ये देव अपने अन्दर इषिराम= (एषति !0 80, ००४०) गतिशील स्वधाम्‌=आत्मधारण 
शक्ति को पर्यपश्यन्‌=देखते हैं। प्रभु को अपने हृदयों में स्थापित करने से इन्हें वह आत्मधारण 
शक्ति प्रास होती है, जो कि इन्हें सब प्राणियों के हितसाधन में निरन्तर प्रवृत्त रखती है “सर्वभूत 
हिते रताः '। 

भावार्थ-प्रज्ञापूर्वक कर्मो से प्रभु का उपासन होता है। प्रभु को हृदय में स्थापित करने से 
क्रियामय आत्मधारण शक्ति प्राप्त होती है। 

सम्पूर्ण सूक्त का भाव भी यही है कि शरीर, मन व मस्तिष्क को स्वस्थ रखते हुए हम 
प्र्ापूर्वक कर्मों में प्रवृत्त रहें । इस प्रकार प्रभु का स्तवन करते हुए हम अपने अन्दर शक्ति का अनुभव 
करें और सदा लोकहित के कार्यों में प्रवृत्त रहें इन लोकहित के कार्यों में प्रवृत्त रहने के लिये चकष 
आदि इऱ्द्रियों का सशक्त बने रहना आवश्यक है। चक्षु आदि इन्द्रियों की शक्ति को स्थिरता के 
लिये सूर्यादि देवों की अनुकूलता आवश्यक होती है। इस अनुकूलता को सिद्ध करनेवाला चछ 
सौर्यः ' अगले सूक्त का ऋषि है । उसकी प्रार्थना इस प्रकार है-- 

[ १५८ ] अष्टपञ्चाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः चक्षुः सौर्यः ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्द:-आचीस्वराड्गायत्री ॥ स्वर: षड्जः ॥ 
सूर्य-वायु-अय्नि 
सूर्यो'नो दिवस्पांतु वातों अन्तरिक्षात्‌। अग्निर्नः पार्थिवेभ्यः १॥ 

(१) झुलोक का मुख्य देन “सूर्य है, अन्तरिक्ष का “वायु” और पृथिवी का | अग्नि'। सो ई 
से इस रूप में प्रार्थना करते हैं कि सूर्यः=सूर्य नः=हमें दिवः पातु-च्युलोक से रक्षित करे। झुलीर्क 
से हो सकनेवाले उपद्रवों से सूर्य हमें बचाये। अर्थात्‌ चुलोकस्थ सूर्यादि देवों से किसी प्रकार की 
हमारा प्रातिकूल्य न हो और इस प्रकार हमारा मस्तिष्क पूर्ण स्वस्थ बना रहे। (२) वात: हे 
हमें अन्तरिक्षात्‌-अन्तरिक्ष से रक्षित करे, अन्तरिक्ष से हो सकनेवाले उपद्रवो से वाशु हग 
करे। अन्तरिक्षस्थ इन वायु आदि देवों से हमारी अनुकूलता हो और इस प्रकार हमारा मन > यद्ठो 
के तूफानों से अशान्त न हो। (३) अञ्निः=अग्नित्व हमें पार्थिवेभ्यः=पृथिवी से सम्भावितं 
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से ब हो सया आदि देवों hdr से यह हमारा पार्थिव शरीर स्वस्थ बना रहे। 
भावार्थ अनुकूलता हमारे मस्तिष्क को ठीक रखे 
तथा अग्नि की अनुकूलता हमारे शरीर को स्वस्थ रखे। रल । यायु की अकराय 
ऋषिः--चक्षुः सौर्यः ॥ देवता- सूर्यः ॥ छन्दः स्वराड्गायत्री ॥ स्वरः--षङ्जः॥ 
शतवार्षिक यज्ञञजीवन 
जोषा सवितर्यस्य ते हर॑ः श॒तं स॒वाँ आर्हति। पाहि नों दिद्युतः पर्तन्त्याः ॥ २॥ 

(१) हे सकितः=हमारे में प्राणशक्ति को प्रेरित करनेवाले सूर्य जोषा=तू हमारा प्रीतिपूर्वक 
सेवन करनेवाला हो । हम सूर्य के प्रिय हों, अधिक से अधिक सूर्य-किरणों के सम्पर्क में जीवन 
को बिताने का प्रय करें। तेरे लिये हम प्रिय हों सस्य ते=जिस तेरा हरः=सब रोगों का हरण 
करनेवाला तेज शतं सवान्‌=सौ यज्ञों के अर्हति=योग्य होता है। जीवन का एक-एक वर्ष ही 
एक-एक यज्ञ है। सूर्य-किरणों के सम्पर्क में आते हुए हम सौ वर्ष तक जीवन यज्ञ को चलानेवाले 
हों। (२) हे सवितः! तू नः=हमें पतन्त्याः=हमारे पर विचरनेवाले दिझुतः=(दो अवखण्डने) 
घातक रोग से पाहि=बचाये। रोगरूप विद्युत्‌ के पतन से यह सूर्य हमारा रक्षण करता है। 

भावार्थ-सूर्य-किरणों के सम्पर्क में निवास हमें रोगों से बचाकर दीर्घ जीवन प्राप्त कराता 
है। 

ऋषि:--चक्षु: सौर्यः ॥ देवता—सूर्यः ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
चक्षु 
चक्षुर्नो देवः संविता चक्षुर्न उत पर्वतः । चक्षुर्धाता दधातु नः॥ ३ ॥ 

(१) यह सविता=सबको कार्यों में प्रवृत्त करनेवाला देवः=प्रकाशमय सूर्य नः=हमारे लिये 
चक्षुः दधातु=दृष्टिशक्ति का धारण करनेवाला है। सूर्य ही तो सस्तुतः चक्षु के रूप में (आँखों 
अक्षि गोलको) में रह रहा है। उत-और नः=हमारे लिये पर्वतः=(4 ९९) वृक्ष चक्षुः=दृष्टिशक्ति 
को दे। वृक्षों की हरियावल आँखों के लिये अत्यन्त हितकर होती है। (२) धाता=सनका निर्माण 
च धारण करनेवाला प्रभु नः=हमारे लिये चक्षु=दूष्टिशक्ति को दधातु=धारित करे। प्रभु के स्मरण 
से भी दृष्टिशक्ति ठीक बनी रहती है। वस्तुतः प्रभु स्मरण अंग-प्रत्यंग को ठीक रखने के लिये 
आवश्यक है। अंगरिस्‌ के साथ अथर्ववेद (ब्रह्मवेद) का सम्बन्ध इस बात का संकेत करता है कि 
हम ब्रह्म का स्मरण करते हैं और सरस अंगोंवाले बनते हैं। (३) जो देवों में सूर्य का स्थान है 
वही स्थान इन्द्रियों में चक्षु का है। इसका ठीक होना यहाँ सब इन्द्रियों की सशक्तता का प्रतीक 
है। 


भावार्थ--सूर्य, वृक्ष व धाता हमारी चक्षु की शक्ति को बढानेवाले हों। हम 
ऋषि:--चक्षु: सौर्यः ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्द:--निचुद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
सन्दर्शन-विदर्शन 
-चक्लुंनो धेहि चक्षुषि चक्षुर्विख्य तनूभ्यः । सं चेदं वि च॑ पश्येमा ४॥ 
(१) नः=हमारी चक्षुषेआँख के लिये चक्षु धेहि=प्रकाशक तेज को धारण कोजिये। 


.-हमारे शरीरों की शक्ति के विस्तार के लिये 
विख्यै=विशेषरूप से प्रकाशन के लिये और तनूभ्यः=हमारे शरीरों की श 
चक्षुः=प्रकाशक तेज को धारण करिये। (२) हमें वह दृष्टिशक्ति दीजिये जिससे हम इदम्‌=इस 
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जगत्‌ को संपश्येम=समुदित रूप में देख सकें, च=आर क्रिपश्येम=इसके अंगों को अलग अद्भ 
भी अच्छी प्रकार देख सकें । हमारा 'सन्दर्शन व विदर्शन' बड़ा ठीक प्रकार से चले। 
भावार्थ--हम प्रकाशक तेज को प्रास करके अपनी आँखों से इस संसार को समष्टि व व्यष्टि 

के रूप में सम्यक्‌ देखनेवाले हों। हम समाज व व्यक्ति दोनों का ध्यान करनेवाले हों। जहाँ लोकहित 
में प्रवृत्त हों वहां अपना धारण भी ठीक प्रकार से करें। 

ऋषिः-चक्षुः सौर्यः ॥ देवता—सूर्यः ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वर: षड्जः ॥ 

प्रभु-भक्ति व सर्वहित 

सुसन्दूशँ त्वा यं प्रतिं पश्येम सूर्य। वि प॑श्येम नुचक्ष॑सः॥ ५॥ 

(१) हे सूर्य-सबको कर्मा में प्रवृत्त करानेवाले प्रभो ! सुसंदुशम्‌=उत्तम दर्शनयोग्य त्वा=आपको 
'खयम्‌=हम प्रतिपश्येम=प्रतिदिन देखनेवाले बनें, हम प्रतिदिन आपका ध्यान करें। अथवा प्रत्येक 
पदार्थ में हम आपकी महिमा को देखनेवाले बनें। (२) नुचक्षसः=मनुष्यों का ध्यान करनेवाले 
हम लोकहित के कर्मो में प्रवृत्त हुए-हुए व्िपश्येम=प्रत्येक व्यक्ति को देखनेवाले हों, सभी का 
ध्यान करें। परिवार में, समाज में, राष्ट्र में, विश्व में सभी का हित करना हमारा उद्देश्य हो । वस्तुतः 
प्रभु-भक्त सब प्राणियों के हित में प्रवृत्त होता ही है। हम आपका उपासन करते हुए “सर्वभूतहिते 
रताः ' बनें। 

भावार्थ-प्रभु-दर्शन की कामनावाले हम सबके हित में प्रवृत्त हों। 

सम्पूर्ण सूक्त दृष्टि शक्ति के ठीक करने के लिये उपायों का संकेत करता है। ठीक दर्शन यही 
है कि हम केवल अपना ध्यान न करें। व्यक्तियों के ध्यान के साथ समाज का भी ध्यान करें। 

इस वृत्ति के सन्तानों को जन्म देनेवाली माता 'शची है, प्रज्ञापूर्वक कर्मो को करनेवाली है। 
यह “पौलोमी ' बनती है, (पुल्‌=०७९।०१५) उच्च विचारोंवाली होती है तथा (६० ७९ c०।lectad 
०९७) समाहित वृत्तिवाली बनती है। यह *शची पौलोमी ' 'जयन्त' सन्तान को जन्म देती है, 
इसके सन्तान शत्रुओं को जीतनेवाले होते हैं। यह कहती है-- 

[ १५९ ] एकोनषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--शची पौलोमी ॥ देवता-शची पौलोमी ॥ छन्द: निचृदनुष्टुप्‌ स्वरः गान्धारः ॥ 
भरा का उदय 
उदसौ सूर्यो अगादुदयं मांमको भरग: । अहं तद्विद्वला पतिंम॒भ्य॑साक्षि विषासहिः ॥ १॥ 

(१) असौ सूर्यः=वह सूर्य उद्‌ अगात्‌=उदित हुआ है। इसी प्रकार मामकः=मेरा अ 
भगः=यह भग (ऐश्वर्य) भी उद्‌-उदित हुआ है। सूर्योदय के साथ मेरे भग का उदय होता है। 
सूर्य की तरह मेरा ज्ञान का ऐश्वर्य भी चमक उठता है। (२) तत्‌-तब (४१००) अहमु= पतिं 
विद्वला-उस प्रभु रूप पति को जानती हुई अभ्यसाक्षि-शत्रुओं का पराभव करती हूँ। मैं ई 
प्रकार विषासहिः=विशेषरूप से शत्रुओं का मर्षण करनेवाली होती हूँ। काम-क्रोध आदि 
अन्तःशन्नुओं का पराभव किये बिना प्रभु की प्राप्ति का व ज्ञानैशवर्य के उदय का सम्भव नहीं है। 
ह ज्ञानैश्वर्य को प्रात करनेवाली माता ही 'शची' है। यही “जयन्त” सन्तानो को जन्म दै 


भावार्थ- ज्ञानैश्वर्य को प्रात करनेवाली और काम-करषे 
आदि का मर्षण करती है। वाली माता ही प्रभु का दर्शन करती है 


NNT 
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ऋषि:--शची पौलोमी ॥ देवता--शची पौलोमी ॥ छन्दः 
आदर्श माता 
आहं केतुरहं मूर्धाहमुग्रा च्रिवाच॑नी। ममेदनु क्रतुं पत्तिः सेहानायां उपाच॑रेत्‌॥ २॥ 
(१) माता कहती है कि अहं केतु:-मैं ज्ञानवाली बनती हूँ। अह मूर्धा-मैं अपने क्षेत्र में 
शिखर (६०१ 7708) घर पहुँचने का प्रयत्न करती हूँ। अहं उग्रा-मैं तेजस्विनी बनती हूँ। 
पा नामों का विशेषरूप से उच्चारण करनेवाली होती हूँ। मस्तिष्क में ज्ञान, मन 
में शिखर पर पहुँचने की भावनावाली तथा शरीर में तेजवाली, प्रभु के नाम का सदा जप करनेवाली 
माता ही आदर्श है। (२) सेहानायाः=काम-क्रोध आदि शन्नुओं का पराभव करनेवाली मम-मेरे 
क्रतुं अनु=संकल्प के अनुसार इत्‌=ही पतिः=मेरे पति उपाचरेत्‌=कार्यो को करनेवाले हों। पत्नी 
तेजस्विनी व शान्त स्वभाववाली हो, क्रोध आदि से सदा दूर हो। इसके विचारों के अनुसार ही 
पति कार्यो को करते हैं। इस प्रकार पति-पत्नी का समन्वय होने पर ही उत्तम सन्तान हुआ करते 
हैं। 


--निचृुदनुष्टुप। स्वरः-गान्धारः॥ 


भावार्थ--आदर्श माता में 'ज्ञान-शिखर पर पहुँचने की भावना, तेज व प्रभु-स्मरण की वृत्ति” 
होनी चाहिये। इस पत्नी को पति की अनुकूलता प्राप्त होती है और ये उत्तम सन्तानों को प्राप्त करते 
हैं। 
ऋषि:--शची पौलोमी ॥ देवता--शची पौलोमी ॥ छन्द:--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धार: ॥ 
वीर पुत्र 
मम॑ पुत्राः शत्रुहणो5थों मे दुहिता विराट्‌। उताहम॑स्मि संज॒या पत्यौं मे श्लोक॑ उत्तम: ॥ ३॥ 
(१) गत मन्त्र की आदर्श माता यह कह पाती है कि मम पुत्राः=मेरे पुत्र शान्रुहणः=शत्रुओं 
को मारनेबाले हैं, ये कभी शत्रुओं से अभिभूत नहीं होते। अथ उ=और निश्चय से मे दुहिता-मेरी 
पुत्री विराटू-विशिष्टरूप से तेजस्विनी होती है। (२) उत्तःऔर अहम्‌में सञ्जया=सम्यकू 
शत्रुओं को जीतनेवाली होती हूँ। मे पत्यौ=मेरे पति में उत्तमः श्लोकः=उत्कृष्ट यश होता है। 
मेरे पति भी वीरता के कारण यशस्वी होते हैं। माता-पिता की वीरता के होने पर ही सन्तानों में 
भी वीरता आती है। माता-पिता का जीवन यशस्वी न हो तो सन्तानों का जीवन कभी यशस्वी 
नहीं हो सकता। 8 ट 
भावार्थ--वीर माता-पिता ही वीर व यशस्वी सन्तानं को जन्म देते हैं। 
ऋषि: शची पौलोमी ॥ देवता-शची पौलोमी ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ स्वरः -गाऱ्धारः ॥ 
कृत्वी-द्युम्नी-उत्तमः 


येनेन्द्रों हविषा कृत्व्यभ॑वद्‌ झुम्न्युत्तमः । इदं तद॑क्रि देवा असपत्ना किलांभुवम्‌॥ ४॥ 
(१) हे देवाः=सूर्य आदिं देवो! अथवा समय-समय पर घरों पर पधारनेवाले विद्वानों! 
इद्मू-यह तत्‌=वह काम अक्रि=किया जाये येन=जिससे मेरे पति इन्द्रः=जितेन्द्रिय र 
हविषा-दानपूर्वक अदन के द्वारा वे कृत्वीनसदा उत्तम कमा को करनेवाले, झु अ 
ज्योति से दीस जीवनवाले, उत्तमः=मन में दिव्य उत्कृष्ट वृत्तियोंवाले हों। (२) बालक न 
कहती है कि मैं भी किल=निश्चय से असपल्रा=सपलों से रहित अभा सा ।श न 
रोग ही हमारे सपत्न हैं, और मन में वासनाएँ सपला के रूप से रहती हैं । मैं इन रोगों व वासना 


से ऊपर उठकर ' असपल्ना' होऊँ। 
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भावार्थ--देवों की कृपा से पति 'कृत्वी, चुम्नी व उत्तम' हों तथा पत्नी असपल्न हो। 
ऋषि:--शची पौलोमी ॥ देवता--शची पौलोमी ॥ छन्द: पादनिचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 

सपत्र हनन 


असपत्ना संपल्नघ्नी जय॑न्त्यभिभूव॑री । आदुृक्षमन्यासां वर्चो राधो अस्थैंयसामिव॥ ५ ॥ 
(१) अ-सपत्ला"मैं रोगरूप सपलों से, शत्रुओं से रहित होती हूँ। सपत्लश्ली-इन रोगों व 
वासनारूप शत्रुओं का हनन करनेवाली बनती हूँ। जयन्ती=सदा विजयशील तथा र 
वासनारूप शन्नुओं को अभिभूत करनेवाली होती हूँ। (२) इन आन्यासाम्‌=मेरे से भिन्न, मेरी 
शत्रुभूत वासनाओं के वर्चः=तेज को आवृक्षम्‌=मैं काटनेवाली होती हूँ। उसी प्रकार इनके तेज 
को मैं विनष्ट करती हूँ इव=जैसे कि अस्थेयसाम्‌ राधा=अस्थिर वृत्तिवालों के ऐश्वर्य को। 
'राध: ' शब्द का व्यापक अर्थ सफलता है। उस अर्थ को लेने पर भाव यह होगा कि जैसे अस्थिर 
वृत्तिवालों की सफलता विनष्ट होती है, इसी प्रकार इन वासनाओं की शक्ति को मैं विनष्ट करती 
हूँ। स्थिर वृत्तिवाली बनकर मैं अपने इस श्रु संहार रूप कार्य में भी सफलता को प्राप्त करती हूँ। 
भावार्थ-एक आदर्श माता रोग व वासना रूप शज्नुओं को अभिभूत करके, स्थिर वृत्तिवाली 
बनकर अपने सन्तान निर्माणरूप कार्य में सफल होती है। 
ऋषि:--शची पौलोमी ॥ देवता-शत्री पौलोमी ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
विजय 
सर्मजैषमिमा अहं सपत्रनीरभिभूव॑री | यथाहमस्य॑ वीरस्य विराजांनि जन॑स्य च॥ ६॥ 
(१) अहम्‌=मैं इमाः=इन वासनाओं को सं अजैषम्‌-पूर्णरूप से पराजित करनेवाली बूँ। 
मैं सपल्लीः=इन वासनारूप शत्रुओं को अभिभूवरी=अभिभूत करनेवाली होऊँ। (२) इन वासनाओं 
को मैं इसलिए अभिभूत करूँ यथा=जिससे कि अहम=मैं अस्य वीरस्य जनस्य=इस वीर जन 
को विराजानि=विशिष्ट शोभावाली होऊँ। मेरे सन्तान वीर हों, शक्तियों का विस्तार करनेवाले हों। 
उन वीर सन्तानों से मैं शोभावाली बनूँ। 
भावार्थ-वासनाओं का विजय करनेवाली माता वीर सन्तानों से शोभा को पाता है। 
सम्पूर्ण सूक्त आदर्श माता का चित्रण करता है। मुख्य बात वासनाओं के विजय की है। वासना 
विजय ' ही माता को वीर सन्तानों की शोभा को प्राप्त कराती है। 
, वासनाओं को पराजित करनेवाला व्यक्ति ही अपनी न्यूनताओं को दूर करके अपना पूरण करता 
, सो "पूरणः ' नामवाला होता है। यह सबके साथ स्न्नेह से वर्तनेवाला “वैश्वामित्रः ' होता है। 
प्रार्थना है कि-- 
[ १६० ] षष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--पूरणो वैश्वामित्रः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मुख्य कर्त्तव्य 'सोमरक्षण' 
तीव्रस्याभिव॑यसो अस्य पाहि सर्वरथा वि हरीं इह मुंञ्च। 
इन्ञ् मा त्वा यज॑मानासो अन्ये नि रीरमन्तुभ्य॑मिमे सुतासः ॥ ९॥ 
(१) तीत्रस्थ-शत्रुओं के लिये, रोगकृमि आदि के लिये अत्यन्त तीण अभिवयसः-(अ 
चयो येन) जिसके द्वारा उत्कृष्ट जीवन प्राप्त होता है उस अस्थ-इस सोम का पाहि-तू अ 
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Mee कल 
रक्षण कर | सोम को शरीर में ही सुरक्षित रख। यह तुझे रोगो से मुछ कोण आर उ 9, 
करायेगा। (२) इह=इस जीवन में सर्वरथा-(सर्व: रथ: याभ्याम्‌) जिनके और दीर्घजीवन प्राप्त 
बनता है, उन हरी>ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को विमुड्च-विषय नके द्वारा यह शरीररथ पूर्ण 
रहने से पृथक्‌ कर। तेरी इन्द्रियाँ विषयों में ही लिप्त न रह जायें, : हान तास 
रथ को आगे ले चलनेवाला बना। (३) हे इन््र=जितेन्द्रिय पुरुष |" इन्दे तू. विषयमुक्त करके शरीर- 
कान ठि य पुरुष ! त्वा=तुझे अन्ये यजमानासः=अन्य 
विविध कामनाओं से यज्ञों में व्यापृत लोग निरीरमन्‌= करें 
मे रमन्‌=मत आनन्दित करें। अर्थात्‌ तू भी उनकी 
तरह सकाम होकर इन यज्ञ-यागादि में ही न उलझे रह जाना। -तेरे खमे 
सुतासः=उत्पन्न किये गये हैं । तेरा मुख्य कार्य है तुब 
आ इनका रक्षण है। इनके रक्षण से ही सब प्रकार की 
st इंज को विषयों से मुक्त करके सोमरक्षण को ही अपना मुख्य कर्त्तव्य 
ऋषि:--पूरणो वैश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-पादनिचतत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वेदवाणी का आह्वान 
तुभ्यै सुतास्तुभ्य॑मु सोत्वांस॒स्त्वां गिरः श्वात्र्या आ ह्व॑यन्ति। 
इन्द्रेदमद्य सव॑नं जुषाणो विश्व॑स्य विद्वाँ इह पाहि सोम॑म्‌॥ २॥ 

(१) हे इन््र=जितेन्द्रिय पुरुष! तुभ्यं सुताः=तेरे लिये इन सोमों का उत्पादन हुआ है उ 
तुभ्यम्‌=और तेरे लिये ही सरोत्वासः=उत्पन्न किये जायेंगे। ये श्वात्र्याः=(शु अन्ति) शीघ्रता 
से गतिवाली, अर्थात्‌ कर्मों में प्रेरित करनेवाली गिरः=वेदवाणियाँ त्वां आह्वयन्ति=तुझे पुकारती 
हैं । तूने इनका अध्ययन करना है और इनमें निर्दिष्ट कर्मों में प्रवृत्त होना है। (२) हे जितेन्द्रिय 
पुरुष अद्य-आज इदं सवनम्‌=इस जीवनयज्ञ को जुषाणः =प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ 
विश्वस्य विद्वान्‌=अपने सब कर्त्तव्य कर्मो को जानता हुआ सोमम्‌=सोम को (वीर्य को) 
इह=रस शरीर में पाहि=सुरक्षित कर। इस सोमरक्षण से ही तू सब कर्त्तव्य कर्मों को पूर्ण कर 
पायेगा। सोमरक्षण ही तुझे तीब्र बुद्धि बना करके वेद को समझने के योग्य बनायेगा। 

भावार्थ--हम सोम का रक्षण करें, वेदवाणी को पढ़ें! वेदवाणी को समझते हुए हम तडुपदिष्ट 
कर्तव्यों का पालन करें। 

ऋषि:--पूरणो वैश्वामित्रः॥ देवता- इत्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वz-धैवतः॥ 
प्रशस्त व सुन्दर जीवन 
य उंश॒ता मन॑सा सोम॑मस्मै सर्वहृदा देवकांमः सुनोतिं। 

न गा इन्द्रस्तस्य परां ददाति प्रशस्तमिच्चारुंमस्मै कृणोति WR 
(१) यः-जो उशता मनसा=कामयमान मन से, चाहते हुए मन से सर्वहृदा=पूरे दिल से 
देवकामः=उस महान्‌ देव प्रभु की कामनावाला होता हुआ, अस्मै=इस प्रभु की प्राप्ति के लिये 
सोमं सुनोत्ति=सोम को अपने में उत्पन्न करता है। इन्द्रः=वह पस्मैश्वर्यशाली प्रभु तस्य=उसकी 
गा:-इन्द्रियरूप गौवों को न पराददाति=कभी उससे दूर नहीं कर देता, उन्हें विषयों का शिकार 
नहीं होने देता। एवं सोमरक्षण का प्रथम परिणाम यही होता है कि मनुष्य प्रभु-प्रवण बनता है, 
उसकी इन्द्रियां विषयों से व्यावृत्त रहकर ठीक बनी रहती go । (२) इस प्रकार वे प्रभु अस्मैञइस 
सोमरक्षण करनेवाले के लिये इत्‌=तिश्चय से प्रशस्तः व चारुम्‌=सुन्दर जीवन को. 
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कृणोति=करते हैं । इसका जीवन प्रशस्त व सुन्दर बनता है। “प्रभु की ओर झुकाव हो, इज 
सशक्त हों' बस यही प्रशस्त व सुन्दर जीवन है। 

भावार्थ-सोमरक्षण से हमारी इन्द्रियाँ सशक्त रहेंगी और हमारा जीवन प्रशस्त च सुन्दर 
'बनेगा। 

ऋषि:--पूरणो वैश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
विलास का परिणाम 
अनुंस्पष्टौ भवत्येषो अस्य॒ यो अस्मै रेवान्न सुनोत्ति सोम॑म्‌। 
निर॑रत्रौ मघवा तं द॑धाति ब्रह्मद्विषो हुन्त्यनांनुदिष्टः॥ ४॥ 

(१) यः=जो रेवान्‌=धनवान्‌ होता हुआ अस्मै=इस प्रभु प्राप्ति के लिये सोमं न सुनोति=सोम 
का अभिषव नहीं करता, सोम का सम्पादन न करता हुआ जो विलासमय जीवन को बिताता हुआ 
सोम का (वीर्य का) विनाश करता है, 'एषः=यह व्यक्ति अस्य=इस प्रभु की आनुस्पष्टः 
भवति=दृष्टि में स्थापित होता है। (स्पश=!० ५९९) प्रभु की इस पर नजर होती है। उसी प्रकार 
जैसे कि एक अशुभ आचरणवाला व्यक्ति राजपुरुषो की नजरों में होता है। (२) यदि यह अधिक 
विलास में चलता है, तो तम्‌=उस विलासमय जीवनवाले धनी पुरुष को मघवा-यह ऐशवर्यशाली 
प्रभु अरत्लौ-मुद्ठी में निः दधात्ि=निश्चय से धारण करता है, अर्थात्‌ उसे कैद-सी में डालता है। 
और भी अधिक विकृति के होने पर इन ब्रह्मद्विषः=वेद के शत्रुओं को, ज्ञान से विपरीत मार्ग 
पर चलनेवालों को वे प्रभु हन्ति=विनष्ट करते हैं। अनानुदिष्टः=ये प्रभु कभी अनुदिष्ट नहीं हो 
पाते। प्रभु तक कोई सिफारिश नहीं पहुँचाई जा सकती। (३) धन के कारण विलासमय जीवनवाला 
व्यक्ति इस प्रकार प्रभु से * आनुस्पष्ट, धृत व दण्डित? होता है। हमें चाहिये यह कि हम विलास 
के मार्ग पर न जाकर तप के मार्ग पर ही चलें। 

भावार्थ विलासी पुरुष प्रभु के दण्ड का पात्र होता है। 

सूचना--यहाँ दण्डक्रम बड़ा स्पष्ट है। प्रभु सर्वप्रथम चेतावनी-सी देते हैं, पुनः किसी प्रकार 
रोगादि के द्वारा उसे बद्ध कर देते हैं। विवशता में समास कर देते हैं। मृत्यु भी अशुभ वृत्ति के 
भुलाने में सहायक होती है। 

ऋषि:--पूरणो वैश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
तपस्वी जीवन 

अश्वायन्तो राव्यन्तों चायज॑न्तो हवामहे त्वोपगन्तवा उं। 

आभूषन्तस्ते सुम॒तौ जवांयां वयमिंन्द्र त्वा शुनं हुंवेम॥ ५॥ 
(१) गत मन्त्र में वर्णित विलासमय जीवन से विपरीत जीवन का चित्रण करते हुए कहते 

कि अश्वायन्तः=शक्ति की कामना करते हुए हम उपगन्तवा उ=आपके (प्रभु के) 
प्राप्त होने के लिये त्वा हवामहे=आपको पुकारते हैं। प्रभु की आराधना से जीवन का मार्ग विलर्ण 
का नहीं होता और परिणामतः कर्मेन्द्रियाँ व ज्ञानेन्द्रियाँ सशक्त बनी रहती हैं । शरीर की शर्क्ति की 
विनाश नहीं होता। (२) हे प्रभो! इस प्रकार ते-आपकी नवायाम्‌=अत्यन्त स्तुत्य सुमतौ= 
में आभूषन्तः=सदा वर्तमान होते हुए वयम्‌=हम, हे इन्द्रनसब शान्नुओं का विद्रावण उ 
प्रभो ! शुनम्‌=आनन्दस्वरूप त्वाआपको हुवेम=पुकारते हैं। आपकी आराधना में चलते हए 
हुनम=पु 

हम आपकी कल्याणीमति को प्रात करते हैं । 
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भावार्थ-उत्तम कर्मेन्द्रियं, ज्ञानेन्द्रियों व शक्ति का सम्मादन 
करें। प्रभु हमे सुम लाडका मा ठी सम्पादनं करते हुए हम प्रभु का उपासन 
सूक्त का मुख्य विषय यही है कि सोम के रक्षण के द्वारा जीवन को उत्तम बनाये 
परिणाम यह होगा कि हमारे सब रोग विनष्ट हो जायेंगे। हम *यक्ष्मनाशनः ' होंगे जीरो ब 
आ कर्मों से लोकहित में प्रवृत्त होने से हम “प्राजापत्य: ' होंगे। यही अगले सूक्त का ऋषि 


[ १६९ ] एकषश्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-यक्ष्मनाशनः प्राजापत्यः ॥ देवता -राजयक्ष्मघ्नम्‌॥ छन्‍्दः--भुरिविद्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
रोग-मुक्ति 
मुञ्चामि त्वा हविषा जीव॑नाय कम॑ज्ञातयक्ष्मादुत र॑जयध्ष्मात्‌। 
ग्राहिर्जग्राह यर्दि वैतदेनं तस्यां इन्द्राग्नी प्र मुमुक्तमेनम्‌ ॥ १॥ 

(१) त्वा=तुझे हविषा=हवि के द्वारा, अग्निहोत्र में डाली गयी आहुतियों के द्वारा अज्ञात- 
यक्ष्मात्‌=अज्ञात रोगों से, न पहिचाने जानेवाले रोगों से उत-और राजयक्ष्मातू=राजयक्ष्मा से 
क्षयरोग से मुञ्चामिमुक्त करता हूँ जीवनाय=जिससे तू उत्कृष्ट जीवन को प्राप्त कर सके तथा 
कम्‌=सुखमय तेरा जीवन हो। (२) यदि वा=अथवा एनम=इसको एतत्‌= (एतस्मिन्‌ काले 
सा०) अब ग्राहि=अंगों को पकड़-सा लेनेवाला वातरोग जग्राह-जकड़ लेता है तो एनम्-इसको 
इन्द्राग्ी=इन्द्र और अग्रि तस्याः=उस ग्राहि नामक रोग से प्रमुमुक्तम्‌न्मुक्त करें। अग्निरोग के 
अन्दर दीस होता हुआ अग्नि हविर्द्रव्यों को सूक्ष्म कणों में विभक्त करके सूर्यलोक तक पहुँचाता 
है ' अग्नौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते"। सूर्य (इन्द्र) जलों को वाष्मीभूत करके इन सूक्ष्मकणों 
के चारों ओर प्रास कराता है। इस प्रकार वृष्टि के बिन्दु (बून्दे) इन हवि्रव्यों के केन्द्रों में लिये 
हुए होते हैं। उनके वर्षण से उत्पन्न अन्नकण भी उन्हीं हवि्व्यों के गुणों से युक्त हुए-हुए रोगों 
के निवारक बनते हैं । इस प्रकार सूर्य (इन्द्र) और अग्नि हमें रोग मुक्त करके दीर्घजीवन प्राप्त कराते 
हैं। ड 

भावार्थ-अआग्निहोत्र में डाले गये (स्वाहुत) हविर्द्रव्यों से हम रोग सुक्त का हैं। सब 
अज्ञात रोग, राज्यक्ष्मा व ग्राहि नामक रोग सूर्य व अग्नि के द्वारा दूर किये जाते हैं। 

ऋषि:--यक्ष्मनाशन: प्राजापत्यः ॥ देवता--राजयक्ष्मष्तम्‌॥। छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -धैवतः॥ 
निर्त्रति की गोद से बाहिर 
यवि श्षितायुर्यदिं वा परेंतो यदि मृत्योर॑न्तिकं नीत एव। 
तमा ह॑रामि नित्रहते्पस्थादस्पार्षमेनं शतर्शारदाय॥ २॥ 


(१) सयदि=्यदि क्षितायुः=यह रुग्ण पुरुष क्षीण आयुष्यवाला हो गया है। यदि वाङअथना 
परेतः=(परा इतः) रोग में बहुत दूर पहुँच गया है। यदि5अगर मृत्योः=मृत्यु के अतिया 
एव=ही नीतः=प्राप्त कराया गया है, तो भी स निर्ऋतेः=दुर्गति कलश द्‌ है 
आहरामि= हुँ | वस्तुतः गतमन्त्र वर्णित 
से भी मजा बता दि) ते ता रोगमुक्त करके एनम्‌=इसको शतशारदायपूरे शतवर्ष 
के जीवन के लिये अस्पार्षम-(स्पू) बलयुक्त करता हूँ। अग्निहोत्र के द्वारा इसे (क) रोगों से 
मुक्त करता हूँ और (ख) बल से युक्त करता हू 
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ऋषिः-यक्ष्मनाशनः प्राजापत्यः ॥ देवता-राजयश्ष्मध्नम्‌॥ छन्दः नि्चत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः बैवत: n 
सहस्वाक्ष हवि 
सरहस्त्राक्षेणं श॒तशारदेन शतायुषा हविषाहार्घमेनम्‌। 
श॒तं यथेमं श॒रदो नयातीन्द्रो विश्व॑स्य दुरितस्य॑ पारम्‌॥ ३॥ 

(१) मैं एनम्‌=इस रुग्ण पुरुष को हविषा=इवि के द्वारा आहार्षम्‌=रोगा से बाहिर ले आता 
हूँ। उस हवि के द्वारा जो कि सहस्त्राक्षेण=हजारों आँखोंवाली है, हजारों पुरुषों का ध्यान करती 
है, हजारों को रोग-मुक्त करती है। शतशारदेन=यह हवि हमें शतवर्ष पर्यन्त ले चलती है। 
शतायुषा=इस हवि के द्वारा हमारा शतवर्ष का आयुष्य क्रियामय बना रहता है (एति इति आयुः) । 
(२) में इसको इवि के द्वारा रोग से बाहिर लाता हूँ और इस प्रकार व्यवस्था करता हूँ यथा=जिससे 
इमम्‌=इस पुरुष को इन्द्रः=सूर्य विश्वस्य दुरितस्य=सब दुर्गतियों के पारं नयाति=पार ले जाता 
है। अग्नि और इन्द्र (सूर्य) मिलकर मनुष्य को सब कष्टों से दूर कर देते हैं। 

भावार्थ--अग्रिहोत्र में डाले गये हवि्र॑व्यों से हजारों पुरुषों का कल्याण होता है, ये उन्हें 
सौ वर्षों तक जीनेवाला बनाते हैं, उनके जीवन को क्रियामय रखते हैं । 

ऋषि:--यक्ष्मनाशन: प्राजापत्यः ॥ देवता-राजयक्ष्मघ्नम्‌॥ छन्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
शतशारद जीवन 
श॒तं जींव श॒रदो वर्धमानः शतं हेॅमन्ताञछतम्‌ु॑ वस॒न्तान्‌। 
श॒तर्मिन्द्राग़री स॑विता बृहस्प्तिः श॒तायुंषा हविषेमं पुन॑र्दुः ॥ ४॥ 

(१) हे मनुष्य! तू वर्धभान:-सब शक्तियों की दृष्टि से वृद्धि को प्राप्त करता हुआ शतं 
शरदः जीव=्सौ शरद्‌ ऋतुओं तक जीनेवाला हो। शतं हेमन्तान्‌=सौ हेमन्त ऋतुओं तक 
जीनेवाला हो । उ=और शतं वसन्तान्‌=सौ वसन्त ऋतुओं तक जीनेवाला हो। (२) इन्द्राग्नी सूर्य 
और अग्नि तथा सविता बृहस्पतिः=उत्पादक वीर्यशक्ति तथा उत्कृष्ट ज्ञान शतायुषा 'हविषा=शतवर्ष 
के जीवनवाली इस हवि के द्वारा इमम्‌-इस पुरुष को शातं पुनः दुः=सौ वर्ष का जीवन फिर 
से प्राप्त कराते हैं। शरीर में वीर्यशक्ति ही यहाँ 'सविता' कही गई है, यह उत्पादक है। ' बृहस्मति' 
शब्द ज्ञान का प्रतीक है। ये सब दीर्घजीवन के साधक होते हैं। 

भावार्थ-इन्द्र, अग्नि, सविता व बृहस्पति हमें शतशारद जीवन को प्रात करायें। 'सूर्य, अग्नि 
वीर्यशक्ति व ज्ञान” ये सब दीर्घजीवन के लिये सहायक होते हैं। 

ऋषि:--यक्ष्मनाशनः प्राजापत्यः ॥ देवता--राजयक्ष्मघ्नम्‌॥ छन्दः _-निचद्नुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
सर्वाङ्ग ( पूर्ण स्वस्थ ) र 
आहार्त्वाचिंदं त्वा पुन्रागां: पुनर्नव। सर्वीङ्ग सर्वते चक्षुः सर्वमायुश्च तेऽविदम्‌ ५ ॥ 
„ _ (३) रोगी को सम्बोधन करते हुए कहते हैं कि त्वा आहार्षम्‌=तुझे रोग से बाहिर ले आता 
हूँ और इस प्रकार त्वा अविदम्‌-तुझे प्रास करता हूँ। पुनः आगाः=तू फिर से हमें प्राप्त हो। 
(२) हे पुनर्नच=फिर से स्वस्थ होकर नवीन-जीवन को प्रास हए-हुए पुरुष | सर्वाङ्ग=हे 
अंगोंवाले पुरुष! ते=तेरे लिये सर्व चक्षुः=पूर्ण स्वस्थ दृष्टि चअ-और ते=तेरे लिये सर्वं आयुः पूरण 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१६२.३ 


EE 


जीवन अविदम्‌-मैंने प्रास कराया है। | 


भावार्थ--हम नीरोग होकर ठीक दृष्टि अंगों 
जानत आ दृष्टि को व स्वस्थ अविकृत अंगों को प्राप्त करते हुए पूर्ण 
अग्निहोत्र में आहुत हविर्द्रव्यों के द्वारा नीरोगता प्राप्ति का सूक्त में वर्णन है। वे रोगकमि अपने 
रमण के लिये हमारा क्षय करने से ' रक्षस्‌' हैं। इनको नष्ट करनेवाला 'रक्षोहा' अगले सूक्त का 
ऋषि है। यह सब रोगों व राक्षसीभावों से ऊपर उठने के कारण ब्रह्म को प्राप्त होता है, सो "ब्राह्मः ' 
कहलाता है। इसकी प्रार्थना है-- 
[ १६२ ] द्विषश्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः रक्षोहा ब्राह्मः ॥ देवता--गर्भसंस्त्रावे प्रायश्चित्तम्‌॥ छन्द:-निचुदनुष्टुप्‌॥ स्वरःगान्धारः ॥ 
गर्भस्थ व योनिस्थ दोष का निराकरण 
ब्रह्म॑णाग्नमिः संविदानो र॑क्षोहा बांधतामितः। अमीवा सस्ते गर्भदुर्णामा योनिमाशये १ ॥ 
(१) अग्निः-वह ज्ञानाग्न से दीप कुशल वैद्य रक्षोहा-रोगकुमियों का नाश करनेवाला है। 
यह ब्रह्मणा=ज्ञान से संविदानः=खूब ज्ञानी बनता हुआ इतः=यहाँ तेरे शरीर से उस रोग को 
बाधताम्‌=रोककर दूर करनेवाला हो यः=जो अमीबा-रोग त्ते=तेरे गर्भ आशये=गर्भ-स्थान में 
निवास करता है। (२) यः=जो दुर्णामा=अशुभ नामवाला अर्शस्‌ (बवासीर) नामक रोग त्ते=तेरी 
योनिम्‌=रेतस्‌ के आधान स्थान को अपना आधार बनाता है, उसे भी यह दूर करे। 
भावार्थ--कुशल वैद्य गर्भ-स्थान में व योनि में होनेवाले दोष को दूर करे। 
ऋषि: रक्षोहा ब्राह्मः ॥ देवता--गर्भसंस्त्रावे प्रायश्चित्तम्‌॥ छन्दः -निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
क्रव्याद-क्रिमि-संहार 
यस्ते गर्भममीवा दुर्णामा योनिंमाशयें। अग्निष ब्रह्म॑णा स॒ह निष्क्रव्यादमनीनशत्‌॥ २॥ 
(१) यः=जो अमीवा=रोग ते=तेरे गर्भम्‌=गर्भ-स्थान में आशये=निवास करता है और 
जो दुर्णामा=अशुभ नामवाला अर्शस्‌ नामक रोग (बवासीर) सोिम्‌=रेतस्‌ के आधान स्थान में 
निवास करता है तम्‌=उसको अग्निः=यह कुशल ज्ञानी वैद्य निः अनीनशत्‌=बाहर करके नष्ट 
कर दे। (२) यह ज्ञानी वैद्य ब्रह्मणा सह=ज्ञान के साथ रोग को पूरी तरह समझकर नष्ट 
करनेवाला हो। क्रव्यादम्‌=इस मांस को खानेवाले (मांसाशिनं सा०) क्रिमि को यह वैद्य नष्ट कर 
दे। इन क्रव्याद क्रिमियों को नष्ट करने से ही रोग का उन्मूलन होता है। 
भावार्थ-ज्ञानी वैद्य मांस को खा जानेवाले क्रिमियों को नष्ट करके गर्भगत व योनिगत 
विकारों को नष्ट करता है। 
ऋषि:--रक्षोहा ज्राह्ाः ॥ देवता-गर्भसंस्तरावे प्रायश्चित्तम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ स्वरः--गान्धारः॥ 
गर्भाधान से जातकर्म तक 
सस्ते हन्तिं प॒तय॑न्तं निष॒त्स्नुं यः संरीसृपम्‌। जातं यस्ते जिघांसति तमितो नांशयामसि॥ ३॥ 
(१) गर्भाधान काल में पतयन्तमउगर्भ में जाते हुए ते=तेरे वीर्याश को यः=्जो तस 
करता है। अब निषत्स्नुम्-गर्भ में निषण्ण होते हुए जीव को जो नष्ट करता म र 
मास के बाद सरीसूपम=सर्पणशील उस गर्भस्थ बालक को नष्ट करता है, तमनउस रोगकू 


६२४ १०.१६२. ऋग्वेद 


को इतः=यहाँ से नाशयामसि=हम नष्ट करते हैं। (२) यः=जो रोग ते=तेरे क 
हुए-हुए बालक को जिघांसति=नष्ट करना चाहता है, उस रोग को भी हम नष्ट करते हैं। प्रथम 
व द्वितीय मन्त्र के अनुसार गर्भ व योनिगत दोषों को दूर करने के बाद गर्भाधानकालीन दोषों को 
भी दूर करते हैं और फिर गर्भावस्‍था में समय-समय पर आ जानेवाले रोगों से बचाते हैं। अन्ततः: 
उत्पन्न हुए-हुए बालक का भी रोगों से रक्षण करते हैं। 
भावार्थ-गर्भस्थ बालक के जीवन को प्रारम्भ से अन्त तक रोगों से बचाने का प्रयत्न करते 
हैं। 
ऋषि:--रक्षोहा ब्राह्मः ॥ देवता-गर्भसंस्त्रावे प्रायश्चित्तम्‌ । छनन्‍्द:---निच्चुदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
पति-पत्नी का नीरोग शरीर 
यस्त॑ उरू विहर॑त्यन्त्रा दम्प॑ती शयें। योनिं यो अन्तरारेव्ठ्हि तमितो नांशयामसि॥ ४॥ 
(१) यः=जो ते=तेरी, हे स्त्रि! उरू क्रिहरति=जाँधों में विहार करता है, जो भी रोगकृमि 
तेरी जाँघों में आक्रमण करता है, तम्‌=उसको इतः=यहाँ से नाशयामसि=हम नष्ट करते हैं। (२) 
जो भी रोग दम्पती पति-पत्नी के अन्तरा=देह के मध्य में गुप्तरूप से है, उसको भी नष्ट करते 
हैं। (३) और यः=जो तेरी योनिं अन्तः आरेढि=्योनि के अन्दर प्रविष्ट होकर आहित वीर्य 
को ही चाट जाता है उस कृमि को भी हम विनष्ट करते हैं। 
भावार्थ--पति-पल्री के शरीर दोषों को दूर करते हैं जिससे सन्तान नीरोग हो। 
ऋषि:--रक्षोहा ब्राह्मः ॥ देनता--गर्भसंस्त्ावे प्रायश्चित्तम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
गर्भस्थ बालक के होने पर संयम का महत्त्व 
यस्त्वा आता पतिर्भूत्वा जारो भूत्वा निपद्यते । प्रजां यस्ते जिघासति तमितो नांशयामसि॥ ५॥ 
(१) यः-जो भ्राता=भरण करनेवाला पतिः भूत्वा=पति बनकर त्वा=गर्भस्थ बालकवाली 
तुझे निपद्यते=भोग के लिये प्रास होता है अथवा जारः=तेरी शक्तियों को जीर्ण करनेवाला ही 
भूत्वा=बनकर तुझे प्रात होता है और इस प्रकार यः=जो ते=तेरी प्रजाम्‌=उस गर्भस्थ सन्तति को 
जिघांसत्ति=मारने की ही कामनावाला होता है, तम्‌=उसको इतः=यहाँ से नाशयामसि=हम 
नष्ट (दूर) करते हैं। अर्थात्‌ ऐसी व्यवस्था करते हैं कि तुझ गर्भिणी के साथ भोगवृत्ति से कोई 
वर्ताव करनेवाला न हो। (२) गर्भिणी स्त्री के पति का भी यह कर्त्तव्य है कि बच्चे के गर्भस्थ 
होने के समय में वह भ्राता ही बना रहे। उस समय भोग का परिणाम स्त्री की शक्तियों को जीर्ण 
करना ही होगा और परिणामतः बालक के निर्माण में अवश्य कमी रह जायेगी । इस सारी बात 
को समझता हुआ भी पति यदि भोग की ओर झुकता है तो वह पति क्या? वह तो जार ही है! 
र भावार्थ--बाल के गर्भस्थ होने पर पति भी भाई की तरह वर्त्। उस समय पति के रूप 
में वर्तना “जार वृत्ति' है। 
ऋपिः रक्षोहा ग्राह्यः ॥ देवता--गर्भसंस्त्रावे प्रायश्चित्तम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
अचेतनावस्था में भोग निषेध 
यस्त्वा स्वन तम॑सा मोहयित्वा निपदाते। प्र॒जां यस्ते जिघौसति तमितो नाशयामसि ॥ ६॥ हा 
(१) यःज्जी त्वा=तुझे स्वप्नेन तमसा-स्वप्रावस्था में ले जाने वाले तमोगुणी पदार्थों के 
प्रयोग से मोहयित्वा-मूढ व अचेतन बनाकर निपद्यते-भोग के लिये प्राप्त होता है और इस 


' अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१६२३.३ 
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यः=जो ते=तेरी प्रजाम्‌=प्रजा को, गर्भस्थ सन्तान को जिघांसति>नष्ट करना चाहता है, 

तम्‌=उसको इतः=यहाँ से नाशयामसि=हम दूर करते हैं। (२) गर्भिणी को अचेतनावस्था में 

ले जाकर भोग-प्रवृत्त होना गर्भस्थ बालक के उन्माद या विनाश का कारण हो सकता है। सो वह 

सर्वथा हेय है। 

ह सामास को अचेतनावस्था में उपयुक्त करना गर्भस्थ बालक के लिंये अत्यन्त घातक 
ता है। 


सम्पूर्ण सूक्त उत्तम सन्तति को प्रा करने के लिये आवश्यक बातों का निर्देश करता है। अगले 
सूक्त में अंग-प्रत्यंग से रोगों के उद्दरण करनेवाले का उल्लेख है। रोगों के उद्वर्ण को करनेवाला 
यह “विवृहा' है। ज्ञानी होने से यह 'काश्यप' है। यह कहता है कि-- 

[ १६३ ] त्रिषष्टयुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः —विवुहा काश्यपः ॥ देवता--यक्ष्मघ्नम्‌॥ छन्द्‌:-आनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्थारः॥ 
सिर से रोग का निराकरण ( शीर्षण्य दोष निराकरण) 
अक्षीभ्यां ते नासिकाभ्यां कर्णीभ्यां छुबुंकादर्थि। 
यक्ष्मं शीर्षण्यं मस्तिष्काजिह्णाया वि वृहामि त्ते॥१॥७ 

(१) हे रुग्ण पुरुष! मैं “विवृहा काश्यप' ते=तेरी अक्षीभ्याम्‌आँखों से, नासिकाभ्याम्‌= 
नासिका छिद्रों से, 'कर्णाभ्याम्‌=कानों से छुबुकाद अधि-ठोड़ी से यक्ष्मम्‌=रोग को विवृहामि- 
उखाड़ फॅंकता हूँ, रोग का समूलोन्मूलन किये देता हूँ। (२) शीर्षण्यम्‌=सिर में बैठे रोग को 
दूर करता हूँ.। मस्तिष्कात्‌-शिर के अन्तःस्थित मांस विशेष से तथा जिह्वायाः=जिह्वा से ते-तेरे 
इस रोग को विनष्ट करता हूँ। इस प्रकार तेरे शिरोभाग को निर्दोष बनाता हूँ। 

भावार्थ--ज्ञानी वैद्य सिर के सब रोगों का निराकरण करता है। 

ऋषि:--विदृहा काश्यपः ॥ देवता-यक्ष्मध्नम्‌॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
भुजाओं से रोग का निराकरण (दोषण्य दोष निराकरण) 
ग्रीवाभ्यस्त उष्णिहाभ्यः कीर्कसाभ्यो अनुक्यांत्‌। 
यक्ष्मै दोषण्यश्मंसांभ्यां बाहुभ्यां वि वृहामि ते॥ २॥ 

(१) हे व्याधिगृहीत पुरुष! मैं ते=तेरी ग्रीवाभ्यः =गले में विद्यमान नाड़ियों से, उष्णिहदाभ्यः= 
ऊपर की ओर जानेवाली धमनियों से, कीकसाभ्यः=अस्थियों से, अनूक्यात्‌=अस्थिसंधियों से 
यक्ष्मम्‌=रोगा को विवृहामि-दूर करता हूँ। (२) सो ग में होनेवाले यक्ष्मम्नरोग 
को दूर करता हूँ। और अंसाभ्याम्‌=हाथों के उर्ध्वभाग, अर्थात्‌ कन्थों से तथा बाहुभ्याम्‌=हाथों 
के अधोभाग रूप भुजाओं से ते=तेरे रोगों को दूर करता हूँ। 

भावार्थ-ज्ञानी वैद्य भुजाओं के सब रोगों को दूर करता है। 

ऋषि:--विवृहा'काश्यपः ॥ देवता-यश्ष्मघ्नम्‌॥। छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
उद्र से रोग का निराकरण 
आनतरेभ्य्॑ते गुदाभ्यो वनिश्ेर्हद॑यादधिं। यक्ष्मं मत्॑त्ाभ्यां यक्नः प्लाशिभ्यो वि वृहामि ते॥ ३ ॥ 
(१) ते-तेरी आन्त्रेभ्य:-आँतों से, गुदाभ्यः=गुदा की नाड़ियों से, वनिष्ठोः=स्थूल आंतों 


भाक 
से, हृदयात्‌ अधि=हृदय से यक्ष्मम्‌=रोग को विवृहामि=उन्मूलित करता हूँ। ( २) ते 
मतस्त्राभ्याम्‌-तेरे दोनों गुर्दों से, यक्नः=यकृत्‌ (जिगर) से प्लाशिभ्यः=क्लोम प्लीहा आदि 
अन्य उदरस्थ मांस पिण्डों से यक्ष्मम्‌=रोग को विवृहामि=उखाड् फेंकता हूँ। 

भावार्थ--मैं तेरे उदर को बिलकुल नीरोग करता हूँ। 

ऋषि:--विदृहा काश्यपः ॥ देवता--यक्ष्मध्नम्‌॥ छन्दः निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
जंघादि दोष निवारण 
ऊरूभ्यां ते अष्ठीवद्धयां पार्ष्णिभ्यां प्रप॑दाभ्याम्‌। 
यक्ष्मं श्रोणिभ्यां भासं॑दाद्धंसंसो वि वृहामि ते॥ ४॥ 

(१) हे यक्ष्मगृहीत! ते ऊरुभ्याम्‌=तेरी जंघाओं से, अष्ठीवद्भयाम्‌=घुरनों से, पार्ष््णिभ्याम्‌- 
एडियों से प्रपदाभ्याम्‌=पञ्जों से यक्ष्मम्‌=रोग को विवृहामि=उन्मूलित करता हूँ। (२) ते=तेरे 
ओणिभ्याम्‌=नितम्ब भागों से (5) भासदातू=कटि भाग से भंससः=गुदा के प्रदेश से रोग 
को उखाड़ फेंकता हूँ। 

भावार्थ--उदर के निचले प्रदेशों से मैं तेरे रोगों को दूर करता हूँ। 

ऋषि:--विवृहा काश्यप: ॥ देवता--यक्ष्मघ्तम्‌॥ छन्दः निचरृदनुष्टुप्‌॥ स्वर:ः--गान्धारः ॥॥ 
“लोम नख दोष ' दूरीकरण 
मेईनाइनंकर॑णाल्लोम॑भ्यस्ते नुखेभ्य॑: । यक्ष्मं सर्वस्मादात्मनस्तमिदं वि वहामि ते॥ ५॥ 

(१) हे यक्ष्मगृहीत पुरुष! मैं ते=तेरे बनंकरणात्‌=जल को उत्पन्न करनेवाले (0 mk 
९7) मेहनात्‌=शुक्र सेचक मूल इन्द्रिय से, लोमभ्य:-लोमों से .तथा नखखरेभ्यः=नखों से 
यद्ष्मम्‌=रोगा को उखाड़ फेकता हूँ। (२) ते=तेरे सर्वस्माद्‌ आत्मन: =सारे शरीर से तं इदम्‌ (यक्षम) 
उस इस रोग को विवृहामि-विनष्ट करता हूँ। 

भावार्थ- -मूलेन्द्रिय, लोम व नख आदि से रोग का निराकरण करता हूँ। 

ऋषिः-विवरहा क्काश्यपः ॥ देवता-यक्ष्मष्नम्‌॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
सर्वांग दोष निरास 
अङ्ग।दजञल्लोम्नॉलोम्नो जातं पर्वणिपर्वणि। यक्ष्मं सर्वस्मादात्मनस्तमिदं वि जहामि ते॥ ६॥ 

(१) अंगात्‌ अंगातू-मैं तेरे प्रत्येक अंग से यक्ष्मं चिवृहामि=रोग को दूर करता हूँ। 
'लोम्नः लोम्नः-लोम लोम से जातम्‌=उत्पन्न हुए-हुए इस रोग को हटाता हूँ। (२) पर्वणि 
पर्वणि=एक-एक पर्व में, जोड़ में हो गये इस रोग को दूर करता हूँ। (३) मैं ते=तेरे तं इदम्‌=उस 
इस रोग को सर्वस्मात्‌ आत्मनः=सारे देह से दूर करता हूँ। 

भावार्थ-मैं तेरे सारे अंगों को नीरोग करता हूँ। 

अर्ग-प्रत्यंग को नीरोग बनाने की भावना से सारा सूक्त भरा है। अगले सूक्त में मन को निर्मल 
बनाने का प्रयल करते हैं। मन की निर्मलता से कभी दुःस्वप्र नहीं आते। सो यह “दुःस्वप्रघ्न' सूरण 


उ है। इसका ऋषि "प्रचेता: '=प्रकृष्ट ज्ञानवाला है। यह पाप संकल्प को सम्बोधन करता हुआ 
कहता है— 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१६४.३ 
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[ १६४ ] चतुःषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--प्रचेता: ॥ देवता--दुःस्वप्नघ्नम्‌॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
पाप संकल्प का अपक्रमण 
अपेहि मनसस्पतेऽप॑ क्राम परश्चर। परो निर्त्रहया आ च॑क्ष्व बहुधा जीव॑तो सरन: ॥ २ ॥ 

(१) हे मनसः पते=मन के पति बन जानेवाले पाप संकल्प! यह पाप संकल्प उत्पन्न हुआ 
और यह मन को पूर्णरूप से नशीभूत-सा कर लेता है। इस पाप संकल्प को सम्बोधन करचे हुए 
कहते हैं कि अप इहि=तू हमारे से दूर जा। अप क्राम=तेरा पादविक्षेप हमारे से दूरदेश में ही 
हो। परः चर>तू दूर होकर गतिवाला हो। (२) निर्त्रत्यैऊइस निर्क्रति, दुर्गति, दुराचार के लिये 
परः=हमारे से दूर होकर आचक्ष्व=कथन कर। अर्थात्‌ तू हमें पाप के लिये प्रेरिंत मत कर। 
जीवतः मनः=प्राणशक्ति को धारण करनेवाले मेरा मन बहुधा=बहुत चीजों का धारण करनेवाला 
है। घर के कितने ही कार्यों, गौ आदि की सेवा व बेदवाणी के अध्ययन में मेरा मन व्यापृत है। 
सो हे पाप संकल्प! तू मेरे से दूर जा, मुझे अवकाश नहीं कि मैं तेरे कथनों को सुनूँ। 

भावार्थ-हम मन पर प्रभुत्व पा लेनेबाले पाप संकल्प को दूर भगायें। 

ऋषिः प्रचेताः ॥ देवता दुःस्वप्नष्नम्‌॥ छन्द:-आनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
भङ्ग वर वस्तुओं में व्यापृति 
भद्रं वै चरै वृणते भद्रे युञ्जन्ति दक्षिणम्‌। भ्र वैवस्वते चक्षुर्बहुत्रा जीव॑तो म्नः २॥ 

(१) सब लोग खै=निश्चय से भद्रम्‌ङकल्याण व सुख को पैदा करनेवाली वरम्‌=वरणीय 
श्रेष्ठ बात को ही वृणते-वरते हैं, चाहते हैं। सामान्यतः दक्षिणम्‌=इस अत्यन्त कुशल मन को 
भद्रं सुञ्जन्ति=शुभ बातों में ही लगाते हैं। (२) वैवस्वते=उस ज्ञान के पुञ्ज (विवस्वान्‌ के 
पुत्र) अन्धकार का विवसन (दूरीकरण) करनेवाले प्रभु के विषय में चक्षुः=व्यापृत आँख 
भद्रम्‌=मेरा कल्याण व सुख करनेवाली है। अर्थात्‌ मैं सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखता हुआ भद्र 
कार्यों में ही व्यापृत होता हूँ। जीवतः मनः=जीवन धारण करनेवाले मेरा मन बहुत्राअनेक 
विषयों में है, मुझे अपने नाना कर्तव्यों का पालन करना है। सो हे पाप संकल्प! तू मुझे तो आक्रान्त 
न कर। मेरे से दूर ही रह। जातो भें रखें। आँ 

भावार्थ-हम वरणीय भद्र वस्तुओं को चाहें। मन को भद्र बातों में लगाये रखें। आँख से 
सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखें। पाप संकल्प से बचने का यही मार्ग है। 

ऋषिः—प्रचरेताः ॥ देवता-दुःस्वपरघ्नम्‌॥ छन्दः-आरचीभुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पापों से दूर 
यदाशसा निःशसाभिशसोपारिम जाग्र॑तो यत्स्व॒पन्त॑ः 


आग्िर्विश्वान्यप॑दुष्कृतान्यजुंष्टान्यारे अस्मह्द॑धातु॥ ३॥ 
(१) यत्‌=जो आशसा=किसी अभिलाषा से अथवा निःशसा=बिना आ जा क 
से अभिशसा-( अभिशंस्‌-(0 एa/5९, ) 2 पोता मा जल स 
कर जाते :=जागते हुए हम जो गलती कर जाते हैं, a 
हम लगी किसी के लिये बुरा चिन्तन आदि स्वप्र के पाप कल र 
उन विशवानि=सन अजुष्टानि=आर्यपुरुषों से असेवित दुष्कृताचिपापों को आस्मत्=हमार _ 
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आरे=दूर अपधातु=स्थापित करे। प्रभु कृपा से हम सब असेवनीय पापों से दूर हों। (२) धन 
आदि भौतिक वस्तुओं की कामना से होनेवाले पापों के लिये *आशसा' शब्द का प्रयोग है। न 
चाहते हुए किसी दबाव से हो जानेवाले पापों के लिये "निःशसा' शब्द है तथा झूठे यश की 
(वाहवाही की) कामना से होनेवाले पापों के लिये ' अभिशसा' शब्द आया है । प्रभु हमें इन सब 
पापों से बचायें। 

भावार्थ-हम धन की इच्छा से दबाव में पड़कर या वाहवाही की खातिर पापों को न कर 
बैंठे। 


ऋषि:--प्रचेता: ॥ देवता--दुःस्वप्रघ्नम्‌॥ छन्दः-विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
प्रचेता आंगिरस 
यदिन्द्र ्रह्मणस्पतेऽभिद्रोहं चरांमसि। प्रचेता न आङ्गिरसो डिँषतां पात्वंरहसः॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमान्‌, शत्रुओं के विद्राबण को करनेवाले प्रभो ! हे ब्रह्मणस्पते=ज्ञान 
के स्वामि! यत्‌-जो भी अभिद्रोहम्‌=आपके विषय में हम द्रोह चरामसि=करते हैं। इन्द्र व 
ब्रह्मणस्पति के विषय में द्रोह का स्वरूप यही है कि (क) जितेन्द्रियता को छोड़कर शक्ति को 
क्षीण कर लेना तथा (ख) स्वाध्याय के व्रत का पालन न करते हुए ज्ञान को न प्राप्त करना। 
प्रचेताः =प्रकृष्ट ज्ञानवाला आंगिरसः=अंग-प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाला प्रभु द्विषताम=द्वेष 
करनेवाले के अंहसः=पाप से नः=हमें पातु=बचाये। (२) “प्रचेताः ' बनकर हम ब्रह्मणस्पति के 
प्रति द्रोह से दूर होते हैं तथा * आंगिरस' बनकर हम “इन्द्र” के प्रति द्रोह नहीं करते। वस्तुतः आदर्श 
मनुष्य बनने के लिये इन्हीं दो बातों की आवश्यकता है कि हम “ज्ञानी बनें, शक्तिशाली बनें'। इन 
दोनों ही बातों के लिये आवश्यक है कि हम द्वेष करनेवाले न हों। द्वेष से शरीर भी विकृत होता 
है, मस्तिष्क भी मलिन होता है। 

भावार्थ-हम द्वेष से ऊपर उठकर “प्रचेता आंगिरस' बनें । यही “ब्रह्मणस्पति व इन्द्र' का 
पूजन है। 

ऋषिः-प्रचेताः ॥ देनता-दुःस्वप्नघ्नम्‌॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वर:-पञ्जमः॥ 
“विजय-प्रभु-भजन-निष्पापता ' 
अजैष्माद्यार्सनाम चाभूमानागसो वयम्‌ | 
जाग्रत्स्वप्नः सङ्कल्पः पापो यं द्विष्मस्तं स ऋच्छतु यो नो द्वेष्टि तमृ॑च्छतु ॥ ५ ॥ 

(१) अद्य=आज अजैष्म=हम विजयी बने हैं, द्वेष आदि अशुभ वृत्तियों पर हमने विजय 
पायी है। च=आऔर असनाम=हमने प्रभु का भजन किया है। अशुभ वृत्तियों से ऊपर उठना ही 
प्रभु का सच्चा सम्भजन है। इस प्रभु-भजन से बयम्‌=हम अनागसः-निष्पाप अभूम=हए. हैं। 
(२) जाग्रत्‌=जागती हुई अवस्था में होनेवाला सः पापः संकल्पः=वह पाप संकल्प तथा 
स्वपः=स्वप्रावस्था में होनेचाला पाप संकल्प त्म्‌=उसको ऋहच्छतु=प्रात हो यं द्विष्मः “जिसके 
साथ हम प्रीति नहीं कर पाते। यः=जो नः=हम सबके साथ द्वेष्टि-द्वेष करता है तम्‌=उसकी 
यह पाप संकल्प ऋच्छतु-प्राप्त हो। सस्तुतः द्वेष करनेवालों को ही अशुभ वृत्तियाँ प्राप्त होती हैं। 
जो भी एक व्यक्ति सारे समाज से द्वेष करने के कारण समाज का प्रिय नहीं रहता, उसी में ई 
पाप संकल्पों का वास हो। हम द्वेष से ऊपर उठकर पाप संकल्प से दूर हों। 
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भावार्थ--हम ' विजय, प्रभु-भजन व निष्पापता' को अपनायें। पाप संकल्प का परित्याग करें। 
सारा सूक्त पाप संकल्प से दूर होने का ही वर्णन कर रहा है। इसको दूर करनेवाला ' नैतरः ' 

कहलाता है, “निर्क्रति (दुराचरण) का इन्ता'। यह उस आनन्दमय प्रभु को (ऋ) अपना पोत 

(७०६) बनाता है जिसके द्वारा यह भवसागर को तैरनेवाला होता है। इसी 'नैर््त कपोत' का 

अग्रिम सूक्त में चित्रण है-- 

[ १६५ ] पञ्चषष्टयुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--कपोतो नैऋतः ॥ देवता--कपोतापहतौ प्रायश्चित्तं वैश्वदेवम्‌॥ छन्दः—स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वर--धैवतः॥ 
ब्रह्मनिष्ठ पुरुष का समाद्र 
देवाः कपोतं इषितो यदिच्छन्दूतो निऋत्या इदमांजगामं। 


तस्मां अर्चाम कृणवाम निष्कृतिं शं नों अस्तु द्विपदे शं चतुष्पदे॥ ९॥ 

(१) "क-पोत' वह व्यक्ति है जो कि ब्रह्म को अपना आधार बनाकर चलता है, यही 
उपनिषदों में ' ब्रह्मनिष्ठ' कहा गया है। प्रभु से प्रेरणा को प्रास करनेवाला यह “इषित' कहा गया 
है। देवाः=हे देवो, देववृत्ति के पुरुषो ! कपोतः-यह ब्रह्मनिष्ठ, इषितः=अन्तःस्थित प्रभु से प्रेरणा 
को प्राप करनेवाला यतू=जब इच्छन्‌=हमारे लिये प्रकाश को प्राप्त करने की इच्छा करता हुआ, 
निर््त्वाः=निर्त्रृति का, दुराचरण का दूतः-संतप्त करनेवाला, अपने प्रचार से अशुभ वृत्तियों को 
विनष्ट करनेवाला इदम्‌=इस स्थान में आजगाम=आया है। (२) तस्मा=उसके लिये आर्चामःहम 
अर्चन (पूजन) को करें, उसका उचित आदर करें। निष्कृतिम्‌=पापाचरण के बहिष्कार को 
'कृणवाम=करें। वस्तुतः *तदुपदिष्ट मार्ग से चलते हुए, पापों को न करना' ही उसका उचित 
समादर है। ऐसा करने से नः=हमारे द्विपदे=सब मनुष्यों के लिये शम्‌=शान्ति अस्तु=हो और 
अतुष्पदे-हमारे चार पाँवोंवाले पशुओं के लिये भी शान्ति हो | निष्पापता के होने पर सारा वातावरण 
शान्त होता है, सब पशु-पक्षियों का कल्याण होता है। 

भावार्थ--हमें समय-समय पर ब्रह्मनिष्ठ ज्ञानी पुरुष प्राप्त हों। उनकी प्रेरणा से निष्पाप होकर 
हम अपने वातावरण को शान्त बना पायें। 

ऋषि:--कपोतो नै्रहतः ॥ देवता-कपोतापहतौ प्रायश्चित्तं वैश्वदेवम्‌॥ छन्दः नित्चृतत्ष्टुप्‌॥ 

स्वरः-धैवतः॥ 
निष्पापता व शक्ति संचार 
शिवः कपोतं इषितो नों अस्त्वनागा देवाः शकुनो गाहेषुं। 
अग्नि विप्रों जुषताँ ह॒विर्नः परि हेतिः पक्षिणीं वृणक्तु॥ २॥ त 

(१) शिवः=(श्यति पापम्‌, अथवा शिवु कल्याणे) अपने उपदेशों के द्वारा पापवृत्तियों को 
िनष्ट करनेवाला च कल्याण करनेवाला, कपोतःनब्रह्मरूप पोतवाला ब्रह्मनिष्ठ, इषितः=प्रभु से 
प्रेरणा को प्रास हुआ-हुआ नः=हमारे लिये अनागाः=निष्पाप अस्तु=हो दे जीवनों को यह . 
निष्पाप बनानेवाला हो। हे देवाः=देवो! इस प्रकार यह गृहेछु-हमारे घरों में शकुनः-शक्ति का 
संचार करनेवाला हो। (२) यह अग्निः-हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाला ह ब्राह्मण 
'हि=निश्चय से नः हविः-हमारे से दी गई हवि को, पत्र-पुष्प-फल तोथ के रूप में नका 
भेंट को जुषतामनप्रीतिपूर्वक सेवन करे। इस अग्नि के उपदेशों से पक्षिणी हेतिः एः 
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पक्ष में चले जानेरूप नाशक अस्त्र नः=हमें परिवणक्तु=छोड़ दे। हम किसी पक्ष में न गिरें, पक्षपात 
रहित न्यायाचरण से अपने कल्याण को सिद्ध करें । * avoid extremes * * अति सर्वत्र वर्जयेत्‌? का 
ध्यान करते हुए युक्ताहार-विहारवाले बनें। तथा समाज में भी किसी पक्ष के साथ न जुड़ जायें, 
पार्टीचाजी में न पड़ जायें। सामाजिक उन्नति में सब से महान्‌ विन्न यही होता है। 

भावार्थ--ब्रह्मनिष्ठ पुरुषों का उपदेश हमें निष्पाप व शक्तिशाली बनाये। इनके उपदेशों से 
हम अति से व पार्टीवाजी से बचे रहें। 

ऋषि:--कपोतो नैर्त्रहततः ॥ देबता--कपोतापहतौ प्रायश्चित्तं वैश्वदेवम्‌॥ छन्दः निच्ञृत्त्िष्टुप्‌॥ 

स्वरः ध्चैवतः॥ 
' अत्ति’ से बचना 

हेतिः पक्षिणी न द॑भात्यस्मानाष्ट्र्यां प॒दं कृणुते अग्निधानें। 

शां नो गोभ्यश्च पुरुंषेभ्यश्चास्तु मा नों हिंसीदिह देवाः कपोत: ३॥ 
द (१) पक्षिणी हेतिः=किसी एक पक्ष में चले जानेरूप नाशक अस्त्र अस्मानू=हमें न 

दभाति=हिंसित नहीं करता। किसी भी अति (९४९७९) में न पड़कर हम सदा मध्यमार्ग में चलते 

हैं और इस प्रकार अपने जीवन में हिंसित नहीं होते। अति ही हमारे रोग आदि का कारण बनती 
है। यह अति से बचनेवाला पुरुष आष्ट्र्याम्‌=(अशू व्यासौ) व्यापक मनोवृत्ति में तथा अग्निधाने-यज्ञों 
के लिये अग्नि के स्थापित करने आदि कार्यों में पदं कुणुते=गति को करता है, अर्थात्‌ मनोवृत्ति 
को व्यापक बनाता है और यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त होता है। (२) इस प्रकार (क) मध्यमार्ग में 
चलने, (ख) मनोवृत्ति को व्यापक बनाने (ग) तथा यज्ञों के करने पर नः=हमारे गोभ्यः=गवादि 
पशुओं के लिये च=आऔर पुरुषेभ्यः=पुरुषों के लिये शं अस्तु=शान्ति हो। वस्तुतः हमारे कर्मों 
के उत्तम होने पर आधिदैव्रिक आपत्तियों का भी निवारण हो जाता है, सारा वातावरण उत्तम बन 
जाता है। देवा: -हे देवो | इह=इस जीवन में कपोत:=यह ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति नः=हमें मा हिंसीत-मत 
हिंसित करे। अपने सदुपदेशों से हमारा कल्याण ही करनेवाला हो। 

भावार्थ--हम अति में न आयें। मनोवृत्ति को व्यापक बनायें। अग्निहोत्रादि यज्ञं को करें! 
इस प्रकार हमारे पशुओं व मनुष्यों के लिये शान्ति हो। 

ऋषि:--कपोतो नैर्त्रश्तः ॥ देवता--कपोतापहतौ प्रायश्चित्तं वैश्वदेवम्‌॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 

स्वरः-धैवतः॥ 
उलूक व कपोत 
यदलूंको वद॑ति मोघमेतद्यत्कपोर्तः पदमग्रौ कृणोतिं। 
अस्य॑ दूतः प्रहित एष एतत्तस्मैं यमाय नमो अस्तु मृत्यवे ४॥ 

(१) अलूकः=(उरूकः) खूब ही धन आदि का सम्पादन करनेवाला, लक्ष्मी का वाहनभूत 
सह उलूक यद्‌ वद॒ति>जो बात करता है, एतत्‌=यह मोघम=व्यर्थ है। हमेशा धन को अधिकाधिक 
प्रात करने की तरकीबों का ही यह कथन करता रहता है। वस्तुतः इन बातों का हमारे जीवन मे 
कोई विशेष महत्त्व नहीं है। (२) यत्‌-जो कपोतः=ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति आनन्दमय प्रभु को ( कि 
अर्पना पोत (७०४४) बनानेवाला व्यक्ति अग्नौनउस सर्वाग्रणी, सबको आगे ले चलनेवाले प्रभु में 
पदं कृणोति=स्थान को बनाता है, ब्रह्म में ही स्थित होता है। यह धन को ही सारे समय 
में नहीं रखे रहता। (३) एष:-यह ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति यस्य दूतः=जिस प्रभु का सन्देशवाहक 
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हुआ प्रहितः=हमारे समीप भेजा जाता है, तस्मै=उसं यमाय=सर्वनियन्ता मृत्यवे=सारे संसार को 
अन्ततः समाप्त करनेवाले अथवा हमारी बुराइयों के लिये मृत्युभूत प्रभु के लिये एतत्‌ नमः 
अस्तु-यह नमस्कार हो। हम प्रभु के प्रति नतमस्तक होते हैं। प्रभु कृपा से ही हमें ब्रह्मनिष्ठ पुरुषों 
का सम्पर्क प्राप्त होता है और उनके द्वारा हम प्रभु के सन्देश को सुन पाते हैं। संसारी पुरुष तो 
धन की ही बातें करते रहते हैं। वस्तुतः सदा धन में उलझे रहनेवाले ये “उलूक? हैं। हम इनकी 


: - बातों में न फँस जायें। 


भावार्थ--धन के वाहनभूत उलूकों की बातों को न॑ सुनकर हम ब्रह्मनिष्ठ (कपोत) के द्वारा 
ब्रह्म के सन्देश को सुने। 
ऋषिः--कपोतो चैत्रः ॥ देवता--कपोतापहतौ प्रायश्चित्तं वैशवदेवम्‌॥ छन्दः त्रिष्ुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
गो-परिंणय 
ऋचा कपोत नुदत प्रणोदमिषं मद॑न्तः परि गां न॑यध्वम्‌। 
संसोपर्यन्तो दुरितानि विश्वा हित्वा न ऊर्ज प्र प॑तात्पत्तिष्ठः ॥ ५॥ 

(१) प्रणोदम=प्रकृष्ट प्रेरणा को देनेवाले कपोत्तम्‌आनन्दमय प्रभु को अपनी नाव बनानेवाले 
ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति को ऋचा-ऋचाओं के हेतु से, विज्ञान के हेतु से (त्रहवेद=विज्ञानवेद) नुद॒त-प्रेरित 
करे। नम्रतापूर्वक इस व्यक्ति से प्रार्थना करो कि वह तुम्हें पदार्थों का विज्ञान प्राप्त कराये। इषं 
मदन्तः=उससे दी गई प्रेरणा में आनन्द का अनुभव करते हुए गां परिनयध्वम्‌=इन ज्ञानवाणियों 
के साथ वरिणयवाले बनो। इस वेदवाणी के साथ तुम्हारा अटूट सम्बन्ध बने, यह तुम्हारी पत्नी के 
समान हो। (२) अब विश्वा डुरितानि=सब बुराइयों को संयोपयन्तः=अपने से दूर (अदृश्य) 
करते हुए सब बुराइयों को तुम अपने से दूर करो। (३) इन बुराइयों से हम दूर रहें, इसके लिये 
हम चाहते हैं कि पतिष्ठः=गति में सर्वोत्तम यह ब्रह्मनिष्ठ परिव्राजक ऊर्ज हित्वाबल व 
प्राणशक्ति को धारण करके नः प्रपतात्‌=हमें समीपता से प्राप्त हो। इस ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति के 
प्रेरणात्मक उपदेशों से ही हमारा जीवन उत्तम बनेगा। हे 

भावार्थ -ज्ञान प्राप्ति के लिये हम ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति के समीप नम्रता से पहुँचे । उसकी प्रेरणाओं 
से ज्ञान की वाणियों के साथ हमारा परिणय हो और पापों को हम अपने से दूर करें। 

इस सूक्त में ब्रह्मनिष्ठ पुरुष के सम्पर्क से ज्ञान प्राप्ति पापवर्जन का सुन्दर चित्रण आ । यह 
निष्पाप व्यक्ति श्रेष्ठ बनता है “ऋषभः ', विशिष्ट दीसिवाला बनता है “वैराजः ,, यह शक्ति-सम्पन्न 
होकर ' शाक्करः' कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। इसकी प्रार्थना है 

[ १६६ ] षट्षछ्ययुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ 
ऋषि:--ऋषभो वैराजः शाववरो वा॥ देवता-सपल्रघ्तम्‌॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ स्वरः -गान्यारः ॥ 
रावां गोपति 
ऋषभं मा समानानां सपलानों विषासहिम्‌ 
न्तारं शत्रूणां कृधि विराजं गोप॑तिं गवांम्‌॥ ९॥ se 

(३) हे प्रभो! मा-मुझे समानानाम्‌=अपने समान लोगों में, एक श्रेणी में, स्थित ठ्य a 
में ऋषभम्‌ श्रेष्ठ कृधि-करिये। मैं समान लोगों में आगे बढ़ जानेवाला बनूँ। इसी दृष्टिकोण 
मुझे सपत्रानाम्‌=मेरे शरीर के पति बनने की कामनावाले इन मेरे सपलभूत काम-क्रोध आदि का 


विषासहिम्‌=विशेषरूप से पराभव करनेवाला करिये । तथा शत्रूणाम्5शरीर को विनष्ट करनेवाले 
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- बढ़ते हुए समान लोगों में श्रेष्ठ बन पाते हैं। (२) रोगों व वासनाओं से ऊपर उठाकर मुझे 
वरिराजम्‌=विशिष्ट दी्तिबाला कृथि>करिये। मेरा शरीर तेजस्विता से दीसत हो तथा मेरा मन 
निर्मलता से चमक उठे। मुझे गवां गोपतिम्‌=इर्द्रियरूप गौओं का पति=स्वामी बनाइये । इन्द्रियो 
को मैं वश में करनेवाला होऊँ। जितेन्द्रियता ही वस्तुतः सब उन्नतियों का आधार है। अजितेन्द्रिय 
न रोगों से बच पाता है, न वासनाओं से। यह विराट्‌ तो कया, एकदम निस्तेज होकर मृत्यु की 
ओर अग्रसर होता है। 

भावार्थ-मैं जितेन्द्रिय बनूँ। विशिष्ट दीसिवाला बनकर वासनाओं को विनष्ट करूँ और 
नीरोग बनूँ। इस प्रकार मैं अपने समान लोगों में श्रेष्ठ होऊँ। 
ऋषि:--ऋषभो वैराजः शाक्वरो वा ॥ देवता-सपत्नघ्नम्‌॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
, अरिष्ट-अक्षत 
अहमस्मि सपल्हेन्त्रइवारिष्टो अक्ष॑तः । अधः सपल्लां मे पदोरिमे सर्वे अभिष्ठिंताः॥ २॥ 
(१) अहमूरमैं सपत्रहा=सपलभूत काम-क्रोध आदि का विनष्ट करनेवाला अस्मि=हूँ। 
इन्द्रः इच=एक जितेन्द्रिय पुरुष की तरह आरिष्टः=वासनाओं से तो मैं हिंसित न होऊँ। तथा 
अक्षतः=शरीर में रोगों से किसी प्रकार की क्षतिवाला न होऊँ। (२) इमे सर्वे-ये सारे 
अभिष्ठिताः=चारों ओर ठहरे हुए सपल्नाः=शत्रु मे पदो: अधः=मेरे पाँवों के नीचे हों। मैं इन 
काम-क्रोध आदि सब ओर से आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को पादाक्रान्त करनेवाला बनूँ। इनको 
कुचलकर ही मैं अरिष्ट व अक्षत हो सकता हूँ। 
भावार्थ--मैं सपत्नों को नष्ट करके 'अहिंसित व अक्षत' होऊँ। 
ऋषिः ऋषभो वैराजः शाक्वरो वा॥ देवता-सपन्नरघ्नम्‌॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
सपत्न-बन्धन 
अत्रैव वोऽपिं नह्याम्युभे आर्लरीइव॒ ज्ययां। वाच॑स्पते नि षेधेमान्यथा मदर्धर वर्दान्‌॥ ३॥ 
(१) इव=जैसे उभे आल्ली=धनुष की दोनों कोटियों को ज्यया-ज्या (डोरी) से बाँध देते 
हैं, इसी प्रकार से काम-क्रोध आदि शत्रुओं में बः=तुम्हें अत्र एव-यहाँ शरीर में ही अपिनह्यामिः 
बाधनेवाला होता हूँ। काम-क्रोध को पूर्णरूप से वश में कर लें तो ये शत्रु न होकर मित्र हो जाते 
हैं। इसी को व्यापक शब्दों में इस प्रकार कहते हैं कि वशीभूत मन मित्र है, अवशीभूत मन ही 
शत्रु है। (२) वाचस्पते=हे वाणी के पति! इमान्‌ निषेध=इन शज्नुओं को निषिद्ध कर। वस्तुतः 
इस जिह्वा को वशीभूत कर लेने से रसास्वाद से ऊपर उठकर मनुष्य नीरोग बनता है और व्यर्थ 
के शब्दों से ऊपर उठकर लड़ाई-झगड़ों से बचा रहता है। वाचस्पति मेरे शन्नुओं को इस प्रकार 


दूर करे कि यथा=जिससे मदू अधरम्‌=मेरे नीचे होकर ये बदान्‌-बात करें, अर्थात्‌ सदा मेरी: 


अधीनता में रहें। इनकी बात मुख्य न हो, ये मेरी बात को ही कहें । 
भावार्थ--काम-क्रोध को हम पूर्ण रूप से वश करनेवाले हों । 
ऋषिः ऋषभो वैराजः शाकवरो वा ॥ देवता--सपल्नघ्तम्‌॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
अभिभूः 
अभिभूरहमारांमं विश्वकर्मेण धाम्नां। आ वश्चित्तमा वों व्रतमा वोऽहं समितिं ददे॥ ४॥ 
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है १) अहमू-मैं विश्वकर्मेण धाम्ना-सब कर्मों को करनेवाले अभिभूः= 
शत्रुओं को अभिभूतवाला बनकर आगमम्‌=आया हूँ। वस्तुतः तेजस्तिता से गे पद 
निस्तेज बनानेवाला हुआ हूँ। (२) यह तेजस्वी पुरुष जब सभा में आता है तो सबके चित्तों को 
अपनी ओर आकृष्ट करता है। वः-तुम्हारे सब सभ्यों के चित्तम्‌=चित्त को आददे=अपनी ओर 
आकृष्ट करता हूँ। इसके बाद बः=तुम्हे ब्रतम्‌-कमों को आददे=ग्रहण करता हूँ अर्थात्‌ समिति 
के कार्यों में दिलचस्पी लेने लगता हूँ और अन्ततः अहम्‌=में वः=आपकी समितिम्‌=इस समिति 
को आददे=ग्रहण करनेवाला होता हूँ। समिति का मुखिया हो जाता हूँ। 

भावार्थ-जितेन्द्रिय पुरुष ही सभाओं का संचालन कर पाता है। 

ऋषिः-ऋषभो वैराजः शाक्वरो चा॥ देवता--सपल्नघ्नम्‌॥ छन्दः -महापङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
राष्ट्रपति के दो कर्त्तव्य 
योगक्षेमं न॑ आदायाहं भूयासमुत्तम आ वों मूर्धान॑मक्रमीम्‌। 
अधस्पदान्म उद्दत मण्डूकांइबोदकान्मण्डूका उदकादि ५ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार समिति का प्रधान बन जानेवाला वह व्यक्ति राष्ट्रपति बनकर कहता 
है कि वः=तुम सबके लिये योगक्षेमम्‌-योगक्षेम को, जीवन की आवश्यक चीजों को आदाय-लेकर 
अहम्‌=मैं उत्तमः भूयासम्‌=उत्तम ब्ूँ। राष्ट्र में सर्वोत्तम स्थिति में पहुँचनेवाले का मौलिक 
कर्तव्य तो यही है कि राष्ट्र ही सब प्रजाओं के योगक्षेम की व्यवस्था अवश्य करे, 'नास्यविषये 
क्षुधावसीदेत्‌'=इसके राष्ट्र में कोई भी भूखा न मरे। वस्तुतः इस प्रकार की व्यवस्था करनेवाला यह 
व्यक्ति ही कह सकता है कि मैं वः=आप सबके मूर्धानम्‌=मूर्धा पर अक्रमीम5गति करनेवाला 
हुआ हूँ। आपका मूर्धन्य बना हूँ। सब से श्रेष्ठ बनकर मैं इस पद पर स्थित हुआ हूँ। (२) अन्य 
राज्याधिकारी तो इस राष्ट्रपति की अधीनता में ही शासन व्यवस्था में सहयोग देते हैं। यह राष्ट्रपति 
कहता है कि मे=मेरे अधस्पदात्‌=नीचे स्थित हुए-हुए आप उद्ूदत=राजाज्ञाओं व राजनियमों 
का उद्घोषण करो । इस प्रकार उद्घोषण करो इव=जैसे कि मण्डूकाः उदकात्‌=्मेंडक पानी से 
शब्द को करते हैं, उसी प्रकार तुम राजाज्ञाओं की घोषणा करो। इन राजाज्ञाओं से सब प्रजाजनों 
को सुपरिचित करना यह निचले अधिकारियों का कर्त्तव्य होता है। (वर्तमान में यह कार्य बहुत 
कुछ समाचार-पत्रों से कर दिया जाता है) | 

भावार्थ--राजा को चाहिये कि राष्ट्र में सबके योगक्षेम की ठीक व्यवस्था करे, समय-समय 
पर राजाज्ञाओं की ठीक प्रकार से उद्घोषणा कराता रहे। 

सम्पूर्ण सूक्त इस बात का प्रतिपादन करता है राष्ट्रपति वही चुना जाये जो जितेन्द्रिय वे तेजस्वी 
होकर सर्वश्रेष्ठ बने । यह विश्वामित्र5सबके साथ स्नेह करनेवाला होता है और 'जमदग्नि' होने से 
(जमत्‌ अग्नि) स्वस्थ व तेजस्वी बना रहता है, इसकी जाठराग्नि कभी मन्द नहीं होती। जितेन्द्रियता 
का यह स्वाभाविक परिणाम है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। इसके लिये कहते हैं-- 


[ ९६७ ] सम्तषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--विश्वामित्रजमदगी ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -आचीस्वराङ्जगती ॥स्वरः--निषाद:॥ 
तप द्वारा प्रकाश की प्राप्ति 
तुभ्येदामिद्ग परि षिच्यते मधु त्वं सुतस्य॑ क्ूलश॑स्य राजसि। 
त्वं रयिं पुंरुवीरांमु नस्कृधि त्वं तप॑ः परितप्यांजयः स्व॑ः ॥ १॥ 
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(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष लुभ्य=तेरे लिये, तेरे जीवन के सुन्दर निर्माण के लिये, इद्‌ 
मश्चुन्यह मधु-भोजन का सारभूत सोम परिषिच्यते=शरीर में सर्वत्र सींचा जाता है। सोम-वीर्य 
ही मधु है। जीवन को यह मधुर बनानेवाला है। त्वम्‌=तू सुतस्य=इस उत्पन्न हुए-हुए 
'कलशस्य- कला: शेरतेऽस्मिन्‌' सब प्राण आदि कलाओं के आधारभूत सोम का राजसि=राजा 
होता है। इस सोम का तू मालिक बनता है। (२) त्वम्‌=तू नः=हमारी प्रासि के लिये, प्रभु प्राप्ति 
के लिये रयिम्‌=धन को उ=निश्चय से पुरुवीराम्‌=पालक व पूरक वीरतावाला कृधि>कर। यदि 
मनुष्य धन में आसक्त हो जाता है तो यह थन उसके विलास व विनाश का कारण बनता है। 
अनासक्ति के साथ धन शरीर में रोगों को नहीं आने देता, मन में न्यूनताओं को नहीं आने देता। 
(३) त्वम्‌=तू तपः परितप्य-तप को करके स्वः अजयः=प्रकाश को जीतनेवाला बन । तपस्या 
से मलिनता का विनाश होकर बुद्धि का दीपन होता है। इस दीस बुद्धि से हमारा ज्ञान का प्रकाश 
बढ़ता है। 

भावार्थ-हम सोम के रक्षण के द्वारा जीबन को मधुर बनायें। शरीर में सब कलाओं का 
पूरण करें। धन में आसक्त न होकर तपस्वी बनते हुए हम प्रकाश को प्रास करें। 

ऋषिः विश्वामित्रजमदगी॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्द: वरिराङ्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
प्रकाश द्वारा आसुर-वृत्तियों का विनाश 
स्वर्जितं महिं मन्दानमन्ध॑सो हवामहे परिं श॒क्रं सुताँ उप॑। 
इमं नों यज्ञमिह बोध्या गहि स्पृधो जर्यन्तं म॒घवांनमीमहे॥ २॥ 

(१) हम स्वर्जितम्‌=हमारे लिये प्रकाश का विजय करनेवाले, महि=महान्‌, मन्दानमन्‌= 
आनन्दस्वरूप शक्रम्‌=शक्तिशाली परमात्मा को अन्धसः सुतान्‌ परि=सोम के सवनों का लक्ष्य 
करके उपहवामहे=समीपता से पुकारते हैं। प्रभु के स्मरण से शरीर में सोम का सम्यक्‌ रक्षण होता 
है। इस सोम के रक्षण से हम भी प्रकाश का विजय करनेवाले, महान्‌, आनन्दमय व शक्तिशाली 
बन पाते हैं। (२) हे प्रभो! आप नः=जो इमं यज्ञम्‌=इस जीवनयज्ञ को इह=यहाँ बोधि=जानिये, 
इसका ध्यान करिये। आराहि=आप हमें प्रात होइये। हम स्पृधः जयन्तम्‌=हमारे सब शत्रुओं का 
पराभव करनेवाले, मघवानम्‌=ऐश्वर्यशाली प्रभु को ईमहे-याचना करते हैं। प्रभु से हम यही 
याचना करते हैं कि प्रभु हमारे काम-क्रोध आदि सब शत्रुओं का पराभव करें । 

भावार्थ--हम प्रभु से यही याचना करते हैं कि वे हमें प्रकाश प्राप्त करायें। इस प्रकाश से 
हमारे आसुरभाव विनष्ट हों। आसुरभावों के विनाश से हम सोम का रक्षण करें । सोमरक्षण से हम 
वास्तविक आनन्द को प्राप्त करें। 

ऋषिः--विश्वामित्रजमदग़ी॥ देवता--लिज्ञेक्ता: ॥ छन्द:--जगती॥ स्वर:--निषादः ॥ 
'कलश- भक्षण 
सोम॑स्य॒ राज्ञो वरूणस्य धर्मणि बृहस्पतेरनुंमत्या उ शर्म॑णि । 


तवाहमद्य म॑घवन्नुपस्तुतौ धातर्विधातः कलशा! अभक्षयम्‌॥ ३॥ 

(१) शरीर में आहार से उत्पन्न होनेवाली अन्तिम धातु वीर्य है। इसी में शरीरस्थ सब कला 

का निवास है। “कला: शेरते ऽस्मिन्‌'=इस व्युत्पत्ति से इस वीर्य को "कलश' कहा गया है। ई 
कलशान्‌न्वीर्यकणों का अभक्षयम्‌-मैं भक्षण करता हूँ, इन्हें अपने शरीर में ही सुरक्षित 
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का प्रयत्न करता हू। (२) इस वीर्य को मैं कब धारण करता हूँ 2 (क) जब कि सोमस्य राज्ञः 
वरूणस्य धर्मणि=सोम राजा के व वरुण के धर्म में चलता हूँ। उदीची (उत्तर) दिक्‌ का 
अधिपति 'सोम' है। इस सोमरक्षण का कर्म *विनीतता' है। विनीतता के कारण ही इसकी उन्नति 
बनी रहती है। वरुण का धर्म प्रत्याहार है, यह ' प्रतीची ' दिक्‌ का अधिपति है। प्रत्याहार से, इन्द्रियों 
को विषयों से, प्रत्याइत करने से मनुष्य पाप से बचा रहता है। एवं 'विनीतता व प्रत्याहार? वीर्यरक्षण 
के प्रथम साधन हैं। (ख) उ=और बृहस्पतेः-बृहस्पति के और अनुमत्या:-अनुमति के 
शर्मणि=शरण में मैं वीर्यरक्षण करनेवाला बनता हूँ। “बृहस्पति” ऊर्ध्वा दिकू का अधिपति है। 
सर्वोत्कृष्ट ज्ञान शिखर पर यह पहुँचनेवाला है। ज्ञान-शिखर पर पहुँचने में लगा हुआ मैं सोम का 
रक्षण कर पाता हूँ। अनुकूल मति भी सोमरक्षण में सहायक होती है, द्वेष, ईर्ष्या, क्रोध आदि के 
भाव वीर्यरक्षण के अनुकूल नहीं है। (३) हे मघवन=ऐश्वर्यशालिन्‌! विधातः=सब सृष्टि का 
निर्माण करनेवाले व धातः=धारण करनेवाले प्रभो ! अहम-मैं अद्य=आज तव=तेरी 'उपस्तुतौ=स्तुति 
में च उपासना में इन वीर्यकणों का रक्षण करता हूँ। प्रभु का स्मरण मुझे वासनाओं से बचाता है 
और वीर्यरक्षण के योग्य बनाता है। 

भावार्थ-वीर्यरक्षण के साधन ये हैं-(क) विनीत बनना, (ख) पापवृत्ति से दूर होना, 
इन्द्रियों को विषयों में जाने से रोकना, (ग) ऊँचे से ऊँचे ज्ञान की प्राप्ति में लगे रहना, (घ) ईर्ष्या, 
द्वेष, क्रोध में न फैंसना, (ङ) प्रभु का स्मरण (निर्माण व धारण के कर्मों में लगे रहना) । 

ऋषिः—विश्वामित्रजमदय़ी॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-विराङ्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 
उपासव्क 
प्रसूंतो भक्षमकरं चरावपि स्तोम॑ चेमं प्र॑थ॒मः सूरिरुन्म॑जे। 
सुते सातेन यद्याग॑मं वां प्रतिं विश्वामित्रजमदग्नी दमें॥ ४॥ 

(१) चरौ अपि प्रसूतः=हवि में भी प्रेरित हुवा-हुआ मैं भक्षं अकरम्‌=भोजन को करता 
हूँ । यज्ञ करता हूँ, और यज्ञ करके यज्ञशेष का सेवन करता हूँ। इस हवि के द्वारा ही तो वस्तुतः 
प्रभु का सच्चा पूजन होता है। यज्ञशेष अमृत कहलाता है। यज्ञशेष के सेवन से मनुष्य नीरोग बना 
रहता है। (२) च-और इमं स्तोमम्‌=इस प्रभु के स्तोत्र को प्रथमः=व्स्तृत हृदयवाला सूरिः ज्ञानी 
बनकर उन्मृजे=परिशुद्ध करता हूँ। विशाल हृदय बनकर प्रभु का स्तवन करनेवाला बनता हूं। (२) 
प्रभु कहते हैं कि सुते=इस उत्पन्न जगत्‌ में सातेन=सम्भजन के द्वारा सदि=अगर हे विश्वामित्र 
जमद्गनी=विश्वामित्र व जमदग्नि! वां प्रतिङआपके आ हू तो दमे=इन्द्रियों के 
दमन के होने पर ही आता हूँ। प्रभु उन्हीं को प्रास होते हैं जो कि हृदय में सब के प्रति स्ेहवाले 
हैं, जो शरीर में दीस जाठराग्नि के कारण नीरोग हैं। प्रभु उन्हें ही प्राप्त होते हैं जो कि इन्द्रियद्मन 
में प्रवृत्त होते हैं। प्रभु प्राप्ति के अधिकारी वे ही ह र सम्भजन को अपनाते हैं। 

भावार्थ-प्रभु का पूजन यज्ञशेष के सेवन ता है। 

सारा सूक्त र द्वारा प्रकाश को प्राप्त करने व प्रभु का सच्या उपासक होने का उल्लेख करता 
है। प्रभु का उपासक अभौतिक वृत्ति का होता है, सो अनिल: कहलाता है SE 
बनने के लिये यह प्राणों की शरण में जाता है, प्राणसाधना करता है, स वातायन' हो ह ] 
यही अगले सूक्त का ऋषि है। प्राणों के महत्त्व का प्रतिपादन करता हुआ यह कहता है 


६३६ १०.१६८.१ _ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[ २६८ ] अष्टषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अनिलो वातायनः ॥ देवता--वायु: ॥ छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः श्चैवतः ॥ 
प्राणसाधना का महत्त्व 
वात॑स्य॒ नु म॑हिमानं रथ॑स्य रूजन्नेति स्तनयंज्नस्य घोष॑: । 
दिविस्पृग्यांत्यरुणानिं कृण्वच्नुतो एंति पृथिव्या रेणुमस्य॑न्‌॥ ९॥ 

(१) रथस्य=्शरीर-रथ की वातस्य=वायु की, अर्थात्‌ प्राण की नु=अब महिमानम्‌=महिमा 
को देखो। (क) रुजन्‌ एति=यह प्राण रोगों का भंग करता हुआ गति करता है। अर्थात्‌ प्राण 
रोगकृमियों के विनाश के द्वारा रोगों को समास करता है। (ख) अस्य घोषः स्तनयन्‌=इस प्राण 
का घोष बादल की गर्जना के समान होता है। प्राणशक्ति के होने पर स्वर में भी उच्चता होती 
है। (ग) यह प्राण अरुणानि कृण्वन्‌=तेजस्विताओं को उत्पन्न करता हुआ दिविस्पृक्‌=द्चुलोक, 
अर्थात्‌ मस्तिष्क को स्पृष्ट करनेवाला होता है। अर्थात्‌ ये प्राण शरीर को तेजस्वी बनाते हैं और 
मस्तिष्क को ज्ञानदीप्त करते हैं। (घ) उत उ>और निश्चय से यह प्राण पृथिव्याः=इस पृथिवीरूप 
शरीर से रेणुं अस्यन्‌=धूल, अर्थात्‌ मल को परे फॅंकता है। मल शोधन का कार्य इस अपान का 
है। प्राण शक्ति का संचार करता है तो अपान मलों को दूर करता है। (२) प्राण के उल्लिखित 
लाभों का ध्यान करते हुए यह आवश्यक है कि प्राणसाधना के द्वारा हम नीरोग बनें, वाणी की 
शक्ति को प्राप्त करें, तेजस्वी हों, दीस मस्तिष्क बनें तथा शरीर से मलों का दूरीकरण करें। 

भावार्थ--प्राणों की महिमा का ध्यान करते हुए हम प्राणसाधना को करनेवाले बनें। 

ऋषि:---अनिलो वातायनः॥ देवता--वायु: ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अन्य प्राणों के साथ 'मुख्य प्राण' 

सं प्रेर॑ते अनु वात॑स्य विडा ऐनै गच्छन्ति सर्म॑नं न योषा:। 

ताभिः स॒युक्स॒रथं देव ईयतेऽस्य विश्व॑स्य॒ भुव॑नस्य॒ राजां॥ २॥ 

(१) यह प्राण शरीर में ४९ भागों में विभक्त होकर स्थित होता है। ये ४९ प्रकार के 
मरुत्‌नप्राण विष्ठाः=विविध स्थानों में स्थित हैं। ये सब वातस्य आनु संप्रेरते=उस मुख्य प्राण 
के अनुसार गतिवाले होते हैं । मुख्य प्राण की गति ही इन सब की गतियों को नियमित करती 
है। एनमूनइस प्राण को ही ये सब अन्य मरुत्‌ आगच्छन्ति-इस प्रकार सब ओर से प्राप्त होते 
हैं, न=जैसे कि योषा:=स्त्रियें समनम्‌=(सं अन) उत्तम प्राणशक्तिवाले पुरुष को प्राप्त होती हैं। 
(२) यह देवः=सब रोगों को जीतने की कामनावाला प्राण ताभि:-उन योषा तुल्य अन्य मरुतां 
के सयुकू-साथ मिला हुआ सरथम्‌=इस समान ही शरीररूप रथ पर ईयते=गति करता है। 
नस्ततः यह प्राण ही अस्य=इस विश्वस्य-सब भुबनस्य=प्राणियों का राजा=दीपन करनेवाला 
है। प्राणसाधना से शरीर की सब शक्तियाँ चमक उठती हैं। 

भावार्थ--शरीर में प्राण भिन्न-भिन्न रूपों में विविध स्थानों में स्थित होकर कार्य कर रहा 
है। वे सब प्राण इस मुख्य प्राण के साथ कार्य करते हुए शरीर की शक्तियों को दीस करते है| 

ऋषि:--अनिलो वातायनः ॥ देवता--वायु: ॥ छन्‍्दः--निचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
. रहस्यमय प्राण 
अन्तरिक्षे पशथिभिरीयंमानो न नि विशते कतमच्चनाह॑ः। 


अपां सखा प्रथम॒जा ऋतावा क्व॑ स्विज्नातः कुत॒ आ ब॑भूव ॥ ३॥ 
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(१) झुलोक शरीर में मस्तिष्क है, पृथिवी यह स्थूल शरीर है। इनके 
है। इस अन्तरिक्षेःहदयान्तरिक्ष में पथचिभिः=विविध नाड़ी रूप मागा त ह ाज 
हुआ यह प्राण कतमच्चन अहः=किसी भी दिन न निविशते=गति से उपराम नहीं होता। यह 
सदा चलता ही है। अन्य इन्द्रियाँ आन्त हो जाती हैं, पर यह कभी श्रान्त नहीं होता! (२) आपां 
सस््रा=(आपः रेतो भूत्वा) यह रेतःकणरूप जलों का मित्र है, रेतःकणों की ऊर्ध्वगति इस प्राण 
के ही कारण होती है। प्रथमजाः=यह सन से प्रथम उत्पन्न होता है, 'स प्राणमसृजत्‌? इन 
प्रश्नोपनिषद्‌ के शब्दों में सब से प्रथम कला प्राण ही है। ऋतावा=यह ऋत का अवन (रक्षण) 
करनेवाला. है, सब ठीक चीजें प्राण के ही कारण होती हैं। प्राणशक्ति की कमी शरीर में सब 
विकृतियों का कारण बनती है। (३) यह प्राण स्वित्‌ जातः=कहाँ प्रादुर्भूत हो गया व कुतः 
आबभूव=कहाँ से प्रकट हो गया ? इसे सामान्यतः कोई जानता नहीं । “यह शरीर में है? बस इतना 
ही स्पष्ट है। इस प्राण की महिमा दुर्ज्ञेय ही है। 

भावार्थ-प्राण सतत गतिवाला है। रेतःकणों की ऊर्ध्वगति का साधक है शरीर में सब 
व्यवस्थाओं को ठीक रखता है। है रहस्यमय | 

ऋषिः अनिलो वातायनः ॥ देवता--वायु: ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
आत्मा देवानाम्‌ 

आत्मा देवानां भुवनस्य गर्भो यथाव॒शं च॑रति देव एषः। 

घोषा इद॑स्य शृण्विरे न रूपं तस्मै वातांय हविषां विधेम॥ ४॥ 

(१) यह प्राण देवानां आत्मा=सब इन्द्रियों का आत्मा है। सब इन्द्रियों में इस प्राण की 
ही शक्ति कार्य कर रही है भुवनस्य गर्भः=प्राणिमात्र का यह गर्भ है, सब के अन्दर होनेवाला 
है। इसके बिना किसी प्राणी के जीवन का सम्भव नहीं। एषः देवः=यह प्रकाशमय प्राण यथावशं 
चरति=वश के अनुसार चलता है, जितना-जितना इसे काबू कर पाते हैं उतना-उतना यह दीर्घकाल 
तक चलनेवाला होता है। (२) अस्य=इस प्राण के घोषाः इत्‌=शब्द ही श्रुण्विरे-सुनाई पड़ते 
हैं, रूपं न=इस प्राण का रूप दिखाई नहीं पड़ता। तस्मै वाताय=इस प्राण के लिये हम 
हविषा-त्यागपूर्वक अदन से विधेम=पूजा करते हैं। प्राणसाधक के लिये मिताहार अत्यन्त 
आवश्यक है। 

भावार्थ--सब इन्द्रियों को प्राण से ही शक्ति प्राप्त होती है। इस प्राणसाधना के लिये मिताहार 
आवश्यक है। 

सम्पूर्ण सूक्त प्राणसाधना के महत्त्व को सुव्यक्त कर रहा है। इस प्राणसाधक के लिये गो दुग्ध 
के महत्त्व को अगले सूक्त में कहते हैं। इन गौवों को खुली वायु में चरानेवाला वनविहारी शबर 
अगले सूक्त का ऋषि है। यह प्रतिक्षण कमर कसे तैयार होने से “काक्षीवत' है। इसको प्रार्थ 


इस प्रकार है-- ह 
[ ९६९ ] एकोनसपतत्युत्तरशततम सूव्स्तम्‌ 
ऋषि:--शबरः काक्षीवतः ॥ देवता-गावः ॥ छन्द:--विराट्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
गौवों के लिये खुली हवा-पौष्टिक चारा 
मयोभूर्वातो अभि वांतूस्त्रा ऊर्जीस्वतीरोषधीरा रिशन्ताम्‌ 


पीव॑स्वतीर्जीवर्धन्याः पिबन्त्वव॒सायं पठते रुद्र मूळ १॥ 


(१) मयोभूः=कल्याण को उत्पन्न करनेवाला वातः=वायु उस्त्राः=गौवों के 
ओर बहनेवाला हो। अर्थात्‌ गौवों को वायु-सम्पर्क सम्यक्‌ प्रा हो 'वायुर्येषां सहचारं जुजोषः । बन्द 
स्थानों में, जहाँ न तो खुली हवा है, न सूर्य किरणों का सम्पर्क, वहाँ रहनेवाली गौवों का दूध 
उतना स्वास्थ्यजनक नहीं होता, गौवों का खुली हवा में जाना, चारागाहों में चरने के लिये जाना 
आवश्यक है। (२) ये गौवें उन ओषधी:=ओषधियों को आरिशन्ताम्‌=खानेवाली हों, आस्वादित 
करनेवाली हों, जो कि ऊर्जस्वतीः=बल व प्राणशक्ति को देनेवाली हैं। (३) वे ही गौवें ठीक 
हैं जो कि पीवस्वतीः-हृष्ट-पुष्ट हों। दुर्बल मरियल गौवों का दूध भी उतना पौष्टिक नहीं हो 
सकता। ये गौवें जीवधन्याः=जीवों को प्रीणित करनेवाले जलों को पिबन्तु=पीयें। उत्तम ही जलों 
को पीनेवाली गौवों सात्त्विक दूध को देती हैं। (३) हे रूद्र=रोगों के द्रावण करनेवाले प्रभो! आप 
इस पद्कते=पाँनोंचाले अवसाय=भोजन के लिये, भोजन को प्राप्त करानेवाली गौ के लिये 
मृड=सुख को करिये गौ वस्तुतः पाँवोंवाला भोजन है। इसके द्वारा हमें पूर्ण भोजन प्राप्त होता है। 

भावार्थ-गौवें खुली वायु में संचार करें, पौष्टिक चारे को चरें, तृप्तिकारक जलों के पीयें। 
ऐसी गौवें ही हमें पूर्ण भोजन प्राप्त कराती हैं। 

ऋषि:--शबरः काक्षीवतः ॥ देवता--गाव: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवत: ॥ 
गोदुग्ध-तपस्या से अंगिरस्‌ बनना 
याः सरूपा विरूपा एकरूपा यासामग्रिरिषया नामानि वेद। 
या अङ्गिरस॒स्तप॑सेह चक्कुस्ताभ्य॑ः पर्जन्य॒ महि शर्म यच्छ।॥ २॥ 

(१) याः=जो गौएँ सरूपाः=समानरूपवाली हैं अथवा विरूपाः=विविध रूपोंवाली हैं, 
और जो एकरूपा:=एक रूपवाली हैं, जिनका सारा शरीर एक रंगवाला है, यासाम्‌=जिनके 
नामानि=नामों को अय्निः=अग्निहोत्र करनेवाला पुरुष इष्ट्यायज्ञ के हेतु से वेद-जानता है। 
वैदिक संस्कृति में घर में गौ इस उद्देश्य से भी रखी जाती है कि उसके घुत से आग्निहोत्र करने 
का सम्भव होगा। इस गौ का नाम ही “अग्निहोत्री ' होता था। इस प्रकार आग्निहोत्र करनेवाला व्यक्ति 
यहाँ “अग्नि” कहा गया है। वह गौओं के अघ्न्या आदि नामों को जानता है और उन नामों द्वारा 
सूचित होनेवाले गौवों के महत्त्व को समझता है। (२) ये गौवें हैं या:-जो इह=इस संसार में 
तपसा=तप के साथ, अर्थात्‌ तपस्या के होने पर इन तपस्वियों को अंगिरसः चक्रुः अंगिरस 
बना देती हैं, अंग-प्रत्यंग में इनका दूध रस का संचार करनेवाला होता है। परन्तु यह आवश्यक 
है कि इन गोदुग्ध सेवन करनेवाले में तपस्या अवश्य हो। बिना तप के केवल गोदुग्थ हमें अंगिरस 
नहीं बना सकता। हे पर्जन्यःबादल ताभ्यः=उन गौवों के लिये महि शर्म यच्छ=महान्‌ सुख 
को प्राप करा। वृष्टि से चारों ओर चारा पर्यास मात्रा में हो जाता है और इन पशुओं के भूखे मरने 
का प्रसंग नहीं होता। वृष्टि क्या होती है, पशुओं के लिये पर्यास भोजन ही बरसता है। 

भावार्थ--गोदुग्ध सेवन के साथ तप के होने पर मनुष्य * अंगिरस्‌' बनता है। 

ऋषि:--शबरः काक्षीवत: ॥ देवता--गावः ॥ छन्‍्द:--निच्नृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
गोदुग्ध से शक्ति विस्तार 
या देवेषुं तन्वशभैरंयन्त यासां सोमो विश्वां रूपाणि वेद॑। 
ता अस्मभ्यं पय॑सा पिन्व॑मानाः प्रजाव॑तीरिन्द्र गोछ्ठे रिरीहि॥ ३॥ 
(१) याः=जो गौवें देवेषु=देववृत्ति के व्यक्तियों में तन्वम्‌= (तन्‌ विस्तारे) शक्ति के विर 
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को ऐरयन्त-प्रेरित करती हैं। देव गोदुग्ध का प्रयोग करते हैं और इस प्रयोग से उनको शक्तियों 
का विस्तार होता है। (२) सोमः=सौम्य वृत्ति का मनुष्य यासाम्‌=जिनके विश्वा रूपाणि>सब 
निरूपणीय पदार्थो को बेद्‌=जानता है। “गो दुग्ध, दही, छाछ, मखन? ये गौ के सात्त्विक पदार्थ 
हैं। खोया, मिठाइयाँ, पनीर आदि राजस पदार्थ हैं। खट्टी लस्सी आदि तामस पदार्थ हैं। एक सौम्य 
पुरुष इन सबको जानता है और सात्त्विक पदार्थों का प्रयोग करता है। (३) ता:-वे गौवें पयस्रा 
पिन्वमानाः=अपने दुग्ध से हमें प्रीणित करती हैं। हे इन्द्र=परमैर्वर्यवाले प्रभो! आप 
प्रजावती:=उत्कृष्ट बछड़ोंवाली इन गौवों को गोष्ठे=हमारी गोशाला में रिरीहि-दीजिये। हमारी 
गोशाला गौवों से पूरी भरी हो, हमें किसी प्रकार भी दूध की कमी न हो। 

भावार्थ-गोदुग्ध के सेवन से हमें सब शक्तियों का विस्तार प्राप्त हो। 

ऋषि:--शबरः काक्षीवत: ॥ देवता-गावः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
देव-पितर 
प्रजाप॑तिर्मह्ा॑मेता रराणो विश्वैंदेवैः पितृभिः संविदानः । 
शिवाः स॒तीरुप॑ नो गोछ्माकस्तासों व॒यं प्रजया सं संदेम॥ ४॥ 

(१) प्रजापतिः=सब प्रजाओं का रक्षक प्रभु मह्यम्‌=मेरे लिये एताः=इन गौवों को रराणः=देता 
है। इन गौवों के द्वारा विश्वैः देवैः=सब देवों से तथा पितृभिः=पितरों से संव्रिदानः=(विदू 
लाभे) हमें सम्यकू युक्त करता है। अर्थात्‌ इन गोदुग्धों के सेवन से हमारे अन्दर देववृत्ति व पितृवृत्ति 
का उदय होता है, हम प्रायेण ज्ञान-प्रधान जीवन बिताते हैं और रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त होते 
हैं। (२) इन शिवाः सती:=कल्याणकर होती हुई गौवों को नः=हमारे गोष्ठं उप आकः=गोष्ठ 
में प्रात कराइये। वयम्‌=हम तासाम्‌=उन गौवों के प्रजया=प्रजाओं के साथ सं सदेम-सम्यक्तया 
अपने घरों में विराजमान हों। इन गौवों से हमारा घर नीरोगता, निर्मलता व तीत्र बुद्धि को प्राप्त 
करता हुआ चमक उठे । हमारा जीवन अधिकाधिक सुन्दर बने। 

भावार्थ--गोदुग्ध के सेवन से देववृत्ति व पितृवृत्ति का उदय होता है। घर सब तरह से उत्तम 
बनता है। 

सम्पूर्ण सूक्त गोदुग्ध के सेवन के महत्त्व को व्यक्त कर रहा है। इस गोदुग्ध का सेवन हमारे 
जीवन को दीसत बनाता है, सूर्य की तरह हम चमकते हैं। यह सूर्य की तरह चमकनेवाला विभ्राट्‌ 
सौर्य: ' अगले सूक्त का ऋषि है। इसके लिये प्रभु निर्देश करते हैं-- 

[१७० ] सप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--विभ्राट्सूर्य: ॥ देवता--सूर्यः ॥ छन्दः -विराङ्जगती स्वर निषादः ॥ 
प्रभु में जीवन का अर्पणा 
विश्राड्‌ बृहत्तपिंबतु सोम्यं मध्वायुर्दध॑दयज्तप॑ताविंह्ुतम्‌। 
वात॑जूतो यो अभिरक्षति त्मना प्रजाः पुंपोष पुरुधा ति रांजति॥ १॥ च 
_विशेषरूप से चमकनेवाला यह पुरुष बृहत-वृद्धि के कारणभूत सोम्यं मक्षु= 

(१) विभराट्‌=विशेषरूप =अपने अन्दर ही व्याप्त करने का प्रय्न करें। 
श मप् र अ प्र में रस रुधिर आदि के क्रम से सातवें स्थान 
“सोम' भोजन का अन्तिम 
में इसको उत्पत्ति होती है। इसीलिए सारभूत वस्तु होने होने र ग पर 
हमें पान करने का प्रय्न करना है, यही सब वृद्धियों को मूल है। (२) यह विश्राद्‌ 
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अविह्ृतम्‌=कुटिलता से रहित आयुः=जीवन को यज्ञपतौ-यज्ञों के रक्षक प्रभु में दधत्‌=स्थापित 
करता है। अर्थात्‌ ब्रह्मनिष्ठ होकर अपने जीवन को बिताता है। (३) वातजूतः =प्राणों से प्रेरित 
हुआ-हुआ यः=जो विश्राट्‌ त्मना=स्वयं अभिरक्षति=अपना रक्षण करता है, अर्थात्‌ प्राणायामं के 
द्वारा जो अपनी शक्तियों का रक्षण करता है, वह प्रजाः पुपोष=सन्तानों का उत्तम पोषण करता 
है और पुरुधा=अनेक प्रकार से शोभा को प्राप्त करता है। प्राणायाम के द्वारा शक्ति का रक्षण करता 
हुआ यह उत्तम सन्तानोंवाला बनता है और अपना भी “शरीर, मन व बुद्धि' के द्वारा विकास 
करनेवाला बनता है। 

भावार्थ-हम जीवन को यज्ञमय बनाते हुए इस जीवनयज्ञ को प्रभु में स्थापित करें और 
उपासना व प्राणायाम शक्ति का रक्षण करते हुए अपने “शरीर, मन व बुद्धि! का विकास करें। 

ऋषि:--विभ्राट्सूर्य: ॥ देवता--सूर्यः॥ छन्द: जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
"अमित्र, वृत्र, असुर व सपल्नों' का विनाशक 
विभ्राड्‌ बृहत्सुभृंतं वाज॒सात॑मं धर्मन्दिवो ध॒रुणें स॒त्यमर्पितम्‌। 
अमित्रहा वृत्रहा द॑स्युहंतमं ज्योतिर्जज्ञे असुर॒हा स॑पल्लहा॥ २॥ 

(१) विश्राट्नयह देदीप्यमान जीवनवाला पुरुष ज्योतिः जज्ञे=अपने में उस ज्योति का 
प्रादुर्भाव करता है, जो कि बृहत्‌=वृद्धि का कारण बनती है, सुभृतं= (शोभनं भृतं यस्मात्‌) जिसके 
कारण हमारा उत्तम भरण होता है, वाजसातमम्‌=जो अधिक से अधिक शक्ति को देनेवाली है। 
जो ज्योति सत्यम्‌=सत्य है और दिवः धर्मन्‌=ज्ञान के धारक धरूणे=सर्वाधार प्रभु में अर्पितम्‌=अर्पित 
है, विद्यमान है। इस प्रभु की ज्योति को यह विभ्राट्‌ प्राप्त करता है। (२) यह ज्योति उसके लिये 
दस्सुहन्तमम्‌=दास्य वृत्तियों की अधिक से अधिक नाश करनेवाली होती है। इन विनाशक वृत्तियों 
को नष्ट करके यह पुरुष अमित्रहा=हमारे साथ न स्नेह करनेवाली क्रोध आदि'की वृत्तियों को 
नष्ट करनेवाला होता है। वृत्रहा=ज्ञान की आवरणभूत कामवासना को विनष्ट करता है। 
असुरहा=(स्वेषु अस्येषु जुह्ूति) स्वार्थमयी आसुरी वृत्ति को दूर करता है और सपल्लहा=शरीर 
के पति बनने की कामनावाले रोगों को विनष्ट करता है। 

भावार्थ--हम अपने जीवन में प्रभु की ज्योति को जगायें और क्रोध, काम, स्वार्थ व रोगों 
को विनष्ट करनेवाले हों। 

ऋषि:--विध्राट्सूर्य: ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्द:विराङ्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
सहस्वी-ओजस्वी 

इद श्रेष्ठ ज्योतिषां ज्योतिरुत्तमं विशंवजिन्द॑न॑जिदुच्यते बृहत्‌ 

विश्वराड्‌ भाजो महि सूर्यो दृश उरु प॑प्रथे सह ओजो अर्च्युतम्‌॥ ३॥ 

(३) गत मन्त्र में वर्णित उस सर्वाधार प्रभु में अर्पित इदं ज्योत्तिः-यह ज्योति शरेष्ठमःशरष्ठ 
है, प्रशस्यतम है। ज्योतिषां उत्तमम्‌नसन ज्योतियों में उत्तम हैं। यह विश्वजित्‌-हमारे लिये 
विश्व का विजय करनेवाली है, धनजित्‌=सन धनों को जीतनेवाली है। यह ज्योति वृह. 
उच्यते=वृद्धि का कारण कही जाती है। (२) इस ज्योति को प्राप्त करनेवाला ' विश्रा< 
विश्‍्वभ्राट्=संसार में चमकता है महि भ्राज:-यह महनीय भ्राज व तेज होता है। सू 
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दृशे-यह देखने के लिये सूर्य ही होता है। सूर्य के समान दिखता है। यह अपने अन्दर अच्यत 
नष्ट होनेवाले सहः=शत्रुमर्षक बल को तथा ओज:- शक्तियों | 
को उरू पप्रथे=ख्रून ही विस्तृत करता है। ओजः-ररीर की श्यो को निया + 
भावार्थ-प्रभु की ज्योति को प्रात करके हम सहस्री व ओजस्वी बनते हैं। 
ऋषिः--विभ्राट्‌सूर्यः॥ देवता-सूर्यः॥ छन्द: आस्तारपङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
देवलोक में जन्म 
विभ्राजञ्न्योतिंषा स्वश्रग॑च्छो रोचनं दिवः। 
येनेमा विश्वा भुर्व॑नान्या॑ता विश्वकर्मणा विश्वदेंव्याबता॥ ४॥ 

(१) हे विभ्राट्‌! तू ज्योतिषा विभ्राजन्‌=प्रभु की ज्योति से दीप्त होता हुआ स्वः 
अगच्छः =प्रकाशमय लोक को प्राप्त करता है, जो प्रकाशमय लोक दिवः रोचनमू=द्युलोक का 
दीस स्थान है। अर्थात्‌ इस व्यक्ति को अगला जन्म इस मर्त्यलोक में न प्राप्त होकर चुलोंक में मिलता 
है, यह देवलोक में जन्म लेता है। (२) यह ज्योति वह है येनःजिससे इमाये विश्वा 
भुवनानि5सब भुवन आभृता=भरण किये गये हैं। विश्वकर्मणा=जो ज्योति हमारे सब कर्मों 
का साधन बनती है और विश्वदेव्यावता-सब दिव्य गुणोंवाली है। इस ज्योति को प्राप्त करके 
कम स उत्तम भरण करते हैं, सदा कर्मशील बने रहते हैं और दिव्यगुणों का धारण करनेवाले 
बनते हैं । 

भावार्थ-ज्योति से जीवन को दीप्त करके हम देवलोक में जन्म के पात्र बनें। 

यह सूक्त ज्योति को प्रात करके ज्योतिर्मय जीवनवाले “विभ्राट्‌ का वर्णन करता है।यह विश्राटू 
*इट'=गतिशील होता है और जीवन को ज्ञान से परिपक्क करनेवाला “ भार्गव” बनता है। इस “इट 
भार्गव” का ही अगला सूक्त है-- 

` [ १७१ ] एकससत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--इटो भार्गव: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचृद्गायत्री॥ स्वरः --षङ्जः ॥ 
सुतावान्‌ 'इट' : 
त्वं त्यमिटतो रथमिन्द्र प्राव॑: सुताव॑तः । अश्वृणोः सोमिनो ह॑म्‌॥ १॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो! त्वम्‌=आप सुतावतः=अपने अन्दर सोम का सम्मादन् 
करनेवाले इटतः=गतिशील, क्रियामय जीवनवाले पुरुष के त्यं रथम्‌ङउस शरीररूप रथ को 
प्रावः=प्रकर्षेण रक्षित करते हैं। (२) हे प्रभो! इस सोमिनः=क्रियाशीलता के द्वारा वासना को 
विनष्ट करके सोम का रक्षण करनेवाले पुरुष की हवम=पुकार को अश्रृणोः-आप BB हैं। 
प्रार्थना उसी की पूर्ण होती है, जो सोम का रक्षण करता है। वस्तुतः जीवन में सब उन्नतियों का 
मूल यह सोमरक्षण ही है। इसके लिये वासना का विनाश आवश्यक है। और वासना विनाश के 
लिये क्रियाशील बनने की आवश्यकता है। र 

भावार्थ--हम क्रियाशीलता द्वारा सोम का रक्षण करें और प्रभु के प्रिय बनें। 

ऋषि:--इटो भार्गवः ॥देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -विराङ्गायत्री ॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
यज्ञ-ध्वंसक का विनाश 
त्वं मखस्य दोध॑तः शिरोडव॑ त्व॒चो भ॑रः । अर्ग॑च्छ: सोमिनो गृहम॥ २॥ 
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(१) हे प्रभो! त्वम्‌आप मखस्य दोधतः=यज्ञ को कम्पित करनेवाले पुरुष के, अज्ञ 
विध्वंसक के शिरः=सिर को त्वचः=त्वचा से, इस त्वचा से आवृत शरीर से अवभरः= 
कर देते हैं। जो व्यक्ति यज्ञशील न बनकर औरों से किये जानेवाले यज्ञों में भी विघ्न करनेवाला 
होता है, प्रभु उसे विनष्ट करते हैं। (२) यज्ञादि में प्रवृत्त रहकर सोमिनः=सोम का रक्षण करनेवाले 
पुरुष के गृहं अगच्छः=घर में प्रभु जाते हैं। यज्ञशील पुरुष के गृह में प्रभु का वास होता है। 
इस प्रभु के वास से उसके जीवन में वासनाएं नहीं पनपती और वह सोम का (=वीर्य का) रक्षण 
करनेवाला बनता है। 

भावार्थ-हम यज्ञशील बनकर प्रभु को अपने गृह में आमन्त्रित करें। 

ऋषिः--इटो भार्गवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: -पादनिचुद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
* आत्मबुध्न-मनस्यु' 
त्वं त्यमिन्द्र मर्त्य मास्त्रबुध्नायं चेन्यम्‌। मुरः श्रथ्ना मनस्यवें ॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=आप त्यम्‌=उस चेन्यं मर्त्यम्‌=( वैन्‌=चिन्तायाम्‌) 
निरन्तर विषयों की चिन्ता व कामना करनेवाले “कामकामी ' पुरुष को, विषयों के पीछे मरनेवाले 
व्यक्ति को आस्त्रबुध्नाय= (प्रणवो धनुः) प्रणव-ओंकार-रूप अस्त्र को अपना आधार बनानेवाले 
मनस्यवे=विचारशील पुरुष के लिये मुहुः श्रथ्ना=निरन्तर विनष्ट करते हो ( मुहुस्‌=००॥tn{|} ) । 
(२) प्रभु का उपासन हमें वेन्य से “ आस्त्रबुध्न मनस्यु' बनाता है। उपासना के होने पर हमारी वृत्ति 
विषयों से विमुख होकर प्रभु-प्रबण होती है। हम प्रभु के 'ओ३म्‌” नाम को अपना धनुष बनाते 


हैं । यही हमारे वासनारूप शत्रुओं का विनाश करनेवाला होता है। ऐसी स्थिति में हम विचारशील - 


बनते हैं। अब हम संसार के पदार्थों की कामना से ऊपर उठ जाते हैं। आस्त्रनुध्न बनकर वेन्य नहीं 
रहते। 
म प्रभु को अपना आधार बनायें, तभी हम संसार की कामनाओं से ऊपर उठ 
'पायेंगे। 
ऋषि:--इटो भार्गवः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--विराङ्गायत्री ॥ स्वर:--षङ्जः ॥ 
अस्तंगत सूर्य का पुनः उदय 
त्वं त्यर्मिन्द्र सूर्य पएचा सन्तं पुरस्कृधि। देवानों चित्तिरो वश॑म्‌॥ ४॥ 

(१ रा हे कर रद विद्रावण करनेवाले प्रभो! त्वम्‌=आप त 
सन्तम्‌नपा्म में अस्त हुए सूर्यम्‌-सूर्य को पुरः कृधि-फिर पूर्व में उदित करिये। (२ 
देवानामूलदेवों के देववृत्तिवाले पुरुषों के चित्‌-भी तिरः =तिरो हित हुए-हुए वशम्‌=कमनीयः 
eC भी आवरण के विनाश के द्वारा प्रकट करिये। 

भावार्थ-हे प्रभो! जैसे आप अस्तंगत सूर्य को पुनः उदित करते हैं, इसी प्रकार आप 
देववृत्तिवाले पुरुषों के ज्ञानसूर्य को भी उदित करिये । र , 

सम्पूर्ण सूक्त इस बात का वर्णन करता है कि गतिशील उपासक अपने जीवन को प्रकाशमय 
बना पाता है। अपने जीवन का सुन्दर परिवर्तन करनेवाला यह “संवर्त” है, वासनारहित होने से य 


शक्तिशाली अंगोंवाला *आंगिरस' बनता है। यह उषा का ध्यान करता हुआ अपने जीवन को अगले 
सूक्त में वर्णित प्रकार से साधता है-- 
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[ १७२ ] द्विसप्त्त्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-संवर्तः॥ देवता--उषाः॥ छन्द: द्विपदा विराट्‌॥ स्वरः -षङ्जः॥ 
उपासना व स्वाध्याय 
आ याहि वन॑सा स॒ह गार्व: सचन्त वर्तनिं यदूर्धभ्िः॥ १॥ 

(१) 'संवर्त आंगिरस' उषा से प्रार्थना करता है कि हे उषः! तू वनसा सह=उस प्रभु के 
यशोगान के साथ आयाहि=हमें प्राप हो। उषाकाल में प्रबुद्ध होकर हम प्रभु का उपासन करनेवाले 
बनें। (२) इसलिए हम उपासन करें यतू=क्योंकि वर्तनिम्‌=हमारे से किये गये इन स्तोत्रों को 
ऊधभिः =ज्ञानदुग्ध के आधारोंवाली गावः=वेदवाणी रूप गौवें सचन्त=समवेत करनेवाली होती 
हैं। उपासना से हमें पवित्र हृदयता प्राप्त होती है। इस पवित्र हृदय से वेदवाणियों का स्वाध्याय करते 
हुए हम उनसे ज्ञानदुग्ध को प्राप्त करते हैं । 


भावार्थ-हम उषाकाल में प्रबुद्ध होकर उपासना व स्वाध्याय में प्रवृत्त हों। 
ऋषि:--संवर्त: ॥ देवता--उषा: ॥ छन्द: -द्विपदा विराट) स्वरः: -षङ्जः ॥ 
उत्तम बुद्धि व यज्ञ 
आ याहि वस्व्या धिया मंहिँछो जार॒यन्म॑खः सुदानुभिः॥ २॥ 

(१) हे उषः! तू वस्व्या=प्रशस्त वसुओं को प्राप्त करानेवाली थिया-बुद्धि के साथ आ 
'याहि=हमें प्राप्त हो। स्वाध्याय के द्वारा हमारी बुद्धि इस प्रकार शुद्ध हो कि हम अपने जीवन में 
निवासक तत्वों को धारण करनेवाले हों। (२) यह उषा में प्रबुद्ध होनेवाला व्यक्ति सुदानुभिः=उत्तम 
दानवृत्तियों के द्वारा मंहिष्ठः=दातृतम बनता है और जारयन्मखः-यज्ञों को पूर्णता तक पहुचानेवाला 

होता है। 
; शाप उषाकाल में स्वाध्याय के द्वारा उत्तम निवासवाले हों। दानवृत्तिवाले बनकर 
यज्ञशील हों। 
ऋषि:--संवर्त: ॥ देवता-उषाः ॥ छन्दः द्विपदा विराट्‌ स्वरः--षङ्जः॥ 
दान व उत्तम सन्तान 
पितुभृतो न तन्तुमित्सुदारन॑बः प्रतिं दध्मो यजांमसि ॥ ३॥ 

(१) पितुभूतः नः=उत्तम अन्नों का भरण करनेवाले पुरुषों के समान सुदानवः ड 
दानशील होते हुए हम इत्‌=निश्चय से तन्तुम्‌= (प्रजातन्तुम्‌) प्रजातन्लु को प्रतिदध्मः म स 
हैं । इस दान की वृत्ति से हमारे सन्तान उत्तम बनते हैं ' श्रदस्मै चसे नरो दधातन य॒दा लाडी 
वाममश्रुतः '। (२) हे उषः! हम यजामसि=यज्ञशील जनते हैं। बड़ों के ह र्‌ 
प्रेमपूर्वक संगतिकरण व सदा दान की वृत्तिवाले बनते हैं यज देवपूजासंगतिकरणदानेषु 

भावार्थ--दानवृत्तिवाले बनकर हम सन्तान को उत्तम बनाते हैं । 

-ऋषि:संवर्तः ॥ देवता--उषाः ॥ छन्दः द्विपदा विराट्‌ स्वर--षङ्जः ॥ 
ज्ञान व उत्तम विकास 
उषा अप स्वसुस्तमः सं व॑र्तयति वर्तनिं सुंजातता॥ ४॥ र 

(१) उषा-उषाकाल स्वसुः=अपनी भगिनी के तुल्य रात्रि न 0 ड 

अपवर्तयति=दूर करती है। इसी प्रकार यह उषा स्व-सुः= (स्व+्सू ग 


६४४ १०.१७३.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


चलनेवाले पुरुष के तमः=अज्ञानान्धकार के विनष्ट करती है। यह आत्मतत्त्व की ओर चलने की 
बृत्तिवाला पुरुष उषाकाल में स्वाध्याय को करता है और इस प्रकार ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त करता 
है। (२) यह उषा सुजातता=शक्तियों के उत्तम विकास के द्वारा वर्तनिम्‌=हमारे जीवनमार्ग को 
संवर्तयति=सम्यकू परिवर्तित करनेवाली होती है। हमारा जीवन का मार्ग अशुभ को समाप्त करके 
शुभ का ग्रहण करनेवाला होता है। 

भावार्थ-उषाकाल में प्रबुद्ध होकर हम स्वाध्याय के द्वारा अज्ञानान्थकार को विनष्ट करें तथा 
शक्तियों के उत्तम विकास के साथ शुभ का ग्रहण करें। 

सम्पूर्ण सूक्त इस बात को कह रहा है कि उषाकाल में प्रबुद्ध होकर हम उपासना, स्वाध्याय 
व यज्ञं में प्रवृत्त हों। ऐसी वृत्तिवाले बनने पर हम जीवन में विषयों से आकृष्ट न होकर ' ध्रुव” 
वृत्तिवाले होंगे। यह ध्रुव वृत्तिवाला व्यक्ति, विषयों से आन्दोलित न होने के कारण ' आंगिरस' तो 
होता ही है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। ऐसी वृत्तिवाला व्यक्ति ही राष्ट्र का अधिपति होने 
के योग्य है। इसी बात का वर्णन अगले सूक्त में है 

[ १७३ ] त्रिसपत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः श्रुवः ॥ देवता-राज्ञःस्तुति॥ छन्दः—अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
प्रजाओं से वरण किया गया “राजा! 
आ तवाहार्षमन्तरेधि धुवस्ति्ठाचिंचाचलिः। 
विशस्त्वा सवी वाञ्छन्तु मा त्वद्राष्ट्रमधि भ्रशत्‌॥ ९॥ 

(१) प्रजा से चुने गये राजा का राज्याभिषेक करते हुए पुरोहित कहता है कि--त्वा=तुझे 
आहार्षम्‌-प्रजा के मध्य से इस स्थान पर लाता हूँ। अन्तः एथि-तू इन प्रजाओं के अन्दर 
होनेवाला ही हो। गर्व के कारण प्रजाओं के लिये तू अगम्य न हो जा। अपने कार्य को उत्तमता 
से करता हुआ तू श्रुवः तिष्ठ=स्थिर रूप से इस आसन पर विराज। अक्रिचाचलिः=अपने कर्तव्य 
से कभी विचलित होनेवाला न हो। (२) अपने इस शासनकार्य को न्यायपूर्वक करता हुआ तू इस 
प्रकार व्यनहारवाला हो कि सर्वाः विशः=सब प्रजाएं त्वा वाञ्छन्तु=तुझे चाहें। न तो तीक्ष्ण 
दण्डवाला और ना ही मूदुदण्डवाला तू हो, सदा यथोचित दण्डवाला तूने बनना। विचारपूर्वक दिया 
गया उचित दण्ड सब प्रजाओं को रञ्जित करनेवाला होता है। (३) तीक्ष्ण दण्डवाला होकर तू 
प्रजाओं के उद्वेग का कारण मत बनना, मृदुदण्डवाला होकर तिरस्कृत आज्ञाओंवाला भी न हीना। 
यथार्थ दण्ड होकर तूने प्रजाओं का पूज्य बनना। तूने उचित ही व्यवहार करना। त्वता=तेरे से 
राष्ट्रम्‌जराषट्र मा अधिभ्रशत्‌=श्रष्ट न हो। कहीं अयोग्य प्रमाणित होने से तुझे इस आसन से. 
उतारना न पड़ जाये। 

भावार्थ-राजा प्रजाओं से चुना जाये। उचित शासन करता हुआ वह सब प्रजाओं का प्रिय 
हो। अचानक अयोग्य प्रमाणित होने पर उसे सिंहासन से उतार दिया जाए। 

ऋषि:--ध्रुव: ॥ देवता--राज्ञःस्तुति ॥ छन्दः -भुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
'मर्यादा-पालक' राजा 


इहैवैधि माप॑ च्योष्ा: पर्वत्‌इवाचिंचाचलिः। इन्द्रेह धुवस्तिष्ठिह राष्ट्रमु धारय॥ २ | | 
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(१) हे राजन्‌! इह एव एथि=तू यहाँ राज्यसिंहासन पर ही हो। मा अपच्योष्ठा:-इस 
आसन से तू च्युत न हो। अन्याय्य दण्ड आदि के कारण प्रजा के असन्तोष से तुझे इस सिंहासन 
को छोड़ना न पड़े। इसीलिए तूने पर्वतः इव=पर्वत की तरह अविचाचलि:-अपने राजधर्म में 
स्थिर रहनेवाला होना। (२) इन्द्रः इव-जैसे प्रभु संसार के शासक हैं, उसी प्रकार तूने भी (इन्रः) 
जितेन्द्रिय बनकर इह=इस शासन कार्य में शुनः तिष्ठ-ध्रुव होकर स्थित होना, मर्यादा का कभी 
उल्लंघन करनेवाला न बनना। इस प्रकार मर्यादा में सब को स्थापित करनेवाला होकर इह=यहाँ 
उ=निश्चय से राष्ट्र धारयरराष्ट्र का धारण करनेवाला हो । “राजा चतुरो वर्णान्‌ स्वधमे स्थापयेत्‌ र=राजा 
चारों वणो को स्वधर्म में स्थापित करनेवाला हो। वस्तुतः राष्ट्र के समुचित धारण का प्रकार यही 
है कि सब वर्ण अपना-अपना कार्य समुचितरूपेण कर रहे हों। 

भावार्थ-राजा स्वयं जितेन्द्रिय बनकर (इन्द्र इव) मर्यादा में चलता हुआ सभी को मर्यादा 
में स्थापित करे और इस प्रकार राष्ट्र का समुचित धारण करे। 

ऋषिः श्रुवः ॥ देबता-राज्ञःस्तुति॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
“शान्त ज्ञानी ब्राह्मणों से प्रेरित' राजा 
इममिन्द्रो अदीधरद्‌ धुवं धुवेणं हविषां। तस्मै सोमो अधिं त्रवत्तस्मां उ ब्रह्म॑णस्पर्तिः ॥ ३॥ 

(१) इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय राजा ्रुबम्‌=मर्यादा में चलनेवाले इमम्‌-इस प्रजाजन को श्रुवेण 
हव्रिषा=मर्यादा में ग्रहण किये गये कर के द्वारा अदीधरत्‌=धारण करता है। राजा के लिये 
आवश्यक है कि--(क) उचित शासन व्यवस्था के द्वारा प्रजा को मर्यादित जीवनवाला बनाये 
(ध्रुवं) । (ख) स्वयं जितेन्द्रिय वृत्तिवाला हो (इन्द्रः) । (ग) कर का ग्रहण पूर्ण मर्यादा के अनुसार 
हो। भ्रमर जैसे फूल से रस को लेता है, फूल को विकृत नहीं होने देता, इसी प्रकार राजा अल्पाल्प 
कर ही ग्रहण करना (ध्रुवेण हविषा) । (२) तस्मै=इस राजा के लिये सोमः=शान्त वृत्ति का ब्राह्मण 
(सोमो वै ब्राह्मणः तां० २३।१६।५) अधिन्रबत्‌=आधिक्येन उपदेश देनेवाला हो। उ=और 
तस्मा=उस राजा के लिये ब्रह्मणस्पतिः=वेदज्ञान का स्वामी उपदेश देनेवाला हो। सोम और 
ब्रह्मणस्पतिः=शान्त व ज्ञानी ब्राह्मण, राजा को सदा उचित परामर्श देनेवाले हों। र 

भावार्थ-राजा सदा उचित कर लेनेवाला हो। शान्त ज्ञानी ब्राह्मण इसके परामर्शदाता हों। 

ऋषिः श्रुवः ॥ देवता-राज्ञःस्तुति॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ स्वरः गान्धारः ॥ 
ध्रुव राजा 


धरुवा यरचुवा थिवी धुवासः पर्वता इमे। धुवं विश्व॑मिदं जग॑द्‌ धुवो राजां विशाममय्‌॥ ४॥ 
. (१) दयौः श्रुवा-च्युलोक ध्रुव हो, मर्यादा से विचलित होनेवाला नहीं । इसी प्रकार पृथिवी 
श्रुवा-यह पृथिवी भी अपनी मर्यादा में गति कर रही है। इमे पर्वताः ्रुवासः=ये पर्वत भी 5० 
हैं, अपने स्थान से डिगनेवाले नहीं हैं। (२) इदं विश्वं जगत्‌ल्यह सम्पूर्ण जगत्‌ भी थुनमजअपने- 
अपने मार्ग से विचलित होनेवाला नहीं। प्रत्येक पिण्ड अपने मार्ग में स्थिर है। ba क 
अयम्‌=यह विशाम्‌-प्रजाओं का राजा=रञ्जन करनेवाला शासक भी श्ुवः=न डिगनेवाला र 
स्वयं मर्यादित जीवनवाला व सबको मर्यादा में चलानेवाला होता हुआ यह राज्य के आसन पर श्रुवत 


: कम पृथ्वीलोक, पर्वत व अन्य सब संसार के पिण्ड ध्रुव हैं। यह राजा भी 


ध्रुव हो। 
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ऋषि:-- ध्रुव: ॥ देवता--राज्ञ:स्तुति ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
राज-कर्त्तव्य 


धुवं ते राजा चरुंणो धुवं देवो बृहस्प्तिः । धुवं त इन्त्र॑श्चाय्चिश्च॑ राष्ट्र धारयतां श्ुवम्‌॥ ५॥ 
` (१) पुरोहित उपस्थित प्रजा को सम्बोधित करता हुआ कहता है कि ते राष्ट्रम्‌=आपके इस 
ष्ट्र को राजा=चारों वर्णों को अपने-अपने कार्यो में व्यवस्थापित करनेवाला यह राजा वरुण: =पाप 
का निवारण करनेवाला होता हुआ श्रु धारयताम्‌-धुवता से धारण करे। (२) यह राजा 
देवः=ज्ञन प्रसार से राष्ट्र को दीस करनेवाला होता हुआ तथा बुहस्पतिः=स्वयं ऊँचे से ऊँचे ज्ञान 
का पति बनता हुआ श्ुवम्‌=श्ुवता से धारण करे। (३) ते=आपके इस राष्ट्र को इन्द्रः च अग्नि: 
तच=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला तथा राष्ट्र के अन्दर भी बुराइयों को भस्म करनेवाला यह राजा 
श्ुवम्‌=ध्रुवता से राष्ट्र का धारण करे। 
भावार्श-राजा का कर्त्तव्य है कि--(क) सब वर्णो को स्वधर्म में स्थापित करे, (ख) पाप 
का निवारण करे, (ग) शिक्षा का प्रसार करे, (घ) शत्रुओं से राष्ट्र का रक्षण करे, (ङ) बुराइयों 
को भस्म करने के लिये यत्रशील हो। राष्ट्र धारण के लिये ये सब बातें आवश्यक हैं। - 
ऋषि:- ध्रुव: ॥ देवता--राज्ञःस्तुति॥ छन्‍्द:--निचुदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः—गान्धारः ॥ 
राजा व प्रजा का सम्पर्क 
शुं धुवे्ण हविषाभि सोम॑ मृशामसि। अथों त इन्द्रः केव॑लीविंशों बलिहत॑स्करत्‌॥ ६॥ 
(१) पुरोहित प्रजा से ही कहता है कि श्रुवम्‌=इस मर्यादा में चलनेवाले अभिसोमम्‌=(उमया 
ब्रह्मविद्यया सहितः सोमः) ब्रह्मज्ञानी की ओर जानेवाले, अर्थात्‌ ब्रह्मज्ञानी के परामर्श से कार्य 
करनेवाले इस राजा के श्रुवेण हविषाः=मर्यादित-स्थिर रूप से दिये जानेवाले कर से 
मृशामसि=सम्मर्क में आते हैं। कर को लेकर इस राजा के समीप उपस्थित होते हैं । (२) अब 
अन्त में राजा से पुरोहित कुहता है कि इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु चिशः=इन प्रजाओं को 
केवलीः ते=सिर्फ तेरा करत्‌-करे। ये प्रजाएँ शुद्ध तेरे ही शासन में हों। अथ उ-और अब निश्चय 
से इन्हें तेरे लिये बलिहृतः करत्‌=कर का देनेवाला करे। ये प्रजाएँ स्वयं प्रसन्नता से तुझे कर 
देनेवाली हों । 
सम्पूर्ण सूक्त आदर्श राजा का चित्रण करता है। यह राजा आक्रान्ता शत्रुओं पर आक्रमण करके 
देश का रक्षण करता है, सो 'अभीवर्त” कहलाता है। इस *अभीवर्त' ऋषि का ही अगला सूक्त 
“. १७४ ] चतुःसप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌. 
ऋषि:--अभीवर्त:॥ देवता--राज्ञःस्तुति॥ छन्‍्दः--निच्चुदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
अभीवर्त हवि 
अभीवर्तेन॑ हविषा येनेन्द्रो अभिवावृते। तेनास्मान्त्रह्मणस्यतेऽभि राष्ट्राय॑ वर्तय ॥ १॥ 
(१) प्रजा राजा के लिये आय के पञ्चदशांश को सामान्यतः कर के रूप में देती है। ईस 
कर प्राप्त धन से राष्ट्र पर आक्रमण करनेवाले शत्रुओं से देश के रक्षण का सम्भव होता है। इसलिए 
इस हवि (कर) को भी “अभीवर्त” नाम दिया गया है। इस अभीवर्तेन हविषा-शब्रु पर आ 
ठ ह को देनेवाली हवि से येन=जिससे इन्द्र:-यह शत्रु विद्रावक राजा अभिवाबृतेन्र मं । 
कै प्रत आक्रमण के लिये जाता है, त्तेन-उस हवि से हे ब्रह्मणस्पते=ज्ञान के 
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अस्मान्‌=हमें राष्ट्राय-अपने राष्ट्र की रक्षा के लिये अभिवर्तय=शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला 
बना। (२) राष्ट्र का मुख्य प्रेरणा देनेवाला वेदज्ञ विद्वन्‌ राष्ट्र के सन प्रजावर्ग को शत्रु के मुकाबिले 
के लिये प्रेरित करे। सब प्रजावर्ग स्वयं उत्साह से ाष्ट्रकोश को भरनेवाले हैं, जिससे धनाभाव के 
कारण आक्रमण में शिथिलता न आ जाये। 

भावार्थ--प्रजा राजा को कर ठीक प्रकार से दे जिससे राजा “प्रजा रक्षेण व शन्नु से युद्ध 
आदि अपने सब कर्त्तव्यों का पालन कर सके। हे. 

ऋषि:--अभीवर्त: ॥ देवता-राज्ञःस्तुति ॥ छन्द:--विराडनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः ॥ 
शन्नुओं ( सपत्नों, अरातियों, पृतन्यन्‌ व इरस्यन्‌ व्यक्तियों ) 
राज्य का रक्षण 
अभिदृत्यं सपत्नानभि या नो आरांतयः। अभि पृतन्यन्तं तिष्ठाभि यो न॑ इरस्यत्तिं॥ २॥ 

(१) राष्ट्र के अन्दर जो राजा को हटाकर स्वयं आसन सम्भालना चाहते हैं वे 'सपत्र' कहलाते 
हैं। प्रजावर्ग में जो आदानवृत्तिवाले हैं, जो कर आदि को बचाने का प्रयत्न करते हैं, वे “अराति! 
हैं। राजा को चाहिये कि इन दोनों को पहले समाप्त करे। इनको समाप्त करके ही वह बाह्य शत्रुओं 
पर आक्रमण में सफल होगा। (२) सपल्नान्‌=गद्दी के दावेदार अन्य शत्नुभूत व्यक्तियों को 
अभिवृत्य=घेरकर अथवा उनपर आक्रमण करके और याः=जो न:=हमारे में से आरातयः=्कर 
आदि को ठीक रूप से न देने की वृत्तिवाले हैं उनको घेरकर, कैद करके पृतन्यन्तम्‌=फौज के 
द्वारा आक्रमण करनेवाले का अभितिष्ठ=मुकाबिला कर, उनके आक्रमण से देश को रक्षा कर। 
२) वस्तुतः राष्ट्र के अन्दर की स्थिति ठीक होने पर ही बाह्य शाज्ञुओं से युद्ध किया जा सकता 
है। उसका भी तो अभि (तिष्ठ)=मुकाबिला कर यः=जो नः इरस्यति=हमारे साथ ईर्ष्या करता 
है। ईर्ष्या के कारण राष्ट्र को हानि पहुँचानेवाला भी तेरे लिये आक्रमणीय है। 

भावार्थ-सपल्नों व अरातियों को कैद में डालकर ही बाह्य शत्रुओं के साथ युद्ध प्रारम्भ करता 
चाहिये। 

ऋषि:--अभीवर्त: ॥ देवता-राज्ञःस्तुति॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌ स्वरः गान्धारः ॥ 
अभीवर्त राजा 


अभि त्वां देवः संविताभि सोमो अवीवृतत्‌। अभि त्वा विश्वां भूतान्यभीवर्तो यथासंसि॥ ३॥ 
(१) सविता देवः -सबका प्रेरक विजेता प्रभु त्वा=तुझे अभि अवीवृतत्‌=(अभिगमयतु) 
शत्रु के प्रति आक्रमण करनेवाला बनाये । सोम: राष्ट्र का प्रमुख ब्रह्मज्ञानी पुरुष (उमया सहितः) 
अभि ( अवीवृतत्‌ )=तुझे श्नु के प्रति आक्रमण करने के लिये प्रेरित करे हक पा 
विश्वाभूतानि-राष्ट्र के सब प्रजावर्ग त्वा-तुझे अभिन्‍शत्रु के अभिमुख जानेवाला करें। यथा5 
अभीवर्तः अससि=तू अभीवर्तं बने, शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला बने। आ 
भावार्थ प्रभु से, प्रमुख पुरोहित से, प्रजा से प्रेरित होकर पृथिवीपाल पृतन्यन्‌ पुरु 
ह --अभीवर्त: ॥ देवता--राज्ञःस्तुति ॥छन्‍्द:--पादनिचृदनुष्टुप॥ स्वर--गान्धारः॥। 
कृत्वी-द्युम्ती 


येनेन्द्रो हविषा कृत्व्यभंवद्‌ युम्न्युत्तम: । इद तर्दक्रि देवा असपत्नः किलाभुवम्‌ ४॥ 


">> >> 
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(१) येन हविषा-जिस कर रूप में दिये गये धन से इन्द्रः=शत्रु विद्रावक राजा कृत्वी 


, अभवत्‌न्शत्रु-वध रूप कर्म को करनेवाला होता है तथा उत्तमः झुम्नी=उत्तम यशवाला होता 


है, हे देवाः=देवो! तद्‌ अक्रि-वह कर तुम्हारे से किया जाए, हे व्यवहारी पुरुषो ! (दिव्‌ 
व्यवहारे) तुम उस कर के देनेवाले होवो! (२) इस कर से प्रास धन से ही सब व्यवस्था 
मैं किल=निश्चय से असपल्लः=शत्रुरहित अभुवम्‌=होता हूँ। प्रजा यदि कर को ठीक से नहीं देती 
तो राष्ट्र की रक्षा व उन्नति का सम्भव नहीं होता। 

भावार्थ--प्रजा कर को ठीक प्रकार से दे जिससे राजा ठीक व्यवस्था करके शत्रुवधादि कर्मों 
को करनेवाला हो और यशस्वी बन सके। 

ऋषि:--अभीवर्त: ॥ देवता--राज्ञःस्तुति॥ छन्दः निचरदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
उत्तम प्रबन्ध 
असपत्नः स॑पत्नहाभिरांष्रो विषासहिः । यथाहमेषां भूतानाँ विराजानि जन॑स्य च॥ ५॥ 

(१) राजा कहता है कि प्रजा इस प्रकार कर आदि के देने में अनुकूलता रखे कि अहमू-मैं 
असपल्रः=सपलरों से रहित, सपल्हारराष्ट्र के अन्य पति बनने के दावेदारों को नष्ट करनेवाला, 
अभिराष्ट्रः=प्रा् राज्यवाला तथा विषासहिः=शज्रुओं को कुचलनेवाला होऊँ। (२) यथा=जिससे 
अहम्‌=मैं एषां भूतानाम्‌=इन सब प्राणियों के विराजानि=विशिष्टरूप से जीवन को व्यवस्थित 
करनेवाला बनूँ। जनस्य च=और राष्ट्र व्यवस्था के अंगभूत इन अपने लोगों के जीवन को भी 
नियमित व दीसत करनेवाला बनूँ। 

भावार्थ--राजा असपल हो, विषासहि हो। सब ाष्ट्रवासियों व. प्रबन्धकों के जीवनों को 
व्यवस्थित करनेवाला हो। ` 

सम्पूर्ण सूक्त का भाव यह है कि राजा राष्ट्र को अन्तः व बाह्य शत्रुओं से सुरक्षित करके 
सुव्यवस्थित करे। ऐसे ही राष्ट्र में सब प्रकार की उन्नतियों का सम्भव हो सकता है। ऐसे ही राष्ट्र 
में 'ऊर्ध्वग्रावा सर्व आर्बुदि' पुरुष बना करते हैं। ' ऊध्वश्चासौ ग्रावा च' गुणों की दृष्टि से उन्नत, 
शरीर की दृष्टि से वञ्रतुल्य। “सर्प: सदा क्रियाशील और इस क्रियाशीलता से उन्नति के शिखर 
पर पहुँचनेवाला 'आर्बुदि ' | इनके लिये कहते हैँ. . 

[ १७५ ] पञ्चससतत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--ऊर्ध्वग्रावार्बुदः ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
उपासना से प्रेरणा की प्राप्ति 


प्रों ग्रावाणः सविता देवः सुंवतु धर्मणा। धूर्षु युज्यध्वं सुनुत॥ १॥ 

(१) हे ग्रावाणः=स्तोता लोगो! सचिता देच: =वह प्रेरक प्रकाश का पुञ्ज प्रभु वः=आपको 
धर्मणा=धारणात्मक कर्मों के हेतु से प्र सुवतु=्प्रकृष्ट प्रेरणा दे। उस प्रभु' की प्रेरणा से तुम 
चारणात्मक कार्यों में प्रवृत्त होवो। (२) उस प्रभु की प्रेरणा के अनुसार धूर्षु युज्यध्वम्‌-धुरों में 
जूत जाओ, अपने-अपने कार्य को करने में प्रवृत्त हो जाओ। इन कार्यों को करने के लिये शक्ति 
को प्रात करने के लिये ही सुनुत=सोम का सम्पादन करो, अपने अन्दर इस सोम शक्ति का (वीर्य 
का) रक्षण करो। 

भावार्थ -हम प्रभु का उपासन करें, प्रभु से प्रेरणा को घ्रा करके धारणात्मक कर्मों में जुट 
जायें, इन कार्यों को कर सकने के लिये सोर का (वीर्य का) सम्पादन च रक्षण करें। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१७५.४ 


ऋर्षि:--ऊर्ध्वग्रावार्बुद: ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः 
"दुरित व दुर्यति” का दूरीकरण 
आवांणो अप॑ दुच्छुनामर्प सेधत दुर्मतिम्‌। उस्त्रा: कर्तन भेषजम्‌॥ २॥ 

(१) ग्रावाणः=हे स्तोता लोगो! इस स्तवन की वृत्ति के द्वारा दुच्छुनाम्‌=दुर्गति दुरित को 
आअपसेधन=दूर करो। इस दुरित की कारणभूत दुर्मतिम्‌=दुर्मति को भी अप (सेधत) दूर करो। 
दुर्विचार ही दुराचार का कारण बना करता है। दुर्विचार न होगा तो अशुभ आचरण भी न होगा। 
(२) इस प्रकार सुविचार व सदाचार से तुम उस्त्राः=उषाकालों को, प्रकाश की किरणों को व 
इस पृथिवी को भेषजं कर्तन-अपने लिये औषध रूप करो | उषाकाल प्रभु को उपासना द्वारा मानस 
शान्ति को प्राप्त कराये। प्रकाश की किरणें मस्तिष्क को उज्चल करनेनाली हों। यह पृथिवी शरीर 
के लिये सात्त्विक अन्नों को प्रात करानेवाली हो। इस प्रकार ये उषायें दुर्मति व दुरितों को दूर करने 
के लिये औषध हो जाएँ। 

भावार्थ--उपासना के द्वारा हम दुराचरण च दुर्विचार से दूर हों। उषा, प्रकाश व पृथिवी 
हमारे “ दुच्छुता' व 'दुर्मति' के लिये औषधरूप हों। 

ऋषिः--ऊध्वंग्रावार्बुदः ॥ देवता--ग्रावाणः ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वर: षङ्जः ॥ 
मिलकर प्रीतिपूर्वक कार्य करना 
ग्रावाण उपरेष्वा मंहीयन्ते स॒जोष॑सः । वृष्णे दध॑तो वृष्ण्य॑म्‌॥ ३॥ 

(१) ग्रावाणः =स्तोता लोग सजोषसः =मिलकर प्रीतिपूर्वक कार्यो को करनेवाले होतें हुए 
उपरेषु=आपने क्षेत्रों में आमहीयन्ते=सब प्रकार से महिमावाले होते हैं | इनके कार्य पवित्र तो होते 
ही हैं। परस्पर मिलकर प्रेम से किये जाने के कारण अधिक से अधिक हित के साधक होते हैं। 
(२) वृष्णे=उस सुखों के वर्षक प्रभु की प्राप्ति के लिये वृष्णयम्‌-शक्ति के देनेवाले इस सोम 
का दधतः=धारण करनेवाले होते हैं। यह सोम का धारण इन्हें शक्तिशाली कार्यो को करने में भी 
समर्थ करता है। क्षेत्रों 

भावार्थ--स्तोता लोग मिलकर प्रीतिपूर्वक कार्य करते हैं-परिणामतः आपने क्षेत्रों में महिमा 
को प्राप्त करते हैं। ये प्रभु प्राप्त के लिये सोम का धारण करते हैं। 

ऋषि:--ऊर्ध्वग्रावार्लुदः ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
यजमान व सुन्वन्‌ 


ग्राबांणः सविता नु वो देवः सुंवतु धर्म॑णा। यज॑मानाय सुन्वते॥ ४॥ 

(१) हे ग्रावाणः=स्तोता लोगो! नु-अब सविता देवः=वह प्रेरक प्रकाश का न अप प्रभु 
वः>तुम्हें धर्मणा सुबतु-धारणात्मक कर्मों के हेतु से प्रेरणा दे। प्रभु की प्रेरणा के के अत 
सब कार्य धारणात्मक ही होंगे। (४) प्रभु हमें इसलिए प्रेरणा प्राप्त 'करायें कि दन स 
बन सकें तथा सुन्वते=सोम का सम्पादन कर स व यज्ञ की प्रवृत्तिवाले, 

लोगों की प्रेरणा प्रा र 
5 न नव व सुन्वन्‌' बनें, जिससे प्रभु प्रेरणा को प्राप्त करने के Bs es द 
सूक्त का मुख्य विषय ही है कि स्तोता को प्रभु पवित्र कर्मो र bi ह 
प्रेरणा के अनुसार चलनेवाला ही शिखर पर पहुंचता है। यह प्रेरणा बा ही ला 
यह प्रभु का सच्चा पुत्र है, इसीलिए ' आर्भव'=ऋभुओं का सन्तान, अशात्‌ न ह 
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बनता है। अगले सूक्त का यही ऋषि है। इनके जीवन का चित्रण इस प्रकार है-- 


[ १७६ ] षद्सत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः सूनुरार्भवः ॥ देवता--ऋषभ: ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
अ-मांस भोजन 
प्रसूनव॑ ऋभूणां बृहन्न॑वन्त वृजनां। क्षामा ये विश्वधांयुसोऽश्न॑न्धेनुं न मातस्म्‌॥ १॥ 

(१) ऋभूणां सूनवः=(उरु भान्ति इति ऋभवः) ऋभुओं के सूनु, अर्थात्‌ खूब ही चमके. 
वाले ये लोग बुहत्‌=खूब वृजना=बलों को प्र नवन्त=प्रकर्षेण प्राप्त होते हैं। प्रभु से प्रेरणा को 
प्राप्त करके ये ज्ञान के मार्ग पर चलते हैं और इस प्रकार जीवन में व्यसनों से नचकर खूब शक्तिशाली 
बनते हैं। (२) ये ऋभु वे हैं ये=जो विशवधायसः=सब के धारक होते हुए मात्रं क्षां आ 
अशनन्‌=इस मातृ तुल्य पृथिवी से ही अपने भोजन को प्राप्त करते हैं, उसी प्रकार न=जैसे कि 
बछडे मातरं धेनुम्‌=अपनी मातृभूत गौ से गोदुग्धरूप भोजन को प्राप्त करते हैं। स्तुतः ऋभुओं 
का भोजन पृथिवी से उत्पन्न वानस्पतिक पदार्थ ही हैं। 

भावार्थ--ऋभु वासनाओं से बचकर बड़ी शक्ति का संग्रह करते हैं और वानस्पतिक भोजन 
को करते हुए सबका धारण करनेवाले होते हैं । 

ऋषिः-सूनुरार्भवः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -निच्रृद्गायत्री ॥ स्वर: षङ्जः ॥ 
दिव्य बुद्धि से प्रभु-दर्शन 
प्र देवं देव्या थिया भर॑ता जातर्वेदसम्‌। हव्या नों वक्षदानुषक्‌॥ २॥ 

(१) देवम्‌=उस प्रकाशमय जातवेदसम्‌=सर्वव्यापक (जाते जाते विद्यते) व सर्वज्ञ (जातं 
जातं वेति) प्रभु को देव्या धिया=प्रकाशमय बुद्धि से प्र भरत=अपने हृदय में प्रकर्षेण धारण करो। 
गत मन्त्र में वर्णित सात्त्विक भोजन से बुद्धि सात्त्विक बनती ही है। यह सात्त्विक बुद्धि प्रभु-दर्शन 
के अनुकूल होती है। बुद्धि को सूक्ष्म बनाकर ही प्रभु का दर्शन हुआ करता है। (२) वह प्रभु 
नः हमारे लिये आनुषक्‌=निरन्तर हव्या-हव्यपदार्थों को वक्षत्‌-प्रा कराते हैं। जो प्रभु के 
निर्देश के अनुसार कर्मों में लगे रहते हैं, उनके योगक्षेम का ध्यान प्रभु करते हैं। 

भावार्थ--हम बुद्धि को प्रकाशमय बनाकर प्रभु का दर्शन करें। प्रभु हमें सन आवश्यक व 
पवित्र पदार्थो को प्राप्त करायेंगे । 

ऋषिः--सूनुरार्भवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
"देवयु होता' को प्रभु की प्राप्ति 
अयमु ष्य प्र देवयुहोता यज्ञाय॑ नीयते। रथो न योरभीवृत्तो घृणींवाञ्चेतति त्मनां॥ ३॥ 

(१) अयम्‌=यह उ=निश्चय से स्यः=वह देवयु:-देव की ओर जाने की 
हीता-दानपूर्वक अदन करनेवाला व्यक्ति यज्ञाय-उस पूज्य प्रभु के लिये प्र नीयते-ले जाया जाता 
है। प्रभु के मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति वह है जो (क) देव की कामनावाला है, प्रभु 
इच्छावाला है और (ख) होता-दानपूर्वक अदनवाला, यज्ञशेष का सेवन करनेवाला है। (२) १६ 
व्यक्ति उस प्रभु को प्राप्त करता है जो कि रथः न-रथ के समान है, इस प्रभु के द्वारा ये है 
अपनी जीवनयात्रा को पूर्ण करते हैं। यो:-वे प्रभु भयों का हनन करनेवाले हैं, प्रभु-भक्त ॐ 
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होकर जीवनयात्रा पूर्ण करता है। ये प्रभु अभीवृतः=(अभितो वर्तते) सर्वत्र विद्यमान ।्‌ हि 

घृणीवान्‌=ज्ञान की रश्मियोंवाले हैं और त्मना चेतति=स्वयं ज्ञानवाले होते हैं, पा 
Rs नहीं। प्रभु किसी और से ज्ञान नहीं प्राप्त करते। इन प्रभु को “देवयु होता” प्रास करता | 


ऋषिः-सूनुयार्भवः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -गान्धारः ॥ 
प्रभु का रक्षण 
अयमग्निरुरुष्यत्यमृतांदिन॒ जन्मनः । स॑हसश्चित्सहीयान्देवो जीवातवे क्तः ॥ ४॥ 

(१) अयम्‌=यह अञ्िः=अग्रेणी प्रभु अमृतात्‌ इव=जैसे अमृतत्व की प्राप्ति के हेतु से उसी 
प्रकार जन्मनः=शक्तियों के विकास के हेतु से उरूष्यति=रक्षण करते हैं। प्रभु के रक्षण के प्राप्त 
होने पर मनुष्य अपनी शक्तियों का विकास करता हुआ अन्ततः अमृतत्व को, मोक्ष को प्राप्त करता 
है। यहाँ सायणाचार्य के अनुसार “अमृतात्‌” का अर्थ “देवों से' तथा “जन्मनः ' का अर्थ “प्राणियों 
से' है। उसका भाव यह है कि प्रभु का रक्षण हमें आधिदैविक व आधिभौतिक आपत्तियों से बचाता 
है। (२) वे देवः=प्रकाशमय प्रभु सहसः चित्‌=बलवान्‌ से भी सहीयान्‌=बलवत्तर हैं। वे प्रभु 
जीवातवे=जीवनौषध के लिये कृतः=किये जाते हैं। अर्थात्‌ जो प्रभु का धारण करता है, वह 
अपने जीवन को नीरोग बना पाता है। प्रभु-भक्त का जीवन शरीर के दृष्टिकोण से नीरोगा होता 
है और मन के दृष्टिकोण से वासनाशून्य व निर्मल। 

भावार्थ--प्रभु हमारे रक्षक हैं। प्रभु के हृदय में धारण करने से जीवन नीरोग व निर्मल बनता 
है। 

यह सूक्त प्रभु-दर्शन के साधनों व लाभों का वर्णन करता है। इन साधनों का प्रयोग करनेनाला 
व्यक्ति उस प्रजापति परमात्मा को प्रास करने से “प्राजापत्य होता है, यह नाना योनियों में गति 
करता हुआ प्रभु को प्राप्त करने से “पतङ्ग' है (पतन्‌ गच्छति) । यह "पतङ्ग प्राजापत्य ' अगले सूक्त 
का ऋषि है। चित्रण करते हुए कहते हैं कि-- 

[ १७७ ] सप्तसप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-पतङ्ग प्राजापत्यः ॥। देवता--मायाभेदः ॥ छन्दः-जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
माया से अक्त पतङ्ग 
पतङ्गमक्तमसुरस्य माययां हृदा प॑श्यन्ति मन॑सा विपश्चित॑ः। 
समुद्रे अन्तः कवयो वि च॑क्षते मरीचीनां पदमिच्छन्ति वेधसंः॥ १ ॥ 

(१) असुरस्य (असून्‌ राति) `प्राणशक्ति के देनेवाले प्रभु की मायया=इस प्राकृतिक माया 
से, सांसारिक विषयों के जाल से अक्तमनलिस पतङ्गामनइस गति करते हुए और गति के द्वारा 
विविध योनियों में जाते हुए जीव को विपश्जितः=विशेषरूप से देखकर चिन्तन करनेवाले ज्ञानी 
लोग हृदा=हृदय से तथा मनसा=मन से चिन्तन-मनन के द्वारा पश्यन्ति-देखते हैं। आत्मा को 
देखने के लिये श्रद्धा व विद्या का, हृदय व मन का समन्वय आवश्यक है। (२) समुद्रे अन्तः= 
आनन्दमयकोश के अन्दर अथवा आनन्दयुक्त हृदय में कवयः =क्रान्तदशी ज्ञानी चिचक्षते=आत्मा 
का दर्शन करते हैं। ये वेधसः-ज्ञानी लोग मरीचीनां पदम्‌-ज्ञानरश्मियों के स्थान को इच्छन्तिन्चाहते 
हैं। ये ज्ञानी लोग ऊपर उठते हुए सूर्य दवार से उस अव्ययात्मा आभृत पुरुष को प्राप्त करते है चल 
ही मरीचि-पद है। इस झुलोक में सूर्य उन पुरुषों का द्वार बनता है जो उस परम पुरुष को ओ 
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गतिवाले होते हैं। 
भावार्थ--जीव सामान्यतः माया से लिप्त रहता है। श्रद्धा व विद्या का समन्वय होने प्र 
आत्मदर्शन होता है। ये ज्ञानी पुरुष सूर्य द्वार से जाकर ब्रह्मलोक को प्राप्त करते हैं। 
ऋषि:--पतङ्ग प्राजापत्यः ॥ देवता-मायाभेदः ॥ छन्दः—विराट््रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ऋत का पालन व वेदज्ञान की प्राप्ति 

पतङ्घो वाचं मन॑सा बिभर्ति तां ग॑न्धर्वोऽ वदद्नर्भे अन्तः। 

तां द्योतमानां स्वर्यं मनीषामृतस्य॑ पदे कवयो नि पांन्ति॥ २॥ 

(१) पततङ्गः=कमाँ को करता हुआ और अतएव विविध योनियों में जानेवाला यह जीव जब 
मनसा=मनन शक्ति के द्वारा वाचम्‌=ज्ञान की वाणी को बिभर्ति-धारण करता है तो ताम्‌=उस 
ज्ञान की वाणी को गर्भ अन्तः=अन्दर ही हृदय में स्थित हुआ-हुआ गन्धर्व: = (गां धारयति) 
ज्ञान की वाणियों को धारण करनेवाला प्रभु अवदत्‌-उच्चारित करता है। (२ ) ताम5”उस 
दयोतमानाम्‌=देदीप्यमान स्वर्यम्‌=प्रकाश को प्राप्त करानेवाली मनीषाम्‌= (मनसः ईशिनीम्‌) मन 
का शासन करनेवाली वेदवाणी को कवयः=ज्ञानी लोग ऋतस्य पदे=सत्य के मार्ग में निपान्ति=नितरां 
रक्षित करते हैं। ऋत के मार्ग पर चलते हुए इस ज्ञान की वाणी को अपने में धारण करते हैं । ऋत 
का पालन उस उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्ति का साधन है। 

भावार्थ--हृदयस्थ प्रभु ज्ञान की वाणी का उच्चारण करते हैं। ऋत का पालन करनेवाले इस 
वाणी को प्राप्त करते हैं। 

ऋषि:--पतङ्क प्राजापत्यः ॥ देवता-मायाभेदः ॥ छन्दः निच्चृतत्रष्टुप्‌॥ स्वरः--ध्चैवतः॥ 
“गोप” प्रभु 
अप॑श्यं गोपामनिपद्यमानमा च परां च पथिभिश्चर॑न्तम्‌। 
स स॒ध्रीचीः स विषूचीर्वसान आ वरीवर्ति भुव॑नेष्व॒न्तः॥ ३॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार ऋत के पालन के द्वारा वेदज्ञान को प्रात करनेवाला प्रभु का दर्शन 
करते हुए कहता है कि मैं उस गोपाम्‌=जीवरूप गौओं के रक्षक ग्वाले के रूप में उस प्रभु को 
अपश्यम्‌=देखता हूँ। ये प्रभु अनिपद्यमानम्‌=कभी नीचे नहीं जाते अथवा विनष्ट नहीं होते। आ 
च परा च=चारों ओर दूर-दूर तक पथिभिः चरन्तमू-ये प्रभु मार्गो से चल रहे हैं। प्रभु की 
क्रिया सर्वत्र है। (२) सःनवे प्रभु सश्चीची:=मिलकर चलनेवाली तथा विषूचीः=अलग-अलग 
गति करनेवाली सब प्रजाओं को वसानः =आच्छादित कर रहे हैं। सामान्यतः मांसाहारी प्राणी 
अलग रहते हैं और शाकाहारी संघ में। इन सबको प्रभु अपने अन्दर लिये हुए हैं। ये प्रभु 
| भुवनेषु अन्तः=सब भुवनों में व सब प्राणियों के अन्दर आवरीवर्ति-समन्तात्‌ वर्तमान हैं। प्रे 
की सत्ता सर्वत्र है, कोई भी प्राणी प्रभु की सत्ता के बिना नहीं है। 

भावार्थ-ज्ञान के मार्ग पर चलनेवाला सर्वत्र प्रभु की सत्ता को देखता है। 

रभु की सत्ता को देखता हुआ यह गतिशील बनता है, गतिशीलता के कारण “ताक्ष्य' नामवाली 
होता है। इस गति में यह नेभि-परिधि का हिंसन नहीं करता, सो ' अरिष्टनेमि” होता है, मर्यादित 


व । अगले सूक्त का ऋषि यह 'अरिष्टनेमि ताक्ष्य” ही है। यह प्रभु का स्मरण इस 
करता है-- 
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[ १७८ ] अष्टससत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः अरिष्ठनेमिस्ता््यः ॥ देवता-ताक्ष्यः ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप॥ स्वरः द्चैवतः ॥ 
अरिष्टनेमि-ताक्ष्य 
त्यमू षु वाजिनँ देवर्जूतं सहावानं तरुतारं रथानाम्‌। 
अरिर्टनेमिं पृत॒नाज॑माशुं स्व॒स्तये ताक्ष्यमिहा हुंवेम॥ १॥ 

(१) इह=इस जीवन में स्वस्तये=कल्याण के लिये, उत्तम स्थिति के लिये ताक््यम्‌नउस 
गतिशील प्रभु को आहुवेम=पुकारें । त्यम्‌=उस प्रभु को जो वाजिनम=शक्तिशाली हैं, = 
(देवेषु जूतं प्रेरणं यस्य) सब देवों में देवत्व को प्रेरित करते हैं “तेन देवा देवतामग्र आयन्‌*। उ=और 
सु=अच्छी प्रकार सहावानम्‌=सहसवाले हैं, रथानां तरुतारम्‌=हमारे इन शारीर-रथों को यात्रा 
की पूर्ति के करानेवाले हैं। (२) वे प्रभु अरिष्टनेमिम्‌=अहिँसित परिंधिवाले हैं, प्रभु के नियम 
अटल हैं । पृतनाजम्‌=श्रुसैन्यों को परे फेंकनेवाले हैं तथा अशुम=सर्वव्या (अशू व्यासौ) व 
शीघ्रता से कार्य करनेवाले हैं (आशु-शीघ्र) । इन प्रभु को हम कल्याण के लिये पुकारते हैं । प्रभु 
को इन नामों से पुकारने का भाव यही है कि हम भी ऐसे ही बनें। शक्तिशाली बनें, सूर्य, वायु 
आदि देवों से प्रकाश व गति आदि की प्रेरणा लेनेवाले हों। “सहस्‌” वाले बनें, शरीररस्थ को लक्ष्य 
की ओर ले चलें। जीवन की मर्यादाओं को तोड़े नहीं, काम-क्रोध आदि की सेना को दूर भगानेवाले 
हों, शीघ्रता से कार्यों को करनेवाले हों। सदा गतिशील बनें। यही कल्याण का मार्ग है। 

भावार्थ-गतिशील व अहिँसित मर्यादावाला बनना ही कल्याण प्राप्ति का मार्ग है। 

ऋषि:--अरिष्टनेमिस्ताधर्य: ॥ देवता-ताक्ष्यः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
दान की वृत्ति 
इन्त्रस्येन रातिमाजोहुंवानाः स्व॒स्तये नावमिवा रुंहेम। 
उर्वी न पृथ्वी बहुले गभीरे मा वामेतौ मा 'परेंतौ रिषाम॥ २॥ 

(१) इन्द्रस्य इव=इन्द्र की तरह रातिम्‌=दान को आजोहुवानाः=निरन्तर करते हुए, 
लोकहित के लिये अपने धन की आहुति देते हुए, स्वस्तये=कल्याण के लिये नावं इब=भवसागर 
को तैरने के लिये नाव के समान इस शरीर में आरुहेमनअधिष्ठित हों। शरीर को हम भवसागर 
को पार करने के लिये साधनभूत नाव समझें। इस पर आरूढ होकर हम सदा दान देनेवाले बनें। 
(२) हमारे लिये द्यावापृथिवी उरी न=अत्यन्त विशाल होने की तरह पृथ्वी-विस्तृत शक्तिवाले 
हों, बहुले गभीरे=अत्यन्त गम्भीर हों। हे ावापृथिवी! वामङआपके एतौ=आने पर मा 
रिषाम-हम मत हिंसित हों, और परेतौ=जाने पर भी माजमत हिंसित हों। हमारा शरीर विस्तृत 
शक्तिवाला हो (पृथ्वी) तो हमारा ज्ञान गम्भीर हो (गभीरे) । ऐसे द्यावापृथिवी के होने पर ये 
द्यावापृथिवी हमें प्राप्त हों, या हमारे से पथक्‌ हों तो हम सुखी व दुःखी नहीं होते। ऐसे ावापृथिवी 
के होने पर न तो हम ऐहलौकिक गति में (एतौ) और ना ही पारलौकिक गति में (परेतौं) हिंसित 
हों। हम अभ्युदय को भी प्राप्त हों और निःश्रेयस को भी प्राप्त होनेवाले हों। 

भावार्थ--हम दान की वृत्तिवाले हों। शरीर को विस्तृत शक्तिवाला व मस्तिष्क को गम्भीर 
ज्ञानवाला बनायें! ऐसे बनकर हम इनकी प्राप्ति व अप्राति में समवृत्तिवाले हों। 


SSS नाना 


ARAN 
and 


ऋषिः--अरिष्टनेमिस्ताद्वर्यः ॥ देवता-ता्ष्यः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
ज्ञान व कर्म की प्रेरणा 
स॒ह्यश्‍्चिद्यः शव॑सा पञ्च॑ कृष्टीः सूर्य ज्योतिंषापस्ततान॑। 
सहस्र॒साः श॑त॒सा अस्य॒ रंहिर्न स्मां वरन्ते युवतिं न शयीम्‌॥ ३॥ 

(१) यः=जो सद्य चित्‌=शीश्र ही शवसा=शक्ति के द्वारा पञ्च कुष्टीः= (पच्च विस्तारे) 
अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाले मनुष्यों के प्रति सूर्य इब-सूर्य की तरह ज्योतिषा=ज्योति 
के साथ अपः=कमों को ततान=विस्तूत करता है। प्रभु श्रमशील मनुष्य को ज्ञान व कर्म की प्रेरणा 
प्रास कराते हैं। जैसे सूर्य प्रकाश को फैलाता है और अपने उदाहरण से निरन्तर गति की प्रेरणा 
देता है, इसी प्रकार प्रभु इन कृष्टियों को ज्ञान व कर्म की प्रेरणा देते हैं। (२) चे प्रभु सहस्त्रसाः= 
हजारों ही दान देनेवाले हैं, शतसा:=सैंकड़ों उस प्रभु के दान हैं । प्रभु के इन दानों को न वरन्ते 
स्म=कोई भी रोक नहीं सकते। उसी प्रकार नहीं रोक सकते न=जैसे कि सुवतिम्‌=लक्ष्य के साथ 
अपना मिश्रण करनेवाले शर्याम्‌=बाण को। धनुष से लक्ष्य की ओर चल पड़े हुए बाण को कोई 
भी रोक नहीं सकता। वह तो अब लक्ष्य की ओर जायेगा ही । इसी प्रकार प्रभु से दिये जानेवाले 
दानों को कोई रोक नहीं सकता । 

भावार्थ--प्रभु से हमें ज्ञान व कर्म की प्रेरणा प्राप्त होती है। प्रभु से दिये जानेवाले दानो को 
कोई रोक नहीं सकता। - 

सूक्त का भाव यही है कि प्रभु से प्रेरणा को प्रास करनेवाला व्यक्ति ' अरिष्टनेमि ताक्ष्य' बनता 
है। यह अपने जीवन को निम्न प्रकार से बिताता है-- 

[ १७९ ] एकोनाशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--शिविरौशीनरः ॥ देवता इन्रः ॥ छन्द: निचृदनष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः॥ 
शिवि औशीनर 
उत्तिंडताव॑ पश्यतेन्द्रस्य भागमृत्विय॑म्‌। यर्दि श्रातो जुहोत॑न यद्यश्रातो ममत्तर्न॥ १॥ 

(३) श्यति पापं इति शिवि: '=पाप को नष्ट करनेवाला शिवि है। ' औशीनर ' वह है जो कि 
कान्त मनोवृत्तिवालों में अगुआ बनता है (वश कान्तौ) पाप को नष्ट करके सुन्दर मनोवृत्तिवाला 
रन प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि है, ऐसा बन सकने के लिये प्रभु कहते हैं कि उत्तिष्ठत=उठो, आलस्य 
को छोड़ो, लेटे ही न रहो। अवपश्यत=अपने अन्दर देखनेवाले बनो। अपनी कमियों को देखकर 
उन्हें दूर करनेवाले बनो। और इन्द्रस्य-जितेन्द्रिय पुरुष के ऋत्वियम्‌-समय पर प्राप्त समयानुकूल 
भागमूरकर्त्तव्यभाग को देखनेवाले बनो। जो तुम्हारा प्रस्तुत कर्त्तव्य है, उसे देखकर उसके पालन 
में तत्पर होवो। वस्तुतः जीवन के प्रथमाश्रम में ' ज्ञान प्रासि' ही मुख्य कर्त्तव्य है। जितेन्द्रिय बनकर 
शान प्राप्ति में लगे रहना ही ब्रह्मचारी का कर्त्तव्य है। (२) यदि श्रातः=अगर आचार्य अनुभव 
करे कि उसका ब्रह्मचारी ज्ञान-परिपक्क हो गया है, तो आचार्य जुहोतन=उनकी आहुति दे दें, उन्हें 
गृहस्थ-यञञ में प्रवेश की स्वीकृति दे दें। पर यदि-अगर अश्रात: “वह ज्ञान-परिपक्क नहीं हुआ 
तो ममत्तन-प्रसन्नतापूर्वक रुके रहें। गृहस्थ में तभी जाना ठीक है कि यदि अपने ज्ञान की Ei 


ल का अनुभव हो । जितेन्द्रिय बनकर शक्ति व ज्ञान का सञ्चय करनेवाला ही गृहस्थ्र 
| 
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०0) हूई 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१७९.३ ६५५ 


=== ००-5 मम मनी 
भावार्थ-उठो, अपनी कमियों को दूर करो। इस ब्रह्मचर्याश्रम में अपने - 
करके गृहस्थ होने की तैयारी करो। पतक 
ऋषिः --प्रतर्दनः काशिराज: ॥ देवता-इन्तरः ॥ छन्दः _चिच्ृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः भवतः ॥ 
प्रतर्दनः काशिराजः 
रातं हविरो ष्विन्द्र प्र याहि ज॒गाम॒ सूरो अध्वनो विम॑ध्यम्‌ 
परि त्वासते निधिभिः सखांयः कुल॒पा न व्राजप॑तिं चर॑न्तम्‌॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार ब्रह्मचर्याश्रम के संयम व ज्ञान-परिपक्कता से वासनाओं को 
कुचलनेवाला 'प्रतर्दन' है। वासना-विनाश से इसका ज्ञान सूर्य चमक उठता है, चमकते हुए 
ज्ञानसूर्यवाला यह “काशिराज' है, चमकनेवालों का राजा। यह गृहस्थ को संयमजन्य शक्ति व ज्ञान 
के परिपाक से बड़ी सुन्दरता से निभाता है। इसके गृहस्थ-यज्ञ में हविः श्रातम-हवि का ठीक 
परिपाक होता है। यह गृहस्थ में सदा देकर खानेवाला बनता है (हु दानादनयोः) | अब गृहस्थ 
की समासि पर हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! उ=निश्चय से सु आप्रयाहि=अच्छी प्रकार सर्वथा घर 
से जानेवाला जन, वानप्रस्थ होने की तैयारी कर। सूरः=तेरा जीवन सूर्य अध्वनः=मार्ग के 
मध्यम्‌=मध्य को विजगाम=विशेषरूप से प्राप्त हो गया है। अर्थात्‌ आयुष्य के प्रथम ५० वर्ष 
बीत गये हैं, सो वनस्थ होने का समय हो गया है। (२) त्वा परि=्तेरे चारों ओर 
निधिभिः=ज्ञाननिधियों की प्राप्ति के हेतु से सखाय: आसते=समान रूप से ज्ञान प्राप्त करनेवाले 
ये विद्यार्थी आसीन होते हैं । ये विद्यार्थी चरन्तम्‌=गतिशील व्राजपतिम्‌=विद्यार्थि समूह के रक्षक 
तेरे चारों ओर कुलपाः न=कुल के रक्षकों के समान हैं। इन योग्य विद्यार्थियों से ही तो कुल 
का पालन होता है। विद्यार्थियों के अभाव में वह कुल नहीं रह जाता। उपनिषद्‌ में आचार्य प्रार्थना 
करता है कि-- 


“दमायन्तु ब्रह्मचारिणः स्वाहा ' 
“शमायन्तु ब्रह्मचारिणः स्वाहा ' 
* आमायन्तु ब्रह्मचारिणः स्वाहा ' 
“विमायन्तु ब्रह्मचारिणः स्वाहा' 
“प्रमायन्तु ब्रह्मचारिणः स्वाहा ' 
भावार्थ-गृहस्थ में दानपूर्वक अदन करते हुए हम पचास वर्ष बीत जाने पर वानप्रस्थ बनें। 
वहाँ हमें ज्ञान प्राप्ति के हेतु से ब्रह्मचारी प्राप्त हों। 
ऋषिः--वसुमना रौहिदश्वः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः 
वसुमना रौहिदश्वः । 
श्रातं म॑न्य॒ ऊर्ध॑नि श्रातमग्रौ सुश्रातं मन्ये तदूत॑ नवींयः। 
मार्ध्यन्दिनस्य॒ स॑वनस्य दध्नः पिबेन्द्र विता EST हा 
गत अनुसार सार वानप्रस्थाश्रम में अपनी पूरी तैयारी करके अब यह पुरुष सत्य 
होता है का मन र उत्तम निवासवाला बनाने की भावनावाला है (वसु मनो म I ठ 
प्रवृद्ध शक्तियोंवाले इन्द्रियाश्वोंवाला बना है। सो इसका नाम “वसुमना रौहिदश्व र ट 
प्रभु प्रेरणा देते हुए कहते हैं कि--(क) तुझे ऊधनि=वेदवाणी रूप गौ के स ध पा 
में श्रातं मन्ये=परिपक्क मानता हूँ तूने अपने को ज्ञान विदग्ध बनाया है। (ख) अयौ श्रातम्‌न 
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में Somos 
में भी तू परिपक्क हुआ है। शक्ति सम्पन्नता के कारण तेरे में उत्साह (अग्नि) की भी न्यूनता नहीं 
है। सो मैं तुझे सुश्रातं मन्येनठीक परिपक्क हुआ-हुआ समझता हूँ। तदू=सो तेरा जीवन ऋतम्‌-ठीक 
है, नियमित है (सत्य है) नवीयः=स्तुत्व व गतिशील है (जु स्तुतौ, नव गतौ) (२) सो इन्द्र-हे 
जितेन्द्रिय पुरुष! वञ्रिन्‌=क्रियाशीलता रूप वज्र को हाथ में लिये हुए पुरुकृत्‌=खूब ही कर्म 
करनेवाले अथवा पालनात्मक व पूरणात्मक कर्म करनेवाले! तू जुषाणः=प्रीतिपूर्वक प्रभु का उपासन 
करता हुआ माध्यन्दिनस्य सवनस्य=जीवन का माध्यन्दिन सवन 'गृहस्थाश्रम' ही है। जीवन 
के तीन कवन हैं---' प्रात: सवन” ब्रह्मचर्याश्रम है। “मध्यन्दिन सवन' गृहस्थ है और “तृतीय सवन' 
वानप्रस्थ व संन्यास हैं। उस गृहस्थाश्रम के दध्नः=धारणात्मक कर्म को (धत्ते इति दधि) 
'पिब"अपने में व्या्त करनेवाला बन। तू अपने ज्ञानोपदेशों से गृहस्थ का धारण करनेवाला बन। 
संन्यासी का मूल कर्तव्य यही है कि गृहस्थों को सदुपदेश देता हुआ उनको ठीक मार्ग पर 
चलानेवाला बने और इस प्रकार उनका धारण करे। 
भावार्थ-हम ज्ञान व शक्ति में परिपक्क होकर संन्यस्त हों। ज्ञान प्रचार के द्वारा संसार का 
धारण करनेवाले बनें। 
यह सूक्त जीवन को सफलता के साथ बिताने का उल्लेख करता है। यह व्यक्ति 'जय: '=विजयी 
बनता है। सब शत्रुओं का पराभव करके सफल जीवनवाला होता है। इसी “जय ' का अगला सुक्त 


[ १८० ] अशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--जयः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः ॥ 
शन्नु-शोषक शक्ति और दान 

प्र ससाहिषे पुरुहूत शत्रूज्ज्ये्छस्ते शुष्म॑ इह रातिर॑स्तु। 
इन्द्रा भर दक्षिणेना वसूनि पतिः सिन्धूनामसि रेवतींनाम्‌॥ ९॥ 

(१) हे पुरुहूत=अपने यज्ञात्मक कर्मो के कारण बहुतों से पुकारे जानेवाले जीव! शत्रून 
प्रससाहिषे=तू शत्रुओं का पराभव करता है, काम, क्रोध, लोभ आदि को अपने पर प्रबल नहीं 
होने देता। ते शुष्मः=तेरा शत्रु-शोषक बल ज्येष्ठ=अत्यन्त बढ़ा हुआ होता है। इह=इस जीवन 
में रातिः अस्तु=्तेरी दान की वृत्ति बनी रहे। सुन्दर जीवन यही है कि हम काम आदि शत्रुओं 
को पराभूत करें और दान की वृत्तिवाले हों। (२) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तू दक्षिणेन=दक्षिण 
मार्ग से, नकि वाम (=उलरे) मार्ग से वसूनि आभर=धनों को प्रा करनेवाला बन। सदा सुपथ 
से धन को कमानेवाला हो। और इस प्रकार रेवतीनां सिन्धूनाम्‌=थन से बनी हुई नदियों का 
पतिः असि=तू स्वामी होता है। ' रेवतीनां सिन्धूनां' इन शब्दों में दान-धाराओं का भी संकेत प्रतीत 
होता है, उ तू खूब दान देनेवाला बनता है। उगा 

आवार्थ--हम काम आदि शत्रुओं का पराभव करें, दान की वृत्तिवाले हों, सुपथ 
कमाए और खूब ही देनेवाले बनें। 

ऋषि:--जय: ॥ देवता -इन्त्रः ॥ छन्दः त्निष्टुप्‌॥ स्वरः चैः ॥ 
आत्मनिरीक्षण व वासना विनाश 
मृगो न भीमः कुंचरो गिरिष्ठाः परावत आ ज॑गन्था पर॑स्याः। 
सृकं संशाय पविमिन्द तिग्मं वि शत्रून्ताळ्हि वि मृथों नुदस्व॥ २॥ 


No ६५७ 
(१) सूगः=(मृग अन्वेषणे) तू आत्मनिरीक्षण करनेवाला हो। न भीम:-भयंकर न 

“यस्मान्नोद्विजते लोकः ' । कुचरः=भूमि पर विचरनेवाला हो, आकाश में न उड, रवार 
बना। गिरिष्ठाः=सदा ज्ञान की वाणियों में स्थित हो, वेदवाणी के अनुसार अपना जीवन बना। 
परस्याः परावतः=दूर से दूर देश से आजगनऱ्थ=तू लौटनेवाला बन। दूर-दूर भटकनेवाले इस 
मन को तू वशीभूत कर। (२) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! सुकम-वज् को संशाय-तेज करके 
शन्रून्‌=शत्रुओं पर वरिताढि=विशेषरूप से प्रकट कर। 'सृ गतौ' से 'सुकं' शब्द बनता है, उसी 
प्रकार जैसे कि “वज गतौ' से “वञ्रं'। गतिशीलता रूप वज्र से ही काम-क्रोध आदिं शत्रुओं का 
पराभव करना होता है। “पक्रिम्‌'=इस पवित्र करनेवाले गतिशीलता रूप वज्र को त्िग्मम्‌=खूब 
Fs सशाय=बनाकर मुध्वः= (777५९7) मृत्यु की कारणभूत वासनाओं को विनुद्स्व=परे धकेल 

| 
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भावार्थ-हम आत्मनिरीक्षण करनेवाले हों, मन को विषयों से व्यावृत्त करें। क्रियाशीलता 
द्वारा वासनाओं को चिनष्ट करें। 
ऋषि:--जय: ॥ देवता-इन्त्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-_ धैवतः ॥ 
शक्ति-प्रकाश ( ओज-लोक ) 
इन्द्र क्षत्रमभि वाममोजोऽजायथा वृषभ चर्षणीनाम्‌ 
अपांनुदो जर्नममिज्रयन्त॑मुरुं देवेभ्यो अकृणोरु लोकम्‌॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! क्षत्रम्‌-क्षतों से, घावों से त्राण करनेवाले वामम्‌-सुन्दर 
ओजः=ओज को (बल को) अभि=लक्ष्य बनाकर अजायथाः=तू विकसित शक्तियोंवाला होता 
है। जितेन्द्रियता हमारे अन्दर क्षत्र व ओज का विकास करती है। (२) हे वुषभनशक्तिशालित्‌ 
व सब पर सुखों का वर्षण करनेवाले! तू चर्षणीनाम्‌>मनुष्यों में अमित्रयन्तं जनम्‌=अमित्र की 
तरह आचरण करनेवाले मनुष्य को अपानुदः=दूर कर! अहितकारी लोगों से भी घृणा न करते 
हुए उनकी उपेक्षा करनेवाला हो, उन्हें अपने से दूर ही रख। उ=और देवेभ्यः=दिव्य वृत्तियों के 
लिये, उत्तम वृत्तियों के विकास के लिये उरुं लोकम्‌=विशाल प्रकाश को अकृणोः=सम्मादित 
'कर। जितना-जितना ज्ञान का प्रकाश बढ़ेगा, उतना ही दिव्यगुणों का विकास होगा। देवों के विकास 
का क्षेत्र *प्रकाश' है, असुरों के विकास का 'अन्धकार'। 

भावार्थ-हम बल को बढ़ायें। प्रकाश वृद्धि के द्वारा सदुणों का. वर्धन करें। 

इस प्रकार शक्ति व प्रकाश के वर्धन से हम “प्रथ वासिष्ठ ' बनेंगे, अपना विस्तार करनेवाले, 
उत्तम निवासवाले। विस्तार के सहित 'सम्रथ' होंगे और अपने में शक्तियों का भरण करनेवाले 
' भारद्वाज! होंगे। शक्ति के पुञ्ज 'घर्मः' बनेंगे और सूर्य के समान तेजस्वी “सौर्य होंगे। इन्हीं का 
अगला सूक्त है 

[ ९८१ ] एकाशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--प्रथो वासिष्ठः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-ध्ैवतः॥ 
प्रथ वासिष्ठ 


प्रथंश्ञ यस्य॑ सप्रथश्च ज्ञामा्ुंष्टुभस्य इविषों हविर्यत्‌। 
श्ातु्ुतांनात्सवितुश्च विष्णों रथन्तस्मा ज॑भार वसिंष्ठट॥ १७ 
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ओं os 

(१) वसिष्ठः=अतिशयेन चसुमान्‌=सब वसुओं को धारण करके अपने जीवन को उत्तम 
'बनानेचाला यह नसिष्ठ, यस्य नाम=जिसका नाम प्रथः च=प्रथ है, शक्तियों का विस्तार करनेवाला 
है, च=और सप्रथः=जो सप्रथ है, परमात्मा के समान विस्तारवाला बना है, यह धातु:-सबका 
धारण करनेवाले प्रभु से झुतानात्‌=ज्ञान-ज्योति का विस्तार करनेवाले से सवितुः=सबके प्रेरक 
विष्णोः=व्यापक, अत्यन्त उदार प्रभु से रथन्तरं आजभार=' रथन्तरं साम्नां प्रतिष्ठा’ (ताण्ड्य 
९।३।४) साम मन्त्रों द्वारा उपासना को प्राप्त करता है। 'सामवेद' उपासना वेद है, प्रभु ने इस 
सामवेद के द्वारा इस वसिष्ठ को उपासना का मार्ग दिखाया है। वसिष्ठ 'रथन्तर' साम द्वारा प्रभु 
का उपासन करता है, यह उपासना उसके शरीर-रथ को भवसागर को पार करने का साधन बनाती 
है। (२) यह वसिष्ठ उस प्रभु से आनुष्टुभस्य=' आनुष्ट्प्‌ सोमस्य छन्दः ' (कौ० १५।२) सोम 
के छन्द अनुष्टुप्‌ का ग्रहण करता है। अनुष्टुप्‌ छन्द से प्रभु का स्तवन करता हुआ यह वासना को 
दूर करके सोम का रक्षण कर पाता है (अनुष्टौति अनेन इति अनुष्ट्रप्‌) इसीलिए आनुष्टुप्‌ को सोम 
का छन्द॒ कहा है। (३) यह वसिष्ठ यत्‌=जो हक्रिषः हक्रिः=हवि को भी हवि है उसका ग्रहण 
करता है, अर्थात्‌ अत्यन्त त्यागशील होता है, सदा दान देकर बचे हुए को खानेवाला होता है। 
एवं यह वसिष्ठ प्रभु से उपासना, सोम के रक्षण व त्यागवृत्ति को ग्रहण करता है और वसिष्ठ 
बनकर खूब ही अपनी शक्तियों को विस्तृत करता है, “प्रथ' होता है। यह प्रथ (क) धारण 
करनेवाला होता है, (ख) ज्ञान का विस्तार करता है, (ग) सन्मार्ग की औरों को प्रेरणा देनेवाला 
बनता है, (घ) उदार होता है। ; 

भावार्थ-हम उपासना, सोमरक्षण व दानवृत्ति को अपनाते हुए अपनी शक्तियों का विस्तार 
करनेवाले “प्रथ' बनें। 

ऋषि:--सप्रथो भारद्वाजः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
स-प्रथ भारद्वाज 
अरविन्दे अतिहितं यदासी्यज्ञस्य॒ धाम॑ परमं गुहा यत्‌। 
धातुर्ुतांनात्सवितुश्च विष्णोर्भरद्वाजो बृहदा चंक्रे अग्रेः ॥ २॥ 

(१) भरद्वाजः=अपने में शक्ति का भरण करनेवाला भरद्वाज धातुः=धारण करनेवाले से, 
झुतानात्‌ऱज्ञान का विस्तार करनेवाले से, सक्रितु=प्रेरणा देनेवाले प्रभु से विष्णोः=उस सर्वव्यापक 
अग्ेः=अग्रेणी प्रभु से बृहत्‌=इस बृहत्‌ साम को आचक्रे=प्रात करता है। 'ज्यैष्ट्य वै बृहत्‌, व्रैष्ठयं 
वै बृहत्‌' (ऐ० ८।२) ` भारद्वाजं चै बृहत्‌’ (ऐ० ८।३) । बृहत्‌ साम के द्वारा प्रभु का उपासन करता 
हुआ यह ज्येष्ठ व श्रेष्ठ बनता है, अपने अन्दर शक्ति का भरण करनेवाला होता है। (२) बृहत्‌ 
साम के द्वारा उपासना करनेवाले ते=वे भारद्वाज यज्ञस्य=उस उपास्य प्रभु के. धाम=तेज 
अविन्दते=प्रास करते हैं। उस तेज को, यतू=जो कि अत्तिहितं आसीत्‌=सबको लाँघकर स्थापित 
हुआ है, 'अन्नमय, प्राणमय, मनोमय च विज्ञानमय' कोश को लाँघकर आनन्दमयकोश में वह तेज 
स्थापित है। उस तेज को वे प्राप्त करते हैं यत्‌=जो कि 'परमम्‌=सर्वोत्कृष्ट होता हुआ गुहा=हृदयरूप 
गुहा में दिखता है। जब तक हृदय पर वासना का आचरण रहता है, तब तक यह तेज उसी डी 
अदृश्य-सा होता है जैसे कि घने बादल से आवृत सूर्य का तेज। बादल हटा, सूर्य चमका । ई 
प्रकार स विनष्ट हुई और प्रभु का परम तेज दृष्टिगोचर हुआ। शक्तियोँ का 

भावार्थ--हम “बृहत्‌? साम से प्रभु का उपासन “रहत्‌? बनें । अपनी शक्तियों 
वर्धन करनेवाले ' भारद्वाज ' हों। र ह क 0 जहत्‌ 


HC 


i 
nes ०३ 8७. 
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डा ६५९ 
ऋषिः-घर्मः सौर्यः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः--पादनिचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | 
घर्म सौर्य 
तेऽविन्दन्मन॑सा दीर्ध्याना यजु ष्कन्न॑ प्रथमं देबयान॑म्‌। 


(१) गत nee Sr उ 
.श भ = धात्तुः= 
करनेवाले, झुतानात्‌=ज्योति का विस्तार करनेवाले, सितुः पक जि व्य ह 
च=आऔर सूर्यात्‌प्रभु की सर्वमहान्‌ विभूति इस सूर्य से घर्मम-शक्ति की सगदाः व दीसि को 
(घृ=० ऽh।१०) आभरन्‌=अपने में भरते हैं । प्रभु का स्मरण तो वासनाओं से बचाकर हमें शक्तिः 
-सम्पन्न बनाता है और सूर्य हमारे में प्राणशक्ति का सञ्चार करता ही है “प्राणः प्रजानामुदयंत्येष सूर्य: 
(२) त्े=वे शक्ति से चमकनेवाले 'घर्म' और सूर्य से प्राणशक्ति को प्राप्त करनेवाले “सौर्य 
मनसा=मन से दीध्यानाः=दीप्त होते हुए यजुः=यजु को अचिन्दन्‌=प्रा्त करते हैं। “यज देवन 
पूजासंगतिकरणदानेषु' से बना हुआ यजु शब्द “बड़ों के आदर, परस्पर मेल तथा दान' के भाव 
का प्रतिपादन कर रहा है। यह सब यजु स्कन्नम्‌=गति है (स्कन्द्‌ गतौ, भावे क्तः) सब यज्ञ कर्म 
से ही साध्य होते हैं यज्ञ ही प्रथमं देवयानम=सर्वमुख्य देवयान मार्ग है। देवता यज्ञो को 
हि i असुर उनमें विघ्न करते हैं। इन यज्ञों से ही तो देव उस यज्ञ (रूप) परमात्मा की उपासना 
भावार्थ--सूर्य के सम्पर्क में रहते हुए हम अपने को सशक्त बनाकर यज्ञात्मक कर्मों में 
हों। यही देवों का मार्ग है। र 
इ प्रकार वसिष्ठ, भरद्वाज व सौर्य बनकर हम जीवन में उन्नत होते हैं। तपस्वियों के मूर्धन्य 
तपुर्मूर्धा' बनते हैं और खूब ज्ञानी होकर “बाईस्पत्य' कहलाने लगते हैं । इस 'तपूर्मूर्धा बार्हस्पत्य ' 
का ही अगला सूक्त है- 
[ ९८२ ] इयशीत्युत््रशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--तपुर्मुर्धा नाईस्पत्यः ॥ देवता- बहस्पतिः ॥'छन्दः—भुरिवित्रष्ट्रप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शां-योः 
बृहस्पर्तिर्नयतु दुर्गहां तिरः पुनरनेषदघशंसाय -मन्म। 
क्षिपदर्शस्तिमप दुर्मतिं ह्नथां करद्यज॑मानाय॒ शं यो: ॥ ९ ॥ 

(१) दुर्गहा=सब दुर्गमनों का विनाश करनेवाला बरहस्पत्तिः=ज्ञान का स्वामी प्रभु (ब्रह्मणस्पति) 
मेरे सब दोषों (दुर्गो) को तिरः नयतु=दूर करे, तिरस्कर्त्तव्य पापों को विनष्ट करे। पुनः=फ्किर 
अघसंसाय=बुराई का शंसन करनेवाले के 'लिये मन्मऽज्ञान को नेषत्‌=प्राप करायें। ज्ञान के द्वारा 
उनके विचारों में परिवर्तन हो और वे बुरे को बुरा ही देखने लगें। सदबुद्धि को प्राप्त करके ये भविष्य 
में आपका शंसन न करें। (२) वे प्रभु अशस्ति क्षिपत्‌=अप्रशस्त बात को हमारे से दूर करें। 
दुर्मतिम्‌=बुरी बुद्धि को अप हन्‌=नष्ट करें। अथा=और अब यजमानाय=्यज्ञशील पुरुष के 
'लिये शम्‌=अग्नि को तथा योः= भयों के यावन को करत्‌्-करें। पूर्वार्ध में “दुर्गहा तिरः नमतु' से 
जो प्रार्थना थी, वही उत्तरार्ध में *क्षिपत्‌ अशस्तिं इन शब्दों से हुई है। ' अघशंसाय मन्म नेषत्‌' 
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यह प्रार्थना "दुर्मतिं अप अहन्‌' इन शब्दों में की गई है। अशान्ति के दूर होने से 'शं' (शान्ति) 
की प्राप्ति होती है तथा दुर्मति के दूर होने से और सुबुद्धि की प्रासि से (योः) भयों का यावन 
(दूरीकरण) होता है। 

भावार्थ-बुराइयों का तिरस्करण करके व अशान्ति को परे फेंककर हम शान्त जीवनवाले 
हों। दुर्मति को दूर करके और सुबुद्धि को प्रास करके हम निर्भयता को प्राप्त हों। 

ऋषि:--तपुर्मूर्धा बाईस्पत्य: ॥ देवता-बुहस्पत्िः ॥ छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 

(शक्ति प्राप्ति व अहंकार शून्यता ) “प्रयाज व अनुयाज में प्रभु-स्मरण' 

नराशंसो नोऽ वतु प्रयाजे शं नों अस्त्वनुयाजो हवेंषु। 
क्षिपदशस्तिमप दुर्मतिं हन्नथा करद्यजमानाय शं यो: ॥ २॥ 

(१) प्रयाजे=यज्ञों के प्रारम्भ में नराशंसः=मनुष्यों से शंसन के योग्य वह प्रभु नः 
अवतु=हमारा रक्षण करे तथा हवेषु=संग्रामों में अनुयाजः=( अनु=पश्चात्‌) यज्ञों की समाप्ति पर 
पूजित होनेवाले वे प्रभु नः=हमारे लिये शं अस्तु=शान्ति को प्राप्त करायें। (२) प्रत्येक उत्तम कार्य 
के प्रारम्भ में प्रभु का स्मरण हमें शक्ति प्रात कराये तथा समासि पर प्रभु-स्मरण हमारे अहंकार को 
दूर करनेवाला हो। यह शक्ति को देनेवाला व अहंकार को दूर करनेवाला प्रभु अशस्ति क्षिपत्‌=बुराइयों 
को हमारे से परे फेंके, दुर्मतिम्‌=दुष्ट बुद्धि को अप अहन्‌=सुदूर विनष्ट करे अथा=और 
यजमानासद्यज्ञशील पुरुष के लिये शं योः करत्‌=शान्ति को करे तथा भयों के यावन 
(पार्थक्य) को करे। 

भावार्थ-हम यज्ञों के प्रारम्भ व अन्त में प्रभु का स्मरण करें, जिससे हमें शक्ति प्राप्त हो 
और अहंकार हमारे से दूर हो। 

ऋषि:--तपुर्पूर्धा बाहस्पत्य: ॥ देवता--बुहस्पतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ज्ञानाविरोधी राक्षसीभावों का विनाश 
तपुर्मूर्धा तपतु रक्षसो ये ब्रह्मद्विषः शर॑वे हन्तवा उ। 
क्षिपदशस्तिमप दुर्मतिं हन्नथां करद्यज॑मानाय शं योः॥ ३॥ 

(१) तपुर्मूर्धा-तपस्वियों का शिरोमणि नह प्रभु रक्षसः =राक्षसी भावों को तपतु=संतस करें 
ये=जो राक्षसीभाव ब्रह्मद्विषः=ज्ञान के विरोधी हैं । जिन राक्षसीभावों को ज्ञान से किसी प्रकार की 
प्रीति नहीं, उन्हें प्रभु दूर करें। उ=और इस प्रकार वे प्रभु शरवे-(शरुं सा०) इस हिंसक कामं 
(उत्र) के हन्तवा=हनन के लिये हों। राक्षसी भावों को दूर करते हुए अन्ततः हम इनके मुखिया 
वृत्र=काम को भी विनष्ट कर सकें। यह प्रार्थना 'तपुर्मूर्धा' से की गई है। स्पष्ट है कि तपस्वी 
बनकर ही हम इन अशुभ भावों को दूर कर सकते हैं। (२) काम को विनष्ट करके वे प्र 
आशास्ति क्षिपत्‌=अप्रशस्त कार्यो को हमारे से दूर करें। दुर्मतिं अप अहनूलदुर्बुद्धि को सुई, 
विनष्ट करें अथा=और अब यजमानाय-यज्ञशील पुरुष के लिये शं योः करतू=शाऱ्ति की करें 
तथा भयों को पृथकू करें। 

भावार्थ-तपस्या के द्वारा हमारे राक्षसी भाव दूर हों तथा काम (वृत्र) का विनाश ह 

सूक्त का भान यह है कि “बृहस्पति” का आराधन हमारी बुराइयों को दूर करे। ' नराश्सि रु 
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शंसन हमें शक्ति दे व निरभिमान करे तथा ' ’ हमें 
राक्षसीभावों से दूर करे। ऐसा होने पर हम पररा जज कक न 
रक्षण करते हुए 'प्राजापत्य' कहलायेंगे । “प्रजावान्‌ प्राजापत्य' ही अगले सूक्त का ऋषि है 
[ १८३ ] त्र्यशीत्युत्तरशतततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः प्रजावान्प्राजापत्यः ॥ देवता -अन्वूचं यजमानायजमानपल्रीहोत्रशिषः ॥ छन्दः ` त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वर:--थैवत: ॥ 
यजमान पत्नी का कथन 

अप॑श्यं त्वा मन॑सा चेकिंतानं तप॑सो जातं तप॑सो वि्भूतम्‌। 

इह प्रजामिह रयिं ररांणाः प्र जायस्व प्रजया पुत्रकाम १॥ 

(१) त्वा=तुझे मनसा=मनन शक्ति के द्वारा चेक्तितानम्‌ञसब कर्तव्यों के ज्ञानवाले को 
अपश्यम्‌=देखती हूँ। मैं देखती हूँ कि आप मनन के द्वारा अपने कर्त्तव्यो को खूब समझते हैं। 
तपसः जातम्‌=तप के द्वारा आपकी शक्तियों का विकास हुआ है। तपसः=तप से आप 
विभूतम्‌=विशिष्ट ऐश्वर्यवाले हैं अथवा तप से आप व्याप्त हुए हैं। (२) इह=इस गृहस्थाश्रम में 
प्रजाम=प्रजा को, इह=यहाँ रयिम्‌ञधन को रणाणः=देते हुए आप, हे पुत्रव्काम=पुत्र को 
कामनावाले | प्रजया प्रजायस्व=प्रजा से प्रकृष्ट प्रादुर्भाववाले हों। उत्तम प्रजा को प्रास करके आप 
उस प्रजा के द्वारा यशस्वी बनें । प्रजा के उत्तम निर्माण के लिये आवश्यक है कि आप गृहस्थ में 
जहाँ उत्तम प्रजा की इच्छावाले हों, वहाँ पालन-पोषण के लिये आवश्यक धन का अर्जन करनेवाले 
हों। ; 

भावार्थ-पति (क) मनन के द्वारा कर्त्तव्यो को समझनेवाले हों, (ख) तप से उनकी 
शक्तियों का ठीक विकास हुआ हो, (ग) तप से उनका जीवन व्याप्त हो, (घ) सन्तान की 
कामनावाले होते हुए वे धनार्जनशील हों। 

-ऋषिः--प्रजावान्प्राजापत्यः ॥ देवता--अन्वृचं यजमानायजमानपल्रीहोत्रशिषः ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌। 
स्वरः-धैवतः॥ 
यजमान का पत्नी के प्रति कथन 
अर्पश्यं त्वा मन॑सा दीध्यांनां स्वायाँ तनू ऋत्व्य नाध॑मानाम्‌। 
उप मामुच्चा सुंबतिर्बभूयाः प्र जायस्व प्रजयां पुत्रकामे ॥ २॥ 

(१) त्वा-तुझे मनसा-मनन के द्वारा दीध्यानाम्रदीस ज्ञानवाली को अपश्यम्‌=देखता हूं। 
स्वायां तनू=अपने शरीर में ऋत्व्ये-'ऋतुकाल में गर्भधारणरूप कर्म के निमित्त नाधमानाम्‌ज्याचत्ता 
करती हुई को देखता हूँ। (२) तू मां उप-मेरे समीप उच्चा युबतिः=एक आदूत युवति 
बभूयाः=हो । अर्थात्‌ तुझे पति से सदा आदर प्राप हो। वह तुझे अपना (७९९ ॥2।/) उत्कृष्ट 
अर्धभाग समझे । अन्यथा पत्नी में हीनता की भावना आ जाती है और वह फिर सन्तानों में भी संक्रान्त 
होती है। (३) इस प्रकार आदूत होती हुई हे युक्तकामे=पुत्र की कामनावाली तू! प्रजया 
प्रजायस्व प्रजा से प्रकृष्ट प्रादुर्भावबाली हो। प्रजा से तेरा नाम सदा बना रहे। द 

भावार्थ -पल्री (क) मननपूर्वक ज्ञानदीस बने, (ख) ऋतुकाल में गर्भधारण की कामनावाली 
हो। (ग) पति से उचित आदर को प्राप्त करे, (घ) उत्तम प्रजा से यशस्विनी जने। 
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अन्वृचं यजमानायजमानपल्रीहोत्रशिषः ॥ छन्द: विराट्त्रिष्टुप्‌ 
स्वरः-ध्चैवतः ॥ ड 
होता की इच्छायें 
अहं गर्भमदधामोर्षधीष्वहं विश्वेषु भुवनेष्वन्तः। 
अहं प्रजा अजनयं पृथिव्यामहं जनिभ्यो अपरीषु पुत्रान्‌॥ ३॥ 

(१) अहम्‌-मैं ओषधीषु=ओषधियों में गर्भ अदधाम्‌-गर्भ को स्थापित करता हूँ। अर्थात्‌ 
ओषधियाँ का सेवन करता हुआ, उनसे उत्पन्न शक्ति के द्वारा सन्तान को जन्म देता हूँ। इस प्रकार 
ये सन्तानें सात्त्विकि वृत्तिवाली होती हुई परस्पर प्रेम से चलनेवाली होती हैं। (२) अहम्‌-मै 
विश्वेषु भुवनेषु अन्तः=मैं सब भुवनों में इन सन्तानों को जन्म देता हूँ। अर्थात्‌ सब लोकों-का 
हित करनेवाली सन्तानों को जन्म देता हूँ। उन सन्तानों को, जोकि अपने को विश्व का नागरिक 
अनुभव करती हैं। देशभक्ति उन्हें अन्य देशों से घृणा करनेवाला नहीं बनाती। (३) अहमूमैं 
पृथिव्याम्‌=पूथिवी में प्रजाः =प्रजाओं को अजनयम्‌=उत्पन्न करता हूँ। ऐसी सन्तानों को जन्म 
देता हूँ जो कि पृथिवी पर चलती हैं। आकाश में नहीं उड़ती-फिरती, हवाई किले नहीं बनाती 
रहतीं। (४) अहम्‌=मैं अपरीषु=न परायी स्त्रियों में जनिभ्यः=माताओं के लिये पुत्रान्‌=पुतरं 
को जन्म देता हूँ। अपनी पत्नी में ही सन्तान को जन्म देना है और उस सन्तान को माता के लिये 
ही सौंपना है। वस्तुतः माता ने ही तो सन्तान के चरित्र का निर्माण करना होता है। “बच्चा कुछ 
भी माँगे', उसे यही कहना कि “माता जी से कहो '। बस ऐसा होने पर बच्चा माता के पूरे शासन 
में होगा और सुन्दर जीवनवाला बनेगा। 

भावार्थ--उत्तम सन्तान के लिये वानस्पतिक भोजन आवश्यक है सन्तान ऐसे हों जो कि 
. (क) अपने को विश्व का नागरिक समझें, (ख) हवाई किले न बनायें, (ग) माता के शासन 
र चलें यह उत्तम सन्तान का निर्माण करनेवाला 'त्वष्टा' है, यही 'गर्भकर्ता' है। इस के लिये कहते 


ऋषि:--प्रजावान्प्राजापत्य: ॥ देवता 


[ १८४ ] चतुरशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--त्वष्टा गर्भकर्ता विष्णुर्वा प्राजापत्यः ॥ देवता: -लिङ्गोकताः ( गर्भार्थाशीः )॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌। 
स्वरः गान्धारः ॥ 

पत्ति 
विष्णुर्योनिं कल्पयतु त्वष्टां रूपाणिं पिंशतु। 
आ सिंञ्चतु प्रजापतिर्धाता गर्भः दधातु ते॥ ९॥ 

(१) हे विष्णुः=व्यापक व उदार वृत्तिवाले पति योनिम्‌=अपने सन्तानों की उत्पत्ति की 
कारणभूत पत्नी को कल्पयतु-शक्तिशाली बनाओ। संकुचित हृदयवाला पति उदारतापूर्वक नहीं 
बरतता, परिणामतः पत्नी के स्वास्थ्य पर उसका समुचित प्रभाव नहीं पड़ता। (२) त्वष्टा=(त्व रूपों 
त्विषेवा दीप्तिकर्मणः ) निर्माण के कार्यों में रुचिवाला अथवा ज्ञानदीस पति रूपाणि नाग 
का निर्माण करे (पिंशति ५१९९, £7$[i०7 ) तोड़-फोड़ की वृत्तिवाले व्यक्तियों के स ओं 
आकृतियों में पूरी समता न आकर कुछ विकृति आ ही जाती है। पिता की मानस वक्रताओं की 
सन्तान की आकृति पर सुन्दर प्रभाव नहीं 'पड़ता। (३) प्रजापतिः=प्रजा के पतित्व की कामनावाली 
पतिः आसिञ्चतु=पल्नी में शक्ति का सेचन करे और उससे स्थापित ते गर्भम्‌=हे पलि! तरमा 
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अथ दशमं मण्डलम्‌ २०.२८४.३ 
MRO 
सन्तान को थाता=धारणात्मक कर्मों में तत्पर यह पति दधातुः 
=धारण करे। गर्भस्थ बालक के रक्षण 
का पूरा ध्यान करना ही है। जिस भी पहुँचाने 
हो, उस सब से बचना आवश्यक है अब से भस्य सन्तानका उड 
भावार्थ-पति “विष्णु, त्वष्टा, प्रजापति व धाता' बनने का प्रयत्न करे। 
ऋषिः त्वष्टा गर्भकर्ता विष्णुर्वा प्राजापत्यः ॥ देवताः -लिङ्गोक्ताः ( गर्भार्थाशीः )॥ छन्दः अनुष्टुष्‌॥ 
स्वरः--गान्थारः॥ 
पत्नी 
गर्भ धेहि सिनीवालि गर्भ धेहि सरस्वत्ि। 
गर्भते अश्चिनौं देवावा ध॑त्तां पुष्करस्त्रजा॥ २॥ 

(१) हे सिनीवालि=प्रशस्त अन्नवाली (सिनम्‌ अन्नं) तू गर्भ थेहि=्गर्भ को धारण कर। 
माता के भोजन का सन्तान के शरीर पर जबर्दस्त प्रभाव पड़ता है, गर्भस्थ बालक माता के द्वारा 
ही रस-रुधिरादि को प्राप्त करता है। माता का भोजन न केवल उस गर्भस्थ बालक के शरीर पर, 
अपितु उसकी मन व बुद्धि पर भी प्रभाव डालता है। (२) हे सरस्वत्िकसरस्वती की आराधना 
करनेवाली, ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता को उपासित करनेवाली, ज्ञान की रुचिवाली तू गर्भ 
थेहि=गर्भ को धारण कर। ज्ञान की रुचि विषय-वासनाओं से बचाती है और इस प्रकार गर्भस्थ 
बालक में भी उत्तम प्रवृत्तियाँ ही उत्पन्न होती हैं, वह भी ज्ञान की रुचिवाला बनता है। (३) हे 
पत्नि! अश्विनौ देवौ=शरीरस्थ प्राण और अपान ते गर्भ आधत्ताम्‌=तेरे गर्भ का धारण करें। 
पत्नी की प्राणापान शक्ति ठीक होगी तो गर्भस्थ सन्तान सब प्रकार से नीरोग होगा। ये अश्विनी 
देव पुष्करस्त्रजौ=पुष्टिकारक रज व वीर्य को उत्पन्न करनेवाले हैं (पुष्‌+कर+सृज्‌) इस प्रकार ये 
सब रोगों के चिकित्सक हो जाते हैं। 

भावार्थ -पत्नी प्रशस्त अन्नों का सेवन करे, ज्ञान की रुचिवाली हो, प्राणापान की शक्ति के 
वर्धन के लिये प्राणायाम को अपनाये। 

ऋषिः--त्वष्ठा गर्भकर्ता विष्णुर्वा प्राजापत्यः ॥ देवताः -लिङ्गोक्ताः ( रार्भार्थाशीः )॥ 
छन्द:निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
हिरण्ययी अरणी 
हिरण्ययीं अरणी यं निर्मन्थतो अश्विनां। 
तं ते गर्भ हवामहे दश॒मे मासि सूत॑वे॥ ३॥ 

(१) अश्विना-पति-पत्नी हिरण्ययी=(हिरण्यं वै वीर्यम्‌) वीर्यवान्‌ अरणी=दो अरणियों 
के समान हैं। आरणियाँ जिस प्रकार अग्नि का निर्मन्थन करती हैं, उसी प्रकार ये पति-पत्नी सन्तान 
का निर्मन्थन करते हैं। यम्‌=जिस गर्भ का ये निर्मन्थतः=मन्थन करते हैं, हे पलि! ते=तेरे तं गर्भ 
हवामहे-उस गर्भ की प्रार्थना करते हैं कि वह दशमे मासि सूतवे=दशम मास में उत्पन्न होने 
के लिये हो। गर्भ में ठीक रूप से विकसित होकर वह गर्भ से बाहर संसार में प्रवेश करे। (२) 
जैसे अग्नि की उत्पत्ति के लिये दोनों अरणियों का ठीक होना आवश्यक है, उसी प्रकार सन्तान 
के लिये माता-पिता दोनों का पूर्ण स्वस्थ होना आवश्यक है। ये जितने तेजस्वी व ज्योतिर्मय होंगे, 


उतने ही सन्तान उत्तम बनेंगे। , स 
भावार्थ--पति-पल्नी ज्योतिर्मयी अरणियों के समान होंगे तो सन्तानें भी अग्नि तुल्य तेजस्विता 
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को लिये हुए होंगी । 

सूक्त में पति-पत्नी का सुन्दर चित्रण हुआ है। इन उत्तम पति-पत्नी से उत्पन्न सन्ताने 
"सत्यधृति '=सत्य का धारण करनेवाली व “वारुणि'=पाप से अपना निवारण करनेवाली होंगी। इनके 
जीवन में "मित्र, अर्यमा व वरुण' देवों का स्थान होगा 

[ १८५ ] पञ्जाशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--सत्यक्षृतिर्वारुणि: ॥ देवता--अदितिः ( स्वस्त्ययनम्‌ )॥ छन्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षङ्जः ॥ 
“मित्र-अर्यमा-वरुण 
महिं त्रीणामवोऽस्तु झुक्षं मित्रस्यांर्यम्ण: । दुराधर्ष बरुणस्य॥ १॥ 

(१) “मित्र” शब्द का अर्थ है (त्रिमिदा स्नेहने) सबके साथ स्नेह करनेवाला। ' अर्यमा' के 

` अन्दर देने की भावना है 'अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति' (तै० १।१।२।४) । “वरुण '-पाप से निवारण 
करता है। इन त्रीणामू=तीनों का अवः अस्तु-रक्षण हमारे लिये हो। इनमें मित्रस्य=मित्र का 
रक्षण महि=हमें महान्‌ बनानेवाला हो। मित्रता की भावना को धारण करनेवाला मन महान्‌ 
(=उदार) बनता हीः है। संकुचितता व अनुदारता में स्नेह नहीं। (३) आर्यम्णः=अर्यमा का रक्षण 
हमारे लिये झुक्षम्‌= (च्यु+क्षि निवासे) ज्योति में निवास करानेवाला हो। अर्यमा दाता है। दान की 
वृत्ति लोभ वृत्ति की विरोधिनी है। लोभ ही बुद्धि पर परदा डालता है। लोभ गया और बुद्धि दीप्त 
हुई। इस स्थिति में हमारा ज्ञान में निवास होता है। (३) बरुणस्य=वरुण का रक्षण हमारे लिये 
दुराधर्षम्‌=सब बुराइयों व शत्रुओं का धर्षण करनेवाला हो। वरुण हमें पाप से बचाता है, इस 
प्रकार हम अशुभवृत्तियों का शिकार होने से बचे रहते हैं । 

भावार्थ मित्र' बनकर हम महान्‌ बनें। ` अर्यमा' बनकर ज्योतिर्मय जीवनवाले हों। “वरुण' 
बनकर पापों से धर्षणीय न हों। 

ऋषि:--सत्यक्षृतिर्वारुणि: ॥ देवता--अदितिः ( स्वस्त्ययनम्‌ )॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वर-षड्ज: ॥ 
अघशंस से बचना 
नहि तेषाममा चन नाध्व॑सु वारणेषु। ईशें रिपुरघशैसः॥ २॥ 

(१) गत सन्त्र के अनुसार जिनको “मित्र, अर्यमा व वरुण” का रक्षण प्राप्त होता है तेषाम 
उनका अघशंसः=बुराई का शंसन करनेवाला, बुराई को अच्छे रूप में चित्रित करनेवाला, जुए की 
उदारता व शिकार को एकाग्रता को अभ्यास के रूप में प्रतिपादित करनेवाला रिपु:-शत्रु अमाचन-घर 
में भी नहि ईशे5ईश नहीं बन पाता। घर में रहता हुआ भी, अत्यन्त अन्तरङ्ग बना हुआ 
भी उनको बुराइयों के लिये प्रेरित नहीं कर पाता। (२) अध्वसु-मार्गों में अचानक मिल जानेवाला 
अत्यन्त चतुर भी साथी यात्री न=इनको अपने प्रभाव में नहीं ला पाता। (३) वा-अथर्वी 
अरणोषु=(रण शब्दे) अत्यन्त नीरव व निर्जन स्थानों में ले जानेवाला दुष्ट मित्ररूपधारी व्यक्ति 
भी इसको बहका नहीं पाता। 

भावार्थ-*मित्र, अर्यमा व वरुण! Tस व्यक्तियों के बहकी 
CR व वरुण! वे रक्षण को प्रा करके हम अघशंस व्यक्ति 

ऋषिः--सत्यध्षृतिर्वारुणिः ॥ देवता-अदित्तिः ( स्वस्त्ययनम्‌ )॥। छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
` ज्ञान प्राप्ति व उत्कृष्ट जीवन 
यस्मै पुत्रासो अदितेः प्र जीवसे मत्यीय। ज्योतिर्यच्छन्त्य॑जस्त्रम्‌॥ ३॥ 
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(१) गत मन्त्र के अनुसार अघशंस रिपुओं के बहकावे में न आनेवाला व्यक्ति 
यस्मै=जिस मर्त्याय=मनुष्य के लिये अदितेः पुत्रासः=अदिति के पुत्र अभत पल 
जीव व परमात्मा” तीनों का ज्ञान प्राप्त करनेवाले विद्वान्‌ अजस्त्रम्‌=निरन्तर ज्योतिः=ज्ञान को 
कला अत आयी इन ह चेला को प्रास करता हुआ यह व्यक्ति कभी पापों में नहीं 

=प्रकृष्ट जीवन के लिये ज्ञानियों 
करता हुआ वह अत हा न होता है। उन ज्ञानियों से निरन्तर ज्ञान को प्रा 
स यही न ज्ञान 5 प्रास करें और उत्कृष्ट जीवन बितायें। 
य हमारा जीवन “स्नेह, दानवृत्ति व निष्पापता? 
जीवन को बिताने के लिये आवश्यक है कि हम पूर्ण स्वस्थ हों। स्वास्थ्य के द उल 
to g0) निरन्तर गतिशील हों तथा वातायन=वात को अपना अयन बनायें, सदा शुद्ध वायु के सम्पर्क 
में रहें। यह “उल वातायन ' प्रार्थना करता है कि-- 
[ १८६ ] षडशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--उलो वातायनः ॥ देवता-वायुः ॥ छन्द:--गायत्री॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
शुद्ध वायु से दीर्घजीवन 
वात आ वातु भेषजं शंभु म॑योभु नों हुदे। प्रण आयूँषि तारिषत्‌॥ १॥ 

(१) वातः=वायु भेषजम्‌=औषध को आवातु=समन्तात्‌ हमारे लिये प्राप्त कराये, उस 
औषध को जो शम्भु-हमारे लिये शान्ति को देनेवाली हो और नः=हमारे हदे=हृदय के लिये 
मयोभु=कल्याण को उत्पन्न करे। शुद्ध वायु में निवास हमें शरीर में नीरोग (शान्त हो गये 
रोगोंवाला) बनाये तथा मन में सुख व प्रसन्नता को देनेवाला हो। (२) इस प्रकार यह वायु हमारे 
शरीरों व हृदयों को स्वस्थ करता हुआ नः=हमारी आयूंषिआयुओं को प्र तारिंषत्ञखूब 
'बढ़ानेवाला हो। 

भावार्थ-वायु तो वह औषध है जो कि शान्ति व कल्याण को प्राप्त कराती है, यह हमारे 
दीर्घजीवन का कारण बनती है। 

ऋषि:--उलो वातायनः ॥ देवता- वायुः ॥ छन्दः--गायत्री॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
“पिता-भ्राता-सखा' वायु 
उत वांत पितासिं न उत भ्रातोत नः सखां। स नों जीवातवे कृधि॥ २॥ 

(१) उत=और हे वात=्वायो! तू नः=हमारा पिता असि=पिता है, “पा रक्षणे' रक्षण 
करनेवाला है, हमें सबं रोगों से बचाकर हमारा रक्षण करता है। (२) कत नः=हमारा 
श्राता=भ्राता है, “भृ धारणपोषणयोः '=धारण व पोषण करनेवाला है। अंग-प्रत्यंग में जीवन का 
संचार करनेवाला तू ही है। (३) उत्त और हे वायो! तू नः=हमारा सखा=मित्र है। मित्र की 
तरह तू हमारा हित करनेवाला है। सः-वह तू नः=हमें जीवातवे-खूब दीर्घजीवन के लिये 
'कृधि=कर। हमें 

भावार्थ--वायु हमारा पिता, भ्राता व सखा है। यह हमें दीर्घजीवन देता है। 

ऋषि:--उलो वातायनः ॥ देवता-- वायु: ॥ ऋछन्द:--निच्युद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
अमृत का निधि 


यददो वांत ते गृहेऽमृतस्य निधिर्हितः । ततों नो देहि जीनसे॥ ३॥ 
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(१) हे वात=वायो ! ते गृहे=तेरे घर में यत्‌=जो अदः=वह अमृतस्य=अमृत का निधि: =कोष 
हितः=रखा है, ततः=उसमें से नः=हमें भी देहि-कुछ दे जिससे जीवसे=हम उत्कृष्ट व 
दीर्घजीवन बिता पायें। (२) वायु में अमृत का कोष रखा है। शुद्ध वायु में भ्रमण व निवास से 
वह अमृत हमें भी प्रात होता है। इस प्रकार यह वायु हमारे दीर्घजीवन का कारण बनती है। वस्तुत: 
-वायु ही आयु है। वायु के अभाव में तो गति का अभाव व मृत्यु ही है। 

भावार्थ--शुद्ध वायु का सेवन अमृत का पान है। वायु के महत्त्व को यह सूक्त अत्यन्त 
सुन्दरता से चित्रित कर रहा है। वायु सेवन से स्वस्थ शरीर, स्वस्थ हृदयवाला यह प्रभु का प्रिय 
बनता है, “वत्स' होता है, निरन्तर उन्नति करता हुआ “आग्रेय' (अग्नि पुत्र ) कहलाता है, आगे 
बढ्नेवाला। यह अग्नि ही उपासना करता हुआ कहता है कि-- 

[ १८७ ] सप्ताशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--वत्स आग्नेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षङ्जः॥ 
प्रभु-स्मरण से निद्वेंषता 
प्राये वाच॑मीरय वूष॒भाय॑ क्षितीनाम्‌। स न॑ः पर्षदति द्विष॑: ९॥ 

(१) अग्नये=उस अग्रेणी प्रभु के लिये वाचम्‌=स्तुति वचनों को प्र ईरय=प्रकर्षेण उच्चरित 
कर, उस प्रभु का खूब ही स्तवन कर। जो प्रभु क्षितीनाम्‌= (क्षि निवासगत्योः) गतिशील बनकर 
अपने निवास को उत्तम बनानेवाले मनुष्यों के लिये वृषभाय-सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। वस्तुतः 
प्रभु-स्तवन ही उनके जीवन को उत्तम बनाता है। (२) सः=वे प्रभु नः=हमें द्विष:-द्वेष की 
भावनाओं से अततिपर्षत्‌=पार पहुँचानेवाले हों । प्रभु का स्मरण मनुष्य को द्वेष से ऊपर उठाता है। 
प्रभु को सर्वत्र देखनेवाला किसी से द्वेष कर ही कैसे सकता है? 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन हमें द्वेष से दूर करे। 

ऋषिः--वत्स आग्नेयः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वर:-षङ्जः ॥ 
सर्वत्र रोचमान प्रभु 
यः पर॑स्याः परावतस्तिरो धन्वांत्रिच॑ते। स न॑ः पर्षदति द्विषः २॥ 

(१) यः=जो प्रभु परस्याः परावतः=दूर से दूर स्थान में स्थित हुए-हुए भी धन्व=सम्मूर्ण 
अन्तरिक्ष को तिरः = (7०७ ४९) एक सिरे से दूसरे सिरे तक अतिरोचते=अतिशयेन प्रकाशितं 
कर रहे हैं, स-वे प्रभु नः=हमें द्विषः=सब द्वेषवृत्तियों से अतिपर्षतू=पार ले जायें। (२) सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड में उस एक प्रभु का ही शासन है, हम सब उस प्रभु की ही प्रजा हैं । यह चिन्तन हमें 
परस्पर प्रेमवाला बनाता है, इस प्रेम में हम सर्वत्र प्रभु का प्रकाश देखते हैं । 

भावार्थ- सर्वत्र प्रभु के प्रकाश को देखते हुए हम द्वेष से ऊपर उठें। 

ऋषि:-वत्स आग्नेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: गायत्री ॥स्वरः-षङ्जः॥ 
दीसत ज्ञान-ज्योतिवाले प्रभु 
योरक्षासि निजूर्वति वृर्षा शुक्रेण शोचिषां। स न॑ः पर्षदति द्विष: ॥ ३॥ 

(१) यः=जो प्रभु बुषा=अत्यन्त शक्तिशाली हैं और शुक्रेण शोचिषा=अपनी निर्मल ड 
जानज्योति से रक्षांसि=सन राक्षसी भावों को निजूर्व॑ति-हिंसित करते हैं। सः-चे नः 
द्विष:-सब द्वेषभावों से अतिपर्षत्‌-पार ले जायें। (२) प्रभु हमें उस तीर ज्ञान-ज्योति को परा 


अथ दशमं मण्डलम्‌ 


कराते हैं जो कि हमारे सब राक्षसी भावों को दग्ध कर देती है। इस ज्ञान 
रह ही कैसे सकता है? े दग्ध कर देती है। इस ज्ञान-ज्योति के होने पर द्वेष 
न दा ७ से हमें वह ज्ञान-ज्योति प्राप्त हो जो कि हमारे द्वेष आदि को दग्ध 
ऋषि:--वत्स आग्नेयः ॥ देवता-अझ्चिः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर: -षङ्जः ॥ 
'सर्वप्रकाशक व पालक ' प्रभु 
यो विश्वाभि विपश्यति भुव॑ना सं च॒ पश्य॑ति। स न॑ः पर्षदति द्विषः ॥ ४॥ 

(१) यः=जो प्रभु विश्वा भुवना=सब प्राणियों को अभि विपश्यति-आभिमुख्येन 
प्रकाशित कर रहे हैं, च=और संपश्यति=सम्यक्‌ देख रहे हैं, अर्थात्‌ सब का ध्यान कर रहे हैं, 
सःनवे प्रभु नः=हमें द्विषः=सन द्वेष भावनाओं से अतिपर्षत्‌=पार करें। (२) “प्रभु ही सब को 
प्रकाश प्राप्त कराते हैं और सबका रक्षण करते हैं' इस भाव के उदित होने पर द्वेष का सम्भव ही 
नहीं रहता। 

भावार्थ प्रभु ही हम सब के पालक हैं' यह भाव हमें द्वेष से ऊपर उठाकर परस्पर एकता 
का अनुभव कराये। 

ऋषि:--वत्स आग्नेयः ॥ देवता-अझ्निः ॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वर:--षङ्जः ॥ 
रजोगुण से परे 
यो अस्य पारे रज॑सः शुक्रो अग्निरजांयत। स न॑: पर्षदति द्विष:॥ ५॥ 

(१) यः=जो प्रभु अस्य रजसः=इस रजोगुणात्मक संसार से पारे=पार हैं, इसमें असक्त 
हैं, शुक्रः=अत्यन्त दीस हैं, अग्निः अजायत=सब के अग्रेणी हुए हैं, सः-वे प्रभु नः =हमें 
द्विषः=सब द्वेष की भावनाओं से अत्िपर्षत्‌=पार करें। (२) प्रभु कृपा से जब हम रजोगुण से 
ऊपर उठ पायेंगे तब हमारे हृदय ज्ञान की ज्योति से दीस होंगे। उस समय हम निरन्तर उन्नतिपथ 
पर आगे बढ़ रहे होंगे। द्वेष की भावनाएं उस समय समाप्त हो जायेंगी । 

भावार्थ--प्रभु स्मरण हमें रजोगुण से ऊपर उठाकर निर्द्ेष बनाता है। 

सम्पूर्ण सूक्त द्वेष से ऊपर उठने की बात कह रहा है। पाँच बार इस भाव को कहने का प्रयोजन 
यह है कि हम “ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद' किसी से भी द्वेष न करें। द्वेष से ऊपर 
उठने के लिये आवश्यक है कि हम 'श्येन'=गतिशील बने रहें, “आग्नेय अग्नि पुत्र अगि गतौ "खूब 
गतिशील। इसी श्येन आग्नेय का अगला सूक्त है- 

[ ९८८ ] अष्टाशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिःश्येन आग्नेयः ॥ देवता-अिर्जातवेदाः ॥ छन्द:-गायत्री ॥ स्वरः--षङ्जः ॥ 
ज्ञान-कर्म-शक्ति 


प्र नूनं जातवेदसमश्वं हिनोत वाजिन॑म्‌। इदं नों बर्हिरासदे॥ १॥ 
निश्चय से उस प्रभु को प्र हिनोत-प्रकर्षेण प्रेरित करो, उस प्रभु से प्रार्थना करो, 


१) नूनम्‌=नि करो, 
जो द re (जाते जाते विद्यते) सर्वव्यापक हैं, (जात जाते वेत्ति) सर्वज्ञ हैं अथवा 


| धनों हैँ = व्याप्तौ) । 
(जातं वेदो अस्मात्‌) सम्पूर्ण धनों को जन्म देनेवाले हैं। अश्वमङसर्वत्र व्यास हैं (अशू 
वाजिनम्‌=शक्तिशाली हैं। (२) इदम्नयह नः=हमारा बहिं:-वासनाशून्य हृदय, जिसमें से सब 
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वासनाओं को उखाड़ दिया गया है, वह हृदय आसदे-प्रभु के आसीन होने के लिये है। सर्वत्र 
व्यापकता के नाते सर्वत्र हैं, मेरे हृदय में भी है। उनको आसीन करने का भाव इतना ही है कि 
हम हृदय में प्रभु का दर्शन करें। 

भावार्थ--हम हृदय को प्रभु का आसन बनायें। प्रभु हमें ज्ञान देंगे, कर्मसामर्थ्य देंगे और शक्ति 
प्राप्त करायेंगे। 

ऋषि:--श्येन आग्नेयः ॥ देवता--अग्निर्जातवेदा: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षघड़्ज: ॥ 
स्तवन से लक्ष्यदृष्टि की उत्पत्ति 
अस्य प्र जातवेंदसो विप्र॑वीरस्य मीव्ब्हुष: । महीमिंयर्मि सुष्टुतिम्‌॥ २॥ 

(१) अस्य=इस जातवेदसः =सर्वव्यापक-सर्वज्ञ-जातधन, विप्रवीरस्य=विप्रों में वीर, ज्ञानियों 
में श्रेष्ठ, मीढुषः=सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभु के महीं सुष्टुतिम्‌=महान्‌ स्तवन को प्र 
इयर्मि=प्रकर्षेण अपने में प्रेरित करता हूँ। (२) यह प्रभु का स्तवन हमारे सामने भी जीवन के 
लक्ष्य को उपस्थित करता है। हमें भी उस प्रभु की तरह ज्ञानी, विप्रवीर व सुखों का वर्षण करनेवाला 
बनना है। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन से हमारे में भी प्रभु जैसा बनने का भाव उत्पन्न होगा। 

ऋषि:--श्येन आग्नेयः ॥ देवता अझ्निर्जातवेदाः ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
जीवन-यज्ञ में प्रभु की दीसि 
या रूचों जातवेदसो देवत्रा हंव्यवाह॑नीः । ताभिंनों स॒ज्ञमिन्वतु॥ ३॥ 

(१) जातवेदसः=उस सर्वव्यापक-सर्वज्ञ-जातधन प्रभु की याः=जो रूचः-दीप्तियाँ 
देवत्रा=देवों में हव्यवाहनी:=हव्य पदार्थों को प्रात करानेवाली हैं, ताभिः=उन रुचियों से 
नः=हमारे यज्ञम्‌ङजीवन-यज्ञ को इन्वतु= प्रात करें । (२) प्रभु की दीसियाँ सब देवों में उस-उस 
उत्तम पदार्थ को स्थापित करती हैं, उन सब हव्यपदार्थो के साथ प्रभु हमें भी प्रास हों। 

भावार्थ-प्रभु अपनी दीप्तियों के साथ हमारे जीवन-यज्ञ में प्रा हों । 

सूक्त का भाव यही है कि प्रभु का स्तवन हमें प्रभु जैसा ही बनायेगा। प्रभु जैसा बनने के 
लिये योगमार्ग पर चलने की अपेक्षा है। इस मार्ग पर चलने से कुण्डलिनी का जागरण होता है 
और उसमें गति आती है। मेरुदण्ड के मूल में मूलाधार चक्र है, वहीं यह कुण्डलिनी शक्ति प्रसु 
अवस्था में विद्यमान है। सर्प की तरह कुण्डल में स्थित होने से यह “सार्पराज्ञी ' कहलाती है। इसका 
जागरण प्राणायाम की उष्णता द्वारा होता है। इस जागरण को करनेवाला ऋषि भी सार्पराज्ञी ' कहीं . 
गया है। वह कहता है-- 

[ १८९ ] एकोननवत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:सार्पराज्ञी॥ देवता--सार्पराज्ञी सू्ों वा॥ छन्दः --निच्चृद्गायत्री ॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
कुण्डलिनी का जागरण व ऊर्ध्व गति 
आयं गौः पृश्निरक्रमीदसं॑दन्मातर पुरः । पितरं च प्रयन्त्स्वः १॥ 


(१) अयम्‌ऱयह गौः=जागरित होने पर मेरुदण्ड में ऊपर और ऊपर गति करनेवाली 
कुण्डलिनी, पृश्निः=(संस्प्रष्टोभासा नि० २।१४) ज्योति के साथ सम्पर्कवाली होती है। र्द 
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प्राणायाम की उष्णता से अक्रमीत्‌=कुण्डल को तोड़कर आगे गति करती है। (२) यह पुरः=आगे 
और आगे बढ़ती हुई मातरम्‌=वेदमाता को ' स्तुता मया वरदा वेदमाता' असदत्‌-प्राप्त करती है 
इसके जागरण व ऊर्ध्व गति के होने पर 'ऋतम्भरा तत्र प्रज्ञा'-ऋत का पोषण करनेवाली प्रज्ञा उत्पन्न 
होती है। यह प्रज्ञा वेदज्ञान का प्रकाश करती हैं। (३) च-और इस बेदज्ञान के प्रकाश के होने 
पर यह स्वः=उस देदीप्यमान पितरम्‌-प्रभु रूप पिता की ओर प्रयन्‌=जानेवाली होती है। अर्थात्‌ 
यह योगी अन्ततः प्रभु का दर्शन करनेवाला होता है। 

भावार्थ-कुण्डलिनी के जागरण से बुद्धि का प्रकाश होता है। उससे वेदार्थ का स्पष्टीकरण 
होता है और प्रभु की प्राप्ति होती है। 

ऋषि:--सार्पराज्ञी ॥ देनता-सार्पराज्ञी सूयो वा ॥ छन्द: विराड्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
प्रभु की रोचना 
अन्तश्च॑रति रोचनास्य प्राणादपान॒ती। व्यख्यन्महिषो दिव॑म्‌॥ २॥ 

(१) जिस समय एक मनुष्य साधना को करता हुआ इस कुण्डलिनी का जागरण करता है 
तो अस्य अन्तः=इसके अन्दर रोचना=प्रभु की दीप्ति चरति5गतिवाली होती है, इसके हृदयदेश 
में प्रभु की दीसि का प्रकाश होता है। यह रोचना प्राणात्‌=इसके अन्दर प्राण शक्ति का संचार 
करती है और अपानती=अपान के द्वारा शोधन रूप कार्य को करती है। (२) इस प्रकार प्राण 
व अपान के कार्यों के ठीक प्रकार से होने पर यह महिषः=प्रभु का पुजारी (मह पूजायाम्‌) 
दिव्यम्‌=प्रकाश को व्यख्यतू=विशेषरूप से देखता है। इसका हृदय दिव्य प्रकाश से दीप्त हो उठता 
है। 


भावार्थ--योगसाधना से साधक का हृदय प्रभु की दीप्ति से दीस हो उठता है। उसकी 


| प्राणापान शक्ति ठीक प्रकार से विकसित होती है। 


ऋषि:--सार्पराज्ञी ॥ देवता--सार्पराज्ञी सूयो वा॥ छन्द:--गायत्री॥ स्वरः--षङ्जः॥ 
प्रभु का जप 
त्रिंशब्द्वाम्‌ वि रांजति वाक्‍्प॑तज्ञाय॑ धीयते। क n र | न 
यह साधक त्रिंशत्‌ धाम=तीसों धाम, तीसों स्थानों में (ज्योतित्व पर दिन-रात्रि, र तुप 
जलल द पर ६० अंश चिह्नित हैं जो दिन की ३० घड़ी व मास को ३० तिथियों का 
निर्देश करते हैं ज०) विराजति-चमकता है, यह सदा दीप्ति को देखनेवाला बनता है। (२) 
चाकू=इस की वाणी पतंगाय=उस सूर्यसम ज्योतिवाले ब्रह्म के लिये धीयते=धारण को आ 
है “ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः'। (२) यह साधक प्रति वस्तोः =प्रतिदिन अह=(एव) निश्चय 
झुभिः=ज्ञान-ज्योतियों से उपलक्षित होता है, इसका ज्ञान उत्तरोत्तर बढ़ता ही जाता है। 
भावार्थ -हम सदा प्रभु के नाम का जप करें व ज्ञान-ज्योति से दीस हों। 
सूक्त की भावना यही है कि हम साधनामय जीवन बिताते हुए ज्ञान से दीप्त होने का 
करें। इस प्रयत्न के करने से हम 'अघमर्षण'=पापों को कुचलनेवाले होंगे तथा म र 
मधुर इच्छाओंवाले होंगे। यही अगले सूक्त का ऋषि है। वह प्रभु से बारम्बार Ra 
सृष्टि प्रलय रूप कार्य का स्मरण करता हुआ नश्वरता का चिन्तन करता है। यह 


लिये 'अघमर्षण' बनने में सहायक होता है-- 
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सूक्तम्‌ 
ऋषिः-अघमर्षणो माधुच्छन्दसः ॥ देवता-- भाववृत्तम्‌॥ छन्दः -विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
तपसे ऋत व सत्य की उत्पत्ति 
ऋतं च॑ स॒त्यं चाभीद्द्वात्तपसोऽध्यजायत। ततो रात््य॑जायत॒ तत॑ः समुद्रो अणः ॥ १॥ 
(१) प्रलय की समासि पर प्रभु सृष्टि के निर्माण का ईक्षण, विचार व कामना करते हैं 
“तदैक्षत०, सोऽकामयत्‌'। प्रभु का यह ईक्षण=ज्ञान ही तप कहलाता है ' यस्य ज्ञानमयं तपः '। प्रभु 
के इस अभि इब्द्वात्‌=सर्वतः देदीप्यमान तपसः=तप से ऋतं च=ऋत च=व सत्यं जच=सत्य 
अध्यजायत=प्रकट हुए। प्रकृति विषयक सब नियम “ऋत' कहलाते हैं और जीव विषयक सब 
नियम “सत्य' कहलाते हैं। (२) इन नियमों के प्रादुर्भूत हो जाने पर ततः=तब इन नियमों के 
अनुसार रात्री=शक्ति की तरह अन्धकारमयी 'तम' नामवाली यह प्रकृति (तम आसीत्‌ तमसा 
गूढमग्रे) अजायत=सृष्टि के रूप में हो गई। “तमः ” वाग्नी प्रकृति ने इस विकृतिरूप संसार को 
जन्म दिया। (३) ततः=उस समय समुद्रः=प्रकृति का यह अणुसागर अर्णवः =रब्ून गतिवाला 
हो उठा (अर्णस्‌=॥०४९) इसमें लहरें उठने लगीं। अणु समुद्र में गति आने पर ही द्व्यणुक आदि 
क्रम से सृष्टि के पदार्थों के निर्माण का प्रारम्भ होता है। 
भावार्थ--प्रभु के तप से ऋत व सत्य उत्पन्न हुए। 
ऋषि:-अघमर्षणो माधुच्छन्दसः ॥ देवता-_भाववृत्तम्‌॥ छन्द: अनुष्टुष्‌॥ स्वरः—गान्धारः॥ 
वशी प्रभु द्वारा काल की उत्पत्ति 
समुद्रादर्णवादधि संवत्सरो अंजायत। अहोरात्राणि विदधद्विश्वस्य मिष॒तो व॒शी॥ २॥ 
(१) क्रिया के साथ ही काल का आविर्भाव होता है, वस्तुतः काल में ही प्रत्येक क्रिया हुआ 
करती है "जन्यानां जनकः कालः '। सो कहते हैं कि समुद्राद्‌ अर्णवात्‌ अधि=प्रकृति के अणु 
समुद्र के गतिवाले होने के साथ ही (अधिः) संवत्सरः =काल अजायत= प्रादुर्भूत हुआ। (२) 
अब वह प्रभु इस काल को मापक इकाई के रूप में अहोरात्राणि विदधत्‌=दिन व रात्रि को 
बनाता है। वह मिषतः=गति करते हुए विश्वस्य=सम्पूर्ण अणु समुद्र का बशी=वश में करनेवाला 
होता है। इस वशीभूत अणु समुद्र से ही वह सब पदार्थो को बनायेगा। 
र भावार्थ-प्रभु प्रकृति के अणु समुद्र को गति देते हैं और दिन व रात्रि का भी निर्माण करते 
| 
ऋषिः -अघमर्षणो माधुच्छन्दसः ॥ देवता भाववृत्तम्‌॥ छन्दः -पादनिचुदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
यथा पूर्व सृष्टि का निर्माण 
सूर्याचन्द्रमसौ धाता यंथापूर्वम॑कल्पयत्‌। दिवं च पृथिवीं चान्तरिक्षमथो स्व॑ः ॥ ३॥ 
(१) तह थाता-सन सृष्टि का निर्माण करनेवाला प्रभु सूर्याचन्द्रमसौ=सूर्य व चा र 
यथापूर्वम्‌-जैसा इससे पूर्व की सृष्टि में बनाया था वैसा ही अकल्पयतू=बनाता है। इन स. 
व चन्द्र से ही दिन च रात्रि के विभाग की कल्पना स्पष्ट होती है। (२) च=और वे प्र 
दिवमून्युलोक को च-और पृथिवीम्‌=पृथिवी को, अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्ष लोक को अथ 
उ=और निश्चय से स्व:=प्रकाशमय स्वर्गलोक को यथापूर्व ही बनाते हैं । यथापूर्व बनाने की भार्वत 
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यही है कि उस सर्वज्ञ सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु से बनाई गयी सृष्टि में कोई न्यूनता । 
कि दूर किया जाए। पूर्ण होने से इसमें परिवर्तन की आवश्यकता ही नहीं होती ' अमल गम 
भावार्थ--उस प्रभु द्वारा प्रलयानन्तर यथापूर्व सृष्टि का फिर से निर्माण होता है। 
यह सूक्त नश्वरता के स्मरण से जीवन को निष्पाप बनानेवाला है। यह पवित्र जीवनवाला व्यक्ति 
प्रभु का स्मरण करता है और मेल-मिलाप से, अविरोध से चलता है। इसका नाम 'संवनन? हो 
जाता है, उत्तम उपासक (वन संभक्तौ) व उत्तम विजेता (वन्‌=Wn) । यह प्रभु से प्रार्थना करता 


है कि-- 


[ १९१ ] एकनवत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः संवननः ॥ देवता-अझ्निः ॥ छन्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
सब के पिता प्रभु 
संसमिद्युंबसे वृषन्नग्ने विश्वान्यर्य आ। इळस्यदे समिध्यसे स नो सून्या भ॑र॥ ९॥ 

(१) हे वृषन्‌=हम सब पर सुखों का वर्षण करनेवाले, अग्रे-अग्रेणी प्रभो ! आप इत्‌=निश्य 
से विश्वानि संसं सुवसे=सब प्राणियों को सम्यक्‌ मिलाते हैं। सबके आप पिता हैं। यह एक 
पितृत्व सबको परस्पर समीप लानेवाला होता है। आपको पिता के रूप में स्मरण करने पर सब 
परस्पर बन्धुत्व का स्मरण करते हैं। (२) आर्यः=आप ही सब के स्वामी हैं। इडस्पदे= 
(इडा=वाणी=वेदबाणी) वेदवाणी के शब्दों में आप आसमिध्यसे=सर्वथा दीसत होते हैं “सर्वेवेदा: 
यत्पदमामनन्ति’ “ऋचो अक्षरे परमे व्योमन्‌'। (२) सः=वे आप नः=हमारे लिये वसूनि-निवास 
के लिये आवश्यक सब पदार्थो को आभर= प्रास कराइये। आप ही सब के स्वामी हैं, आप ही 
सबको वसु प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ-प्रभु सबके पिता हैं। यह एक पितृत्व सब प्राणियों को परस्पर समीप लानेवाला 
होता है। 

ऋषि:--संवननः ॥ देवता-संज्ञानम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
अविरोध का उपदेश 
सं गच्छध्वं सं व॑दध्वं सं वो मनासि जानताम्‌। देवा भागं यथा पूर्वे संजानाना उपासंते॥ २॥ 
“(१ ) प्रभु अपने पुत्रों को कहते हैं कि संगच्छध्वम्‌=परस्पर मिलकर के चलो। तुम्हारी 

गतियाँ परस्पर विरुद्ध न हों “येन देवा न वियन्ति'=देव परस्पर विरुद्ध गतिवाले नहीं होते I(२) 
संबदध्वम्‌=तुम परस्पर संवादवाले बनो। विवाद तो मूर्ख ही किया करते हैं, “विद्या विवादाय ल 
की ही विद्या विवाद के लिये होती है। (३) वः मनांसि=तुम्हारे मन संजानताम्‌= ने 
हों । तुम्हारे मनों में एक दूसरे के विरोधी विचार न उत्पन्न होते रहें। एक दूसरे के हित अ 
ही तुम्हारे मनों में स्थान पायें। “नो च विद्विषते मिथः '=ज्ञानी लोग परस्पर द्वेष नहीं कर र 
पालन ब पूरण करनेवाले देव संजानानाः=परस्मर संज्ञान त ऐकमत्यवा 


पूर्वे देवाः=अपना पा 
हुए यथा भागम्‌=अपने-अपने भाग के अनुसार उपासते=कर्ततव्य का उपासन करते हैं। इस प्रकार 


के साथ कर पाते हैं। 
अपने-अपने क्तेव्यभाग को पूर्ण करते हुए वे समूचे कार्य को पूर्ण सफलता 
भावार्थ-हम अविरुद्ध गतिवाले, संवादवाले व संज्ञानवाले बनें। देवों की तरह अपने-अपने 


कर्त्तव्यभाग को परस्पर अविरोध के साथ पूर्ण करनेवाले हों। 
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ऋषि;--संवनन: ॥ देवता--संज्ञानम्‌॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- बैवत: ॥ 
राष्ट्र में सब के साथ समान बर्ताव 
समानों मन्त्रः समितिः समानी स॑मानं मन॑ः सह चित्तमेधाम्‌। 
स॒मानं मन्त्र॑मभि म॑न्त्रये वः समानेन॑ वो हविषां जुहोमि॥ ३॥ 

£१) राष्ट्र में मन्त्रः=विचारपूर्वक बनाया गया नियम समानः=सब के लिये एक-सा हो। 

समितिः =सभा समानी=समान हो । न्यायालय अलग-अलग लोगों के †लये अलग-अलग न हों। 
एषाम्‌=इन सब प्रजाओं का मनः=मन समानम्‌=समान हो । चित्तम्‌=इनका चित्त भी सह=साथ- 
साथ हो, अर्थात्‌ राष्ट्रोन्नति रूप एक ही कार्य को इच्छा से ये सब पूरे दिल से उसमें प्रवृत्त हों। 
(२) राजा प्रजा से कहता है कि मैं वः=तुम्हारे लिये समानं मन्त्रं अभिमन्त्रये=एक ही नियम 
का विचारपूर्वक स्थापन करता हूँ। और 'वः=तुम्हें समानेन हविषा-समान ही कर के द्वारा 
जुहोमि=खाता हूँ। जैसे बछड़ा माता से थोड़ा-थोड़ा दूध लेता है, इसी प्रकार राजा भी सब प्रजाओं 
से थोड़ा-थोड़ा कर लेता है (हु अदने) । 

भावार्थ-राष्ट्र में सब प्रजाओं से समान बर्ताव हो। कर पद्धति सब के लिये समान हो। 

ऋषि:--संवननः ॥ देवता-संज्ञानम्‌॥ छन्दः -निचुदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
परस्पर एकता 
समानी च आकूतिः समाना हृद॑यानि वः। 
समानमस्तु वो मनो यथां वः सुसहास॑ति॥ ४॥ 

(१) 'वः=तुम्हारा आकूतिः=संकल्प व अध्यवसाय समानी=समान हो। वः=आपके 
हृदयानिः=हृदय समाना=समान हों। (२) 'वः=तुम्हारा मनः=मन (=इच्छायें) समानम्‌=समान 
हों। सब को इस प्रकार हो कि यथा=जिससे वः=तुम्हारा सुसह=शोभन साहित्य=उत्तम मेल 
असति=किसी भी प्रकार का तुम्हारा विरोध न हो। यह अविरोध ही तुम्हें देव ननायेगा, यही तुम्हें 
विजयी करेगा। 

भावार्थ--हमारे संकल्प हृदय मन सब परस्पर समान हों। हमारा परस्पर मेल अत्यन्त दृढ़ 
हो। यह सम्पूर्ण सूक्त मेल का उपदेश दे रहा है। ऋग्वेद विज्ञान वेद है। परस्पर मेल होने पर यह 
विज्ञान कल्याण ही कल्याण करेगा। विरोध के होने पर यह विज्ञान ही विनाश का कारण बन 


जायेगा। इसी दृष्टि से ऋग्वेद की समाप्ति इस संज्ञान सूक्त पर हुई है। हम नश्वरता का स्मरण करते 
हुए परस्पर मेल से ही चलने का प्रयल करें । 


॥ इति दशमं मण्डलम्‌ ॥ 
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द दिव्य ज्ञान वेद प्रभु वाणी है। इसका विस्तार कर मानव जीवन में सुख, शान्ति व ऐश्वर्य: || 
| वृद्धि का प्रयास करने वाले ही परम पिता परमात्मा को प्रिय होते हैं। पण्डित हरिशरण. 
| सिद्धान्तालंकार ईश्वर के एक ऐसे ही प्रिय पुत्र थे। आजीवन ब्रह्मचारी रह कर उन्होंने निरन्तर. 

७ | वेदों का स्वाध्याय किया और इससे अर्जित ज्ञान को वाणी व लेखनी से .जन-जन तक 
` ` $ पहुँचाया। 


भारतीय संस्कृति के विविध पक्षों से सम्बन्धित वेदाशय को प्रकट करने वाली तीस से | 
हार पृष्ठों में चारों वैदो का 
“हमने अपनी ओर २ प्रयास 
र इर ॐ -अही आया और कोई विद्ठान्‌ | 
„ ` || यह न कह सके कि व्याकरण की दृष्टि से ठीक नहीं'' ..:.. Ue 
६ | वेद विद्या की अमूल्य निधि ईश्वर ने सृष्टि के आदि में मानव जाति को प्रदाश की थी। 
` | | इसमें पृथ्वी व तृण से लेकर प्रकृति पर्यन्त पदार्था के गुणों का ठीक-ठीक ज्ञान एवं जीवन में 
9) लोक व्यवहार की सिद्धि तथा भगवत्‌-प्राप्ति के लिए मार्गदर्शन है। वेदों का मुख्य विषय तो 
` | अध्यात्म ज्ञान ही है। प्रतीकों, रूपको व अलंकारों में बांध कर इसे गुह्य रूप में प्रस्तुत किया 
0 गया है। वेद के शब्द ऐसे रहस्यमय ज्ञान की ओर संकेत करते हैं जिन्हें भाषा की साधारण 
पद्धति से समझा ही नहीं जा सकता। 
| वेद्‌ के इस गुह्य ज्ञान का उद्घाटन ऋषि-मुनियों ने दीक्षा, तप एवं ध्यान द्वारा ब्राह्मण 
| ग्रन्थों व उपनिषदों में किया। कालान्तर में साधना के अभाव में तथा अप्रचलित भाषा शैली के 
` | कारण वेद के अभिप्राय को समझना कठिन होता गया। यही कारण था कि रावण, स्कन्द 
- | | स्वामी, उद्गीथ, वररूचि, भट्ट भास्कर, महिधर व उव्वट आदि बाद के भाष्यकार वेद के | 
| वास्तविक अर्थो को अपने भाष्यों में प्रकट न कर पाए। 
i. | | पाश्चात्य विद्वान्‌ भी वेदों में निहित उदात्त ज्ञान का मूल्यांकन न कर सके। वे इन्हें 
£| आदिम काल के पशुपालकों के गीत अथवा वैदिक युग का इतिहास तथा गाथा भण्डार मात्र, 
| समझ कर रह गये। उन्नीसवीं शताब्दि के उत्तराद्ध में महर्षि दयानन्द ने नैरुक्तिक प्रणाली से 
भाष्य करके दिखाया कि वेदों में बीज रूप से सम्पूर्ण ज्ञान-विज्ञान विद्यमान है। 
| पण्डित हरिंशरण सिद्धान्तालंकार ने स्वामी दयानन्द की निर्दिष्ट पद्धति के अनुसार ) 
_ ऋ वेदभाष्य किया है। वह निरुक्त एवं व्याकरण के अप्रतिम विद्वान्‌ थे। वेद मन्त्रों की शास्त्रीय 
० |. दृष्टि से व्याख्या करने तथा संगति लगाने में उनकी प्रतिभा अपूर्व थी। व्याकरण, धातु पाठ से 
£ | युक्त उनका यह भाष्य जहां उद्भट विद्वानों के लिए विचार विमर्श की सामग्री प्रस्तुत करता है | 
| वहीं सामान्य पाठक के लिए यह अत्यन्त प्रेरणादायक, रोचक, सरल, सुबोध एवं सहज में ही लि 
£ हंदयंगम हो जाने वाला है। 5 | F 
अजय भल्ला | 
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